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ನೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 
ಪ್ರರ —— 


Translator & Editor: 


ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ ಗ. 8. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


NAS YAU 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ 6. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜ.೩. 

Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿದ್ವಾನ್‌, 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಕಶಾಲ್ಯಾ ಮೈ ಸೂರು, 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ಗ. ಗೆಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಷ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. . 


H ಶ್ರೀ!! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಜುಗ್ಗೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 


್ರಿ 
| ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌ ತನಿದ್ದಾಸ್‌. 


| ಶ್ರೀ॥| ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭೆಟ್ಟಿರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು. 


ಲಾವಾ 
ವಾ 


ಶ್ರಿ 
ಶ್ರೀ॥! ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ಖ.ಸಿ., B.T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌. 


«1 ೪, ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ತತೀ ಭಂಡಾರ, 


( EE ಉ ಛೆ 


ಶ್ರಿ 
| ಶ್ರೀ॥! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, 


೮ 


ಪ್ರ 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಬ್ಕೆರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


ಇ ೨೨ ಫ್ರಾ ಪುನ, 7 ತಕೋ ಮ್‌ ತತವ ಎಜಿ. ೫ ಎಮ್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ಎಪ್‌ ಮ ಎ ೨ 


$ 


ಮ. RN ಆಗ್‌ ೬6 1 ಎ, ಹ” ಫು 


Ne, Wc, 4 ಯ. ಹೇ. ಮಾ ಹ” 4 ತ್ರ 


ಇ ಭೋ ನ್‌ ಎಮ್‌ ಎ, ಯ್‌ ರ. 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ರಾವಾ ಗಾ ಸರ ಜಾ ಜ್‌ ಜ್‌ 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದು ಏಳ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನೂ 
ಯಸಿಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರು ಖಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಭರೆದ್ವಾಜನು ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಗಿಂತ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಹಿಂದಿನವನೆಂದ್ಕೂ 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸಮಕಾಲೀನರೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಭರದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಪಂಚೆನಿಂಶಬಾ ಶ್ರಿಹ್ಮಣ ೧೫-೩-೭; ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ೧-೧೧೬-೧೮ ; 
೬-೧೬-೫; ೬-೩೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನು ಪಿಜವನನೆಂಬುವನು. 
ಅವನ ಪುತ್ರನು ಅಥವಾ ನ 0 ಸುದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜನು ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗಿಂತ 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಆಯುಧಾದಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಬಿಲ್ಲುಗಳು ಹೇಗಿದ್ದವು, 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಮೂಲಿಕೆಯ ರಸದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ 
ಇದ್ದಿ ತೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ರೀತಿ ವಿಷಸಿಕ್ತ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆರ್ಯಜನರ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳೆಂಬ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಿಂದಲೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಗರಿಕರಾದ ಕಾಡುಜನರು ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಬಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಲೋಹನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು 
(Armours) ಧರಿಸಿ ರಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರೆಂಬ ಅನೇಕ ವರ್ಣರೆಗಳಿವೆ. . ಮತ್ತು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ರಾಜನೇ ಸ್ವತಃ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾ? ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅವನ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ಅಂಗರಕ್ಷಕರಾದ ಸ್ಫನಿಕರ ಒಂದು 4 ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಜನ | ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಇವರಿಗೆ ರಥಗೋಪರೆಂದು ಹೆಸರು. ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಕುದರೆಗಳು, ರಥಗಳು, ಯುದ್ದ ಭಟರು ನೊದಲಾದವರ 

ಉಪಯೋಗವಿತ್ತೇ ಹೊರತು ಆನೆಗಳನ್ನೂ, | ತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 

ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೮, ೩೩, ೮೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಜನಿಗ್ಕೂ ಸಿಮ್ಮು, 
ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯು, ಕವಷ್ಠ ಪೂರು, ಅನು, ಭೇದ, ಶಂಬರ್ಕ ಯದು, ವೈಕರ್ಣರೆಂಬ ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ 
ಪರುಸ್ಹೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾದ ವಸಿಷ್ಠಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾ pel ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚನ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ಸುದಾಸನು 
ಈ ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರನ್ನೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಈ ದೇಶದ Kis ಕಪ್ಪು ಜನರ ಮುಖಂಡರು-- ಸೋಲಿಸಿದ 
ನಿಷಯದ ವಿವರವಿದೆ. 

ಸುದಾಸನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಕೆಲವುಕಾಲದ 
ಮೇಲೆ ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಸಿಷ ನಿಗೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಿರೋಧಪಾ ಪ್ತ ವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 


ಸುದಾಸನ ಕಾಲಾನಂತರ ಅವನ ಪ್ರತ್ರರಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ರಿಗೂ ವಿರೋಧವುಂಟಾಗಿರಬಹುದು. ವಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಸುದಾಸನ 
ಪುತ್ರರು ವಸಿಷ್ಠ ಖಯಸಿಯ ಮಕ ಳನ್ನು ಕೊಂದರೆಂದ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಖಯಸಷಿಯು ಸುವಾಸಪುತ್ರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು ಸುದಾಸಪುತ್ರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೆಂದು ಯಜುನೆ ದದ ತೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ 
ವಸಿಸ್ಫೋ ಹತಪುತ್ರೊ ೯ಕಾಮಯತೆ ನಿಂದೇಯೆ ಪ್ರಜಾಮಭಿ ಸೌದಾಸಾನ್ಭ್ಫನೇಯಮಿತಿ ಸ 
ಏತಮೇಕಸ್ಮಾನ್ನ ಪಂಚಾಶಮಪಶ್ಯತ್ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯೆಜತೆ ಶತೋ ನೈ ಸೋತನಿಂಡತೆ 
ಪ್ರಜಾಮಭಿ ಸೌದಾಸಾನಭವ** | | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೭-೧) 
ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ, ತನ್ನ ಪುತ್ರರು ಸೌದಾಸರಿಂದ (ಸುದಾಸಪುತ್ರ ರಿಂದ) ಹತರಾದಾಗ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಪುನಃ ತನಗೆ ಸಂತತಿ 
ಯುಂಬಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೌದಾಸ ಸರನ್ನು ಜಯಿಸುನಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿ ಏಕಸ್ಮಾನ್ನ ಪಂಚಾಶಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಕ್ರತೃಕಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
ಪುತ್ರೋ ತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸ ಪುತ್ರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ನೈಮನಸ್ಯವು ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೬ರ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಹೂ 
ವಾದ ಕೆಲಸೆನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜಾ ನ್ಲನಾಭಿನೈ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವ ರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಜ್‌ 
ಧೀಶ್ಚರರೂ, ವೇದವಿಷ್ಠಾ ಜಾ ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಚಕ್ಕಿ ತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಸ ರ್ರಭುನರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸ ಇಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕ ೈತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗ್ಯೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀ ಕಂಠದತ್ತನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ದ ಸರ್ವೇಕ್ವ ರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾ 3ರೋಗ್ಯ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ ತ್ರನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾ ದ 
೫... ನನತ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. 


ಇದ್‌ 


| ಮೈಸೂರು ಅನುವಾದಕ ಲ 
ವಿಜಯನಾಮ ಸಂಕ್ಛೆ ಶ್ರಾವಣಶುಕ್ಹ ತ್ರಿತೀಯಾ ಬುಧವಾರ ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
"ತಾ va 81953 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌. 
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|| ಶ್ರೀಃ | 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಕೆ 


ಮಾ ಂಟಬರ್‌ನಾತಿಪರಟಾವಾಲುಗಾಡಿನರಾಲ್‌ರಿ 


ನಾಲ್ವನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯೆವು. 





ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಇಂದ್ರೆಂ ವೋ ನರಃ ಎಂಬ; ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... | 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. ಬುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭೂಯೆ ಇದ್ವಾವೃಧೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ... 
ಅಭೂರೇಕಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು . 
ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಯ ಓಜಿಷ್ಠ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸಂಚೆತ್ತೇ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಕದಾ ಭುವನ್‌ ಎಂಬ ಮೂರತ್ತೆ ಕ ಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವ Ree ಸೂಕ್ತವು 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಪಾದಿತ ಉದು ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆ ee ಸೂಕ್ತವು 
ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕವೇ॥ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಂದ್ರ ಸಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಹೇಳೆಮಾನ ಉಪೆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈ ಪಿಪೀಷತೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಯಸ್ಯ ತ್ಯಚ್ಛೆಂಬರಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಯೋ ರಯಿವಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯೆ ಅನೆಯೆತ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ತ್ವಾ ಮಿದ್ಳಿ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಾ ರನೆಯ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷವು- 
ಸ್ಟ್ರಾ ಮುಷ್ಠಿ ಲಾಯೆಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆ ಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
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11 
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65 
72 
78 
86 
92 
97 
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132 
163 
180 


vi 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಸ್ತಾದ್ಯವಯಯವಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವುದೇ ಎಂಬ 


ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು-- 
ಚೋಷಸ್ಟೂಯೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ ' 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 
ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೆಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು-- 


| ದುಂಡುಭಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ-- 
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೫0 
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೫3೨ : 


೫೩ 
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೫೭ 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತೆವು 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೆ ದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು... 
ಸ್ತುಸೇ ಜನಂ ಸುವ್ರತಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊ ಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪಾವೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ-- 
ಹುವೇ ವೋ ದೇವೀಂ ಎಂಬ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-. | | 
ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಯಕ್ಷಿನ ನಿರುಕ್ತವು- 
ಉದು ತ್ಯಚ್ಚೆ ಶುಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನ ತದ್ದಿವಾ ನ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಯೆಮೆುು ತ್ವಾ ಪೆಥಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಂ ಪೂಷನ್ವಿಮಷಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಏಹಿ ವಾಂ ವಿಮುಚೆಃ ಎಂಬ ಐವತೆ ತ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವು- 
ಆಫ್ಟಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು-- 
ಯೆ ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ಎಂಬ ಐವತ್ತಾ ಸಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವು- 
ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಷೆಣಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆ ತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆನ ನಿರ್ವಚನ-- 
ಪ್ರ ನು ವೋಚೆ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಜೋಷವಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಫದ್ರೈತ್ರಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
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209 
219 


223 


227 
228 


231 


255 


265 


276. 


283 


295 
315° 
335 
344 
354 
356 


360 
367 


372 
375 


379 


383 
391 


೬೧ 


೬೨ 
೬4 
೬೪ 
೬೫ 
ಹಹ 
೬೭ 
೬ಲೆ 
೬೯ 
೭೦ 
೭೧ 
೩೨ 


€ಷ್ಟಿ 


೭೫ 


Vv 


ಇಯೆಮುದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೊಕ್ತ-- 
ಇಯೆಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿ8 ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು-- 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಸ್ತುಸೇ ನರಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕೃವು.- 


ಕ್ಟ ೧ ತ್ಯಾ ವಲ್ಲೂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೆಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 

ವಪುರ್ನು ಶಶ್ಚಿಕಿತುಷೇ ಎಂಬ ಅರನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 

ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 

ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಂ ಯಜ್ಜಃ ಎಂಬ ಆ ಸೂತ್ರ 

ಸಂವಾಂಕೆರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 

ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಂ ಎಂಬ ಎಫ್ಸತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು 

ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಂ ಎಂಬ ಎಸ್ರತ್ವ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಧನುಶ್ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕವಚೆ ಮತ್ತು ಜ್ಯಾ (ಹೆದೆ) ಗಳ ವಿದರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವೇದಾ ಎಂಬ ಯಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ವರ ಫಿರುಕ್ತವು- 
ತೇ ಆಚೆರಂತೀ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು (ಆರ್ತಿೀ) 
ಜಷುಧಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ; ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು-- 
ಸಾರಥಿ ಮತ್ತು ಲಗಾಮುಗಳ ವಿವರಣೆ; ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನ/ನಿರ್ವಚನವು-- 
ರಥಗೋಪರವಿನರಣೆ ; ಸ್ವಾದುಷಂಸದೆಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು- - 
ಬಾಣಿಸ್ತುತಿ; ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಸ್ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವು 
ಕಶಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾಜನಿಯ ವಿವರಣೆ; ಆ ಜಘಂತಿ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು-- 


408: 
411 


425 
440 
453 
460- 
468 
482: 
497 
511 

521 

530: 
539 
545 
549 
555 


೨6೦ 


562. 
563. 
565. 
568 
571 

576. 
580. 
583. 


vi 
ಹಸ್ತಫ್ನುದ ವಿವರಣೆ; ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು-- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲವು ಸೆಮಾಸ್ತವು. 


ಏಳನೆಯ ನುಂಡಲವು 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆ 
ವಸಿಷ್ಠ್ಮಯಹಿಯೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ-- 
ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತು ಸುದಾಸ--. 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಶಾಮಿತ್ರ-- 
ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಥರ್ಯುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 





ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕೆ. 
ಜುಸೆಸ್ಟೆ ನಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯೆ ಮಹಿಂವಾನ: 
ಅಗ್ನಿಂವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು 
'ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಅಪೆತೈಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ ; ಹೆರಿಸದೈಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು-. 
ಪ್ರಾಗ್ನೆಯೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವ್ಯ- 
ಪ್ರ ಸಮಾ.ಜ& ಎಬ, ಆರನ್ನಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರೈ ಫೋ ದೇವಂ ಎಂಬ. ಏಳನೆಯ-ಸೂಕ್ಷವು.... 
ಇಂಧೇ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ -ಸೂಕ್ತ 





೨586 


595 
596 
೨96 
606 
609 
616 


617 


619 


648 
653 
656 
667 
679 
688 
692 
695 
105 


114 
723 


131 


೧೦ 


೧೧ 


೧೨ 


೧೩ 


೧೪ 


೧೫ 


೧೬ 


೧೩ 
೧೮ 


೧೯ 


vii 
ಉಷೋ ನ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸ 
ಮಹಾ ಅಸ್ಯಧ್ವರಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಅಗೆನ್ನ ಮಹಾ ನಮಸಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಪ್ರಾಗ್ರಯೇ ವಿಶ್ವಶುಜೇ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸವಿಂಧಾ ಜಾತನೇದಸೇ--ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಉಪೆಸದ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಏನಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 


ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ತ್ತೇ ಹ ಯೆತ್ಬಿತೆರಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಶ್ತವು 


739 
746 
752 
756 
759 
763 


711 
779 


791 


797. 


828 


ಸೆಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು 


a ಸಾರಾ 


ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಸೂ.ಆಸಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

. ಥೆ. ಸೂ, -ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 

ಪ. ಸೂ... ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ಆ. ಸೂ, ಅಥವಾ ಆ.--ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ, ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖು, ಸಂ. ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ, ಆ.೨-ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.೨-ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ. ಜೈನಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. -ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಕಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

| ತೈ ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 


@ @e@ 
೭೫. ೭. ೭೫೪. 


ಇ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಸಂ ಸತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ---ನಿರುಕ್ತ್ವ ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ... ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ. _-ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ತಾ 

ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ ಸೂ.ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭ್ಹಾ_ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಮ ಏ'-ಮನು ಸ್ಮ ಫತೆ 

ಮ್ಭೈ, ಸಂ,--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಯೃ,--ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಸ್ಮ್ರತಿ 
ವಾ. ಸಂ. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು.ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು.--ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ... ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ. ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃ. ದೇ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 


ye ಸೂಟ ಾಾಾ 


ತ 
ಯು 


ಟೂ. 
WIN 


ಮ 
pS 


ತ್‌ 


ಹ 
——— 
——— 
ಜು 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸ ಸಟ ನನ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 


ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 


ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಕೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾಡೆ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ ೨೧ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟೃಕೆದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ೭-೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಐದನೆಯ 
ಅಷ್ಟಕದ ೧-೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೨೯-೭೫ (೪೭) ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧-೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳೂ (ಒಟ್ಟು ೬೬ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಸೇರಿನೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೆಲ್ಲವೂ (೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಪರವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ನಿಷಯವನ್ನೂ ನಾವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
೫ ನೇ: ಭಾಗದ 569-582 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ೧೬ ನೇ ಭಾಗದ 631-683 ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇತದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಕರಣ 


py) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೯. 





ಮ್‌ ಈ ಗ ಪಲಕ ಸರ್‌ ಲಗ ರ್ಥ ತ್‌ಗ ರ ಇ 7 ೨. ಹ್‌ ಮ ತ್‌ ತರ ಇ ರತ ಸಗಾರ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಆಗಾ ಪರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹಕ ಗೌರ್‌ ತ್‌ಾ ಪ್‌ ರಾ ತ್‌ಾ ಕಡಾ ಡ್‌ ಹ್‌ ಚಿದು ನಾದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ಫ್‌ ರಾ ನ ಹ್‌ ಸರ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಇನ ಆಇ ಕ್‌ ನಗ ನ ಇಬ್ಬರ" ನನ ಹ್ಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ, ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ 
ನಾವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 1 


ಅಥ ಸಪೆ ನ್ರೈಮೋತಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಷಷ್ಠ ಸೈ ಮಂಡಲಸ್ಯ ತೈತೀಯೇತನುವಾಕೇ ಪೆಂಚೆ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ। ಇಂದ್ರಂವ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾ _ಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷೆತ್ವಿಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ 1 ಅನುಳೆ ಕ್ರೈಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಇಂದ್ರೆಂ ಷಡಿತಿ | ಚ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ ಬ ಹೆಪುದು. 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ sii ಇದುವರೆಗೆ (ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳೆನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಇಂದ್ರಂ ks ನರಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪಾ ್ರ್ರಾರಂಥಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಸಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂಡೆಸ್ಸು ಶಿ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರೆಂ ಷಹ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ 


ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೨೯ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ನರ್ಗ೧ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೬ 1 

[ ಖಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ | 

ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ol | 1 [ 
ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನರಃ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೇಪುರ್ಮಹೋ ಯಂತಃ ಸುಮತೆಯೇ 
ಚಕಾನಾಃ | 
ಟು I | 
ಮಹೋ ಹಿ ದಾತಾ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಅಸ್ತಿ ಮಹಾಮು ರಣ್ಣಮವಸೇ 
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ಕ್ಸ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಗಗನ, ದ್‌ ನಾ ರಾ ಗಾದ ರ್‌ ನ ಹಟ NAN MNS BS ಬರಾ ಅ7ದ ANON SENN NST SN SS NANT EN US mC RR NT RT Ne ಜ 0 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 1 | ; | 
ಇಂಪ್ರಂ 1 ವಃ | ನರಃ! ಸಖ್ಯಾಯ | ಸೇಪುಃ । ಮಹಃ | ಸ | ಸುಂಮತೆಯೇ |! ಚೆಳಾನಾಃ | 
| | | | | 
ಮಹಃ | ಹಿ! ದಾತಾ | ವಜ್ರ$ಹಸ್ತಃ | ಅಸ್ತಿ 1ನುಹಾಂ! ಊಂ ಇತಿ! ರಣ್ಚಿಂ| ಅವಸೇ! ಯಜಧ್ವಂ ॥೧॥ 


ಶ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಖ್ಯಾಯೆ 
ಸಹಿಭಾವಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ಸೇಪುಃ! ಪರಿಚೆರಂತಿ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ ವಾ! ಕಥಂಭೊತಾಃ! ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೆಂತ ಉಪೆಯಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಃ | ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಸುಮತಯೇ! 
ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ ತದೀಯೊ ಬುದ್ಧಿಃ | ತಾಂ ಚೆಕಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸೆಂಜ್ಞಾ | ಚೆಕಾನಾ ಇತಿ ಕಾಮಯೆಶೇಶ್ಭಾಂದಸಂ 
ರೂಪಂ! ಯದ್ದಾ। ಮಹೋ ಮಹತ್ವರ್ಮ ಯಂಶೋಂನುತಿಷ್ಠಂತಃ ಸುಮತಯೇ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಕಾನಾ8 ಶಬ್ದಯೆಂತೆಃ | ಕ್ಸ ಗೈ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾಲ್ಲಿಜಃ ಕಾನಚಿ ರೂಸೆಂ! ಹಿ 
ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಸಾಣಿರಿಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾಸ್ತಿ ಭವತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ರಣ್ವಿಂ 
ರಮಣೀಯಂ ಮಹಾಮು ಮಹಾಂತನೇವಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಯೆಜಧ್ವಂ 1 ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೆ ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ನರಃ. ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ಸಖ್ಯಾಯ-.- 
ಸ್ನೇಹೆಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ1 ಮಹೆ8-ಮಹತ್‌ಸ್ಟೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಯೆಂತೆ8--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಸುಮತಯೇ...- 
ಶ್ರಳಿಪ್ರ ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಚೆಕಾನಾಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಂ -- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸೇಪುಃ.-ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ!| ವಜ್ರಹೆಸ್ತೆ8--ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | 
ದಾತಾ. -ದಾತೃವಾಗಿ |. ಅಸ್ತಿ--ಆಗಿದ್ದಾನೆ |. ರಣ್ಣಂ--ರಮಣೇಯನೂ | ಮಹಾಮು--ಮಹಾತ್ಮನೂ 


ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಅವಸೇ --ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆಜಧ್ವಂ- ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫ ಯ ಜಮಾನರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಖುಶ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೆತ್‌ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ.  ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. ರಮಣೀಯನೂ 

ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

English Translation. 

Your priests» (oh worshippers), propitiate Indra for his friendship, 
offering great (praise), and desirous of his favour; for the wielder of the 
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thunderbolt is the giver of vast (wealth); worship him, therefore, who is 


mighty and benevolent, (to obtain) his protection. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಆ ಯಸ್ಮ್ಥಿನ್ಹ ಸ್ತೇ ನರ್ಯಾ ಮಿಮಿಸ್ತುರಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರೆಥೇಸ್ಲಾಃ | 


| 
ಆ ರಶ್ಮಯೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಸ್ಥೂರಯೋರಾಧನ್ಸ್ನಶ್ವಾಸೋ ವೃಷಣೋ 


ಯುಜಾನಾಃ ॥ ೨ 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| | | | ‘1 
ಆ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಹಸ್ತೇ! ನರ್ಯಾಃ | ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ | ಆ! ರಥೇ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ರಥೇ5ಸ್ಥಾಃ | 


| | | | | 
ಆ |! ರಶ್ಮಯಃ | ಗೆಭಸ್ರ್ಯೋ8 | ಸ್ಫೊರಯೋಃ | ಆ | ಅಧ್ವನ್‌ | ಅಶ್ವಾಸೆಃ | ವೃಷಣಃ | ಯೊ ಜಾನಾಃ 891 
॥1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ನರ್ಯಾ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ರಾಯ ಆ ಮಿಮಿಕ್ಸುಃ ಆಸಿಚೈಂತೇ ಆಸೂರ್ಯಂತೇ!! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಇಂದ್ರೇ ಕುತ್ರೇತಿ ಚೇಕ್‌ | ಹಸ್ತೇ ತದೀಯೇ ಜಾಹೌ! 
ಯದ್ವಾ | ಏತತ್ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಮಿಂದೆ ್ರಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ। ಹಸ್ತೇ ಹಂತರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥೆ8॥ 
ಉಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನ | ಹಸ್ತೋ ಹಂತೇಃ ಪ್ರಾಶುರ್ಹನನೇ | ನಿ. ೧೨೭ | ಅತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಈಡ್ಟೆಶೇ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಮಾನಾ ರಾಯ ಆ ಮಿನಿಕ್ಷುಃ ಆಸಿಂಚಂತಿ ಆಸೂರಯಂತಿ ಸ್ತೋತ್ಸೆ ಷ್‌ 
ಯೆಶ್ಸೇಂದ್ರೋ ರಥೇಷ್ಠಾ ರಥೇ ಸ್ನಾತಾ ತತ್ಸೈಭಾವಃ ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಸುವರ್ಣಮಯೇ ರಥ ಆ 
ತಿಷ್ಮತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ರಥೇಷ್ಮಾ ರಥೇ$ವಸ್ಥಿ ತಾ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಯ ಇಂದ್ರ 
ಅ ಸಿಂಚೆತಿ ಅಭಿವರ್ಷತಿ | ಯೆಸ್ಯ ಚ ಸ್ಥ ರಯೋಃ ಸೂ  ಲಯೋರ್ನಿಸ್ತ್ಯ ತೆಯೋರ್ಗಭಸ್ಲೊ 3 | 
| ಬಾಹುನಾಮೈೆತೆತ್‌ | ಬಾಜ್ಟೋ ರತ ಯೋರಭೀಶವ ಆ "ಸಿಚ್ಯಂತೇ ಆಯಮ್ಯಂತೇ | ಯಸ್ಯ 
ಚಾಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ಯುವಾನೋ ಯುಜಾನಾ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಅಧ್ವಸ್ಷೆ ವ್ರನಿ 
ಮಾರ್ಗ ಆ ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ ಆಸಿಂಚೆಂತಿ ಅಪೊರಯೆಂತಿ |! ಆಗಜಿ ಕೈಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುಮೆ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | ' ನರ್ಯಾ8--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧನಗಳು | 
ಆ ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ -- ತುಂಬಿನೆಯೋ | 'ರಥೇಷ್ಠಾ8-_ರಥಸ್ಥ ನಾಗಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರಫು | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ--ಸುವರ್ಣಥಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ 1 ಆ (ತಿಸ್ಮಂತಿ)--ಕು ಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ | 
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ಉಷ ಆಲ್‌ ಕಟ್ಟ್‌, ಮಬ ಅ ನ ಸಜ ಚಹಾ ನ ತ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಜು ಬ ತ್‌ ನ ನ್‌ EN ದ ಲಲ ಫೋ ಬಲ ಲಬ ಯ ಬ್ಬ ್ಬ್ರಬ್ಜ ಹಹ ಕುಳ ರ್‌ ಬಿದ್‌ 


ಟಗ ಪಾರಾದ ಒನ್‌ ಇಲ್‌ ಒಬಂ್‌ ಜ್ಯ ತ್‌ ಗ್ಯ ಚ್‌ ರ್‌ ಬರ್‌ ಅ ರಾಹ್‌ ರ್‌ ಇಂಗ್‌ ಯನ್‌ ಸರಗ ಹಪ್‌ ಇರ್ವ ಹ್ಯಾಲಿ ಯೆ ಸು ಹತ್‌ ಗಬ್ಬ ಇ ಪ್‌ ಯು ಎ ಯಲ ಡಂ ಕ್‌ ಪ್‌ ತ ಜಾವಗಲ್‌ 


ಸೊ ರಯೋಃ-- ನಿಸ್ತ ಎತೆಗಳಾದ | ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋಃ--(ಯಾವನ) ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ರಶ್ಮಯೆಃ- ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳು! ಆ (ಸಿಚ್ಚಂತೆ)-ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಅಶ್ವಾಸಃ -- (ಯಾವನ) ಅಶ್ವಗಳು | 
ವೃಷಣ ಶಕ್ತಿಯುತಗಳಾಗಿಯೂ | ಯುಜಾನಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ )ತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಆಧ್ವನ್‌ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ! ಆ (ನಿಮಿಕ್ಷುಳ)-ಆಕ್ರಮಿಸುನುವೋ (ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೆೇ ಸೂಜಿಸಿರಿ). 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧನಗಳು ತುಂಬಿನೆಯೋ, ರಥಸ್ಥ ನಾಗಿರುವ 
ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವನೋ ನಿಸ್ಕೃತವಾದ ಯಾವನ 
ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವನ ಅಶ್ವಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತಗಳಾಗಿಯೂ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ಟ ಯಂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಸವುಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನೆ € ಆಕ್ರಮಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


In whose hand (riches) good for man are accumulated, the chariot: 
mounted in a golden car; in whose arms the rays of light (are collected); 
whose vigorous horses, yoked (to his car, convey him) on 4 road (of the 


firmament). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಪ್ರಿಯೇ ತೇ ಸಾದಾ ದುವ ಆ ಮಿಮಿಕ್ರಂರ್ಧೃಷ್ಣುರ್ವಜ್ರೀ ಶವಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ- 
ವಾನ್‌ | 


| I | 
ವಸಾನೋ ಅತ್ವಂ ಸುರಭಿಂ ದೃಶೇ ಕಂಸ 


| ಪದಸಖಪಾಕಃ 1 
ಶ್ರಿಯೇ ತೇ | ಚ il ಪವ | « | ಮಿಮಿ ಪ್ರುಃ | ಧೃಷ್ಣುಃ | ವಚ್ರೀ | gs | ೆತಿನವಾನ್‌ | 


ಸ | ಅತ್ಮಂ | ಸುರಭಿಂ | ದೃಶೇ |ಕೆಂ|ಸ ಕ |ನ| ನೃತೋ. ಹ ಇಷಿರ8 |! ಬಭೂಥ ೩ ॥ 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರಿಯೆ ಐಶ್ಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥೆಂ ತೇ ತ _ದೀಯಯೋಃ ಸಾದಾ ಪಾದಯೋರ್ಡ್ದುವಃ 
ಪರಿಚರಣಮಾ ಮಿಮಿಸ್ಷುಃ | ಆಸಿಂಚಂತಿ। ಸಮರ್ಸೆಯೆಂತಿ | ಭರದ್ವಾಜ ಸಮರ್ಪಯತಿ! ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ 
ಬಹುವಚೆನಂ | ಯೆದ್ದಾ | ತೇ ತವ ಪಾದೌ ಶ್ರಿಯೇ ಶ ಶಯಿತುಂ ಸೇವಿತುಂ ದುವಃ ಪರಿಚರಣಮಾಸಿಂಚಂತಿ! 
ಅನುತಿಷ್ಕಂತಿ | ಯಸ ಸ ,೦ ತವಸಾ ಬಲೇನ ಧೃಷ್ಣುಃ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಧರ್ಷಕೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ. 5೯, 


ENG ಕ್‌ ಷ್ಟ ತ್‌ ಸದೆ ತ ಕನ ಮ್ಮ ಸನ್‌ ಒಬ ಘೆ ಕ್ಲ ಉನ್‌ ಹವೆ ಸಾನ ಬನ್‌ ಸತತ್‌ ಹತ ಗವ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್ಲ ಸತ್‌ ತ್‌ ನೌ ಸ ಬ್‌ ನನ್‌ ನನು ತದ್‌ ಆ ಬ ರ್ಸ್‌ಹಿ ಜಿ ಒರ್‌ ಹತ್‌ ಹಿನ್‌ ಜಿ ನನ ಇವಾ ಒಂಹ್‌ಗಿಯ ಹ್‌ ನೌಕ ಇರ ಮುನ ನ್ನ ಬ್‌ ತ್‌್‌ ಕೂ ನ ನಾ ಒಟ ಕರ್‌ ಸಾವ ಸತ್‌ ಕ್ರಾನ್‌ ಹ ಇರ್‌ ನ ರನಾ.ಎ ಇತ ಸ್ಯಾನ್‌ ಇರ್‌ 


ದಕ್ತಿಣಾನಾನ್‌ | ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೊ ತೆ | ಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ! ತದ್ದಾನ್‌ ಹೇ ನೃತೋ ನೇತರೀದ್ರ ಸೆತ್ವೆಂ 
ಸುರಭಿಂ ಪ್ರಶಸ್ತ ಮತ್ತಂ ಸತತಗಮನಶೀಲಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ರೂಪಂ ದೃಶೇ ಸರ್ನೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ 
ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಇಷಿರೋ ಗಂಶೈಷಣೀಯೋ ನಾ ಬಭೂಥ | ಭವಸಿ | 
ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ರಿಯೇ--ಐಶ್ವರ್ಳವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಪಾದಾ-- ಪಾದಗಳಿಗೆ | 
ದುವ8- ಪೂಜೆಯನ್ನು |. ಆ ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ-(ಭರದ್ವಾಜನು) ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ! ನೃತೋ- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ನೇತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಶವಸಾ.. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಧೃಷ್ಟ್ಣು-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ | 
ದಕ್ತಿಣಾವಾನ್‌ ದಾತವ್ಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನೀನು! ಸುರಭಿಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಅತ್ಯೆಂ-- 
ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು | ದೈಶೇ-_ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಸಾನ&. ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು |! ಸ್ವರ್ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಇಹಿರ$--ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನಾಗಿ | ಬಭೂಥ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರದ್ವಾಜನು ಐಶ್ವರ್ಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ, ದಾತವ್ಯೆವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


They offer adoration at your feet to acquire prosperity, for you are 
the overthrower of enemies by (your) strength, the wielder of the thunder- 
bolt, the bestower of donations ; leader (of rites), you are like the rolling 


sun, wearing in the sight (of all) a graceful and ever-moving form. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಸ ಸೋಮ ಆನಿಶ್ಚ ತಮಃ ಸುತೋ ಭೂದ್ಯ ತ್ನ ಮ್ರಕ್ತಿ ಚ್ಯತೇ ಸಂತಿ ಧಾನಾಃ। 


ಇಂದ್ರಂ ನರಃ ಸ್ತುವಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕಾರಾ ಉಕ್ಕಾ ಶಂಸಂತೋ ಜೀನಮೆ- 
ತತಮಾಃ Hv | 


ಅಳ ಅ.ಪ೭.ವ ೧.7] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7 


ಸ್‌ ಬ ಹ ಬ ಯ NES ಬೊ ಯಾಬ ಟು ಉಗ. ಜದ ಮು ರ ಹ್‌ ನನ್ನ್‌ ಬ್‌ ಬಯ ಯಾನ ಇತ್‌ ಕಪ್‌ ಸರ್‌ ಸ್ಕರ” ಸರ್‌ ಕ್ಯಾನ್‌ ಸರ ಇಇ ಫ್‌ ಸಷ ಭ್‌ ಜಾಪ್‌ ಬ್ಯ ಸುರ ಇ ಗ್‌ ಯಾ ಫ್‌ ಸಸ ಬು ಕುತ ನ್‌ ಫ್‌ ದಮ್ಮ ಸ್‌ ಜಾಪ್‌ ಯಸ್‌ ಅಹ ಜಾ ಅ ಜ್‌ ಗಗ್‌ ಸಸ ರೆ ಗಾರ್‌ ಹಬ್‌ ಉನ್‌ ಸ ಅರ್ಯ 








| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಸಃ ಸೋಮಂ! ಆಮಿಶ್ಚ೪ತಮಃ। ಸುತಃ! ಭೂತ್‌ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಪಕ! ಪೆಚ್ಯತೇ | ಸಂತಿ | ಧಾನ! 
| | | 
ಇಂಡದ್ರೆಂ | ನರಃ | ಸ್ತುವಂತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಃಕಾರಾಃ | ಉಕ್ವಾ | ಶಂಸಂತಃ | ದೇವವಾತ€ತಮಾಃ || ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಃ ಸೋಮೋ ವಸತೇ ಸ ಸೋಮಃ ಸುತೊಲಭಿಷುತೆಃ ಸನ್‌ ಆಮಿಶ್ಚತಮ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಮಿಶ್ರತಮೋ ಭೂತ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣಾತೈರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛತೇ 1 ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಪಕ್ಷಿಃ 
ಪಕ್ತವ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಃ ಪೆಚ್ಯತೇ | ಭೃಷ್ಟಯೆವಾ ಧಾನಾಃ | ಶಾಶ್ಚ ಸಂತಿ ಹವಿರರ್ಥೆಂ ಸಂಸ್ಕೈತಾ 
ಭವಂತಿ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಸೋಮೇತಭಿಷುತೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಾರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಇನ್ನಸ್ಯ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುವಂತ ಉಸ್ಲೋಕ್ಥಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಶಂಸಂತ 
ಉಚ್ಣಾರಯೆಂತೋ ದೇವವಾತತಮಾ ದೇನಾನತಿಶಯೇನೋಸೆಗತಾ ಭವಂತಿ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಂಮಿಶ್ರಿತೋಸೂದಿತ್ಯನ್ವಯುಃ /. 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | KN 

ಯಸ್ಮಿನ್‌ - ಯಾನ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಪೆಕ್ತಿಃ--ಪುರೋಡಾಶವು|! ಪಚ್ಯತೇ ಪಕ್ವ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ | ಧಾನಾಃ-- ಯವಾದಿ ಧ್ಯಾನಗಳು | ಸಂತಿ--ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗುವುವೋ (ಮತ್ತು ಯಾವ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ) | ನರ8--ನೇತೃಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಕಾರಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುವಂಶಃ--ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಉಕ್ಕಾ--ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ಶೆಂಸಂತಃ- 
ಪಠಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ದೇವವಾತತಮಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗುವರೋ | 
ಸಃ ಸೋಮಃ--ಅದೇ ಸೋಮರಸವು ! ಸುತಃ-_ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಆಮಿಶ್ಲತಮಃ ಭೂತ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಸೋಮರಸವು ಹಂಡಲ್ಪಬ್ಟಾಗ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಪುರೋಡಾಶವು ಸಕ್ಷಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ 
ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗುವುವೋ, ಮತ್ತು ಯಾನ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ನೇತ್ರಗಳೂ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರೂ 
ಆದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗುವರೋ, ಅದೇ ಸೋಮರಸವು ಏಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

English Translation. 
That 11031107 1s most perfectly mixed when, upon its being effused, 


the cakes are baked, and the barley is fried, and the priests, glorifying 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬.ಅ.೩. ಸೂ. ೨೯. 





ಪಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಲ ಸ್ನಾನ ಸ್ಕಿನ್‌ ನ ಸ್ಯ 4 ಬಾ ದ್‌ ಫ್‌ ರಲ ತ್‌ ಕಟ್‌ ಪ್‌ಶ್ಟಫ್‌ಕ ಷ್ಟ ಬಸ್‌್‌ ನೌ ನೆ ಬರ್ಟ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ನ್‌ ತರಲಾ ನ್‌್‌ ಸ್ದಾ ನ್‌್‌ ಪೌ ಸ್‌ ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 





Indra, offering the (sacrificial) food, and reciting holy prayers, are approach- 
ing most nigh to the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ನ ತೇ ಅಂತಃ ಶನಸೋ ಧಾಯ್ಯಸ್ಯ ನಿ ತು ಬಾಬಧೇ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ! 


| | | 
ಆ ತಾ ಸೂರಿಃ ಪೃಣತಿ ತೂತುಜಾನೋ ಯೂಥೇವಾಪ್ಸು ಸಮಾಜನಾನ 
ಊತೀ | ೫॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ನ|ತೇ|ಅಂತಃ | ಶವಸಃ! ಧಾಯಿ: |! ಅಸ್ಯ | ನಿ| ತು! ಜಾಬಧೇ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ! ಮಹಿಂತ್ವಾ | 


ಆ |ಶಾ।| ಸೂರಿಃ ಪ್ಪ ಜತಿ | iid: | ಯಥಾ ಇವ | ಅಪ್‌ಾಸು | ಸಂತ ಈಜಮಾನಃ | 
ಊತೀ 1೫॥ .: 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆವಾಸ್ಯೋಕ್ತೆಗುಣಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂತೋಇವಸಾನಂ ನ ಧಾಯಿ | ಅತ್ರ 
ಸೇವಲೋಕ$ಸಿ ದಧಾತಿರವಪೂರ್ವಾರ್ಥೊೋ ದ್ರಷ್ಟ ವ್ಯ8। ನಾನಾಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾಜ್ಞಾಯಾತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಯೆದ್ಭಲಂ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಿ ಜಾಬಧೇ | ಯೆಸ್ಮಾದೃಲಾ- 
ದ್ವಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಬಿಭೀತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ತದ್ದಲಂ ಸೂರಿಃ ಸ್ತೋತಾ ತೂತುಜಾನಸ್ತ್ವೃರಿತಃ ಸನ್‌ 
ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ತರ್ಸೆಕೇಣ ಹವಿಷಾ ಸಮಾಜಮಾನಃ ಸಮ್ಯುಗೈಜನ್‌ ಆ ಪೃಣತಿ! ಅಪೂರಯೆತಿ | ತತ್ರ 
ದ ೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಯೂಥೇವಾಪ್ಸೂದಕೇಷೆ ಗವಾಂ ಯೂಫಥಾನೀವ ಯೆಥಾ ಗೋಸಾಲೋತಸೆಃ ಪಾಯೆ- 
ಯನ್ನದ್ಧಿಸ್ತ ಸೆ ರ್ಪಯತಿ ತಪ್ಪ ತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಅಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಶವಸಃ- ಶಕ್ತಿಯ | ಅಂತೆಃ--೬ವಧಿಯು | 

ನ ಧಾಯಿ--ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ | ಕೋಡಸೀ.--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಮಹಿತ್ವಾನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 

ತು. ಒಡನೆಯೇ |ವಿ ಬಾಬಧೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಶಾ--ನಿನ್ನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸೂರಿಃ--ಸ್ತೊ ತ್ಸವ 

ತೂತು ಜಾನ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |, ಯೂಥೇವ-- ಗೋವುಗಳ 

ಡುಗ ಸ ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ: | 'ಊತೀ- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂಹ | ಸಮಿೀಜ- 
ತಾರ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾ। ಆಪೆ ಹಾಶಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ತೆ ೈಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | 





ಅ. ೪. ಅ. ೭. ವ. ೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | gy 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಅವಧಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ. 
ಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಗೋಪಾಲಕನು ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡು. 
ಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವು ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾ, 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

English Translation. 

No limit of your strength has been assigned; heaven and earth are 
intimidated by its greatness: the pious worshipper; hastening (to sacrifice). 
and earnestly performing worship, gratifies you with the offering, as (the: 
cowkeeper satisfies) the herds with water. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಸ 
ಏವೇದಿಂದ್ರಃ ಸುಹನ ಯಸಷ್ಟೋ ಅಸ್ತೂತೀ ಅನೂತೀ ಹಿರಿತಿಪ್ರಃ ಸತ್ತಾ ॥ 
. ! | | 
ಏನಾ ಹಿ ಜಾತೋ ಅಸಮಾತ್ಯೋಜಾಃ ಪುರೂ ಚ ವೃತ್ರಾ ಹನತಿ ನಿ. 


| 
ದಸ್ಕೂನ್‌ | & 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | . 
ಏವ | ಇತ್‌! ಇಂದ್ರಃ! ಸು€ಹವಃ | ಯಸ್ವಃ | ಅಸ್ತು! ಊತೀ | ಅನೂತೀ | ಹರಿ$ಶಿಪ್ರಃ 1 ಸತ್ತಾ | 


| | | 
ಏವ! ಹಿ! ಜಾತಃ | ಅಸಮಾಶಿ€ಓಜಾಃ | ಪುರು | ಚೆ! ವೃತ್ರಾ | ಹನತಿ | ನಿ | ದಸ್ಯೂನ್‌ || & || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಏವೈವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾಸಿಂದ್ರಃ ಸುಹವೋ;ಸ್ತು ಸುಖೇನಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ- 
ಭವತು | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ ! ಹಿರಿಶಿಪ್ರಃ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಹರಿತವರ್ಣೇ ಶಿಪ್ರೇ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರ ಊತೀ ಊತ್ಕಾಗಮನೇನಾನೂತೀ ಅನೂತ್ಯಾನಾಗಮನೇನ ವಾ:ಸೆತ್ಪಾ ಗಮಯಿಶಾ. 
ಭವತಿ ಧನಾನ:ಂ! ಸ್ವಯೆಮಾಗತೋತನಾಗತೋತನಿ ಸ್ತೊ (ತೈಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ಲ ಕ್ರಯಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಏವಾ. 
ಹ್ಯೇವಂ ಹಿ ಜಾತಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ$ಯೆಮಿಂದ್ರೋ5ಸಮಾತ್ಯೋಜಾ ಅಸನಾಸಿ ೈ ಸಮಾನಮನುಪ-. 
ಮಮುತ್ತೃಷ್ಟತರಮೋಜೋ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಚೆ ವ ತ್ತಾ 
ವೃತ್ತ RC ರಸ್ಷಃಸ್ರಭೃತೀನಿ ಹನತಿ | ಹಿನಸ್ತು | ತಥಾ ದಸ್ಯೂನುಪಶ್ಚಪೆಯಿತ್ಚನ್‌ ಶತ್ರೂ ಕ 
ತಿ ಹಂಶು! | | 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦, 





ಇರ್‌ತ್‌ ಎಟ್‌ ಬರ್ಸ ಇ ಕಾನಿ ನ್‌ ಇದ ಇವ ನಾನ ಆ ಎ ಕಾಸಾ ಒರ್‌ ಕಾವ ಬಾವಾ ಇ. ಅ ಭರ ಸಮರ್‌ ಜ್ಯ ಹವ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸನ ಬಾರ್‌ ರ ಕಾನ ಜಗದ ಬಾತ್‌ ತ್‌ ರ ಇನ್‌ ಮಣ ಸ್‌ ಇಹ ಸಗದ ಸನ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಅಣೆ ಒಲ ಇಒ ಪ್‌ ಬ ಇಒ ಎರಡ ಹ್‌ ಒಫ್‌ ರ್‌ ಇನ್‌. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏವ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 1 ಖುಷ್ಪ8--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು] ಸುಹವಃ-- 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಮುಖನಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ | ಹಿರಿಶಿಪ್ರೆ8--ನೀಲವರ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | 
ಉಊತೀ ತನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ | ಅನೂತೀ--ಆಗಮನವಿಲ್ಲದೆಯಾಗಲಿ | ಸತ್ವಾ-- ಧನದಾತೃವಾಗಲಿ | 
ವಿವಾ ಹಿ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಜಾತ8--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸಮಾತ್ಯೋಜಾಃ--ಅತ್ಯುತ್ಛಷ್ಟ ವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವೃತ್ರಾ-- ಅಸುರರನ್ನು | ಹನತಿ- ನಾಶಪಡಿಸಲಿ | ದಸ್ಕೂನ್‌ 
ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ | ನಿ(ಹಂತು)--ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಮುಖನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಿ. ನೀಲವರ್ಣದ 
ಕ್ಟ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಗಮನವಿಲ್ಲ ಯಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಧನದಾತೃವಾಗಲಿ. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ಪವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. | 

English Translation. 


Thus may the mighty Indra be successfnlly invoked; he, the azure- 
chinned, the giver of wealth, whether by coming or not coming (to the 
sacrifice); and may he who is of unequalled strength destroy, as soon as 


manifested, many cpposing (evil spirits) and (hostile) Dasyus. 


+>) ee 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಭೂಯ ಇದಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದಾ ಸ ಜಸ್ಯಾರ್ಹೆಂ ತ್ರೈಷ್ಣು ಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಭೂಯಃ ಪಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಾ ಂತಂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ 
ತಂಸನೀಯಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದಿನ್ನ್ಪಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ಭೂಯ ಇಕ್‌ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ! ಮಹಾ- 
ವ್ರತೇತಪಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಪೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಜ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭೂಯ ಇದ್ದಾವ ವೃಧೇ 
ನೀರ್ಯಾಯ ಸೃಣಾಮು ಶ್ವಾ! ಐ. ಆ.೫-೧-೬1 ಇತಿ [| 
ಯು: ಇತ್‌. ಎಂಟ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 


ಸದೆ ಕ್ಯುಗೆಳಿತುಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭ ಭಕಷ ಜಸು ಖುಷಿಯ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಅನುಕ್ರ ಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಭೂಯಃ ಪೆಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾ್ಯಂಿನ 





ಅ.೪ ಅ.೭.ವ,೨.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ IT 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ಹಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸ ಸೂತ ತ್ರದ--ಉದಿನ್ನ್ಪಸ್ಯ ರಿಚ್ಯ ef ಭೂಯ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ. 
(ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ: 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಧೇ 
ವೀರ್ಯಾಯ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ. ೫-೧-೬) ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೦ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೦ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ. ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ..೫ ॥ 
। ಯಸಿಃ-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ || 
| | ಆ | [ 
ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಧೇ ವೀರ್ಯಾಯ ಏಕೋ ಅಜುರ್ಯೋ ದಯತೇ 


ವಸೂನಿ | 


| | 
ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ದಿವ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿ ಅರ್ಧವಿ ಮಿದಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ಕೋಪಸೀ ಉಭೇ॥ 


ಇೂಸಾಸವಾ 


॥ ಪದೆಖಾಠ8ಃ ॥ 


| 
ಭೂಯಃ | ಇತ್‌ | ವವ ಧೇ ನೀರ್ಯಾಯೆ | ಭಃ | ಅಜುರ್ಯಃ | ದೆಯೆತೇ। ವಸೂನಿ | 


| | | | 
ಪ್ರ! ರಿರಿಚೇ! ದಿವಃ! ಇಂದ್ರಃ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅರ್ಧಂ |! ಇತ | ಅಸ್ಕ | ಪ್ರತಿ!ರೋದಸೀ ಇತಿ 


| 
ಉಭೇ ಇತಿ ॥ 7॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಆಯಮಿಂದ್ರೋ ಭೂಯ ಇದ್ಬಹುತರನೇವ ವಾವೃಧೇ |ಪೆ ಕ್ರೆವೃದ್ಧೊ ಭೂತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ವೀರ್ಯಾಯ ವೀರಕರ್ಮಾಣಿ ವ ತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ತುಂ! ಏಕೋ ಮುಖ್ಯೋ€ಂಜುರ್ಯೋ : ಜರಯಿ- 
ತುಮಶಕ್ಕ 8 ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಯತೇ! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೆದಾತಿ! ತಥಾ ದಿನೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಪೈ ಪ್ರೆ ಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ವಾಯಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರ ರಿರಿ.ಜೇ 1 “ಆತಿರಿಚ್ಛ ತೇ! ಸಿಂಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರೆ- 
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ದ್‌ ಗಾ  ] PR ad 


ಸ್ಕೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವರ್ಧಮಿದರ್ಧಮೇವ ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಥೋ ಭಾಗೋ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನು |, ಭೂಯ ಇತ್‌. ಪುನಃ ಪುನಃ | ನೀರ್ಯಾಯೆ--ತನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲು ! ವಾವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಏಕೆ8 _ಮುಖ್ಯನೂ | ಅಜುರ್ಯ8- ಜರಾರಹಿತನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಇಂದ್ರನು | ವಸೊನಿ- ಧನಗಳನ್ನು 1 ಜಿಯತೇ-- ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವಃ-- 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಉಭೇ 
ರೋದಸೀ.--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ |. ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಅರ್ಧಮಿತ್‌ ಪ್ರತಿ-- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧಭಾಗದಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಿದೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪುನಃ ತನ್ನ ವೀರ್ಫಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮುಖ್ಯನೂ 


'ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಭಾಗದಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಿದೆ. 


English Translation. 


Again has Indra increased (in strength) for (the display of) heroism: 
he,. the chief (of all), the undecayable, bestows riches (on his votaries); 
Indra surpasses heaven and earth: a mere portion of him is equal to both 
earth and heaven. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅಧಾ ಮನ್ಯೇ ಬೃಹೆದಸುರ್ಯನುಸ್ಯ ಯಾನಿ ದಾಧಾರ ನಕಿರಾ ಮಿನಾತಿ | 
| |. | | | 
ದಿವೇದಿವೇ ಸೂರ್ಯೋ ದರ್ಶತೋ ಭೂದ್ವಿ ಸದ್ಮಾನ್ಯುರ್ವಿಯಾ ಸುಕ್ರತು- 


ರ್ಧಾತ್‌ ೨ 


೬ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಅಧ. ! ಮನ್ಯೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ | ಯಾನಿ | ದಾಧಾರ'! ಸಕ8 | ಆ | ಮಿನಾತಿ । 


| ] | | 
ವಿರ್ದೇಡಿವೊ.! ಸೂರ್ಯಃ | ದರ್ಶುತಃ.! ಭೂತ್‌ | ವಿ |ಸದ್ಮಾನಿ |! ಉರ್ವಿಯಾ [ಸು;ಕ್ರೃತುಃ | ಧಾತ್‌ |೨॥ 
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ಕ ಕ್‌ ಯಲ ದ್‌ ನು ಬಬ ದ್‌ ಬರ್‌ ದ ಇಂಗ್‌ ಆರ್ಟ ಕಾರಾ ಹರಾ ನಾಲ ಹ್‌ ಜಂ ಛ್‌ ಸಾನ ಇದ್‌ ಗ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಧುನಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮಹದಸುರ್ಯಮಸುರಹನನಕುಶಲಂ ಬಲಂ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತೌಮಿ || 
ಮನ್ಯತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ!! ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಾಧಾರ ಧಾರಯತಿ ತಾನಿ ನಕಿರಾ: 
ಮಿನಾತಿ! ನ ಕಶ್ಲಿದಸಿ ಹಿನಸ್ತಿ! ಕಾನಿ ಪುನಸ್ತಾನಿ! ಉಚೈತೇ। ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ 
ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಃ ಸೂರ್ಯೋ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಅವರಳೆಸ್ಕಾಸುಳಸ್ಕ ವಧೇನ: 
ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರೆಕಾಶಿತವಾಸಿತ್ಯೇಕಂ ಕರ್ಮ! ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಮಾನಿ 
ಭುವನಾನ್ಯುರ್ನಿಯೋರೂಣಿೆ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ವಿ ಧಾತ್‌ | ವ್ಯಧಾತ್‌ | ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಇದಮಪೆರಂ. 


ಕರ್ಮ | ಏತದಾದೀನಿ ಬಹೂನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ!! 
ಪ್ರ 
ಅಧ ಈಗ | ಅಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ | ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್ತಾದ | ಅಸುರ್ಯಂ-- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ: 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಯಾನಿ-.ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು |. 
ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿರುವನೋ (ಅವುಗಳನ್ನು) | ನಕೆ8- ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಆ ಮಿಂನಾತಿ-_ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | 
ದಿನೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸೂರ್ಯಃ. ಸೂರ್ಯನು | ದರ್ಶತಃ ಭೂತ್‌ (ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ). 
. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸುಕ್ರತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ಮಾನಿ- ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಉರ್ವಿಯಾ--ನಿಸ್ತೃತವಾದವನ್ನಾಗಿ | ವಿ ಧಾತ್‌-- ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿ೨ದಲೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗು. 


ತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿಸ್ತೃತವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


© 


English Translation. 


1 now glorify 115 vast and Asura-destroying (vigcur): those exploits. 
that he has determined (to achieve) no one can resist: (by him) the sun was 
made daily visible; and he. the doer of great deeds, spread out the spacious 
regions (of th: universe). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ” ॥ 
| | 8. 
ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತದಸೋ ನದೀನಾಂ ಯದಾಭ್ಯೋ ಅರದೋ ಗಾತು- 
| 
ಮಿಂದ್ರ | 


1 | sl ೫ ್‌ 
ನಿ ಪರ್ವತಾ ಅದ್ಕಸದೋ ನಸೇದುಸ್ತ್ವಯಾ ದೃಳ್ಳಾನಿ ಸುಕ್ರತೋ ರಜಾಂಸಿ॥! 
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| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಅದ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ನು! ಚಿತ್‌ 1 ತತ್‌ | ಅಪಃ | ನದೀನಾಂ! ಯೆತ್‌ | ಅಭ್ಯಃ! ಅರಣೆ! ಗಾತೆಂ | 
ಇಂದ್ರ | 


| | | | 
ಸಿ|! ಪರ್ವತೌಃ 1 ಅದ್ಕೆಂಸದ8 | ನ! ಸೇದು8 | ತ್ವಯಾ! ದೈಲ್ಲಾನಿ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು್‌ಕ್ರತೋ | 


ರಜಾಂಸಿ | ೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾ ಚಿದದ್ಯಾಪಿ ನೂ ಚಿತ್ಸುರಾಷಿ ತವ ನದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಕೆಂ ತದಪೆಃ ಕರ್ಮ 
ವರ್ತತೇ! ಆಭ್ಯೋ ನದೀಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮರದಃ ಪ್ರವಹನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಲಿಖ ಇತಿ ಯೆತ್ವರ್ಮ 
'ತತ್ಸರ್ವದಾನುಪೆಕ್ಷೀಣಂ ಸದ್ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವೈದಾಜ್ಞಯಾ ಪರ್ವತಾ ಗಿರಯೋ ನಿ 
ಸೇದುಃ | ನಿಷಣ್ಣಾಃ | ಉತ್ಪತನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕೈಚಿದೇವ ಸ್ಥಾನೇ ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನೋಪೆನಿಷ್ಟಾ ಬಭೂಸ್ರಃ | 
ಅಡ್ಮೆಸದೋ ನ | ಅದ್ಮಾದನೀಯೆಮನ್ನಂ | ಶದರ್ಥಂ ಸೀದಂತಃ ಪುರುಷಾ ಇವ! ಯಥಾ ಶೇ 
'ಭೋಜನಾರ್ಥಂ ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನಾಸತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸುಕ್ರ ತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮ- 

ಸ್ಲಿಂತ್ರ ತ್ವಯಾ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ದೃಳ್ಗೂನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಸ್ಥಿರೀಕೃತಾ ಅಸೆನ್‌ (| 
1ಪ್ರ | | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1  ಆಭ್ಯಃ- ನದಿಗಳಿಗೆ! ಗಾತುಂ-- ಪ್ರವಹಿಸಲು |! ಅರದಃ- 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆಯೆಂಬ | ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಕರ್ಮವುಂಟೋ ಅಂತಹ | ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ತದೆಪೆ--ಆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು | ಅದ್ಯಾ ಚಿತ್‌-- ಈಗಿರುವಂತೆಯೇ | ನೂ ಜಿತ್‌ 
ಹಿಂದೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು | ಅದ್ಕಸದೋ ನ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ | 
ಪರ್ವತಾ8-- ಸರ್ವತಗಳು |! ನಿ ಹಷೇಡುಃ - ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ ಸುಕ್ರತೋ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ತ್ವೈಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ | ದೃಳ್ಲಾನಿ- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಸಿದ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಯಾವ ಕರ್ಮವುಂಟೋ 
ಅಂತಹೆ ನದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಿರುವಂತೆಯೇ ಹಿಂದೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ. ಕುಳಿತಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ ಪರ್ವತಗಳು ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
'ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಜಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 

English Translation. 

‘At present. verilv as of old, that act, (the liberation) of thé rivers, is 

eitective ; whereby you ೧೩೪೮ directed them on their cdurse : the mountains 
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have settled (at your command) like (men) seated at their meals: doer of 


great deeds, by you, have the worlds been rendered stationary. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ನೂ ಚಿತ್‌ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಹೊಸದು ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸು. 
ವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-.- 


ನೂಚಿದಿತಿ ನಿಪಾತಃ ಪುರಾಣನವಯೋರ್ನೂಚೇತಿ ಚ | ಅದ್ಯಾಚಿನ್ನೂಚಿತ್ತೆದಪೋ ನದೀನಾಂ | 
ಅದ್ಯ ಚೆ ಪುರಾ ಚೆ ತದೇವ ಕರ್ಮ ನದೀನಾಂ! ನೂಚೆ ಪುರಾ ಚೆ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ 


ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ [| 
(ನಿ. ೪-೧೭) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ನೂಚೆತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಹೊಸದು ಮತ್ತು ಹಳೆಯದು ಎಂಬ. 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕ್ಕತ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ಯಾಚಿನ್ನುಚಿತ್ತದಪೋ ನದೀನಾಂ (ಯ.ಸಂ. 
೬-೩೦-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಕ್ಟಿರುನರು. ನದಿಯ ಕರ್ಮವು ಎಂದಕ್ಕಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈಗಲೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತೋ ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ನೂ ಚೆ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಇವೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ- 


ನೂಚೆ ಪುರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯಿಾಣಾಂ ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕ್ಷಾಮಂ। 
ಸತತ್ಚ ಗೋಸಾ ಭವತತ್ಚ ಭೂರೇರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ದ್ರವಿಣೋದಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೭) 
ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನೂ ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ದ್ರವಿಣೋದನಾಮಕನಾದ ಎಳ್ಳ, 
ಆಗ್ನಿಯೇ. ನೀನು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ( ಹಿಂದೆಯೂ) ಈಗಲೂ ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನಾಗಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ ॥ 


$l 


| 
ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ತ್ವಾವಾ ಅನ್ಕೋ ಅಸ್ತೀಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ 


I 
ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | 


| | | 
ಅಹನ್ಸಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಮುರ್ಣೋತವಾಸ್ಯಜೋ ಅಸೋ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಸತ್ಯಂ! ಇತ್‌ | ತತ | ನ! ತ್ವಾsನಾನ್‌ | ಅನ್ಯಃ! ಅಸ್ತಿ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಃ! ನ| ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಜ್ಯಾಯಾನ | 


| | | 
ಹ | ls | ಪೆರೀಶಯಾನಂ |! ಅರ್ಣಃ |! ಅವ | ಅಸ್ಭಜಃ | ಅಪಃ | ಅಚ್ಛೆ ಸಮುದ್ರಂ | ೪ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ತತ್ಸತ್ಯಮಿತ್ಸತ್ಯಮೇವ ನಾನೃತಂ | ತ್ವಾವಾನ್‌ ಶೃತ್ಸದೃಶೋ$ನ್ಯೋ 
ಹೇವೊಗೆನಾಸ್ತಿ । ತ್ವೃತ್ಸದೈಶೋ$ನ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೊಸಿ ನೈವ ವಿದ್ಯತೇ | ಜ್ಯಾಯಾನಧಿ- 
ಕೋಸಿ ದೇವೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋವಾ ನ ಖಿಲ್ಪಸ್ತಿ। ಇತಿ ಯದ್ದೀಯತೇ ತತ್ಸತ್ಯಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನಿ ಚೆ ಶತೃಮರ್ಣ ಉದಕಂ ಪೆರಿಶಯಾನಂ ಪೆರಿವೃತ್ಯ ಶಯಾನಮಹಿಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ | 
ಹತ್ತಾ ಚೆ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಲಧಿಂ ವಾಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಪ ಉದಕಾನ್ಯವಾಸೃ್ರಜಃ | ಅವಾಜ್ಮು- 
ಖತಯಾ ವಿಸೃಷ್ಟವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ" ಇಂದ್ರನೇ!  ತ್ವಾವಾನ್‌ - ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ | ಅನ್ಯಃ--ಬೇರೆ] ದೇವಃ 
ದೇವನು | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವು | ಮರ್ತ್ಯಃ-_-ಮಾನವನೂ | ನ--ಇಲ್ಲವು | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌-ನಿನಗೆ ಅಧಿಕ 
ನಾದ ದೇವನಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂಬ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರವು | ಸತ್ಯಮಿತ್‌ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | 
ಅರ್ಣಿ8--ಉದಕವನ್ನು | ಪೆರಿಶಯಾನಂ-ಸುತ್ತುಪರೆದು ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ಅಹಿಂ--ಅಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌ 
ಕೊಂದಿರುವೆ |. ಸಮುದ್ರ ಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ | ಅಪ- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಆವಾಸ್ಪಜಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಅಧಿಕನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾನನಾಗಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವನೂ ಇಲ್ಲ 


ಮಾನವನೂ ಇಲ್ಲ, ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇಸುತ್ತದೆ. ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವೃತ್ರನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ನೀನು ಕೊಂದಿರುವ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ ವಾದ. ಉದಕಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


Verily, it is the truth, Indra,, that there is no other such as you, no 
god wor: niortal 3s: tyour) Supertor“ “you ‘have. slain Ahi obstructing the 


waters, you have set them tree (to flow) to the ocean. 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತ್ರಮಸೂೋ ವಿ ದುರೋ ವಿಷೂಚೀರಿಂದ್ರ ದೃಳ್ತಮರುಜಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ | 
| | | 
ರಾಜಾಭವೋ ಜಗತಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯನ್ನ್ವಾಮು 


| 
ಷಾಸಂ | ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ। ಅಪಃ | ವಿ! ದುರಃ | ವಿಷೂಚೀಃ | ಇಂದ್ರ | ದೃಳ್ಲೆಂ! ಆರುಜಃ | ಪರ್ವತಸ್ಯ | 
| | | | | 
ರಾಜಾ! ಅಭವಃ | ಜಗತಃ | ಚೆರ್ಷೆಣೀನಾಂ | ಸಾಕಂ |! ಸೂರ್ಯಂ | ಜನಯೆನ್‌ |ದ್ಯಾಂ | ಉಷಸಂ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರೋ ವೃತ್ರೇಣಾವೃ ತಾ ಅಪೋ ನಿಸೂಚೀರ್ಪಿನಿಧಮಂಚೆಂತ್ಯೋ ಯಥಾ 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆಸೃತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ವ್ಯಸೃಜಃ | ಯಕಸ್ತೃಂ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಪರ್ವವತೋ ಮೇಘಸ್ಯ ದೃಳ್ವೆಂ 
ವೈಢಮಸಾಂ ಬಂಧಕಪ್ರದೇಶಮರುಜ8 ಅಭಾಂತ್ರೀಃ। ಅಹಿ ಚೆ ತ್ವಂ ಜಗತಃ ಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ 
ಚೆರ್ಷೆಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾಭೆವಃ | ಅಧಿಪತಿರ್ಭವಸಿ! 8೦ ಕುರ್ವನ್‌! ಸೂರ್ಯಂ ದ್ಯಾಂ 
ದ್ಯಲೋಕಮುಷಸಂ ಚ ತಮಸಾ ಪ್ರಾವೃತಮೇತೆತ್ರಿತಯೆಂ ಸಾಕಂ ಯುಗಪೆದೇವ ಜನಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಯನಃ | ಪ್ರಕಾಶಯನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ--ನೀನು | ಹುರಃ--ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ 1 ಅಪೆಃ- 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿಷೋಚೀಃ-ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ | ಫಿ(ಅಸೃ ಜಟ ಭಾ [ಪೆರ್ವತೆಸ್ಥ 
ಮೇಘದ ] ದೃಳ್ಹಂ--ದೃೈಢವಾದ ಬಂಧಕಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 1 ಅರುಜ8--ಸೀಳಿದೆ] ಇಗೆತಃ- ಜಗತ್ತಿನ | 
ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ-_ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 1 ರಾಜಾ-ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಅಭವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೊರ್ಯೆಂ- ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಉಸಷಸಂ--_ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಜನಯನ. 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ (ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಬಿಡಿಸಿದೆ. ಮೇಘ ದ ದೃಢವಾದ ಬಂಧಕಪ್ರ ರೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ: ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಉಪಸ್ಸನ್ನೂ. 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೀನು ಜಗತ್ಛ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
2೨೫೭೯ .2 
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English Translation. 


You have set the obstructed waters free to flow in all directions : 
you have fractured the solid (barrier) of the cloud ; you are lord over the 
people of the world, making manifest together the sun; the sky, and the 


dawn. 


pT 
ಮೂನತ್ತ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಅಭೂರೇಕೆ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸುಹೋತ್ರಸ್ಕಾರ್ಷಂ | 
ಉಪಾಂತ್ಯಾ ಶಕ್ತರೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚಶಸ್ರಸ್ತ್ರಿಸ್ಪುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚಿ! ಆಭೂಕೇಕಃ 
ಸುಹೋತ್ರೆಸ್ತು ಚತುರ್ಥೀ ಶಕ್ತರೀತಿ |! ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಇಡಮಾದೀನ್ಯಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಶಂಸೆನೀಯಾನಿ | ತಥಾ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕಂ | ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಸತೇ ರಯಿಾಣಾಮಿತ್ಕೆಷ್ಟಾ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ| ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ! ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇನಹನಿ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ! 
ಸೂಕ್ರಿ ತಂಚೆ। ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪೆ ನಃಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ನಿಸೆ ಕೀವಲ್ಯಂ | ಆ. ಊಂ 
ಇತಿ ॥ ನಿಶ್ವಜಿತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇಇಚ್ಛಾ led € ಸಾಮಸೂಕಾ ಒ ಖ್ಯಮೇತಚ್ಛೆ ಂಸನೀಯಂ | ಸೂ್ರಿತೆ 
ಚೆ! ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪೆತೇ ರಯಾಣಾಮಿತಿ ಸಾಮಸೊತ್ತಾನಿ | ಆ. ೮.೭ 


ಅನುವಾದವು. ಅಭೂರೇಕಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರದ ಸುಹೋತ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ತು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ವನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಶೆಕ್ಟರೀ 
ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಭೂಕೇಕೆಃ 
ಸುಹೋತ್ರಸ್ತು ಚತುರ್ಥೀ ಶಕ್ತರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ. ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಕಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ | ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳ ಜಟ 6 ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪೆತೇ ರಯಾಣಾಮಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮೆಂತ್ರ, 
ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ - 
ಏಂದ್ರೆಯಾ ಹ್ಯುಪ ನಃಪ್ರೆ ಘಾನ್ನಸ್ಯಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ನಿಷೆ ಕ್ರೀವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವಿಶ್ವ ಜಿದಿಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ. ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಜಾ ್ಸಿವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ವಿ ಜನು ME 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನು ಸ ಸಾಮಸೂಕ ಕ್ರನನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಜ್‌ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಭೂ- 
ಶೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಾಣಾಮಿತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುವು. 
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SEEN ಅದು ಫಯ ಶ್‌ ಪಯ AN ಅಜ ಅಶ ಅರಿಯ ಗಜ ತ್‌ ಸಾ ತ್‌ 


ಸೂಕ್ಷ--೩೧ 
ಮಂಡಲ--.೬ || ಅನುವಾಕ. ೩!| ಸೂಕ್ತ--೩೧ 1 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೩ | 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೫ |! 
|| ಖಹಿಃ.. ಸುಹೋತ್ರಃ || 
|| ದೇವತಾ. ಇ: ದ್ರ8 | 
|| ಛಂದ--೧, 4, ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ಶಕ್ಕರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಸತೇ ರಯಾಣಾಮಾ ಹಸ್ತಯೋರಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ. 
ಕೃಷ್ಟೀಃ | 

ನಿ ತೋಕೇ ಅಪ್ಪು ತನಯೇ ಚ ಸೂರೇೇವೋಚಂತ ಚರ್ಷಣಯೋ 


| 
ನಿವಾಚಃ | ೧॥ 


೫! ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಿ ಸ | ರೆಯಿ5ಪತೇ | ರಯಾಣಾಂ | ಆ! ಹಸ್ತಯೋಃ | ಅಧಿಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷಿ ಷೀ | 


PO ) 


| | 
ನೀಚೆಂತೆ | ಚೆರ್ಷಣಯುಃ |! ವ್ವೀನಾಚಿಃ [ol 


ವಾ 


ಛು 


| [ 
ನಿ! ಶೋಕೇ |! ಅಸ'೯ಇಸು | ಶನಯೇ | ಚೆ: ಸೂರೇ | ಅ 


ನ 4೦ ರಯಾಣಾಂ ಥನಾನಾಂ: 


ದಾ ಹ ದಿ ಈಗೆ ರಿ ಹ್ಯಾ ; wd ಕು 
ಸ್ವಾಮ್ಯಭೂಃ | ಭನಸಿ! ಯದ್ವಾ! ರಯಾಣಾಂ ಶಶಿ ಸಂಬಂದ! ಏಕೋ ರಯಿಶಬೊ 5ನ 


೭-೯೮-೬ | ಇತಿ! ತೆದಾನೀವೇಶಕೋ 
ಚ ಹೆ: ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಹಸ್ತಯೋರಾತ್ಮೀಯಂಯೋ- 
ಮ 


ಹೇ ರಯಿಪತೇ ಧನಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ, ಏಕಃ ಪ್ರಭಧಾನಭೂತಸ 
ಫ್‌ ರೆ 


ಮಾಡೋ ಯಥಾ ಗವಾಮಸಿ ಗೊೋಪತಿರೇಳ ಇಂದ್ರ! ಖುಗ್ಗೇ. 
ಮುಖ್ಯಸ್ತೆ 3) ಭವಸೀತಿ ಯೋಜನೀಯಂ | ಅಪಿ 

ರ್ಬಾಹ್ಟೋಃ ಕೈಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಆಧಿಧಾಃ |! ಆಭತೆ ೯೦ ಜಗೆಸ್ತವಾಜ್ಞಾ ಯಾಂ ವರ್ತೇತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಯಸ್ಟೋಕೇ ಪುಶ್ರೇಃಪ್ಪೂಡಕೇಷು Fy ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರೇರಕೇ ಶನಯೇ ಪೌಶ್ರೇಷು ಚೈತೇಷು ನಿವಿಕ್ವ ಭೂತೇಷು ಸತ್ತು ವಿವಾಚೋ ನಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವ್ಯೃ- 


ವೋಚಂತ | ವಿನಿಧಂ ಬ್ರುವಂತಿ || 


ಐ ಗ KS 2 ಹ f wd ಷ್ಟ 
ತ್ರ ಚರ್ಜಃ॥ ಓುರ್‌ಲ್ಲಿ ಖಣಿ 


ರಯಿಸಶೇ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲು ಪತಿಯಾದ : ಇಂದ್ರ --ಎಲೈಇಂದ್ರ ನೇ | ಏಕ _ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ! 
ರಯಾಣಾಂ--ಭನಗಳಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿ ! ಅಭೂಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |; ಹಸ್ತಯೋ£. ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳು. 
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ಗಳಿಂದ! ಕ ೈಷ್ಟೀ8--ಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆ ಅಧಿಥಾಃ-- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | ಚೆರ್ಷಣಯಃ- ಮಾನವರು! 
Sik ಟಟ | ಅಪ್ಪು- ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ |  ಸೊಕರೇ--ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ | 
ತನಯೇ-- ಪೌತ್ರಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ವಿವಾಚೆ8-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1 ನಿ ಅವೋಚಂತ- 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಧನಸತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನುಖ್ಯನಾದ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎತ್ತಿ ಹಡಿದಿದ್ದೀಯೆ, (ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ) ಮಾನವರು 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪರಾಕ್ರ ಸುಗಳಾದ ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
You, lord of riches. are the chief (sovereign) over riches: ‘you hold 


men in your two hands, and men glorify you with various praises for (the 
sake of obtaining) sons. and valiant grandsons, and rain. 


ಟಟ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಈ6ಃ ॥ 


ತ್ವದ್ಧಿಯೇಂದ್ರ ಷಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಚ್ಯುತಾ ಚಿಚ್ಚಾ ನಯಂತೇ ರಚಾಂಸಿ | 


| 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಪ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಾನಿ ವಿಶ್ವ ೦ ದೃ ಳ್ಸಂ ಭಯತೇ ಅಜ್ಮನ್ನಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವತ್‌ | ಭಿಯಾ | ಇಂದ್ರ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ಅಚ್ಯುತಾ | ಚಿತ್‌ | ಚೈವಯೆಂತೇ | ರಜಾಂಸಿ | 


| | | | | 
ದ್ಯಾವಾಶ್ತಾಮಾ | ಪರ್ವಶಾಸಃ | ವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಂ | ದೈಳ್ವಂ | ಭಯೆತೇ। ಅಜ್ಮನ | ಆ|ಶೇ| ೨॥ 
" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವತ್ತ್ಯತ್ತೋ ಭಿಯಾ ಭಯೇನ ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ನ್ಯಾಪಕಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಪೃಥಿ. 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾನಿ ರಜಾಂಸ್ಕುಪಕಾನ್ಯಚ್ಛ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌ ಚ್ಯಾವಯಿಶುಮಶ ಕ್ಯಾನ್ಯಪಿ 
ಜ್ಯಾವಯಂತೇ! ಮೇಘಾಃ ಪ್ರೆಚ್ಯಾವಯಂತಿ | ವರ್ಷಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾ 
ಆಜ್ಮನ್ನಾಗಮನೇ ಸತಿ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಆ ಜಾ ಗಿರಯೋ ವನಾನಿ ವೃ ಶ್ಲಾಶ್ಚ 
ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ದೃಳ್ಹಂ ಸ್ಥಿರಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಭಯೆತೇ ಬಿಭೇತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವತ- ನಿನ್ನ 1 ಭಿಯಾ--ಭಯದಿಂದ | ನಿಶ್ವಾ--ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕ 
ಗಳಾದ ! _ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ--ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ | ರಜಾಂಸಿ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ | ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿತ... 
ಚಲನ ರಹಿತವಾದರೂ ಸಹ | ಚ್ಯಾವಯೆಂತೇ--ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಆ ಅಜ್ಮನ್‌--ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾವಾಶ್ಲಾಮಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವಿಗಳೂ | ಪರ್ವತಾಸಃ 
ಪರ್ವತಗಳೂ | ವನಾನಿ--ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ವಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ ದೃಳ್ಣಂ_ -ಸ್ಥಿರವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ | 
ಭಯೆತೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ: ನಿನಗೆ ಭಯಗೊಂಡು ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಚಲನರಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ. 
ಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಪರ್ವತಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಕಲವಾದ ಸ್ಥಿರ ವಸ್ತುಗಳೂ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Through fear of you, Indra, allthe regions of the firmament cause 
the unfallen (rain) to descend: the heavens, the earth, the mountains, the 


forests, all the solid (universe) is alarmed at your approach. 


| ಸ-ಹಿತಾಪಾಥೆಃ | 


] | | | 
ತ್ವಂ ಕುತ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಸ್ಥಮಿಂದ್ರಾಶುಷಂ ಯುಧ್ಯೆ ಕುಯವಂ ಗವಿಷ್ಸ್‌ | 


ದಶ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಧ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮುಷಾಯತ್ಚಕ್ರಮನಿವೇ ರಪಾಂಸಿ || ೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ರಂ ಕುತ್ಸೇನ | ಅಭಿ | ಹ ೦ | ಇಂದ್ರ | es | ಯುಧ್ಯ | ನ ಸೂ ] 
ಎತ ag 7 0 ತ್ತ ಚ 
ದಶ | ಪ್ರ$ಪಿತ್ವೇ | ಅಧ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮುಷಾಯಃ | ಚಕ್ರಂ! ಅನಿನೇ॥ | ರಪಾಂಸಿ | a I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕುಶ್ಸೇನ ಸಹಾಶುಷಂ ಶೋಷಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ ಪ್ರಬಲಂ ಶುಷ್ಹೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಷಕ ನೇತೆತ್ಸಜ್ಜಮಸುರಮಭಿ] ಯುಧ್ಯ ! ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯಃ। ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಂ ಶೇನಾ- 
ಸುರೇಣಿ ಸಹ ಯೆುದ್ದಂ ಕೃತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಗವಿಷ್ಟ್‌ | ಗಾವೋ ಬಾಣಾ ಇಷ್ಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ- 


22 ಸಹಕ [ ಮಂ. ೬. ಅ.೩. ಸೂ. ೩೧, 
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ಗವಿಷ್ಟ್ರಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನು ಯೆವಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಂ ಚ ದಶ | ಅದಶಃ | ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ | 
ವನ್ಯ ದಶನ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಮಾ ಚ್ಛಾ ಸೇ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಅಧಾಸಿ ಚ ಪ್ರಪಿಶ್ವೇ ಪ್ರಸತನೇ ಯುದ್ಧೇ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ Me EY ಮುಸಾಯತ! ಅಮುಷ್ಣಾಃ | ತದಾಪ್ರೆಭೃತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಥ 
ಏಿಕೆಚಕ್ರೋತಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾತಂ | ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಿಕ್ಟಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧.೧೬೪-೨|। 
ಇತಿ | ಏಶೆಶಾಖ್ಯಸ್ಯ ಯಪಸೇಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ತತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಾಗತ ಇಂದ್ರಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಿಕ್ರಮಪೆಹೃತವಾನಿಶ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ | ಸೂರಶ್ಚಕ್ರೆಂ ಪ್ರ ವೃಹಜ್ಜಾತ '`ಶಿಜಸಾ | ಜುಗ್ಬೇ. 
೧೧೩೦.೯1 ಇತಿ ಚೆ ನಿಗಮಾಂಶರಂ | ಅಪಿ ಚೆ ರಪಾಂಸಿ ಪಾಪೆಕಾರೀಣಿ ರಕ್ಷಃಪ್ರೆಭ್ರೃತೀನ್ಯನಿವೇಃ | 
ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಗೆಮಯುಃ ! ಅವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ತಿಹದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕುಶ್ಸೇನ-- ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಸೇರಿ! ಅಶುಷೆಂ- ಪ್ರಬಲ 
ನಾದ | ಶುಷ್ಜಂ-- ಶುಸ್ಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ! ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ-- ಯುದ್ಧ ಹೂಡಿರುನೆ | ಗನಿಷ್ಟೌ 
ಗವಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಕುಯವನಂ-- ಕುಯನನೆಂಬ "ಅಸುರನನ್ನು | ದಶ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ! ಆಧ 
ಅನಂತರ | ಪ್ರನಿಶ್ಚೇ--ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ರೆಂ- ಚಕ್ರವನ್ನು | ಮುಷಾಯೆಃ- 
ಅಪಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ! ರಸಾಂಸಿ-ಪಾ ನಿಷ್ಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅವಿವೇ8- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇ 

ರ್ಜ) 
ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ನಗ್ನ ರಾಹಿನ್ನ ರಾದ ibis ನ್ನು 
English Translation: 


You, Indra, with Kuitsa, have warred against the inexhaustible 
Sushna: you have ovhrthrown Kuyava in battle : in conflict you have 
carried off the wheel (of the chariot) of the sun: you have driven away the 


malignant (spirits). 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಈ 


| | | 
ತ್ವಂ ಶತಾನ್ಯನ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರೋ ಜಘಂಥಾಪ್ರತೀನಿ ದಸ್ಕೋಃ | 
| | 
ಅತಿಕ್ಷೋ ಯತ್ರ ಶಚ್ಯಾ ಶಚೀವೋ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ವತೇ ಸುತಕ್ರೇ 


ಚ [ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಗೃಣತೇ ವಸೂನಿ ॥ ೪ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
J | | | | 
ತ್ವಂ1 ಶತಾನಿ! ಅವ! ಶಂಬರಸ್ಯ | ಪುರಃ! ಜಘಂಥ | ಅಸ್ಪತೀನಿ | ದಸ್ಕ್ಯೋಃ | 
| | 
ಅಶಿಸ್ತಃ | ಯತ್ರ | ಶಚ್ಯಾ | ಶಜೀಂವ8 | ದಿವ; ವಾಸಾಯು | ಸುನ್ವತೇ! ಸುಶಃಕ್ರೇ! ಭೆರತ್‌೯ವಾಜಾಯು | 


| | 

ಗೃಣತೇ | ವಸೂನಿ ॥೪॥ 

K | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ / 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶತಾನಿ ಶೆತಸಂಖ್ಯಾನಿ ದಸ್ಕ್ಯೋರುಪಕ್ಷಪಯಿ ತುರಸುರಸ್ಯ ಶಂಬರಸ್ಕೈತತ್ಸಂಜ್ಹಸ್ಯ 

ಪುರಃ ಪುರೀರಪ್ರತೀನಿ !! ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಕೇನಾಪೈಪ್ರತಿಗತಾ ಅವ ಜಫುಂಥ! ಅವಾಹನ್‌ | ಹೇ 
ಶಜೀವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವನ್‌ 'ಹೇ ಸುತಕ್ರೇ ಅಭಿಷುತೇನ ಸೋಮೇನ ಕ್ರೀತೇಂದ್ರ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ತಾಲೇ 
ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ದಿನೋದಾಸಾಯ ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾಶಿಕ್ಷೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾದಾ 
ಗೃಃತೇ ಸ್ತುವತೇ ಭೆರದ್ವಾಜಾಯೆ ಚ ವಸೂನಿ ಪ್ರಾದಾಃ ತೆಸ್ಸಿನ್ಸಾ ಲೇ ಶಾಂಬರೀ8 ಪುರೋಂವ 
ಜಘಂಫೇತ್ಯನ್ವಯಃ ! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಚೀವಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ | ಸುತೆಕ್ರೇ-- ಸೋಮದಿಂದ ಕ್ರೀತನಾದವನೂ ಆದ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ 
ಸನಿ 


ಯತ್ರ. ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುನ್ವತೇ-_ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ದಿವೋದಾಸಾಯ--ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ' 
ಕಜ್ಯಾ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಶಿಶ್ಲಃ_- ನನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ | ಗೃಣಶೇ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸತಕ್ಕ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಿಯೋ) ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ ನೀನು! 


ದಸ್ಯೊ £8 ಹಿಂಸಕನಾದ | ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರನ | ಶತಾನಿ--ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಅಪ್ರತೀನಿ--ಅಸ್ರತಿ 
ಹತವಾದವೂ ಆದ | ಪುರೂ- ಸಬ್ರಣಗಳನ್ನು | ಆವ ಜಘಂಥ- ಸೀಳಿ ಹಾಳುಮುಾಡಿದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ ಸೋಮದಿಂದ ಕ್ರೀತನಾದವನೂ ಆದ ಚ ಷ್ಟ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಂಡುವ ಸಕು ಗೆ ಪ್ರ ಜ್ಞೈಯಿಂದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆಯೊ ತ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶಂಬರನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವೂ ಆದ ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆ. 

English Translation. 

You have destroyed the hundred impregnable citics of the Dasyu, 
Sambara, when, 5೩8೩೦1೦೩ Indra, you, who are brought by the 110೩1100, 
have ‘bestowed in your liberality riches upon Divodasa presenting to you 


libations, and upon Bharadwaja hymning your praise. 
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ರ್ಟ್‌ತಾ ತ್‌! ರ್ವ ನ ಕಡ, ಭಾಡ ಟ್ಟ ನ್‌ ಇ ಚ ಬನ್‌ ರ್‌ು ಆ ರಗಣ -ನೆಗಫ”ಲ್ದಾ ಶ್‌ ಒರ್ಟಗಬ ಇನೆ ಇತ ಒಂತೆ ಇ ಹ್‌ ಇ ಹಿ" ಇ ನಲ ತ ಆ. ಸಕ ಬಾರಾತ್‌ ಒರ್ವ ಒಳ ನ ಭ್‌) ಇ ಪ್‌ ಚ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸ ಸತ್ಯಸತ್ವನ್ಮಹತೇ ರಣಾಯ ರಥಮೂ ತಿಷ್ಠ ತುವಿನೃಮ್ಮ ಭೀಮಂ | 


| | | | ಟ್‌ 
ಯಾಹಿ ಪ್ರಪಥಿನ್ನವಸೋಪ ಮದ್ರಿಕ್ಟ್ರ ಚ ಶ್ರುತ ಶ್ರಾವಯ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಸ$। ಸತ್ಯ5ಸತ್ಸನ್‌ ! ಮಹತೇ | ರಣಾಯೆ | ರಥಂ। ಆ | ಶಿಷ್ಕ | ತುನ್ವೀನೃಮ್ಹ | ಭೀಮಂ | 
| | | 
ಯಾಹಿ | ಪ್ರೇಪಥಿನ್‌ ! ಅವಸಾ | ಉಪೆ | ಮದ್ರಿಕ್‌ | ಪ್ರ | ಚೆ! ಶ್ರುತ। ಶ್ರವಯೆ | ಚರ್ಷಣೇಶ್ಯಃ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸತ್ಯಸತ್ವನ್‌ | ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ವಾನೋ ಭಟಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ8 | ಹೇ ತುನಿನೃಷ್ಟ ! 
ತುನಿ ಬಹುಲಂ ನೃಮ್ಣಂ ಧನಂ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಹೇ ಶಾದೈಶೇಂದ್ರ ಸೆ ತ್ತಂ ಮಹತೇ ರಣಾಯೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ತದರ್ಥಂ ಭೀಮಂ ಭಯಂಕರಮಾತ್ಮೀಯಂ ರಥಮಾ ತಿನ್ಮ | ಹೇ ಪ್ರಸಧಿನ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ 
ಮಾರ್ಗೇಂದ್ರ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹ ತೇನ ಚೆ ರಥೇನೋಸೆ ಯಾಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ ಮದ್ರಿಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ! 
ತಥಾ ಹೇ ಶ್ರುತ ನಿಶ್ರುತೇಂದ್ರ ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಶ್ರಾವಯೆ ಚ| ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರಖ್ಯಾಪೆಯ 
ಚೆ! ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೆಆಸ್ಮಾನ್ಪ),ಖ್ಯಾತಾನ್‌ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯೆಸತ್ವನ್‌-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೀರರುಳ್ಳವನೂ | ತುವಿನೈಮ್ಸ-- ಪ್ರಭೂತವಾಡ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ಸ8--ನೀನು | ಮಹತೇ- -ಮಹತ್ತಾದ | ರಣಾಯೆ-ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ | 
ಭೀಮಂ--ಭಯಂಕರವಾದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಸ್ಮೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ | ಪ್ರಪೆಥಿನ್‌- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅವಸಾ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | ಮದ್ರಿಕ್‌--ನನಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ! ಉಪೆ ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಶ್ರುತ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯೆಃ- 
ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳಮುಂದೆ | ಪ್ರೆ ಶ್ರಾವಯೆ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸತ್ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೀರರುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಫೀನು 
ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ 
ಕ್ಯ 


ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಮುಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 
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ಕ ಗರ್ಗ ಇಒ ಕ್‌ ಇ ರ್ಶ ಇಒ ಫ್‌ ಸಾ ರ ಕರ್‌ ಕರ್‌ ಇ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ಒಣ ಹರ್‌ ಕಾರ್‌ ಕಪ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಟ್‌ ಇಪ ಹ್ರಂತ್‌ ಇರ್‌ ಹ ಸರ್ಪ ಇರ್‌ ಮರ್‌ ಇರ್‌, PU 


English Translation. 


Leader of true heroes, possessor of infinite wealth, mount your 
formidable car for the arduous conflict: comme to me, pursuer of a forward 
path, for my protection: do you, who are renowned, proclaim (our 
renown) amongst men. 


mm NC 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಫೂರ್ಯೈೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ತುಭಮೈಂದ್ರಂ (ದಿ _ತೀಯೇ ಛಾಂದೋ 
ಮಿಕೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಸೂರ್ವ್ಯಾ ಪುರುತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ಶೇ 
ಕೀರ್ತಿಂ! ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ /| ಮಹಾವ್ರತೇತಸಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಕೇ$ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತ ಃ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಅಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸುಹೋತ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು; ತ್ರಿಷು ಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಪೂರ್ವ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು. 
ವುದು. ಎರಡನೆಯ ಛಂಜೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವನಿರುವುಡಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. ಅಪೂರ್ನ್ಯಾ ಪುರುತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ. 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷೆ ೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ. 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಜೆಯೇ ಜಾ 


ಸೂ ಕಳ್ಳಿ 


ಮಂಡಲ ೬ || ಅನುವಾಕ-- ೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ- ೪1 
- | ಸೂಕ್ತ ದಕ್ಷಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖೈೆ--೫॥ 
H ಸಿಕ ಸಹತ | 
ದೇ ವತಾ--ಇಂದ್ರ 8 
| ಛಂದಃ... ತಿ, ಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ॥ 
ಎ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರ ರುತಮಾನ್ಯ ಸ್ಕೈ ಮಹೇ ನೀರಾಯ ತನಸೇ ತುರಾಯ | 


ವಿರಷ್ಕಿನೇ € ವಜ್ರಿ ಣೇ ಶಂತಮಾನಿ ವಚಾಂಸ್ಕಾಸಾ ಸ್ಥ ಸ ನಿರಾಯ. ತಕ್ಷಂ Il a I 
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ಮ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ಇನ ನಿದ್‌ ಇಳ ಮೂ ತ್‌್‌ ನ ಸಮ್‌ ಇ! ಇ ಇದ ಸ್‌ ಸ ದ್‌ ರೌ ಈ ಒರ ಸ್‌ ರ್‌ ಆಟ್‌ ಇ ಆ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ಒಫ್‌ ನತ ಸಪ್‌ ಕಮರ ಸ್‌ ಸತ್‌ಾ ನೌ ನ್‌್‌ ಇದ್ನ ಇಲ ಸನಿ ಸತ್‌ ಲ್ಯ ಇ ತ್‌್‌ ಸತ್‌ ಸ ಥೆ ತ್‌್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | | 
ಅಪೂರ್ವ್ಯಾ | ಪುರುೂತಮಾನಿ | ಅಸ್ಕೈೈ | ಮಹೇ! ನೀರಾಯೆ | ತನಸೇ | ತುರಾಯ | 


| I | | | 

ನಿೀರಪ್ಕಿನೇ | ವಚ್ರಿಣೇ | ಶಂ5ತಮಾನಿ | ವಚಾಂಸಿ | ಆಸಾ | ಸ್ಮವಿರಾಯ | ಶಕ್ರಂ ॥ ೧॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಅಪೂರ್ವ್ಯಾಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪೂರ್ನೈರಕೈತಾನಿ ನೂತೆನಾನಿ ಪುರುತಮಾನಿ ಬಹುತಮಾನಿ ಶಂತಮಾನಿ 
ಸುಖಕೃತ್ತಮಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವಾಕ್ಕಾಗ್ಯಾಸಾಸ್ಕೇನಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತಕ್ಷಂ | ಅಶಕ್ಷಂ | 
ಕರೋಮಿ |! ಕೀದೃಶಾಯೆ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ನೀರಾಯೆ ವಿನಿಭಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಯಿಶ್ರೇ ತವಸೇ 
ತವಸ್ವಿನೇ ಬಲವತೇ ತುರಾಯ ತ್ಹರಮಾಣಾಯ ವಿರಪ್ಠಿನೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರವಶೇ 

| ತ | 
ಸ್ಮನಿರಾಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ [| | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ವೀರಾಯೆ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ತವಸೇೇ-ಬಲಶಾಲಿಯೂ | 
ತುರಾಯಿ. ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ವಿರಪ್ಕಿನೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯನೂ | ವಚ್ರಿಣೇ-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | 
ಸ್ಮವಿರಾಯ-- ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಅದ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅ ಸೂರ್ವ್ಯಾ-- ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದುದೂ | ಪುರುತೆಮಾನಿ- ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ | ಶಂತೆಮಾನಿ__ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ | ವಚಾಂಸಿ. 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು । ಆಸಾ- ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ! ಶೆಕ್ಷಂ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮಹತ್ಸ ನರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ವೇಗಗಾನಿಯೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಪೂರ್ವವಾದುದೂ ( ನೂತನವಾದುದೂ), 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

I have fabricated with my mouth unprecedented, comprehensive, 
and gratifying prasies to that mighty, heroic, powerful, rapid, adorable, 
and ancient wielder of the thunderbolt. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ 1 
| | | 
ಸ ಮಾತರಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾ ಕವೀನಾಮವಾಸಯದ್ರು ಜದದ್ರಿಂ ಗೃಣಾನಃ | 


ಸ್ವಾಧೀಭಿರ್ಯಕ್ವಭಿರ್ವಾವಶಾನ ಉದುಸ್ರಿಯಾಣಾಮಸೃಜನ್ನಿದಾನಂ || ೨॥ 
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EE I ಸಂ ಅಂ ೦ RR AAR A TS EN ಕ್‌ ಆಡು ಅಡಾ NAN ಜಿ ಎಂಬ ಬ ಅ ಭರ ಲ ಮಟದ ಮೋರಾ ಯಂಗ ಬಂ RN ಇ ಮಾರು ಯಯ ದೆ ಬಂ 


| ತದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ! ಮಾತರಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಕವೀನಾಂ | ಅವಾಸಯ | ರುಜ3 | ಅದ್ರಿಂ | ಗೃಣಾನಃ | 


Mines py 


| | | | | 
ಸುಃಆಧೀಭಿ:ಃ | ಯಕ್ಸ್‌ಐಭಿಸ |! ವಾವಶಾನಃ |! ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಅಸೃಜ | ನೀದಾನಂ ॥ ೨॥ 


ತಾ ನಾ ನು 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಇಂದ್ರೋ ಮಾತೆರಾ ಮಾತರ್‌ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ಕನೀನಾಂ ಶ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನಾಮಂಗಿ- 
ರಸಾಮರ್ಥಾಯೆ ಸೂರ್ಯೇಣಾನಾಸಯತ್‌ | ಪ್ರಾಕಾಶಯತ್‌ | 80 ಶುರ್ವನ | ಅದ್ರೀ ಗವಾಮ : 
ದರ್ಶನಾಯ ಬಲೇನ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಸೆರ್ವತಂ ರುಜಪ್ಭಂಜನ ಯೆದ್ವಾ| ಕನೀನಾಮಂಗಿರಸಾಮಿತಿ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ! ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಫಿ ಚ ಸ್ವಾಧೀಭಿಃ 
ಶೋಭನಧ್ಯಾನೈರ್ಜುಕ್ಷಭಿಃ ಸ್ತೋಶೈಭಿರಂಗಿರೋಭಿರ್ನಾವಶಾನಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌ 
ಉಸ್ತಿಯಾಣಾಂ ವಲಸ್ಯ ನೈತ್ಕೈಃ ಪಣಿಭಿರಷೆಹೃ ತಾನಾಂ ಗನಾಂ ನಿಜಾನಂ ಬಂಧನಮುದಸ್ಸ ಜತ್‌ | 
ಅಮೋಚಯತ್‌ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾ ಸ್‌ | 
ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಕನೀನಾಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ- ಸ ತನಾಗಿ | 
€ 


ಚ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅವೂಸೆಯತ್‌- ಪ್ರಕಾಕಿಸುಮುತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ವಾಧೀಭಿ8- ಉತ್ತಮನಾದ 


ಅದ್ರಿಂ- ಪರ್ವತವನ್ನು | ರುಜನ್‌ಭೇದಿಸುತ್ತಾ | ಮಾಕರಾ- ಸ್ಯಾಮಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಸೊಕ್ಕಿ, 


ಧ್ಯಾನ ನಿರತರ:ದವೆಸೂ | ಮಶ್ಚೆಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಾವಶಾನಃ- ನದ್ದೇ 
ಪದೇ ಶಶಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ- ಅಸಶೃತವ ದ. ಗೋವುಗಳ | ನಿವಾನಂ- ಬಂಧನವನ್ನು | 
ಉದಸೈಜತ್‌- ಬಿಡಿಸಿದರು 

` eS 

ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ಫು೫ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ(್ಮನ 


ಮ ಚುರ ಸುತ ಜ್‌ ಬ 
ಹೃಕಾಶಿಸುವಂತಿ ಮಾಡಿದವು. ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾ 
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ರಹ ಈ ಎ 

bs ಬ 3 K » ಸಿ 

pe aR ಸಾ ದ ್ಳ ನ ವಾ್‌ ಸಲಿ ಕಾ ಬ್ಯಾ ಆಗ ky ಲ 

cul ಯಯವ ESR AON, 
ಸಿ 


He has obtained ithe parent (worlds, heaven and earth), with the 
sun, for the sake of the sages, (the Angirasas), and glorified (by them), 
he has shattered the mountain ; repeatedly wished for by his adorers 
intently meditating (upom him), he has cast ofl the fetters of the cows. 
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ಧನಜದ್‌ರ್‌ಸವೌ ಕವನ ಅಸಗ ನರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಸ ವಹ್ಲಿಭಿರ್ಯಕ್ಟ ಭಿಗೊ ರಷ ಶಶ ನ್ಮಿತಜ್ಜು ಭೀಃ ಪು ರುಕೃತ್ವಾ ಜಿಗಾಯ | 


CL 
ಲ 

CL 
Ob 


| 
ೋಹಾ ಸಖಭಿಃ ಸಖೀಯನ್‌ದೃಳ್ಲಾ ರುರೋಜ ತವಿಭೀೀಕೆವಿ 
ಸನ್‌ ಪ! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ | ವಹ್ನಿಇಭಿ॥ | ಖುಕ್ಪೆಭಿಃ | ಗೋಷು ! ಶಶ್ಚತ | ವಿಂತೆಜ್ನು ೩ $ಭಿಃ | ಪುರು$ಕೃ ತ್ತಾ | ಜಿಗಾಯೆ | 


| | 
ಪುರಃ | ಪುರಃ; ಹಾ | ಸಖಿಇಭಿಃ8 | ಸಖಿ; ಯೆನ್‌ | ದೃ ಲ್ಲಾ! ರುರೋಜ | ಕನಿಂಭಃ | ಕನಿಃ | ಸನ್‌ ೩ 


| ಸಾಯೆಣಭಾ ಇಷ್ಮ್ಮಂ [| 


ಪುರುಕೃ ತ್ವಾ ಬಹುಕರ್ಮಕೃೈತ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಹವಿಷಾಂ ನೋತಢ್ಸಭಿರ್ಬುಕ್ವಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಯಭಿಕ | 
ಶಶ್ಚತ್ಸರ್ವದಾ ಮಿತಜ್ಜು ಭಿಃ ಸಂಕುಚಿತಜಾನುಭಿರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಜಿಗಾಯೆ | ಅಸುರಾನ್‌ ಜಿತೆವಾನ್‌ | ಜಿತ್ವಾ ಚೆ ಪುರೋಹಾ ಪುರಾಣಾಂ ಹೆಂತಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಖಭಿಃ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾನೈಃ ಕೆವಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಸಖೀಯನ್‌ ಸಖಿತ್ಚಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ 
ಶನಿಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಯಮಪಿ ಕ್ರಾಂತಸ್ರೆಜ್ಞೋ'ಭವನ್‌ ದೃಳ್ವಾಃ ಸ್ಥಿರಾಃ ಪುರ ಆಸುರೀಃ ಪುರೀ ರುರೋಜ ( 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 
ಪುರುಕೃತ್ವಾ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ವಹ್ದಿಭಿ8- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುವನರೂ | ಯುಕ್ವಭಿ8-ಸ್ರೋತೃಗಳೂ | ಶಶ್ಚತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಿತೆಜ್ಜುಭಿಃ ಮೊಣ: 
ಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಫರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ! ಗೋಷು-_ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ । ಜಿಗಾಯೆ-- 
ಅಸುರರನ್ನು ಗೆದ್ದನು | ಪುರೋಹಾ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು | ಸೆಖಿಭಿಃ- ಸುಹೃತ್ತು 
ಗಳಾದವರೂ | ಕವಿಭಿ8--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಸಖೀಯೆನ್‌- ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ [ 
ಕವಿಃ ಸನ್‌- ತಾನೂ; ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ | ದೆಳ್ಹಾ8--ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ | ಪುರಃ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | 
ರುರೋಜ-- ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
| ನಾನಾಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಸ್ರೊ (ತೃ ಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ವ ರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಗೆದ್ದೆಮ. 
ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು LCR ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಿತ್ರರಾದನರೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞ ರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತಾನೂ ಕ್ರಾ ಂತಪ್ರ ಜ ಜ್ಹವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ಶತ್ರು ಪ ನಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
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English Translation. 


He, the achiever of many deeds, together with his worshippers ever 
offering oblations upon bended knees, has overcome (the Asuras) for 
(the rescue of) the cows: friendly with his friends (the Angirasas), 
far-seeing with the far-seeing, the destroyer of cities has demolished the 


strong cities (of the Asuras). 


| | 
ಸ್ಥ ನೀವ್ಕಾ ಭಿರ್ಜರಿತಾರಮಚ್ಛಾ ಮಹೋ ನಾಜೇಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿಶ್ಚ ಶುಸ್ಮೃಃ। 


| 
ಪುರುವೀರಾಭಿನ್ಯ ೯ಷಭ ಕ್ತಿ ಕ್ರಿತೀನಾಮಾ ಗರ್ನಣಃ ಸುವಿತಾಯ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಸಃ | ನೀವ್ಯಾಭಿಃ ಜರಿತಾರಂ | ಅಚ್ಛೆ! ಮಹಃ! ನಾಜೇಭಿಃ | ಮಹತ್‌ 5ಭಿಃ | ಚೆ | ಶುಷ್ಮೆ | 


| 
ಪುರುನೀರಾಭಿಃ ವ್ಯ ಷಭ | ಪ್ಲತೀನಾಂ | ಆ |! ಗಿರ್ವಣ॥ | ಸುವಿತಾಯ | ಪ್ರೆ! ಯಾಹಿ ॥ ೪ ॥ 


ಸವಾ ಷಾನ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರಸ 
ತ್ವಂ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಿರ್ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರನ್ನೈರ್ಮಹದ್ಭಿಃ ಶುಷ್ಮೈರ್ಬಲೈಶ್ಜೆ ಸಹ ಕ್ರ್ಷಿತೀನಾಂ 
ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನೀವ್ಯಾಭಿರ್ನನ್ಯಾಭಿರ್ನವತರಾಭಿಃ 
ಪುರುವೀರಾಭಿ8 ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವೀರಯಿತ್ರೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿರಾ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸುನಿತಾಯೆ ಶೋಭೆನಾಯ | ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭ-- ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ | ಗಿರ್ವಣ8- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ| ಸೆ. 
ನೀನು 'ಮಹದ್ದಿ8--ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜೇಭಿ8ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ | PR ಜಾ ಶುಷೆ AN 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಚೆ- ಮತ್ತು | ನೀವ್ಯಾಭಿಃ -ನೂತನನಾದವೂ | ಪುರುವೀರಾಭಿ8-_ ಅನೇಕ 
ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ಜರಿತಾರಂ ಅಚ್ಛೆ. ಸ್ತೋತ್ಸವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಸಿತೀನಾಂ - ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸುವಿತಾಯ. ಅವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ! ಆ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು. 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೨, 








ಇತ್‌ ಾೌಜನ್‌ ರನ್‌ ಇಂದ್‌. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನ ಗಳೊಡಫೆಯೂ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದವೂ ಅನೇಕ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಅವನ ಹಿತಕ್ಟಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 
Showerer (of benefits), propitiated by praise, come to him who 
glorifies you, to make him happy amongst men with abundant food, with 


exceeding strength, and with young (mares) with numerous colts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | | 
ER ಶನಸಾ ತಕ್ಲೋ ಅತ್ಯೈರಸ ಇಂದೊ ಕ್ರೀ ದಕ್ಷಿಣತಸ್ತು ರಾಷಾ ಸಾಬ್‌! 


| | | | 
ಸಃ! ಸರ್ಗೇಣಿ! ಶವಸಾ! ಶಕ್ತಃ | ಅತ್ಯೈ8 | ಅಪೆ8 | ಇಂದ್ರಃ | ದತ್ತಿಣತಃ | ತುರಾಷಾಟ್‌ | 


| 
ಇತ್ತಾ | ಸ್ಪ ಜಾನಾ | ಅನಪಂವೃ ತ್‌ | Me | ದಿವೇ5ದಿವೇ | ನಿವಿಷುಃ | ಅಸ್ಪ ಸ್ಪ5ಮೃಷ್ಯಂ (೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ತುರಾಷಾಟ್‌' ತುರಾಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಸೋಢಾಭಿಭವಿಶಾ ಸ ಇಂಪ್ರಃ ಸರ್ಗೇಣ೫ ಸರ್ವಜೋ- 
ದ್ಯುಕ್ತೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಶ್ಮೈರಶ್ವೈಃ ಸತಶಗಾಮಿಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಾ ಶಕ್ತಃ ಸೆಂಗತೆಃ ಸೆನ್‌ 
ದಸ್ತಿಣತೋ ಡಕ್ಲಿಣಾಯನೇ$ಪ ಉದಕಾನಿ ನಿಸ್ಕಜತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಇತ್ಸೇತ್ಲೆ ಮನೇನ ಪ್ರೈ ಫಾರ 
ಸೃಜಾನಾಃ ಸೈಜ್ಯಮಾನಾಸ್ತೂ ಅಆಪೋತರ್ಥಂ ಗಂತೆವ್ಯಮಸ್ರೆಮ್ಬುಷ್ಯಮನ್ಯ ೈರಸ್ಷೋಭ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಂ 
ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮನಸಾವ್ರತ್‌ ಅಸಾವರ್ಶೆನಂ ಪುನರಾಗಮನೆಂ ಯಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿನಿಷುಃ | 
ವ್ಯಾಪ್ಸುವಂತಿ ॥ ಅರ್ಶೇಸ್ಕ್ಮನ್ಸ )ತ್ಯಯಾಂತೆಸ್ಯ ರೂಪಮರ್ಥನಿತಿ | 


॥ ಬೈಕಿಪವಾರ್ಯ : 
ತುರಾಷಾಟ೯--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ಗೆೇಣ--ತನಗೆ 
ಸ್ವಭಾನಿಕವಾದೆ | ಶವಸಾ ಬಲದಿಂದ ! ಅತ್ಯೈ8--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ತಕ್ತ8- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದಕ್ಷಿಣತೆಃ..- 
ದಕ್ಷಿಣ ಪಥದಲ್ಲಿ | ಅಸೆ--ಉದಕೆಗಳನ್ನು (ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು) | ಇತ್ಸಾಈ ಪ್ರಕಾರವಾಣ | 
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ಕಾಕ್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ನೌ ರ್‌ ವಲ ರಸಂ ನ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ ನ ರ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ಹಾ ಇ ಬಡಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಘೌ ಸ್ಯ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಬ ಎ೬ ಎರ್‌ ಇರ್‌ ನೌ ನ ಕಾ ತ್‌ ರ್ಣ ತ್‌್‌ ಹ್‌ ಇ ಕ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಒಂ ಫೆ ಬ ್‌ಸ ತಾ ಕಗ ಪಗ ಲೆಟ್‌ ಇಫ್‌ ರ್ಥ ತಗೂ ಕ್‌ ನ್‌ 
ತ್‌ 


ಸೃ ಜಾನಾ8-- ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳು | ಅರ್ಥಂ-- ತಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯಸ್ರದೇಶವೂ | ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಂ-- 
ಶೋಷ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ದಿವೇ ದಿನೇ - ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅನಸಾವೃತ್‌-- ಪುನರಾವೃತ್ತಿ 


ಯಿಲ್ಲದಂತೆ | ವಿನಿಷುಃ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಆಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಬಲದಿಂದ. 
ದಕ್ಷಿಣ ಸಥದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅವು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸ 
ಲ್ಸ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವೂ ಶೋಷ್ಯರಹಿತವಾದವೊ ಆದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಂತೆ. 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation. | 

Endowed with natural force, possessed of (swift) horses, Indra, the 

overcomer of adversaries, (sets free) the waters at the southern (declination): 


you liberated the waters expanded daily to the insatiable goal whence 
there is no returning. 


TN 
ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು 


|] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ It 

ಯ ಓಜಿಸಷ್ಕ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದೃಂ! 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಯೆ ಓಜಿಷ್ಠಃ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ತಿತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇಃನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತೋ.: 
ನಿನಿಯೋಗಃ || | 

ಅನುವಾದವು--ಯ ಓಜಷ್ಕಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಾರದ್ವಜಗೋತ್ರೋದ್ಸ ನನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬವನು 
ಖಹಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೆ ಓ ಜಿಷ್ಕೆಃ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರು. 
ವುದು. ಸ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ತ್ರೆ 
gy 
(2೬ 
ಚ್ಟ 
0 
೧ 
ಸ್ರ 
03 
೭೫ 
ಲ 
ಛಿ 
(5 
೧1 
42 


ಸೂಕ್ತ ೩4 
ಮಂಡಲ- ೬1 ಅನುವಾಕ. ೩ || ಸೂಕ್ತ- ೩೩ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-- ೫ | 
| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿಸುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ -೫॥ 
| ಯಷಿಃ_ _ಶುನಹೋತ್ರಃ | 
| ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
I ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 


32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೩. 


ಸ್‌ ನ ಸವ್‌ ತೌ ಬನ ಇಫ್‌ ಆಸ ಇಹ ಶ್ರಾಫ್‌ ಜಗದ್‌ ಹ ತ ಒನ್‌ ಬಾಷ ಸವದ ಪ್‌ ಸರಸದ ಒಳಪ ಒ ಥ್‌ ಆತ್‌ ಎಫ ರ್‌ ಓಲ ತ್‌ ಇಒ. ಆ ಇರ್‌ ಬಟ್‌ ಸಣ್‌ ಇನ್‌ ಒರ್‌ ಉಬರ್‌ ಬ್ರಾ ಇ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಗ ದ್‌್‌ ಗ ಭಿ ಎಟ್‌” ಬಟ್‌ ದೌ ಹಗ ನೌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯ ಓಜಿಷ್ಠ ಇಂದ್ರ ತಂ ಸು ನೋ ದಾ ಮದೋ ವೃಷನ್ರ್ಸಭಿಸ್ಟಿ- 


ಜೆ 
ರ್ದಾಸ್ವಾನ | 


| | | | | 
ಸೌನಶ್ವ ೦ ಯೋ ವನವತ್ಸ ಶ್ವೋ ವೃತ್ರಾ ಸಮತ್ಸು ಸಾಸಹದಮಿತ್ರಾನ್‌॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯೆಃ | ಓಜಿಷ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ತೆಂ! ಸು ನಃ! ದಾಃ | ಮದಃ | ವೃಷನ್‌ | ಸು; ಅಭಿಷ್ಟಿಃ | ದಾಸ್ವಾನ್‌ | 


| | 
ಸೌವಶ್ಚ್ಯಂ! ಯಃ | ವನವತ್‌ | ಸು ಅಶ್ವಃ | ವೃ ತ್ರಾ | ಸೆಮತ್‌$ಿಸು | ಸಸಹತ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೧ 
| ಸಾಯ ಜಭಾಷ್ಯಂ !! 

ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಯಃ ಪುತ್ರ ಓಜಿಷ್ಠ ಓಜಸ್ವಿತನೋ ಬಲವ- 
ತಮೋ ಮದಸ್ತೆವ ಮಾದೆಯಿತಾ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೋಶಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿಃ ಶೋಭನಾಭ್ಯೇಷಣೋ 
ದಾಸ್ತಾನ್‌ | ಹನಿಷಾಂ ದಾನಂ ದಾಃ | ತದ್ವಾನ್‌! `ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ತಂ ಪುತ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ 
ಸು;ಸುಸ್ಮು ದಾಃ ದೇಹಿ! ಯಃ ಪುತ್ರೆಃ ಸ್ವಶ್ಚಃ ಸನ್‌ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾವಶ್ಚ್ಯಂ 
ಶೋಭನಾಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹಂ ವನವತ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾನ್‌ ವಾರಯಿತ್ವನಮಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ ಸಾಸಹತ್‌ ಸತ ತಂದಾ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ। ॥ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃಷನ್‌._ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ipa ಪುತ್ರನು | ಓಜಿಷ್ಮಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಕಶಿ ತಮನೂ | ಮದಃ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ iW, ಸಂತೋಷಜನಕನೂ | ಸ್ವಭಿ ಸ್ಟ್ರಿಃ_- ಉತ್ತಮವಾದ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ದಾಸ್ಟಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ | ಯೆ ಯಾನ ಪುತ್ರನು. | 
ಸೃಶ್ವಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿ ! ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 'ಸೌವಶ್ವ್ಯಂ- ಶತ್ರುಗಳ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ವೃಶ್ರಾ-- ನಿರೋಧಿಗಳಾದ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹೆತ್‌--ಸೋಲಿಸುವನೋ | ತೆಂ ಅಂತಹ ಪುತ ತ್ರನನ್ನು | ಸು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ದಾ - ನನುಗನುಗ್ರ ಹಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿತಮನೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷಜನಕನೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಯ ಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕರ್ತನೊ ಮತ್ತು ಹವಿಸ ಸೃನ್ನರ್ಸಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಅಶ ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತಾ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುತ ತ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
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pS ಹ್‌ಅೆಾಶಿ 
EERO ಸ ತ ಪ ರಾ ET ದ ಗ ದಾ RN ಗ ಸಾ ಎ. ಜು 


English Translation. 


Showerer (of benefits), Indra, grant us ason who shall be most 
vigorous, a delighter (of you by praise), a pious sacrificer, aliberal giver, 
who, mounted on a good steed, shall overthrow numerous good steeds, and 
conquer opposing enemies in combats. | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತ್ವಾಂ ಹೀಂ೩ ದ್ರಾವಸೇ ನಿವಾಚೋ ಹನಂತೇ ಚರ್ಷಣಯಃ ಶೂರಸಾತ್‌ೌ | 


ತಂ ವಿಪ್ರೇಭಿನಿ "ಭಿರ್ನಿ ೯ ಪಣೇರಶಾಯಸ್ಟ್ರೋತ ಇತ್ಸನಿತಾ ವಾಜಮರ್ನಾ | ೨ it 
| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ತ್ವಾಂ|ಹಿ| ಇಂದ್ರ | ಅವಸೇ | ನ್ವೀಿವಾಚೆಃ | ಹೆಸೆಂತೇ | ಚರ್ಷಣಯ। | ಕೊರ್ತಸಾತ್‌ 
ತ್ವಂ ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಫಿ ಕ ಪಣೀನ್‌ ! ಅಶಾಯೆಃ ತ್ತ್ವಾಊತಃ। | ಇತ್‌ | ಸರಿತಾ ಡಾ ಅರ್ವಾ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಹಿ ತ್ವಾಮೇವ ನಿವಾಚೋ ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚೋ ಯೇಷಾಂ 
ತಾದೈಶಾಶ್ವ್ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೂರಸಾತಶ್‌ ಶೂರೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ5ವಸೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಕಿಂಚಿ ಶ್ರೆಂ ನಿಪೆ ಶ್ರೇಭಿರ್ವಿಪ್ರೈರ್ಮೆೇಧಾವಿಭಿರಂಗಿರೋಭಿಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಪಣೀನ್‌ | ವಲಸ್ಯಾನುಚರಾ ಅಸುರಾಃ ಪೆಣಿಯೆಃ | ತಾನ ಸ್ರಿ ಶಾಯಃ | ನಿಶೇಷೇಣಾಶಾಯೆಯಃ। 
ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತಸ್ತ್ಯೋತೆ ಇತ್‌ ತ್ವಯೋತೋ ರಸ್ಷತೆ ಏವ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಪುರುಷೋ 
ವಾಜಮನ್ನಮರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಭವತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ವಿವಾಚೆ8--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ | ಚೆರ್ಷ್ನಣಯೆಃ- 
ಮಾನನರಃ 1 ಶೂರಸಾತೌ--ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ |, ಅವಸೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ಬಾಂ ಹಿ--ನಿನ್ನನ್ನೇ । 
ಹವಂತೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ವಿಪ್ರೇಭಿ8-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ | ಪಣೇನ್‌-ಪಣಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಶಾಯೆಃ--ನಾಶಸಡಿಸಿದೆ | ತ್ವೋತೆ ಇತ್‌-ನಿನ್ನೀಡ ರಕ್ಷಿತ 
ನಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ | ಸನಿತಾ--(ನಿನ್ನ) ಪೂಜಕನಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು |! ಅರ್ವಾ-- 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
೫೫೫ 3 
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ಭಾನ ಇ ಜರ ಕ ಬರ್ಸ ಒಂ ಊಂ 9 ಪ್‌ ಎ ಡಂ ಸ ಯ ಎಸ ಅರಾ ಮಕಾ ಗ್‌ ಯಥ್‌ ಗಿ ತ ಆರ್‌ ಚ್‌ ಕಾ ಖ್ಟ್‌ಸಒರ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಆಗಿಲ ಗ ಸ್‌ ನಸ ಆಯ, ರ್ಗಗಷ ಛ್‌ ಪ್‌ಗಷ್ಮಐಗಲ್ನ ಹ್‌ ಇ ಅಹ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ಶ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


Men of various speech invoke you; 1767೩, for their defence in war; 
you, with the sages, (the Angirasas), have slain the Panis: protected by 
you; the liberal (worshipper) obtains food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವಧೀರ್ವನೇವ ಸುಧಿತೇಭಿರತ್ತೈರಾ ಸ್ನ ಪೃತ್ಸು ದರ್ಷಿ ತಃ ನೃತಮ Ha 
॥ ಪಡಪಾಠಃ 

ತ್ವಂ! ತಾನ್‌! ಇಂದ್ರ | ಉಭಯಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಮ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಹ ಚ | ಶೂರೆ | 

ವನೇಃ | ಪ್ರ ವ ಸುಂಓಿತೇಭಿಃ | ಅತ್ಸೈಃ | ಆ] ಪೃತ್‌$ಸು | ದರ್ಷಿ | ನೃಣಾಂ | ನ್ರಳಃತಮ Ha 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಾನುಭಯಾನುಭಯೆನಿಧಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ವಧೀಃ |! ಅಹಿಂಸೀ81 ಕೇತ 
ಉಭಯವಿಧಾಃ | ದಾಸೋಪೆಶ್ಷಸೆಯಿತ್ವನ್ನರ್ಮನಿರೋಧಿನೋ ವಲಸ ಪ್ರಭ ತೀನಸುರಾನ್‌ 0 ಸೊಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸ ಆಕಾರಃ | ಆರ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾಕೃತ್ತೇನ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವೆರೆಕಾಣಿ 
ನಿಶ್ಚ ರೂಸಾದೀನಿ ಚೆ ತಾನುಭಯನಿಧಾನ್‌ ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಂ ಹತವಾಸಿಕ್ಕ ರ್ಥಃ| ನ ನೃಣಾಂ ಜೂ 
ಮಧ್ಯೇ ನೃತಮಾತಿಶಯೇನ ನೇತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸುಧಿತೇಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಸಿಹಿತ್ಚೆರ- 
ತ್ರೈ ರಾಕ್ಮ್ರೀಯ್ಗೆ ಿರಾಯುಧೈರಾ ದರ್ಷಿ | ಹಾ ಶತೂ ೨ನಾದೃಣಾಸಿ | ವಿದಾರಯಸಿ | ತೆತ್ರ ದೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ವನೇವ ವನಾನೀನ | ಯಥಾ ವೃಕ್ಷಜಾತಾನಿ ಕುಠಾರಾದಿಭಿಶ್ಸಿ ಸತ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ದಾಸಾ--ಕರ್ಮವಿರೋಧಿಗಳಾದವರೂ | ಆರ್ಯಾ 
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ಗಜ  ಜಟಟಟಟ್ಟು್ಬ 
ರ ಹೌ ಚಚ ಈ ಕ 


ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ನೈಣಾಂ- ನೇತೃಗಳ ನಡುವೆ | ನೈತಮ-- 
ಅತ್ಯಕಿಶಯವಾದ ನೇತೃವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಪೃತ್ಸು-_ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವನೇವ-ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂಡೆ 
ಸೀಳುಮತೆ | ಸುಧಿತೇಭಿಃ-- ಹರಿತವಾದ |  ಅತ್ತ್ಶೈ8- ಆಯುಧಗಳಿಂದ । ಆ ದರ್ಷಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೀಳಿರುವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕರ್ಮವಿರೋಧಿಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳೂ, ಕರ್ಮನಿಷ್ಯರಾದ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ 
ವ್ಯಾಪಕರೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೇತೃಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ನೇತೃವಾದ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನೀನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿರುವೆ. 

English Translation. 


You, hero, Indra, destroyed both (classes of) enemies, (both) Dasa 
and Arya, adversaries ; chief leader of leaders, you cut your foes in pieces 


in battles with well-pleid weapons, as (wood-cutters fell) the forests. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


೧0 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಕವಾಭಿರೂತೀ ಸಖಾ ವಿಶ್ವಾಯುರವಿತಾ ವೃಧೇ ಭೂಃ | 


2 
AGE 

೪) 

ಗೆ ಇಡ 


| | 
ಎ ಯಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಯುಧ್ಯಂತೋ ನೇಮಧಿತಾ ಪೃತ್ಸು 


೫ ಪ2ದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸೂತಂ] ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಅಕವಾಭಿಃ8 ! ಊತೀ | ಸಖಾ | ವಿಶ್ವಇಆಯುಃ | ಅನಿತಾ | ವೃಧೇ |! ಭೂಃ 
| | | | 
ಸ್ವ85ಸಾತಾ| ಯತ್‌ | ಹ್ರಯಾಮಸಿ | ತ್ವಾ! ಯುಧ್ಯಂತಃ | ನೇಮಧಿತಾ! ಪೃತ್‌$ಸು! ಶೂರ || ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತಮಕವಾಭಿರಕುತ್ತಿ ತಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ ರಸ್ತೂಭಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯಾವಿತಾ ರಸ್ತಿತಾ ಭೂಃ | ಭವ | ತಥಾ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸರ್ವತೋ ಗಂತಾ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ. 
ಸಖಾ ಚ ಭವ | ನೇಮಧಿತಾ | ನೇಮಶಬ್ದೋ*ರ್ಥವಾಚೀ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ತ್ರೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ! 
ನಿ.೩-೨೦/ ಇತಿ! ಅರ್ಧಾ ಕತಿಪೆಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಧೀಯೆಂತ ಏಷ್ಟಿತಿ ನೇಮಧಿತಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | 
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Us LS ಎಫ್‌ ಸಾರ್ಟಗಾ ರಾತ್‌ ಆರ್ಯಾ 








ತಾದೈಶೇಷೆ ಪೃತ್ಸು ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಯುಧ್ಯಂತೋ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತೋ ವಯಂ 
ಸ್ವರ್ಸಾತಾ ಸ್ವಃ ಸುಸ್ಮರಣೀಯಂ ಧನಂ ತಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಾಂ ಯಪ್ಯದಾ 
ಹ್ವಯಾಮನಸಿ ಅಹ್ವಯಾಮಃ ತದಾನೀಂ ತ್ರಮವಿತಾ ಸಖಾ ಚೆ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ ಅಂತಹ ನೀನು | ಅಕವಾಭಿಃ--ನಿಂದಿತವಲ್ಲದ | ಊತೀ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 1 ನ8. ನಮ್ಮ | ವೃಥೇ--ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ! ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ || ಭೂ ಆಗಿರು | 
ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೇಮಧಿತಾ--ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ನಾಶಕಾರಕವಾದ | ಸೃತ್ಸು-_- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯುಧ್ಯಂತೆ8--ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಸೈರ್ಷಾತಾ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
— ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಹ್ಹ ಯಾಮಸಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ(ಆಗ) | ವಿಶ್ವಾಯುಃ-- 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ನೀನು | ಸೆಖಾ--ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಿಂದಿತವಲ್ಲದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೆಲವು ಪುರುಷರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ ಆಗ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು. 
English Translation. 
Do you, Indra, who are all-pervading, be a friend, and ೩ protector 
with irreproachable protections for our prosperity; when warring in 


number-thinning conflicts, we invoke you for the acquirement of wealth. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ನೂನಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪರಾಯ ಚ ಸ್ಕಾ ಭವಾ ಮೃಳೀಕ ಉತ ನೋ ಅಭಿಷ್ಟ್‌ | 
ಇತ್ಯಾಗೃ ಗೃ ಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಿ ವಿ ಸ್ಯಾಮ ಸಾರ್ಯೆೇ ಗೋಷ- 
ತಮಾಃ॥ ೫ ॥ 
1 'ಪದಪಾಠಃ 1 
ನೂನಂ | ನಃ ks ಇತ್ತು 1 ಅತೆರಾಯ | ಚೆ ಸ್ಯಾಃ | ಭವ | ವಳ | ಉತ | ನಃ | ಅಭಿಷ್ಟ | 


P| 
ಇತ್ಸಾ |ಗೃ ಜಂತ | ಮೆಹಿಸೆಸ್ಯ [ ಶರ್ಮನ | ದಿವಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಪಾರ್ಯೇ | ಗೋಸ್ತತಮಾಃ | ೫ ॥ 
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ರ ಯೌ ಸಾ ಹಾಸ ಲ್‌ ಯಪ ಸಹಗ ಬಾಗಲ ರ್ಸ್‌ ಹಾಸ ಹ್‌ ಇಬ್ಬರ ಗಡ ಇಚ್‌ ಒರ್‌ ಬಟಾ ಅ ಡಂ ಲಗಾ ನನನ ಸಭ್‌ ಸರ್‌ ಹನ್‌ ಜೆ ಕಾಪ್‌ ಯೃ ನ ತಕ ಸಾತ ತಕಕ ಶಾಸ ಚ್ಯಾ ಹಿಮ 
ಕವ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್‌ ಇಹ ರ್‌ ಸರ್‌ ಇಂಚ್‌ ಬನ್‌ ಇರ ರಾಲ್‌, ಹ್‌ ಹಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೂನಮದ್ಯ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ಯಾಃ! ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಭವ | ಅಪರಾಯೆ 
ಚಾಪರಸ್ಮಿನ್ನನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಕಾಲೇ%ಸ್ಶ್ಮದೀಯೋ ಭವ! ಉತಾಫಿ ಚ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಭಿಷ್ಟಾವಭಿಗಮನೇ 
ಸತಿ ಮೃಳೀಕಃ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ | ಇತ್ಸೇತ್ಸ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂಶೋ ವಯಂ. 
ಗೋಷತಮಾ ಮಹಿನಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಸಾರ್ಯೇ ದುಃಖಸ್ಯ ಹಾರಕೇ 
ಶರ್ಮನ" ಶರ್ಮುಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮ | ವರ್ತಮಾನಾ ಭವೇಮ | 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೬ 

ಇಂದ್ರ-_ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ನೂನಂ-_ಈಗ | ನಃ__ನಮಗೆ | ಸ್ಯಾ8__ಸೇರಿದವನಾಗಿರು | 
ಅಸಪೆರಾಯೆ ಚ-- ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿಯೇ ಇರು | ಉತ. ಮುತ್ತು | ನ___ನಮಗೆ | 
ಅಭಿಷ್ಟೌ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ! ಮೃಳೀಕಃ -ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿ | ಭವ. ಆಗಿರು | ಇತ್ಲಾ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಗೃಣಂತಃ--ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು | ಗೋಷತಶಮಾಃ- -ಗೋವುಗಳ ಆರಾಧಕರಾಗಿ | 
ಮಹಿನಸ್ಯ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ದಿನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಪಾರ್ಯೇ-_-ದುಃಖನಾಶಕ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಶರ್ಮನ್‌ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ. _ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿಯೇ ಇರು. ನಮಗೆ: 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿರು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಸ್ತು ತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು ಗೋವುಗಳ ಆರಾಧಕರಾಗಿ. 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ದುಃಖನಾಶಕವೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Do you, Indra, now and at (all) other times be verily ours: be the 
bestower of happiness accordin g to our condition: and in this manner, 
worshipping at dawn, and glorifying you, may we abide in the brilliant 


and unbounded felicity of you who are mighty. 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸಂಚೆತ್ತೇಜಗ್ಮುರಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ಕಾರ್ಷಂ ! ಸಂಚತ್ರೇ 


ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ತೃತೀಯೇ ಛಾಂದೋಮಿಕೇ€ಹನೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ!ಸಂ ಚಿ: 
ತ್ವೇ ಜಗ್ಮುರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಅ. ೮-೭ | ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರಶೇ£ಸಿ.ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ, ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ||. 
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ಹ್‌ ಮ. ರಾಯಾ 
ಪ್ರಾಗ್‌ ಹಾ TN SENN 0 ಪ ಭಂ 0.000 (ಎಂ ಯಾ ಸಾ ಛಾಯಾ ರಾರ ಫಾ ಸುಸು ಚಹ ದಾ ಬಂಧು ಮಡು ರಾ ಗಾಡು ಗು ಕಲ ಗುಡು ಗಾಯಿ ರಾರಾ ಹಾ ರ್‌ ಕ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಫ್‌ ಹ್‌, 





ಅನುವಾದವು--ಸಂ ಚತ್ವೇ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರೆನು. 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂ ಚಿ ತ್ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ. 
ಭಂಯೋಮಾಮಂತ್ರ ಪಠಸದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸೆಂ ಚೆ ತ್ರೇ ಜಗ್ಗ್ಮುರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತೆದು. 


ಮಹಾನ್ರತನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ್ರ--ಷ್ಟಿ೪ 


ಮಂಡಲ... ೬ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೪॥ 
ಅಷ್ಟಕ೪ ॥ ಅಧ್ಯುಯ--೭ | ವರ್ಗ--೬ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೫ ॥ 

1 ಖಷಿಃ--ಶುನಹೋತ)ಃ 1 

॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಸಂಚ ತ್ವೇ ಜಗ್ಮು ರ್ಗಿರ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀರ್ನಿ ಚ ತ್ವದ್ಯಂತಿ ನಿಭ್ವೋ 


 ಮನೀಷಾಃ | 
| | 
ಪುರಾ ನೂನಂ ಚ ಸ್ತುತಯ ಯಷೀಣಾಂ ಪಸ್ತ್ಯೃಧ್ರ ಇಂದ್ರೇ ಅಧ್ಯು- 
ಕ್ಸಾ 5 lon 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


\ | 
ಸಂಚೆ। ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಜುಗು ಕ 1 ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ನೀಃ |ನಿ|ಚೆ|ತ್ನ [ತ್‌ | ಯಂತಿ | ನಿಂಥ್ಟಃ ॥ 
ಮನೀಷಾಃ | 


ಪುರಾ ನೂನಂ ಚೆ |ಸು ಸ್ತುತಯಃ | ಯಪೀಣಾಂ | ಪೆಸ್ನ ಕಥೇ | ಇಂದ್ರೆ el ಅಧಿ ಉಕ್ಸ5 ಅರ್ಕಾ 80/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೆಶ್ಚ ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ! 
ತ್ಪತ್ತೃತ್ತೋ ನಿಭ್ತೋ ವಿಭವೋ ವಿಸ್ತೃತಾ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತೋತ್ಚಣಾಂ ಮತಯೆಶ್ನ ವಿ ಯಂತಿ! ವಿವಿಧಂ 
ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ಶೇಷಃ ಸರೋಕ್ಷ್ಪಕೃತ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ನೂನಮದ್ಯ ಚೆ ಯೆಷೀನಾಮೆತೀಂ- 
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NR ದ್‌, 





EN ವ ಸಂ ದಾ ಸಾ ಚಾ ಯು ಸು ಗು ಯಾರು ಹಮಾರಿ ಹೋ ಬ ಗ ಮು ಹಾ ಬಡಿಯಾ ಗ ಯದ ಬಾ ಬಡಾ ಯಯ ಯಿ 


ದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಾಂ ಭರದ್ವಾಜಾದೀನಾಂ ಸ್ತುತಯುಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೇಂದ್ರೇನಧ್ಯಧಿಕಂ ಪೆಸ್ಟೈಧ್ರೇ | 
ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ |! ಅಹಮಹಮಿಕೆಯೇಂದ್ರಸೈ ಸವನೇ ತ್ವರಿಕಾ ಬಭೂವುರಿತ್ಯರ್ಥಃ । ತಥೋಸಕ್ಟಾರ್ಕಾ | 
ಉಕ್ಸಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ರೂಪಾಣ್ಯರ್ಕಾಣ್ಯರ್ಚನಸಾಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಪಸ್ಪ್ಸೃದ್ರೇ। ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ || 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಖು 


ಇಂದ್ರೆ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |, ತ್ರೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ನೀ8--ಬಹುವಿಧವಾದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಸೆಂ ಜಗ್ಮುಃ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ತ್ವತ- -ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ | ವಿಚ್ಚಃ--ವಿಸ್ತೃತಗಳಾದ /. ಮನೀಷಾ8-- 


ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಬುದ್ಧಿಗಳೂ | ಫಿ ಯೆಂತಿ--ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಕಸಿತನಾಗುತ್ತವೆ | ಪುರಾ--ಪೂರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನೂನಂ ಚೆ. .ಈಗಲೂ | ಯಹೀಣಾಂ-- ಭರದ್ವಾಜಾದಿಗಳ | ಸ್ತುತಿಯೆಃ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳು | 
ಇಂಡ್ರೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ | ಅಧಿ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪಸ್ಪೃದ್ರೇ--ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ 


ಉತ್ಕಾರ್ಕಾ- ಪೂಜಾಸಾಧೆನೆಗಳಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ (ಸ್ಪರ್ಧೆಸುತ್ತನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಹು ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ 
ಬುದ್ಧಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಕಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭರದ್ವಾಜಾದಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ... ಪೂಜಾಸಾಧ ಕ 


ವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Many praises, Indra, are concentrated in you: from you abuandent 
commendations diversely proceed: to you, formerly and at present, the 


praises of the sages; their prayers and hymns. vie (in glorifying) Indra. 


| ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ | 


YY | [ 
ಪುರುಹೂತೋ ಯಃ ಪುರುಗೂರ್ತ ಬುಭ್ವಾ ಏಕಃ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅಸ್ತಿ 


a ad ಠೌ 


ಯಜ್ಞಃ | 


| | | 
ರಥೋ ನ ಮಹೇ ಶವಸೇ ಯುಜಾನೋ 4 ಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ಅನುಮಾದ್ಯೋ 


ಭೂತ್‌ | ೨॥ 
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ಕಾಪಿ ಆಪ ಕಾ ಬ ಒಫ್‌ ತಾಸ ಈರಾ ನ್‌ ಬಾ ಪೆ ಒರ್‌” ಈ ಒಪ ಮ್ಮ ಫರ್‌ ಬಾಥ ಇ ಪ್‌ ಡ್ಯಾನ್‌ ಇ ಹೆಸ ಪ್‌ ಸ್ಸನ್‌ ಒಂ ಪ್‌ ಇ ತಗ ಇರ್‌ ಫಯ ಫ್‌ ಹಾ ವಿ ಹಾದ NE 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪುರು€ಹೂತಃ | ಯಃ | ಪುರು5ಗೂರ್ತೆಃ | ಯಭ್ವಾ1 ಏಕಃ | ಪುರುಃಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರಃ | ಆಸ್ತಿ | ಯಜ್ಞೆ ಸ! 


| | 
ರಥಃ |ನ! ಮಹೇ! ಶವಸೇ | ಯೊಜಾನಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅನುsಮಾದ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ೨॥ . 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ ಪುರುಗೂರ್ತೊೋ ಬಹುಭಿರುದ್ಯಮಿತ ಯಭ್ವಾ ಮಹಾನೇಕಃ 
ಪ್ರಧಾನಭೂತ ಏವಂಗುಣಿವಿಶಿಷ್ಟೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞೈ ರ್ಯಷ್ಟಭಿಃ ಪುರುಷೈರ್ಯಜನಸಾಧನೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋಸ್ಕಿ ಬಹುಧಾ ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಸ್ತುತೋ ಭವತಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ರಥೋನ ರಥ 
ಇವ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶವಸೇ ಬಲಾಯ ತದರ್ಥಂ ಯುಜಾನೋಸ್ಮತ್ಸು_ ತಿಭಿಯರ್ನಿಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರನುಮಾದ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವತು || 


|| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪುರುಹೂತಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನವನೂ. | ಪುರುಗೂರ್ತೆಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಆರಾಧಿಸ 
ಲ್ಪಡುನವನೂ ! ಯುಭ್ತಾ-ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಏಕ8--(ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ! ಯೆಃ- ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ಯಜ್ಞ್ಜ್ಜೈ8_ -ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ 8 ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವನಾಗಿ | ಆಸ್ತಿ... 
ಆಗುವನೋ | (ಸಃ) ಇಂದ್ರ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ರಥೋ ನೆ-_ರಥದಂತೆ | ಆ ಕಾಸಾ ದ | 
ಶವಸೇ--ಬಲಕ್ಕಾಗಿ |, ಯುಜಾನಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಅಸಾ ಭೀ ಸೊ (ತ್ಯ ಗಳಾ ಡೆ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಅನುಮಾದ್ಯ8--ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆಗಿರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ ಬಡುವವನೂ ಮಹಾತ ನ್ಯೂ. ದೇವತೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿ ವನಾಗುವನೋ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ರಥದಂತೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸ್ತೊ (ಶ್ರಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸರ್ವದಾ ಸ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡಲಿ, 


English Translation. 


May that Indra ever be propitiated by us who is the invoked of 
many,mighty and chiet, especially honoured by sacrifices, and to whom, as 
10 ೩ conveyance, we are attached for (the attainment of) great strength 
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ಚ್‌ 
| 6. 
ನ ಯಂ ಹಿಂಸಂತಿ ಧೀತಯೋನ ವಾಣೀರಿಂದ್ರಂ ನಕ್ಷಂತೀದಭಿ ವರ್ಧ- 


ಯಂತೀಃ 
ಯದಿ ಸ್ಪೋತಾರೆಃ ಶತಂ ಯತ್ನಹಸ್ರಂ ಗೃಣಂತಿ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಶಂ ತದಸ್ಥ! 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ನ! ಯಂ ! ಹಿಂಸಂತಿ | ಧೀತಯಃ | ನ ಭಾ | ಇಂದ್ರಂ | ನಪ್ಪಂತಿ | ಇತ್‌ | ಅಭಿ | 
ವರ್ಧಯೆಂತೀಃ | 
ಯಔ | ಸ್ತೋತಾಲ॥ | ಶತಂ ಯತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | ಗೃಣಂತಿ | ಗಿರ್ವಣಸಂ | ಶಂ! ತತ್‌ | ಅಸ್ಕ್ರೈ la I 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ಧೀತಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪರಿಚೆರಣಾನಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ ನ ಜಾಧಂತಶೇ। ವಾಣೀರ್ನಾಣ್ಯಃ 
ಸ್ತುತಯಶ್ಚಯ- ನ ಬಾಧಂತೇ | ದಾತುಮಸಮರ್ಥಃ ಪ್ರರುಷೋ5ನ್ಯಕೈತೈಃ ಪರಿಚೆರಣೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ 
ಭೃಶಂ ಖದ್ಯಶೇ$ಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಹುಧನತ್ಚಾದ್ದಾತೃತ್ವಾಚ್ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್ರ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ ಪರಿಚಿರಣಾನಿ. 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಬಾಧಹೇಶವೋ ನಾಭೂವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ತರ್ಹೀತ್ಯತ ಆಹ! ತಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯೆಂ- 
ತೀರ್ವರ್ಧಯ:ಂತ್ಕ್ಯೋಇಭಿ ನಕ್ಪಂತಿ। ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಮಿಂದ್ರಂ. 
ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯದಿ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ | ಯೆಪ್ಯದಿ ಚೆ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ಪಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಶತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶಂ ಸುಖಕರಂ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯುಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಧೀತಯೆಃ-_ ಪೂಜಾ ಕರ್ಮಗಳು | ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ-ಹಿಂಸಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ | ವಾಣೀ॥--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು |. ನ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | (ತಂ) ಇತ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ವರ್ಧಯಂತೀಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ! ಅಭಿ ನಕ್ಷಂತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಗಿರ್ವಣಸಂ-- 


ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ |  ಶತೆಂ ಸ್ಕೋತಾರಃ-- ನೂರಾರು ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಯೆದಿ ಗೈಣಿಂತಿ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ | ಸಹಸ್ರ ಂ-- ಸಾವಿರಾರು ಸ್ತೋತೃಗಳು [ 
ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುವರೋ | ತೆಶ್‌-ಆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ |  ಅಸ್ಕೈ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 


ಶಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಸಾಯಣ ಷ್ಠಸಹಿತಾ ಮಂ. ಓ. ಅ ರಿ ಸೂ ೪ 
N ಸೆ . 6 a ಆ pS ಈ 
ಕ್‌ ನ ಬಿ ಬದದ ಸ ರಾ ಜಾಥ ಭಾಷ ಎಚಟಾನ ಇ ಸ ಚ ಎ ಹೊಸಕಿ ಸ ಭೂ ಹಾಸಯ ಸಸಯ ಇನ ಎಚ ಹುಂ ಸಖಾ ಜುಂ ನಹ ದ ನ ಬನ ಬ ಚಾ ವ ನ ಬಂ ಇ ದ ದ ಬ ರಬ ಗಾದ್‌ ದಾಸರ್‌ ಸಾವರ ಗ್‌ ಹ ಅರ್‌ ಈಡ” ಒ SR ರ್‌ ಳಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋೊ ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಕ್ಕೋೊ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ 
“ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


All praises contributing to his exaltation proceed to Indra, whom 
no acts) no words can harm, since hundreds and thousands of adorers 


glorify him who is entitled to praise, and so afford him gratification. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಸ್ಮಾ ಖತದ್ದಿನ್ಯ೧ ರ್ಚೇನ ಮಾಸಾ ಮಿಮಿಕ್ತ ಇಂದ್ರೇ ನ್ವಯಾನಿ 


ು 


| 
ಸೋಮಃ | 


| | | 
ಜನಂ ನ ಧನ್ವನ್ಹಭಿ ಸಂ ಯದಾಪಃ ಸತ್ರಾ ವಾವೃಧುರ್ಹವನಾನಿ ಯಜ್ಞ 


| ಪದಸಾಠಃ | 
| | | | 
'ಅಸ್ಮೈ | ಏತ್‌ | ವಿನಿ! ಅರ್ಚಾ€ಇವ। ಮಾಸಾ! ಮಿಮಿಕ್ಷಃ! ಇಂದ್ರೇ! ನಿ! ಅಯಾನಿ | ಸೋಮಃ | 
| | 
ಜನಂ: ನ! ಧನ್ವನ್‌ | ಅಭಿ! ಸಂ1 ಯತ*। ಅಪಃ | ಸತ್ರಾ | ವವೃಧುಃ | ಹವನಾನಿ | ಯಜ್ಞಃ 1 ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏತದೇತಸ್ಮಿನ್ನಿನಿ ದಿವಸೇ ಸೌತ್ಯೇಹನ್ಯರ್ಜೇವಾರ್ಜೆನಸಾಧನೇನ ಸ್ಕೋತ್ರೇಣೇವ ಮಾಸಾ 
ಮಾನೇನೇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ವೃತ್ರಫ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ ಸಾಧ್ಯೇನ ಯುಕ್ತೋ ಮಿಮಿಶ್ಷೋ ವಸತೀವರ್ಯೆಕ- 
ಥನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ಭಿ ರಾಸಿಕ್ತಃ ಸೋಮೋತಸ್ಮೈ | ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೆಃ | ಅಸಿ ಒನ್ನಿಂದ್ರೇ ನ್ಯಯಾಮಿ 
ನಿಯತೋ ಭೂತ್‌ |! ಯದ್ವಾ 1 ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆ ತ್ನ ೂತ್ರ 0 ಬ್ರವಾಣೀತಿ ಶೇಷಃ | ದಿವಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇಂರ್ಜೇವಾರ್ಕಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಮಾಸಾ | ಲುಪ್ರೋಸಮನೋತೆತ್‌ | ಮಾತಿ ಪೆರಿಚ್ಛಿ ನತ್ತೀತಿ 
ಮಾಸಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಸ ಇವ ಮಿಮಿಶ್ಷೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುವಕಾನಾಂ ಸೇಕ. ಯ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ತೆತೇಸಸ್ಟಿ- 
ಪ್ರೇಂಭಿಹುತಃ ಸೋಮೋ ನಿಯಮ್ಯತೇ ಸ್ಮ! *ಿಂಚೆ ತಮಿಂದ್ರ 6 ಯಜ್ಞ ಆರ್ನೇಜನಸಾಧನ್ಯೈಃ 
hbk ಸಾರ್ಧಂ ಹೆವನಾನಿ ಸೊ >ೀತ್ರಾಣಿ ಸತ್ರಾ ಸಹ ನಾವೃಧು | ಅನರ್ಧಯನ್‌| 
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ಹ್ಮ್ಮ್‌ ಯೊ ನೌ ರ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ು ತ್‌. ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಹಡಿ ಎ. ಇಹ. ಇರಾ ಮಾ ಯಾ ಯಾ ಇಡ ಸರ್‌ 
ತಸಯಾ ತಜಿ ಮು ಟಟೂಸ: pa REN ET EN REA SSE CUTS ET ANSE RN ಟು ಟಗಾಯಿ ಯಾರಾರು is ನಾ ತ್‌್‌ 
8 ರತ 


ತತ್ರ ದ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತಃ | ಧನ್ವನ್ನನ ನಿ ಮರುದೇಶೇಂಭಿ ಆಭಿಮುಖಂ ಸಂ ಯೆತ್‌ ಸಮ್ಮಗ್ಯ ತ್ಕೋ ಗಚ್ಛ ಂತೈ 
ಆಪೋ ಜನಂ ಪ್ರಾಣಿನನಿವ | ಯೆಥಾ ಮರುದೇಶ ಉಪೆಲಭ್ಯಮಾನಾ ಆಸೆಃ ಪ್ರಾಣಿನಂ ನರ್ಧಯೆಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅರ್ಜೇವ-- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಂತೆ | ಮಾಸಾ -- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ. 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಮಿಮಿಕ್ತ1--ವಸತೀವರಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ8--ಸೋಮವು | ಅಸ್ಮೈ 
ಇಂದ್ರೇ--ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ। ಏತತ್‌ ದಿವಿ__ಈ ದಿನ | ನ್ಯಯಾನಿ-- ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಧನ್ವನ್‌ 
ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ! ಅಭಿ- ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಎದುರಿಗೆ | ಸಂ ಯತ್‌ ---ಹೆರಿದುಬರತಕ್ಕ | ಆಪೆಃ-__ ಉದಕವು | 
ಜನಂ ನ--ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ಯೆಜ್ಞೈ8- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಹವನಾನಿ-ಸ್ರೋತ್ರಗಳು! ಸತ್ರಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ!  ಯತ್‌--ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾವೃಧುಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಂತೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ವಸತೀವರಿಯಿಂದ: . 
ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಇಂದು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಿಕನ: 
ಎದುರಿಗೆ ಹೆರಿದುಬರತಕ್ಕ ಉದಕವು ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ. 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. 


English Translation. 


The mixed Soma juice has been prepared for Indra, (to be offered} 
on the day (of sacrifice), with reverence-like adoration, when praises, 
together with offerings, yield him increase, as when water (revives) a man 


in a desert waste. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | | | | 

ಅಸ್ಮಾ ಏತನ್ಮಹ್ಯಾಂಗೂಷಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮತಿಭಿರವಾಚಿ | 
* | | 4 | 

ಅಸದ್ಯಥಾ ಮಹತಿ ವೃತ್ರತೂರ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಯುರವಿತಾ ವೃಧಶ್ಚ 1 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಸ್ಮೈ 1 ಏತೆತ್‌ | ಮಹಿ | ಆಂಗೂಸಂ ಅಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಜ್‌ | ಅವಾಚಿ | 


| ‘| | 
ಆಸತ್‌ ಯಥಾ। ಮಹತಿ! ವ ವೃತ್ತ; ತೂರ್ಯೆ | ಇಂದ್ರಃ! ವಿಶ್ವ೪ಆಯುಃ। ಅನಿಶಾ! ವೃ ವೃಧಃ | ಚೆ | ಹ್ಮ್‌ 
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ASN ಇನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಸವ್‌ ತ್‌್‌ ಅಇದ್‌ರೌಇದ್‌ ಆನ್‌ ನೀತ್‌ ಇ 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹಿ ಮಹದೇತದಾಂಗೂಷಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರವಾಜಿ | 
ಉಕ್ತಮಭೂತ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ನಿಶ್ವಾಯೆಂಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಂತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಿ ಪ್ರಭೂತೇ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರಕೇಣಾ- 
ಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ರಕ್ಷಕೋ ವೃಧೋ ಆ. ಚಾಸೆತ್‌ ಭವೇತ್‌ ತಥಾವಾಜೀತ್ಯನ್ನಯೆಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರು8- ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಿ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ವೃತ್ರತೂರೈೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಅನಿತಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನೂ | ವೃಥೆಃ- 


ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ |: ಅಸೆ8---ಆಗಿರುವನೋ (ಅದೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ | 
ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ಏತೆತ್‌ ಆಂಗೂಸಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು! ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ | ಅವಾಚಿ- 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ | ಅಸ್ಮಾ (ಇಂದ್ರಾಯೆ) ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆಗಿ 
"ರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


To this Indra has this earnest eulogy been addressed by the devout, 
in order that the all-pervading Indra may be our defender and exalter 1 in 
the great conflict with (our) foes. 


ಎಡತಿ... 
ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1.ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕದಾ ಭುವನ್ಸಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೆ aಸ್ತುಭಮೈಂದ್ರಂ 1-ತಫಾ 
 ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಕದಾ ನರಸ್ತ್ಮಿತಿ | ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮಹಾವ್ರತೇ ಚೆ ಸಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಉಕ್ತ್ರ್ಯೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುನಾದವು--ಕೆದಾ ಭುವನ್‌ ಎಂಬ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡಷೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. *ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ನರನೆಂಬುವನು 
ಕಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕೆದಾ ನರಸ್ತು ಎಂದು 
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ಹೇಳಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಪಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೊ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೩೫ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ- ೩ || ಸೂಕ್ತ--೩೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 1 

| ಖುಷಿಃ__ ನರಃ ॥ 

| ದೇವಶಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕದಾ ಭುವನ್ರ ಥಕ್ಷಯಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕದಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸಹಸ್ರಸ್ತೆ (ಷ್ಯಂ ದಾಃ। 


| 
ಕದಾ ಸ್ತೋಮಂ ವಾಸಯೋ*ಸ್ಯ ರಾಯಾ ಕದಾ ಧಿಯಃ ಕರಸಿ 


ವಾಜರತಾ ಃ | ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಕದಾ! ಭುವನ್‌ | ರಥೂಕ್ರಯಾಣಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕದಾ! ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸಹಸ್ರ; ಪೋಷ್ಯಂ | ದಾಃ | 
| | 
ಕದಾ! ಸ್ತೋಮಂ | ವಾಸಯೆಃ | ಅಸ್ಯ | ರಾಯಾ | ಕದಾ! ಧಿಯಃ | ಕೆರಸಿ। ವಾಜ€ರತ್ನಾಃ ॥ ೧॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ (|. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತಾ ಣ್ಯ ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ರಥಕ್ಷಯಾಣಿ ರಥನಿವಾಸಾನಿ ಕದಾ 
ಹೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಭುವನ್‌ | ಭಮೇಯೆಃ | ರಥೇ ಇವಸ್ಥಿತೆಂ ತ್ವಾಂ ಕದಾ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದಾ 
ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಹಸ್ರ ಪೋಷ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಪುರುಷಪೋಷಕಂ 
ಗೋಸಮೂಹಂ ಪುತ್ರಂ ನಾದಾಃ! ಕದಾ ಚಾಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ವಾಸಯಃ | ವ್ಯಾಪೆಯೇ8 |! ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ವಾಜರತ್ನಾ 
ವಾಜೈರನ್ನೈ ರಮಣೀಯಾಃ ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಕರಸಿ ಕುರ್ಯಾಃ | ಏವಂ ಸ್ತೋತಾ ಫಲಸ್ಯ 
ವಿಲಂಬಮಸಹಮಾನ ಇಂದ್ರಮನಯಾ ಪೈಷ್ಟವಾನ್‌ | 
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ಕ್ಯಾನನ್‌ ನೌ ಪಗ ಪಡಿಗ್ಸ ಥ್‌ ಇನ್‌ ಪ್‌ ಎರ್‌, ನದರ್‌ ಇ ಭಗ್ತಾ ಹನ ಜಾ ಹಾಗಾ ಗರ ಎದ್‌ ಗಾಜಿ ಗಾ ಸಾ ಅಗ ವರಾ ಬ್‌ ಸ್‌ ಇಹ ನ್ನನ್‌ ಎದ ಇತನ ಡೆ ಇ ಹೌ ನ ಹಲ ರ್‌, ಉಪ್‌ ನನ್‌ 1074, ಹೌ ಎತ 


॥ ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು! ಕೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ರಥಕ್ಷಯಾಣಿ- -ನಿನ್ನ 
ರಥದಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ) ವಾಸಮಾಡುವುದಾಗಿ | ಭುವನ. ಆಗುತ್ತವೆ? |. ಕದಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಸಹಸ್ರಪೋಷ್ಯಂ._ ಸಾವಿರಾರುಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | 
'ದಾ&--ಕೊಡುವೆ? | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಕ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | 
ರಾಯಾ--ಧನದಿಂದ | ಮಾಸೆಯೆ8ಪ್ರತಿಫಲವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವೆ? | ಧಿಯೆಃ-.ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
_ ಈದಾ--ಯಾನವಾಗ | ನಾಜರತ್ನಾ8--ಅನ್ನಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕರಸಿ- ಮಾಡುವೆ? 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ರಥಸ್ಥ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ . ಸಾವಿರಾರು 
“ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಯಾವಾಗ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ? ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಧನದಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ರಮಣೀಯವಾದವನ್ನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? 

English ‘Translation. 


When may our prayers (be with you) in your chariot? when will 
you grant to your adorer the (means of) maintaining thousands? when 
will you recompense my adoration with riches? when will you render 


sacred rites productive of food? 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್ತದಿಂದ್ರ ಯನ್ನ ಭಿರ್ನ್ಯ್ಯನ್ವೀರೈರ್ವೀರಾನ್ಸೀಳಯಾಸೇ ಜಯಾ- 
ಜೀನ್‌ । 
| | | | 
ತ್ರಿಧಾತು ಗಾ ಅಧಿ ಜಯಾಸಿ. ಗೋಷ್ಟಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಲುಂ ಸ್ವರ್ವದ್ಧೇಹೃಸ್ಮೇ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ [| 


ಹ ಚ | 
ಕರ್ಜ | ಸ್ವಿತ್‌ ! ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ನ್ಫೂಭಿಃ| ನನ್‌ | ವೀರೈ8| ವೀರಾನ್‌ | ನೀಳೆಯಾಸೇ | 


| 
ಜಯಃ |! ಅಜೀನ್‌ | 


ಕ್ರಿ5ಧಾಶು | ಗಾಃ! ಅಧಿ! ಜಯಾಸಿ | ಗೋಷು ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಸ್ವಃ$ವತ್‌ | ಧೇಹಿ! 


| 
ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ loll 


ಅ.೪.ಅ.೭.ವ,೬] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 47 


ಕ್‌ ನ್‌ ಬ ಎಟ. ಅತ SE 
ST 


{ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ J 


ಫಲಸ್ಯ ನಿಲಂಬಮಸೆಹಮಾನ ಬುಷಿರನಯಾಪೀೀಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಹಿ ಸ್ಪಿತ್ತದಾ 
ಖಲು ತೆದ ನೇತಾ | ನೃಭಿರಸ ಒದೀಯ್ಯೈಃ ಪುರುಷೈರ್ನ್ನ್ಯನ್‌ ಶತು ಶಿಪುರುಷಾನ್‌ ತಥಾ ನೀಕ್ಕಿರಸ್ಮದೀಯ 
ಪುತೆ ಕ್‌ ಶತ್ರುಪುತ್ರಾ ಶ್ಲ ಯೆನ್ನೀಳೆಯಾಸೇ ತ್ವಂ ಸಂಶ್ಲೇಷಯೇಃ ಸಂಯೋಜಯೇಃ ॥ 
ನೀಳಯತಿಃ ಸಂಶೆ ಶೇಷಸಣಕರ್ಮಾ(/ ಈದೃಶಂ ಯುದೆ ಕೇ ಯತ್ಸ ಂಶ್ಲೇಷಣಂ ತತ್ವ ದಾ ಭವೇದಿಕಿ ವಿತರ್ಕಃ! 
ಅಸಿ ಚಾಸ ದರ್ಥೆಂ ತ _ಮಾಜೀನ್‌ ಸಂಗಾ ಾಮಾನ್‌ ಕದಾ ಜಯೆ | ಜಯೇಃ ' ಹದಾಚೆ ಗೋಪ ಸ್ವಭಿಗಂ- 
ತೃಷೆ ಶತ್ರುಷು ನಿದ್ಯಮಾನಾಸಿ ಸಿ ಧಾಕು ತ್ರಿಧಾಶೊನಾಂ ಕ್ಷೀರದಧಿಫೃತಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಧಾರಯಿತ್ರೀರ್ಗಾ ಅಧಿ ಜಯಾಸಿ | ಅಧಿಕೆಂ ಜಯೇ॥ಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತಿಮತ್‌ 


ದ್ಯುಮ್ಮ ೦ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಕದಾ ಧೇಹಿ | ಧಾರಯೇಃ। ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಭಿ8--ನಮ್ಮ ಪುರುಷಕೊಡನೆ | ನ್ಹನ್‌--ಶತ್ರುಪ್ರರುಸರನ್ನು 
(ಎದುರುಗೊಳಿಸುವುದೂ) | ನೀರೈ8--ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರಕೊಡನೆ | ವೀರಾನ್‌-_ ಶತ್ರುನೀರರನ್ನು (ಎದುರು 


ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ) |!  ಯೆತ್‌ಯಾವ ಯುದ್ಧಪ್ರಯತ್ನವುಂಟೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನು | ತರ್ಹಿ 
ಸ್ವಿತ್‌-- ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ನೀಳೆಯಾಸೇ- ಉಂ ಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? | ಆಜೀನ್‌ ಸಂಗಾ ತ್ರಾಮಗಳನ್ನು | 


(ಕೆದಾ- ಯಾವಾಗ) | ಜಯ-ಜಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ? ಗೋಷು--- ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತು ಗಳಲ್ಲಿರು 
s ಆ ೧ಗಿ 


ವುವೂ | ತಿ ತ್ರಿಧಾತು--ಕ್ರೀರಾದಿ ಸತ್ತ್ರವುಳ್ಳವೂ ಆಪ! ಗಾ ನೋವುಗಳನ್ನು : (ಕದಾ ಯಾವಾಗ) | 

ಅಧಿ ಜಯಾಸಿ- ನಮಗಾಗಿ ಜಯಿಸುನೆ? | ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ ' ಸ್ವರ್ವತ್‌- ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಕವಾದ | 

ದ್ಯುಮ್ನುಂ- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | (ಕೆಬಾ--ಯಾವಾಗು ಜೇಹಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವೆ? 
ಗಾ 
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ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ನವ ಸಿ ಸೇರಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 

ಮಾಡುವೆ? ಮತ್ತು ಯುದ್ದಪ್ರ ಯತ್ನ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನು ಂಟು ರ್ಯಾ ಈ 
PS RS ದನ್ನ pe ಟಿ ಕಾ ಸ್ಟಾ ಭಾ ಎ, 

ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರು ಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ, ಕೀರಾದಿ ಮೂರು ಸತ್ವವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗಿ 

ಯಾವಾಗ ಜಯಿಸಿ ತರುವೆ? ಎಜಿ, ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವೆ? 


English Translition. 


When, Indra, will you bring together leaders with leaders, heroes 
with heroes, and give us victory in battles? when will you conquer from 
the enemy the threefold food-supplying cattle? (when will you grant) us, 


ladra, diffusive wealth? 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ / 
| 
ಕರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್ತದಿ ದಿಂದ್ರ ಯಜ್ಞರಿತ್ರೇ ವಿಶ ಪ್ಪ ಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣವಃ ಶನಿಷ್ಠ | 


ತದಾ ಧಿಯೋ ನ ನಿಯತೋ ಯುವಾಸೇ ಕದಾ ಗೋನುಘಾ ಹವನಾನಿ- 
ಗಚ್ಛಾಃ ॥ ೩ ॥ 


| ಪನಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕರ್ಜ | ಸ್ವಿತ್‌ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯೆತ್‌ | ಜರಿತ್ರೇ। ನಿಶ್ವ$ಪ್ಪು | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕೃಣವಃ | ಶವಿಷ್ಠ ॥ 


| |. | |. | 
ತದಾ | ಧಿಯೆಃ1 ನ! ನಿಳಯುತಃ | ಯುವಾಸೇ |! ಕದಾ | ಗೋಳಮಫೂಾ | ಹವನಾನಿ | ಗಚ್ಛಾಃ [la I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯಾನಿ ಕತಿಚಿತ್‌ ಸೆ ಸ್ರೈಶ್ನಾ 8 ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಹಿ ಸ್ತಿ ತ್ವ ದಾ ಖಲು ತದ ಶೈ ನೇತ್‌ | 

ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತ ತ್ರಮೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಿಶ [ಪ್ಪ ಆ ೬4 ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನ ೦ ಕೃಣವಃ 

ಕರೋಸೀತಿ ಯತ್‌ ತತ್ತ ದಾ ಭವೇದಿತಿ ನಿತರ್ಕಃ। ಕದಾ ಚೆ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ನೇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆ ಜು 

| ಸಿಯುತಃ ಸ್ತು ತೀಶ್ಚ ಆಜ | ಆಕ ನಿ ಯೋಜಯೇ8! ಕದಾ ಚ ತ್ವಂ ಗೋಮಘಾ ALG 

ಗವಾಂ ದಾಶ್ಚಣಿ | ಮಂಹತೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ರೂಪಮುತ್ತರಪದಂ || ಹವನಾನಿ ಸ್ತೊ (ತ್ರಾಣ ಗಚ್ಛಾಃ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೇಃ / 


|ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶನಿಸ್ಮಶಕ್ತಿಮಂತನಾದ |. ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಜರಿತ್ತೆ ಶ್ರೇ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ವಿಶ್ವಪ್ರು-- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಕೃ ಹಟ್ಟ - ಉಂಟುಮಾಡುವೆಯೆಂಬ ! ಯೈ. .ಯಾವ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ 1 ತತ್‌ ಅದನ್ನು! ಕರ್ಕಿ ಸ್ಟಿಕ್‌ ಯಾವಾಗ ತಾನೇ (ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ (ಯೆ) 
ತ. ಭಟಟ ಧಿಯೆ8-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನ. ಮತ್ತು | ನಿಯುತೆ-ಸು ಬೃತಿಗಳನ್ನೂ | ಯುವಾಸೇ-- 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ? | ಕದಾ- ಯಾವಾಗ | ಹವನಾನಿ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು! ಗೋಮಹಫಾ-- 
ಥೆನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲವುಳ )ವನ್ನಾಗಿ | ಗಜಾ ಫಿತ-ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಕ್ತಿಮಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗಾಗಿ ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ ಅನ್ನ ಸಂಪತ ತ್ತನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವೆಯೆಂಬ ಯಾವನಿಷಯಪು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ ? ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಧೆನಸಂಪತ್ಚ್ರ ನಾಲು ಪ್ರತಿಫ ನಲವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನೆ? 
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English Translation. 


When most vigorous Indra, will you grant your worshipper that 
food which is all-sufficing? whea will you combine (in yourself) worship and 


praises? when will you render oblations productive of cattle? 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 . 
| 


| | | 
ಸ ಗೋಮಘಾ ಜರಿತ್ರೇ ಅಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾ ವಾಜ ಸಶ್ರವ ನ ಅಧಿ ಧೇಹಿ ಪೃಕ್ಷಃ! 


| | 
ಪೀಪಿಹೀಷಃ ಸುದುಘಾವಿಂಂದ್ರ ಧೇನುಂ ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಸುರುಚೋ 


ರುರು ಚ್ಯಾಃ || 9 I 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | | | 
ಸಕ! ಗೋತಮ! ಜರಿಶ್ರೇ |! ಅಶ್ವ$ಚೆಂದ್ರಾಃ! ವಾಜ$ಶ್ರವಸಃ! ಅಧಿ! ಧೇಹಿ | ಪೃಕ್ಷಃ | 
| | 
ಹೀಪಿಹಿ | ಇಷಃ | ಸುಂದುಘಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಧೇನುಂ! ಭರತ್‌$ನಾಜೇಷು | ಸುಂರುಚಃ | ರುರುಚ್ಯಾಃ!! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಗೋಮಪಫೂಾ ಗವಾಂ ದಾಶ್ರೀರಶ್ಶ ಶ್ಥ ಂದ್ರಾ ಅಶೆ ಕರಾ: 
ಹ್ಲಾಷಯೆಂತೀರ್ನಾಜಶ್ರವಸೋ ವಾಖಜೈ ರ್ಬಲೈಃ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧಾ ಏವಂಭೂತಾಃ ಪೃ Pp, ನಿ ಭರದ್ವಾಜೇಷು 
ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರೇಸ್ಟಸ್ಮಾಸ್ಪಧಿ ಧೇಹಿ। ಧಾರಯೆ | ಗ್ಗ ನ್ಯನ್ನಾನಿ ಆ. ಶೋಭನದೋಗಿ ಗ್ದ್ರೀಂ 
ಧೇಮಂ ಗಾಂ ಚೆ by ಇಂದ್ರ ಪೀಪಿಹಿ | ಷ್ಯಾಯಯು | ಅಪಿ ಚೆ ತಾ ಇಷೋ ಗೌಶ್ನ ಸುರುಚೆಃ 
ಶೋಭನದೀಸ್ತೆಯೋ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ರುರುಚಾ 8 1 ದೀಪೆಯೇಃ | ಕೋಭಸೆೀಷ್ತಿ ಯೆಂ- 
ಕ್ರಾಶ್ಚ ತಾಃ ಸಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ ನೀನು! ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 1! ಗೋಮಘಾ8-- ಗೋಸಂಪತ್ತ 
ನ್ನೊದಗಿಸುವುವೂ | ಅಶ್ವಶ್ನಂದ್ರಾ8- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದವೂ | ವಾಜಶ್ರವಸಃ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ಪೃಕ್ಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಭರದ್ವಾಜೇಷು--ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರ ರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಧಿ 
ಧೇಹಿತುಂಬಿಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಇಷ$ ಆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಂ-- 
ಶ್ರೇಸ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುಗಳನ್ನೂ | ಪೀಪಿಹಿ- ಪ್ರಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಸುರುಚಿ ಅವುಗಳು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ರುರುಚ್ಛ್ಯಾ8-- ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 
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ಹ ವಾ ರನ್‌ ಗಾ ಹೂಟ ಗ ಬನ್ಸ್‌ ರ್‌ ಸಾನ್‌ ಛೆ ನ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ದತ್‌ ಜ್ಯ ದು ಅಗರ್‌ ಜಾ ನರ್‌ ಇ ನ್‌ ನಿತ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ಜ್ನ ಇ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಬೆ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್ನ ಹೌದ್‌ ಹ ಅರಸ್‌ ಒರ್‌ ನ್‌ ದ ಸದ್‌ ನಗ ದ ಓರ್‌ ಇರಾನ್‌" ಷ್‌ 2೬ ನ್‌್‌ ರನ ನಾನಾ ಸನ ಸತ್‌ ಸನ್‌ ಸೌದ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುವೂ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದೆವೂ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಆ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಪ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವುಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Grant Indra, to your adorer (abundant) food, productive of cattle, 
pleasant with horses, and renowned for vigour: multiply nourishment, and 
(cherish) the cows easily milked, and render them so that they may be 


resplendent. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ತಮಾ ನೂನಂ ವೃಜನಮನ್ಯಥಾ ಚಿಚ್ಛೊರೋ ಯಚ್ಛಕ್ರ ನಿ ಡುರೋ 
ಗೃಣೀಸೇ | 


| | | | | 
ಮಾ ನಿರರಂ ಶುಕ್ರದುಘಸ್ಕ: ಧೇನೋರಾಂಗಿರಸಾನ್ಸ ಏಎಹ್ಮಣಾ ವಿಪ್ರ 
ಜಿನ ೫ 


||. ಸದಪಾಠಃ || 
ತಂ|ಆ! ನೂನಂ |ವೃ ನೈಜನಂ | ಅನ್ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ಶೂರಃ | ಯೆತ್‌ | ಶಕ್ರ | ವಿ1 ಡುರಃ!ಗ ಗ್ರಜೇಷೇ | 


೯ 
ಮಾ!ನಿಃ। ಅರಂ| ಶುಕ್ರಿಂದುಘಿಸ್ಯ | ಧೇನೋಃ ಆಂಗಿರೆಸಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ನಿಪ್ರ | ಜಿನ್ನ 8೫॥ 


್ಷ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಅಸಾ ವೃಜನಂ ಜಾಧಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಶತ್ರುಮನ್ಯಥಾ ಜಿಷೆನೈ - 
ನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣ: ಯೋಜಯ | ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವೇ ಜೀವಂತಿ ತದ್ವಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರೆಕಾರಂ 
ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯೇಕ್ಯರ್ಥಃ | ಆಕಾರಟಃ ಪೂರಕಃ। ಹೇ ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತ್ರೇಂದ್ರೆ ಕೂರಕ 
ಶೌರ್ಯೇಸೇಶೋ ನಿ ಹುರೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದಾರಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ! ಯೆದ್ವಾ।! ಹುರೋ: ದ್ವಾರಾಣಿ 
ತತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ನಿ ಘಜಯೆಂಸ್ಕ್ಟಂ ಯದೈಸ್ಮಾಪ್ಸೃಣೇಷೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂಯೆಸೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ಯಾರಹನತ್‌ 
ಶುಸ್ಪೈದುಘಸ್ಯೆ ಶುಕ್ರಾಣಾಂ ನಿರ್ಮಲಾನಾಂ ದೋಗ್ಗುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇನೋರ್ವಾಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ಪಾನ್ಮಾ ಶಿಕರೆಂ 
ಮಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛೇಯಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ ಹೆಯಸೋ ಹೋಗ್ಬಾ ಶ್ಯ ಧೇನೋಸ್ತೃಯಾ.:ಡೆತ್ತಾಯಾ 
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ದ್‌್‌ ಜಾ EN ಕಾ ಬ. eI ANN ತ್‌್‌ ಕು ಅರ ಅಗಿ ಘ್‌ಕಿಲ್ಲಸ್‌ಲ ಫಳ ಪರ್‌ )ು) ಚ್‌ 


ಗೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ ಯಂ sisi di ಗತಾನಿತ್ಯ ಸ್ಯ ರೂಪಂ |! ಸಾ ಸರ್ವದಾ” 
ಸ್ಮಾಸು ನಿವಸತ್ತಿತ ರ್ಥ | ಚ ವಿಪ್ರ ಪ್ರಾಜ್ನೆ ಸ್ಲೇಂದ್ರ ಅಂಗಿರಸಾಸಂಗಿರೋಗೋತ್ತ ತ್ರಜಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 


ನ್ನೇನ ಜಿನ್ನ | ಪಿ ಪ್ರೀಣಿಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂನಂ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ | ತಂ ವ ವೃಜನಂ--ಆ ಶತು ವನ್ನು | ಅನ್ಯಥಾ 
ಬೆತ್‌ ಆ. ಬೇಕೆ ಕಡೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನನಾ ಗಿ (ಮಾಡು) ಅಥವಾ ಮ ಸ ಗಿ ಮಾಡು! ಶಕ್ರ ಸ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹಾ ಆ |, ವಿದುರಃ ಶತ್ರುನಾಶ 
ಕನೂ ಆಗಿದ್ದಿಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಗೃಣೀಸೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೇ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಶುಕ ಕ್ರದುಘಸ್ಯ.- 
ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಸಂಪತ ತ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಥೇನೋಃ -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ನಾನು) | ಮಾ ನಿರರಂ_--ವಿಮುಖ 
ಜ್ಯಾ ಚಂಗ | ನಿಪ್ರ.-ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಂಗಿರಸಾನ್‌- ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಬ yes. ಅನ್ನ ದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ | ಜೆನ್ಶ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 


I ಭಾವಾರ್ಥ ft 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿಶುವ ಶತು ೨ ಗಳನ್ನು ಬೇಕಿ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸು. ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ ನನ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಶತು ಹ) ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ರೀಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು 

ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಸಂಪತ ತ್ರದನಾ ದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ವಿಮುಖ 

ನಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನ ಪ್ರಿಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ dk ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. | 
English ‘Translation. 


Direct him who is actually our adversary into a different (course): 
mighty Indra, you area hero, the destroyer (of enemies), therefore are 
you glorified : never may I desist from the praise of the giver of pure (gifts): 


satisfy ; sage Indra, the Angirasas with food. 
rnp 
ಎ ಇ 
ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚಂ ತ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನರಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಕೆ | ಶ್ರೈಷ್ಟು ಭಮೈ ೦ದ್ರಂ.:| 
ಸತ್ರೆ ತ್ಯ ನುಕ್ರಾ 030 1 ಪೃಷ್ಠ ಕ್ಯ ಸ್ಯ ಪಂಚಮೇಂಹನಿ ನಿಷ್ಕ (ವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂ ಹಂ ಶಸ್ಯ ೦ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪ್ರೇದಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇಪಲ್ಕಂ | ಆ. ೭೨೧೨! ಇತಿ: | ವಿಶ್ವಜಿತಿ 
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ಪೌ 








wri rrp BU ಇಂ Ur UY TNS ERTS SNR RN, 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಪ್ರ ಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ಸಾಮಸೊಕಾ 3 ಖ್ಯಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ ॥ಸತ್ರಾ 
ಮದಾಸೋ ಯೋ ಜಾತ 4೫8 ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇಸಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಉಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸತ್ರಾ ಮದಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಆನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನರನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸತ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಯಾಗದ 
ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನೆಕ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಶ್ವಜಿದಿಷ್ಟಿಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಾಮಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಸಶ್ರಾ ಮದಾಸೋ ಯೋ ಜಾತ ಏವಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ--೩೬ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ರ--೩೬ || 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೪ || ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ವರ್ಗ- ೮॥ 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಟಂಖ್ಯೆ- ೫ ॥ 

| ಯಸಿ1-- ನರಃ! 

ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 

I ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸಸ್ತ ಸ್ವನ ವಿಶ್ವಜನಾ 8 ಸತ್ರಾ ರಾಯೊಟಧ ಯೇ ಸಾರ್ಥಿನಾಸಃ | 


ಸತ್ರಾ ವಾಜಾನಾಮಭವೋ yep ಯದ್ದೇವೇಷು ಧಾರಯಥಾ 


| | 
ಅಸುರ್ಯಂ !!೧॥ 


|. ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 | | 
ಸೆತ್ರಾ! ಮದಾಸೆಃ | ತವ! ವಿಶ್ವಂಜನ್ಯಾಃ | ಸೆತ್ರಾ! ರಾಯ | ಅಥ | ಯೇ | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ! 


(1 | I | ಟ್‌ 
ಸತ್ತಾ! ಪಾಜಾನಾಂ | ಅಭವಃ | ವ್ವೀಭಕ್ತಾ 1 ಯತ್‌ ! ದೇವೇಷು | ಧಾರಯೆಥಾಃ | ಅಸು NR Lall 
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| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ತ್ರದೀಯಾ ಮದಾಸಃ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಾ ಮದಾಃ ಸತ್ರಾ! ಸತ್ಯನಾಮೈತ1 
ಸತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ ಸರ್ವಜನಹಿತಾ ಭವಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಸತ್ರೇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ| ಮಹಾಂತೆಸ್ತವ ಮದಾ 
ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಧಾಪಿ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪೃಥಿಪ್ರ್ಯುಪಲಕ್ಷಿಕೇ ಲೋಕತ್ರಯೇ ಭವಾಸ್ತದೀಯಾ 
ಯೇ ರಾಯೋ ಧನಸಮೂಹಾಃ ಸಂತಿ ತೇ5ಪಿ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಜನಹಿತಾ ಭವಂತೀತೈನ್ವಯ೨8 | #0 
ಚ ತ್ತಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ವಿಭಕ್ತಾ ದಾತಾಭವಃ | ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಸತ್ರಾ ಮಹತಾಂ 
ವಾಜಾನಾಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರೈಂ ದೇವೇಷು ಮಧೇಃಸುರ್ಯೆಂ ಬಲಂ ಧಾರಯೆಥಾ 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತ್ರ್ವಮೇವಂ ಕೆರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ ನಿನ್ನ 1  ಮದಾಸಂೂ- ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ತ ಶೃ ಪ್ರಿಗಳು | ಸೆತ್ರಾ-- 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ--ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿವೆ! ಅಥ. ಮತ್ತು | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ-- 
ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ । ಯೇ ರಾಯೆಃ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳಿನೆಯೋ (ಅವೂ ಸಹ) | 
ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾಗಿವೆ 1 ಯತ್‌. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದೇಷೇಷು-.- 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಅಸುರ್ಯಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು |, ಧಾರಯಥಾಃ--ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ] ವಿಭಕ್ತಾ ಅಭವಃ-ನಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ತೃಪ್ತಿಯಿ ು೦ಂದ Ws ಉಪಕಾರವಾಗುತ್ತ 
ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಹರಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಸನಸಂಸತ್ತುಗಳು ಸ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಲೆ. ಷಿ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೇವಶೆಗಳ ನಡುವೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೊ ನೀನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ವಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation. 


Truly are your exhilarations beneficial toall men: truly are the 
riches which exist on earth (beneficial to all men): truly are you the 


distributor of food ; therefore you maintain vigour amongst the gods. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ೬ 


| 
ಸ್ಕೂ ನಗೃಭೇ ದುಧಯೆೇಃರ್ವತೇ ಚ ಕ್ರತುಂ ವೃಂಜಂತ್ಯ ಸಿವ ತ್ರಹತ್ಯೆ 5 ೨ 


| | | | | 
ಅನು ಪ್ರ ಯೇಜೇ ಜನ ಓಜೋ ಅಸ್ಯ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಅನು ವೀರ್ಯಾಯಗ! 
ಭೆ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


[ | | 
ಆನು |ಪ್ರ1ಯೇಜೇ! ಜನಃ! ಓಜಃ | ಅಸ್ಯ | ಸತ್ರಾ | ದಧಿಕೇ | ಅನು! ನೀರ್ಯಾಯ | 


| | | K | 
ಸ್ಯೂಮ್ಮಗೃಭೇ 1 ದುಧಯೇ! ಅರ್ವತೇ | ಚೆ | ಕ್ರತುಂ | ವೃಂಜಂತಿ | ಅಸಿ | ವೃಶ್ರ;ಹತ್ಯೇ 1೨! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾ ಜೋ ಬಲಂ ಜನೋ ಯೆಜಮಾನೋತನು ಪ್ರ ಯೇಜೇ | ಸಂತತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಯೆಜತೇ | ಪೂಜಯೆತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ತಮಿಂದ್ರಂ ನೀರ್ಯಾಯ ವೀರಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಸತ್ರಾ ಸತೈಮನು 
ದಧಿರೇ ! ಪುರೋದಧಿರೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ತಾ ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಪಿ 
ಚೆ ಸ್ಯೂಮಗೃಭೇ ಸ್ಕ್ಯೊಮ್ನಃ ಸ್ಯೂತಾನನಿಚ್ಛೇ ದೇನ ವರ್ಶಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಗೃಹ್ನತೇ ದುಧಯೋ ! 
ದುಧಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತೇಷಾಂ ಹಿಂಸಕಾಯಾರ್ವಶೇ ಶತತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತ್ರೇ ಚೆ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪೆರಿಚೆರಣಾತ್ಮಕಂ ವೃಂಜಂತಿ 1 ನಿಷ್ಪಾದೆಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ವಾರಕೆಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹನನನಿಮಿತ್ತಂ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಓಜ8- ಬಲವನ್ನು | ಜನಃ ಯಜಮಾನನು | ಅನು ಪ್ರೆ ಯೇಜೇ-- 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೀರಾಯ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ |: ಅನು 
ದಧಿರೇ--ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ಯೂಮಗೃಭೇ.-- ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವವನೂ | ದುಧಯೇ- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಅರ್ವತೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕ್ರತುಂ--ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ ! ವೃಂಜಂತಿ- 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ: ಯಜಮಾನರು ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮವೆನ್ನಾ 
ಚರಿಸಲು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆ ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುನವನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಶತ್ರುನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

The worshipper praises especially the strength of that Indra; verily 

they rely upon him for heroic deeds: they offer sacrifices to him as the 


seizer of an .uninterrupted series of fues, their assailant, their subduer, and 


also for their destruction. 


ಅ. ೪. ಅ. ೭. ವ. ೮. |. | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ. 55 


ರ ತ್‌್‌ ನ್‌ ರ್‌ ನ ತೌ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ 


ಕ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತಾ ತ್‌್‌ ನ್‌. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ | 


| 
ಚೀರೂತಯೋ ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿಸ ಸ್ಯಾ ನಿ ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಟು ರಿಂದ್ರ ol 


| | | | 
ಸಮುದ್ರಂ ೦ ನ ಸಿಂಧನ ಉಕ್ಕಶುಸ ನಿ ಉರುವ್ಯಚಸಂ ಗಿರ ಆ ವಿಶಂತಿ | ೩! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತೆಂ! ಸಧ್ರೀಜೀಃ | ಊತೆಯೆಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ | ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ | ನಿಂಯುತಃ ಸಶ್ಚುಃ | ಇಂದ್ರಂ | 


[ 
ಸಮುದ್ರಂ | ನ! ಸಿಂಧವ। | ಉಕ್ಷ5ಶುಷ್ಮಾಃ | ಉರೂವ್ಯಚಿಸಂ | ಗಿರಃ | ಆ |ವಿಶಂತಿ | ೩! 


gs SN ಭಾವಾ 


{ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ತಮಿಂದ್ರಮೂತೆಯೇ ಮರುತಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸಹಾಂಚೆಂತ್ಯಃ ಸೆಂಗತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸಶ್ಚುಃ | 
ಸಚಂತೇ। ಸೇವಂತೇ! ಯೆದ್ವಾ! ಊತಯಸ ಸ್ವರ್ಪಕಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಹ ವರ್ತೆಮಾನಾನಿ ಭೂತ್ವಾ ಸೇವಂಶೇ।! 
ತಥಾವ ೈಷ್ಣ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚ ನಿಯುತೋ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ವಡವಾಶ್ನ 
ತಮಿಂಪ್ರಂ ಸೇವಂತೇ | ಅಪಿ ಚೋಳ್ಸೆ ಶುಷ್ಮೂಃ | ಉಕ್ಸಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದೇವ ಬಲಂ ಯಾಸಾಂ ಚನ್ನಾ 
ಗಿರಃ 'ಸ್ತುತೆಯೆಶ್ಲೊ ತ್ಲೀರುವ್ಯ ಚೆಸಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಸ್ತಿ ಭ್‌ ತತ್ತ ಮಾ ವಿಶಂತಿ ಪ್ರೆವಿಶಂತಿ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಿಂಧವಃ | ಯೆಥಾ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಾನವಿಶಂತ್ಯಾನಿಶ್ಯ ಚೆ 
ವಿಭಕ್ತತಯಾ ನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಏವಂ ಸರ್ವಾ. ಅಪಿ ಸ್ತುತೆಯೆ ಇಂದ್ರೇಣೈಕೀಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಧ್ರೀಚೀ8-- ಇಂದ್ರನ ಒಡನಾಡಿಗಳಾದ | ಊತೆಯಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ--ವೀರ್ಯ 
ಗಳೂ | ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ-- ಶಕ್ತಿಗಳೂ | ನಿಯುತೆ8- ಇಂದ್ರನ ನ ಆಶ್ರ ಗಳೂ | ತೆಂ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಶ್ಚುಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಸಿಂಧವ॥.-- ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ ನ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ವಂತೆ | ಉಸ್ಸ್‌ಶುಷ್ಮಾ8- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ್ಮಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳೂ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಉರುವ್ಯಚಸಂ-- 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ನಿಶಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಜೆ | ಭಾವಾರ್ಥ !1 
ಇಂದ್ರನ ಒಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ನೀರ್ಯಗಳೂ, ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬ್ಫಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಉಕ್ಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳ್ಳೂ ಸ್ಮುತಿಗಳೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತ ವೆ. 
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En glish Translation: 


The associated Maruts, heroic energies, virile strength, and the 
Niyut steeds, attend upon Indra, and praises powerful in sacred ತಂಗ 
centre in him as rivers flow into the ocean. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


11 ಹ 
೧೧ 


ಸಾಹಾ 


ಸ ರಾಯಸ್ಬಾ ಮುಪ ಸ ಜಾ ಗೃಣಾನಃ ಪುರುಶ್ವ ೦ದ್ರಸ್ಯ ತಃ ಮಿಂದ್ರನ 
| | 
ಪತಿರ್ಬಭೂಥಾಸಮೋ ಜನಾನಾಮೇಕೋ ನಿಶ್ಚಸ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ 1 ೪॥ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ತ | | | 
ಸಃ |! ರಾಯೆಃ | ಖಾಂ! ಉಪ | ಸೃಜ ಗೃಣ ಣಾನಃ | ಪುರು ಚೆಂದ್ರಸ್ಯ | ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ವಸ್ವಃ ! 


|. | | 
ಪತಿಃ । ಬಭೂಥ | ಅಸಮಃ | ಜನಾನಾಂ | ಏಕಃ! ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ ೪ | 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ || | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೈಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ ತ್ವಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಖಾಂ | ನದೀನಾಮೈತೆತ್‌ | 
ಆತ್ರ ಶತ್ಸ ೦ಬದ್ಧಾ ಧಾರಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಧಾರಾಮುಪ ಸೃಜ | ನಿಮುಂಚೆ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯೇ- 
ತ ರ್ಥ! ಕೀಡೆ ಶಸ ಧನಸ್ಯ | ಪುರುಶ್ವಂದ್ಪ ಪ್ರೈಸ್ಯೆ ಬಹೂನಾಮಾಹಾ ದಕಸ್ಯ ವಸ್ತೋ ನಿವಾಸೆಕೆಸ್ಯ | 
ಆಸಿ ಚಾಸಮೋ$ನುಪಮಃ ಸರ್ವೋತೃಷ್ಠ ಶಸ್ತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೆತಿರಧಿಪೆತಿರ್ಬ- 
ಭೂಥ |! ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತೆಸ್ಕೈ ಕೋಸಾಧಾರಣೋ ರಾಜೇಶ್ವೆ ರಶ್ಚ 
ಬಭೂವಿಥ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಸಃ ಶ್ತ ಕೈಂ--ಅದೇ ನೀನು | 
ಪುರುಶ್ತ ಂದ ಸೈ ಅನೇಕರಿಗೆ ಸ ads | ವಸ್ಥೆ ನಿವಾಸಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯ... 
ಧನದ |! ಖಾಂ--ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು | ಉಪ ಸ ಕಜ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ತ್ವೈಂ--ನೀನು 
ಅಸಮಃ--ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ |! ಜನಾನಾಂ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ಪತಿ1-_ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಬಭೂಥ.-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಭುವನಸೈ--ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ | ಏಕ8-- ಅಸಾಧಾರಣನಾದ | ರಾಜಾ ಈಶ್ವರ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ ನೀನು ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷಜನಕವಾದುದೂ ನಿವಾಸ. 
ಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ A ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನೀನು ಅಗಿ ತೀಯ 
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ನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಕ್ಟೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 
Glorified by us, Indra, let flow the stream of much-delighting, home- 
conferring affluence, for you are the unequalled lord of men, the sole 


sovereign of all the world. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ? 
| | 
ಸತು ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಯೋ ದುವೋಯುರ್ದ್ವಾರ್ನ ಭೂಮಾಭಿ ರಾಯೋ 
ಅರ್ಯಃ | | 


| 
ಅಸೋ ಯಥಾ ನಃ ಶನಸಾ ಚಕಾನೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ನಯಸಾ ಚೇಕಿ- 


ತಾನಃ | ೫ || 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಃ | ತು। ಶ್ರುಧಿ !ಶ್ರುತ್ಯಾ |! ಯೆಃ | ದುವಃ€ಯುಃ | ದ್ಯಃ! ನ | ಭೂಮ | ಅಬಿ" | ರಾಯಃ ! ಅರ್ಯ 


Re 


| | | | | 
ಆಸ | ಯಥಾ! ನಃ | ಶವಸಾ | ಚಕಾನಃ। ಯುಗೇಂಯುಗೇ! ವಯಸಾ | ಚೇಕಿತಾನೂ | ೫ || 


| ಸಾಯಜಣಭಾಪ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಶ್ರೋತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತು ಶಿಸ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | 
ಯಸ್ತ್ವಂ ದುವೋಯುರಸ್ಮದೀಯಂ ಪರಿಚರಣಮಾತ್ಮ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌. ಅರ್ಯೋಂಕರೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ. 
ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಭೂಮ ಬಹುತರಾಣಿ ದೌ್‌ರನ್ನ ಸೊರ್ಯೆ ಇನಾಭಿ ಭವಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಶ್ರುಧೀತ್ಯೃನ್ವಯೆಃ | | 
ಆನಿ ಚ ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸ್ಫೋತನ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಕಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ಯುಗೇ ಯುಗೇ 
ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಯಸಾ ಹನಿ ರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಚೇಕಿತಾನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಮಾನಸ್ತಂ ಯೆಥಾ ಯೇನ: 


ಪ್ರಕಾರೇಣ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಸಾಧಾರಣೋಸಿ ತಥಾಸಃ | ಸ್ಕಾ! 
1 ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆ8--ಯಾವ ನೀನು | ದುವೋಯು- - ನಮ್ಮ ಪೊಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿ | 
ಅರ್ಯಃ ಶತ್ರುವಿನ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನು ಭೂಮ. ಅಧಿಕವಾಗಿ | ದ್ಯೌರ್ನ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅಭಿ 
ಆನಹರಿಸುವೆಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಶ್ರುತ್ಯಾ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಶ)ಧಿ ಕೇಳು ಶವಸಾ--_ ಬಲದೊಡರೆ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ | ಚೆಕಾನಃ--ನನ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | 
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ಹಾ ಯೊ ಕ್‌ ಬ್‌ ಶ್‌ ನ್‌ ಇವ ಸಾ ತ್‌ಇ ನಾಡ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌" ಒ ತ್‌ ನೌ ಬ್‌. ದೆನ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇ ಪೌ ಸಾತ ಸ್ರ ಫ್‌ ಜ್ಯ ತ್‌ ಬಾ. ಸ ಸ ತೌ ಸ್‌ ಇಒ” ಬಾ ಸನ ಇಒ ಹೌಸ್‌ ಸಾತ್‌ ಸರ್‌ ವ್‌ ಹ ಒಹ್‌" ತ್‌ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ಗಂಡ್‌ ವ್‌ ಆ. ಹರೌ ನ್‌ ಇ ನ ಇ ಡಹ EN ER ರ್ಕ ಜ್ಯಾ ಪ ಬತ ಎ ET ಮಾಯಯಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಉದ ಇದ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ 
ಇನ್‌ ಶರ ಉಫ್‌ ೬... ತ 


ಯುಗೇ ಯುಗೇ-- ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ವಯೆಸಾ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಚೇಳಿತಾನ&-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು 1  ಯೆಥಾ--ಯಾನವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | | ನಃ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ನಾಗುನೆಯೋ | ಅಸಃ--ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಶತ್ರುವಿನ ಧನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಪಹರಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮಸ್ತೊ ತ್ರಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೇಳು. ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವವನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿ ಬನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡು 
ಷವನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಆನುಕೂಲನಾಗುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರು. 


English Translation. 


Hear, Indra. (the praises) that may be heard (by you), who, are 
8೩1066 by our adoration, and, like the sun, (prevail) over the ample 
riches of the enemy: endowed with strength, being glorified in every age 
rendered comprehensible by (sacrificial) food, be to us no other (than such 
೩5 you have been.) 

ದಾಯ ಟಿ 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅರ್ನಾಗ್ರಥಮಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೆರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ! 
ಅರ್ನಾಗ್ರಥಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಉಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರಧ್ಹಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಶ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. : 
ಸೂಕ್ತ--೩೭ 
ಮಂಡಲ--೬ |! ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೭॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ ॥ 'ಅಥ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ೯ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ ॥ 
| ಯಷಿಃ-- ಭರದ್ವಾ ಜೋ ಬಾರ್ಹಸ ್ಪತ್ಯಃ | 


1ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರ et 
Hl. ಭಂಪಃ...ತ್ರಿ ನ್ನು ಪ್‌ 


ಜತ್ತ 
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ಕಾರಕ ಕರಾ) ತ್‌್‌ ಇರ ಬ್‌” ಆ ಇ, ಇ ಆ77 ಸ್‌ ಶಸ ಬಾ ಅದರ್‌ ಜಾತ್‌ ಸಾನ ಕಾರ ತ ಅರಾ ಶರಾ ಶಸ EN ಎ ಗಾನ ಸ ಯಸ ಟಾಟ ಗಸ ಸಂ 07 ಚು ಇಟ ಬಟಾ ಗು ಬಜ ಚಾ ಟುಟ ಅರು ಸ ಯ ಟಟ ತು ಲ್‌ ಯ ಬಯುದ ಯೆ ಯಯಾ ಯ ನಾನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ವಿ ನಿಶ್ವವ ವಾರಂ ತ ಉಗ್ಗೆ ಗ್ರೇಂದ್ರ ಯುಕ್ತಾಸೋ ಹರಯೋ 

ವಹ 
ಕೀರಿತ್ರಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಹವತೇ ಸ್ವರ್ವಾನೃಧೀಮಹಿ ಸಧಮಾದಸ್ತೇ ಅದ್ಯ ॥ ೧॥ 


€) 
GL 


೪ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


[ 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಥೆಂ | ವಿಶ್ವ$ವಾರಂ | ತೇ | ಉಗ್ರ | ಇಂದೆ | ಯುಕ್ತಾ ಸಃ ಹರಯೆ॥ | ವಹಂತು | 


| 1 
ಕೀರಿಃ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ತ್ವಾ! ಹವತೇ | ಸ್ವಃ85ವಾನ್‌ | ಬಧೀಮಿ | ಸಧ$ಮಾದಃ | ಶೇ | ಅದ್ಯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ರ i 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರೆ ಯುಕ್ತಾಸೋ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೋತಶ್ವಾಸ್ತೇ 
ತ್ವದೀಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ವಿಶ್ರೈವ”ರಣೀಯೆಂ ರಥಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ವಹಂತು। ಆನಯಂತು | 
ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌ | ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಕೃರಣೀಯೆಂ ಗುಣಜಾತೆಂ| ತೆದ್ವಾನ್‌ ಕೀರಿಶ್ಚಿತೀ ಸ್ತೋತಾ 
ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿಸ್ತ್ವ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಹವಶೇ ಆಹ್ವಯೆತಿ ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ತೈದೀಯೆಂ ರಥಮಭಿಮುಖಂ 
ವಹಂಶ್ಶಿತ ೈರ್ಥಃ 1 ವಯೆಂ ಚಾದ್ಯೇದಾನೀಂ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಧಮಾವಃ ಸಹ ie ಯಧೀಮಹಿ | 
ಕುಷ್ಟ ಭನೇಮ ! | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗ್ರ--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುಕ್ತಾಸಃ--ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | _ ಹರಯಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನ |, ವಿಶ್ವವಾರಂ- ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾದ | 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಹಂತು--ವಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | 
ಸ್ಮರ್ವಾನ್‌- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಕೀರಿಶ್ಚಿ 35. _ಸ್ತೋತೃವಾದವನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | ತ್ರಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವತೇ- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅದ್ಯ ಈಗ | (ವಯೆಂ-- ನಾವೂ ಕೂಡ) | ತೇ--ನಿನ್ನೊ ಡನೆ 
ಸಧಮಾದೇಃ- ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನನನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ಯಧೀಮಹಿ--ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ /| 


ಯೋ ಸಲ್ಪಟ್ಟ € ಅಶ್ವಗಳು ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ 
ಯಿಂದ Wb ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ 
ಸ್ವ 


ಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನ RN 


ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವಾದ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಕೆತಶಲಿ. ಭಕ್ತಿಯಿ 
pl. ನಿನ್ನ ನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ ಸಾನೆ. ನಾವೂ ಸಹ ನಿಕ್ನೊಡ ಡನೆ 


ದ್ಭಿಯ ಯನ ಸ ಹೊಂದು ವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


$0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೩, ಸೂ, ೩೭. 


ಚು ಯು ಕು ಚು ಚಾಸುಸಾವಾಬು ಅಂ ರಾ ಎಂಟು ಸಂ. ಇಂಧ ಲ ಾಾಹಷು್ಣಾ ರ ಲಸ ್‌4ಾಾ ಕ್‌ ಅ ತತ್‌ ಪಾ ವೌನ ಎಹ್‌ ತ್‌ ಇ ಹದ ೫೧೬ ಹರಾ ಪಗಾರ ದ ಎ (ಇ ಕ ಈ ನಾ 7, 5 ಸ್ವಾ ಇ ಇ2 ಇ 


English Translation, 


Fierce Indra, let your harnessed steeds bring down your all-desired 
chariot : your devoted adorer verily invokes you: may we to-day, partaking 
of your exhilaration, increase to-day (in prosperity). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹರಯಃ ಕರ್ಮಾಗ್ಮನ್ಸುನಾನಾಸಯಜ್ಯಂತೋ ಅಭೂವನ್‌। 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ನ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಸಪೀಯಾದ್ದು ಫ್ಲೋ ಮದಸ್ಯ ಸೋನ್ಯುಸ್ಯ 


| | 
ರಾಜಾ |೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರೋ 8 ದೊ, ್ರೀಣೇ | ರಟ | $y | ಅಗ ಗನ್‌ | ಪುನಾನಾಸಃ | ಬುಜ್ಯಂತಃ ಅಭೂವನ್‌ | 
| | 
ಇಂದ್ರಃ | ನ! ಅಸ್ಕ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಪಪೀಯಾತ್‌ | ದ್ಯುಶ್ತಃ | ಮದಿಸ್ಯ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ ॥ ೨1 


ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇತಚಾ ek ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣ ಇತ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ ಪ್ರೋದ್ರೋಣೇ ಹರಯಃ ಕರ್ಮಾಗ ನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ-೬.೪ | ಇತಿ | 
| ಹರಯೋ_ಹರಿತೆವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ ನಃ ಕರ್ಮಾಸ ಓದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಪ್ರೋ ಅಗ ನ್‌! ಪ್ತ ರೃಕರ್ನೇಣ 
ಗಚ್ಛೆ ತಿ| ಪ್ರಾಸ್ತವಂತಿ! ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಪುನಾನಾಸಃ ಪೂಯೆಮಾನಾ ದೊ ್ರೀಣೇ ದ್ರೊ ಣಕಲಶ ಯೆಜ್ಯ ೦ತ 
ಇ ಗಚಿ ಕೈಂತೊ€ಭೂವನ್‌ | ಭವಂತಿ! ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾತನೋ ದ್ಯುಕ್ಷೋ ದೀಪೆ ಟಟ 4 
ಹ್ಯುಸ್ಥಾ ke ವಾ ಮದಸ್ಯ ಮದಕೆರಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜೇಶ್ವರ ಏವಂಭೂತೆ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ಸಾ- 
ಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ Wi | ಸಚ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹರಯಃ--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮ 1 ಕರ್ಮ-_-ಯಜ ನವನ್ನು | ಪ್ರೋ 
ಆಗ್ಮನ್‌- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ಪುನಾನಾಸಃ--ಇಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಂಡು | ದೊ. ್ರೀಣೇ--ಡ್ರೋಣ 
`ಹೆಲಶದಲ್ಲಿ | `್ಹುಜ್ಯಂತಃ--ಸೇರಿಕೊಡವಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌ - ಆಗುತ್ತವೆ | ಸೂರ್ವ್ಯಃ__ಪುರಾತನನೂ | 
ಜ್ಯ ್ರ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಯೂ |  ಮದಸ್ಯ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ. ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ -. 
ಸೀ ಸರಸಕ್ಕೆ: | ರಾಜಾ ಈಶ್ವರರೂ ಆದ. | ಇಂದ ಪ್ರ8-ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಪೆಪೀಯಾತ್‌__ ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
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ಹ್‌ 
TAY UE A I UN I OY ES A ಯಂ SS TS ತುಚ ಸುಟಾ ಬಾ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಂತರೆ 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಂಡು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪುರಾಶನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಯೂ. 
ಹರ್ಸಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


The green Soma juices flow at our sacrifice, and, purified, proceed. 
direct ‘into the pitcher: may the ancient; illustrious Indra, the sovereign. 


of the exhilarating Soma libation, drink of this our offering. 
|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 


ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹರಯಃ 
ಕೆರ್ಮಾಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತೆನಾಗಿರುವುದು. * 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 


| | | 
ಅಭಿ ಶ್ರನ ಯಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ವಾಯೋರನೃೈೃತಂ ವಿ 
| 
ದಸ್ಕೇತ್‌ | 4 I 
! ಸದಪಾಠಃ 1. 
| 1 | | 
ಆ$ಸೆಸ್ರಾಣಾಸಃ! ಶವಸಾನಂ | ಅಚ್ಛೆ! ಇಂದ್ರಂ | ಸುೂಚೆಕ್ರೇ ! ರಫ್ಯಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | 


| ಹ್‌ | 
ಅಭಿ | ಶ್ರವಃ | ಯಜ್ಯಂತೆಃ | ವಹೇಯುಃ | ನು । ಚಿತ್‌ ! ನು! ವಾಯೋಃ | ಆಅಮೃುತಂ|ನಿ। ದಸ್ಯೇತ್‌!! 


॥ ಬಜಾಯಜಭಾಷುಂ ॥ 
ಛಿ 


ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ರಥ್ಯಾಸೋ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಯೆಜ್ಯಂತೆ 
ಯಜುಗಮನಾಃ ಸಂತಃ ಸುಚಿಕ್ರೇ ಶೋಭನಚೆಕ್ರೇ ರಥೇ$ವಸ್ಥಿತೆಂ ಶವಸಾನಂ ಬಲಮಿವಾಚೆರಂತಶಮಿಂದ್ರೆಂ. 
ಶ್ರವಃ ಕ್ರವಣೀಯೆಮಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಿರಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಭಿ ವಹೇಯುಃ। ಅವಹೇಯೊಂಃ! ನೂ. 
ಚಿದಿತಿ ನಿಸಾಶೋ ನಿಷೇಢೇತತ್ರೆ ವರ್ತತೇ |! ಅಮೃತಮಮರಣಹೇಶುಭೂತೆಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿ- 
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ತೌರ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಹಾನ್‌ ತ್‌ ಪೌಲ್‌. ಫ್‌ ಹೌ ಪೌರ್‌ ಹೌಸ್‌ನ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ತೌ ನ್‌ ಇ ದೌ ಗೌನ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಿನ್‌ ನೌ ಯೊ ಒದಿ ಮಯ ನೌ ಹೌಸ್‌ ಯ ಯ ನ್‌್‌ ನ್‌. ಹ 





ಕ್ರ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಹರ್‌ನ್‌ ಒದೆ ಒಹ್‌" ತ್‌ ನ್‌ ಒರ ಬೌ ಒನ್‌ ಬ: 


ರ್ನಾಯೋರ್ಹೇಶೋರ್ನು ಇದಾನೀಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ನೈವ ನಿ ದಸ್ಕೇತ್‌ | ಕ್ಷಯೆಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | 
ಸಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತಃ ಸೋನೋ ನಾಯೆನಾ ಶುಸ್ಯತಿ ತತಃ ಪುಕ್ಕ ವ ಶತ್ಪಾನಾರ್ಥಮಶ್ಪಾ ಇಂದ್ರಮಭಿವ- 


ಡೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸೆಸ್ರಾಣಾಸೆ8--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚೆರಿಸುವುವೂ | ರಥ್ಯಾಸೋ-ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಬುಜ್ಯಂತೆಃ- ನೇರವಾದ ಗಮನನವುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಸುಚಕ್ರೇಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ 
ರಥದಲ್ಲಿ | ಶವಸಾನಂ- ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಶ್ರವಃ ಅಚ್ಛೆ-- ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ || ಅಭಿ ವಹೇಯು॥.-- ಕರೆಶರಲಿ | ಅವು ತೆಂ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸೋಮವು | 
ವಾಯೋಃ ನಾಯುನಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ! ನು- ಈಗ! ನೂ ಚಿತ. -ಖಂಡಿತವಾಗಿ | (ನ) ನಿದಸ್ಕೇತ್‌-- 
ಶೋಷ್ಯವಾಗದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, . ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾದ. ಗಮನವುಳ್ಳ.ವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸೋಮವು ವಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರಲಿ. 


English Translation. | 
May the everywhere-going, straight-proceeding, chariot-bearing 
seeds, bring the mighty Indra ia hisstrong-wheeled car to our rite: let not 
186 ambrosial Soma waste in the wind. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


| ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಾ ಸಾಹಚರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವವು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಬಸು ಯ 
ಯಾಸ್ಟರು. ಈ ಖಕ್ಕಿಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಅಸಸ್ತ್ರವಾಂಸೋಂಭಿಬಲಾಯಮಾನಮಿಂದ್ರೆಂ ಕಲ್ಯಾಣಚಕ್ರೇ ರಥೇ ಯೋಗಾಯೆ ರಥ್ಯಾ 
ಅಶ್ವಾ ರಥಸ್ಯ ವೋಡಢಾರ ಯಜ್ಯಂತೆ ಯಜುಗಾಮಿನೋ 5ನ್ನಮಭಿವಹೇಯುರ್ನವಂ ಚೆ 
ಪುರಕಣಂ-ಔ! ಶ್ರವ ಇೃತ್ಯನ್ನನಾಮ ಕ್ರೂಯೆತೆ ಇತಿ ಸತಃ। ನಾಯೋಶಾ ಸೈ ಭಜ್ಣೋ ಯೆಥಾ 
ನೆ 'ನಿನಿಸ್ಯೇದಿಕಿ | ಇಂದ್ರೆಸ್ರಧಾನೇತ್ಯೇಕೇ ನೈಘುಂಟುಕಂ ವಾಯುಕರ್ನೋಚಭಯೆ: 
ಪ್ರಧಾನೇತ್ಯಪರಂ `! 
4 (ನಿ. ೧೦-೩) 
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ಬ ಹ ಇತರ್‌ ಡ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ಎದ್‌ ಇಂದ್‌ ಬರ್‌ ಲತಾ ಇನ್‌ ಇ ಕದ ಹ ದ ಸಪೌರ್‌ ಡ್ರಾಪ್‌ ಬಾರ್‌ ಫ್‌ ಸನ್‌ ಅತ ಒಹ್‌" ಇರ್‌ ಸ್‌ ಎಸ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಒಹ್‌ ಸ್‌ ಇ. ಎಪ್‌. ಒಟ ಎಆರ್‌” ಫ್‌ ರ ಸ ಸ್‌ ಸಪ್‌ ಇಟ್ಟ ಒದ ಹ ತ್‌ ಫ್‌*ಆಒ್‌ ಸರ ಇ ಜ್‌ ಭಾಸ 'ಒಣೆ ಎಷ್ಟ್‌ ಡ 


ಎಂದರೆ. ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾದೆ ಆಹಾರವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) 
ಸೇವಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಕರೆತರುವವು. ಇಂದ್ರ ನ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೋಗದೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನು. ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವು ವಾಯುನಿನ ಶೋಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ. 
ಇಂಗಿಹೋಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಗೆ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 
ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದು. ಅನ್ನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಸ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಕ್ರ 
ಶ್ರವಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ವಾಯುನಿನ ಶೋಷಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೋಮನು ಟು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರಲಿ. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಜೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವಾಯುವಿನ ಕರ್ಮವೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದೂ, ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿ ಸಿರುವುದೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| |  ್ಬ! 
ವರಿಷ್ಠೋ ಅಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಮಿಯರ್ತೀಂದ್ರೋ ಮಘೋನಾಂ ತುವಿಕೂರ್ಮಿ.. 


| 
ತಮಃ | 
| (|. ಹ | | 
ಯಯಾ ನಜ್ರಿನಃ ಪರಿಯಾಸ್ಯಂಹೋ ಮಘಾ ಚ ಧೃಷ್ಟೋ ದೆಯಸೇ ವನಿ 
ಸೂರೀನ್‌ | ೪ ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವರಿಷ್ಠಃ ಅಸ್ಯ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ಇಯರ್ತಿ | ಇಂದ್ರ8! ಮೋನಾಂ | ತುನಿಕೂರ್ಮಿ€ತಮಃ। 


| | | | | 
ಯೆಯಾ | ವಜ್ರೀವಃ | ಪರಿಇಯಾಸಿ| ಅಂಹಃ! ಮಘಾ! ಚೆ! ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ದಯೆಸೇ 1! ವ 
ಸೊರೀನ್‌ | ೪ || 


! ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 0! 

ವರಿಷ್ಠ ಉರುತಮಸ್ತುವಿಕೂರ್ಮಿಶಮೋ35ತಿಶಯೇನ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮಹಘೋನಾಂ 
ಮಫಘವತಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೋಪೇತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ*ಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಯಜ್ಞೇ 
ದಾತೆವ್ಯಾನಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ! ಯದ್ವಾ | ಮಘೋನಾನಿತ್ಯಸ್ಕೇತ್ಯನೇನ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣಂ | 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ ! ಮಹಘೋನೋ ಹನಿಷ್ಕತೋ$ಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಷಃ ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। 
ಹೇ ವಚ್ರಿವೋ ನಜ್ರನನ್ನಿೀದ್ರ ಯಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯಾ. ದೆತ್ತಯಾಂಹಃ ಸಾಪಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿ pe 
ವಿನಾಶಯಸಿ ಹೇ ಧೃ ಷ್ದೋ ಧರ್ಷಕ ಮಘಾ ಮಘಾಸಿ ಧನಾನಿ ಸೂರೀನ್‌ ಕ ಹ್ರೋತ್ಸನ್‌ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಲ 
ಯೆಯಾ ಚ ದಕ್ತಿಣಯಾ pS ದಯಸೇ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ಸಿ ತಾದೃ ಶ್ರೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪೆ ಕ್ರೇರಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


$4 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ, ೩, ಸೂ, ೩೭. 





ES ಇತ್‌ ರ ಇನ ನ್‌್‌ ಹಿ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹಡ ಸರ್‌ ಗದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರೆವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ! ಧೃಷ್ಟೋ.-_ಶತ್ರುದರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಯಾ... 
ಯಾವ ಧನದಿಂದ | ಅಂಹಃ&--ಪಾಸನನ್ನು ! ಸೆರಿಯಾಸಿ--ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆಯಾ 
ಯಾವ ದಾನಕರ್ಮದಿಂದ | ಮಹಘಾ--ಧೆನಗಳನ್ನೂ | ಸೂರೀನ್‌--ನೋತೃ ಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ |: *ಫಿ 
ಪಯೆಸೇ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುನೆಯೋ ಅಂತಹ | ದ ಕ್ಷಿಣಾಂ-- ದಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು! ಮಘೋನಾಂ--- 
ಧೆನವಂತರ ನಡುವೆ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವರಿಷ್ಠ | 8 ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ | ಶುವಿಕೊರ್ಮಿತಮಃ-- 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಇಂದ್ರೆ8--ಸರ್ವೇಶ್ವರನೊ ಆದ ನೀನು | ಇಯೆರ್ತಿ- _ಒದಗಿಸುವೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸ್ರ ಇಂದ್ರ ದ್ರನ/ ಯಾವ ಧನದಾನದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ದಾನಕರ್ಮದಿಂದ ಧನಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೊ ಶೃ ಗಳಾದ ಪುತ್ರ ರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ದಾನಯೋಗ್ಯರಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಧನವಂತರ ನಡುವೆ -ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನೂ 
ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದ ನೀನು ಒದಗಿಸುವೆ, 


| English Translation, 

The very strong Indra, the performer of many great deeds, 
instigates the donation of ‘this (institutor of the ceremony) amongst the 
opulent, whereby, wielder of the thunderbolt, you remove sin, and, firm 
of purpose, bestow riches upon the worshippers. 

\ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; | 


§ ol | | 
ಇಂದ್ರೊ € ವಾಜಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ದಾತೇಂದ್ರೋ ಗೀರ್ಜಿರ್ನರ್ಥತಾಂ ವೃದ್ಧ- 


ಮಹಾಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರೋ - ವೃತ್ರಂ ಹೆಕಿಷ್ಠೋ ಅಸ್ತು ಸತ್ವಾ ತಾ ಸೂರಿಃ ಪುಣತಿ ತೂತು- 


ಜಾನಃ | ೫1 | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


cal sl. § | 
ಇಂದ್ರಃ | ನಾಜಸ್ಯ.| i | ಇಂದ್ರಃ | ಗೀ89ಭಿಃ ವರ್ಧತಾಂ ವೃ ದೃಯಮಹಾಃ | 


ಇಂತ್ರಿಃ | ವೃತ್ತ ತ್ರಂ | ಹನಿಷ್ಕಃ | ಅಸ್ತು | ಸತ್ರ | ಅ | ತಾ 1 ಸೂರಿಃ | ಪ್ರತಿ | ತೊತ್ತುಜಾನಃ | ೫ ॥ 
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ANE MT ಟೂಡಾ ಜೂಾಬಜಾರು 


ಗ್‌ ಗಾ ಕಾ ಬ ದ ಹಾ ಕಸ ಗರ ಇ ದರ್‌ ಸಲ್‌ ಎಪ್‌ ಡಿಸ್‌ ಸಾದ್‌ ರ್‌ ಲರು ಸತ್‌ಾ ಕ ಬ ಬಾ ಬಾ ಬಜ ಜಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ಅಯವಿಂಂದ್ರ8 ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾಶಾ ಭವತು | ಸ ಚಜೇಂದ್ರೋ 
ವೃದ್ಧಮಹಾಃ ಪ್ರೆ ಶ್ರದ ವೃದ್ಧ ತೇಜಸ್ಥೆ 8 ಸನ್‌ ಗೀರ್ಭಿರಸ್ಮ ದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧತಾಂ | ಸತ್ವಾ ಶತ್ರೂ ಕಾಂ 
ಶಾತಯಿಶಾ ಸ i ವೃತ್ರಮಾವರಕೆಂ ಶತ್ರುಂ ಹನಿಸ್ಕ್ಠೋ ಹಂತ ತಮೋತಸ್ತು | ಅಶಿ ಅಹಿ 
ಚೆ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಸ sed Rid, Hi, ತಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಪೈಣತಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | 


|| ಪ್ರ 


ಇಂದ್ರ&-- ಇಂದ್ರನು ! ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ--ಸ್ಥಿರವಾ ದ | ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ದಾತಾ-- ದಾತೃವಾಗಲಿ | 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ವೃದ್ದಮಹಾಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಗೀರಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಧೆಶಾಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಸೆತ್ವಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ-- 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಹನಿಷ್ಠೆಃ. -ಶೀಘ್ರನಾಶಮಾಡುವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | 2 ೂರಿ8-- ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ತೊತುಜಾನೆ8- ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಧೆನಗಳನ್ನು | ಆ ಪೈಣತಿ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ: 


ತಿಪದಾರ್ಥ್ಯ |! 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಿರವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃ ವಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸು ಬಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದ ವೃ ದ್ಧ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ವೃತ್ರರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ, 
ಪ್ರೇರಕನಾದ ನುತ್ತ ರಿತಗಮನ ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಶೊಡಲಿ. 


176115 Translation. 


Indra 15 the donor of substantial food: may the very illustrious 
11 67೩ increase (in glory) through our praises: may Indra, the destroyer 
(of enemies), be the especial slayer of Vritra: may he, the animator, the 


quick- mover, grant us those (riches which we desire). 
ಮೌ RE 
ಮೂ ವತ್ತೆಂ ಟಿನೆಯ ಸೂಕನು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಅಪಾದಿತೆ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆದೆಶಂ ಸೂಕ್ತ ೦ ಭರದ್ವಾ ಜಸಾ ಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಅಸಾದಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಉಳ್ಕ್ಯೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ; ತ್‌ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಪಾದಿತೆ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾ ಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; Min 
xx1 5 | | 
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ಪಡ್ಚಾಸ ಒಪ ಸ ತ ಬನ್‌ ಒಂ. ಪ್‌ ಇರ್ವ ಊಟ್‌ ಜಾಲ್‌ ಸನ್‌ ಇಹ ಇಒ. ಹ್‌ ಇರ್‌ ಎ ಇ ಇಡಿ ಜಾರ ಹತ್‌ ಸತತ ಸ್ಕಿನ್‌ ಸತ ಬ ಫ್‌ ತತ ಮ್ನ ಭರ್‌! ಉದ್‌ ಇನ್‌ 





ENS SESE ೬ ದ ಸಲ್‌ ಕಷ್‌ ಜಂ ಅಯ ಪ ಒಂ 6ಎ ಘಾಡ ಎ ರಾವಿ ಬಸ್‌ ಯ ಸ್‌ ಬಹ ಯತ್‌ ಸಾ ಜಾಸ್‌ ಬಹಿ ಸಾ 


ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸಾತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತೇಶ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕ ೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--ತ್ಕಿರ 
ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ---೩ || ಸೂಕ್ತ--೩೮ || 
ಅಸ್ಪ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧೦ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೫ || 
|| ಖಸಿಃ__ಭಾರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 


|| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 
|! ಛಂಪಃ--ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| `ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಅಪಾದಿತ ಉದು ಸತ್ರ ತಮೋ ಮಹೀಂ ಭರ್ಷದ್ದ್ಯು ಮತೀ ಮಿಂದ್ರಹೂತಿಂ! 


| | ಸ 
ಪನ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಂ ದೈನ್ಯ ವ್ಯೃಸ್ಯ ೦ ಯಾಮಳ್ನು ನಸ್ಯ ರಾತಿಂ ವನತೇ ಸುದಾನುಃ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆಸಾತ್‌ | ಇತಃ | ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನಃ | ಚಿತ್ತೂತಮಃ | ಮಹೀಂ | ಭರ್ಷತ್‌ | ದ್ಯುಂಮಶೀಂ 


| 
ಇಂದ್ರ$ಹೂತಿಂ | 
I I | | | 
ಪನ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಂ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ಯಾಮನ್‌ | ಜನಸ್ಯ | ರಾತಿಂ | ನನತೇ | ಸುದಾನುಃ ೧ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಚಿತ್ರ ತಮಶ್ಹಾ ಯೆನೀಯೆತಮ ಆಶ್ಚ ರ್ಯೆತನೋ ವಾ ಸೆ ಇಂದೊ ಪ್ರಾ ನೋಲಸೆ ದೀಯಾದಿತೋ;- 
ಸ್ಮಾನ್ಜೆ ಹಚಮಸಾದೇರಸಾತ್‌ | PAE ಪಿಬತು1 ಯದ್ವಾ! ಇತೋತಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರೋರ್ನೋಷ್ಮಾನೆ- 
ಪಾತ್‌ | ಪಾತು | ರಕ್ಷತು! ಉದು ಇತ್ಯೇತ್‌ ಪೂರಣೌ | ತಥಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ದ್ಯುಮೊತೀಂ 
ದೀಸ್ರಿಮತೀಮಿಂದ್ರಹೂತಿಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಭರ್ಷತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಬಿಭರ್ತು | ಧಾರಯೆಶೆ'! 
ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೋ ಜನಸ್ಯ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಪಷ್ಯೆಸೀಂ 
ಸ್ತುತ್ಯತಮಾಂ ಧೀತಿಂ ಪರಿಚೆರಣರೂಪಾಂ ಕ್ರಿಯಾಂ ರಾತಿಂ ದಾತೆವ್ಯಂ ಹವಿಶ್ಚ ಸುದಾನುಃ ಶೋಭಷೆಪಾನ 
ಇಂದ್ರೋ ವನಶೇ | ಸಂಭಜಶು | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಚಿತ್ರತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ | ಇತಃ-- ನಮ್ಮ: ಚೆಮೆಸಾದಿ 

ವಾತ್ರೆಗಳಿಂದ | . ಅಪಾತ್‌--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ದಮೈಮಶಿಂ- 
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ಹಾ ಇಷಾ 
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mse ಹಾಮ್‌ 


ಕಾಂತಿಮತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಹೂತಿಂ--ಇಂದ್ರಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು!  ಭೆರ್ಹಶ್‌ಭರಿಸಲಿ! 
ಸುದಾನುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾದ ಇಂದ್ರನು | ದೈವ್ಯಸ್ಯ-- ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಜನಸ್ಯ. ಯಜ 
ಮಾನನ !. ಯಾಮನ್‌- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |, ಪನ್ಯಸೀಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಧೀತಿಂ-.ಪೂಜಾಕರ್ಮ್ನುವನ್ನೂ | 
ರಾತಿಂ-_-ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ವನಶೇ.- ಭುಜಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಚಮಸಾದಿ ನಾತ್ರೆಗಳಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಮತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಭರಿಸಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ದಾತ್ಸವಾದೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಭುಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


May the most marvellous Indra drink from this (our cup): may he 
acknowledge our earnest and brilliant invocation ; may the munificent 
(Indra) accept the offering and the praiseworthy adoration at the sacrifice 
of the devout worshipper. 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ದೂರಾಚ್ಛಿದಾ ವಸತೋ ಅಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ಘೋಷಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ತನ್ಯತಿ. 


ಬ್ರುವಾಣಃ | 


| | |_| | 
ಏಯಮೇನಂ ದೇನಹೂತಿರ್ವನೃತ್ಯಾನ್ಮದ್ರ್ಯ ೧ಗಿಂದ್ರಮಿಯಮೃ ಚೈಮಾ 
ನಾ! ೨॥ 


| ಪನಪಾಠಃ || 
| | 
ಡೂರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆ! ವಸತಃ 1 ಅಸ್ಯ | ಕರ್ಣಾ ! ಘೋಷಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ | ತನ್ಯತಿ | ಬ್ರುವಾಜಿಃ | 
I | 
ಆ! ಇಯಂ | ಏನಂ | ದೇವ€ಹೂತಿಃ | ವವೃತ್ಯಾತ್‌ | ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಯೆಂ | ಯಚೈ್ಯಮಾನಾಗ! 


} ಸಾಯಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ f 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣೌ. ದೂರಾಚ್ಚಿತ್‌ ದೂರದೇಶಾದಸ್ಕಾ ವಸತಃ | ಸ್ತೋತ್ರೆಶ್ರವಣಾರ್ಥ- 
ಮಾಗಚ್ಛೈತೆಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೋಷಾತ್‌ ಹೋಷಣೀಯಾತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾದ್ಯೇತೋರ್ಬ್ರುವಾಣಃ ಸ್ತುವನ್‌ 
ಸ್ತೋಕಾ ತನ್ಯತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ದೇವಹೂತಿರ್ದೇವಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
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ಸ್ಯಾಹ್ವಾನರೂಪೇಯಂ ಸ್ತುತಿಶತ್ಚ ಯಚೈ್ಯಮಾನಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಸತ್ಯೇನಮಿಂದ್ರಂ ಮಡ್ರ್ಯೈಕ್‌ 
ಮದಭಿಮುಖಮಾ ವನೃತ್ಯಾತ" | ಅವರ್ತೆಯೆತು | ಪುನರಿಯೆಮಿತಿ ಪೂರಣಃ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೂರಾಚ್ಚಿತ್‌. ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಿಂದಲೇ | ಆ ವಸತೆಃ--ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಆಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನ | 
ಕರ್ಹಾ--ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಘೋಷಾಶ್‌ ಸ್ತುತಿಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಬತ್ರಿನಾಜಿ8- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತೃವು | ತೆನ್ಯತಿ- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ದೇವಹೂತಿ8--ದೇನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಇಯಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಯೆಚ್ಯ ಮಾವಾ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ | ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು !  ಮದ್ರ್ಯಕ್‌-ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ವವೃತ್ಯಾತ್‌-- ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿದ 
ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನಾದ ಸ್ತೋತೃವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯೆಶಕ್ಕ 
ಸ್ತುತಿಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


4 (೫ ೆ 


Englisi Translation. 


Reciting (his praise, the worshipper) calls aloud, that by the sound 
he may reach the ears of Indra, although abiding afar off: may this 
invocation of the deity, inducing him (to come), bring Indra to my presence. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| er | | 
ತಂ ವೋ ಧಿಯಾ ಪರಮಯಾ ಪುರಾಜಾಮಜರನಿಂದ್ರಮುಭ್ಯನೂಷ್ಯರ್ಕೈಃ! 
| | | | | [ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಗಿರೋ ದಧಿರೇ ಸಮಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಂಶ್ಚ ಸ್ತೋಮೋ ಅಧಿ 


1 
ವರ್ಧದಿಂದ್ರೇ | ೩ || 


೫ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ತಂ|ವಃ1 ಧಿಯಾ! ಪರಮಯಾ | ಪುರಾಾಜಾಂ | ಅಜರಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಭಿ! ಅನೂಹಿ | ಅರ್ಕೈಃ | 
| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಚೆ! ಗಿರಃ 1 ದಧಿರೇ। ಸಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌! ಮಹಾನ್‌ | ಚ | ಸ್ತೋಮಃ | ಅಧಿ |. ವರ್ಧಶ್‌ | 


| 
ಇಂದ್ರೇ ಗ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೆಂ ತಾದೃ ಶಮಿಂದ್ರ ೧೦ ವಸ್ತ್ಯಾಂಗ! ವ್ಯತೈ ಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ |! ಸೆರಮಯೋ- 
ತೃ ಸ್ಟತಮಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತು ತ್ಯಾರ್ಕೈರರ್ಚನಸಾಧನೈರ್ಹನಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಭ್ಯ ನೂಸಿ | ಅಭಿಷ್ಕೌವಿ | 
ಕೀವೈಶಂ 1 ಪುರಾಜಾಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಜಾತಂ ಚಿರಂತನಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ನಿತ್ಯಂ! 
ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೆಶ್ಚ ಸಂ ಪಧಿರೇ | 
ಸೆಂಧೀಯೆಂತೇ | ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯಂತೇ! ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರೆ ಕ್ರೈವೃ ದ್ಧ 8 ಸ್ತೋಮಶ್ಚಾಧಿ ವರ್ಧತ್‌ | $e ವರ್ಧತೇ! 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪುರಾಜಾಂ-- ಪುರಾತನನೂ |! ಆಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ಈಶ್ವರನೂ 
ಆದ | ತೆಂ ವಃ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು!  ಪೆರಮಯಾ-- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | 
ಆರ್ಕೈ8-- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ siti, ಗಳಿಂದಲೂ!  ಅಭ್ಯನೊಷಸಿ-ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇಂದ್ರೇ- 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ! ಗಿರಃ--ಸುತಿಗಳೂ | ಸೆಂ ದಧಿರೇ- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ | ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ!  ಸ್ತೋಮಃ-ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ । ಅಧಿ. ವರ್ಧತ್‌-- 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಸ್ಫುತಿಯಿಂದಲೂ ಪೊಜಾಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಡದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ 
ಹತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


Englhsh Translation. 


1 glorify you with hymns and with pious worship, the ancient 
undecaying Indra; for in him are oblations and praises concentrated, and 
great adoration 15 enhanced (when addressed to him). 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | 
ಮಿಗ 

ನರ್ಧಾದ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಉತ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ನರ್ಧಾದ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮ ಗಿರ 


| 
ಉಕ್ಕಾ ಚ ಮನ್ಮ | 
ನರ್ಧಾಹೆ ನಮುಷಸೋ ಯಾನುನ್ನ ಕೊ ಪ್ತೀರ್ವರ್ಧಾನ್ಮಾಸಾಃ ಶರದೋದ್ಯಾವ 


ಇಂದ್ರಂ | © ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | | | 
| ವರ್ಧಾತ್‌ ।ಯಂ। ಯಜ್ಞಃ ಉತ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಂ | ವರ್ಧಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಗಿರಃ! ಉಕ್ಕಾ | 
| 


ಚಿ | ಮನ್ಮ ! 
| | | | | | | | [ 
ವರ್ಧ |! ಅಹ! ಏನಂ | ಉಷಸಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಅಕ್ತೋಕ | ವರ್ಧನ್‌ | ಮಾಸಾಃ | ಶರದಃ | ದ್ಯಾವಃ! 


| 
| 
ಇಂದ್ರಂ | ೪ | 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾಗೋ ವರ್ಧಾತ್‌ ವರ್ಧಯೆತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ತತ್ಸಾಧನಭೂತಃ 
ಸೋಮಶ್ಚ ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯೆತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚೆ ಪುರೋಡಾಶಾಡಿಕಂ 
ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಾಶ್‌ ವರ್ಧಯತಿ | ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮನ್ಮ ಮನಸೀಯಾನ್ಯುಕ್ಳೋಕ್ಸೆ ಶಸ್ತ್ರಾಜೆ ಚ 
ಯೆಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಏನಮಿಂಪ್ರಮುಷಸಶ್ಹಾಕ್ತೋ ರಾತ್ರೇರ್ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ 


ವರ್ಧ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಮಾಸಾಃ ಶರದಃ ಸೆಂವತ್ಸೆರಾಶ್ಲೆ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾಕ್ಷೈನಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಾನ್‌ | 
ವರ್ಧಯಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಾಗವು | ವರ್ಧಾತ್‌--ಪುಸ್ಫನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೋ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವೂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ | 
ವರ್ಧಾತ್‌-- ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಮನ್ಮ--ಧ್ಯಾನ ಸ ಸಾಧನಗಳಾದ | 
ಉಕ್ಕಾ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಯಾವನನ್ನು ಪುಷ್ಪ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ | ಏನೆಂ-ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಅಕ್ತೊ€8--ರಾತ್ರಿಯ | ಯಾಮನ್‌--ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಉಷಸ--ಉಪಸ್ಸುಗಳು | ವರ್ಧ- ಬೆಳೆಸುತ್ತವೆ | 
ಮಾಸಾಃ--ಮಾಸಗಳೂ | ಶರದೇ8--ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ | ದ್ಯಾವಃ--ದಿನವಸಗಳೂ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರಷೆನ್ನು । 
ವರ್ಧಾನ್‌- ಬೆಳೆಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗವೂ ತತ್ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮವೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸಿ ಸನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೂ, Ves ಸಾಧನಗಳಾದ ಉಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾವನನ್ನು ಪುಷ್ಪ ನ್ನಾಗಿ 
 ಮಾಡುವುವೋ ಅದೇ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ರಾತ್ರಿಯ ಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಬೆಳೆಸುತ್ತವೆ. ಮಾಸೆಗಳೂ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ದಿವಸಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಪುಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
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English Translation. 


Indra, whom the sacrifice, whom the libation exalts, whom the 
oblation, the praises, the prayers, the adoration exalt, whom the course 


of day and night exalts, whom months, and years, and days exalt. 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
| | | | | 
ಏವಾ ಜಜ್ಞಾನಂ ಸಹಸೇ ಅಸಾಮಿ ವಾವೃಧಾನಂ ರಾಧಸೇ ಚ ಶ್ರುತಾಯ! 


| | | 
ಮಹಾಮುಗ್ರಮವಸೇ ವಿಪ್ರ ನೂನಮಾ ನಿನಾಸೇಮ ವೃಶ್ರತೂರ್ಯೇಷು/! 


| ಸದಾ || 
| | | | 
ಐವ | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಸಹಸೇ | ಆಸಾಮಿ | ವವೃಧಾನೆಂ | ರಾಧಸೇ| ಚ | ಶ್ರುತಾಯು | 
| [ | 
ಮಹಾಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅವಸೇ | ವಿಪ್ರ | ನೂನಂ | ಆ | ವಿವಾಸೇಮ | ವೃತ್ರಳಇತೂರ್ಯೇಷು | 8 ॥ 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i. 


ಹೆಃ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ಏವೈವಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಂ ಸಹಸೇ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿ- 
ಭೆವಾರ್ಶೆಮಸಾಮಿ ಬಹುಲಂ ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮುಗ್ರಮಂದ್ಲೂರ್ಣಬಲಂ 
ಶ್ವಾಂ ನೂನಮದ್ಯ ವೃತ್ರತೊರ್ಯೇಷು ಶ್ರುತಾಯೆ ನಿಶ್ರುತಾಯ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚಾವಸೇ ರ್ಷಣಾಯೆ 
ಚಾ ವಿವಾಸೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಪ್ರ._ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏವ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಜಜ್ಞಾನಂ-ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | 
ಸಹಸೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು | ಆಸಾಮಿ--- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಾವೃಧಾನಂ-- ಬೆಳೆದವನೂ | ಮಹಾಂ--. 


ಮೆಹಾತ್ಮನೂ | ಉಗ್ರಂ. ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ನೂನಂ__ಈಗ | 
ವೃತ್ರತೂರ್ಳೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ |, ಶ್ರುತಾಯ--ಖ್ಯಾತಿಗಾಗಿಯೊೂ | ರಾಧಸೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 


ಅವಸೇ-_ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಆ ವಿವಾಸೇಮ. ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ' ಬೆಳೆದವನ್ನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತಿಗಾ 


ಗಿಯೂ, ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


So, wise Indra, may we to-day propitiate you who are manifested, 
to overcome (our foes), you who are greatly augmenting, mightly and free, 
for (the sake of) wealth, fame, and protection, and for the destruction of 
(our) enemies. 

A Bip 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸೈಂ 1 


(೬ 


ಮಂದ್ರೆಸ್ಯ ಕವೇರಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈೈಂದ್ರಂ 
ಮಂದ್ರೆಸ್ಕೇತೃನುಕ್ರಾಂತ್ರಂ!! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕನೇ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಮಂದ್ರೆಸ್ಯ A ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂರ 
ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ೩ 1 ಸೂಕ್ತ. ೩೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ್ರ ಲ| ಲ ನ್ಯಾಯ- ೭ | ವರ್ಗ--೧7 || 
॥ ಸೂಕ್ತ en ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ | 
ಬಹಿಃ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ॥ 


ll ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
! ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶರಃ ॥ 


ಕವೇರ್ದಿನ ಸ್ಯ ವಹ್ಞೆ ರ್ನಿಪ್ರ ಮನ್ಮನೋ ನಚನಸ್ಯ ಮಧ ಃ 9 ತ 


| | 
ಅಸಾ ನಸ್ತಸ್ಯ ಸಚನಸ್ಯ ದೇವೇಷೋ ಯುನಸ್ಥ ಗೃಣತೇ ಗೋಅಗ್ರಾಃ lon 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಮೆಂಪ್ರೆ ಸ್ಯ | ಕನೇಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ।| ವಡ್ನ «8 | ವಿಪ್ರಮನ್ಮನಃ | ವಚಿನಸ್ಯ | ಮಠ್ಸಃ | 


| I | 
ಆಪಾ | ನಃ | ತಸ್ಯ | ಸಚಿನಸ್ಯ ದೇವ | ಇಸ | ಯುವಸ್ಥ್ರ [ಗ ಗೃಣಿತೇ ಗೋಳಿಗ್ರಾಃ lot 


ಪ್ರಸವ | ುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 73 
ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | | 

ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಮೋದನಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯೆ ನಾ ಕಷೇರ್ನಿಕ್ಷಾ ್ರಾಂತಸ್ಯೆ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ 
ವಹ್ನೇರ್ನೋಡಢುರ್ನಿಪ್ರಮನ್ಮನಃ! ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮನ್ಮನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ| 
ತಸ್ಯ ವಚನಸ್ಯ ವಚನೀಯಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ಸಚನಸ್ಯ ಸೇವ್ಯಸ್ಯ ಏವಂಭೂತಸ್ಯ 
ಮಧ್ವೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮಸ್ಯ !! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಳಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತು.. 
ರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಟಿ ಏವಂಭೂತಂ ನೋತ$ಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮಪೂಃ | ಪಿಬ! ಅಸಿ. 
ಚ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರ ಗ್ಗ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವಶೇ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚೆತುರ್ಥೀ |! ಸ್ತುವತಾ-: 
ಮಯಾ ಗೋಆಗ್ರಾಃ | ಗಾವೋತಗೇ ಪ್ರಮುಖೇ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶಾ ಇಹೋತನ್ನಾನಿ ಯೆಖವಸ್ವ 1 
ಸಂಯೋಜಯು || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ li 

(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವೂ | ಮಂದ್ರಸ್ಯೆ- ಮದಕಾರಕವೂ | ಕವೇಃ- ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಖಿಯೂ | ದಿವ $ಸ್ಕ- ದ್ಯಲೋಕೋತ್ಪ ನ್ನವೂ | ವಹ್ನೇಃ-ಫಲವಾಹಕವೂ |! ಪಿಪ್ರಮನೆ ನೇ 
ಸ್ತೋತೃದಳಿಂದ ಧ್ಯಾತವಾದುದೂ | ವಚನಸ್ಯ--ಪ್ರ ಶಸ್ಯವಾದುದೂ | | ತಸ್ಕ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಸಚೆನಸ್ಯ-- 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ಮಧ್ಯ್ರಃ-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು |. ಅಪಾ8-- ಪಾನಮಾಡು | 
ದೇವ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ | ಗೋ ಅಗ್ರಾ8-- 

ೀವೆಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಯುಂವಸ್ತ-- ಯೋಜಿಸು. 


" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ೈ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವೂ, ಮದಕಾರಕವೂ, ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ, 


ಠೃ ಪ್ರಸಿ ದ್ವವಾದುದೂ ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದುದೂ 
ಪಾನಮಾಡು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ: 
ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಗೋವುಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸು, ಎಂದರೆ, ನನಗೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿಕೊಡು. 
English Translation. 

Drink, Indra, of that cur sweet, exhilarating» inspiring» celestial, 
fruit-yielding Soma, commended by the wise, and entitled to praise and 
preparation: bestow upon him who glorifies you, divine (Indra), food, the 
chiefest of which is cattle, 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಯಮುಶಾನಃ ಪಯದ್ರಿಮುಸ್ರಾ ಖುತಧೀತಿಭಿರ್ಯತಯುಗ್ಯುಜಾನಃ | 


ಕ | 


| ps | 
ರುಜದರುಗ್ಗಂ ವಿ ನಲಸ್ಯ ಸಾನುಂ ಪಣೀರ್ವಚೋಭಿರಭಿ ಯೋಧದಿಂದ್ರಃ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಯಂ | ಉಶಾನಃ | ಪೆರಿ! ಅದ್ರಿಂ | ಉಸ್ರಾಃ। ಯತಧೀತಿ5ಭಿಃ | ಖಯತ€ಯು ಕ್‌! ಯುಜಾನಃ | 
| | 
ರುಜತ್‌ | ಅರುಗ್ಗೆಂ | ವಿ | ವಲಸ್ಯ | ಹ್‌ | ಸಣೀನ್‌ | ವಚಃಭಿೀ! ಅಭಿ! ಯೋಧತ್‌ ! ಇಂದ್ರಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಆಯೆಮಿಂದ್ರೋಂದ್ರಿಂ ವಲೇನ ಗೋಪಿಧಾನಾಯು ನಿರ್ನಿತೆಂ ಶಿಲೋಚ್ಹೆಯಂ ಪರಿ ಪೆರಿತಃ 
ಪರ್ವತಸಮಿಾಪೇ ವಿದ್ಯೆಮೌನಾ ಉಸ್ರಾ ಗಾ ಉಶಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಯತಧೀತಿಭಿಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಭಿ- 
ರಂಗಿರೋಬಭಿರ್ಯುಜಾನಃ। ಸಂಗಚ್ಛಮಾನ ಯಶಕಯುಕ್‌ ಯತೇನ ತತ್ತೃತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಶ್ವ 
ಭೂತ್ವಾ ವಲಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂಶಂ ಸಾನುಮುಚ್ಛೆ )ತಂ ಪರ್ವತಮರುಗ್ನ ಮನ್ಯೈರಭಗ್ನೆಂ ವಿರುಜತ್‌್‌ | 
ವ್ಯಭಾಂಸ್ಲೇತ್‌ | ಕಿಂ ಚ ಪಣೀನ್ವಲಾನುಚೆರಾನೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾನಸುರಾಂಶ್ಸ ವಚೋಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಕೈರಾಯೆುಧೈಃ 
ಸಂತರ್ಜನರೂಸೈರ್ವಾಕ್ಯೈರೇವ ವಾಯಮಿಂದ್ರೋಇಭಿ ಯೋಧತ್‌ | ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ (| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ ಈ ಇಂದ್ರನು! ಅದ್ರಿಂ ಪರಿ- ಸರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ಇದುನ | ಉಸ್ರಾ&-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉಶಾನಃ- ನಡೆಯಲಸೇಕ್ರಿಸಿ | ಬುತಧೀತಿಭಿಃ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂಂದಿಗೆ | ಯುಜಾನಃ-- ಸೇರಿಕೊಂಡು! ಖುತೆಯು9. _-ಸ್ತೋತ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವಲಸ್ಯ 
ವಲಾಸುರನ | ಅರುಗ್ಗಂ-- ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದ|! ಸಾನುಂ-- ಪರ್ವತದ ಉಚ್ಚಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 
ನಿ ರುಜತ್‌.. ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಪಣೀನಿ-. ವಲಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಸಣಿಗಳನ್ನು | ವಜೋಭಿಃ-- ಕಠಿಣವಾದ 
ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೇ | ಅಭಿ ಯೋಧತ್‌-ಸ್ರತಿಭಟಸಿದನು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲು ವಲನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದ ವಲಾಸುರನ ಪರ್ವತದ ಉಚ್ಚ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕೆದನು. 
ವಲಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಕಠಿಣವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಭಟಸಿದನು. 


English Translation. 
Determined (to recover) the cattle hidden in the mountain, associated 
with the celebrators of pure rites, (the Angirasas), and animated by (their) 


veracious (praise), this (Indra) fractured the infrangible rock of Vala. and 
ovexwhelmed the Panis with reproac hes. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಯಂ ದ್ಯೋತಯದದ್ಯುತೋ ವ್ಯಣಕ್ತೂನ್ಹೋಷಾ ವಸ್ತೋಃ ಶರದ 
| 
ಇಂದುರಿಂದ್ರ | 
[ | 
ಇನುಂ ಕೇತುಮದಧುರ್ನೂ ಚಿದಹ್ಮಾಂ ಶುಚಿಜನ್ಮನ ಉಷಸಶ್ಚಳಾರ॥4॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಆಯೆಂ | ದ್ಯೋತಯತ್‌ | ಅದ್ಯುತಃ | ನಿ। ಅಕ್ತೂನ್‌ | ದೋಷಾ। ವಸ್ತೋಃ | ಶರದಃ | ಭ್ರ | 
ಇಂದ್ರ | 


| | 
ಇವುಂ | ಕೇತುಂ | ಆದಧುಃ |ನು! ಚಿತ್‌ | ಆಹ್ನಾಂ ಶುಚಿ€ಜನ್ಮನಃ |! ಉಷಸಃ | ಚಕಾರ || ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ; ನಿಯಮ್ಯ ಮಾನಃ ಪೀಯಮಾನೋ ನವಾಯೆಮಿಂದುಃ ಸೋಮೋ ಡು... 
ತೋತದ್ಯೋತೆಮಾನಾನಕ್ತೊನ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಅತ್ರ ಚ ತತ್ಸಂಬಂಧಾತ್ಸೆ ಕ್ಷಮಾಸಾಡಯೋ 
ಲಸ್ರ್ಯಂತೇ! ಪೆಕ್ಷಮಾಸಾದೀನ್‌ ತಥಾ ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಂ ವಸ್ತೋರ್ದಿವಸಂ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾಂಶ್ಚ ನಿ. 
ದ್ಯೋತಯೆತ್‌ | ವ್ಯದೀಪಸಯತ್‌ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ನೂ ಚಿಕ್‌ ಪುರಾ ದೇವಾ ಇಮಂ ಸೋಮಂ 
ಚಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನಮಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಸಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕೆಂ ಯಸ್ಮಾದದಧುಃ: 
ವ್ಯದಧುಃ ಅಕುರ್ವನ್‌ ತೆಸ್ಮಾಡನೇನ ಪಕ್ಷಮಾಸಾದಯಃ ಸರ್ವೆ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಂಶೇ! ಚಂದ್ರಗತ್ಯಧೀ- 
ನತ್ವಾತ್ತಿಧಿನಿಭಾಗಾನಾಂ ! ಅಪಿ ಚಾಯಂ ಸೋಮ ಉಸೆಸ ಉಷಃಕಾಲಾನ್‌ ಶುಚಿಜನ್ಮನ ಆತ್ಮೀಯೇನ: 
ತೇಜಸಾ ಶುದ್ಧೋದಯಾನ್‌ ಚಕಾರ! ಕರೋತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೂ ಚಿತ್‌ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಇಮಂ. ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಅಹ್ಹಾಂ- 
ದಿವಸಗಳಿಗೆ | ಕೇತುಂ--(ಚಂದ್ರರೂಪನಾದ) ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನನ್ನಾಗಿ | ಅದಧುಃ- (ದೇವತೆಗಳು) ಕಲ್ಪಿಸಿದರು 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಅಯಂ ಇಂದು ಈ ಸೋಮನ | ಅದ್ಯುತಃ- ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ | ಅಕ್ತೂನ್‌- 
ಕೃಪ ಪಕ್ಚಾದಿಗಳ | ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತ್ಯೋ॥--ದಿವಸಗಳನ್ನೂ | ಶರದೆ8--ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ 1 
ವಿ:ದ್ಯೋತಯ ೯ :ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು! ಉಷಸಃ-- ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಶ.ಚಿಜನ್ಮನೆಃ-- ಪರಿಶುದ್ದವಾದ. 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಚಿಕಾರ- -ಮಾಡಿದನು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ದಿನಸಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರರೂಸನಾದ ಸ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸೋಮವು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ತಾದಿಗಳ ರಾತ್ರಿ ಗಳನ್ನೂ 
ದಿವಸಗಳನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ ಸರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


This Soma, Indra, (quaffed by you), haslighted up the unlustrous 
nights, and days and nights, and years: (the gods) of old have established 
it as the ensign of days, and it has made the dawns generated in light. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


ಅಯಂ ಕೋಚಯದರುಚೋ ರುಚಾನೋ. ಯಂ ನಾಸಯದ್ದ ಲ ತೇನ 
ಪೂರ್ವೀಃ 


[ 
ಅಯಖಿಾಯತ ಖಯತಯುಗಗ್ಗಿ ಗ್ರಿರಶ್ವೈಃ ಸ್ವ ರ್ನಿದಾ ನಾಭಿನಾ ಚಷ ರ್ಷಣಿಷ್ಟಾ ಪ್ರಾಃ॥ 


| ಪನಪಾಠಃ ॥ 


| | | 

ಅಯಂ ] ರೋಟೆಯೆತ್‌ | ಅರುಚೆಃ I ರುಚಾನಃ ಅಯಂ | ವಾಸಯೆತ್‌ [ವಿ ಯೇನ | ಪೂರ್ನೀಃ! 
| 

ಅಯೆಂ ಈಯೆತೇ | 'ಯೆತೆಯು ರ್ತ ಭಿ | ಆಗ್ರ! ಸ ಸ್ವಃ ವಿದಾ ನಾಭಿನಾ | ಚರ್ಷಣಿೀಪ್ರಾಃ ॥ ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಯವಿಂಂದ್ರೋ ರುಚಾನೋ ರೋಚೆಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೋತರುಚೆಃ 
ಪ್ರಕಾಶರಹಿತಾನ್‌ ತಮಸಾ ಮಲೀಮಸಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ರೋಚೆಯೆತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತೆಥಾ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರಂಷಸಶ್ಟ್ಚಾ ಯಮಿಂದ್ರ ಯತೇನ ಸತ ್ಯ ಭೂತೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲೇನ ನಾ ತೇಜಸಾ 
ಫಿ ವಾಸೆಯತ್‌ | ವ್ಯಾಪೆಯಿತಿ | ತತ್ರತ್ಯಾನಿ ಜಾ. ನಿವರ್ತೆಯತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ!| ಶಥಾ ಯತಯುಗ್ಗಿ-. 
ರ್ಯಶೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯೆಂಜ್ಯಮಾನೈರಶ್ಟೈ ರನ್ನಾಭಿನಾ ಸಂನದ್ಭೇನ ಸ್ಫರ್ನಿದಾ ಸುಷ್ಮೃರಣೇಯಸ್ಕ 
ಧನಸ್ಯ. ಲಂಭಕೇನ ರಥೇನ ಚೆರ್ಷಣೆಪ್ರಾಶ್ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯಿತಾ ಸನ್‌ 
ಅಯಮೇವೇಂದ್ರ ಈಯಕಶೇ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
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FN ನ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಫ್‌ ಅ ರ್‌ ತ್‌್‌ ತಸ, ಸಾ ಇ ಸರ್‌ ರೌದ: 
ತ್‌ಾ ಮುಚ ಸೂಯ ನ್‌ ಸದ್‌ ದ ಪಿರ್‌ NEE aa aa ದಾನ್‌ ವ್‌ ಸತ್‌ ಆತ್‌ ಇ ನೌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಯೆಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ರುಚಾನ॥--ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 1 ಅರುಚೆ.. ಪ್ರಕಾಶ 


ರಹಿತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೋಚೆಯೆತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವೀ8-ಅನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸು, 
ಗಳನ್ನು |! ಆಯೆಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಯತೇನ-ಕನ್ನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿ ವಾಸೆಯತ್‌--- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ |. ಯತಯುಗ್ಳಿ 8--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ |. ಅಶ್ವೈಃ-ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ನಾಭಿನಾ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಸೈರ್ನಿದಾಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ | ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾ8--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕಾಮಪೂರಕನಾಗಿ | ಅಯಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನು! ಕಈಯೆಶೇ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕಾಮಪೂರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ 
ಈ 


English Translation. 


This radiant (Indra) has illumed the non-radiant (worlds): he has 
pervaded many dawns with true lustre: the benefactor of men moves in 


(a chariot) drawn by horses; harnessed by praise, laden with riches. 
|| ಸೆ೦ಂಹಿತಾಪಾತಃ || 


| | | | ( 
ನೂ ಗೃಣಾನೋ ಗೃಣಶೇ ಪ್ರತ್ತೃ ರಾಜನ್ಸಿಷ್ಠಃ ಪಿನ್ಹ ನಸುದೇಯಾಯು. 
ಪೂರ್ವೀಃ | 


| | | | 
ಅಪ ಓಷಧೀರವಿಷಾ ವನಾನಿ ಗಾ ಅರ್ವತೋ ನ್ಯೃನೃಚಸೇ ರಿರೀಹಿ ॥ ೫ ॥| 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ಜ್‌ 
ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಗೃಣತೇ | ಪ್ರಶ್ನ | ರಾಜನ್‌ | ಇಷಃ | ಸಿನ್ಹ | ವಸು;ದೇಯಾಯ |! ಪೂರ್ವೀಃ | 


| | | 
ಅಪಃ! ಓಷಧೀಃ | ಅವಿಷಾ |! ವನಾನಿ | ಗಾಃ | ಆರ್ವತ। | ನ್ಶನ್‌ | ಯಚಸೇ!ರಿರೀಹಿಗ೫ ಗ 
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ಆಗಾತ ದ್‌ ತ್‌್‌ 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಪ್ರತ್ನ ಪುರಾತನ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತೃಂ ವಸುದೇಯಾಯ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ತ್ವಯಾ ದೇಯಾನಿ. ಯಸ್ಮೈ ತಾದೈಶಾಯ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಶ್ಚೀರಿ 
ಹೋತನ್ನಾನಿ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಹಿನ್ನ | ಸಿಂಚೆ! ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಂ ಚ ಯಚೆಸೇಂರ್ಚೆಯಿತ್ರೇ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಂ6ಸೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯೋಷಧೀರ್ಪ್ರೀಹ್ಯಾದೀನ್‌ ಅನಿಷಾ ವಿಷರಹಿತಾನಿ ರಕ್ಷಕಾಣಿ 
ವಾ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಜಾತಾನಿ ಚೊತಪೆನಸಾದೀನಿ ಗಾ ಅರ್ವಶೋಶಶ್ವಾನ್ಸ್ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಕರ್ಮಕರಾನ್‌ 
ರಿರೀಹಿ |! ದೇಹಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಪ್ರತ್ನೆ- ಪುರಾತನನೂ! ರಾಜನ್‌. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣಾನ॥- -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕ ನೀನು |! ವಸುದೇಯಾಯೆ-ಯಾರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ | ಗೃಜಣಿತೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | 
ಪೊರ್ನೀಃ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಇಷ॥--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪಿನ್ನ- ಒದಗಿಸು| ಹುಚೆಸೇ.. 
ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಿಗೆ | ಅಪ॥--ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ | ಓಷಧೀ॥ಃ--ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಅವಿಷಾ--ನಿಷರಹಿತ 
ವಾಡ! ವನಾನಿ. _ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಗಾ&--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಆರ್ವತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ನ್ಯನ್‌- 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | ರಿರೀಹಿ-- ಒದಗಿಸು. 

ಸ | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಯಾರಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಿಗೆ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಷರಹಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 

English Translation. 

Sovereign of old, when glorified, you bestow upon him who 
praises you» and to whom affluence is due, abundant food: grant to the 
worshipper water, plants, innox1ous woods, cattle, horses, and men. 

ces... 
ಎಲ್ಲ . ಇಗ 
ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
[1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 3 
ಇಂದ್ರ ಹಿಬೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಇಂದ್ರ ಸನಿಜೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | 'ಪ್ರೆಥಮೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ,ಚ್ಛಾ-- 
ವಾಕಸ್ಯಾದ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಇಂದ್ರ ಸಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮುದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ: 
ಆ. ೬೨೪ || msl 
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ನ ಪಗ ಜಾರು ಶ್‌ ಸಚ್‌ ಇಫ್‌ ಭರ್‌ ಒಪ ಗಭ ಜಾ ಅರತ 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರ ಹಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಜುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ ಹಿಬ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಭಂದೋಮಾಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೦ 


ಮಂಡಲ-೬ 1 ಅನುವಾಕ ೩! ಸೂಕ್ತ. ೪೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ - ೭॥ ವರ್ಗ ೧೨1 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 1 

| ಯಸಿಃಭರದ್ಮಾಜೋ ಬಾರ್ಕ್‌ಸ್ಪತ್ಯಃ | 

1 ಡೇವಶಾ- ಇಂದ್ರಃ ! 


Fa ಸೆ 
[ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ್ಲ 


ಗ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯಾನ ಸ್ಯ ಹರೀ ವಿ ಮುಚಾ 


| 
ಸಖಾಯಾ | 
| ಯೊ 
ಉತ ಪ್ರ ಗಾಯ ಗಣ ಆ ನಿಷದ್ಯಾಥಾ ಥಾ ಯಜ್ಞಾ ತಯ ಗೃಣತೇ ನಯೋ ಧಾಃ॥ 


3 fn !| 
il ಪದಾತಿ? ‘ 


| | 
ಇಂದ್ರ | ನಿಟ | ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಃ | ಮದಾಯ | ಆವ!ಸ್ಕ! ಹರೀ ಇತಿ[ವಿ! ಮುಚ | ಸಖಾಯಾ | 
| | 
ಉತ |ಪ್ರ | ಗಾಯ | ಗಣೇ | ಆ | ನಿಂಸದ್ಯ! ಆಥ | ಯಜ್ಞಾಯ! ಗೃಣತೇ। ವಯಃ। ಧಾ8॥ ೧॥ 


ಸಾ:ಣಭಾಸ್ಮ ಜ್ರ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಯಃ ಸೋಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮವಾಯ . ಟರ 
ಸುತೋ ಭಿಷುತೆಃ | ಯತಸ್ತಯಾ ಸೋಮಃ ಸಾತವ್ಕೋ$538 ಕಾರಣಾತ್ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ 
ಮಿತ್ರಭೂತ್‌ ವಾ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವವ ಸೃ! ಅವಸ್ಥಾಪಯ | ತದನಂತರಂ ವಿ ಮುಚ 1 a } 
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ಉಡ ಬ ಆರ ಕಾ ಳ್‌ ಮುರಾ ಕೂಗ ಬ ಸಬ್‌ ವ ಜರಾ ಬೂ ಟಗ ಬೊ ಕನಿ ಹ್‌ ಕ್‌ ಕ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಬತ ನ್‌ ಬ ಸ ಜಾಗ ದ್‌ ಉದ್‌ ಇಚ ಉರ್‌ ಬಾಯಿ ಗಾನ ಆನ ಕಗ ಸರಾ ERS ಯಿ ಒಂ ಯರ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಗಣೇಸ್ಮತ್ಸ್ಕ್ರೋತೃಸಂಘ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಷದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ಸ್ರ ಗಾಯೆ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪಶ್ಲೋಕಯ | ಅಥಾನಂತರಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಯೆಜನೂನಾಯೆ ಗೃಣತೇ ಸ್ಲುವತೇ 
ವಯೋತನ್ನಂ ಧಾಃ! ದೇಹಿ 


॥ ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನಗಾಗಿ ! ಮದಾಯೆ-- ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ಸುತಃ. .ಯಾವ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಫಿಬ. -ಸಪಾನಮಾಡು | ಸೆಖಾಯಾ--ನಿನಗೆ 
ಸಖಿಭೂತರಾದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅವ ಸೈ-- ನಿಲ್ಲಿಸು | ನಿ.ಮುಚ--(ನಂತರ) ಅವನ್ನು ಬಿಚ್ಚು | 
ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಗಣೇ-ನನ್ಮ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ! ಆ ನಿಷದ್ಯ-ನಮಗಜಮುಖವಾಗಿ ಶುಳಿತು | ಪ್ರೆ ಗಾಯೆ- 
ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ಅಥ ಅನಂತರ | .ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಯೆೊ- ಯಜಮಾನನಾದ | 
ಗೃಣಿತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 1 ವಯೆ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಸಖಿಭೂತರಾದ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. ನಂತರ ಅವನ್ನು ಬಿಚ್ಚು, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


Drink, Indra, (the Scma) that is effused for your exhilaration : 
stop your friendly steeds : Jet them loose: sitting in our society, respond 


to our hymns: give food to him who lauds and worships you. 


1 ಸಂಹಿತೂಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಸ್ಯ ಸಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಞಾನ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಕ್ರತ್ತೇ ಅಸಿಬೋ 
ನಿರಪ್ಕಿನ್‌ | 


| 
ತಮು ತೇ ಗಾವೋ ನರ ಆಪೋ ಅದ್ರಿರಿಂದುಂ ಸಮಹೃನ್ಸೀತಯೇ 


| 
ಸಮಸ್ಮೈ | ೨ || 
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I | | | | 
ಅಸ್ಕ | ಹಿಬ | ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಞಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ಮದಾಯು! ಕೃತ್ತೇ | ಅಪಿಬಃ | ವಿ5ರಸ್ಕಿನ್‌ 


| | | | | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಗಾವಃ | ನರಃ | ಅಪಃ | ಅದ್ರಿ8 | ಇಂದುಂ | ಸಂ | ಆಹ್ಯನ್‌! ಪೀತಯೇ | ಸೆಂ! 


ಅಸ್ಮೈ || ೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ. ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸಿಚೇತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಸ್ಯ ಪಿಬೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಹೇ ವಿರಸ್ಕಿನ್‌ ಮಹನ್‌ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ 
ಏವ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಯ ಯೆಂ ಸೋಮಮನಿಬಃ ಪೂರ್ವಂ ಪೀತೆವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ 
ಕ್ರೆಶ್ತೇ ಕರ್ಮಣೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ವೀರ್ಯಕೆರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಚೆ! ತಮು ತಾದೃಶಮೇವೇಂದುಂ 
ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಗವಿ ಭವಾಃ ಶ್ರಸೆಣಸಾಧನಾಃ ಕ್ರೀರಾಜಯೋ ನರೋ ನೇತಾರೋತಧ್ವರ್ಯೆವ 
ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅದ್ರಿರಭಿಷೆವಾರ್ಥೊೋ ಗ್ರಾವಾ ಏತೇ ಸರ್ಮೇ$ಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಪೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸಮಹ್ಯನ್‌ 1 ಸಮಗಮಯುನ | ಹಿ ಗೆತಾವಿತ್ಯಸ್ಯೈತದ್ರೂಸೆಂ |! ಪುನಃ 
ಸಮಿತಿ ಸೂರಕಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿರಪ್ಕಿನ್‌ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಜ್ಞಾನಃ-ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಯಸ್ಕೈ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಮದಾಯೆ- ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಕ್ರತ್ತೇ--ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಅಸಿಬ8-- ಸಾನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಯ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು |. ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | 
ತಮು ಇಂದುಂ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂ | ನರಃ- 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ | ಅಪ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೂ | ಅದ್ರಿ8--ಗ್ರಾವಗಳೂ | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಮಹ್ಯನ್‌ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಹಿಂಡಿದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾಗಿಯೂ 
ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡು. ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳೂ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೂ ಗ್ರಾವಗಳೂ ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ 
ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ -ಹಿಂಡಿದವು. 
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ಜಾತ್‌ ಗ ಟದ ದಾ ಲ, ಜು ಅರ್ಪ ವ್‌ ನ್ನು ಆಗೂ, ಕೌಲ್‌ ಹ್‌ ಫೌ ನೌ ಸಡಾ, ಅ ಅನ್‌ ನೌ ಸೌ ತ್‌ ತ್‌ ಳ್‌ ಮೌನಾ ಟಾ ರ್‌ ಆ ಪಾ ಸವಾ ಆಮ. ಹೌ ನ್‌್‌ ಪೌ ದಾ ಆಸ್ಪ ಜ್‌ ಇ ಹ್‌ ಎಲ ಗಾ ನ್‌ ಬೆಳ್ಳ ರಾ ಬಗ್ಗಾ ಫ್‌ ಬರ್‌ ತನ್‌ ಫ್‌ ನೌ ನ್‌ ಹ ರಗ್‌ ಸ, 


English Translation. 


Drink; Indra, of this (libation), of which you, mighty one, have 
drunk as soon as born, for excitement to (great) deeds; that Soma juice 
which the cows, the priests, the waters, the stones, combine to prepare for 
your drinking. 

|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಸ್ಯ ಫಿಬ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು | 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಸ್ಯ ಪಿಜೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸಮಿದ್ಧೇ ಅಗ್ರ್‌ ಸುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ 


ವಹಿಷ್ಕಾಃ 
ತ್ವಾಯತಾ ಮನಸಾ ಜೋಹವೀಮಿಾಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಸುವಿತಾಯ ಮಹೇ 
ನಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಂ*ಇದ್ದೇ ಆಗ್ಗ್‌ | ಸುತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮು le |ಶ್ನಾ ವಹಂತು | SU | ವಹಿಷ್ಠ್ಮಾಃ! 
ತ್ವಾಐಯತಾ | ಮನಸಾ | ಜೋಹವೀಮಿ ಇಂದ್ರ 1 ಅ| ಯಾಹಿ | ಸುವಿತಾಯ | ಮಹೇ | ನಃ 8೩ || 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನೌ ಸಮಿದ್ಧೇ ದೀಸ್ತೇ ಸೋಮೇ ಸುಶೇಇ*ಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಹಿಷ್ಠಾ 
ವಮೋಢೃತಮಾ ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾನಯೆಂತು! ಅಹಂ ಚ ತ್ವಾಯೆತಾ 
ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೇನ ಮನಸಾ ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನರಾಜ್ವಯಾನಿಃ | ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುನಿತಾಯೆ ಕಲ್ಯಾಹಾಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಚೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ... ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ! ಅಗ್ನ್‌--ಅಗ್ನಿಯು | , ಸಮಿದ್ಛೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದಾಗ (ಮತ್ತು) ! 


ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಶ್ವಾ-ಇನಿನ್ನನ್ನು !. ವಹಿಷ್ಠಾ8- -ವಹಿಸತಳ್ಳ, | 
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ಪ ಗಾನಾ ಕುಕ್‌ ಬನ ತ್‌ ಗ್‌ ಬ್‌ ಕಾ ಯಾ NEE RENE SENN NET ಬ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ 


ಹೆರಯೆಃ8- ಅಶ್ವಗಳು।! ಆ Side ಯಜ ಸಕೈ ಕರೆತರಲಿ । ತ್ವಾಯೆತಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ 
ಅಪೇಕ್ರಿಸತಕ್ಕ |: ಮನಸಾಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜೋಹನೀಮಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನ&--ನಮ್ಮ 1 ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸುವಿತಾಯ-. ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ] ಆ ಯಾಹಿ... 


ದಯಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಏಂಡಲ್ಲ್ಸ ಬ್ಟಾ ಗ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಕ್ಕ ತಅಶ್ವಗಳು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನೆ ಅನೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 

English Translation. 

The fire is kindled; the Soma, Indra, is effused : let your vigorous 
horses bring you hither: 1 invoke you, Indra, with a mind wholy devoted to 
you: come for our great prosperity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಆ ಯಾಹಿ ಶಶ್ಚದುಶತಾ ಯಯಾಥೇಂದ್ರ ಮಹಾ ಮನಸಾ ಸೋಮುಪೇಯಂ! 


|] | | | 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣನ ಇಮಾ ನೋ ಥಾ ಯಜ್ಞಸ್ತನ್ನೇ೩ ವಯೋ 
ಧಾತ್‌ ॥ « 


«ಗ್ರ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಶಶ್ವ್ಚತ್‌ | ಉಕತಾ! ಯಯಾಥ | ಇಂದ್ರ | ಮಹಾ | ಮನಸಾ | ಸೋಮಃಪೇಯಂ | 
ಉಪ | ಬ ಹ್ಮಾಣಿ | ಶ ಕೃಣವಃ | ಇಮಾ | ನಃ | ಅಥ | ತೇ | ಯಜ್ಞಃ | ತೆನ್ಟೇ | ವಯೆಃ | ಧಾತ್‌ ll ೪ 1 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾ ಶಶ್ವದ್ಧ ೈಹುಕೃ ತ್ರೋ ಯೆಯಾಥ! ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞ ಂ ಗತವಾನಸಿ। 
ಅತಃ ಸಾರಣಾದುಶತಾಸ್ಮಾ ನ್ವ್ರಾ lhe ಮಹಾ ಮಹತಾ ಮನಸಾ ಸಹ PERN 
ಸೋಮಃ ಪೀಯೆತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛೆ ಆಗತ್ಯ ಚೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀನೆನೀದಾನೀಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯುಸ ಶೃಣವಃ | 
ಉಪೆಶೃಣು। ಅಥಾನಂತರಂ ಯಜ್ಞೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತೆವ ಶನ್ಹೇ ಶರೀರಾಯೆ ತ್ವಚ್ಛೆರೀರಪೋಷಾರ್ಥಂ 
ವಯೋಕನ್ನೆಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಧಾತ್‌ | ದೆದಾತು | 
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ಹತ್‌ ನ್‌್‌ ಒಂ ಹ ಬರ್ಸ ಇಬ್ಬರ್‌' ಇದ್‌ ಸ್ಕಿನ್‌ ಜತ್‌ ಓಪ್‌ ರ್ಟರ್ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌ ಬಾಡ ಸೋಕ್‌ ಸೈನ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ಟೇ 6 ಗ್‌ ಹ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ವ್‌ ಆ ತ್ಮೆ ಲಾರ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಒಹ್‌ ಸದ್‌ ಹ್‌ನ್ಲಾರ್‌ ಮ ನ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಇವ ಇರ್‌ ಇಬ್ಬ ನನ್‌ ಬರ್‌ ಸಲ್‌ ಬನ್‌ ಇನ್‌: 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಶ್ವತ--ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಲ | ಯೆಯಾಥ-- ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ ] ಉಶತಾ--ನಮ್ಮ ಸಂಘೆನನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ | ಮಹಾ-ಉದಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಮೆನಸಾ- 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸೋಮಸೇಯೆಂ--ಸೋಮ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |. ಆ ಯಾಹಿ... 
ದಯಮಾಡು | ನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ[ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು |! ಉಪೆ ಶೈಣವಃ- 
ಕೇಳು! ಅಥ--ಅನಂತರ | ಯಜ್ಞ8--ಯಜಮಾನನು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತನ್ನೇ-ಶರೀರದ ಪೋಷೆಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ವಯಃ. .ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌--ಅರ್ಪಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಸಲ ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಘೆವ 
ನ್ನಿಚ್ಛೆ ಸುವುದೂ, ಉದಾರವಾದುದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕೆ ವಯ 
ಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನೇಳು. ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಶರೀರ ಪೋಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನ ರ್ನಿಸಲಿ. 


English Translation. 


You have ever gone (to similar rites): come now with a great mind 
disposed to drink the Soma: hear these our praises: may the worshipper 
present to you (sacrificial) food for (the nourishment of) your person. 


ಯ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಯದಿಂದ್ರ ದಿನಿ ಷಾರ್ಯೇ ಯದೃಧಗ್ಯದ್ಧಾ ಸ್ವೇ ಸದನೇ ಯತ್ರ ವಾಸಿ | 
| | | 
ಅತೋ ನೋ ಯಜ್ವಮವಸೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್ಸ ಜೋಷಾಃ ಪಾಹಿ ಗಿರ್ವಣೋ 
| | 
ಮರುದ್ಧಿಃ !೫॥ 
್ತಚ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಿವಿ | ಷಾರ್ಯೇ | ಯತ | ಮು !'ಯತ್‌|ವಾ। ಸ್ವೇ । ಸದನೇ ಯತ್ರ 4 
ವಾ | $i 


ಚ ರಾ 
ಆಶಃ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ ಆಟಸೇ | ನಿಯುತ್ಪಾನ' | ಸ್ವೇಜೋಷಾಃ | ಪಾಹಿ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಮರುತ್‌$ಭಿಗ 
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ME ATM ಲ್‌ ಟಚ್‌ MN MN SS MN EN REN 1 [ರ್ಮ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಯೇ ಪಾರಗೇ ದೂರದೇಶೇ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯೇ ಯದ್ಯದಿ ತ್ರಂ ವರ್ತಸೇ॥ 
ಯಡಿ ವಾ ಯಧಕ್‌ | ಏತತ್ಪೃಥಕ್ಕಬ್ದ್ಬೇನ ಸಮಾನಾರ್ಥಂ | ಪೃಥಗನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ವರ್ತಸೇ |! ಯದ್ವಾ 
ಸ್ವೇ ಸೈಕೀಯೇೇ ಸದನೇ ಗೃಹೇ! ಅಥವಾ ಕಿಮನೇನ ವಿಶೇಷಣೇನ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ$ಸಿ ಭವಸಿ 
ಅತೋ ಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದಾಗತ್ಯ ಹೇಗಿರ್ವಣೋಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತರಿಂದ್ರ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ | ನಿಯುತೋತಶ್ವಾಕ | 
ತದ್ವಾನ್ಮರುದ್ವಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಯೆಜ್ಞ ಮಸ ತ್ರ 
ದೀಯೆಂ ಯಾಗಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಯದ್ವಾ। ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜನೆಸಾಧನಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಮವಸೇ 
ತರ್ಪಣಾಯ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ { 


ಗಿರ್ವಣಿಃ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ] ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ]  ಯೆತ್‌ಒಂದು ವೇಳೆ 
(ನೀನು) | ಪಾರ್ಕೇ -ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ! ಯದ್ವಾ -ಅಥನಾ! ಸ್ಟೇ ಸದನೇ-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತಗೃಹದಲ್ಲಿರಲಿ 1 ಯತ್ರ ವಾ ಅಸಿ. ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ! ಅತೆ ಆ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ! ನಿಯುತಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಮರುದ್ಳಿ8. _ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ8-.- 
ಹೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಂ--ನನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು. | 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


_ಕರಿಸತಕ್ಕ ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ, ದ್ಯುಲೋಕ 


ಸಿ 
Ke’ ಇ 
ಇಸಾ 


ಮ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತಗೃಹದಲ್ಲಿರಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತ 
ಗ 


ನಾಗಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


೩ ಅನ್ನ 

English Translation. 
Whether, Indra, you abide in the distant heaven; in any other place, 
or in your own abode, or wherever (you may be), from thence do you, 


who are 780011೩166 by praise, putting to your steels, protect, together 
with the Maru:s, well pleased, our sacrifice, for our preservation. 


ರ್‌ 
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ತ್‌್‌ ತ್‌ ಟ್‌ ದದ್‌ ಗ್‌ ಇಫ್‌ ಬೆತ್‌ ಲ್‌ ಆ ಫ್‌ ಬೆ ತ್‌ ತ ಇನ್‌ ನಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಬವ ಬ್‌ ಬರ್ಥ ಒರಟ ಆಂ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇರದೆ ಸನ್‌ ಇತ್‌ ವ್‌ ಈ ಒಣ 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಅಹೇಳಮಾನ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಮಸ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಪಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಅಹೇಳೆಮಾನ ಇತಿ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ /| 
ಅನುವಾದವು--ಅಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ಹಾಜನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


ಸೂಕ್ತ-- 


ಮಂಡಲ-- ೬ || ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೧॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ-_೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ |! ವರ್ಗ--೧೩॥ 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫॥ 

1 ಖಸಷಿಃ--ಭರದ್ದಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ರತ್ಯಃ 1 

1 ದೇನತಾ-_ ಇಂದ್ರಃ | 

1 ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಹೇಳಮಾನ ಉಪ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞ ೦ ತುಭ್ಯಂ ಪವಂತ ಅಂದವಃ ಸುತಾಸಃ। 
ಗಾವೋನ ವಜ್ರಿನ್ಷ ಸ್ರಿನ್ರೃ ಮೋಕೋ ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾ ಗಹಿ ಪ್ರಥಮೋ ಯಜ್ಞಿ- 


ಯಾನಾಂ | oH 


| ಪದಶಾಠಃ 1 
ಜೋ  ಾ | i = 
ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ಉಪ | ಯಾಹಿ! ಯೆಜ್ಞಂ | ತುಭ್ಯಂ | ಪವಂತೇ! ಇಂದವಃ | ಸುತಾಸಃ | 
I | | | | | | | | 
ಗಾವಃ | ನ] ಜೆ ಸ್ವಂ 1 ಓಕ! ಅಚ್ಛೆ | ಆಂದ್ರ | el ಗಹಿ | ಪ್ರಥಮಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ llolt 


|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ ||. 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಹೇಳೆಮಾನೋಕು ತ್ರಿಧ್ಯಂಸ ಸಂ ಯಜ್ಞ ಮಸ್ಮದೀಯೆಮುಪೆ ಯಾಹಿ | ಉಪೆಗೆಚ್ಛೆ [` 
ಯೆತಃ ಕಾರಣಾತ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ರದರ್ಥಂ ಸುತಾಸೋಇಭಿಷುತಾ ped ಸೋಮಾಃ ಪವಂತಶೇ: ಜೂ | 


ಆ. ೪, ಆ. ೭, ವ.೧೩.] : ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ ೯, 
ಡೆಶಾಪೆನಿಶ್ರೇಣ ಶೋಧ್ಯಂಶೇ! ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಗಾವೋನ ಗಾವಃ ಸೃಕೀಯಂ ಗೋಷ್ಠಮಿವ 
ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಮೋಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಜಕಲಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮಚ್ಚಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾಹಾ೫ಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತೃಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಹೇಳೆಮಾನಃ-- ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಜ್ಜಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ಉಪ 
ಯಾಹಿ-.-ದಯಮಾಡು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಾಸಃ -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇಂದೆವ8--ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಸವಂಶೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ವಜ್ರನ್‌-ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಾವೋ ನ 
ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರುವಂತೆ | ಸ್ವಂ ತಮ್ಮ | ಓಕ8--ದ್ರೋಣಕಲಶರೂಪವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆಚ್ಛೆ-_ಆದರದಿಂದ (ಈ ಸೋಮಗಳು) ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಾಂ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ|! ಪ್ರಥಮಃ. -ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು | ಆ ಗಹಿ 
ದಯಮಾಡು. | | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಆದೆರೆದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ದ್ರೋಣಕಲಶರೂಸವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ತುಂಬಿಕೊಳು 
ತ್ತವೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು ದಯಮಾಡು. 
English Translation. 


Unirascible (Indra), coms to the sacrifice: the effused juices are 
purified for you : they flow, thunderer, (into the pitchers), as cows go 1೧ 


their stalls: come, Indra, the first of those who are to b: worshipped. 
| Me I 

| | | | 

ಯಾ ತೇ ಕಾಕುತ್ಸುಕೃತಾ ಯಾ ವರಿಸ್ಮಾ ಯೆಯಾ ಶಶ್ವತ್ಸಿಬಸಿ ಮಧ 
ಊರ್ಮುಿಂ | 

| | | 

ತಯಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರ ತೇ ಅಧ್ವರ್ಯುರಸ್ಥಾತ್ಸಂ ತೇ ವಜ್ರೋ ವರ್ತತಾಮಿಂದ್ರ 

ಗವ್ಯಃ॥ ೨! 
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ಮ್‌ ತನ್‌ ಇತ್‌ ಡರ್‌ ಮಾ ಮಸ ರಾ ಗ್‌ ಬ ಗ್‌ SNR SN ನರ ಸ್‌ ನ್‌ ಆ ಗ 


English Translation. 


Drink, Indra. with that well-formed and expanded tongue wherewith: 
you ever quaff the juice of the sweet (5೦0೩): before you stands the 
ministrant priest: let your bolt. Indra, designed (to recover) the cattle. 


be hurled (against your foes). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | | | 
ಏಷ ದ್ರಪ್ಸೋ ವೃಷಭೋ ವಿಶ್ವರೂಪ ಇಂದ್ರಾಯ ವನೃಸ್ಣೇ ಸಮಕಾರಿ 


ಏಷ ದ್ರಪ್ಸೋ ವ್ಯ ಶ್ರ 
| 
ಸೋಮಃ | 
| I 
ಏತಂ ಪಿಬ ಹರಿವಃ ಸ್ಥಾತರುಗ್ರ ಯಸ್ಯೇಕಿಷೇ ಪ್ರ ಪ್ರದಿನಿ ಯಸ್ತೇ ಅನ್ನಂ 1೨॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಸತ ಪನ್‌ ರರೂ ಹಂಸಾ ತೇ ಸಂ! ಅಕಾರಿ! ಸೋಮಃ | 


₹3 me ಜಾ ರಿ 


| 
ಏತೆಂ | ಸಿಬ | ಹರಿಂವ | ಸ್ನಾತಃ | ಉಗ್ರ | ಯ 4 | ಈಶಿಷೇ | ಪ್ರಃದಿವಿ1 ಯೆಃ | ತೇ | ಅನ್ನಂ [loll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದ್ರಪ್ಸೋ ದ್ರವಣಿಶೀಲೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ವಿಶ ೈರೊಪೋ ಬಹುವಿಧರೂಪೋಹಪೇಶ: 
ಈದೃಗ್ವಿಧ ಏಷೆ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರ ್ರೆಸ್ಯ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸಮಕಾರಿ] 
ಅಭಿಸವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ ; ಕೋಭೊತ್‌ | ಹೇ ಹರಿವ;! ಹರೀ ಆಶ್‌ | ತೆಪ್ವನ್‌ ಹೇ ಸ್ಥಾ ತಃ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮಧಿಷಾ _ತರುಗ್ರೊ ರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಏತನಿಾದೈ ಶಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಿವಿ ॥ 
EE | ಪ್ರಭೂತೇಷು ದಿನಸೇಷು ಪ ಕೈಗತೇಷ್ವ ಹಃಸು ವೇಶಿಸೇ ತ್ವಮೇವೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 
ಯೆತ್ಚ ಸ್ಕೋಮಸ್ತೇ ತವಾನ್ನಮನ್ನತ್ವೇನ ಪರಿಕಲ್ಪಿತ ಏತಂ ಪಿಜೇಶ್ಯನ್ವಯೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ರಪ್ಪೆಃ ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಭ ಕಾಮುವರ್ನಕವೂ | ಥಿಶ್ಚರೂಪಃ. . ಅನೇಕ 
ವಿಢನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಏಷಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು | ವೃಷ್ಟೇ_ -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | 


ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಮಕಾರಿ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 1 ಹರಿವ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತನಾದನನೂ | ಸ್ಥಾತಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಗ್ರನಾಗಿ ಸ್ಥಿರನಾಗಿರುವವನೂ | ಸ್‌ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಕ-ಯಾವ ಸೋನುಕ್ಕೆ | ಪ್ರದಿವಿ-ಅನೇಕ ದಿನಸಗಳು | ಕಈಶಿಷೇ- 


೬ 
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§ ೆ 
EE ES ರ ಬ ಅಡಗೆ ಳು ಯು ಗು ಬಾಯ ಗುಜ ಯಾರೀ ಯ ಬದು ಸಹ ರಾ ಗು ಬ ಕ್ಸ್‌ ಗೌ ಕು ಜತ್‌ ಹ ಬ ದ ದ ಸಮಾಚರ“ 


1 ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ1  ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | 
ಅಸುತಾತ್‌- _ಹಿಂಡದಿರುವ ಸೋಮುಕ್ಕಿಂತಲೂ | ವಸಾ dk ಮವಾಗಿದೆ | ಬಿಕಿತುಷೇ ಪೂರ್ಣ: 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ನಿನಗೆ | ರಣಾಯೆ.  ಹರ್ಷನನ್ನು ಟುಮಾಡಲು | ಶ್ರೇಯಾನ್‌್‌--ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ | ತಿತಿರ್ವೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು : ಬೀಳಿಸುವ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ | ಏತಂ--ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿಗೆ | 
ಉಸ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ತೇನ--ಇದೇ ಸೋನುದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಃ ತನಿಷೀ ನಿನ್ನ ಸಕಲ. 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ: ಆ ಪೈಣಸ್ವೆ-- ತುಂಬಿಕೊ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡದೇ ಇರುವ ಸೋಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ. 
ವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳಿಸುವ: 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವ ವಾದ ಈ ಸೋಮವಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಇದೇ ಸೋಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ: 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊ. 
English Translation. 
The effuscd Soma, Indra» is more excellent than that which is not 
effused : it is better (qualified) to give pleasure to you, who are capable of” 


Judging : ೮೫೮೯೦೦೫07೮೯ (of enemies), approach this sacrifice, and thereby 
perfect all yours powers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 


| | | 
ಹ್ವ ಯಾವು. ತ್ರೇಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯ ರ್ವಾಜರಂ ತೇ ಸೂಮಸ್ತನ್ವೇ ಭವಾತಿ | 


ಇಲ್‌ 


| ಬ 


ಶತಕ್ರತೋ ಮಾ ಸಾದಯಸ್ವಾ ಸುತೇಷು ಪ್ರಾಸ್ಮಾ ಅವ ಪೃ ತನಾಸು ಪ್ರ. 
ವಿಕ್ಷು (ಜಗ 


| ಪದಸಾಠಃ || 
ಹ್ವಯಾಮಸಿ! ತ್ವಾ! ಆ | ಇಂದ್ರ ! ಯಾಹಿ | ಆರ್ವಾಜ್‌ | ಅರಂ | ತೇ | ಸೋಮಃ! ತನ್ಫೇ | ಭವಾತಿ! 


| 
ಕತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಕರ್ಯಕ್ರ ತೋ | ಮಾಡಯೆಸ್ವ | ಸುತೇಷು |ಪ್ರ.! ಆಸ್ಮಾನ' |] ಅವ | ಪ | ತನಾಸು | ಪ್ರ | 
ವಿಷ್ಟು | ೫ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹ್ವಯಾಮಸಿ! ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತ. ತಮರ್ವಾಜಸ್ಮೆದಭ್ಲಿ 
ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ] ಆಗಚ್ಛೆ |, ಅಸ್ಮದೀಯಃ ಸೋಮಶ್ಚ ತೇ ತನ್ನೇ ತವ ಶರೀರಾಯೊಾರಂ- 
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ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭವಾತಿ | ಭವತು | ತ್ವದೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯೆಥಾಭಿಲಾಷೆಂ ತರ್ಪಯತ್ವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ! ಹೇ 
ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮುನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚೆ ಸುತೇಷ್ಪಭಿಸುತೇಸ್ವಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸೋಮೇಷು 
ಮಾದಯೆಸ್ಟ | ತೃಪ್ಯಸ್ಟ | ಮದ ಶೃಷ್ತಿಯೋಗೇ | ತದನಂತೆರಂ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಸ್ಮಾನ್ರ್ರಾವ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಕ್ಷ ನ ಕೇವಲಂ ಪೃತನಾಸು ಕಿಂತು ನಿನ್ನು ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಭ್ರಾವ! ಪ್ರರಕ್ಷ! 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |, ಹ್ವಯಾಮಸಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ಅಆರ್ವಾಜ೫- _ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು | ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ಶೇ. 
ನಿನ್ನ | ತನ್ನೇ-_ಶರೀರ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ಅರಂ-ಸರ್ಯಾಸ್ತವಾದುದಾಗಿ | ಭವಾತಿ-ಆಗಲಿ। ಶತಕ್ರತೋ- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇಷು--ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಸ್ವ- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರೈ ಅವ-ಸೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ವಿಕ್ಷು-ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪ್ರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಹ ರಕ್ಷಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ಈ 
ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಶರೀರ ಪೋಷಣೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಂತಿರಲಿ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, | 

English Translation. 


We invcke you, Indra, come down : may the Soma be sufficient for 
(the satisfaction of} your person: exalt Shatakaratu with the libations, 


defend us in combats; and against the people. 


~~ 


ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕ್ಷಿ. ಸಾಯಜಭಾಷ್ಠಂ 1 


ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮಾ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಯಚೆನೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ | 
ಚತುರ್ಥೀ ಬೃಹತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಸ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈ ಚಿತುಷ್ಕಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಬೃಹತ್ಯಂತಮಿತಿ | ಪ್ರಾತಃಸವನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕೇದಮುಸ್ಸೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾ ಇತ್ಯುನ್ಲೀಯೆಮಾನಾಯಾನೂಚ್ಯ | ಆ. ೫-೭ | ಇತಿ, 
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ಆ ಕ ಬ ದ ಗಜ ಯೆ ಜಯ ಬಾ ಚಹಾ ಜಿ ಜಚ ಹಾಹಾ ಸಹಾಯ 
ಯಾ ಜಟ ಇತ ಹ ಸರ ರ ಫಟ SN RRS RESET ಸ ಪುರು ಲ್ಪ ಜಂ 
ಹ ಬ ಲೇ  ಉ ಬ ಬ ಯಜ ಟಟ A ಬಕರ್‌ 


ಅನುವಾದವು- -ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ಮೈೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಇಲ್ವನಿಯ ಖಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.... 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈ ಚತುಷ್ಕಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಬೃಹತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಕ್ತಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮಾ ಇತ್ಯುನ್ನೀಯೆಮಾನಾಯಾನೂಚ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಕ್ಸ್‌ ವಯಾ 
ಸೂಕ್ತ--೪೨ 
ಮಂಡಲ-..೬ || ಅನುವಾಕ೩ || ಸೂಕ್ತ--೪೨ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೪॥ 
| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಂಖ್ಮೈೆ.೪ | 
| ಯಷಿ1-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹ್‌ಸ್ರತ್ಯಃ ! 


1 ಡೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ! | 
| ಛಂದಃ ೧-ತ್ಲ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೪. ಬೃಹತೀ! 


f ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| [ | 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈ ಪಿಪೀಷತೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿದುಷೇ ಭರ | 


| 
ಅರಂಗಮಾಯ ಜಗ್ಮಯೆಆಪಶ್ಚಾದ್ದಫ್ಯುನೇ ನರೇ lol 


| £೭ದಪಾಠಃ ॥ 


ಧಾ 


| 
ಪ್ರತಿ 


| [ | 
ಕ್ರತಿ | ಅಸ್ಮೈ | ಸಿಸೀಪಶೇ | ನಿಶ್ಚಾನಿ। ವಿಡುಷೇ! ಭರ | 


| | | 
ಆರಂ೯ಗಮಾಯ | ಜಗ್ಮಯೇ | ಅಸಶ್ಚತ೯ದಘಫ್ಪುನೇ | ನರೇ ಗಂ 
f ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ೨ 1 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪ್ರತಿ ಭರ | ಅಭಿಹರ ! ಸೋಮಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ1 
ಕೀದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ಪಿಪೀಷತೇ ಪಾತುಮಿಚ್ಛತೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನೇದ್ಯಾನಿ ವಿಮುಷೇ ಜಾನ- 
ತೇಂರಂಗಮಾಯೆ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತೆಗಮನಾಯಿ ಜಗ್ಮಯೇ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಗಮನಶೀಲಾಯಾಪಶ್ಥಾದ್ದಫ್ಚನೇ (|: 
ದಫಿರ್ಗಶಕಿಕರ್ವಾ ಅಪೆಶ್ಲಾದ್ಲಮನಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಮಗ್ರಗಾಮಿನೇ ನರೇ ನೇತ್ರೇ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ || 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।| 


ನವ 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ)  ಪಿಪೀಷತೇ- ಪಾನಮಾಡಲಿಜಿ ಯುಳ್ಳವನೂ ] ವಿಶ್ವಾನಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ: 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ | ವಿದುಷೇ- ಆರಿತವನೂ | ಆರಂಗಮಾಯ... ಪೂರ್ಣಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಜಗ್ಮಯೇ. 
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ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಶೀಲನೂ |! ಅಸೆಶ್ಚಾ ದ್ಲಫ್ಚನೇ-ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಗಾಮಿಯೂ | ನರೇ- ನೇತೃವಾದವನೂ 
ಆದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆತಿಭೆರ--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಫೃ ಅಸ್ವರ್ಯವೇ, ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ .ಸಮಸ ಸ್ತವನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ, ಪೂರ್ಣ 
ಗಮನವ್ರಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಟಗ 1 ಆಸ ಮುಂಗಾಮಿಯೂ ನೇತೃವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸು. | 
English Translation. 


Offer, (priests), the libation to him whois desirous to drink; who 
knows all things; whose movements are all-sufficient; who goes readily 
{to sacrifices); the leader (of holy rites), following no one. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮಶಪಾತಮುಂ | 


| | | 
ಅಮುತ್ರೇಭಿರ್ಯಜೀಷಿಇಮಿಂದ್ರಂ ಸುತೇಭಿರಿಂದುಭಿಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆಂ | ಈಂ | ಏನಂ | ಷೆ ಪ್ರತಿ5ಏತೆನ ಸೋಸಿ | ಸೋನುಸಸಾತೆಮೆಂ | 


[ 
ಅಮತ್ರೇಭಿಃ ಯಜೀಸಿಣಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಸುತೇಳಃ ಸ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ತೃತೀಯೇ ಸ್ವರಸಾಮ್ನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏನೇನಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | 
ಸಮೇನಂಪೆ ಕ್ರತ್ಯೇತನೇತ್ಯಾದ್ಯೋ ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ | ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸೊಮೇಭಿಃ ಸೋಮೈ 8. ಕರಣಭೂಶೈ 8 ಸೋಮಸಾತಮಮತಿಶಯೇನ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಶಾರಮೇನಮಿಂಪದ್ರಮಾ ಅಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೆ ಕ್ರೈಶ್ಯೇತನ | ಪ್ಲ ಶ್ರೃತಿಗೆಚ್ಛ ತೆ! ಈನಿತಿ ನಿಪಾಶೋನ- 
ರ್ಥಕಃ |! ಕೀವೃಕಮಿದ್ರಂ! ಅನುತ್ರೇಭಿರಮತ್ರೆ ಸ ಸೋಮಪಾತ್ತ? ಆಟ ಕೋಟ್‌ | 
ಯಜೀಷಂ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸಾರ್ಜಕಂ ಬಲಂ | ತೆದ್ವಂತಂ | ಯದ್ವಾ | ಬುಜೀಸಿಣಮಿತ್ಯುತ್ತರತ 
ಸಂಜಂಧನೀಯಂ | ಸುತೇಭಿರಭಿಷುತೈರಿಂಡುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ಯಜೀಸಿಣಂ 1 ಗತಸಾರ ಸೋಮ 
ಖಜುಜೀಷಃ | ತವ್ಪೆಂತೆಂ [ ಅಥವಾಮತ್ರೇಭಿರಮತ್ರೆ $ರಮಾತ್ರೆ ಅರಪರಿಮಿತೈರಭಿಸುತ್ಯೆ ಃ ಸೋಮೈರ್ಜುಜೀ- 
ಸಿ೫೦ ! ಖಯಜೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾದ್ದಾ ವಸಾಧನ ಯಜೀಸೆ ಶಬ್ದಃ! ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ ! ಸಂಗತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಏವಂನಿಷ ಂದ್ರಂಪ್ರೆತಿಗಚ್ಚೆ ಕೈತೇತ್ಯ ನ್ವಯಃ | ಅನ್ಯ ಆಹ | ಅಮೆ ಶ್ರೇಭಿರ್ಗಹಚಮಸಾದಿ- 
ಗತೆ ಕೈ ರಭಿಷುತ್ತೈಃ ಸೋಮೈರ್ಯಜೀಸಷಿಣಂ ನಂತ 0 ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ ತೇತಿ | 


ಆ. ೪. ಆ. ೭. ವ. ೧೪, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 95: 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಸೋಮೇಭಿಃ-- ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಪಾತಮಂ._ ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಏನಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ಪ್ರತ್ಯೇತನ- ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ | 
ಯಜೇಷಿಣಿಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುಶೇಭಿಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಅಮತ್ರೇಭಿ8- -ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಂದುಭಿಃ8_ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ (ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿ ರಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಥ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳೇ ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. ಹಿಂಡಲಟು ದೂ ಚಮಸ ಪಾತೆಯಲಿರುವದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ ಶತು ನಾಶಕವಾದ: 
ವ್‌ ಬಿ ಲು ಸ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿ ರಿ. 
English Translation. 


Proceed to the presence of that deep quaffer of the Soma, with the: 
Scma juices; to the vigorous Indra with vessels (filled) with the efused 
libations. 


[| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರಸಾಮನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏಮೋ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ಕಾತ ಸೂತ್ರದ- ಏನೇನಂ ಪ್ಲ 
ವಾಸರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
ಯದೀ ಸುತೇಭಿರಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೇಭಿಃ ಪ್ರತಿಭೂಷಫ | 
ವೇದಾ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಿರೋ ಧೃಷತ್ತಂತನಿದೇಷತೇ Hal 
| "| ಪದವಪಾರಠಃ 1 
ಯೆದಿ | ಸುತೇಭಿಃ | ಬ್‌ ಸೋಮೇಲಿಃ ಸ್ರತಿೀಭೂನಥ | 


[ | | 
ನೇದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಮೇಧಿರಃ | ಧೃಷತ್‌ | ತಂಂತೆಂ | ಇತ್‌ | ಆ! ಈಷತೇ! ೩/ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸುತೇಭಿರಭಿಷುತೈರಿಂದುಭಿರುಂಪನಶೀಲೈರ್ದೀಪ್ತೈರ್ನಾ ಸೋನೇಭಿಃ 
ಸೋಮೈರ್ಯದಿ ಪ್ರತಿಭೂಷಥ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಯೂಯೆಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಫಥ/ ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ್ಯೈ ತದ್ರೂಸಂ॥: 
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ಇರ್‌ ಸನ್‌ ಟಣ್‌ ಸ್‌ ಬ ಜ್‌ ಫ್‌ 9. ಕಾಮು ಜಾಟ್‌ ಇ ಎಇ ಪ ಜದ ಅರಸ ಪ್‌ ಟ್‌ ಡಾ ಸ್‌ ಶಾ ಸಬ ತದ ಮ ಭಾ ಇ ರಲ್ಲ ದ ಗತಾ ದ್‌ ಪ್‌ ಜು ಕ್‌ ಇ ಗಾರ್‌ ತ್‌ದ ಟ್‌ ಗಾ ಹ ಸ ಘ್‌ ಗಪ್‌ ಹಾಫ್‌ ಗಾಡ್‌ ಜಾ ಛಿ ಗಾ ಹೆ ತ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ ಬಾ ಹ್‌ ಬ ತ್‌ ನಾನ ಇನ್‌ ಬನ ಇ ರ್ಥ ಒಂ ಸ ಯಾ ಫ್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಒಂಫ್‌ ಇನ್‌ ಎ ಹಸ ತಾ ಗಪ್‌ ಇ ಯ ಸ್ಯಾ ನಗ್ನ ರ್ಗ ಊಬರ್‌ ಸಲ ಯ ಪಿಯ ರ್‌ ರಷ್ಟ ಫೇ ಜಾ ಒಎನ್‌. ದ್‌ ದಗ ನ ನ ಗ್‌ ಒಹ್‌ ತ್‌ ಇ ಹ್‌ ತ್‌ ಬದಗ ಸನ್‌ ಒಹ್‌ ಬ್‌" ಇಒ ತಾಪ್‌ ಸ್ಟಾಪ್‌. 


ತದಾನೀಂ ಮೇಧಿಕೋ ಮೇಧಾನೀ |! ನೇಧೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ತ ಸ್ತದ್ರಾನ್ವಾ! ಸಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಭವದೀಯೆಂ ಕಾಮಂ ವೇದ | ವೇತ್ತಿ | ಜಾನಾತಿ 7 ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚೆ ಧೃಷತ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಃ 
ಸನ್‌ ತಂ ತಮಿತ್ತಂ ತಂ ಕಾಮಮೇವೈಷತೇ | ಪ್ರಾಪಯೆತಿ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಸುತೇಭಿ8-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಇಂದುಭಿಃ--ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | 
ಸೋವೇ ಭಿ ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ | ಯುದಿ-ಯಾವಾಗ | ಪ್ರತಿ ಭೂಷಥ-ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವಿರೋ (ಆಗ) | 
ಮೇಧಿರೂ- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ | ವೇದ-- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ 


(ಮತ್ತು) | ಧೃಷತ್‌-_ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿದ್ದು | ತೆಂತೆಮಿತ್‌-ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ | ಆ ಈಷತೇ- 
ನೀವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಎದುರುಗೊಳ್ಳು 
ವಿರೋ, ಆಗ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When, with the effused ‘and flowing Soma juices, you come into his 
presence, the sagacious (Indra) knows your wish, and the suppresser 


{of enemies) assuredly. grants it, whatever it may be. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಸ್ಮಾಅಸ್ಮಾ WL ಪ್ರ ಭರಾ ಸುತಂ | 


ಕುವಿತ್ಸ ಮಸ್ಯ ಜೀನ್ಯಸ್ಯ ರ್ಧತೋತಭಿಶ ಸ್ತೇರವಸ್ಸ ರತ್‌ ll ೪ H 
| ಹಈಹೆಪಾಕಃ |. 
ಆಸ್ಮೈ5ಆಸ್ಮೆ 4! ಇತ್‌! RL I ಅಧ್ಚರ್ಯೋ ಇಂ (ಪ ಪ್ರೆ! ಭರ! ಸುತಂ | 


ಕುವಿತ್‌ ಸಮಸ್ಯ | ಜೇನ್ಯ ತೈ | ಶರ್ಧತೆಃ | ಅಭೀಶಸ್ತ್ರೇಃ | ಅಷ್ರಸ್ಪರತ್‌ [|e | 
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ಸಾಗರ ಹಾ ನ್ಯ. ಹೂ ದು ಗ ಬಂ ಎರ ನ ತ್ಸ ಯ್ಯಾ ಬರೇ ಶಾ ಚಯ ಬು ಹಾಚಾ ರಾ ಅ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ RR TN ara ಬೇ ಬೂ ಚಾ ಯೊ ದು ಯೇ ದಾ ಯಾ ಬಾಕ ವಾ ಮಾಡು ಸಯ. ಬ. ನ್‌್‌ ಹ ಮ ಯ ಮುಚು ಹ್‌ ರಾ ಅ ದ ಅಯೋ ಯಾ ಬಹ ದ ಯ ದೆ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಅಸ್ಮಾ ಏವೇಂದ್ರಾಯೆ ನಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ತ್ರಮಂಧಸಃ 
ಸೋಮಲಸ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನ ಸೃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ರಸಂ ಪ್ರ ಭರ ಸಂಪ್ರಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಸೆ ಷೇಂದ್ರಃ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ಜೇತವ್ಯಸ್ಯ ಶರ್ಧತ ಉತ್ಸಹಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರಭಿಶಸ್ತೇರಭಿ- 
ಶೆಂಸೆನಾತ್‌ ತತ್ಸೃ ತಾದ್ಧಿಂಸನಾತ್ತುವಿದೃಹುಶೋತವಸ್ಪರತ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯೊ €-ಎಲ್ಟೆ ಅಥ್ವರ್ಯುವೇ | ಅಂಧಸೆ8-ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದ | ಸುತಂ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಸವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮಾಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌. ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನಿಗೇ | ಪ್ರ ಭರ- ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸು (ಇದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಸಮಸ್ಯ- _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜೇನ್ಯ ಸೈ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶರ್ಧತಃ- 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಭಿಶೆಸ್ತೇ8-- ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ | ಕುವಿತ್‌_ಆನೇಕ ವೇಳೆ | 
ಅವಸ್ಪರತ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಹಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮರೂಪದ ರಸವನ್ನು ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿರ್ಪಿಸು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಹಿಂಸಕನೂ 
ಆದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Offer, priest, to him, and him (only) this libation of (sacrificial) 
food, and may he ever defend us against the malignity of every superable 


adversary. 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕವ್ರ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಸ್ಯ ತ್ಯದಿತಿ ಚೆತಶುರ್ಬುಚೆಂ ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಮ್‌ಸಿ ಹಮೈಂದ್ರಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಯೆಸ್ಕ್‌ ಸ್ಲಿಹಮಿತಿ [| ಮಹಾವ್ರತೇ;ಫಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ$ಪ್ಯಾಸ್ಲಿಹತ್ಸ ಚಾಶೀತಾವೇತ. 
ತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಯಸ್ಯ ತೈಚ್ಛೆಂಬರಂ ಮದ ಇತಿ ತ್ರಯೆಸ್ತೃ ಚಾ 


ಗಾಯತ್ರ್ಯೃಃ। ಐ. ಆ. ೫-೨-೫1 ಇತಿ॥ 
XXII 7 
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ಅನುವಾದವು--ಯೆಸ್ಯ ತೈ ತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರೆದ್ರಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಪ್ತಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಸ್ಕ್‌ಸ್ಲಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಷ್ಪಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಯೆಸ್ಕ ತೈಚ್ಛೆಂಬರಂ ಮಡ ಇತಿ ತ್ರಯಸ್ತೈಚಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ 


ಭಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೪ವ್ಕಿ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ. ೩ | ಸೂಕ್ತ. ೪೩ || 
ಅಪ್ಟ ಕ-_೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ನರ್ಗ--೧೫ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ--೪ 1 

1 ಯಷಿಃ.._ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

1 ದೇವಶಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. - ಉಷ್ಣ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಯೆಸ್ಯ ತ್ಯ ಚ್ಛ ೦ಬರಂ ಮದೇ ದಿಮೋದಾಸಾಯ ರಂಧಯಃ | 


| 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಪಿಬ | ೧ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 1 
ಯಸ್ಯ | ತೃತ್‌ | ಶಂಬರಂ | ಮದೇ | ದಿವಃ€ದಾಸಾಯ | ರಂಥಢಯಃ | 
| 
ಅಯಂ | ಸಃ! ಸೋಮಃ! ಇಂದ್ರ |! ತೇ। ಸುತಃ | ಪಿಬ॥ ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟೃಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ. ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಪಾನೇನ' ಜನಿತೇ ಹರ್ಷೇ ಸತಿ ಶಂಬರಮಸುರಂ' 
ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೆ ರಂಧಯಂಃ ಅಓಂಸೀ॥ | ಯವ್ವಾ ವಶೀಕೃ ತವನಾನಸಿ || ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | 
ನಿ. ೬-೩೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ 81 ತ್ಯದಿತಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಕೇಷಣಂ | ತೃತ್ತತ ಸಿದ್ಧಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರಂಥಯೆ. 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಾಜ ಸೋಮಸ್ತೇ ತ್ರದರ್ಥಂ ಸುತೋಇಭಿಷುಶ। | ಅಶಸ್ತಂ ಪಿಜ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆಸ್ಯ ಮದೇ- ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ |. 
ಯೋ ಬಾ ಜಾ ಓಟ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು | ರಂಘಯೇ&-- 
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ಹಿಂಸಿಸಿಡೆಯೋ | ತೈತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ] ಸಃ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ- ಅದೇ ಸೋಮರಸವು! ತೇ 


ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಪಿಬ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 
ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ'ಅದೇ ಸೋಮರಸ ವು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


This Soma, in the exhilaration of which it is known that you have 
subdued Sambara for (the sake of) Divodasa. 15 poured out; Indra, for you; 
drink. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ಯ ತೀವ್ರಸುತಂ ಮದಂ ಮಧ್ಯ ಮಂತಂ ಚ ರಕ್ಷಸೇ | 


ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ke 9 i 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i | | | | 
ಯಸ್ಯ | ತೀವ್ರ$ಸುತಂ | ಮಹಂ | ಮಧ್ಯಂ | ಆಂತಂ | ಚ| ರಕ್ಷಸೇ 
) | | | 
ಅಯಂ | ಸಃ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ |! ತೇ| ಸುತಃ ಪಿಬಿ ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾವಯವಭೂತಂ ತೀವ್ರಸುತಂ | ತೀಕ್ಷ್ಮ ೦ ಸುತಮಭಿಷವೋ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತೀವ್ರ ಸುತಃ ಹಾ ್ರಾತಃಸವನಿಕಃ | ತೆಂ ಮದೆಂ ಮದಶರಂ ಸೋಮರಸಂ ಮಧ್ಯಂ ಮಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸವನಗತಮಂತಂ ತೈತೀಯೆಸವನಗತೆಂ ಚೆ ಸೋಮರಸಂ ರಕ್ಷಿಸೇ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸೋ€ಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತ್ಯ- 
ಪರ್ಥಮಭಿಷುತಸ್ತಂ ಹಿಬೇತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಸೋಮದ ರಸದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತೀವ್ರಸುತಂ-- 
ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ತೀವ್ರವಾಗಿರುವುದೂ ! ಮದಂ--ಯಾವುದು ಮದಕರೆವೋ | ಮಧ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
[ವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಆಂತಂ.. ತೃತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಅದ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ರಕ್ತಸೇ-- ನೀವು ಆದರದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ rl ಸ ಆಯಂ ಸೋಮಃ ಅದೇ ಸೋಮುವು! ತೇ ಸುತಃ. 
ವಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಕಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಹಿಬ- ಅದನ್ನು ಸಾನಮಾಡು. | 


x 
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ಬು ಇ ಇಚ್‌ ಇ ಬಾಪ್‌ ಎರ್‌ ಇನ್‌” ಒಹ್‌ 
ಜಟ ಲ್‌ ದುದ್ದ ದು ಯಯ ಫಾಲಿ ಬೊ ತಾತ ಕು ಟೂ ವ ಕನ್‌ ಬ್‌ ಬಾಡಾ ನಲ ಹತ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಹರ್‌ ಇನ್‌ ಸಲ್‌ ಡ್‌ ಾತೌನ್‌ ಒಡಯ ಭಟರು ಕೂಟ ಯುರುಂರುತ 
w 


META ಹ ಬನ ಗಜ ಇ (.1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕರವಾದುದೂ, ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ, ಮಾಢ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಸೋಮರಸವಿರುವುದೋ 
ಆಯಾ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


This Soma, the exhilarating draught of which, when fresh effused 
{at dawn), or at noon, or at the last (or evening worship), you cherish 


1s poured out, Indra, for you: drink. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯಸ್ಯ ಗಾ ಅಂತರಶ್ಮನೋ ನದೇ ದೃಳ್ವಾ ಅವಾಸ್ಯಜಃ 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಸಿಬ॥ & 
| ಪವನಾಕಃ 1 
ಯೆಸ್ಯ | ಗಾಃ | ಅಂತಃ | ಅಶ್ಮನಃ | ಮದೇ ದೃಳ್ಹಾಃ | ಅವ ಅಸೃಜಃ | 
ಅಯಂ | ಸಃ | ಸೋತುಃ | ಇಂದ್ರ | ಶೇ | ಸುತಃ | ಸಿದ ial 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ. ಮದೇ ಮಡಕರೇ ರಸೇ ನೀತೇ ಸತ್ಯಶ್ಶನೋ ವಲಾಸುರೇಣ ನಿಹಿತಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಸ್ಕಾಂತರ್ಮಧ್ಯೇ: ವಿವ್ಯಮಾನಾ ಪೃಳ್ಞಾ. ದೃಢನಿಧಾನಾಶ್ಚ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ಅವಾಸ್ತ್ರಜಃ 
ವಲಸ್ಯೆ ಬಂಧನಾದ್ವ್ಯಸೃಜಃ ಸ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 


ಇಂಪ್ರ--ಎಕ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಕ. ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ.ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಷಾಗ | 
ಸ್ಯ ೯ತವ | ಅಂತಃ- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದೈಳ್ಹಾ8--ದೃಢವಾಗಿ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ! ಹಾ£ 
ಸೋಪುಗಳನ್ನು |  ಅವಾಸ್ಕೃಜಃ--ಬಿಡಿಸಿಕೆಯೆಣ | ಆಯಿಂ ಸ ಸೋಮಃ--ಅನೇ ಸೋಮನ)! ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ _ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟನಿ | ಪಿಜ--ಅದನ್ನು `ಪಾನಮಾಡು, 


ತ 
[fh ಕ್ಯ 
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ನ್‌್‌ ರ ಫ್‌ಡ 
ಗ ತನ ನಾ ಪತ್‌ಾ EE NI ೌ ನ್‌್‌ ಬಗ್‌ ಇಫ್‌ ದ್‌್‌ ಗವ್‌ ತಸ ತ್‌ ನೌ ಸ್‌ ಗಗ ಹ್‌ ನ ನೌ ಅ ೬ನ ಖಾ ಳ್ಳಾ 


ಹಾ ನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ ಪರ್ವತದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ 
ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಉಡಿಸಿದೆಯೋ. ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಂಡಲ್ಪಟ್ರಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


This Soma, in the exhilaration of which you have liberated the 
cattle, firm (fastened) within the rock, is poured out, Indra, for you: 
drink. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಃಶಃ 1 
ಯಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಅಂಧೆಸೋ ಮಾಘೋನಂ ದಧಿಷೇ ಶವಃ | 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ನಬ ll oH 
ಸದಪಾಠಃ। ಔ 
ಯೊಸ್ಯ | ಮಂದಾನಃ ತ್ತ] ವಭನನ | ದಧಿಷೇ | ಕವ | 


| pl 
ಆಯೆಂ ಸಃ! ಸೋಮಃ! ಇಂದ್ರ ತೇ! ಸುತಃ! ಪಬಳಗ 


॥ ಸೂಯಣಭಾ ಸ್ಮ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಯೆಸ್ಯಾಂಥಸಃ ಸೋಮಲಸ್ಷಇಸ್ಕಾನ್ನ ಸೃ ಪಾನೇನ ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನೋ 
ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಮಾಘೋನಮೈಂದ್ರಂ ಶಮೋಸತಸಾಧಾರಣಿಂ ಬಲಂ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯಸಿ | ಯೇನ 
ಸೋಮೇನ ತವೇಂದ್ರತ್ತ್ವಂ ಜಚಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋ೯ಂಯಂ ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಇಭಿಷುತಸ್ತಂ ಪಿಬ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆಸ್ಯ- ಯಾವ | ಅಂಧಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನವಿಂದ | ಮಂದಾನಃ-- 


ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ ! ಮಾಘೋನಂ--" ಮಘೆವಾ' ಎಂಬ ಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ವವನ್ನೂ |. ಶವಃ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ದಧಿಸೇ-- ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ | ಸಃ$ ಅಯೆಂ ಸೋಮ--ಅದೇ ಸೋಮವು | ತೇ-- 


ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಪಿಬ- ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 
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್‌ನ್‌ರೇವನ್‌ ಇ ಹೌಗಬ್ನ ಗ ಬಂಧ! ಇವ ಅಲ ಇರ್‌ ಇ ಕಾತ್‌ ಕಬ್ಬ" ಭ್ಯ ಒಹ್‌ ಬೆ ನ್‌್‌ ಕಾಂ ಇಫ್‌ ಇಷ್ಟ ನ್‌ ಸಾವ್‌ ಜಬ್‌ 'ಬ್ಟ ತಾ 5: ಒನ್‌ ಒರ್‌ ಐನ್‌" ಹ್ಯಾ ;ರ್ಪ ರ್‌ ಬ್ರಂಪ್‌ ಎ, ಮ್‌ ಇಬ ಡ್‌್‌ ರ್‌ ಸಾತ್‌ ನಾತ್‌ ಸ್‌ ಕ್ರಾಸ 4. ಕಪಲ್‌ ಕಮಟ್‌ದ ಕಾವ್‌ ನೌ ನ್ನೂ” ಸನ್‌ ಇಸ್‌ ನಾ ಅತ್‌ ಜ್ಹಲ್‌ ಬ್‌ ಸಪ್‌ ಇನ್‌ ಬ್ಯ ರ್ಥ ಇ ಢೌ ಬಬ್ಬ ಫ್‌ ಥ್‌ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಸತ್‌ ಕ್‌ ಜನನ್‌ ವರ್‌ ಬಾ ವ ಬಾಥ್‌ ನ್‌್‌ ಎ ಢಫಟೌಲ್ಸ ನ್‌ ಇಬ ಇರಾ. ಆನ್‌ ಇ ತನ ಎತ ಸದ್‌ ಇ ಹೌ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕರವಾದುದೂ, ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸ ವಾಗಿರುವುದೂ, ಮಾಢ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಬ್ಬುದೂ ತೃತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಸೋಮರಸನಿರುವಪೆಡೋ 
ಆಯಾ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


This Soma, the exhilarating draught of which, when fresh effused 
{at dawn), or at noon; or at the last (or evening worship), you cherish 
is poured out, Indra, for you: drink. 


ಕ! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಸ್ಯ ಗಾ ಅಂತರಶ್ಶೆ ನೋ ಮದೇ ದೃಳ್ಲಾ ಅವಾಸ್ಟ್ರಜಃ 


ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಬ [| 4 WH 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ೫.  ಐ“(. 
ಯೆಸ್ಯ | ಗಾಃ | ಅಂತಃ | ಆಶ್ಮನಃ | ಮದೇ | ದೃಳ್ಸ್ಯಾಃ | | 
| I 
ಆಯಂ 1 ಸೂ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ | ಸುತಃ ।1ಫಿಬ! ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ: ಮದೇ ಮದಕರೇ ರಸೇ ಖೀತೇ ಸೆತೈಶ್ಮನೋ ವಲಾಸುರೇಣ ನಿಹಿತೆಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಸ್ಕಾಂತೆರ್ಮಥ್ಯೇ. ನಿದ್ಯಮಾನಾ 'ದೈಳ್ಲಾ ದೃಢಪಿಧಾನಾಶ್ಹ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾ ಅವಾಸ್ತ್ರಜಃ 
ವಲಸ್ಯೆ ಬಂಧನಾದ್ವ್ಯೈಸೈಜಃ ಸ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂಪ್ರ-..ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆಸ್ಯ- ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ.- ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಪಾಗ | 
ಅಶ್ವುನ॥--ಸರ್ವತದ ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ] ಪೈಳಾ8-ದೃಢವಾಗಿ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 1 ಫಾ 


ಗೋಪ್ರುಗಳನ್ನು |: ಅವಾಸ ಜ8-- ಬಿಡಿಸಿಜಿಯೋ | ಆಯೆಂ ಸೆ ಸೋಮಃ--ಅಜೀ ಸೋಮವು1 ತೇ. 
ನನ್ನ ನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುತೆ ಹಂಡಬ್ಪಟ್ಟರೆ | ಪಜ. ಅದನ್ನು `ಪಾನಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ ಪರ್ವತದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ 
ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ. ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಬದೆ. 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. : 
English Translation. 


This Soma, in the exhilaration of which you have liberated the 
cattle, firm (fastened) within the rock, is poured out, Indra, for you: 
drink. 


| | | 
ಯಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಅಂಧೆಸೋ ಮಾಘೋನಂ ದಧಿಷೇ ಶನಃ | 
| [ 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಪಿಬ | ೪ | 
! ಹದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ಮಂದಾನಃ | ಆಂಧಸೂ | ಮಾಘೋನೆಂ ! ದನಿಸೇ | ಶವಃ | 


| | 
ಆಯೆಂ! ಸೂ! ಸೋಮಃ! ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಸುತಃ! ಪಿಬ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಕಾಂಧಸೆಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಮಂದಾನೋಮುಂದಮಾನೋ 
ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಮಾಘೋನಮೈೆಂದ್ರಂ ಶವೋತಸಾಧಾರಣಿಂ ಬಲಂ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯೆನಿ/! ಯೇನ 
ಸೋಮೇನ ತನೇಂದ್ರೆತ್ವಂ ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋ೯ಯಂ ಸೋಮಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಸ್ತಂ ಪಿಬ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಅಂಧಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ-- 
ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ ! ಮಾಘೋನಂ-" ಮಘವಾ' ಎಂಬ ಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ವವನ್ನೂ | ಶವ8-- ಆಸಾಧಾರಣನಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ದಧಿಸೇ-- ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ | ಸಃ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಆದೇ ಸೋಮವು | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಪಿಬ--ಆದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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RN ಚ್‌ ಹೆ ಗ್ಳ ರ್ವ ರ ಒಲ ಬಾಪ್‌ ಭ್‌ ಆ. ಎಡ ಮೂವ್‌ ಬನ ಬೆಲ್‌ ಬ್‌ ಬಣ ಗಾ ದ್‌ ನೆನ ನ ಟಫ್‌ ಕ್ಯಾಚ್‌ ಸೌಟ್‌ ಕಾತರ ಟರ ಪಫ್‌ ಸನ್‌ ಸಎನ್‌ ದೌ ತ್‌”'ಎಎಲ್ಯಾತ್‌ ದ ಸನ್‌ ಬ್ಯಾಡ. ಪ್‌ ಸಹ ಲ್‌ ಬರ್‌ ಬ. ಹೌಂಡ್‌ ಸಾ ತಸ ಹ್‌ ಠಾ ಹೌದ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇಕ್‌ ಇನ್‌ ಫ್‌ ಸರ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ದ್‌್‌ ಒರ್‌ ಬ. ಬಾದರ್‌ ಹಬಬ ಕೌ ದ್‌ ಪ್ರಾ ಭ್‌ ಒಂದ್‌ ಬ್‌ ಆರ್‌ ಒರ್‌ ಎಪ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಆಂ ರ್ಥ ಒನ್‌? ಇಷ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕರವಾದುದೂ, ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಸೋಮರಸವಿರುಪುಡೋ 


ಆಯಾ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


This Soma, the exhilarating draught of which, when fresh effused 
{at dawn), or at noon, or at the last (or evening worship), you cherish 


is poured out, Indra, for you: drink. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


NR KN 
ಯಸ್ಯ ಗಾ ಅಂತರಶ್ಮನೋ ಮದೇ ದೃಳ್ಹಾ ಅವಾಸೃಜಃ | 


| ಗ! 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮು ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಪಿಬ1 ೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ಗಾಃ | ಅಂತಃ | ಆಶ್ಮನಃ | ಮದೇ | ಪೃಳ್ಲಾಃ! ಅವೆ; ಆಸ್ಪ ಜಃ 
| | | | 
ಅಯಂ | ಸಃ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಸುತಃ | ಪಿಬ 1 &೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ. ಮದೇ ಮಡಕೆರೇ ರಸೇ ಪೀತೇ ಸತ್ಯಶ್ಮನೋ ವಲಾಸುರೇಣ ನಿಹಿತಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಸ್ಕಾಂತರ್ಮ ಧ್ಯೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾ ದೃಲ್ಲಾ ದೃಢಪಿಧಾನಾಶ್ಚ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾ ಅವಾಸೈಜಃ 
ವಲಸ್ಯ ಬಂಧನಾದ್ರ್ಯಸೈಜಃ ಸ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 


ಕ ನಸು ( 
ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಯೆ--ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಪಾಗ | 
ಆಶ್ಮನಃ--ಸರ್ವತದ | ಆಂತಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದೈಳ್ಹ್ಯಾ8--ದೃಢವಾಗಿ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 1 ಷಾ-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವಾಸೃಜಃ--ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ | ಅಯಂ ಸೆ ಸೋಮಃ--ಆದೇ ಸೋಮನು! ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ 1 ಸುತೆ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಜಿ | ಪಿಬ- ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃ ಸ್ರಿಯುಂಟಾದಾಗ ಪರ್ವತದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ದ ೈಢವಾಗಿ 
ಬಂಧಿತೆನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಡೆಯೋ, ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


This Soma, in the exhilaration of which you have liberated the 
cattle, firm (fastened) within the rock, is poured out, Indra, for you: 
drink. 


| ಸಂಹಿತಾಪಃಶೆಃ 1 


ಯಸ್ಕ ಮಂದಾನೋ ಅಂದಸೆ ಸೋ ಮಾಘೋನಂ ದಧಿಷೇ ಶವಃ | 


| 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಸಿಬ1೪॥ 


| ಹದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯೆಸ್ಯೆ | ಮಂದಾನಃ | ಅಂಧಸಃ | ಮಾಘೋನಂ | ದಧಿಷೇ | ಶವಃ | 


ಆಯಂ | ಸಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ | ನಿಬ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ ಷಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಕಾಂಧಸೆ8 ಸೋಮಲಕ್ಷಣ ಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮಂದಾನೋ ಮುಂದೆಮಾನೋ 
ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಮಾಘೋನಮೈಂದ್ರಂ ಶವೋತಸಾಧಾರಣಿಂ ಬಲಂ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯೆಸಿ! ಯೇನ 
ಸೋಮೇನ ತವೇಂದ್ರತ್ವಂ ಜಾತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋತsಯಂ ಸೋಮಃ ಸುತೋತಭಿಷುತೆಸ್ತಂ ಪಿಬ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ | ಅಂಧಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ-- 
ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ!  ಮಾಘೋನಂ-" ಮಘವಾ' ಎಂಬ ಸರ್ನೇಶ್ವರತ್ವವನ್ನೂ 1  ಶವಃ- ಆಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಪಧಿಷೇ- ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ! ಸಃ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಅದೇ ಸೋಮವು | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಪಿಬ- ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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ಹೌ ಸಿ ಮಚಾ ಯ ಬದು ದು ಮಯೂ ಆಟಾ ಓದ 





|: ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ ನೀನು  ಮಘವಾ'' ಎಂಬ ಈಶ್ವರತ್ವ, 
ವನ್ನು ಪಡೆಜೆಯೋ ಮತ್ತು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹ ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English ‘Translation. 
This Soma, exhilarated (by drinking) of which (sacrificial) food you 
possess the might of Maghavan, is poured out, Indra, for you: drink. 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಚತುರ್ಥೇನುವಾಳೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯೋ ರಯಿವ ಇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಕೈಚೆ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಬೃಹಪ್ಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ। ಆದಿತ। ಷಡನುಷ್ಟುಭಃ ಸಪ ಕಮ 
ಮಾನವನ್ಯೋ ಆಟ ಸೈಮ್ಯೋಕೈವ ವಾ ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಯೋ ರಯಿವಶ್ಚಶುರ್ವಿಂಶತಿಃ ಶಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ಹ್ಯಾದೌ ಷಳೆನುಷ್ಟುಭಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ವಿರಾಜೋ 
ಮಧ್ಯಮೈವ ವಾಸಾಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋ ರಯಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರ ನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಷೆ ಆರು 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು. ಏಳು, ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂಡಸ್ವವು; ಎಂಬನೆಯ 
ಖುಕ್ಳು ವಿರಾಟ್‌ ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಪವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯೋ ರಯಿವಶ್ಚ ಆಟ್‌ ಶೆಂಯಂರ್ಜರ್ಹಸ ಕೃತ್ಯೋ ಸ್ಯಾದ್‌ ಷಳನುಷು ರ್ರಿಭಸ್ತಿಸ್ಪತ್ಸ 
ವಿಠಾಜೋ ಮಧ್ಯಮೈವ ಇಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೪ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೪೪ || 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ ॥ 
|| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೨೪ 11 
|| ಹುಸಿ: ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 
| ಡೇವತಾ-_ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
|| ಛಂದ8--೧೧೬ ಆನುಷ್ಟುರ್‌ | ೭, ೯, ವಿರಾಟ್‌ | ಆ. ವಿರಾಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾ 


ತಾ Wop ರ್‌ 
೧ಿ--ತಿ೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಐ 
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ಎ ಮೇವಾರ ನ್ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬನ್‌ ಬ ES 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
| | 
ಯೋ ರಯಿವೋ ರಯಿಂತಮೋ ಯೋ ದ್ಯುನ್ಟೈರ್ದುಮ್ನುನತ್ತಮಂಃ | 


| | | » 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ತೇತಸ್ತಿ ಸ್ವಧಾಸತೇ ಮದಃ ೧! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೆ$ ! ರಯಿ€ವಃ | ರಯಿಂ$ತಮಃ | ಯಃ | ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ | ದೈಮ್ನುವಶ್‌$ತಮಃ | 
| | | 
ಸೋಮಃ | ಸುತಃ | ಸಃ | ಇಂದ್ರ[ ತೇ! ಆಸ್ತಿ | ಸ್ವೈಧಾsಪತೇ! ಮದಃ | ೧/| 


| ಸಾಯಣ ಸ್ಕೈ | 


ಹೇ ರಯಿವೋ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಃ ಸೋಮೋ ರಯಿಂತನೊತಿಶಯೇನ ರಯಿಮಾನ್‌ 
ಧನವಾನ" | ಯಶ್ಚ ಡ್ಯುನ್ನೈರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈರ್ಯಕೋಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಮ್ಮವತ್ತಮೋತಿಕಯೇನ ಯಶಸ್ವೀ 
ಹೇ ಸ್ಪಧಾಪತೇ ಸ್ವಧಾಯಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ಸ ಸೋಮೋ ಇಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ಶೇ 
ತವ ಮದೋ ಮದಕರೋಪಸ್ತಿ | ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 13 


ರಯಿವಃ__-ಧನವಂತನೂ | ಸ್ವಧಾಪತೇ--ಸ್ತಧಾರೂಸದ ಸೋಮಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯಃ8- ಯಾವ ಸೋಮವು | ರಯಿಂತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ ।! ಯ. 
ಯಾವ ಸೋಮವು | ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ಮ್ಯುಮ್ನುವತ್ತಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ 
ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಗಿರುವುದೋ | ಸಃ ಸೋಮಃ ಅದೇ ಸೋಮವು | ಸುತೆ8-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು 1 ತೇ-- ನಿನಗೆ! 
ಮದಃ-ಹೆರ್ಹಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಥನವಂತನೂ, ಸ್ವಧಾರೂಸದ ಸೋಮ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮವು' ಅತ್ಯಂತ 
ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಯುತವೂ, ಯಶಸ್ವಿಯೂ : 
ಆಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷಕಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Opulent’ Indra, the Soma that abounds with riches, and is most 
resplendent with glories, 15 poured out: 35 18 your exhilaration, Indra, 


lord of the offering. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | ಚ್‌ 
ಯಃ ಶಗ್ಮಸ್ತುವಿಶಗ್ನ ತೇ ರಾಯೋ ದಾಮಾ ಮತೀನಾಂ | 


(ಸ ಸ್ಪ | | 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ತೆಟಸ್ತಿ ಸ್ವಧಾಪತೇ ನುದಃ | ೨॥ 


ಅಣ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಃ 1 ಶಗ್ಮೈಃ | ತುವ್ರೀಶೆಗ್ಮ | ತೇ! ರಾಯಃ | ದಾಮಾ | ಮತೀನಾಂ | 


| (| | 
ಸೋಮಃ | ಸುತಃ | ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಶೇ। ಆಸ್ತಿ | ಸ್ವಧ್ಧಾಪತೇ | ಮದಃ | ೨1 


|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶುನಿಶಗ್ಮ ಬಹುಸುಖೇಂದ್ರ ಯೆಂ॥ ಶಗ್ಮಃ ಸುಖಕರಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಯಃ ಸೋಮೋ 
ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾಮಾ ದಾತಾ ಭವತಿ ಹೇ ಸ್ವಧಾಪತ ಇಂಡ್ರೆ ಸ 
ಸೋಮೋ ಭಿಷುತಸ್ತವ ಮದೆಕರೋ ಭವತಿ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತುನಿಶಗ್ಮ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಧಾಪೆತೇ-ಸ್ವಧಾರೂಸದ ಸೋಮಪಾಲಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ8--.ಯಾವ ಸೋಮವು | ಶಗೆ 8 ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ । ತೇ... 
ನಿನ್ನ! ಮಶೀನಾಂ-_ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ | ರಾಯಃ. -ಧನವನ್ನು | ದಾಮಾ. _ಕೊಡತಕ್ಕುದ್ದೂ ಆಗಿರುವುದೋ | 
ಸಃ ಸೋಮಃ--ಅದೇ ಸೋಮವು | : ಸುತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಮಡೆಃ- - ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿ | 
ಅಸ್ತಿ. ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ಪಧಾರೂಪದ ಸೋಮ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ 
ಸೋಮವು ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳಿಗೆ ಧೆನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ MOE) ಅದೇ ಸೋನು 
ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The Soma, possessor of felicity, which gives you delight, and which 
is. the bestower of riches on your votaries, 15 poured out: it is yeur 
exhilaration, Indra, lord of the offering. 
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Cate aa A [ ್ಬ ಲ್ಬಮಬಭಘಬ್ರ್ದ್ಲುರ್ಟ್‌ ಕ್ಟ ಮಯಯ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಈ ಸ್ಯಾನ್‌ a ಭರ ಇಬ ್‌ ಇ ರ್ಟ್‌್ರಟಲ್ನ ಫ್‌ ಇ ತಡಾ ರ್ಸ್‌ ್ಬ ಲ್‌ಂ್‌ ಜೃ ರಫ್‌ ಎ ರಷ: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯೇನ ನೃದ್ದೋ ನ ಶವಸಾ ತುರೋ ನ ಸ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| | 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ತೆಆಸ್ತಿ ಸ್ವಧಾಸತೇ ಮದಃ ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
್ಥ | | | 
ಯೇನ | ವೃದ್ಧಃ | ನ ಶವಸೂ! ತುರಃ | ನ! ಸ್ಟಾಭಿಃ | ಊತಿಭಿಃ | 
| | | 
ಸೋಮಃ | ಸುತಃ | ಸಃ । ಇಂದ್ರೆ | ತೇ | ಅಸ್ತಿ | ಸ್ಪಧಾ€ಪತೇ! ಮದಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಮೌ ನಶಬ್ದೌ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥ್‌ । ಯೇನ ಸೀತೇನ ಸೋಮೇನ ವೃದ್ಧೋ ನ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಶ್ಚ 
ಸನ್‌ ಸ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿ8 ಸಾರ್ಧಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕಶ್ಚ 
ಭವಸಿ ಸ.ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ವವತ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವಧಾಸತೇ-ಸ್ತಧಾರೂಸದ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ..-ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ. ಯಾವ: 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ವೃದ್ಧೋ ನನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಸ್ಪಾಭಿ8--ನಿನ್ನೊ ಡನಾಡಿಗಳಾದ | 
ವಾತಿಭಿ8-ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆಯೂ | ಶವಸಾ.ಎಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ತುರಃ-- ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ನಾಗುತ್ತೀಯೋ | ಸಃ ಸೋಮಃ-- ಆಂತಹ ಅದೇ ಸೋಮವು | ಸುತಃ _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ತೇ--ನಿನಗೆ| 
ಮದಃ--ಹರ್ಷ್ನಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಧಾರೂಸದ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ನೀನು ಸ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತ ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗ 
ತ್ರೀಯೋ ಅಂತಹ ಅದೇ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation. 


The Soma, whereby you are augmented in strength, and together 
with your defenders. (the Maruts), are victurious (over your foes), is poured 


out: it 18 your exhilaration, Indra, lord of the offering. 
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ಸ ಹ ಯ ಬ ಯು ಚಾಟು ಬಂ ಬ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
1 | | | 
ತ್ಯಮು ವೋ ಅಸ್ರಹಣಂ ಗೃಣೇಷೇ ಶನಸಸ್ಸತಿಂ || 


| [ | 
ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾಸಾಹಂ ನರಂ ಮಂಹಿಷ್ನಂ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಂ il ef 


|| ಹದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ತ್ಯಂ1 ಊಂ ಇತಿ! ವಃ! ಅಪ್ರೇಹನಂ | ಗೃಣೇಷೇ |! ಶವಸಃ | ಪತಿಂ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ನಿಶ್ವ;ಃಸಹಂ |! ನರಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ವಿಶ್ವಳಚರ್ಷಣಿಂ | ೪ | 
| ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೈಷ್ಠ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇ$ಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ತೈಮು ವ ಇತ್ಯೈಂದ್ರಸ್ತೈಜೆಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ತೈಮು ವೋ ಅಪ್ರೆಹಣಮಪ ತಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ | ಆ. ೭-೧೧1 ಇತಿ | 

ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ಯ'ಚಮಾನಾ ನೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಶಂ ತ್ಯಮು ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಸ್ತೌಮಿ | 
ಯೆದ್ವಾ | ವೋಯೊೂಯಂ ಗೃಣೇಷೇ! ಗೃಣೇತ! ಸ್ತುತೆ! ವಚನವ್ಯ ತ್ಯ ಯೆಃ ತೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ। ಅಪ್ರಹ. 
ಣಮಸ್ರಹಂತಾರಂ ಭಕ್ತಾನಾಮನುಗ್ರಾಹಕೆಂ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸಾಲಕಂ ನಿಶ್ವಾಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಶತ್ರೋರಭಿಭನಿತಾರಂ ನರಂ ನೇತಾರಂ ಮಂಹಿಷ್ಮಂ ದಾಶೃತಮಂ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಯ ಖುತ್ರಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ಅಪ್ರಹಣಂ---ಭಕ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ | ಶವಸಃ-- 
ಶಕ್ತಿಗೆ! ಪೆತಿಂ- ಪಾಲಸನೂ | ನಿಶ್ಚಾಸಾಹಂ--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆಯುನನನೂ | ನೆರಂ--. 
ನೇತೃವೂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಂ-- ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ | ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ಯಮು ಇಂದ್ರಂ-- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಗೃಣೇಷೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಶ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಭಕ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ, ನೇತೃವೂ ಉದಾರವಾದ 

ದಾಶ್ಚವೂ ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
(Worshippers), for you I glorify that Indra who disappoints not 


(his adorers); the lord of strength, the all-subduing, the leader (of rites); 
the most beautiful, the beholder of the universe. 
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ಹ  ೋೇ್ಷೇ"ಅ್ನಾಹಜದದುುುುುುುುು.ುುರ ಮಫ ಉಬ ಟೂ ತುತಾಬರಾ ರ ಸ ಸುದ ಮಾಡಯಾಗಾಗು ಗಾ ಯ ನ ಸ್‌ ಸುಳು ಮು ಟಾಯಿ ಬಾಡು ಗು ಹ್‌ ಸ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಬನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ತ್ಯಮುವಃ: 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೈಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಮಪ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ: 
(ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಯಂ ವರ್ಧಯಂತೀದ್ದಿರಃ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ' 


| | | 
ತನಿನ್ಸ್ನ ಸ್ಯ ರೋದಸೀ ದೇವೀ ಶುಷ್ಮಂ ಸಪರ್ಯತಃ ॥ ೫ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೆಂ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಇತ್‌ | ಗಿರಃ | ಪತಿಂ | ತುರಸ್ಕ | ರಾಧಸಃ | 
| | | | | 
ತಂ। ಇತ್‌ |ನು।| ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ದೇವೀ ಇತಿ! ಶುಸ್ಮಂ | ಸಸರ್ಯತಃ ॥| ೫ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಂ ಯಮಿತ" ಯೆಮೇವ ಶುಸ್ಮೆಂ ಬಲಂ ವರ್ಥಯಂತಿ | 
ಕೀದೃಶೆಂ | ಪಶಿಮಿಾಾಶ್ಚರಂ | ಕಸ್ಯ] ತುರಸ್ಕ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ | ಶತ್ರುಧನಾನಾಮ-- 
ಪಹರ್ತಾರನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಮಿತ್ತಮೇವ ಶುಷ್ಮಂ ಶೋಷಕೆಂ ಬಲಂ ದೇನೀ ದೇವನಶೀಲೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿವ್ಯಾ ನು ಸ್ರಿಪ್ರಂ ಸಸರ್ಯಶಃ | ಪರಿಚರತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುರಸ್ಕೆ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ರಾಧಸ&-- ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆತಿಂ- ಪ್ರಭುವಾದ! ಯಂ ಇತ್‌- 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಲನನ್ನೇ | ಗಿರೆ8- ಸ್ತುತಿಗಳು | ವರ್ಧಯೆಂತಿ--ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | 
ಅಸ್ಯ ತಂ ಇತ್‌ ತುಸ್ಮಂ--ಅಂತಹ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದೇವೀ--ದೇನತಾತ್ಮರಾದ | 


ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾನೃ 


ಥಿವಿಗಳು | ನು-ಶೀಪ್ರವಾಗಿ! ಸಪರ್ಯತೂ--ಪೂಜಿಸುತ್ತನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನೇೇ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನ ಆದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. 
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English Translation. 


The divine heaven and earth adore that vigeur of kis, which our 


hymns augment, the appropriator of the riches of the foe. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ೇಸಣಿ | 


೨೦ 
| | 
ಹಂತಿ ಸಸ್ತಿತಃ 1 ೬॥ 


| | 
ತದ್ವ ಉಕ್ಕಸ್ಯ ಬರ್ಹಣೇಂದ್ರಾಯೋಪಸ್ತೃ 


ಐ 


ಈ ಟು 


€ ನ ಯಸೊ ಪ್ಯೀಾತಯೋ ಕು ಯದ್ರೊ 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | | | 

ತತ್‌ | ವಃ! ಉಕ್ಸೆಸ್ಯ | ಬರ್ಹಣಾ! ಇಂದ್ರಾಯೆ! ಉಸಪೆಸಸ್ಟೈ ಜೇಷಣಿ! 


ಹ ಚೀ | | | 
ನಿಪಃ | ನ|। ಯೆಸ್ಕ | ಊತಯಃ | ವಿ। ಯೆತ್‌ | ರೋಹಂತಿ | ಸ5ಕ್ಷಿತಃ ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯುಂಷ ,ದೀಯಸ್ಕ್ಯೋಕ್ಸೆಸ್ಯ ಸ್ಮ ಸ್ತೋತ ತ್ರಸ್ಯ ತದ್ಬ ರ್ಹಣಾ ಬಹುತ್ತಂ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮುಪಸ್ತ ಎಣೇಷಣಿ | ಉಪಸ್ತ ರಣೇೀಯಂ। ಉಪೇತ್ಯ ವಿಸ್ತ ರಣೀಯಂ। 
ಇಂದ್ರೋ ಯೆಥಾ ಸ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ಸೋ ಜಾನೀಯಾತ್‌ ತಥಾ ನಿಸ್ತಾರ್ಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೋತಯೋ ರಕ್ಷಾ ವಿಪೋ ನ ಮೇಧಾನಿನ ಇವ ಭವಂತಿ! ಸೆರ್ವಕಾರ್ಯಕುಶಲಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯದ್ವಾ ನೇತಿ ಪೂರಕ! ವಿಪೋ ವಿಸ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಿಂತ್ಹೇಂದ್ರೇ ಸಕ್ಷಿತಃ ಸಮಾನನಿನಾಸಾಃ ಸಂಹತಾ ಊತಯೋ ವಿ ರೋಹಂತಿ ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಯೆಸ್ಯ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ |  ಊತಯೆ8-ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ವಿಪೋ ನ- 
ಮೇಡಾನಿಗಳಂತೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ `ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವೋ 1 ಯತ್‌-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ಸಕ್ತತೇ-- 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ವಿಶರೋಹಂತಿ--ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ವನಿಮ್ಮ | ಉತ್ಕೃಸೃ--ಸ್ತೋತ್ರದ | ತತ್‌ ಬರ್ಹಣಾ--ಅದೇ ಬೃಹತ್ವವು | ಉಪಸ್ತ ಎಣೇಷಣಿ- 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಡಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಳ್ಳೈ ಸ್ತೋತೃ? ಗಳೇ, ಯಾವ. ಇಂದ್ರನ. ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಂತೆ ಸ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿರುವ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾ ದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುವೋ, ಅಂತಹ ಇಂದಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದ ಅದೇ ಬ ಬೃಹತ್ವವು ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಕಡಲಿಿ. K 
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English Translation: 


(Worshippers), the efficacy of your eulogy is to be manifested to that 
Indra, whose protections, like (those) of a sensible man; are displayed as: 
abiding along with him. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅನಿದದ್ದೆಕ್ಷಂ ಮಿತ್ರೋ ನನೀಯಾನ್ಸಪಾನೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಸ್ಯೋ 
ಅಚೈತ್‌ | 
ಸಸವಾನ್ತ್‌ ಸಲಾಭಿರ್ಧೌತರೀಭಿರುರುಷ್ಯಾ ಪಾ ಸಾಯುರಭವತ್ಸ ಖಿಭ್ಯಃ lath 


| ಪದಪಾಠ: | 
| | | | | | 
ಅನಿದ3 | ದಕ್ಷಂ | ಮಿತ್ರಃ | ನನೀಯಾನ್‌ | ಪಪಾನಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚೈತ್‌ | 
| | | 
ಸೆಸ್ತೊವಾನ್‌ | ಸೌ ಸೌ ಲಾಭಿಃ ಧಾಶರೀಭಿಃ | ಉರುಷ್ಯಾ |! ಪಾಯುಃ | ಅಭವತ್‌ | ಸಖ್ತೂಭ್ಯಃ ೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಂ ಕರ್ಮಸು ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ವಾ ಯೆಷ್ಟಾರಮನಿದತ್‌ | ಜಾನಾತಿ | 
ಕೀಪೈಶಃ | ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ನನೀಯಾನ್ನವತರಃ ಕಲ್ಯಾಣತರಃ ಸ್ತುತ್ಯತರೋ ವಾ| ಸಚಿ 
ಪೆಸಾನಃ ಸೋಮಂ ಫಿಬನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ವಸ್ಯೋ ವಸ್ತೀಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಧನಮಚೈತ್‌ | 
ಚಿನೋತಿ |! ಉಪಚಿತಂ ಕರೋತಿ | ದದಾತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅನಿ ಚೆ ಸಸವಾನ್‌ | ಸಸಮಿತ್ಯನ್ನನಾಮ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೊ (ಪೇತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೌಲಾಭಿಃ ಸ್ಥ ಲಾಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಸಭಿರ್ಧೌಕರೀಭಿಃ ಕಂಪೆನಕಾರಿಣೇ- 
ಭಿರ್ವಡವಾಭಿರೀದೃ ಶೈ ರ್ಮರುದ್ದಿ ರ್ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್‌ ಸೆಖಿಭ್ಯ ತ (ತ ಭ್ಯ ಉರುಷ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛೆ- 
ಯಾಗತ್ಯ ಆ 24 | ರಸ್ತಕೋ ಭವತಿ! ಯವ್ವಾ | ಸಸವಾನಿತಿ ಸನಶೇಃ ಕ್ವಸ್‌ ಣೆ | 
ಸ್ಮಾಲಾಭಿರ್ಧಾತರೀಭಿಃ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಜಮಾನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು)! ಪಕ್ತಂ- ಕರ್ಮಸಮರ್ಥನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಿದತ್‌--ತಿಳಿಯು: 
ಭೂತನೂ | ಮೋ ಟಾ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸೆಸಾನಃ- 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ದೇವೇಭ್ಯ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ( ' ವಸ 8 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು: 

ಅಚ್ಛೆ ತ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸಸವಾನ್‌-ಅನ್ನೋಸಪೇತನಾದ. ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವೌಲಾಭಿಃ-ಪ್ರ 0 (| 
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ನ್‌್‌ 


ಧೌಶರೀಭಿಃ__ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು |. ಸಖಿಭ್ಯ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಉರುಷ್ಯಾ-- ನೆರವಾಗಬೇಕೆಂ 
ಖಾಸೆಯಿಂದ ಬಂದು | ಸಪಾಯೆಂ8--ಅವರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕರ್ಮಸಮರ್ಶನಾದ ಯಜಮಾನನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಡ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅನ್ನೋಪೇತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನಗಳಾದ ಅಶ್ವ (ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರ್ತೊ (ತೃ ಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗ 
ಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯಿಂದ ಬಂದು ಅವರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra appreciates him who is skilled (in holy rites): a recent friend, 
quafling (the libation), he heaps excellent (wealth) upon the devout: 
partaking of ‘(the sacrificial) food, (and ‘brought) by his robust agitators 
(of the earth, his steeds), he, through his benevolence, is a protector to 
his friends. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 


ಯತಸ್ಯ ಪಥಿ ವೇಧಾ ಅಪಾಯಿ ತ್ರ ತಿ ಯೇ ಮನಾಂಸಿ ದೇವಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 


ದಧಾನೋ ನಾಮ ಮಹೋ ನಜೋಭಿರ್ವಸ್ರರ್ದ್ಯಶಯೇ ವೇನ್ಕೊ ವ್ಯಾವಃ 1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುತೆಸ್ಯ | ಪೆಥಿ | ನೇಧಾಃ | ಅಸಾಯಿ | ಶ್ರಿಯೋ | ಮನಾಂಸಿ | ದೇವಾಸಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | 
| | | 1 
ದಧಾನಃ | ನಾಮ | ಮಹಃ | ವಚ8ಂಭಿಃ । ವಪುಃ। ದೃಶಯೇ | ವೇನ್ಯಃ | ವಿ। ಆವರಿತ್ಯಾವಃ | ೮ | 


ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಂತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ವಸ್ಯ ಪಥಿ ಮಾರ್ಗೇ ಮೇಧಾ ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೋನೋತಪಾಯಿ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ನೀತೋಭೂತ್‌ | ಯೊದ್ವಾ! ವೇಧಾ ವಿಢಾತೇಂ6ದ್ರೋ5ಪಾಯಿ | ಸೋಮಂ ಪಿಬತು ॥, 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಕೆನಿ ಚಿಣ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಿತುಂ ದೇವಾಃ 
ಸ್ಕೋತಾರ ಜುತ್ತಿಜೋ ಕ್ರನ್‌ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ನಾಮ ಶೆತೊಣಾಂ ನಾಮಳಂ 
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ನ್‌ ಯ್ಯ ಪಸ ಗಾ 7 - | yy 
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ಮಹೋ ಮಹೆದಾತ್ಮೀಯೆಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ವಧಾನೋ ಧಾರೆಯೆನ್‌ ವಜೋಇಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನೇನ್ಯೋ 
ವನನೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಶ್ನ ಸನ್‌ ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾವಃ | ವಿವೃಣೋತು | ಪ್ರಕಾಶಯೆತು | 
ಅನುಕೂಲಂ ತೇಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! ನೇನ್ಯ ಇತಿ ವೇನತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ ವಪುರಿತಿ 
ಚಿ ರೂಪೆನಾಮ | ನೇನ್ಯಃ ಕಮನೀಯೋ ವಪುರ್ಭಾಸ್ತರಂ ರೂಪಂ ದೈತಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾವ8 
ವಿವೃಣೋತು ವಚಜೋಇಭಿಃ ಸೂ ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ || 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತೆಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಪಥಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ! ವೇಧಾ&--ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟೃನಾದ (ಸ್ರಷ್ಟ್ರೃನಾದ) ಇಂದ್ರನು | 
ಅಪಾಯಿ--ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮನಾಂಸಿ. ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ-ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು | 
ದೇವಾಸ8--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಅಕ್ರೆನ್‌. -ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) | ನಾಮ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುದೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವಸುಃ ಶರೀರವನ್ನು | ದಧಾನಃ: 
ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ | ವಜೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನೇನ್ಯ8-- ಪೂಜಿತನಾಗಿಯೂ | ದೃಶಯೇ- ಎಲ್ಲ 


ರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಲು | ವ್ಯಾವಃ-_ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳಲಿ. 
8! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ. 
ಆದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಲು. 


ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಾಣಿಸಿಕೂಳ್ಳಲಿ 
English Translation: 


The Soma, creator (of all), on the path of sacrifice, has been drunk: 
the worshippers have presented it to gratify the mind (of Indra): may he, 
the humilator (of his foes), possessing a vast body, propitiated by our 


praises, become manifext to cur view. 


| ಸ. ಹಿತಾಪಾರೇ | 


| | K | | 
ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದಕ್ಷಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೀ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪೂರ್ನೀರರಾತೀಃ | 


ವರ್ಷೀಯೋ ನಯಃ ಕ್ರಣುಕಿ ಶೆಚೇಭಿರ್ಧನಸ್ಯ ಸಾತಾವಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಡಿ Helk 


ಕಿ | 
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ಆಟ್‌ ರ್‌ ಎಲ್‌ 1೬ ಕೆರ ಆಸಾ ಹ್‌ಗಾ ವರಾ ಅಗಬ್ಣಾಳಗೆಇ ಭರ ರನ ಆ ಬ್ಯ ಕಸಬ ಅಗಿ ಥಂ ಆಗದ ಹಲಾ ಅರಾ ಅರ ಪರಾ ಅ ಇಫ್‌ ಅಡಾ ನಗಲ ಸ್‌ ನಂ ರ್ಥಯ ಪಸ ಇ ಅ ಯ ಭೀ ಪಾದವ ಯ ಪಾದ್ಯ ವರ ರರು ಸಾಯ್ತಾ ಹಗ ಹಯಾ ರ್ಸಜಾ ಯ್‌ ಘ್‌, ಅರಬ ಘ್‌ ದೂ ಸರಯ ತಾಸ ದ ಆತ ಸಿಸಿ, 4೬ ಗ ಆಯಿ ಪ್‌ ರ ಜಾ ತಸಿಇ ಫ್‌ ಘಡಿ ಅಗರು ಐಎ ಖುಸ್ಸ ಆಗಿಯ ಆಗ ಪೆರಿ ಶಸ ವಾ ಪ್‌ ಎ3 ಎಲ್‌ಿ ವ ಇ ಡಾ ಗತಾ ಕಡ ಹಗ ಸಕ್‌ 9, ಘ್‌ ಅಗಸ ಪದಾ ರ್ಯ ಲ್‌ಗಾ ತಗ ಫ್‌ ಭಾ ಕಯ್ಯ ಆಸ್‌ ರ್‌ ಆಧ: ಹ್‌. ಪ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಮ್ಯುಮತ್‌5ಶಮಂ | ದಶ್ಚಂ | ಧೇಹಿ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಸೇಧ! ಜನಾನಾಂ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಅರಾತೀಃ | 


ವರ್ನೀಯೆಃ | ವಯಃ | ಕ | ಕ ಕೃಣಿಹಿ | ಶಜೀಭಿಃ ಧನಸ್ಯ ಸಾಶೌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅವಿಢ್ಲಿ 1೯॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದೀಸ್ತಿಮತ್ತೆಮಂ ದಕ್ಷಂ ಬಲಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ |! ಧಾರಯ | 
ಜನಾನಾಂ ಸ್ಫ್ರೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ರೀರರಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸೇಧ | :ನಿಷೇಧ | 
ನಿನಾರಯ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ವರ್ಷೀಯೋ ವೃದ್ಧತರಂ ವಯೋತನ್ನಂ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ವಾಭಿಃ 
ಕೃಣಿಹಿ | ಕುರು | ತಥಾ ಧನಸ್ಯ ಸಾತಾ ಸಂಭಜನೇ ಸ್ಟಾ ನನಿಡ್ಡಿ | ಗಮಯ |! ಯದ್ವಾ! ಧನಸ್ಯ 


Sounds ಸ್ಮಾನ್ರಕ್ತ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಪೆ' ಇಂದ್ರನೇ) ದ್ಯುಮತ್ತ ಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಡಕ್ಷಂ-ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗೆ । ಫೇಹಿ--ಕೊಡು | ಜನಾನಾಂ--ಸ್ತೋಶೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ | ಪೂರ್ನೀಃ-ಅನೇಕವಾದ | 
ಅರಾತೀಃ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು |  ಸೇಥ--ನಾಶಗೊಳಿಸು| ಶಚೀಭಿಃ-_ಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿರುವ ನಮಗೆ ! 
ವರ್ಷೀಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ವಯೆ8 ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ- ನಿರ್ಮಿಸು | ಧನಸ್ಯ--ಧನದ | ಸಾತಾ- 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ --ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನವಿಡ್ಡಿ ರಕ್ಷಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ಸ್ತೊ (ತೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ 
ಅನೇಕನಾದ ಕತ್ತುಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿದ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು, 
ಧನವನ್ನು ಸಷಯಲು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation. 

Bestow upon us most brilliant vigour : oppose the numerous enemies 
of your worshippers : grant us, for our pious acts, abundant food : secure 
us in the enjoyment of wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿನ್ಮಫ ಘುವನ್ನಭೊಮ ವಯಂ ದಾತ್ರೇ ಹರಿವೋ ಮಾವಿ 
ವೇನಃ | 

ನಕಿರಾಷಿರ್ದದೃತೇ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಕಿಮಂಗ ರಧ್ರಚೋದನಂ ತ್ವಾಹುಃ॥[೧೦!| 
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| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಇಂದ್ರ! ತುಭ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಮಘು$ವನ್‌ | ಅಭೂಮ | ವಯಂ ದಾತ್ರೇ। ಹರಿವ ಮಾ।ವಿ। ವೇನಃ | 


] | | | 
ನ88! ಆಪಿಃ | ದದೃಶೇ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ | #01 ಅಂಗೆ ರಧ್ರ5sಚೋದನಂ | ತ್ವಾ।!ಆಹುಃಂಂ॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ದಾತ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಂ ದಾಶ್ರೇ ತುಭ್ಯಮಿತ್‌ ತುಭ್ಯಮೇವ ವಯೆಂ 
ಶೇಸಭೂತಾ ಅಭೂಮ | ಯದ್ವಾ! ತ್ನದರ್ಥನೇವ ದಾತ್ರೇ ಹನಿಷಾಂ ದಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಅಭೂಮ | 
ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ಅತೆಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಾ ನಿ ನೇನಃ | ಮಾ ವಿಗತಕಾನೋ ಭೂ। | ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸರ್ವದಾ ಕಾಮಯೆಸ್ಟ ॥॥ ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಾ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪುಧ್ಯ 
ಆಸಿರ್ಬಂಧುಸ್ತೃತ್ತೋ$ನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ನಕಿರ್ದದೃತೇ | ನೈವ ದೃಶ್ಯತೇ | ಕಿಮನೇನ ವಿಶೇಷಕಥನೇನ। 
ಅಂಗ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ರಧ್ರಚೋದನಂ ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚೋದನಂ 
ಚೋದಯಿತಾರಮಾಹುಃ ಕಥಯಂತಿ ಪುರಾಜಾಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಫಘವನೇ--ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಾಶ್ರೇ--ಕಾಮಪ್ರದನಾದ | 
ತುಭ್ಯಮಿಕ್‌ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಅಭೂಮ--ಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ಹರಿವಃ-- 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾವಿ ವೇನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ | ಮರ್ತ್ಯಶ್ರಾ--ಮಾನನರಲ್ಲಿ | 
ಆಪಿ _ಬಂಧುವಾದವನು (ನಿನ್ನ ಹೊರತು) | ನ8 ದದೃಶೇ--ಯಾರೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ | ಅಂಗ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ರಭ್ರ ಜೋದೆನಂ-- ಧನದ ಪ್ರೇರಕನೆಂದು | ಅಹುಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


'ನವಂತಶನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಮಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ನಾವು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಹೊರತು ನಮಗೆ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಬಂಧುವಾದವನು 
ಯಾರೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಧನಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ ಧನದಾತೃನೆಂದೂ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Indra, possessor of affluence, we have recourse to you, the bountiful 
lord of steeds, be not unfavourable to us: ‘no other kinsman is beheld 
(by us) amongst men: why else have they called you the bestower of 
wealth ? 

XXII 8 
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ಡಾ ಕರಾ ಆಗ್‌ ಸಹ ಒರ್‌ ಇಒ ಎಡರು ದ್‌್‌ ತ್‌ ಅದ್‌ ಆಗಾ ನಸು ಐ ಇರಾ ನ ಪ್‌ಇ ಖಿ ಎ ಎಗರ ಇ ಬ ಜಾ ಬರ್ಟ್‌ ಆ ಅದಯ ವ 1೬ ತಡಿ ಯಬ ತೆಗ ಗತಾ ಸಗರ ಮ್‌ ಧ್‌ ಬ ನ್‌್‌ ಭದ ತ್‌ ಶಾಸ, ಕಬ್‌ ತಲಬಕ್‌ಳ್‌ ಫಡಿಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ಮಾ ಜಸ್ತನೇ ವೃಷಭ ನೋ ರರೀಥಾ ಮಾ ತೇ ರೇವತಃ 'ಸಖ್ಯೇ ರಿಷಾಮ | 


ಪೂರ್ವೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಸ್ಟಿಧೋ ಜನೇಷು ಜಹ್ಯಸ ಸುಷ್ಟೀನ್ರ ವೃಹಾಸ್ಫಣತಃ 8 
1 ಪದಪಾಠಃ: ! 
ಮಾ! ಜಸ್ಪನೇ ವೃಷಭ | ನಃ! ರರೀಥಾ8 | ಮಾ | ತೇ | ರೇವತಃ | ಸಖ್ಯೇ | ರಿಷಾ ಕಾಮ [| 
ಪೂರ್ನೀಃ | ತೇ ಇಂದ್ರ | ನಿೂಸಿದಃ | ಜನ | ಜಹಿ | ಅಸುಸ್ಟೀನ್‌ | ಪ್ರ। ವೃಹ | ಅಸ್ಪಣತೆಃ 1001 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೆರಿಂದ್ರ ಜಸ್ವನೇ | ಜಸಿರುಪಕ್ಷಯೆಕರ್ಮಾ !! ಉಪಕ್ಷಪಯಿತ್ರೇ 
ರಾಶ್ಸಸಾಡದಯೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ರರೀಥಾಃ! ಮಾ ದಾ | ರೇವತೋ ಧನವತಸ್ತೇ ತವ ಸಷ್ಯೇ 
ಸಖಿತ್ವೇ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾ ಮಾ ಭೂಮ ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ನಿಷ್ಟಿಧೋ ನಿಃಸೇಧಾ ನಿವಾರಣಾನಿ ಜನೇಷು ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಾಃ ಸಂತಿ! ಯೆಡ್ವಾ 
ನಿಷಿಧೋ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಾ ರಜ್ಜವಃ | ತಾಃ ಶತ್ರು ಜನೇಷು ತೆವ ಬಹ್ವ್ಯೋ ನಿದ್ಯಂತೇ | ಆತಃ ಕಾರಣಾವ- 
ಸುಸ್ಟೀನನಭಿಸೋತ್ವ ನಯಜಮಾನಾನ್‌ ಜಹಿ! ಮಾರಯ |! ಅಪ್ಪಣತೋ ಹನೀಂಷ್ಯಪ್ರೆಯಚ್ಛೈತೆಶ್ಚ 
ಪ್ರ ವೃಹ। ಉನ್ಮೂ ಲಯ ಪೃಣ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ"! 


ವೃಷಭ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಸ್ಪನೇ-ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ! ಫೊ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರರೀಥಾ8--ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ | ರೇವತಃ- -ಧನವಂತನಾದ | ಶೇ.-- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯ. 
ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಇಂಪ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಶೇ--_ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಅನೇಕವಾದ | ನಿಷ್ಪಿಧಃ-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು 1 ಜನೇಷು- ಶತ್ರುಜನರಕ್ಷಿವೆ । 
ಅಸುಷ್ವೀನ್‌--ಸೋಮವನನ್ನು ಹಿಂಡದೆ ಇರುವವರನ್ನು | ಜಹಿ- ನಾಶಮಾಡು | ಅಪ 838 ಹನಿಸ್ಸನ್ನ್ನ ರ್ಪಿಸ 
ದಿರುವವರನ್ನು | ಪ್ರೆ ವೃಹ--ನಾಶಮಾಡು. 


| ಭಾಸಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ಧನ 
ವಂತನಾದೆ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ಹಿಂಸಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧಕಗಳು ಶತ್ರುಜನರಲ್ಲಿವೆ. ` ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದೇ ಇರುವವರನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸದವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. 


ಅ. ೪. ಅ. ೭. ವ. ೧೮. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 115 
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English Translation. 


Give us not up; showerer (of benefits), to the obstructor (of our rites): 
relying upon the friendship of you, lord of riches, may we be unharmed: 
many are the hindrances (opposed) to you amongst men: slay those who 


make no libations, root out those who present no offering. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಜ್‌ 
ಉದಭ್ರಾಣೀವ ಸ್ತನಯನ್ನಿಯರ್ತಿೀಂದ್ರೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಶ್ವಾ ನಿ ಗವ್ಯಾ | 
| | | | | | | | 
ತ್ವಮಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಕಾರುಧಾಯಾ ಮಾತ್ವಾದಾಮಾನ ಆ ದಭನ್ಮಘೋನಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ್‌ | ಅಭ್ರಾಣಿಇವ | ಸ್ತನಯನ್‌ | ಇಯೆರ್ತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಶ್ವ್ಯಾನಿ |! ಗವ್ಯಾ॥ 
ಬಜ್‌ ಟಾ ಜ್‌ | ಜೀ | 
ತ್ವಂ1 ಅಸಿ | ಪ್ರಂದಿವಃ | ಕಾರ್ರುಧಾಯಾಃ | ಮಾ! ತ್ವಾ! ಅದಾಮಾನ8| ಆ| ದಭನ್‌ |! ಮಘೋನಃ | 
| 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭ್ರಾಣೀವ ಸ್ತನಯೆನ್‌ ಗರ್ಜಯೆನ್‌ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯಥಾ ಮೇಘಾನುದ್ಧಮಯತಶೈೇವ- 
ನಿಂಂಪ್ರೋ*ಶ್ವ್ಯಾನ್ಯಶ್ರಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಗವ್ಯಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಗೋಸಂಬಂಧೀನ್ಯೇತತ್ಸಮೂಹದ್ವಯೆರೂಪಾಣಿ 
ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನ್ಯುದಿಯತ್ತಿ | ಉದೀರಯೆತಿ | ಉದ್ಗಮಯತಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದಾತುಂ | ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆದಿವಃ ಪುರಾಣಸ್ತೃಂ ಕಾರುಥಾಯಾಃ ಕಾರೂಹಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ಧಾರಯಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಘೋನೋ ಧನವಂತಃ ಕೃಸಣಾ ಅದಾಮಾನೋ 
ಹವಿಷಾಮವಾತಾರೋ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷುಃ | ಯದ್ವಾ ನಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಮಘ ವಾನಂ 
ಧನವಂತಂ ತ್ಪಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸ್ತನಯೆನ್‌ಗರ್ಜಿಸುವ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಅಭ್ರಾಣೀವ--ಮೇಘಗಳಮ್ನ್ಮ ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಮೇಲ 
ಕೈರಚುವಂತೆ..(ಚದುರಿಸುವಂತೆ)| ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವ್ಯಾನಿ-- ಅಶ್ರಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ಗವ್ಯಾ- 
ಗೋಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಉದಿಯರ್ತಿ-- ಹೇರಳವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ (ಎಲ್ಪೆ 
ಇಂದ್ರನೇ)`| ಪ್ರದಿವಃ--ಪುರಾತನನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನೇ. | ಕಾರುಧಾಯಾಃ--ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ । 
ಆಸಿ--ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ (ಆಂತಹ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಹೋನಃ--ಧನನಂತರಾದ ಲೋಭಿಗಳು |  ಆದಾ- 
ಮಾನಃ-- ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸದೇ! ಮಾಳ ಧಭೆನ್‌-- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
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ಬ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಬಿ ಕೌ ಎ ಸಬ್‌ ದಪ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸರ್‌ ಬಡ್‌ ರ್‌ ಸಾಟ್‌ ಸೌದ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಕಾಟ್‌ ಸಸಿ ಜಬ್‌ ಇರ್‌ ಲೌ ನ ಲ್‌ ದ ತಾರ್‌ ನರಾ ಬ. ಬಬರ ಸನ ಇತ್‌ ಬಡ್‌ ದನಾ: 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗರ್ಜಿಸುವ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎರಚುನವಂತೆ, (ಚೆದುರಿಸುವಂತೆ) 
ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಪೂರ್ಣ ವಾದುದೂ, ಗೋಪೊರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನ ನಾದ ನೀನೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನವಂತರಾಗಿಷ್ದೆರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದ ಲೋಭಿಗಳು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation. 


‘As Indra, when thundering; raises the clouds, so be (heaps upon his 
worshippers) riches of horses and cattle: you, Indra, are the ancient 
upholder of the sacrificer : let not the opulent wrong you, not presenting 


{oblations). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ವೀರ ಪ್ರ ಮಹೇ ಸುತಾನಾಮಿಂದ್ರಾಯ ಭರ ಸಹ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ! 
| | | | 
ಯಃ ಪೂರ್ಯಾಭಿರುತ ನೂತನಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ನಾವೃಧೇ ಗೃಣತಾಮೃ- 
ಸೀಣಾಂ !! ಷ್ಟಿ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠೆಃ !! 
| | 
ಅಧ್ಜರ್ಯೋ ಇತಿ |ನೀರ!ಪ್ರ! ಮಹೇ। ಸುತಾನಾಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಭರ | ಸಃ। ಹಿ! ಅಸ್ಯ! ಸ 
| | | 
ಯಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಭಃ | ಉತ ಚಲ ಗೀ15ಭಿಃ | ವವೃಧೇ | ಗೃಣಿತಾಂ |! ಯಸೀಣಾಂ 10೦8 ॥ 
ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಮ್ರಂ | 


ಹೇ ವೀರ ಹವಿಷಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಯಿತರಧ್ವರ್ಯೋ ಮಹೇ ಮಹತೇ$ಸ್ಮಾ ಇಂಷ್ರಾಯ 
ಸುತಾನಾಂ |' ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! ಸುತಾನಭಿಷುತಾನ್‌' ಸೋಮಾನ್‌ ಪ್ರೆ ಭರ! ಪ್ರಹರ! ಪ್ರಗಮಯ | 
ಸೆ ಹಿ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋತಸೃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಾ'ಸ್ವಾಮಾ ಭವತಿ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ 
ಕೈತಾಭಿರುತಾಪಿ ಚೆ ನೂತನಾಭಿರಿದಾನೀಂ ಸ್ರಿಯೆಮಾಣಾಭಿರ್ಗೃಖತಾಂ ಸ್ತುವತಾಮೃಸಿಹಾಂ ಸಂಬಂಭಿಫೀ- 
ಭಿರ್ನೀರ್ಭಿರುಭಯವಿಧಾಭಿಃ: ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾವೃಧೇ ವರ್ಧತೇ | ಸ ಇಂಡ್ರೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಾ 
ತಸ್ಕಾದಸ್ಮೈ ಸೋಮಃ ಪ್ರೆದೇಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ8-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಪೂರ್ವ್ಯಾಭಿಃ-ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದವೂ | ಉತ-ಮತ್ತು] ನೂತನಾಭಿ&- 
ಅಧುಧಿಕಕಾಲದವೂ | ಗೃಣತಾಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ | ಯಸೀಣಾಂ--ಖಸಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ 
ಆದೆ |! ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ಷೆ ಹಿ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸ್ಕೆ--ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭವಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) 1 ನೀರ. -ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ | 
ಅಧ್ರಕ್ಕ್ಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ಚರ್ಯುವೇ | ಮಹೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸುತಾನಾಂ-- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರ. ಅರ್ಪಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದವೂ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಿರುವ. 
ಸೋಮಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Ministrant priests offer libations to the mighty Indra, for he is their 
king, he who has been exalted by the ancient and recent hymns of 
adoring sages. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಷಾಂಸಿ ನಿದ್ವಾ ನಿಂದ್ರೋ ವ್ಯ ತ್ರಾ್ಯಪ್ರತೀ ಜಘಾನ । 


ಸ 
| | | | 
ತಮು ಪ್ರ ಹೋಷಿ ನುಧುಮಂತಮುಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ ನೀರಾಯ ಶಿಪ್ರಿಣೇ 


ಬಜೆ ; all ೧೪॥ 
| ಪದಸಾಶಠಃ | 


ಅಸ್ಕ | ಮಜ | ಪ್ರರು। ವಸ ವಷಾ ನಾಳದ! ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಸ್ರತಿ | ಜಘಾನ ॥ 


| 
ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ |ಪ್ಪ | ಹೋಷಿ ಕ ಮಧುನಮಂತೆಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಸೋಮಂ | ನೀರಾಯ | ಶಿಪ್ರಿ ಸ [ 


ಪಿಜಧ್ಯೈ | ೧೪ Il 
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ಆತ ತ ಗಾ ಪಗಳ ಹ್‌ ಆ ನದ ಇ ವಸವ ಳಾ ರಜ ಪರಾ ಯರ್‌ ನದ ಘ ಇ ಅ ಬರ ಬರ್ಭರ ಫಿದಾ ಅಯಿ ಅಗರ ಗಾನದ ಹರ್‌ ಅಗಲ ನನ ಸಾದಾ ನನನ್‌ ಒಹ್‌ ಒರ್‌ ನಾ ಕಾ ಬಕ ನ್‌್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮನೇ ರಾತ್ರಿಪೆರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದ ಇತಿ ಶಸ್ತ್ರ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | 
ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಷಾಂಸಿ ವಿದ್ದಾನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | | | 

ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸತಿ ನಿದ್ವಾನಭಿಜ್ಞ ಇಂದ್ರಃ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ. 
ವರ್ಪಾಂಸ್ಯಾವರಕಾಣೆ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನಪ್ರತಿ' ಸ್ತ್ರಯೆಮನ್ಯೈರಸ್ಪೆತಿಗತ ಸನ್‌ ಜಘಾನ | ಹತವಾಸ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ವರ್ಸ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ |! ಬಹೂನಿ ವರ್ಸಾಂಸ್ಕಸುರಮಾಯೆಯಾ ನಿರ್ಮಿತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನೀತಃ ಪೂರ್ವಮನ್ಯೈರಪ್ರತಿಣೆತಾನಿ. 
ಜಘಾನ | ಹತೆವಾನ್‌ | ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯವಂತಂ ತಮು ತಮೇವ ಸೋಮಂ ಶಿಪ್ರಿಹೇ 
ಶೋಭನಹನುಕಾಯಾಸ್ಕೈ ವೀರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನೀರಯಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಪಿಬಧ್ಯೈ ಷಾತುಂ- 
ಪ್ರ ಹೋಷಿ! ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಪ್ರಜುಹುಧಿ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಯ. ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ವಿದ್ವಾನ್‌. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ |: 
ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು ! ಪುರು--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | ವರ್ಪಾಂಸಿ--ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕರೂಸರೂ ಆದ |: 
ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಆಪ್ರತಿ-ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿ । ಜಘಾನ-- ಕೊಂದನು | ಶಿಸ್ರಿ ಹೇ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ. 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ನೀರಾಯ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮಧುಮಂತೆಂ- - 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ತಮು- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ |. ಸೋಮಂ--ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | 
ನಿಬಧ್ಯೈ--ಪಾನಮಾಡಲು | ಪ್ರೆ ಹೋಸಷಿ- ಹೋಮದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ ವರೂ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಸರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಸಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ ಕೊಂದನು. ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಧುರ್ಯಬಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಷಾನ 
ಮಾಡಲು ಹೋಮದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು. 

English Translation. 


In the exhilaration of this Soma, the wise Indra, irresistible, kas 
destroyed numerous opposing enemies : offer the sweet-flavoured beverage 
to that h-ro, the handsome-chinned, to drink. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಮೊದಲನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಸ್ಕ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಷಾಂಸಿ 
ವಿದ್ವಾನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ನ್‌ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಇರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಜ್‌ ಫಿ 
ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಹೆಂತಾ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಂದ- 
ಸಾನಃ | 
| | | 1 | | 
ಗಂತಾ ಯಜ್ಞಂ ಪರಾನತಶ್ಚಿದಚ್ಛಾ ವಸುರ್ಧೀನಾಮನಿತಾ ಕಾರುಧಾಯಾಃಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಪಾಠಾ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರ8! ಅಸ್ತು | ಸೋಮಂ | ಹಂತಾ | ವೃತ್ತಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಂಡಸಾನಃ | 


| | | 
ಗಂತಾ! ಯಜ್ಞಂ | ಪೆರಾಇವತಃ! ಚಿತ್‌ | ಅಚ್ಛ | ವಸುಃ | ಧೀನಾಂ! ಅನಿತಾ! ಕಾರುಂಧಾಯೊಾಃ। ॥ಂ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಸೆರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೈವ ಪಾಶಾ ಸುತಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ| ಸಾತಾಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿತಿ ಯೌಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪1 ಇತಿ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಾಸ್ತು | ಸಾಧು ಪಾಶಾ ಭವತು |! ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ 
ತೃನ್‌ ! ಅತ ಏವ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಟೀಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ |ಕ್ಚನಿವಂ ಹೆಂತೇತ್ಕಾ ದಾವಸಿ 
ಡ್ರಷ್ಟೈವ್ಯಂ ॥ ತೇನ ಚೆ ಸೋಮೇನ ಮಂಡಸಾನೋ ಮಾದ್ಯನ್‌ ವಜ್ರೇಣಾಯುಧೇನ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹೆಂತಾಸ್ತು | ಭವತು | ಏತಡುಭಯಾರ್ಥಂ ಪರಾವಶಶ್ಚಿತ್‌ ದೂರದೇಶಾದಫಿ ಯಜ್ಞಮ ಚ್ಛಾಸ್ಮ. 
ದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಭಿ ಗಂತಾ ಭವತು | ದೂರದೇಶಸ್ಫ್ಟೋ£ಸಿ ಶೀಘ್ರುಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ- 
ಗಚ್ಛತ್ಟಿತೈರ್ಥಃ 1 ಕೀದೃೈಶ ಇಂದ್ರ8| ವಸುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ಧೀನಾಂ ಧ್ಯಾತ್ಮಣಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಕರ್ತ್ಫೈಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಧಾರಯಿತಾ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಸುತೆಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಸಾತಾ ಅಸ್ತು. 

ಸಾನ ಮಾಡುವವನಾಗಲಿ]!  ಮಂದಸಾನಃ- ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ | 

ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹಂತಾ. ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಲಿ | ವಸು8_ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿನಾಸಕನೂ | 

ಧೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 1 ಅನಿಶಾ-ರಕ್ಷಕನೂ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ- ಯಜಮಾನರ ಧಾರಕನೂ ಆದ 

ಇಂದ್ರನು | ಪೆರಾವಶಶ್ಚಿ ತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಜದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಯಜ್ಞಂ ಅಚ್ಛೆ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ! ಗೆಂತಾ--ಆಗಮಿಸುವವನಾಗಲಿ, 


120 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೬. ಆ, ೪. ಸೂ, ೪೪. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧೆ: 
ದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನಾಗಲಿ. ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿವಾಸಕನೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಯಜಮಾನರ 
ಧಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May Indra be‘the drinker of this effused Soma juice, and exhilarated 
by it, become the destroyer of Vritra by the thunderbolt: may he come, 
although from afar, to our sacrifice, (he who is) the giver of dwellings, the 
upholder of the celebrator (of religious rites). 


॥| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು / 
ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ತಾ ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಾತಾ ಸುತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪ ia ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಹಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು. 
ಸೋಮಂ ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1| 


| | 
ಇದಂ ತ್ಯತ್ಸಾತ್ತ ತ್ರಮಿಂದ್ರ ದ್ರಪಾನಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಮೃತಮಷಾಯಿ | 
| | 
ಮತ್ಸದ್ಯಥಾ ಸೌಮನಸಾಯ ದೇವಂ ವ್ಯಂಸ್ಕದ್ದೇಷೋ ಯುಯವ- 


| 
ದ್ವ್ಯಂಹಃ lok | 


್ಕ್ಞ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಇದಂ ತ್ಯತ್‌ |-ಪಾತ್ರಂ 1 ಇಂದ್ರ5ಪಾನಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಅಮೃತಂ | ಅಸಾಯಿ | 
| | | | 
ಮತ್ತ ತ್‌ | ಈ | ಸೌಮನಸಾಂಯ। ದೇವಂ! ಎ! ಅಸ ಹತ್‌ | ದ್ವೇಷ! ಯುಯವತ್‌! ವಿ! ಆಂಹಃ1೧೬!! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಶೃತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಪೆರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಂ ತೃದಿತಿ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಪಂ- 
ತೃತ್ಪಾತ್ರವಿಂಂದ್ರಸಾನನಿತಿ.ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ [ಇತಿ |. 

ಪಾತ್ರಂ ಪಾತವ್ಯವಿರಿಂದ್ರಪಾನಮಿಂದ್ಪ ತ್ರಸ್ಯ ಪಾನಾರ್ಹಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮನುಕೂಲಂ ತ್ಯತ್ತದಿದಂ: 


ಸೋಮಾತ್ಮಕಮಮೃತಮಸಾಯಿ | ಇಂದ್ರ ಪಿಬತ| 'ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಚೆಣ್‌ |! ಯಡ್ವಾ! 
ಏತದಮೃತಮಪಾಯಿ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸೀಯೆತಾಂ! ಯೆಥಾ ಯೇನ `ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೀತಃ ಸೋಮಃ. 
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ಸೌಮನಸಾಯ ಸುಮನಸ್ತಾ ಯೆ ದೇವಮಿಂದ್ರೆಂ ಮತ್ಸತ್‌ pe ತಥಾ ಸೀಯತಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ! 
ಸ ಪೀತಸೋಮ ಇಂದ್ರೋ ದ್ವೇಸೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ವನಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ನಿ ಯುಯವತ್‌ | ನಿಯೋಜಯತು | 


ಅಂಹಃ ಪಾಪಂ ಚಾಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯೆಕು | 
[ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸೌಮನಸಾಯ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ | ಜೀವಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮತ್ಸೆತ". ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾತ್ರಂ-_ ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದೂ! 
ಇಂದ್ರಪಾನಂ- ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಂ. 
ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ | ತ $3 ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ | ಇದೆಂ-_ ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಅಮೃತಂ. ಈ. 
ಅಮೃತವು |! ಅಸಪಾಯಿ-- ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ (ಆನಂತರ ಇಂದ್ರನು) | ದ್ವೇಷ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಕತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ! ನಿ ಯೊಯೆವತ್‌-- ದೂರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಇರಿಸಲಿ | ಅಂಹಃ--ಪಾಫವನ್ನು | 
ನಿ-ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಸೋಮಾತ ಕವೂ 
ಆದ ಈ ಅಮ ತವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿ ೦ದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪ, ಪಾಸ ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ: 
ವಾಗಿಟ್ಟಿ ರಲಿ (ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡಲಿ). 


ಅನುಗೃ ಹಿಸುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದ್ಧೂ 


English Translation. 


May this ambrosia, the appropriate beverage of Indra, of which he 
15 fond, be quaffed (by him), so that it’: may inspire the divinity with 
favourable feelings (towards us), and that he may remove from us our 
adversaries, and (all) iniquity. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇದೆಂ ತ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇದೆಂ ತ್ಯತ್ಬಾತ್ರೆಮಿಂಪ್ರಸಾನಮಿತಿ: 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಏನಾ ಮಂದಾನೋ ಜಹಿ ಶೂರ ಶತ್ರೂ ಇ ಮಿಮಜಾಮಿಂ ಮಘುವನ್ನ -- 


| 
ಮಿತ್ರಾನ್‌ | 
WY | | | | 
ಅಭಿಸೇಣಾ ಅಭ್ಯಾ೩ ದೇದಿಶಾನಾನ್ಸರಾಚೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಮೃಣಾ ಜಹೀ ಚ॥೧೭॥ 
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APN EN ಗ ಆ ತ್ರಾ ತ್‌ ಇವ ಸನ್‌ ಜನ್‌ ಇಲ ಷ್‌ ಶರ ಎದ್‌ ಇ ಪಾಲ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ವಾಂ” ಇ. ಫೇ ನ್‌ ಇನ ಇ ಟ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ಸರಾ ಮರ್‌ ಕಂ ತ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಬ ಚ್‌ ಬನ ಯಲ ಬೃ ಫ್‌ ಜ್ಯ ಘೂ ನನನ ವ್‌ ಸನ ಇನ್‌ ನ ಒಲ ಎಫ ತ್‌ಾ ಕರ್‌ ಬನ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಯ್ಯ ಖ್‌ ಸ ವರ್‌ ಬ ಧಿ ಇವಿ ನ್‌್‌ ರ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 1 
ಏನಾ | ಮಂದಾನಃ! ಜಹಿ | ಶೂರ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಜಾನಿ೨ಂ| ಅಜಾವಿ2ಂ |! ಮಘ$ವನ್‌ | ಒಮಿತ್ರಾನ್‌ | 


| 
ಅಭಿ೯ಸೇನಾನ್‌ ! ಅಭಿ | ಆ5ದೇದಿಶಾನಾನ್‌ | ಪರಾಚಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ಮೃಣ | ಜಹಿ! ಚ ॥೧೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ನುಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಏನೈನೇನ ಸ್ರಕೃತೇನಾನೇನ ಸೋಮೇನ 
ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನೋ ಮಾದ್ಯನ್‌ ಜಾಮಿಂ ಜ್ಞಾತಿಮಜಾನಿಂ ತದ್ವಿಲಕ್ಷಣನೇವಮುಭಯ- 
ವಿಧಾನಮಿತ್ರಾನಸ್ಮತ್ರ ತಿಕೊಲಾಚೆರಣಸರಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಹಿ | ಹಿಂಸಿತಾನ್ನುರು | ಕೆಂಚಾಭಿಸೇಣಾನ್‌ 
ಆಸ್ಮಾನ್ಪ ತೈಭಿಗತಾಃ ಸೇನಾ ಯೇಷಾಂ ತಾದೈಶಾನ್ಷಸ್ಮದಭಿಮು ಖಮಾದೇದಿಶಾನಾನಾಯೊುಧಾನಿ ಪ್ರನಃ 
ಪುನರಾದಿಶತೋ ವಿಸೃ್ರಜತಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಾಚಃ ಪ್ರೆ ಮೃಣ! ತೇ ಯಥಾ ಪರಾಜ್ಮುಖಾ 
ಭವಂತಿ ತಥಾ ಬಾಧಸ್ವ | ತದನಂತೆರಂ ತಾನ್‌ ಜಹಿ ಚೆ ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಘುವನ್‌ವಧನವಂತನೂ | ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏನಾ. ಈ ಸೋಮ 
ದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ- ಸಂತೋಷಗೊಂಡು | ಜಾಮಿಂಂ-- ಬಂಧುವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ । ಆಚಾಮಿಂ--ಬಂಧು 
ವಲ್ಲದಿರಲಿ ಅಂತಹ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ | ಶತ್ರೂನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ. 
ನಾಶಮಾಡು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಭಿಸೇಹಾನ್‌--ನಮಗೆದುರುಬೀಳುವವರೂ | 
ಅಭಿ ಆದೇದಿಶಾನಾನ್‌. ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಪೆರಾಚಃ-- 
ಹಿಂದಕ್ಕೋಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಮೃಣ. ಹಿಂಸಿಸು! ಜಹಿ ಚೆ--ನಾಶವನ್ನೂ ಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಧನವಂತನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಆ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುವಬ್ಬದಿರಲಿ ಅವನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
'ಬಿದ್ದು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೋಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾ ಡು. 
English ‘Translation. 


Exhilarated by it, valiant Maghavan, slay our unfriendly adversaries; 
! | ಹ್ಹ. "ರ ಕ್ಕೆ 6 ಇ 
whether kimsmen or unrelated (to us): put to flight, Indra, hostile armies. 


menacing us (with theif weapons), and slay them. 
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} ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಸು ಸ್ಮಾ ಣೋ ಮಘವನ್ಸಿಂದ್ರ ಪೃತ್ಸ್ವ೧ಸ್ಮಬಭ್ಛಂ: ಮಹಿ ವರಿವಃ 


ಸಷ 


| 
ಸುಗಂ ಕ್ರ; | 


4 


; 
ಅಪಾಂ ತೋಕಸ್ಯ ತನಯಸ , ಜೇಷ ಇಂದ್ರ ಸೂರೀನ್ನ ಶಿ ಸ್ಕಾ ನೋ 
ಅರ್ಧಂ || ೧೮ | 


(| ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆಸು | ಸ್ಮ! ನಃ। ಮಘ್ರವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪೈತ್‌$ಸು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ। ಮಹಿ! ವರಿವಃ | ಸ್ತುಗಂ | 
| 
ರಿತಿ ಥೆ | 


ಅಸಾಂ | ತೋಕಸ್ಯ | ತನಯೆಸ್ಯೆ | ಜೇಷೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೊರೀನ್‌ | ಜ್ತ ಕೃಣುಹಿ | ಸ್ಮ! ನಃ ಅರ್ಧಂ [೧೮! 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯಾಸ್ಟಾಸು ಪೃತ್ಸು ಪೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟ ಈ 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮುಹತ್ಸುಗಂ ಸುಖೇನ ಪ್ರಾಪ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕ81 ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಪಿ. 
ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸಾಮಾಪ್ತವ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವೋದಶಕಾನಾಂ ವಾ ಶೋಕೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತೆನಯೆಸ್ಯ 
ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಜೇಷೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನರ್ಧಮರ್ಧಾನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನ್‌ 
ಸ್ಪಣುಹಿ | ಕುರು | ಯೆದ್ವಾ | ಅರ್ಥಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಂಡಯಿತ್ತೈನ್‌ ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರ್ಯವನ್‌ _ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ನ8. ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಆಸು ಸೃತ್ಸು. ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ |! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ಮಹಿ. _ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸುಗಂ- ಸುಖ. 
ವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಲ ಡುವುದೂ ಆದ |! ವರಿವ8- ಧನವನ್ನು | ಕೆ8- ಉಂಟುಮಾಡು | ಇಂದ್ರ-.-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಅಸಾಂ--ಉದಕಾರ್ಥ್ಧವಾಗಿಯೂ | ತೋಕಸ್ಯ-_ ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸ ತನಯಸ್ಯ-ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ಜೇಷೇ- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು |. ಅರ್ಥಂ... 
ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ | ಕೈ ಜಿಂ ಹಿ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೈೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮಹೆ' 
ತ್ತಾದುದೂ, ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕಾರ್ಥ- 
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ಕಾ ರ್‌ು ಫ್‌ ಗಾತ ಇನ್‌ ಇನ ಸಾಫ್‌ ನ್ನನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ವ ಇಒ ತಿ! ಇ. ಭ್‌ ಬನ ಬಯ ಬ್ಹು ಎ ಇಳಾ 


A AM (2 ಸಮ ಹುಟು 


ವಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಜಯವನ್ನು 
a) 
ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ಹೊಂದಲು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 


English Translation. 


Affluent Indra; facilitate to us (the acquirement of) vast riches in 
these our battles: (enable us) to ga'n the victory: make us prosperous with 
rain, and with sons and grandsons. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


NN | | 
ಆ ತ್ವಾ ಹರಯೋ ವೃಷಣೋ ಯುಜಾನಾ ವೃಷರಥಾಸೋ ವೃಷ- 


ಯಡ 
ರಶ್ಮಯೊೋಆತ್ಯಾಃ | 
| | 
ಅಸ್ಮತ್ರಾಂಚೋ ವೃಷಣೋ ವಜ್ರನಾಹೋ ವೃಷ್ಣೇ ಮದಾಯ ಸುಯು ಜೋ 
ನಹಂತು !೧೯॥ 
್ಕ1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆ | ತ್ವಾ | ಹರಯಃ | ವೃಷಣಃ | ಯುಜಾನಾಃ | ವೃಷ೯ರಥಾಸಃ | ವ ವೃಷೇರಕ್ಕ ಯಃ | ಅತ್ಯಾಃ 
1 |, | | | 

ಅಸ್ಮತ್ರಾಂಚಃ | ವೃಷಣಃ | ವಜ್ವ5ವಾಹಃ |ವ ೈಷ್ಣೇ | ಸು ಸುಂಯುಜಃ | ವಹಂಶು | ೧೯ I 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹರಯೋತಶ್ವಾ ವೃಷ್ಠೆ ಎಲ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಮದಾಯ ಮದಕರಾಯ 
ಸೋಮಾಯೇಶೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯಿತುಮಾ ವಹಂಕು' | ಕೀದೃಶಾ ಅಶ್ವಾಃ| ವ ವೃಷಣಿಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾರೋ ಯುಜಾನಾಃ ಸ ಸ್ವಯಮೇವ ರಥೇ ಮಟಕಾ ವೃಷರಥಾಸಃ | | ವೃಷಾ ಹಾಮಾಛಿ- 
ವರ್ಷಕೋ ಶಥೋ ಯೇಷಾಂ ತ ತಥೋಕ್ತಾ8| ವ ವೃಷರಶ್ಮಯಃ | ವರ್ಷಿತಾರೋ ರಶ ಯಃ ಪ್ರಗ್ರಹಾ 
ಯೇಷಾಂ ತಾವೈಶಾಃ! ಅತ್ಯಾಃ ಸತತೆಗಾಮಿನೋಸಸ್ಮೃತ್ವಾ ಚೋಕಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಂಚಂತೋ ಗೆಚಿ ರ್ಕ 
ಪೃಷಣೋ ನಿತ್ಯತರುಹಾ ವಜ್ರವಾಹೋ ವಜಾ ತ್ರಾದೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಕೆ ಸುಯುಜಃ ಸ 
ಯೊ£ಜನವಾಃ ಗ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರ pe chee | EAN ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ 
ಡಿವಾಣವನ್ನು ನಿವು ಅ ಜೋ ಅಸ್ಮ ತ್ರಾಂಚೆ8- ನಮಗಭಿಮುಖನವಾಗಿ 
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RN PES 


ಬರತಕ್ಸವೂ | ವೃಷೆಣ8-- ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ವಜ್ರವಾಹಃ _ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧೆಗಳನ್ನು ಹೊರೆ 
ತಕ್ಕವೂ |, ಸುಯುಜ8--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ | ಹರಯೆಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಷ್ಠೇ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಮದಾಯು- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಪಶಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ವಹಂತು-_ಕರಿತರಲಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 4 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳೂ, ರಜಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕವೂ, ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ವಜ್ರಾ. 
ಧ್ಯಾಯುಧೆಗಳನ್ನು ಹೊರತಕ್ಕವೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 

English ‘Translation. 

Let your vigorous steeds, harnessed of their own will, drawing your 
wish-bestowing chariot, guided by shower-yielding reins, quick-moving,. 
hastening towards us, youthful, thunder-bearing;, well-yoked, bring you to 
the bountiful, exhilarating (libations). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಷನ್ವೃಸಣೋ ದ್ರೋಣಮಸ್ಕುರ್ಫ್ಯತಪು ಸೋ ನೋರ್ಮಯೋ 
ದ ೨. 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ತುಭ್ಯಂ ವೃಷಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ ವೃಷ್ಟೇ ಭರಂತಿ ವೃಷಭಾಯ. 


ಸೋಮಂ | ೨೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಆ! ಶೇ! ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಣಃ | ದ್ರೋಣಂ | ಅಸ್ಥುಃ | ಫುತಂಪ್ರುಷಃ। | ನ! ಊರ್ಮಯಃ ಮದಂತಃ | 
Rey ಪ್ರ | ತಳ್ಳ ವೃಷ್ಟಿ: | ಸುತಾನಾಂ ವೃಷ್ಟೇ ಭರಂತಿ | ವೃಷಭಾಯ | ಸ |! ೨೦ /| 
I ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ಯುವಾನೆಸ್ತೃದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ. 
ಫೃತಪ್ರುಸೋ ನೋರ್ಮಯೋ ಫೃತೆಮುದಕಂ ಸಿಂಚೆಂತೆಃ ಸಾಮುದ್ರಾಸ್ತರಂಗಾ ಇವ ಮದಂತೋ 
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ಹೃಷ್ಯಂತೋ ಮತ್ತಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತ್ವ ದೀಯೆಂ ದ್ರೊ (೫ಂ ದ್ರುಮಮಯಂ ರಥಮಾಸ್ಟು 8 | ಆತಿಸ್ಮ ಶತ 
ಅತಸ್ತೃಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಹೇ ಇಂದ ತ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ಯೂನೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ 
ವೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತ್ರೇ is ವೃಷಭಿಃ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಾನಾಮಭಿ- 
ಷುತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವ ್ವದ್ಧ್ರಾ ಗರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಯೆಸ್ಮಾದಧ್ವರ್ಯವಃ ಪ್ರೆ ಭರಂತಿ 
ಪ್ರಹರಂತಿ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಣಯೆಂತಿ 'ತಸ್ಮಾಪಾಗಚ್ಛೇತ್ಯ ರ್ಥಃ [| 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೋ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣ।-_ ತಾರುಣ್ಯಿಯುತವೂ | ಫಘೃತಪ್ಪುಷಃ-- 
ಉದಕವನ್ನು ನಿಸತಕ್ಕವೂ | ಊರ್ಮಯೋ ನ--ನತ ೯ನಮಾಡುವುವೂ ಆದ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ | 
MP pce ಸೂಚಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ದೊ ಶ್ರ890--ರಥವನ್ನು | 
ಆ ಅಸ್ಸು8- ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿವೆ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವೃಷ್ಣೇ-ತರುಣನೂ ! ವೃಷಭಾಯ-- 
ಕಾನುನರ್ಷಕನೂ ಆದ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ] ವ ಕಷಭಿ8- -ವರ್ಷಕಗಳಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವ) | 


ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ! ಸೋವತಂ- ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕ್ಸೃಪ್ರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಂತಿ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾರೆ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾರುಣ್ಯ ಯುತವೂ ಉ 'ದಕನನ್ನು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ, ನರ್ತನಮಾಡು 
ವುವೂ ಆದ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ನಿನ್ನ 
ನಿಂತಿವೆ. .ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತರುಣನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ![ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ರಸ ವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಹೆನಿಸಿ Wy ರೂಪ ಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
Showerer (of benefits), your vigorous: water-shedding steeds, like the 
waves (08 the sea), exulting, are harnessed to your car ; for they, (the priests’, 
offer to you, the showerer (of benefits), ever youthful, the Libation of the 


Soma Juices expressed by the stones. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| W | | | 
'ವೃಷಾಸಿ ದಿನೋ ವೃಷಭಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೃಷಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ವೃಷಭ 


| 
ವೃಷ್ಣೇ ತ್ರ ಇಂದುವೃ ೯ಷಭ ಪೀಪಾಯ ಸ್ವಾದೂ ರಸೋ ಮಧುಪೇಯೋ 


ವರಾಯ ॥ ೨೧॥ 
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SN ಬ ತ ಸ ಎ ಭಂಗ ಯು ಎಗರೀ ಜು ಜು 





ನ ಬ್‌ ಕಾವ್‌ ಒದ ಇದ್‌ ಇ ಡೌ ಇ ಈ ಕೌ. ಹ ಗ ವ ಯಂ ದಾ ಯಯ ಸಾ ಯು ಮುಚ ಫು ದು dd ಹ ರ ಮಾನ ಭಾ ಬ ಮ ಸಾಯು ಹು ಹಾಸು 
ಇಗ ಡಿ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸ ರಥೇನ ರಥೀತಮೋತಸ್ಮಾಕೇನಾಭಿಯುಗ್ವನಾ | 


|. 
ಜೇಸಿ ಜಿಷ್ಲೋ ಹಿತಂ ಧನಂ 1 ೧೫ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | |. 
ಸಃ | ರಥೇನ | ರಥಿ;ತಮಃ | ಅಸ್ಮಾಕೇನ ! ಅಭಿೀಯುಗ್ವನಾ | 


i ನ 
ಜೇಸಿ ! ಜಿಸ್ಹೋ ಇತಿ | ಹಿತೆಂ | ಧನಂ |! ೧೫ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಜಿಷ್ನೋ ಜಯೆಶೀಲೇಂದ್ರ ರಥೀತನೋತತಿಶಯೇನ ರಥೀ ಮಹಾರಥಃ ಸ ತ್ರಮಸ್ಮಾಕೇಷಾ. 
ಸ್ಮದೀಯೇನಾಭಿಯುಗ್ಹನಾಭಿಯೋಕ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರಾ ರಥೇನ ಹಿತಂ ಶತ್ರುಸು ನಿಹಿತಂ ಫನಂ 


ಜೇಹಿ |! ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಜಯ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಜಿಸ್ಹೋ--ಜಯಶೀಲನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ರಥೀತಮಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ | ಸಃ 


ನೀನು] ಅಸ್ಮಾಕೇನ--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಅಭಿಯುಗ್ಬನಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೊ 
ಆದ | ರಫೇನ--ರಥದಿಂದ | ಹಿತೆಂ_ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ | ' ಧನಂ-- ಸಂಪತ್ತನ್ನು. | ' ಜೇತಾ - 


ನಮಗಾಗಿ ಜಯಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಯಶೀಲನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕೂ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಬ್ಯ ರಥದಿಂದ ಶತ್ರು ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಸಂಪತ ತನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಜಯಿಸು. 


English Translation. 


Victorious Indra, you are the chief of charioteers : ; couquer the 
wealth that is held (by the nny) with our assailing car. 


{ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯ ಏಕ ಉತ್ರ ದ ಸ್ಟುಹಿ ಕ್ಸ ಸ್ಟೀನಾಂ. ನಿಚರ್ಷಣಿಃ ( 


ಪತಿರ್ಜಜ್ಞೇ ವೃಷಕ್ರತುಃ ॥ ೧೬ I 
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ಸ ಬು ರ ಟಟ ಬ ಬ್ಲ ಬಿ ಉ್ಥ 0ಬ ಬೊವಾ ಬ್ಬ Sd 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಯೆ! ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತುಹಿ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ನಿಂಚರ್ಷಣೆಃ। 
41 | 
8! ಜಜ್ಞೇ ವೃಷ5ಕ್ರತುಃ |! ೧೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


 ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ವೃಷಕ್ರತುರ್ವರ್ಷಕರ್ಮಾ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇದೇಕೆ 
ಏವ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೆತಿರಧಿಸತಿರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಜಾಯತ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ 
ಹೇಸ್ತೋತಃ ಸ್ತುಹಿ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ವಿಚರ್ಷಣಿಃ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ! ವೃಸಕ್ರತುಃ--ನೃಸ್ಟಿ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ! ಯೇ&-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಏಕೆ ಇತ್‌--ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ | ಕೈಷ್ಟೀನಾಂ- ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿ ಒಡೆಯನಾಗಿ! ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೋ | ತೆಮು--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸ್ತೊಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು. ' 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಸೊ ಸೋತೃವೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation. 


Praise that Indra who alone has been born the supervisor (of all), 


the lord of men, the giver of rain. 


{ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಕ 
| 
ಯೋ ಗೃಣತಾಮಿದಾಸಿಥಾಸಿರೂತೀ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 


| 
ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ || 
| 
ಯೊಃ | ಗೃಣತಾಂ ಇತ್‌ | ಆಸಿಫ | ಆಪಿಃ | ಊತೀ | ಶಿವಃ | ಸೆಖಾ! 


ಸಃ | ತ್ವಂ! ನಃ |:ಇಂದ್ರ | ಮೃಳೆಯೆ ॥ಂ೭॥ 
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ಕ್‌ ಅವ ರಬ್‌ ಸಾರ್‌ ಬನ್‌ ಬರ್ತ್‌ ಗಸ್‌ ಹಾ, ಆ ಇರ ಗಹ ಶ್ರ ಒಹ್‌, ಒಹ್‌ ಸ್‌ ಭವಿ ಬಸ್ಟ್‌ ರ್‌ ಬ್ಬ ಉರ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಸ ಸನ್‌ ರ್‌ ಸ್ಯಾ ನ್ಮರ್‌ಲನ್‌್ಮ ತ್‌ ಲ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಹೌಸ್‌ ಬನ್‌" 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ಯಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಸ್ತಯಾ ಶಿವಃ ಸುಖಕೆರೋತ ಏವ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ- 
'ಭೂತೆಶ್ನ ಸನ್‌ ಗೃಣತಾಮಿತ್‌ ಸ್ತುವತಾಮಸ್ಮಾಕಮೇವಾಪಿರ್ಬಂಧುರಾಸಿಥ ಪುರಾ ಬಭೂಪಿಫ ಸ 
ತಾಪೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ನೋತ$ಸ್ಕಾನಿದಾನೀಂ ಮೃಳಯ ಸುಖಯ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ$-_ಯಾವ ನೀನು | ಊತ್ತೀ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಶಿವಃ 
ಮಂಗಳಕರನೂ | ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿ |. ಗೃಣತಾಂ ಇತ್‌___ಕೇವಲಸ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ! ಆಪಿ8-- 
ಬಂಧುವಾಗಿ | ಆಸಿಥ-_ಆಗಿರುವೆಯೋ | ಆ ಹಾ ತ್ವಂ- ನೀನು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆಯೆ--- 
ಸುಖಪಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಮಂಗಳಕರನೂ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿ ಕೇವಲ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬಂಧುವಾಗಿ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು. | 


English Translation. 


Indra, you have ever been the friend of those who praise you, and 


the insurer of their happiness by your protection ; grant us felicity: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹೆ | | | 
ಧಿಷ್ಟ ನಜ್ರಂ ಗಭಸ್ತ್ಯೋ ರಕ್ಷೋಹತ್ಯಾಯ ವಜ್ರಿವಃ | 


| 
ಸಾಸಹೀಸ್ಮಾ ಅಭ ಸ್ಪ್ರೃಧಃ || ೧೮ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
‘| A . | 
ಧಿಷ್ಟ | ವಜ್ರಂ |:ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | ರಶ್ಷ85ಹತ್ಯಾಯ | ವಜ್ರಿ€ವಃ | 
| 
ಸಾಸಶಹೀಷ್ಮಾ8 | ಅಭಿ | ಸ್ಪೃಧ8 ॥ ೧೮॥ 
1 ಗಹನ ॥ 


ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ಮಜ ತ್ರವಸ್ನಿಂದ್ರೆ 'ಗಭಸ್ನೊ ರಾತಿ ಯೊಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ವಜ ಜ್ರಂ ಕೌಲಿಶೆಂ 
ಧಿಷ್ವ! ಧಾರಯೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಶೋಹತ್ಯಾಯೆ. ರಕ್ಷಸಾಂ  ಹನನಾರ್ಥಂ | ಧೃತ್ವಾ ಚೆ ಸ್ಟೈಧಃ 
ಹೆ ಕೈರ್ಧಮಾನಾ ಅಭಿ ಅಭಿಗಂತ್ರಿ (ರಾಸುರೀಃ ಸೇನಾಃ ಸಸಹೀಷ್ಮಾಃ I ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿಭವ uw 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ವಜ್ರಿವಃ-_ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಳಸ್ತ್ಯೋ--ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ರಕ್ಟೋಹತ್ಕಾಯ- ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಧಿಷ್ಟ- ಧರಿಸು | 
ಸ್ಪೈಫ8--ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವನರೂ | ಅಭಿ- ಎದುರು ಬೀಳುವನರೂ ಆದ ಅಸುರಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸಸಹೀಷ್ಠಾ&-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸು, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವರೂ ರಿನಗೆದುರು ಬೀಳುವನರೂ ಆದ ಅಸುರಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು. 
English Translation. 


Wielder of the thunderbolt, take the bolt in your hands for the 
destruction of the Rakshasas, and utterly overthrow those who defy you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| Ff | 
ತ್ಪಂ ರಯಾಣಾಂ ಯುಜಂ ಸಖಾಯಂ ಕೀರಿಚೋದನಂ | 


(2೩ 


| 
ಹ್ಮವಾಹಸ್ತಮಂ ಹುವೇ ೧೯ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಬ್ರ 


| 
ಪ್ರತ್ನಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಯುಜಂ | ಸು | ಕೀರೀಿಜೋದನಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮವಾಹ85ತಮಂ | ಹುವೇ ll oF [| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಪ್ರಶ್ನಂ ಚಿರಂತನಂ ಸರ್ಮೇಷಾಮಾದ್ಯಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಯೆತಿಜಂ ಯೋಜಯಿತಾರಂ 
ದಾತಾರೆಂ ಸಖಾಯೆಂ ಮಿತ್ರಭೂತಂ ಕೀರಿಜೋದೆನಂ ಕೀರೀಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚೋದಯಿತಾರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸ್ತೆ ಮಮತಿಶಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಹನೀಯೆಮೇವಂನಿಧನಿಂಂದ್ರಂ ಹುನೇ ! ಅಹ್ವ- 
ಯಾಮಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರೆತ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ | ರಯೀೋಣಾಂ- ಧನಗಳನ್ನು | ಯುಜಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸು 
ವವನೂ | ಸಖಾಯೆಂ--ಮಿತ್ರಭೂತನೂ। ಕೀರಿಜೋಜಿನಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ಪ್ರೇರಕನೂ | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸ್ತಮಂ- 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಟವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುನೇ.- ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಗ್‌ ಬಗ ಬ್‌ ಸಾಫ್‌ ಸ ಬಡ್‌ ಒಎಫ್‌ ಒಆ ಬಳ ಒ ಔ ಒರೃರ್ರಬೃ ಘೌಶ್ಯ ವ ದ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಬನ್‌ ಬೌ ಪ್‌ ಮ್‌ ಒಹ್‌ ನ ಘಾ ಇ ಘಿ ಇಫ್‌ ಬ್‌ ಎವ ಒರ ಬಿ ನನ ಬ ಹ್‌ ಅರ್‌ ಒಐರ್‌ ಭಾ ಇ ವ್‌ ತ್‌ ಪೌ ವ್‌” ಒಫ್‌ ಉನ್‌ ಇದ್‌ ಒರ್‌ ಇದ ಲ್ಯ ಪ್‌ ಒಳ ನ ದ್‌ 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪುರಾತನನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ, ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ವ್ರೇಕೆಕನೂ, 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 invoke the ancient Indra, the giver of riches, (our) friend, the 


encourager of his adorers, who is to be propitiated by prayer. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸ ಹಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಏಕೋ ವಸೂನಿ ಪತ್ಯತೇ | 


ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮೋ ಅಧಿ)ಗುಃ || ೨೦ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಸಃ | ಹಿ! ವಿಶ್ವಾನಿ। ಪಾರ್ಥಿವಾ | ಏಕಃ | ವಸೂನಿ | ಪತ್ಯತೇ 
| | | 
ಗಿರ್ವಣಃ೯ತಮಃ | ಅಧ್ರಿ5ಗುಃ | ೨೦ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಹಿಸಖಲ್ವಿಂಜ್ರೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾಫ್ಯೇಕ 
ಏವ ಪತ ಫತೇ ಈಷ್ಟ್ರೇ ನಾನ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿ ತ್‌ | ಪತ್ಯ ತಿಕೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ! ಗಿರ್ಷಣ- 
ಜಾ ಜೀ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಜಾ ಆ ಬಜ | ಅಸ್ರತಿಹತೆಗೆತಿರ.. 
ತೃರ್ಥಃ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗರ್ಮೆಣಸ್ತ ಮಃ ಸ್ಮೃತಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತನೂ | 'ಅಧ್ರಿಗುಃ- ಅಪ್ರತಿಹತವಾಡ ಗತಿ 

ಯುಳ ಕೈವನೂ ಆದೆ" ಸ ಹಿ--ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮತ್ತ ವಾದುದೂ | ಸಪಾರ್ಥಿವಾ-ನೃ ಥಿವೀ ಸಂಬಂಧ 

ವಾದುದೂ ಆದ | ವಸೂಸಿ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಏಕೆಃ--ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಪತ್ಯತೇ--ಸ್ವ ಪ್ರಭುವಾಗಿಷ್ದಾನೆ. 
H ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಧ .ಅತಿಶಯವಾಗಿ . ಪೂಜಿತನೂ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಗತಿಯುಳ ಫವನೂ ಆದ ಅಪೇ 'ಇಂಪ್ರನು- 
ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಪ ಪೃಥಿವೀ. ಸಂಬಂಥೆನಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದ್ದಿ ಸೂ ತ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ಷೆ 
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English Translation. 
He alone rules over all terrestrial riches, he who is entitled to especial 
praise. he who is irresistible. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸ ನೋ ನಿಯ ದದ್ಧಿರಾ ಪೃ ಪೃಣ ಕಾಮಂ ವಾಜೇಭಿರಕ್ಕಿ ಭಃ | 


ಗೋಮದ್ಭಿರ್ಗೋಪತೇ ಧೃಷತ್‌ || ೨೧ || 


[ ಪದರಾಠಃ 
| | | | 
ಸಃ ನಃ | ನಿಯುತ್‌$ಭಿಂ! ಆ | ಪೃಣ ! ಕಾಮಂ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿಇಭಿಃ | 


| 
ಗೋಮತ್‌$ಭಿೀ! ಗೋತಪತೇ! ಧೃಷತ್‌ 1 ೨೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಗೋಪಶೇ ಗನಾಂ ಪಾಲಯಿತೆಃ ಸೆ ತ್ವೆಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ' ಕಾಮಂ ನಿಯುಧ್ಭಿರ್ವಡವಾಭಿ- 
ರ್ಥ್ಭ್ಯೈಷದ್ನೈಷ್ಠ ಸಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶನಸೆಮರ್ಥಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ' ಆ ಸೃಣ ! ಆಸೂರಯೆ | ಯೆದ್ವಾ 
ಥೃಷದಿತೀಂದ್ರನಿಶೇಷಣಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಸ್ತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಗೋಮದ್ಯಿ ರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿ- 


ರ್ಯುಕ್ರ್ವೈರಶ್ಚಭಿರ್ಬಹುಭಿರಶ್ಶೈರುಪೇತೈರ್ನಾಜೈ ಹ] ಶಕ್ತ ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಆಲ ಜ| | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗೋಪೆಶೇ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಗ ಇಂದ್ರನೇ। ಸಃ--ಅದೇ ನೀನು! ನೂ ನಮ್ಮ! ಕಾಮಃ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ನಿಯುದ್ಧಿ 8 ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಧೃಷತ್‌- ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ | 
ಆ ಪೈಣ-- ನೆರವೇರಿಸು | pA RSG, | ಗೋಮದ್ಳಿ 8___ಗೋವುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿಭಿ8-- ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ತೂ ಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನಿಯುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ. 
ನಮ್ಮ ಇಷಾ ್ರರ್ಥಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಅನ್ನ ಭರಿತವಾದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿ ೦ದ ಪೂರ್ಣವಾದುದ್ಧೂ. 
ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ನ ಕೈರ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
English Translation. 


Lord of cattle, (coming) with your mares, satisfy our desires 
completely with (abundant) food, with horses, and with cows. 
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en 
9 D ಡ್‌... ಇಡ ಎಹ್‌ ಡ್ಯ EN ERM ಬ ಹ ಅ ಯಾ ಇಡ ಜಾ ಎರಾ ಹಸ ಎ ಚಾ ಚು ಡ್‌್‌ ಬ ಇಡ ಸಾ ಇಚ ಸಂ ಯಯ ಸಾಹಸ ನ್‌ ಖಂ ಸಂ ಹಾ ಸಫಾ ಬುಸು ಸಮಾ ಸು ಖಯ ಮು ಚಚ ಮಾಸಡಿ ಸಯ ಸು ಸಜ ಚಟ ಸ ಸಂಗಡ ದ್‌್‌ ಸಾಹಯ ಬಾ ಖಾ ಬಸು ಯೊ ಅ ಗ್‌ ನ ಹಾಸಯ ಯಾ ಯಾತ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ತದ್ದೋ ಗಾಯ ಸುತೇ ಸಚಾ ಪುರುಹೂತಾಯ ಸತ್ವನೇ | 


| 
ಶಂ ಯದ್ದವೇ ನ ಶಾಕಿನೇ || ೨೨ || 


॥ ಪದಪಾಶಃ |! 
| | 
ತತ್‌ | ವಃ| ಗಾಯ | ಸುತೇ । ಸಚಾ! ಪುರು€ಹೂತಾಯ | ಸತ್ತನೇ। 


ಶಂ | ಯತ್‌! ಗಜ "ನ ಶಾಕಿನೇ ll ೨೨ |! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯೆಂ ಸುತೇೋಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಸತಿ ಪುರುಹೂತಾಯೆ 
ಬಹುಭಿರ್ತ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಹೂತಾಯ ಸತ್ವನೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾಪಯಿತ್ರೇ ಧನಾನಾಂ ವಾ ಸನಿಶ್ರೇ ವಾತ್ರ 
ಇಂದ್ರಾ ಯು ತೆತ್ಟೋತ್ರಂ ಸಚಾ ಸಹ ಸಂಹತಾ ಭೂತ್ವಾ ಗಾಯೆ | ಗಾಯೆತ | ಯಶ್ಸೋತ್ರಂ ಶಾಕಿನೇ 
ಶಕ್ತ ಮತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶಂ ಸುಖಕೆರಂ. ಭವತಿ ಗನೇನ! ಯಥಾ ಗವೇ ಯವಸಂ ಸುಖಳರಂ 
ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1. 

(ಎಲೈ ಸೆ ಹೋತ ಶೈ ಗಳೇ) ಗವೇ ನ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಳು ಸುಖಸಾಧನವಾ ಗುವಂತೆ | ಯೊುತ್‌- - 
ಯಾವ, ಸೊ ಣ್ವೀತ್ರವು | ಶಾಕಿನೇ--ಶಕ್ಷಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ |. ತೆತ್‌.. 
ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವ&--ನೀವು] ಸಚಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸುತೇ- -ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡ: 
ಲ್ರಟ್ಟಾಗ | ಪುರುಹೂತಾಯ--ಅನ್ನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸತ್ವೈನೇ--ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ. 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಾಯೆ-- ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಸೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲು ಸುಖಸಾ ಧನವಾಗುವಂತೆ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು ಶಕ್ತಿವೆಂತನಾದ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೋಮರಸವು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಬ್ಯಾಗ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation. 
Sing praises, when your libation is poured out, to him who is the 
invoked of many; the subduer (of foes), giving him gratification, hke- 
(fresh pasture) to cattle; 
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ದ ಗರ ಕನ ನನರ ಕರಾ ದರಗ ರಾರ ಸಾರಾ ಸರ್‌ ವಲಾ SRS SRN ರಾರ ರ ದಕ ತರ ಆರಾ ಅ ಜ ಪಬ್‌ ಕಾಜ ರಾ ರ್ಸ್‌ ಇ ರ್‌ಸ್ಟ ಕ್ಸ್‌ ಬ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 1 


| | 
ನ ಘಾ ವಸುರ್ನಿ ಯಮತೇ ದಾನಂ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ | 


| 
ಶ್ರವದ್ಗಿರಃ || ೨೩4 || 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


ಯತ್ಛೀಮುಂಪ 


| | | 
ನ ಘ ವಸುಃ |ನಿ| ಯೆಮತೇ। ದಾನಂ! ವಾಜಸ್ಯ | ಗೋಂಮತಃ | 


| | | 
ಯೆತ್‌ |! ಸೀಂ | ಉಪ | ಶ್ರವತ್‌ | ಗಿರಃ | ೨೩ || 
1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೋಮತೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಥಾನ್ನಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾನಂ ಪ್ರದಾನಂ ನ ಘನ ಖಲು ನಿ ಯಮತೇ | ನಿಯಚ್ಛತಿ! ಉಪರತಂ ಕರೋತಿ | 
ಯೆದ್ಯದಿ ಸೀಮಯೆಂ ಗಿರೋಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಪ ಶ್ರವತ್‌ ಉಪಶೃಣುಯಾತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರಶ್ರವಣೇ 
ಸತಿ ಸರ್ವದಾ ದದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ 
|! ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ 1 
ವಸು8--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೀಮ್‌-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಉಪೆ ಶ್ರವತ್‌ಕೇಳುವನೋ ಆಗ | ಗೋಮಶಃ- -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತ 
ವಾದ | ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನದ | ದಾನಂ-- ಪ್ರದಾನವನ್ನು | ನಘುನಿ ಯೆೈಮಶೇ-- ಖಂಡಿತ ತಡೆದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನೋ ಆಗ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅನ್ನದ ಪ್ರದಾನವನ್ನು ಖಂಡಿತ ತಡೆದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 
The giver of dwellings verily withholds not the gift of food conjoined 
with cattle, when he hears our praises. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕುವಿಶ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಂ ದಸ್ಕುಹಾ ಗಮತ್‌ | 


| 
ಕಚೇಭಿರಪ ನೋ ವರತ್‌ | ೨೪ |! 
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ನ್‌ ಒಬ ಫದ ಎರ್‌ ಪ್ಯಾರ ಇಷ್ಟ್‌ ಇಟ್‌ ಫ್‌ ಇ ಹ್‌ ಕಾರ್ಸ್‌ ಇಬೂವ್‌ ನ್‌ ಆ ಗಾಟ್‌ ಆ. ೨ರ್ಪ್‌ ಒನ್‌ ಇ 





ಬಡ ಎಪ್‌ ಒರ್‌ ಕಹಬ ಭ್‌ ಫ್‌ ವರ್‌ ಸವ್‌ ಹನ್‌ ಸ್‌ ನ ಇ ಓಟ್‌ ಬತ ಎ ಪ್‌ ಬ ಭರ್‌ ನಿದ್‌ ತನ್‌ ಹ್‌ ಬೃ ಹ ಬಂ ಜಾಸ್‌ ರ್‌ ಆ ಹ್‌ ಭೌ ಸಹ ನಗದು ಸವನ ಫ್‌ ಸನ ಸಮ್‌ ಎ ಒಳ ತ್‌ ಸ್‌ ಬನ್‌ ನ್‌್‌ ಗಾ, 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಘುನಿತ್‌$ಸಸ್ಯ [ಪ್ರ!ಹಿ!ವ್ರಜಂ! ಗೋಂಮಂತೆಂ! ದಸ್ಕುsಹಾ ! ಗಮತ್‌'| 
| | | 
ಶಚೀಭಿಃ | ಅಸ | ನಃ | ವರತ್‌ |! ೨೪ || 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಕುವಿಶ್ಸಸ್ಯ 1 ಕುವಿದ್ಪಹುಶಃ ಸ್ಯತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಕುನಿತ್ಸೋ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೆಂ 
ಗೋಮಂತೆಂ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಡಸ್ಕುಹಾ ಡೆಸ್ಯೂ ನಾಮುಪೆ್ಷಸೆಯಿತ್ಯೆ ಣಾಂ 
ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ಗಮತ್‌ | ಪೆ ಕೈಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಹಿ ಯಸ್ಕ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶಚೀಭಿರಾತಿ ಯೈಃ 


ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜಾ > ಭಿರ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತಾ ಗಾ ಅಪ ವರತ್‌ | ನಿಗೂಢಾಸ್ತಾ ಅಪಾವೃಣೋಶ್‌ 0 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 
ಕುನಿತ ಶೈ ಸ್ಯ ಕುವಿತ್ಸನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಗೋಮಂತೆಂ--ಗೋಭರಿತವಾ ದ ವ್ರಜಂ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ದಸ್ಯು ಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರೆ ಗಮತ್‌--ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ವೇಶಿಸ ುವನು | ಹಿ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ | ಶೆಜೀಭಿಃ-_ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನೆ8-.-ನಮಗೂ | ಅಪೆ ವರತ. (ಬಾಗಿಲನ್ನು) 
ತೆಗೆದಿರುತ್ತಾನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕುನಿತೃನೆಂಬ ಅಸುರನ ಗೋಭರಿತವಾದ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮಗೂ ಆ ಗೋಗೃಹದ ಬಾಗಿಲನ್ನೂ 
ತೆಗೆದೇ ಇರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Then the destroyer of the Dasyus, proceeds to the cattle-crowded 
folds 08 Kuvitsa, and by his acts opens them for us. 
| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ ! 


| 
ಇಮಾ ಉ ತ್ತಾ ಶಶಕ್ರ ತೋತಭಿ ಪ್ರ ಶ್ರ ಣೋನುವುರ್ಗಿರಃ | 


ಇಂದ್ರ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ || ೨೫೧ 


ಆ. ೪. ಅ. ೭. ವ. ೨೬, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 155. 
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| ಪಹಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ಶತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರ ತೋ! ಅಭಿ! ಪ್ರೆ! ನೋನುವುಃ | ಗಿರಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ತ್ಸಂ | ನ| ಮಾತರಃ | ೨೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುನಿಧಕೆರ್ಮನ್‌ ಬಹುವಿಥಪ್ರಜ್ಞ ಮೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಭೀಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯೊ: 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಪ್ರ ಣೋನುವುಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪುನಃ ಪ್ರನರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ನೌತಿರಶ್ರ ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ, 
ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ! ಯೆಫಾ ಮಾತರೋ ಗಾವೋ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವತ್ತಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿ... 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಸ್ಮದೀಯೊಾ ನಾಚಸ್ತ್ಯಾಮಭಿ ನೋನುನುಃ | ಅಭಿತಃ ಶಬ್ದಯಂತಿ | 
ಸ್ತುವಂತಿ! ಯೆಥಾ ಗಾವೋ ವಶ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೆದ್ದತ | 


1 ಪತಿ:ರದಾರ್ಥ॥ 


ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾನ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಮಾತರಃ-- 
ತಾಯಿ ಹಸುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ--ತನ್ಮು ಕರುಗಳಿಗೆದುರಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಇಮಾ. 
ಗಿರಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಶವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ವಾ ಅಭಿ__ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಣೋನುವುಃ-- 
ಪದೇ ಪದೇ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ವತ್ಸಗಳಿಗೆದುರಾಗಿ. 
ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಜೀಪಡೇ 
ಬಂದುಸೇರುತ್ತನೆ. | 


English Translation. 


Indra, performer of many exploits, these our praises repeatedly 


recur to you as parent (cows) to their young. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ ಗೌರಸಿ ನೀರ ಗವ್ಯತೇ 


| | 
ಅಶ್ವೋ ಅಶ್ವಾಯತೇ ಭವ ॥ ೨೬ ॥ 
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ಆಪ್‌ನ ಎಎಲ್‌ ಸುನ್‌ ರನ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ನೌ ಪ್ರೌಡ್‌ ಇ, 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | 
ದುಃ5ನಶಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಶವ | ಗೌಃ | ಅಸಿ | ವೀರ | ಗವ್ಯತೇ | 
ಅತಃ | ಅಶ್ವ5sಯತೇ | ಭವ || ೨೬ || 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ತೃದೀಯೆಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವೆಂ ದೊಣಾಶಂ ದುರ್ಣಾಶಂ ನಾಶಯಿತುಮಶೆಕೈಂ | 
ಅತಿದ್ಧ ಢಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆತೋ ಹೇ ನೀರ ನೀರಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಗವ್ಯತೇ ಗಾಮಾತ ಎನ ಇಚ್ಛ ತೇ ತೈಂ ಗೌರಸಿ! 
ಗವಾಂ ಪ್ರೆದಾತಾ ಭವಸಿ | ಉಪಚಾರಾತ್ಕ್ಠಾರಣೇ ಕಾರ್ಯಶಬ್ದಃ | ತೆಥಾಶ್ವಾ b- ನಾತ್ಮ ನ 


ಇಚ್ಛೆ ಫತೇೇಶ್ವೋ ಭವ ! ಅಶ ಸ್ವಪ್ರದೋ ಭವನಿ ॥॥ 
[ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ ನಿನ್ನ | 'ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವವು |, ದೊಣಾಶಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 1 ವನೀರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಗವ್ಯತೇ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ | 
ಗೌಃ ಅಸಿ ಗೋವುಗಳ ದಾಶೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಕ ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ | 4 ಭವ 


ಅಶ್ವಗಳೆ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವು ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವೇಚ್ಛು ಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಿ ಯೆ. 


English Translation. 


Your friendship, Indra, 1s not easily lost: you, hero, are (the giver 
of) cattle to him who desires cattle, (of) horses to him who desires horses. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | § 
ಸ ಮಂದಸ್ವಾ ಹ ೈಂಧಸೋ ರಾಧಸೇ ತನ್ನಾ ಮಹೇ | 


ವ ಸೊ ನ್ರೀತಾರೆಂ ನಿದೇ ಕರಃ || ೨೭ || 
11 ಪನಪಾಠಃ |! 
|} py 
ಸಃ | ಮಂದಸ್ವ | ಹಿ 1 ಆಂಧಸಃ! ರಾಧಸೇ | ತನ್ನಾ | ಮಹೇ'! 


ನ! ಸ್ತೋತಾರಂ | ನಿದೇ ! ಕರಃ | ೨೭1 
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EN NI EE EN RR ನ್‌್‌ ಸೌ NN NN ನ್‌್‌ ಸ್‌ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಮಂಧಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಯಾ ತನ್ನಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಶರೀರೇಣ ಮಂದಸ್ವ | ಮೋದಸ್ವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾರ್ಥಂ | ಹಿ ಪೂರಣಃ | 
ಅಸಿ ಚೆ ತ್ವದೀಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ನಿಂಡಕಾಯೆ ತಸ್ಯ ವಶಂ ನ ಕರಃ | ಕುರ್ಯೌಾಃ || 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಂಧಸಃ8--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತ್ನಪ ಪ | ತೆನ್ವಾ- ಶರೀರದಿಂದ ಮಂದೆಸ್ಟ-- ಸಂತುಸ್ಸಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 
ಸ್ತೋತಾರಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವವನನ್ನು | ನಿದೇ--ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ! ನ ರಃ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ: 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತ್ನ ಪ್ರ ವಾದ ಶರೀರ 
ದಿಂದ ಸಂತುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವವನನ್ನು ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation. 


Delight your person with the (beverage of the) libation (offered) for 
the sake of great treasure : subject not your worshipper to his reviler. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಸುತೇಸುತೇ ನಕ್ಷಂತೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ | 
ವತ್ಸಂ ಗಾವೋ ನ ಧೇನನಃ ॥ ೨೮1 
॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ ತಾ | ಸುತೇ; ಸುತೇ ನಶ್ರಿಂತೇ ಗಿರ್ವಣ॥ | nts | 
ವತ್ಸಂ | ಬ |ನ| ಭೇನವಃ ll ೨೮ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಸುತೇ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಇ ಭಿಷುತೇಭಿಷುತೇ ಸತೀಮಾ 
ಅಸ್ಕದೀಯೊ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಕ್ಷಂತೇ! ವ್ಯಾಪ್ಟುವಂತಿ | ಧೇನವೋ ದೋಗ್ಲೊ 
ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವ ವತ್ನಂ| ಯೆಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಪತ್ಸಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ॥ 
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ಕಸಿ ಗೆ ಕುಗಿಯುತರ ಹರಗ ಹ ಪರಲ್ಬ ಶೌಜ ಹಾಗ ಸಬ ರ್‌ ಮ್ಯರ್ಭ ಸಾ ತಾಗದ NN ಈಸ ರ್‌ 


TN 
RT RTL ಸಕ್‌ ನಗ್‌ ಸನ ಒಂದ ಬನ ಒರ್‌ ಇ ನ ಸತಾ ರಗ್‌ ಬ್‌ ಕೌ ಗ್‌ ಇ. ಎ. ಬದನ್‌ ಹನ ಬಡ ಕ ಇಚ ಇ ಐಂ ಜ್ಯ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಗಿರ್ವಣಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೇನವಃ--ಕರೆಯಶಕ್ಕ | ಗಾವಃ. 
ಪಶುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ--ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುತೇ ಸುತೇ-- ಸೋಮರಸವು 


ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗೆಲ್ಲಾ | ಇಮಾ ಗಿರಃ-ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ನಶ್ಚಂತೇ-- ಬಂದು 


ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊ ಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಂದು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗೆಲ್ಲಾ, ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಶಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಕ್ಕ 
| English Translation. 
‘These our praises tend, as:the libations are repeatedly poured out 
eagerly to you who are 8೯೩೭10೮6 by praise, as the milch cows (hasten). to 


their calves. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ವಿವಾಚಿ |. 


| 
ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಯತಾಂ ॥ ೨೯ ॥ 


1. ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪುರಂ ತೆಮಂ | ಪುರೂಹಾಂ | ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ | ವಿಂವಾಚಿ | 


| 
ವಾಜೇಭಿಃ8 ! ವಾಜ೯೪ಯೆತಾಂ || ೨೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ॥| 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುತೆಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಮಯಿತಾರಂ ಗ್ಲಸೆಯಿತಾರಂ 
ತ್ರಾಂ ಪುರೊಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ರಾಪ್ನೋತ್ಪಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೈಶಾನಾಂ | 
ವಿವಾಚಿ ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಚೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ತಸ್ಮಿನ್ಹಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈ- 
ರನ್ನೈರ್ವಾಜಯತಾಂ ವಾಜವಂತಂ ಬಲವಂಶಂ:ಪವಾ ತ್ವಾಂ ಕುರ್ವತಾಂ || 

| ಪ್ರತಿಪವಾಥ || 

(ಎಲ್ಫೆ' ಇಂಡ್ರನೆಲೆ ವಿವಾಜಿ:  ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ಪಾಜೇಭಿಕ 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂ ಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದೆ `ವಾಜಯೆಶಾಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಪುರೂಣಾಂ - 
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ತ್‌ ಹ 
ಮ್ಯಾಗ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇತ ಇ ಫೌ ಇಡಾ, ಹಾಗೊ ಸಜನ ಬತ ಜಘಾನ ಹಚ ಸಾನ ಹಚ ಬನ ಸವ ಆಚ ಹಥ ಏಗ 0020ರ ಎಟ ಸ ಅರ್‌ ಸಬಾ ಹೊ ಕೂ ಚಾಚು ಹು ಸಾಚಾ ಹಾಚಾ ಅ ರಾ ರ ಬ ಫೇ ಬೋಟಿ ಊಉಯ ಲಿ ಮ್‌ ಬ್ಬ ್ಟಾೂಾಹುು್ತ್‌ಹಜ್ಸ್ಮಜ್ಯಾೈಾಾಾಾ್ರ್ರುಛಗಛುು.ದುಟರೂುರ್‌ 


ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ (ಸ್ತುತಿಗಳು) | ಪುರುತಮಃ..... 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದೆ: 
ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಜಿ! ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಅನೇಕ ಸಂ ೦ಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಡೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು. 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೆ ಇಳ್ಳೆಲಿ. 


English Translation. 


May the praises of many worshippers offered at the sacrifice, 
(accompanied) ‘by (sacrificial) ೪18768. invigorate you, destroyer ೦೯ 
multitudes. 


ಯ! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ! 


ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಭೂತು ತೇ ಸೊ > (ಮೋ ವಾಹಿಷ್ಮೋ ಅಂತಮಃ | 


ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಮಹೇ ಹನು ೩೦ || 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಇಂದ್ರ | ಭೂತು | ತೇ! ಸ್ತೋಮಃ! ವಾಹಿಷ್ಮಃ | ಅಂತಮಃ | 
ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ರಾಯೇ |! ಮಹೇ | ಹನು ll ೩೦ [| 


ಸಾಯಣಿಭಾಪ್ಟ ೧ f 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಹಿಷ್ಮೋ ನೋಢೃತನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತೇ ತವಾಂಶಮೋಶಿ್ತಿ- 
ಕತನೋ ಭೂತು | ಭವತು! ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಕಾನ್ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಹಿನು | ಪ್ಲೆ ಪ್ರೇರಯ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಹಿಷ್ಠಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ತೋಮಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ತೇ-ನಿನಗೆ[  ಅಂತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಖಾಪಸ್ಥವಾಗಿ | ಭೂತು.- - 
ಬಂದಿರಲಿ |! ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು |  ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನು- 


ಪ್ರೇರಿಸು. 
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ಇ ಫ್ರಿ ಎಡ್‌ ಇಫ್‌ ಇಶ್ಟ್‌ ನನ ಬ್‌ ಹನ ಹಿನ್‌ ಹಾಫ್‌ ಕಡ RRR SENS ಬರ ಆರ ಒದ ಒಫ್‌ VR ERNE 
ಇದ್‌ ಇ್‌ಸಿತ್‌ದ್‌ದ್‌ 





PE ES NS ಆ ಇಒ ಗರ್ಜ್‌ wR NT ಬರಗಇದ್‌ರ್ಟ್‌ನದ್‌ಇವ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ಇ ಈ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ 


ಸಮಾಪಸ್ಥವಾಗಿ ಬಂದಿರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಧೆನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 
English Translation. 


May our most elevating praise be near, Indra, to you, and urge us to 


(the acquirement of) great riches. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಕ | | | 
ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಣೀನಾಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠೇ ಮೂರ್ಧನ್ನಸ್ಕಾತ್‌ | 


ಉರುಃ ಕತ್ಲೋ ನ ಗಾಂಗ್ಯಃ ! 401 


| ಪದಸಾಠ॥ಃ 1 
| 
ಅಧಿ | ಬೃಬುಃ | ಪೇಣೀನಾಂ | ವರ್ಷಿಸ್ಕೇ | ಮೂರ್ಧನ್‌ ! ಅಸ್ಥಾಶ್‌ 


ಉರುಃ | ಕಕ್ಷ! ನ! ಗಾಂಗ್ಯಃ | ೩೧! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಬೃಬುರ್ನಾಮ ಸಣೀನಾಂ ತಕ್ಷಾ! ತತ್ಸಕಾಶಾಲ್ಲಬ್ಬಧನೋ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತದೀಯೆಂ ದಾನಮನೇನ 
ತೃಜೇನಾಸ್ತಾತ್‌ | ಏತಚ್ಚೆ ಮನುನಾ ಸ್ಮರ್ಯತೇ ! ಭರದ್ವಾಜಃ ಹುಧಾರ್ತಸ್ತು ಸಪುಶ್ರೋ ವಿಜನೇ ವನೇ! 
ಬಹ್ವೀರ್ಗಾಃ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಬೃಟೋಸ್ತಸ್ಟೋ ಮಹಾಯಶಾಃ! ಮಂ೦-೧೦೭ ॥ ಇತಿ! ಸಣನಾತ್ರಣಯೋ 
ವಣಿಜ ವಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಅಸುರಾ ವಾ! ತೇಷಾಂ ತಕ್ಸ್ಪಾ ಬೃಬುರ್ವರ್ಹಿಸ್ಕೇ ಮೂರ್ಥನ್ಮೂರ್ಥನಿ ಮೂರ್ಧವದು- 
ಚ್ಭೆ ತೇ ಸ್ಥ ಲೇಸಧ್ಯ ಸಕ್ಕತ್‌ ಅಧಿಸ್ಕತೋತಭೂ ತ್‌ ಗಾಂ ಗ್ಯೋ ಗಂಗಾಯಃ ಕೂಲ ಉನ್ನತೇ ಭವಃ ಕಳ್ಸೋ 
ನ ಕಳ್ಹ್‌ ತವೋರುರ್ಪಿಸ್ತೀರ್ಣಿ8 ಸನ್‌ 1”ಜಾತಿತೋ ಹೀನೋತನಿ ದಾತೃತ್ವಾತ್ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಭವ 
ತೀತೃರ್ಥಃ | | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಗಾಂಗ್ಯ8-- ಗಂಗಾನದಿಯ | ಕಶ್ಚೋ ನೆ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದಡದಂತೆ | ಬೃಬು&--ಬ್ಳುಬುವೆಂಬ 
ತಕ್ಷನು |! ಪಚೇನಾಂ-ಸಣಿಗಳ ಕೆಡುವೆ | ವರ್ಷಿಷ್ಟೇ--ಅತ್ಯಂತ' ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ | ಮೂರ್ಥನ್‌-- 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ಆದ. ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಧಿ ಅಸ್ಥಾ86-- ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. |, ಉರು8--ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ 


ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಅ.೪. ಅ.೭ ವ. ೨೬.) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 16} 


ಕ್‌ೆ ಬ್ಲ pe ಗ್‌ 
ನ್‌್‌ ಸಿದ್‌ ಸ್ಮ ಬ್ಯ ಲ್‌ ಇ ನ್‌್‌, ದ ನ್ಮ ನ್ನನ್‌ ನ್ಯ ನ್‌್‌, ಗಗ್‌ ಆ ಇತ್‌: ದ್‌್‌ ತ್‌್‌. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದಡದಂಕ್ಕೆ ಬೃಬುವೆಂಬ ತಕ್ಷನು ಪಣಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೊ, 
ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Bribu presided over the high places of the Panis, like the elevated 
bank of the Ganges. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಸ್ಯ ವಾಯೋರಿವ ದ್ರನದ್ಭದ್ರಾ ರಾತಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣೀ | 


| | 
ಸದ್ಯೋ ದಾನಾಯ ನಂಂಹತೇ | ೩೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೆಸ್ಯ | ವಾಯೋಃ85ಇವ | ದ್ರವತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ರಾತಿಃ! ಸೆಹಸ್ರಿಣೀ 1 
| 
ಸದ್ಯಃ | ದಾನಾಯ | ಮಂಕತೇ 1೩೨ 1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ವಾಯೋರಿವ ದ್ರವತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಾಮಿನೋ ಯೆಸ್ಕ ಬೃಬೋರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸಹಸ್ರಿಣೀ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಸದ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಸಮಯ ಏವ ದಾನಾಯೆ ದಾನಕಾಮಾಯೆ ಯಾಚಮಾನಾಯ 
ಮಹ್ಯಂ ಮಂಹತೇ ಅಸೇಸ್ತಿತೆಂ ಧನಂ ದದಾತಿ ತಂ ಬೃಬುಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ !! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಯೋಃ ಇವ. ವಾಯುವಿನಂತೆ | ದ್ರೆವತ್‌-_ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯಾದ |! ಯೆಸ್ಕ್ಯ--. ಯಾವ ಬೃಬುನಿನ | 
ಭೆದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಸವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣೇ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾತಿ ದಾನವು! 
ಸದ್ಯಃ- -ಸ್ತುತಿಸಮಯದಲ್ಲೇ | ದಾನಾಯೆ- ದಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ |  ಮಂಹತಶೇ--ಧನಾರ್ಥಿಯೂ 
ಆದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟತೋ (ಅಂತಹ ಬೃಬುವು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಯಾವ ಬೃಬುವಿನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ಮಾಡುದೂ ಆದ ದಾನವು ಸ್ತುತಿಸಮಯದಲ್ಲೇ ದಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನಾರ್ಥಿಯಾದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ಅಂತಹ 
ಬೃಬುವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
೫೫ 11 
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English Translation. 


Of whom, prompt as the wind, the liberal donation of thousands (of 
cattle) has been quickly given to (me) soliciting a gift. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತತ್ಸು ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಅರ್ಯ ಆ ಸದಾ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವಃ | 
| | | | | 
ಬೃಬುಂ ಸಹಸ್ರದಾತಮಂ ಸೂರಿಂ ಸಹಸ್ರಸಾತಮುಂ | ೩೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತತ್‌ | ಸು! ನಃ! ವಿಶ್ವೇ! ಅರ್ಯಃ | ಆ| ಸದಾ! ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವಃ | 
ಬೃಬುಂ 1 ಸಹಸ್ರ 5€ದಾತಮಂ | ಸೂರಿಂ | ಸಹಸ್ವ ಸನ ಸಾತೆಮಂ |! ೩೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ತತ್ತಂ ಬೃಬುಂ ನೋಸ್ಮೆದೀಯಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ5ರ್ಯಿಃ ಸ್ತುತೀನಾಮಿಾರಯಿತಾರಃ ಕಾರವಃ 
ಸ್ಮೋತಾರಃ ಸದಾ ಸು ಸುಷ್ಮಾ ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಗೃ ಇಂತಿ | ಅಭಿಸ್ಟು ವಂಕಿ | ಕೀದೃ ಶಂ | ಸಹಸ್ರೆದಾತ್ತ. 
ಮಮತಿಶಯೇನ ಸಹಸ ಬ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸೂರಿಂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ೦ ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರೇರಯಿಶಾರಂ- 
ಸಹಸ್ರಸಾತಮಮತಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ ಸ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ರವಾತಮಂ--ಸಹೆಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನದ ದಾತೃವೂ | ಸೊೂರಿಂ- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಸೆಹಸ್ರಸಾ-. 
ಶಮಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯೂ ಆದ | ಕ ಬೃಬುಂ--ಅದೇ ಬೃಬುವನ್ನು | "ಫೇ 


ಲ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ! :ವಿಶ್ರೇ--ಸಮಸ್ತರೂ | ಅರ್ಯ8-- ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ! ಶಾರವಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ಆ ಗೃಣಂತಿ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತೃವೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸಥ್ಯ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸಕಿಯೊ ಆದ. 
ಅದೇ ಬೃಬುವನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಸಮಸ್ತರೂ "ಠುಜ್ಯರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸರ್ವದಾ. ಅತ್ಯೆಂತೆ ಅತಿಶಯ: 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


Whom, ‘therefore, we all, who are the profferers and bestowers of 
praise ever commend, as the pious Bribu, the donor of thousands (of cattle) 
the recciver of thousands (of 1806811008). 


rye 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ANA me 
| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶ್ವಾಮಿದ್ಧೀತಿ ಚಿತುರ್ದಶರ್ಜ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ! 

ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಆಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚೆತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಷಳೂನಾ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಯದಿ 
ಜ್ಯೋತಿ&ಸ್ಟೋಮೋ ಬೃಹತ್ಪೃಷ್ಠಃ ಸ್ಯಾತ್ತೆದಾನೀಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸ್ಯಾದ್ಯಃ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಯೆದ್ಯು ವೈ ಬೃಹತ್ತ್ವಾವಿಂದ್ಧಿ ಹವಾಷುಹೇ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ | ಮಹಾನ್ರತೇತಪಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇsಯೆಂ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತ್ವಾನಿದ್ದಿ 
ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ೩, ೫ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; 
೨,೪, ೬ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃ್ಭ ಹತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ... 
ತಾಮಿದ್ದಿ 'ಷಳೂನಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದ ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಠಷೆಂಬ ಪ್ರಭೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ  ಪ್ರಗಾಥವೆಂಬ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯಷ್ಯುವೈ 
ಬೃಹತ್ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ತೈಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತಃ 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೪೬ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ್ಷ- ೪೬ |! 
ಅಷ್ಟಕ ೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೨೭,೨೮, ೨೯ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೪ 1 
1 ಖಷಿಃ-- ಕಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 
\ ಭಂದೆಕ-ಪ್ರಾಗಾಥಂ . 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| 
ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ಸಾತಾ ನಾಜಸ್ಕ ಕಾರವಃ | 


ಕ್‌ ಚ್ಟ | 
ತ್ವಾಂ ವೃತ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ಸುತಿಂ ನರಸ್ತ್ವಾಂ ಕಾಸ್ಮಾಸ್ವರ್ವತಃ || ೧1! 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ (ಹಿ! ಹವಾಮಹೇ! ಸಾತಾ। ವಾಜಸ್ಯ | ಕಾರವಃ | 


| | 
ತ್ವಾಂ | ವೃತ್ರೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌$ಪೆತಿಂ 1 ನರಃ | ತ್ವಾಂ! ಕಾಷ್ಠಾಸು | ಅರ್ವತಃ | ೧॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕಾರವಃ ಸೋತಾರೋ ವಯಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಾ ಸಾಶೌ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾನಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ! ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಮಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸೆತಿಂ ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತ್ವಾಂ ನರೋತನ್ಯೇತಪಿ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರೇಷ್ವಾನರಕೇಷು ಶತ್ರುಷೆ ಸತ್ಸು 
ಹವಂತೇ |! ಆಹ್ವಯೆಂತಿ ತಜ್ಜಯಾರ್ಥಂ | ಆಪಿ ಚಾರ್ವತೋತಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ಕಾಷ್ಠಾಸು 
ಯೆತ್ರಾಶ್ವಃ ಕ್ರಾಂತ್ಟಾ ತಿಸ್ಮತಿ ತಾಸು ಕಾಷ್ಮಾ:೨ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯುದ್ಧ ಕಾಮಾಶ್ಚ ತ್ಹಾಮೇವಾಹ್ಮೆಯೆಂತಿ। 
ಅತೋ ವಯಂ ತ್ವಾಮೇವಾಹ್ವಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರವೂ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವು | ನಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನದ! ಹಾತಾ- 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸತ್ಪತಿಂ--ಸೆಜ್ವನರ 
ಪಾಲಕನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ನರಃ--ಇತರ ಪುರುಷರೂ ಸಹ | ವೃತ್ರೇಷೆ--ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) | ಅರ್ವತೆ8- ಅಶ್ವಗಳೊಡೆಗೊಡಿದ | 
ಕಾಷ್ಠಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಾದ ನಾವು ಅನ್ನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ.. 
ಸಜ್ಜನರ ಪಾ ಪಾಲಕನೂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರೂ ಸಹ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


We worshippers invoke you for the acquirement of food; you, Indra, 
the protector of the good, (do) men (invoke for aid) against enemies, and 


in places where horses (enconnter). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸತ್ವಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ನಜ್ರಹಸ್ತ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಮಹಃ ಸ್ತವಾನೋ ಅದ್ದಿ ವಃ | 


ಹ! | 
ಗಾಮಶ್ವಂ ರಥ್ಲಮಿಂ ದ್ರ ಸಂ ಕಿರ ಸತ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಜಿಗ್ಳು ಸೇ || ೨ || 


"ರೆ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಸಃ! ತ್ವಂ! ನಃ! ಚಿತ್ರ | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತೆ! ಧೃಷ್ಣು5ಯಾ | ಮಹಃ | ಸ್ತವಾನಃ | ಅದ್ರೀವಃ | 


| | | 
ಗಾಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಥ್ಯಂ ! ಇಂದ್ರ! ಸಂ1 8ರ! ಸತ್ರಾ! ನಾಜಂ।ನ| ಜಿಗ್ಯುಷೇ॥೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯೆ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಬಾಹೋ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | 

ಅಪೈಹಾತ್ಯನೇನೇತೈದ್ರಿರಶನಿಃ | ತಡ್ವೆನ್‌ | ಏವಂಭೂತೇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಟುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷ- 

ಯಿತಾ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ಸ್ತವಾನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗಾಂ ರಥ್ಯಂ 

ರಥವಾಹನಮಶ್ಚಂ ಚೆ ಸಂ ಕೆರ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ ಜಿತವತೇ ಪುರುಷಾಯ ಭೋಗಾರ್ಥಂ 

ಸತ್ರಾ ಮಹತ್ಸ್ರಭೂತಂ ವಾಜಂ ನಾನ್ನಮಿವ ! ಯೆಥಾ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿತವತೇ ಭೋರ್ಗಾರ್ಥಂ ಬಹ್ಹನ್ನಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈಸಿ ತಪ್ಪ" 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಚಿತ್ರ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕನೂ | ವಜ್ರ ಹಸೆ ಸ್ಪ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ಞಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಡಿದಿರುವವನೂ | ಅದ್ರಿವೂ 

ವಜಾ ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ! | 

ಮಹಃ -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | Pye | ಸ್ತವಾನಃ - ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
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ನಾಗಿ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ--ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸತ್ರಾ--ಪ್ರಭೂತವಾದ! ವಾಜಂ ನ. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಗಾಂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ಚಂ-- ಅಶ್ವಗಳನ ಸೆ | ಸಂಕಿರ_ ಒದಗಿಸು. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕನೂ, ಫ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರು 
ಧರ್ಷಕನ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದ ನೂ ಆವ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಮಗೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸು. 

“English Translation. 

Wonderful wielder of the thunderbolt, Indra, the lord of clouds, 
mighty in resolution, being glorified Ly us. grant us cattle, and horses fit 
for chariots, as (you grant) abundant food to him who is victorious 
(in battle). | 

8 ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ ॥ 


| | 
ಯಃ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿರಿಂದ್ರಂ ತಂ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ | 


ತುನಿನೃಮ್ನ ಸ ಕೃತೇ ಭವಾ ಸಮತ್ಸು ನೋ ವೃಧೇ || a || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ | ಸೆತ್ರಾ5ಹಾ | ವಿಚರ್ಷಣಿಃ | ಇಂದ್ರ | ೫01 ಹೂಮಹೇ। ವಯಂ | 


ಸಹಸ್ರಂಮುಷ್ಕ ! ತುನಿಂಸೃಮ್ಹ | ಸತ್‌ ಹತೇ | ಭವ | ಸಮತ್‌$ಸು | ನಃ | ವೃಧೇ.! a 1 


॥ ಸುಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ0 
ಮಹಾವ್ರ ವ್ರತ ನಿಷ್ಠೆ ಕೇವಲ್ಯೇ ಯಃ ಸತಾ ೨ ಹೇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತ ಶೇಷಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರ $ತೇ ಹಿ! 
ಯಃ ಸತ್ರಾ ಹಾ ವಿಚರ್ಷಣೆರಿತಿ ಶೇಸೋ*ಯಿಂತೆ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಐ. ಆ. ೫.೨-೪ | 
ಇತಿ || ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಂಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆ « ಯಃ ಸತ್ರಾಹೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೆ ವೈಕಲ್ಲಿ ) ಕೋನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೈಃ ಸೆಶತ್ರಾಹಾ ವಿಚರ್ಷಖೆಃ ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಕಾ ನಿಷೂವತಃ | ಆ. ೭.೪ ॥ ಇತಿ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸತಾ ಹಾ ಮಹತಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾ ವಿಚರ್ಷಜೆರ್ನಿತೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ 
ತಮಿಂದ್ರ €.ವಯೆಂ ಹೂಮಹೇ | ಸ್ತುತಿಸೆದೈರಾಹ್ವ ಯಾಮಃ | ಉತ್ತ ತ್ರ ರಾರ್ಥಃ ಪೃಶ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ 
ಸಹಸ್ರ ಮುಷ್ಕ ಸಹಸ ಸ್ರಕೇಫ 1 ಯಾಂ ಕಾಂಚಿ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ಸಂಭವನ್ನಿಂದ್ರೋ ಭೋಗಲೋಲುಪೆತೆಯಾ 
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ತ್‌್‌ ಸಾಜ ಹ್‌ ತ್‌ ಒಎನ್‌ ಸ್ಥನ ಇನ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಬ್ಯ ತ್‌ ಒ ದ್‌್‌ ಸಮದ್‌ ಹರ್‌ ಕಡ್‌ ಇ ರ್ಣ ಇರ್‌! 





ಎಸ ಹೇ ಯೊ ಹೊ ಯ ದು ದ ದೆ 








ಸ್ವತರೀರೇ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ಶೇಫಾನ್‌ ಸಸರ್ಜೇತಿ ಕೌಸೀತೆಕಿಭಿರಾಮ್ನಾತಂ | ತವಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದೆಂ 
ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ತುವಿನೃಮ್ಣ ಬಹುಧನ ಸತ್ಸತೇ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರೆ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಥನಾಯ ಭವ | 


1 ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸೆತ್ರಾಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೋ | ವಿಚೆರ್ಷಣೆ8- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡ 
ಬಲ್ಲವನೋ | ತೆಂ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಯೆಂ-ನಾವು1 ಹೂಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ಕೇವೆ | ಸಹಸ್ರಮುಷ್ಕೃ- ಸಾವಿರಾರು ಭೋಗೇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನೂ। ತುನಿನ್ಫಮ್ಮ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಥೆನಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಸತ್ಸತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆಮತ್ಸು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಫೋ 
ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ಪ್ರವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕನೋ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸಾವಿರಾರು ಭೋಗೇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳವನೂ ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿರು. 


English Translation. 


We invoke that Indra who is the destroyer of mighty foes, the 
supervisor (of all things): you, the many-organed, the protector to the 
good, the distributor of wealth, be unto us (the ensurer of) successs 


in combats. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಯಜ್ಞದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿವಸದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಜುತ್ವಿಜನು 
ಇಂದ್ರೆ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ನ ಆ ಭರ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು (ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು) ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುರೂಪ ಖಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರಾ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶಶಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಚ | 
ಬಾಧಸೇ ಜನಾನ್ಹೃ ಸಭೇವ ಮನ್ಯುನಾ ಫೃಷೌ ಮಾಳ್ತ ಯಚೀಷನಮ | 


| ಟ್‌ | ಸ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧ್ಯವಿತಾ ಮಹಾಧನೇ ತನೂಷ್ವಪ್ಪು ಸೂರ್ಯೇ |! ೪ || 
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ಹ ಮಾ ಯೊ ಯಾ ವ್‌ ರ್‌ ಯಯ ಾಟಿ ದೊ ದು ಮಾಯ ದೆ ಯ ಯ ಸ ಹೊಂದಾದ ನ್‌ ಯಾ ಬಾಯೂ ಯಾ ಸಾ ಹಯ ಯದು ಬಯ ಬೊಬೊ ದೆ ಹಸೆ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|. | | [ 
ಬಾಧಸೇ! ಜನಾನ" | ವ ನೃ ಷಭಾ$ ಇವ | ಮನ್ಯುನಾ | ಫೈಷ್‌ | ಮಾಕ್ತೆ ಕೀ! ಖುಜೀಷಸೆಮ!। 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ | ಅನಿತಾ |! ಮಹಾ$ಧನೇ | ತೆನೂಸು | ಅಸ್‌€ಸು |! ಸೂರ್ಯೇ ೪ 
॥1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಹೇ ಖುಚೀಷನಮು ಮಚಾ ಸಮ ಯಗ್ಯಾದೃಶಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ ತಾದೃಗ್ರೂಪೇಂದ್ರ 
ಫೃಷ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಫಘುರ್ಷಕೇ ಬಾಧಳೇ ಮಾಳ್ಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜನಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ವೃಷಭೇವ 
ವೃಷಭೇಣೇವ ಬಲವತಾ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಜಾಧಸೇ! ಜಾಥಸ್ತ | ತಥಾ ಮಹಾಧನೇ ಮಹತೋ 
ಧನಸ್ಯ ನಿನಿತ್ತೆ ಭೂತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚಾಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ 1 ರಸ್ತಿತೈತ್ವೇನಾತ್ಮಾನಂ 
ಜಾನೀಹಿ | ರಶ್ತಕೋ ಭವೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ತನೂಷು ತನಯೇಷ್ವಪ್ಪೂದಕೇಷು ಸೂರ್ಯೇ 
ಚ ಲಬ್ದವ್ಯೇಷ ಷು ಸತ್ಸ್ವೇಶೇಷಾಂ ಲಾಭಾರ್ಥಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಲಾಭಃ ಸಂದರ್ಶನಂ। ತದರ್ಥನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜಚೀಷಮ--ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಫೈಷಾ-- 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಮಿಾಳ್ಲೇ-ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ | ಜನಾನ. ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನು | ವೃಷಭೇವ--ವೃಷಭ 
ದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧದಿಂದ | ಬಾಧಸೇ--ಹಿಂಸಿ ನಸು | ಮಹಾಧನೇ--ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧನಸಿಮಿತ್ರವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ! ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುವಾಗಿ | 
ಜೋಧಿ- ತಿಳಿ 1 ತನೂಷು-ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಲಾಭಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ |  ಅಪ್ಪು-- ಉದಕ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 


ಸೂರ್ಕೇಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು). 


ಖುಗಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡತಕ್ಕ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನು ವೃಷಭದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ i ಹಿಂಸಿಸು. ಪ್ರ ಭೂತವಾದೆ ಧನ 
ಸಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ, ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಪೆತ್ರಾದಿಗಳ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, 
ಉದಕ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ನಾವು ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English ‘Translation. 

Such,. Indra, as you are represented in holy texts, assail (our 
adversaries with fierceness like (that of) a bull in ‘close conflict: regard 
yourself as our defender in war, (that we may long enjoy} posterity, water, 
and the (sight of the) sun. 


ಅ; ೪, ಅ. ೭. ವ. ೨೭.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 16% 


ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನೌ ದ್‌ ಆ ೩ ರಡ, ರ್‌ ನ್‌ ಕ ಕೌಸಾ ರಗಳ ರ್ಟ ಕಾ ಕಟಾ ವಗ ಅರಾ ತ್‌ ತಂಗ್‌ ಅ ನೆಯ ದಾಗ್‌ ನ್‌ ರಾನ್‌ ತ್‌್‌ ವಗರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಶ್‌” ಪ್ರಕ ಡ್‌ ತ ನೌ ಜ್‌ ದೌ ಹೌ ಶೌ ಪ ಇ. ಎಇ ತಜಾ 5 ೩ ಎಫ್‌ ಈ ರಾ ತಾನ್‌ ನ್‌ ಕಲನ ಭ ಒಫ್‌ ಬಾರ್ಥೆಗಿ ತ್‌ಾ ನಾದ್‌ ಗಾ ವ್‌ ದ ಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌, ನ್‌್‌ ನ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 1 


| ಅ | | | 
ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರ ಒಜಿಷ್ನಂ ಪಪ್ರುರಿ ಶ್ರವಃ | 


2 


| | | 
ಯೇನೇಮೇ ಚಿತ್ರ ನಜ್ರಹಸ್ತ ರೋದಸೀ ಒಬಬೇಸ ಸುತಿಪ್ರ ಪ್ರಾಃ ಗಜ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ! ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಃ। ಆ | ಭರ! ಓಜಿಷ್ನಂ | ಪಪುರಿ | ಶ್ರವಃ | 


| | | | 
ಯೇನ |! ಇಮೇ ಇತಿ! ಚಿತ್ರ |! ವಜ್ರ5€ಿಹಸ್ಮ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಆ ಉಭೇ ಇತಿ! ಸುಶಿಪ್ರೆ ! ಪ್ರಾಃ | 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠೆಂ ನ ಆ ಭರೇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ$ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರಾತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ 
ಶತಂ | ಆ. ೭೨೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಮೋಜಿಸ್ಮ್ಕಮೋಜಸ್ವಿತಮಮತಿಶಯೇನ ಬಲಕರಂ ಪಪುರಿ 
ಪೂರಕಂ ಶ್ರವೋತನ್ನಂ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಭರ |! ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯೆನೀಯೆ 
ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಬಾಹೋ ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರೆ ಶೋಭನಹನುಕ ಏವಂಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನಾನ್ಸೇನೇಮೇ 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಪ್ರಾ ಆಪೂರಯಸಿ ತದನ್ನವಣ ಭರೇತ್ಯನ್ವ ಯಃ 


ಸ ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿತ್ರ--ಆಕರ್ಷಕನೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತೆ--ವಜ್ರವನಿ 
ವಾದ Wie. ವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೆ 
ಈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ | 'ಉಭೇ ರೋದಸೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಕ್ಥಿ ಥಿನಿಗ 


ನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಹಸ ಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ | ಸುಶಿಪ್ರ--ಶ್ರೀಷ್ಠ 
(| ಯೇನ--ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ! ಇಮೇ 

ಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಪ್ರಾ8--ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಹೋ | ಓಜಿಷ್ಠಂ--ನೀರ್ಯಯು »ತವಾಡುದೂ | ಹೆಪುರಿ-  ಪೃಷ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ 


೩ 
೪ 
ಅದ | ಶ್ರವಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ನ&--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ__ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ? 


ಆಕರ್ಷಕನೂ, ವಜ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕ್ಸಿಸುವೆಯೋ, ಅಂತಹ: ಪ್ರಶಸ್ತ 


ವಾದುದೂ, ವೀರ್ಯಯುತ ವಾದುದೂ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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English Translation. 


Indra, bring to us most excellent, most invigorating and nutritious 
food, wherewith, wonderful wielder of the thunderbolt, the handsome- 
<chinned, you sustain both heaven and earth. 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
| | 
ತ್ವಾನುಗ್ರಮವನಸೇ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ರಾಜನ್ನೇವೇಷು ಹೊಮುಹೇ | 
| | |_| | 
pe | 
ವಿಶ್ವಾ ಸು ನೋ ವಿಥುರಾ ಪಿಬ್ಬನಾ ನಸೋಃಮಿತ್ರಾನ್ಹುಸಹಾನ್ವೃಧಿ ! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | | 
ತ್ವಾಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅವಸೇ | ಚರ್ಷಣಿ$;ಸಹಂ | ರಾಜನ್‌ | ದೇವೇಷು | ಹೂಮಹೇ | 
ವಿಶ್ವಾ | ಸು ನಃ! ನಿಥುರಾ! ಪಿಬ್ಬನಾ 1 ವಸೋ ಇತಿ | ಅಮಿಶ್ರಾನ್‌ ಸುುಸಹಾನ್‌ | ಕೈಧಿ | ೬/ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ ದೇವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ 
ಚರ್ಷಣೇಸಹಂ ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಶಶ್ರುಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಮಭಿಭೆವಿತಾರಂ ತ್ವಾಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಹೂಮಹೇ | ಆಹ್ಮಯಾಮಃ | ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಿಬ್ಬನಾ ಪಿಬ್ಬನಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಪಿಹಿತಮವ್ಯಕ್ತಂ 
ಶಬ್ದಯೆಂತ ಇತಿ ಪಿಬ್ಬನಾನಿ | ಪೃಸೋಹರಾದಿಃ | ತಾನಿ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಿಥುರಾ ವ್ಯಥಿತಾನಿ ಬಾಧಿತಾನಿ 
ಕುರು! ಹೇವಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ ಸುಷಹಾನ್‌ ಸುಖೇನಾಭಿ- 
'ಭವಿತುಂ ಶಕ್ಕಾನ್‌ ಕೃಧಿ | ಕುರು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಾಜನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ] ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉಗ್ರಂ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಣಾಗಿ | ಹೂಷೆಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಿಬ್ಬನಾ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವಿಥುರಾ-- 
ಹಓಂಜತರನ್ನಾಗಿ' ಮಾಡು | ':ನ೩--ನಮ್ಮ |. ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಸುಷಹಾನ್‌--ಸುಖವಾಗಿ 
ಜಯಿಸುವಂಕೆ ] ಕೃಧಿ--ಸಹಾಯಮಾಡು. 


. ಬ 
$ ಗ್ರೆ ಸಂಹಿತಾ 

ತ್ಮ ಲ, ಆಅ, ಪಿ. ವ. ಇರಲ್ಲ ] ಖಯ ೀದಸಂ ಧ್ರ ಕ 

ಗಾ ಹ್‌ ಈ ಹ್ಮ ಬಟ. ಹಗ ತೇಜ ಪಾಕ್‌ನ ತೌ ತರಾ ಗಾ ಪೌಲನ ಇ ಎಡ ದಾವ ಸನ್‌ ಎಕ ರ ಬಾ ಹಾಂ ದ್‌ ಗ ಹೌ ಅ ಬು ನ್‌ ಟಾ ಎ ಯು ನ್‌ ನಂ ಬ ಚಾ ಬ ಮು ಯು ತ್‌ಾ ಹಾಸ್‌ ಹೌಸ್‌ ಬಂ ನೌ ಕ್‌ ಸಾರ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾ ದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಸೈನ್ಯ, 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವನೂ ಆದ ek ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ.[ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು. ಸುಖವಾಗಿ. 
ಜಯಿಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡು. | 
English Translation. 
We invoke for proteetion you, royal Indra, who are mighty amongst 


the gods, the subduer of men; granter of dwellings, repel all evil spirits, 
and render our enemies easy of discomfiture. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ಸತ್ರ I | | 
ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಷ್ವಾ ಓಜೋ ನೃಮ್ನು ೦ಚ ಕೃಷ್ಟಿಷು 
| | KN al | 
ಯದ್ವಾ ಸಂಚ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ದ್ಯುಮ್ಲುಮಾ ಭರ ಸತ್ರಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಾಹುಷೀಷು! ಆ | ಓಜ॥ | ನೃಮ್ಹಂ | ಚ! ಕೃಷ್ಟಿಸು | 
| ll | 
ಯತ್‌ |ವಾ। ಪಂಚ! ಕ್ಲಿತೀನಾಂ! ದಮ್ಯುಮ್ನುಂ। ಆ! ಭರ! ಸತ್ರಾ ! ನಿಶ್ವಾನಿ|! ಸೌಂಸ್ಯಾ | ೭! 


|" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಸು |! ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ತಶ್ಸಂಬಂಧಿನೀಸು ಶೃಷ್ಟಿ ಸು. 
ಪ್ರಜಾಸು | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚ್ಹ್ಚಯೇ | ಯೆಚ್ಚ್‌ಜೋ ಬಲಂ ನೃಮ್ಣಂ ಧನಂ ಚೆ ವಿದ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ 
ಯಚ್ಚ ಪೆಂಚೆ ಪೆಂಚಾನಾಂ ಸ್ರಿತೀನಾಂ | ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚ ಕ್ಷಿಶಯಃ। 
ತ ಜಿ ಓರೂಪಂ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮನ್ನಂ ತತ ಕೈರ್ವಮಸ್ಮಳ್ಳ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ | ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ 
ತಥಾ ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ || 


|ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಹುಹೀಷು--ಮನುಷ್ಯ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ. | ಸ್ಟಿಷು--ಪ್ರ ಜೆಗಳಲ್ಲಿ | 


ಯೆಶ್‌-- ಯಾವ | ಓಜ ಬಲವೂ! ನೈಮ್ನಂ ಚೆ. ಧನವೂ ಸಹ bn, | ಯಜ್ವಾ- ಅಕಣಾ [ 
ಪಂಚ ಹೀತೀನಾಂ-ಸಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚಜನರಲ್ಲಿ | ಮ್ಯುಮ್ನ 0-.. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾವ ಅನ್ನ ಇ 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಆ ಸಕಕ ಹಹ ಕೊಡು ಸತ್ರಾ __ಮಹತ್ತಾ ದುದೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ 


ವಾಮುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ ನನ್ನೂ ಕೊಡು, 


ನ್‌ 
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ಎ. ಹಾ ಯಾ ಯಾ ಮೊ ನ್‌್‌ ಸೌದ್‌ ದ ಹಾ ಬಾ ನ್‌್‌ ಬ ಯು ಬಾ ನ್‌ ನ್‌ ಬೊ ಮಾಡಾ ಸರು ಮಾ ಚು ಬೊ ಯಾ ಯಾ ಯತಾ ಬಾಮ ದಯ ಬು ಹಾ ಯಾ ಯದು ಹಾ ನನಾ ದಗ ದವ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲವೂ ಧನವೂ ಇರುವುದೋ, ಅಥವಾ 
ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾವ ಅನ್ನವಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು, 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಸಮಸ್ತೆ ವಾದುದೂ ಅದ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು 


English Translation. 


Whatever strength and opulence (exist) amongst human beings, 
whatever be the sustenance of the five classes of men; briug Indra to us, 


as well (as) all great manly energies. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯದ್ವಾ ತೃಕ್ಸ್ಸ್‌ ಮಘವನ್ನು ಹ್ಯಾವಾ ಜನೇ ಯತ್ಪೂರೌ ಕಚ್ಚವ್ನೆ ವೃಷ್ಣ್ಯ ೦| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ರಿರೀಹಿ ಸಂ ಸೃಷಾಹ್ಯೇಮಿತ್ರಾನ್ಸೈತ್ಸು ತುರ್ವಣೇ 'ಅ॥ 


1 ಪದಹಾಠಃ 1 


ಯತ್‌ | ವಾ | ತೃಶ್ಷೌ! ಮಘ್ರವನ್‌ | ದ್ರುಹ್ಯಾ | ಆ | ಜನೇ | ಯೆತ್‌ | ಪೂರೌ। ಕತ! ಚ | ವೃಷ ಸೈ! 
| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ರಿರೀಹಿ | ಸೆಂ! ಸ್ಪಂಸಷ್ಯೇ | ಅನಿತ್ರಾನ್‌ | ಪ್ರೈತ್‌$ಸು | ತುರ್ವಣೇ | ಆ 1 


\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೃಶ್ಲಾನೇತತ್ಸಂಜ್ದೇ ರಾಜನಿ ಯೆದ್ವಾ ಯೆಚ್ಚೆ ಬಲಂ ವಿದ್ಯತೇ 
ದ್ರುಹ್ಯಾವಾ ದ್ರು ಹ್ಯೌ ಚೈ ತತ್ಪ ಂಜ್ಞೆ ಚೆ ಜನೇ ಯೆಡ್ಛೈ ಲಮಸ್ತಿ | ಪೂರಾನೇಶತ್ಸ ಂಚ್ಲೇ ನೃಸೇ ಚ ಯೆತ್ವ ಚ್ಚ 
ಯೆಶ್ಶಿಂಚೆನ ವೃಷ್ಟ್ಯೆಂ ea ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ತ ರ್ವಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸ್ರೋತ್ತ ಭಃ ಸೆಂ ಸಮ್ಯಗ್ರಿರೀಜ 
ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆ |! ಕದಾ! ನೃಸಹ್ಯೇ ನೃಭಿರ್ಯೋದ್ಧೃಭಿಃ ಸೋಢನ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ 1 ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಸೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವನಿಂತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ತುರ್ವಣೇ ತುರ್ನಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಂ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಫ ವನ್‌. _ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃಕ್ಷಾ ತೃಕ್ಷುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆದ್ವಾ-- 


ಅಥವಾ | ದ್ರುಹ್ಯೌ--ದ್ರು ಹ್ಯುವೆಂಬ | ಅ ಆ ಎಚ ಟಾ ಜಃ ಪೂರೌ- ಸೂರುವೆಂಬ ರಾಜ : 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆತ್‌. ಕಚ್ಚೆ ಯಾವಯಾವ ವಿಧೆವಾದ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ--ನೀರ್ಯವಿಜೆಯೋ | ಶತ್‌.ಆ 
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ಕಾನ ಗ್‌ 





ಪಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಡೌ ದ್‌್‌ ಹಾನರ್‌ ನ್‌್‌ ತನ್‌ ಆ ನರ ತಡವ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಠ್‌ ಈ ಇ, 





ಆಗೀ 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | : ನೃೈಸಹ್ಕೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | 'ಪೃತ್ಸು- 
ಸಂಗ್ರಾಮರಳಲ್ಲಿ। ಅಮಿತತ್ರಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು || ತುರ್ವಣೇ--ಹಿಂಸಿಸಲು | ಸೆಂ ರಿರೀಹಿ. ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಕೊಡು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತೃಕ್ಷುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ದ್ರುಹ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೊರುನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯವಿಜಿಯೋ ಆ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡು. 


English ‘Translation. 


Whatever vigour, Maghavan, (existed) in Trikshu, in Druhyu, in 
Puru, bestow fully upon us in conflicts wish foes, so that we may destroy 
our enemies in war. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ತ್ರಿನರೂಥಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮತ್‌ | 
| | | | 
ಜ್ಞ ಲ್ಲಿ 
ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ಮಘವನದ್ಭ ಶ್ಚ ಮಹ್ಯಂ ಚೆ ಯಾವಯಾ ದಿದ್ಯುಮೇಭ್ಯಃ ॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | : 

ಇಂದ್ರ | ಕ್ರಿ$ಧಾತು | ಶರಣಂ | ಕ್ರಿಳವರೂಥಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಮತ್‌ 

| | | | 
ಛರ್ದಿಃ! ಯೆಚ್ಛೆ | ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯೂ| ಚೆ! ಮಹ್ಯಂ! ಚೆ! ಯವಯ | ದಿದ್ಯುಂ | ಏಭ್ಯಃ €॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾಶ್ವಿತಿ ವೈರೂಪೆಸ್ಯ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯಃ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ! ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು | ಆ೩ ೩1 ಇತಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಂ ತ್ರಿಭೂಮಿಕಂತ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶೀತಾಶಸವರ್ಷಾಣಾಂ 
ವಾರಕಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮದನಿನಾಶಯುಕ್ತೆಂ ಛರ್ದಿಕೃದಿಷ್ಮಚ್ಛಾದನಯೆಂಕ್ತೆ ಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಶರಣಂ ಗೃಹಂ 
ಮಘವದ್ಭ ಶ್ಚ | ಮಘಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ | ತದ್ವಡ್ಟ 'ಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯೋ ಮಹ್ಯಂ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯಿ ಚೆ ಯೆಚ್ಛೈೆ | ದೇಹಿ | ಅಪಿ ಚೈಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿದ್ಯುಂ ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತೆಂ ದ್ಯೋತಮಾನ- 
ಮಾಯುಭಂ ಯವಯ | ಪೃಥಕ್ಕುರು | | 
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ನ್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಕಬ್‌ ನ ನ್‌ ವನ್‌ ದು ಗಳತ ನ್‌ ಎ ಸಜಾ ಯಂ ಸ ಸಯ ಯ ಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸೌದ್‌ 


pA ಗತ್‌ ನಗ ನ್‌್‌ ಈಸ ನಲರ್‌ನ್ನುತ ಇನ್‌ನನ್‌ನದ್‌್ಮ್‌ನ ನ್‌ ಕ್‌ಲ್ಹವ್‌ನ್‌ಲ ನ್‌್‌ ನ ಬಾ ಸ್‌ ಸ ನವ್‌ ಇಫ್‌ ದೌ ಫ್‌ ಕಾತ್‌ ನ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಿಧಾತು..ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ-- ಶೀತ, 
ಬಿಸಿಲು ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಮತ್‌--ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ | ಛರ್ದಿಃ--ರಕ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ | ಶರಣಂ--ಗೃಹವನ್ನು ಮಘವದ್ಫ್ಯ್ಯಃ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂವದ ಧನವಂತರಾದ ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
ಗಳಿಗೂ | ಮಹ್ಯಂ--ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೂ ಯೆ ಚ್ಛೆ- ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡು | ಏಭ್ಯ8-- ಈ ಗೃಹಗಳಿಂದ 
ದಿದ್ಯುಂ--(ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತವೂ) ಜ್ಹಾ ಲಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಯವಯು-_ ಬೇರೆ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ, ಶೀತ, ಬಿಸಿಲು ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದೂ, 
ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ರಕ್ಷೆಕವಾದುದೊ, ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ 
ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. ಈ ಗೃಹಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತವೂ, ಜ್ರಾಲಾಯುತವೂ ಆದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಆಯುಧವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Give, Indra, to the affluent, and to me also, a sheltering and pros- 
perous dwelling, combining three elements, and defending in three ways, 
and keep from them the blazing (weapon of our foes). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


| ಯಜ್ಞದ ತು ಸುಸು. ದಿವಸೆ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯುಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಇಂದ್ರ 'ಶ್ರಿಧಾತು 
ಶರಣಂ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರೆತೂರ್ತಿಷು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | | | | 
ಯೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಶತ್ರುಮಾದಭುರಭಿಪ್ರಫ್ಟು ೦ತ ಕೃಷ್ಣಯಾ | 
| | ಚ ಚಚ ಚಾ 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಸ್ತನೂಷಾ ಅಂತಮೋ ಭವ! ೦॥ 
॥ ಪಹಪಾಠಃ 1 

| ಬ ದ! | | 
ಯೇ! ಗವ್ಯತಾ 1 ಮನಸಾ! ಶತ್ರುಂ! ಆ೪ಜಭುಃ | ಅಭೀಪ್ರಘ್ನಂತಿ | ಧೃಷ್ಣು5sಯಾ | 


(|. ಜ್‌ | ಹೋ ್ತ ್ತ ್ಣೂಂ |" 
'ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ ಮಫಘ5ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವ898 | ತನೂ€ಹಾ8 | ಆಂತಮಃ | ಭವ ೧೦ ॥ 
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ಗಾ ಗ ಪೌಲ್‌ ಆಲ ರಸಪಾಕ ಲರ್‌ ಒನ್‌ ಒರ್‌ ವೆ ಒರ ಪ್‌ ಗಗ ಫೌ ಧ್‌ ಗ ಗ ರ ಗ ಆಬ್‌ ರೌ ರ ರ ಕರ್‌ ನಲ ಫ್‌ ಆ ಅ ದ್‌ ಘೌ ಫ್‌ಶ್ಸ್ಯರ್ಕಾ ಇಕಾ ಗ ಗದ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೇ ಜನಾ ಗವ್ಯತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಶತ್ರುಂ ಶಾತೆಯಿತಾರಂ" 
ವನೈರಿಣಮಾದಭುಃ ಅಹಿಂಸಿಷುಃ1 ಯೇ ಚೆ ಧೃಷ್ಟಯಾ ಧೃಷ್ಟವೋ ಧೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತೋತಸ್ಕ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಪ್ರಫ್ನುಂತಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ ಹೇ ಮಹಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸೆಂಭೆಕ್ತರಿಂದ್ರ ಅಧೆ 
ಸ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಪಾಸ್ತನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಅಂತನೋನ್ಲಿಕೆತನೋ ಭವ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮಫಘವನ*--ಧನವಂತನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೇ--ಯಾವ ಪುರುಷರು | ಗವ್ಯತಾ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ | ಮನಸಾ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಶತ್ರುಂ-- ಶತ್ರುವನ್ನು 1 ಆದಭುಃ--ಹಿಂಸಿಸಿದರೋ (ಮತ್ತು ಯಾರು) | 
ಥೃಷ್ಣುಯಾ- -ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ! ಪ್ರಫ್ನುಂತಿ-ಹಿಂಸಿಸುವರೋ (ಅಂತಹ ಪುರುಷರಂತೆ) | 
ಆಧ ಸ್ಮ- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ8.- ನಮಗೆ | ತನೂಪಾಃ--ದೇಹರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಂತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪಸ್ಥ 
ನಾಗಿ! 'ಭವ- ಆಗಿರು. 
||. ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೋವು. 
ಗಳನ್ನು ಪ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಕತ್ತು ವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಶತು ುಧರ್ಷಕ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷರಂತೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೂಪಸ್ಟ ನ್ಸನಾಗಿ ಆಗಿರು. 


English Translation. 


Affluent Indra, propitiated by praise, be near to us, the defender 
of our persons (against those) who assail (us as) enemies, with a mind bent 
upon carrying off (our) cattle, or who assault us with arrogance. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ನೃಧೇ ಭವೇಂದ್ರ ನಾಯನುವಾ ಯುಧಿ | 


| i 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಯಂತಿ ಪರ್ಣಿನೋ ದಿವ್ಯವಸ್ತಿಗ್ಮಮೂರ್ಧಾನಃ || ೧೧ || 
ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಅಥ! ಸ್ಮ [ನವ್ಯ ವೃಧೇ | ಭವ | ಇಂದ್ರ | ನಾಯಂ | ಆವ | ಯುಧಿ | 


| 
ಯೆತ್‌ | ಆಂತೆರಿತ್ಲೇ | ಪತಯಂತಿ ಪರ್ಜಿನಃ | ದಿದ್ಯ ವಃ | ತಿಗ್ಗ ಸ $ಮೂರ್ಧಾನಃ ll ೧೧ ॥ 
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ಚಾಮ. 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಸ್ಮ ತದಾನೀಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವ್ರ ಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭನ! ಅಸಿ ಚ ನಾಯಂ 
ಯೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನಯೋ ನೇತಾ ಯುಧಿ ಯುದ್ಧೇ ತೆನುಸೈನ | ರಸ್ತ | ತದೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ | 


ಪರ್ಣಿನಃ ಪೆಕ್ಷವಂತಸಿ ಸ್ತಿಗೃಮೂರ್ಧಾಸಸ್ತಿ ಶ್ಲಾಸ್ಯಾ ದಿದವ್ಯವೋ ದೀಪ್ತಾ ವಾಣಾ ಯದ್ಯದಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವ್ಯೋ "ಮ್ನ ಪೆತಯೆಂತಿ ಶತ್ರುಭಿರ್ನಿಸೃಷ್ಟಾಃ ಪತೆಂತಿ ತೆದಾನೀಂ ವೃಧೇ ಭವೇತ ೈನ್ಟಯೇಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪರ್ಣಿನಃ-ಗರಿಗಳುಳ್ಳವೂ | ತಿಗ್ಮಮೂರ್ಧಾನಃ- 
ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಯುಳ್ಳ ವೂ | ದಿದ್ಯವೂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಬಾಣಗಳು (ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತಗಳಾಗಿ) | 


ಅಂತರಿಶ್ಲೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪತಯೆಂತಿ--(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಬೀಳುವುವೋ | ಅಧ ಸ್ಮ. ಆ ಒಡನೆಯೇ | 
ಸಃ--ನಮಗೆ | ವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ. ಆಗು | ಯೆಖಧಿ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ನಾಯೆಂ-- ನಮ್ಮ 


ನೇತೃವನ್ನು | ಆವ- ರಕ್ಷಿಸು 
(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗರಿಗಳುಳ್ಳ ಭವ, ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಗಳ ಳುಳ್ಳವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಣ 
ಗಳು ಶತ್ರುಫ್ತೆ ಪ್ರೇರಿತಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ NA ವೃದ್ಧಿ ಕಾ *ರಕನಾಗಿ (ರಕ್ಷಕನಾಗಿ) ಆಗು. 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನೇತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
English Translation. 


Indra, be (favourable) at present to our success: protect our leader 
im battle when the feathered, ‘sharp-pointed, shining. shafts fall from 


the sky. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಯತ್ರ ಶೂರಾಸೆಸ್ತ ನ್ಜೊ ಲ ಏತನ್ನ ತೇಪಿ ಪ್ರಿಯಾ ಶರ್ಮ ಪಿತ್ವೃಣಾ ೦ | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ಯಚ್ಛ: ತನ್ಹೇ& ತನೇ ಚ ಛರ್ದಿರ ಚಿತ್ರಂ ಯಾವಯ ಡ್ವೇಷಃ॥೧೨/ 
A 
ಯತ್ರೆ | ಹ ಇತು | ತನ್ನಃ | ನಿತಸ್ತತೇ | ಪ್ರಿಯಾ | ಹ ಪಿತ್ನಣಾಂ | 


ಅಧ | ಸ್ಮ! ಯಚ್ಛೆ | ತನ್ನೇ! ತನೇ | ಚ | ಛರ್ದಿೀ | ಅಚಿತ್ರಂ! ಯೆವಯ | ದ್ವೇಷಃ ॥ ೧೨! 
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೪ 
ನ ಇತ್‌ ಡಾ ಸ ಇ ಆಟಾ. ಹಪ್‌ ಇಡ ಜನ್‌ ಇದೆ ಒಟ ಸಾನ್‌ ಉಫ್‌ ತ್‌ ಬಸ ಫ್‌ ಜತ ಸಾತ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ ಬನ್‌ ಒಂಫ ಗಾ ರಬ ಇನ ಸ ವ್‌ ಇ ಪ್‌ ನ ಇನ್‌ ಸತ್‌ ಬಿ ಬಾಪ್‌ ನನ ಜತ್‌ ಬತಾ ಶಾಮಾ ತ್‌ ದ್‌ ಭನ ಇರ್‌ ಫ್‌ ಫೌ ಗ. ನ್‌ ಒಹ್‌ ಆ ದ ಜಾನ ಕಾರ್‌ ಸ ಸರ್‌ ಇದೆ ಒಫ್‌" ಸ ವಾ ಅ ದ ಒಹ್‌ ಇಇ ಹು ಇಒ ವ್‌ ಇಸ ಇಸ ದನಾ ಸಪ ಜಾ ಹೌ ಗ ಬ್‌ ಇನ ನ್‌ ಎಂತರ ಸನ್‌ ಇಒ ಎ ಇತ್‌ ಕಾಫ್‌ ತಕ್‌ ಆಗ್‌ ಸತ್‌ ಇತ್‌ ಇಬ 


I ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶೂರಾಸಃ ಶೂರಾಃ ಶೌರ್ಯೆವಂಶೋ ಯೋದ್ದಾರಸ್ತನ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ 
ಶರೀರಾಣಿ ವಿಶನೃತೇ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ ಸ್ತಾಮಿನೋ ಜಯಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ. ಪುರತೋ ದರ್ಶಯಂತಿ | 
ತಥಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪಿತ್ಚಣಾಂ ಜನಕಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ | 
ಶೈರರ್ಜಿತಾನೀತಿ ಯಾವಶ್‌ | ಏತಾನಿ ಚೆ ವಿತನ್ವತೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಪರಿತ್ಯ ಜಂತೀತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ಸಾಲೇ ತನ್ಬೇ ಶರೀರಾಯೆ ಶನೇ ಶನಯಾಯ ಚೆ ಛರ್ದಿಶ್ಛಾಪನಮಾಯುಧಾನಾಂ 
ನಿವಾರಕಂ ಕವಚೆಮಚಿತ್ತಂ ಶತ್ರುಭಿರಜ್ಞಾತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಯೆಚ್ಛ 1 ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಶತ್ರು ಜ್ಞಾನಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಿಃ | ಅಸಿ ಚೆ ದ್ರೇಪೋ ಡ್ವೇಷ್ಟನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಯಾವಯೆ | ತೇಭ್ಯೋ 
ನಿಯೋಜಯ ॥. 


ಪ್ರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶೊರಾಸೆ8--ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಯೋಧರು | ತನ್ವಃ 
ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ವಿತನ್ವತೇ-( ಸ್ವಾಮಿ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ) ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವರೋ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | 
ಪ್ರಿಯಾ-ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಪಿತ್ವೇಣಾಂ-ಸಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ! ಕರ್ಮ... ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು (ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾರೆ) | 
ಅಥ ಸ್ಮ-ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ | ತನ್ವೇ ಅವರ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ | ಶನೇ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಛರ್ದಿ&-- 
ಅವರ ದೇಹರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯುದ್ಧಕವಚವನ್ನು | ಅಚಿತ್ತೆಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವಂತೆ | ಯೆಚ್ಛೆ-- 
ಕೊಡಿಸು] ದ್ವೇಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಯೌವಯೆ-- ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವೂ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತವೂ ರಕ್ಷಕವೂ ಆದ ಸ್ವಗೃಹಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮತ್ತು ಅವರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಡೇಹರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಕವಚಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 

English Translation. 


When heroes rest their persons (until abandoning) the pleasant 
abodes of their progenitors: grant us, for ourselves and our posterity, an 


unsuspected defence: and scatter our enemies. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯದಿಂದ್ರ ಸರ್ಗೇ ಅರ್ನತಶ್ಟೋದಯಾಸೇ ಮಹಾಧನೇ | 


wee ಕಡ್‌ಫಾ,೧೬ ಆಸಾ 


ಚ | wl. | 
ಅಸಮನೇ ಅಧ್ವನಿ ವೃಜಿನೇ ಪಥಿ ಶ್ರೇನಾಲವ ಶ್ರವಸ್ಯತಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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ತ್‌ ಇಬ್ಬರ ತ್‌ ನ್‌ ಇ ಡ್‌ ಎಹ್‌ ಬಾಪ್‌ ಸ್‌ ಹತ್‌ ತನ್ನ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌ ಪರಾ ಕೌಲ್‌ ನ್‌ ಪನ್‌ ಪಗ, ಮೌ 





ಸಾ ಬಾ ತ ಬಾ ಸಾಯಿ ದ ಮಾ ನವ್‌ ಹಳ ಸು ಹಾ ಮಾಸಾಮಾರು ಗ್‌ ನ ಮೆ ಸಂ ಯಾ ಮಾಸಾ ಜಾಸು ನ್‌್‌ ಸ್‌ ತತ್‌ ಸನ್‌ 


|| ಪಡೆಪಾಠೆಃ || 
| | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಸರ್ಗೇ! ಅರ್ವ! ಬೋದೆಯಾಸೇ | ಮಹಾಳ€ಧನೇ | 


ಅಸಮನೇ |! ಆಧ್ರನಿ | ವೃಜಿ ನೇ! ಪಥಿ | ಶೈೇನಾನ್‌5ಇವ | ಹ ಶ್ರವಸ್ಯತಃ | ೧೩ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಹಾಧನೇ ಜೇತವ್ಯಸ್ಯ ಮಹಕೋ ಧನಸ್ಯೆ ನಿಮಿತ್ತೇ ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸರ್ಗ ಉದ್ಯೋಗೇ ಸಶ್ಯ ಸಮನೇ ಆ ೪೬ ಮಾರ್ಗೇಂರ್ವಶತೋನಸೆ ಒದೀಯಾನಶ್ಚಾನ್ಯದ್ಯದಾ 
ಚೋದಯಾಸೇ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ | ವೃಜಿನೇ ಕುಟಲೇ ಪೆಥಿ ಮಾರ್ಗೇತಂತೆರಿಫ್ಲಲಕ್ಷಣೇ ಶ್ರಪಸ ತಃ 
ಶ್ರವೋನ್ನಮಾಮಿಷರೂಪಮಾತ್ಮನ py ಶೈೇನಾನಿವ ಯೆಥಾಮಿಷಾರ್ಥಿನ ಶ್ಯೇನಾ ಆಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತಿ ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾನಶ್ವಾನ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮಯಸಿ ಬುಡ ತನ್ನೇ 
ತನಯಾಯೆ ಚ ಛರ್ದಿರ್ಯೆಚ್ಛೇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚೆ ಸಂಬಂಧಃ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಜಿನೇ--ವಕ್ರಷಾದ | ಪೆಥಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಸ್ಯೆತ- ಮಾಂಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವ | ಶೆ ೀನಾನಿವಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರುವಂತೆ! 
ಮಹಾಧನೇ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನಿಮಿತ್ತ ವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ |. ಸೆರ್ಗೇ--ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಸಮನೇ--ಹಳ್ಳ ದಿಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಷಮವಾದ | ಅಧ್ವನಿ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಅರ್ವತಃ- ನಮ್ಮ ಅಕ ಗಳನ್ನು! 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಚೋಜೆಯಾಸೇ--(ವೇಗವಾಗಿ' ಓಡಲು) . ಪ್ರೇರಿಸುನೆಯೋ (ಆಗ ರಕ್ಷಕವಾದೆ 
ಕವಚವನ್ನು ಕೊಡು). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನ್ಟೊ ವಕ್ರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲ ಮಾಂಸರೂಪವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕ 
ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಗಳು . ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ವಾದಾಗ 
ಹಳ್ಳದಿ ಡ್ಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಷಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಲು. 
ಫ್ರೆರೇಪಿಸ ಸುವೆಯೋ ಆಗ ರಕ್ಷಕವಾದ ಕನಚವನ್ನು ನೊಡು. 


English Translation: 


(At the time). when, in the effort (made) in an arduous conflict; 
urge our horses over an uneven road, like falcons darting upon their food 


through the difficult path (of the firmament). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ 
ಸಿಂಧೂರಿವ ಪ್ರ ವಣ ಆಶುಯಾ ಯತೋ ಯದಿ ಕೊ ಶಮನು ಸ್ವಣಿ 


ಕಿ 


ಆಯೇ ವಯೋ ನ ವವೃ ತತಾ ನಮಿಸಿ ಗೃಭೀತಾ ಬಾಹ್ಟೊ ರ್ಗವಿ lH ೧೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ¥. 
ಸಿಂಧೂನ್‌ $ಇವ | ಪ್ರವ ಹೇ | ಅಶು$ಯಾ | ಯತಃ ಯಔ | ಕ್ಲೋಶಂ ! | | ಸ್ಮನಿ | 


ಆ!ಯೇ! ವಯಃ | ನ ವರ್ವೃತೆತಿ | ಅನಿಸಿ | ಗೃಭೀತಾಃ | ಬಾಹ್ವೋಕ | ಗನಿ || ೧೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಉಕ್ತ ಸ್ಕೈವಾರ್ಥಸ್ಯಾತಿಶಯೆಸಪ್ರತಿಸಾಡನಾರ್ಥೇಯೆಂ | ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ನದೇಶೇ ಸಿಂಧೂನಿವ 
ಸೃಂದೆಮಾನಾ ನದೀರಿವಾಶುಯಾಶು ಶೀಘ್ರಂ ಯೆಶೋ ಗಚ್ಛೆತೋತಶ್ವಾನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯದಿ 
ಚೋದಯಾಸೇ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ |! ಕದಾ | ಕ್ಲೋಶಮನು | ಕ್ಲೋಶ ಇತಿ ಭಯೆನಾಮ | ಭಯಮನುಲಕ್ಷ್ಯ 
*ಸೈನಿ ಸ್ವನ ಆಕ್ರೋಶೇ ಸತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇಶ್ವಾಃ ! ಬಾಹ್ವೋರ್ಜಾಹುಮೂಲಯೋರ್ಗೈಭೀತಾಃ 
ಕಕ್ಷ್ಯಯಾ ಬದ್ಧಾ ಯೇ$ಶ್ವಾ ಗನಿ ಗೋರೂಹೇ ಧನೇ ಜೇತೆವ್ಯೇ ಸತ್ಯಾ ವರ್ವ್ಯತತಿ ಪುನಃ ಪುನರಾ- 
ವರ್ತಂಶೇ | ಅಮಿಷ್ಕಾಮಿಸೇ ಮಾಂಸೇ ಗ್ರಹೀತೆನ್ಯೇ ಸತಿ ವಯೋ ನ kW ಶೈೇನಾಷಯಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ಶಂಶೇ "ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂಭೂತಾನಶ್ಚಾನ್‌ ಭಯೇನ ಕ್ರೋಶೇ ಸತಿ ಯದಾ ತ್ವೆಂ 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ತದಾನೀಮಸ ಒದೀಯೇಭ್ಯ ಶೃರ್ದಿಃ ಪ್ರ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ «ತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯದ್ಯಸ್ಕೈಷೇರ್ಯುದ್ಧೇ 
ಪ್ರಸಕ್ತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ರಾಜಪುರೋಹಿತತ್ತೇನ. ಆ ಚ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಜಯೆ8 ಪಾ ್ರರ್ಥ್ಯತ 
ಇತಿ ನ ಶಶ್ಚಿದ್ದಿ ರೋಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅನಿಸಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ವಯೋ ನ-_ಶ್ಯೇನಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಓಡಿಬರುವಂತೆ] . ಜಾಹ್ಟೋ8 ಬಾಹು ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ | ಗೃಭೀತಾ&--ಸುತ್ತು ಪಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬದ್ಧವಾಗಿರು ುವ | 
ಯೇ._ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಗೆವಿ.ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಆ ವವೃ A ಪುನಃಪುನಃ ಬರುವುವೋ | ಕ್ಲೋಶಮನು-. 
ಭಯದಿಂದ | ಸೃನಿ-- ಹೇಷಾಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸ ಹ| ಪ ಕ್ರವಣೇ--ತಗ್ಗು ಪ್ರ ನ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ। ಸಿಂಧೂನಿವ 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಂತೆ 1 ಆಶುಯಾ-- ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ | ಯತಃ- ಓಡುವಂತೆ | ಯದಿ-- 
ಯಾವಾಗ ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ ಯುದ್ಧ ಕವಚಗಳನ್ನು ಕೊಡು.) 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಶ್ಯೇನಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ಬಾಹು 

ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತು ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ. ಬದ್ದವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಅಶ್ಚಗಳು ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಬರುವುವೋ 
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ಸ ಚಿದ A ಬೊ ೂ ಇಾ ಅಟಾ ಶಾತು ಬಾಜು ಕಾಯಕ ಕುದು ಕುಹು ರುಳು ದು ಹುಳು ರುದ 


ನದಿಗಳಂತೆ ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಫ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ಯುದ್ಧ ಕವಚಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation. 


Rushing rapidly like rivers in their downward course, and although 
neighing loudly through terror, they yet, tight-girthed, return repeatedly 
(to the conflict) for cattle, like birds darting on their prey. 


ರಾಷ್‌ 
ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ವಾದುರಿತ್ಯೇಕತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ಗರ್ಗಸ್ಕಾರ್ಷಂ! ಪ್ರಸ್ತೋಕ" 
ಇನ್ನಿ ತ್ಕೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದಶಾಶ್ವಾನಿತ್ಯನುಷ್ಟುಷ್‌ ದಶ ರಥಾನಿತಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಹಿ ರಾಧ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾ 
ದ್ವ್ಯೇಕಾದಶಕಾ ಯುಜಾನೋ ಹರಿಶೇತ್ಯೇಷಾ ಬೃಹತೀ ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಜಗತೀ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಆದಿತಃ ಸೆಂಚಾನಾಮೃಚಾಂ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ಅಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ಷೇತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆಪ್ರೆಥಮಪಾದೇ 
ದೇವಾ ಉತ್ತೆರಸ್ಯ ಭೂಮಿಸ್ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಚತುರ್ಥಸ್ಕೇಂದ್ರ8! ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚೆತಸ್ರಃ 
ಸೃಂಜಯಸುತ್ರೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿರೂಸತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗ ಇತ್ಯಯೆಂ 
ಶೃಚೋ ರಥದೇವತ್ಯಃ | ಉಸ ಶ್ವಾಸಯೇತಿ ತೃಚೋ ದುಂದುಭಿದೇವತ್ಯಃ | ಸಮಶ್ವಪರ್ಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ 
ಐಂದ್ರೆ8 | ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ಟಾದುರೇಕತ್ರ್ರಿಂಶದ್ದರ್ಗಃ ಸಂಚಾದೌ' 
ಸೌಮ್ಯೋತಗವ್ಯೂತ್ಯರ್ಧಚ್ಚೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬನುಷ್ಟುಜ್ಲಾಯಶ್ರೀ 
ದ್ವಿಪೆನಾ ಸಾರ್ಲ೯ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರಾ ತೈಚ್‌ ರಥದುಂದುಭಿದೇವತ್ಯಾ- 
ವೈಂದ್ರೋಂ53ತ್ಯೋಂರ್ಧರ್ಜೊೋ ಯುಜಾನೋ ಬೃಹತೀ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಜಗತೀ! ಆಗ್ನಿಮಾರುತ 
ಆದಿತಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಸ್ವಾದುಷ್ಕಿಲಾಯೆಮಿತಿ ಚತಸ್ರೋ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಹ್ವಾನಂ | 

ಅನುವಾದವು--ಸ್ವಾದು8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರಲ್ಲಿ. 
ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ಹಾಜಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗರ್ಗನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ಎಂಬ (೨೨ ನೇ) ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೃವು; ಪಶಾಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ (೨೩ನೇ) 
ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಪ್ರಕ ರೆಥಾನ್‌ ಎಂಬ (೨೪ನೇ) ಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಯವು: ಮಹಿ ರಾಧ 
ವಟಿ (೨೫ ನೆಲಿ ಖುಕ್ಳು ಹೆನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಯುಜಾನೋ 
ಹರಿಕಾ ಎಂಬ (೧೯) ನೇ ಬಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸೃವು; ದಿವಸ್ಪ ಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ (೨೭ನೇ) ಖಕ್ಕು ಜಗತೀ 
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ಇನ್‌ ದ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಬೂ 











ಗಾ ಕಾಳ್‌ ಅಶಿ ಆತೆ ಜನ್‌ ಸತಿ ಸುಳ 





ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಬುಕ್ಕುುಗಳಿಗೆ ಸೋಮವು 
ದೇವತೆಯು. ಅಗವ್ಯೂತಿ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಪ ಸ್ರಥಮಪಾದಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಪ ಪಾದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಸ್ತೋಕೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೨೨-೨೫) ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೈಂಜಯಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೨೬-೨೮) ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ರಥವೇ ದೇವತೆಯು; ಉಪಸಶ್ಪಾಸಯ ಎಂದು ಮೊದ ಲಾದ (೨೪-೩೧) ಮೂರು ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧೆವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದುಂದುಬಯು ದೇವತೆಯು. ಸಮತಶ್ಚಪರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದ 
ನೆಯ ಖ-ಕ್ವಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸ್ವಾದುಕೇಕತ್ರಿಂಶೆದ್ದರ್ಗಃ ಪಂಚಾದೌ. ಸೌನ್ಯೋ$ಗವ್ಯೂತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊೋ ಲಿಂಗೋಕ್ಕೆದೇವತಃ 

ಪ್ರೆಸ್ತೋಕ ಇತಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಬನುಷ್ಟುಬ್ಲಾಯೆಶ್ರೀ ದ್ವಿಸದಾ ಸಾಂರ್ಜಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತೋಕೆಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರೌ 
ತೃಜ್‌ ರಥದುಂದುಭಿದೇವಶ್ಕಾವೈೆ ೦ದ್ರೋ5ನ್ತೊಬೋ5ಂರ್ಧರ್ಜೋ ಯುಜಾನೋ ಬೃಹತೀ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಮ್ಮಹಿ 
ವ್ವಿಪಬಾ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. . 'ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ :ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಮೊದಲನೆಯನಾಲ್ಬು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಸ್ವಾಮಷ್ಠಿ ಲಾಯಮಿ ತಿ 
ಚತಸ್ರೋ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಹ್ವಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೪೭ 


ಮಂಡಲ-- ೬ | ಅನುವಾಕ- ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ._೪ | ಅಧ್ಯಾಯ- ೭1 ವರ್ಗ--೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ೦ಖೆ ಕಂ 1 

| ಖಸಿಃ_.ಗರ್ಗಃ ॥ 

I ದೇವತಾ ೧-೫. ಸೋಮಃ | ೬-೧೯, ೨೧, ೩೧ `ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಶಠಾರ್ಧ, ಇಂದ್ರಃ | ೨೦ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕಿ ನ ಪ್ರಥೆಮಪಾದಕ್ಕೆ ಲಿಂಗೋಕ ಕೈದೇವತೆಗಳು, ಎರಡನಯ ಪಾದಕ್ಕೆ 
ಭಂ. Es ಪಾದಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ್ಕೂ ನಾಲ್ವನೆಯ ವಾದ, 
ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು | ೨೨-೨೫, ಪ್ರಸ್ತೊ (ಕಸ್ಯ ಸಾಂರ್ಜಯಸ್ಯ ಚ 
ಸ್ತು ತಿಃ | ೨೬. ೨೮, ರೆಥಃ | ೨೯.೨0, i ರಲ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ದುಂದುಭಿಃ ॥ 

1 ಛಂದಃ. ೧-೧೮, ೨೦-೨೨, ೨೬, ೨೮.೩೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೧೯. ಬೃಹತೀ | ೨೩. 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ | ೨೪, ಗಾಯತ್ರೀ | ೨೫. ದ್ವಿಪದಾ | ೨೭. ಹ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| w | wy 
ಸ್ವಾದುಷ್ಠಿಲಾಯಂ ಮಧುಮಾ ಉತಾಯಂ ತೀವ್ರಃ ಕೆಲಾಯಂ ರಸನಾ 
ಉತಾಯಂ 


| | 1 | | 
ಉತೋ ನ್ವ ೧ಸ [ ಪಹಿವಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ ನ ಕಶ್ಚನ ಸಹತ ಆಹವೇಷು1 ೧॥ 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಬರ್‌ ಶ್‌ ಸ್ಯಾಫ್‌ ಅಜ್‌ ಯರ ಮಾಲಗಾರ ಯ RSS ಬ ಬಿ ಗಿ ಬ ಬಹು ಬಾ ಗಾಗಾ ಬ ಸ ಗುಯು ರದು A ನ್‌್‌ ಒಲ ತ್‌ ಸ್‌ ಒಎಫ್‌ ಫ್‌ ಬಟ್‌ ಇ NS A SS SN ಇಟ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ NS TTS 


| ಪದಪಸೂತ ॥ 


| | | { 
ಸ್ವಾದೆಃ8 | ಕಿಲ | ಆಯಂ | ಮಧುಮಾನ | ಉತ! ಅಯಂ | ತೀವ್ರಃ! ಕಲ! ಅಯಂ |! ರಸಂವಾನ್‌ | 


ಮಾಜಾ 


ಉತ | ಆಯೆಂ | 
| 
ಉಕೋ ಇತಿ | ನು! ಅಸ್ಯ | ಪೆಪಿ;ಮಾಂಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನ! ಈ! ಚಿನ! ಸಹತೇ! ಆ€ಹವೇಷು!!೧/ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯೆಮಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಾಡುರಾಸ್ವ್ತಾದನೀಯೆಃ ಕಿಲ ಭವತಿ| ಉಶಾಫಿ ಚೆ ಮಧು- 
ಮಾನ್ಮಾಥುರ್ಯವಾಂಶ್ಚಾಯಂ ಸೋನೋ ಭವತಿ! ತಥಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತೀವ್ರಃ ಕಲ ಮದೋತ್ಪಾದನೇ 
ತೀಶ್ರ ಖಲು ಭವತಿ ।! ಉತಾಪಿ ಚಾಯಂ ಸೋಮೋ ರಸೆವಾನ್‌ ಸಾರವಾಂಕ್ಚೆ ಭವತಿ |! ಅನೇನ 
ವಾಕ್ಯಚೆತುಸ್ಟಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾಧುರ್ಣಾತಿಶಯೆತ್ತೆಂ ಚೆ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಂ ! ಉಶೋ ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ಪಸಿವಾಂಸಂ ಪೀತೆವಂತನಿಂದ್ರಮಾಹವೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನ ಕಶ್ಚನ ನ ಕೋಸಿ ಸಹಕೇ ಅಭಿಭವತಿ | ನು ಇತಿ ಪೂರಕಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಯೆಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮವು | ಸ್ವಾದುಃ ಕಿಲ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಯಂ ಇದು | ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾಗಿದೆ |, ಅಯುಂ--ಇದೇ 
ಸೋಮರಸವು | ಶೀವ್ರ8 ಕಿಲ ಮದಕಾರಕವಾಗುವ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಜೆ! ಉತ-ಅಲ್ಲದೇ| ಅಯಂ-- 
ಇಡೀ ಸೋಮವು | ರಸವಾನ್‌- _ಸಾರವತ್ತಾಗಿದೆ 1 ಉಶೋ-- ಮತ್ತು | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ನ್ನು | ಆಹವೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಕಕ್ಚನ-- 


ಫಪಿವಾಂಸೆಂಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನ 
ಲಿಸಲಾರರು. 


ಯಾರೂ ಸಹ | ನ ಸಹಶೇ ನು-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಮಾಧುರ್ಯೋ 
ಸೇತವೂ, ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಮದಕಾರಕವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಞತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮ. 
ರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸೋಲಿಸಲಾರರು. 


English Translation. 


Savoury indeed is this (Soma); sweet is it, sharp, and full of flavour: 


no one is able to encounter Indra in battles after he has been quaffling this 


(beverage). 
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ನರ್‌ ಸ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ವ EE A SNE ಗ ಹುಚು RE NR I SNR EE RN RE NIN ಸಭ ಹ ಬಾರ ಸಪ OE AN 
li ಹಿತಾಪಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ ಸ್ವಾದುರಿಹ ಮದಿಷ್ಠ ಆಸ ಯಸ್ಸೇಂದ್ರೊ € ವೃತ್ತ ತ್ರಹತ್ಯೇ ಮಮಾದ | 


ಪುರೂಣಿ ಯಶ್ಛೌತ್ಪಾ ಶಂಬರಸ್ಕ ನಿ ನವತಿಂ ನವು ಚ ದೇಹೊ ಖ್ಯ ಹನ್‌1೨॥ 


1 ಸದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಂ | ಸ್ವಾದಃ | ಇಹ | ಮದಿಷ್ಯಃ | ಆಸೆ | ಯಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ [ವೃ ನೃಶ್ರ$ಹತ್ಯೇ | ಮಮಾದ | 
| | 
ಪುರೂಣಿ | ಯಃ | ಜ್ಯಾ ಸ 1 ಶಂಬರಸ್ಯ | ನಿ ನವತಿಂ | ನವ ಚೆ! ದೇಹ್ಯಃ | ಹನ್‌ | ೨ 


1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಞೇ೯€ಯಂ ಸೋಮಃ ಸ್ಟಾಪುರಾಸ್ಟಾದಿತಃ ಪೀತೆಃ ಕ್ಕ ಮಡದಿಷ್ಕೋ5ತಿಶಯೇನ 
ಮದಯಿತಾಸ | ಬಭೂವ | ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನೇಂದ್ರೋ ತ್ರಹತ್ಯೆ € ವೃತ್ರಹನನಕಾಲೇ 
ಮಮಾದ ಮತ್ತೋ ಬಭೂವ | ಯಃ ಸೋಮಃ ಶಂಬರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ pos: ' ಬಹೂನಿ ಜ್ಯೌತ್ಸಾ 
ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ಜಘಾನ | ತಥಾ ದೇಹ್ಕೋ ದಿಗ್ಬಾ ಉಪಚಿತಾ ಆಸುರೀ ಪುರೀಃ ಕದೀಂಯಾನ್‌ 
ದೇಹಾನ" ವಾ ನವತಿಂ ನವ ಚಿ ನವೋತ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಃ ಸೋಮೋ ವಿ ಹನ್‌ ವ್ಯಹನ್‌ ಅಯೆಂ 
ಸೋಮ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಸಾದೇನ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಸ್ಕ— ಯಾನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ಸಹತ್ಯೇ--ನೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆನನ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಮಮಾದ--ಮದವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ | ಯ8--ಯಾವ ಸೋಮವು | ಶಂಬರಸ್ಯ-_ಶಂಬರಾ 
ಸುರನ | ಪುರೂಣಿ-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಚ್ಯೌತ್ನಾ- ಸೇನೆಗಳನ್ನು (ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನವಾಯಿತೋ) | ಮತ್ತು 
(ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ)! ನವತಿಂ ನವ ಚ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ದೇಹೃಃ 
ದೃಢವೂ ಆದ ಅಸುರಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ನಿ ಹೆನ್‌-ಕೊಂದನೋ (ಅಂತಹ) | ಅಯಂ ಈ ಸೋಮವು | 
ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪಾದು8--ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ | ಮದಿಷ್ಕ8-- ಮದಕಾರಕ ವಾಗಿಯೂ | ಆಸ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವ ತ್ತಾ ಅಸುರನ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ, ಯಾವ 
ಸೋಮವು ಶಂಬರಾಸುರನ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನವಾಯಿತೋ, ಮತ್ತು ಸೋಮದ 
ಪಾನದಿಂದ ತೊಂಭತ್ತೊ ಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ದೃಢವಾದವೂ ಆದ ಅಸುರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು: ಕೊಂದನೋ ಅಂತಹ 
ಈ ಸೋಮವು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಮದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
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English Translation, 

This savoury Soma, drunk on this occasion, has been most exhilarat- 
ing : dy drinking of it Indra, has been elevated to the slaying -of Vritra, 
and it has destroyed the numerous hosts of Sambara and the ninety-nine 
cities. 

|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | i 
ಅಯಂ ಮೇ ಪೀತ ಉದಿಯರ್ತಿ ನಾಚಮಯಂ ಮನೀಸಾಮುಶ- 


| 
ತೀಮುಜೀಗ | 
| | 
ಅಯಂ ಸಳುರ್ನೀರಮಿಮಾತ ಧೀರೋ ನ ಯಾಭ್ಯೋ ಭುವನಂ ಕಚ್ಛೈನಾರೇ॥ 


| ತದಪಾಠಃ ॥ 


ತಾನ ಂ"? "ಅಉಾರಾ 


| , 
ಅಯಂ! ಮೇ! ಫಹೀಶತೆಃ।] ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ವಾಚಂ। ಅಯಂ | ಮನೀಷಾಂ | ಉಶತೀಂ | 


ವಾಸನ  ಬಾಣಜಿ ಟಾ 


| 
ಆಜೀಗರಿತಿ | 


| | 
ಅಯೆಂ | ಷಟ್‌! ಉರ್ನೀಃ | ಅಮಿಮಾತ | ಧೀರಃ | ಯಾಭ್ಯಃ | ಭುವನಂ! ಕತ್‌ | ಚನ! ಅಕೀ 


ae OOO 


ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಪೀತ ಸನ್‌ ಮೇ ಮಮ ವಾಚಮುದಿಯರ್ಶಿ | ಉದ್ದಮಯತಿ | 
ಅಯಮೇವ ಸೋವು ಉಶತೀಂ ಕಾಂತಾಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಮುವಜೇಗಃ | ಉದ್ದಾರಯೆತಿ | 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಣ್ಯ ನಿಗರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಲ್ಯಂಕಾಲ್ಲು೫5 ಚಜ ರೂಪಂ ಅನಿ ಚಾಯಂ ಧೀರೋ ಢೀಮಾನ್‌ 
ಸೋಮಃ ಷಳುರ್ನೀಃ ಷಣ್ಮೋರ್ವೀರಂಹಸಸ್ಸಾಂತು ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಲಾಸಶ್ಚ್‌ಷಭಯ- 
ಶ್ಲೇತಿ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿಕಾ ದ್ಯುಪೈಥಿವ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷೆಡಮಿಮಿಾತ | ನಿರ್ನಿತವಾನ್‌ | ಯಾಭ್ಯ ಉರ್ವಿೀಭ್ಯ ಆರೇ 
ದೂರೇ ವಿಪ್ರೆಳೃಷ್ಟೇ ದೇಶೇ ಕಚ್ಚನ ಕಿಂಚನ ಭುವನಂ ಭೂತಕಜಾಶಂ ನ ಭವತಿ ಅವಿ ತ್ಪಾಸ್ತೇಷ ಸರ್ವಂ 
ಭೂತೆಜಾತಂ ವರ್ಶಶೇ ತಾದೈಶೀರುರ್ವೀರ್ನಿನಿರ್ನಿತವಾನ್‌ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಯೆಂ- ಈ ಸೋಮವು | ಹೀತಃ--ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು |! ಮೇ--ನನ್ನ | ವಾಚಿಂ--ವಾಕೃನ್ನು | 


ಉದಿಯೆರ್ತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಸಪಡಿಸುತ್ತದೆ! ಅಯಂ-- ಇದೇ ಸೋಮನು! ಉಶತೀಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ। ಮನೀಷಾಂ-- 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಜೀಗ8--ತೀಕ್ಷೇ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ | ಯೊಭ್ಯಃ--ಯಾವ ತಶ್ರ್ವಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 
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ನ 








ರ್‌ ಎಡ್‌ ಇತ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 7ಬ ತ್‌ ಸಾಸ್‌ 


ಆರೇ--ವೂರಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ | ಕೆಚ್ಚನ ಭುವನಂ--ಬೇರಾವ ಲೋಕವೂ | ನ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹೆ | 
ಷೆಬ್‌:ಉರ್ನೀಃ --ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಮುಂತಾದ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಧೀರಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಆಯೆಂ-- 
ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು | ಅಮಿವನೋತೆ-ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ನನ್ನ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೋಮವು ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಬುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ ವಾಗುವಂತೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ತತ್ತ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೂರಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಬೇರಾವ. 
ಲೋಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ಪೃಥಿವೀ, ಅಹೆಸ್‌ ರಾತ್ರಿ, ಆಪಃ, ಓಷಧಿ ಎಂಬ ಆರು ತತ್ತ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಈ ಸೋಮರಾಜನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು- 


English Translation. 


This beverage inspires my speech; this developes the desired 
intelligence : this sagacious (Soma) has created the six vast conditions, 


from which 110 creature is distinct. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಯಂ ಸ ಯೋ ನರಿಮಾಣಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ದಿವೋ ಅಕ್ಕ ಹೋ 
ದಯಂ ಸಃ! 


| | 
ಅಯಂ ಸೀಯೂಷಂ ತಿಸೃಷು ಪ್ರನತ: ಕ್ಸಿ ಸೋಮೋ ದಾಧಾರೋರ್ವಣಂತ- 


ರಿಕ್ಷಂ | ೪ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಯಂ | ಸಃ! ಯಃ! ವರಿಮಾಣಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8| ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ | ದಿವಃ। ಅಕೃಹೋತ್‌ | ಆಯೆಂ | ಸಃ! 


ಆಯೆಂ | A | 8ಸೈಷು | ಪ್ರವತ5ಸು | ಸೋ | ದಾಧಾರ | ಉರು | ಆಂತೆರಿಕ್ಷಂ || ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ J 

ಸ ಖಲ್ವಯೆಂ ಸೋಮೋ ಯು ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮಾಣಮುರುತ್ತಂ ವಿಸ್ತೃತತ್ವಮಕೃ ನೋತ 

ಅಕೆಕರೋತ" | ತಥಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಡಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ಸಂಹತತ್ವಂ ಪೃಢತ್ವಮ- 

ಕ್ಸ ಹೋತ ಅಳೆರೋತ್‌ | ಅಯೆಂ bho ಸಹಿ ಭವತಿ! ಅಸಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತಿಸ ಕ ಸ್ಟೋಷ- 

ಧೀಷ್ಟಪ್ಸು ಗೋಷು ಚಪ್ಪೆ ಪ್ರವತ್ಸು ರ್ರಕೃಷ್ಟಾಸ್ಟೇತಾಸು ಪೀಯೂಪಂ ರಸಂ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯೆತಿ | 
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ರ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ು ಹ್‌ ಸ್ಮರ ಗನ್‌ ಹ್‌ ಬ ಈದ ಒರ್‌ ಪತ್‌ ರ್‌ ಶ್‌ ಇರ್‌ ಡಬ ರ್ಷ ಇನ್‌ ಒಹ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಸದ್‌ ಓಟ್‌ ಬಬರ ಸ ಘು ತ್‌ ಬತ ಗಾ ಪ್‌ ಗಿ ಇಂತ ಸಲ್‌ ರ್ಸ್‌ ಸತಾ RN ಬಟ್‌ ಗಟ್‌ ಗಪ್‌ ಯರ್‌ ತ್‌ ಎ ಸಲ ಪ್‌ ಬರಪ್‌ ಓಹ್‌ ಯರ್‌ ಸಕ್‌ ಇ ತ್‌ ಯಾ ಗ ಇಒ. ಸ್ಟಾ 


ತಥೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಸಂ ಚೆ ಧಾರಯೆತಿ! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾತರಂ | ತೈಮಿಮಾ ಓಷಧೀಃ 
ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾಸ್ತೈಮಸೋ ಅಜನಯಸ್ತಂಗಾ8 | ತ್ವಮಾ ತತೆಂಥೋರ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ ಯುಗ್ರೇ. 





೧-೯೧-೨೨1 ಇತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಯೆ8--ಯಾರು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿನಿಯ | ಪೆರಿಮಾಣಂ--ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು | ಅಕೈಹೋತ್‌ 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುವನೋ | ಸ$--ಅವನೇ | ಅಯಂ ಸೋಮು ಈ ಸೋಮರಾಜನು | ಅಯಿಂ ಸೆ 
ಇದೇ ಸೋಮನು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ--ದೃಢತ್ವವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಿದನು) | ಆಯೆಂ-- 
ಈ ಸೋಮನು | ಪ್ರವತ್ಸು--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗಳಾದ | ಶಿಸೆ | ಷು-ಹಓಿಷಧಿಗಳಲ್ಲೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಪೀಯೊಸಂ- ಅಮೃ ತರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು | ದಾಧಾರ--ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ | ಉರು--ನಿಸ್ಪೃತ 
ವಾದ | ಅಂತೆರಿಶ್ಲಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು (ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾರು ಪ ೈಥಿನಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ ಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕವು ದೃಢವಾಗಿ 


ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅವನೇ ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು. ಇದೇ ಸೋಮನು ಅತ್ಯುತೃನ್ಚವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೂ, 
ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತ 


ರಿಕ್ಷನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


This it is which has formed the earth, the compactness of the heaven: 
this soma has deposited the ambrosia in its threc principal (receptacles), 
and has upheld the spacious firmament. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಯಂ ನಿದಚ್ಚಿತ್ರದೃ ತೀಕಮರ್ಣಃ ಶುಕ್ತ ಕ್ರಸದ್ಯ ನಾಮುಷಸಾಮನೀಕೇ | 
| 
ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸೃಂಭನೇನೋದ್ದಾ ಮಸ್ತಭ್ಞಾದ್ದ ಷಭಬೋ 


| 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ i ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


[ 
ಆಯಂ | ವಿದತ್‌ | ಚಿತ್ರ; ದೃಶೀಕಂ | ಅರ್ಜ್ಣಃ | ಶುಕ್ಷೆ ್ರ 5ಸದ್ಮೆ ನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಅಫೀಕೇ | 


| 
ಆಯೆಂ! ಮಹಾನ್‌ |! ಮಹತಾ! ಸ್ಮಂಭನೇನ | ಉತ್‌ | ದ್ಯಾಂ ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ /| 
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ಸಾ ಇ ೯ ಇ ಷಾ ಡಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅಯಂ ಸೋಮಸಶ್ಚಿಶ್ರದೃಶೀಕಂ ನಿಚಿತ್ರದೆರ್ಶನಂ ಯೆದ್ವಾಶ್ಲರ್ಯತ್ವೇನ ದರ್ಶನೀಯೆಮುರ್ಣಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಸೌರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿದೆತ್‌ |! ಲಂಭಯತಿ | ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ | ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಂ ಶುಕ್ರಂ 
ನಿರ್ಮಲಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಸಾಮುಷಸಾಮನೀಕೇ ಪ್ರಮುಖೇ! ಉಷಃಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಪಿ ಚ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಯಂ ಸೋನೋ ಮಹತಾ ಸ್ವನಿಷ್ಟೇನ ಸ್ವಂಭನೇನ 
ಸ್ಪಂಭನಸಾಧನೇನ ಮಧ್ಯವರ್ಶಿನಾಂತರಿಸ್ಷೇಣ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮುವಸ್ತೆಭ್ನಾತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಮ- 
ಸ್ಮಾಪೆಯೆತ್‌ | ಯೆಥಾಥೋ ನ ಪತತಿ ತೆಥಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತಸ್ಯಾಧಾರತ್ವೇನ ಕೃತವಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಃ 
ಸೋಮಃ | ವೃಷಭೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ಜನಯಿತಾ। ಸೋಮಾಹುತ್ಯಾ ಹಿ ವೃಷ್ಠಿ ಬರ್ಜನ್ಯತೇ | ಮರುತ್ವಾ- 
ನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶುಕ್ರೆಸದ್ಮನಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಉಷಸಾಂ-- 
ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಹಾಗೋ ಟಟ! | ಅಯೆಂ- ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು | ಚಿತ್ರೆದೃಶೀಕಂ- 
ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಣಇಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕು | ಅರ್ಣ --ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ನಿದೀ6-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ| ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ | ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಮಹಾನ್‌ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಆಯಂ ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು! ಮಹತಾ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ಸೃಂಭನೇನ-- 
ಏಸಿ 


ಅಧಾರಸ್ತಂಭವಂತಿರುನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಉದಸ್ತಭ್ನಾತ್‌--ಸ ಸ್ಥಾಪಿ 


ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸುಗಳ pee ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಿ 


ಕಾರಕನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು ಚ ಹಕ, ಇಷ. 
ಸ್ವಂಭದಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಛು ಗ೧ಗಿ 


English Translation. 


This makes known the wonderfully beautiful and inspiring (solar 
radiance) at the appearance of the dawns, whose dwelling is the firmament: 
this mighty (Soma) has sustained the heaven with a powerful support, the 
sender of rain, the leader of the winds. 


ರ್ಟ 


! ಸಂಹಿತಾ 


| | | 
ಧೃಷತ್ಸಿಬ ಕಲಶೇ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ಶೂರ ಸಮರೇ ವಸೂನಾಂ | 


| | | | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆ ವೃಷಸ್ತ ರಯಿಸ್ಕಾನೋ ರಯಿಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ |೬ 
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ಮ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಧೃಷತ್‌ | ಸಿಬ! ಕಲಶೇ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ತಣಹಾ | ಶೊರ | ಸಂ5ಅರೇ | ವಸೂನಾಂ | 


| 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ | ಆ | ವೃಷಸ್ವ | ರಯಿ ಸ್ಥಾ ನಃ | ರಯಿುಂ | ಆಸ್ಮಾಸು | ಧೇಹಿ |! ೬/ 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೆವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ವೃಕ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಶೂಶ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾ ತ್ವಂ 
ವಸೊನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಮರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ Sk; ಸತಿ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇಇವಸ್ಥಿತಂ 
ಸೋಮಂ ಧೃಷತ್‌ ದೃಷ್ಟಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಿಬ | ಅಸಿ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆ ವೃಷಸ್ತ। 
ಆಸಿಂಚೆಸ್ವ 1 ಜಠರಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರಯ | ಸರ್ವೈಂದ್ರಂ ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ | ಕಂ ಚ 
ರಯಿಸ್ಥಾನೋ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಥಾ ನಭೂತಸ್ತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ಧಾರಯ / 


|| ಪ್ರತಿಐದಾರ್ಥ |! 


ಶೂರ - ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ನೀನು | 
'ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆಯುವ | ಸಮರೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು | ಕಲಶೇ- ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಧೃಷತ್‌ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಹಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ವೃಷಸ್ವ-- ಜಠವನ್ನು 
ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು | ರೆಯಿಸ್ಥಾನ8--ಧನಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಸು- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ. _ತುಂಬಿಡು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ನೀನು ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಲು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಪಾನಮಾಡು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಜಠರವನ್ನು ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು. ಧನಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಡು, 


English ‘Translation. 


Hero, Indra, you are the slayer of foes 1೧ contests for (the acquire- 
ment of) treasures; drink boldly from the pitcher : drink copiously at the 


noon-day rite : receptacle of riches, bestow riches upon us. 


ಇ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣಾ ಪುರುವಿತೇವ - ಪಶ್ಯ ಪ್ರ ನೋ ನಯ ಪ್ರತರಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛ| 
ಭವಾ ಸುಪಾರೋ ಅತಿಪಾರಯೋ ನೋ ಭವಾ ಸುನೀತಿರುತ ವಾಮನೀತಿಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಇಂದ್ರ |ಪ್ರ | ನಃ | ಪುರವಿತಾ5ಇವ | ಪಶ್ಯ | ಪ್ರ | ನಃ | ನಯೆ | ಪ್ರಃಶರಂ ವಸ್ಯಃ | ಅಬೆ | 
ಭಖ ಸು€ಸಾರಃ ಅತಿ5ಸಾರಯಃ! ನಃ | ಭವ | ತಟ ಉತ | ವಾಮ್ಮೂನೀಿಕ [le ॥| 


f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪುರಏಶೇವ ಪುರತೋ ಗಂತೇವ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರೆ ಸಶ್ಯ! ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣೇಶಸ್ಟ! 
ಯಥಾ ಮಾರ್ಗರಕ್ಷಕಃ ಸ್ವಯಂ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛೆನ್ನನುಗಚ್ಛತೋ ರಕ್ಷಣೀಯಾನ" ಪಥಿಕಾನ್ಫಶ್ಯತಿ ತಥಾ 
ಪಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೆತರಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಪ್ರ ಣಯ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಪಯ | ತಥಾ ಸುಪಾರಃ ಸುಷ್ಮು ಪಾರಯಿತಾ ದುಃಖೇಭ್ಯಸ್ತಾರಯಿತಾ 
ಭವ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ವನಕಿಪಾರಯಃ | ಶತ್ರೂನತಿಕ್ರಾಮಯೆ | ಸುನೀತಿ ಕೋಭನಯೆ- 
ನಶ್ಚಾ ಸ್ಮಾಕಂ ಭವ! ಉತಾಪಿ ಚ ವಾಮನೀತಿರ್ವಾಮಾನಾಂ ವನನೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ನೇತಾ ಭವ | 
ಯದ್ವಾ! ಆಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಪ್ರಾಸಣೋ ಭವ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರ ಏತೇವ- ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವವನಂತೆ | ನ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರ ಪೆಶ್ಯ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡು | ವಸ್ಯಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಚ್ಚ--ನಮಗಳಿ. 
ಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಶೆರಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರ ಣಯ. _ತಂದೊದಗಿಸು | ಸುಪಾರಃ- ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆ 
ಗಾಣಿಸುವವನಾಗಿ | ಭವ. ಆಗು | ನೆಃ--ನನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿಪಾರಯೆಃ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು | 
ಸುನೀತಿ8- ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ವಾಮನೀತಿ&-- 


€ 


ಆಕರ್ಷಕವಾನ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸು. 
ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು. ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು. 
ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 
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ಗಾ ಹ್‌, 





English Translation. 


Like one who goes before us, Indra, (on the road), look out, brine 
before us infinite wealth ; be our conductor beyond the bounds (of want). 


convey us safely over (peril); be our careful guide; our guide to desirable 


(affluence). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕನಮುನು ನೆ:ಸಿ ವಿದ್ವಾಸ್ಸ್ಪ್ವಾರ್ವಜ್ಜೋೋತಿರಭಯಂ 
ಸ್ತಿ | 


FNS 


| | 
ಯಸ್ವಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಮನಿರಸ್ತ ಬಾಹೂ ಉಪ ಸ್ನೇಯಾನು ಶರಣಾ 


(ಭಿ 


| 
ಬೃಹಂತಾ || fl 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉರುಂ | ನೆ! ಲೋಕಂ | ಅನು! ನೇಷಿ! ವಿದ್ದಾನ್‌ | ಸ್ವಃ$ವತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ಅಭಯೆಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | 
| | | 
ಯಷ್ಟಾ | ಶೇ! ಇಂದ್ರ! ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ |! ಜಾಹೂ ಇತಿ! ಉಪ | 11 | ಶರಣಾ | ಬೃಹಂತಾ | ೮1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಐಂದ್ರೇ ಪೆಶಾವುರುಂ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ವಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚ! ಉರುಂ ನೋ 
ಲೋಕಮನು ನೇಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | ಹೋತ್ರಕ್ಳಃ 
ಸದಃಪ್ರಸರ್ನಣಸಮಯೇಇಹ್ಯೇಷಾ ಜಸ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1! ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಜಿ 
ವಿದ್ವಾನಿತಿ ಜಸೆಂ೫8| ಆ. ೫.೩ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಂಹನ್ಯಹರ್ಗಣೇಸು ಚ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹ8ಸು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೈಷಾ ಚಾರಂಭಣೇಯೂಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕೆಮನು 


ನೇಹಿ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ಕದ್ದದ್ಛ್ಯ ಆರಂಭಣೇಯಾಃ | ಆ. ೩-೪. ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ಕೈಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನನು ನೇಸಿ |! ಅನುಗಮಯು। ತಥಾ ಸ್ಪರ್ವಶ್ಸುಖವದಭಯೆಂ ಭಯರಹಿತಂ ಜ್ಯೋಶಿಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಕ್ಲೇಮೇಣಾನು ನೇಸಿ | ಅಸ್ಮಾನನುಗಮಯೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಸ್ಥೂಲಸ್ಯೆ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಸಂಬಂಧಿನಾವೃಷ್ಟಾ ಪರ್ಶನೀಯೌ ಬೃಹಂತಾ ಮಹಾಂತೌಾ ಬಾಹೂ ತ್ವದೀಯ್‌ ಹಸ್ತೌ ಶರಣಾ ಶರಣೌ 
ರಕ್ಷಕ್‌ ರಶ್ಷಕತಯೋಪ ಸ್ಮೇಯಾಮ | ಉಪತಿಷ್ಟೇಮ | ಸೇವೇಮಹಿ [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿದ್ವಾನ್‌. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | ಸ್ವಸ್ತಿ “ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವುಂಟಾಗು 
ವಂತೆ | ಸೈರ್ವತ್‌-ಸುಖಯುಕ್ತವಾಡುದೂ | ಅಭಯಂ--ಭಯರಹಿತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ-_ಕಾಂತಿ 


ಯುತವಾದುದೂ | ಉರುಂ-- ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅನು ನೇಹಿ-_ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಫನಿರಸ್ಯೆ-- ದೃಢಕಾಯನಾದ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯಷ್ವಾ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತಾ-- ದೀರ್ಥವಾದುದೂ ಆದ | ಬಾಹೊ--ಬಾಹು 


ಗಳನ್ನು |, ಶರಣಾ--ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿರುವಂತೆ। ಉಪ ಸ್ಮೇಯಾಮ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಹ ! 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಪಮಗೆ ಕೇಮವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೊ, ಭಯ. 
ರಹಿತವಾದುದೂ, ಶಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಡುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ದೃಢ ಕಾಯನಾದ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ದೀರ್ಫ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 


ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


1111148 Translation 


Do you, Indra, who are wise, conduct us to the spacious world 
(of heaven), to ೩ blessed state of happiness, light, and safety : may we recline 


in the graceful, protecting, and mighty arms of you the ancient one. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತ ಪಾದಾದ್ಯವಯವಗಳುಂಟೇ? ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದನಿದ್ದರೂ 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲ ಖಷಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಪಾದಾದಿ ಅವಯವವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು 


ಅಥಾಕಾರಚಿಂತೆನಂ ದೇವತಾನಾಂ ! ಪುರುಷವಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಕೇಕಂ ಚೇತನಾವದ್ಧದ್ಧಿ ಸ್ತುತಯೋ 
ಭವಂತಿ | ತಥಾಭಿಧಾನಾನಿ | ಅಥಾಪಿ ಪೌರುಸನಿಧಿಕ್ಸೈರಂಗೈ8 ಸಂಸ್ತೂಯಂಶೇ | ಖುಷ್ಪಾತೆ 

ಇಂದ್ರ ಸ್ಪವಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ | ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಹಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ ॥ 

(ನಿ. ೭-೬) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು. ಹೀಳಿದುರೆ. ಈಗ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ" 
ಮಾಡೋಣ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಾದಿಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ್ಕ ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಚೈ ತನ್ಯನಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹೆಸ್ತಾದ್ಯವಯವ 
ಗಳೂ ಆಕಾರವೂ ಮೆನುಸ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಚ್ಛೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ. 
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ಅದರಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ[ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವರ 
ಹಸ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ಯಷ್ವಾತೆ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪವಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಎಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ, 

ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ವಿಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 


ಇವೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಸಾರೇ ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಹಾ ಮಫಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಅವಯವ ವರ್ಣನೆ ಇರುವೆದನ್ನು ನಿರಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲದೆ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ನಾನಾ ನಿಧ ದ್ರವ್ಯ ಸಂಯೋಗವೂ ಉಂಬೆಂದು 
ಅನೇಕ ನರ್ಣನೆಗಳಿವೆ-- 

ಅಥಾಪಿ ಸೌರುಷವಿಧಿಕೈರ್ರ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗೈಃ | (ನಿ. ೭-೬) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹೆರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಭಿರಾ ಷಡ್ಬಿರ್ಹೂಯಮಾನಃ | 


ಆಸ್ಪಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮಸೇಯಮಯೆಂ ಸುತಃ ಸುಮಖಮಾ ಮೃಥಸ್ವಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧೮-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುರುಷರಿಗೆ ಗೋವು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದನುಗಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ. ಅಥವಾ 
ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹತ್ತು ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಕೂಡಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸ್ಪತ್ತುಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿರುವವು 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಅಸಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ತೇ! 
ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿಮೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ಡೆಸ್ತಿಣಾವಶ್‌ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೬) 
ನಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯೂ, ರಥ ಕುದುರೆಗಳೂ ಇರುವ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿದೆ. 

ಇನ್ನೂ ಪುರುಷರ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾ 
ಹೆ:ಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥಾಸಿ ಪೌರುಷನಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ !. (ನಿ. ೭-೬) 
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ಇದಂ ಹನಿರ್ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ರಾತೆಂ ಪ್ರತಿ ಸಮ್ರಾಳೆಹೃಣಾನೋ ಗೃಭಾಯೆ | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುಶೋ ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಸೆಕ್ಟೋಸಿದ್ದೀಂದ್ರ ನಬ ಚೆ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಸ್ಯ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೭) 

ಅಶ್ರುತ್ವರ್ಣಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ನೂ ಜೆದ್ಧಧಿಷ್ಟ ಮೇ ಗಿರಃ 

ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮನಿಮಂ ಮಮ ಕೈಷ್ಟಾ ಯುಜಶ್ಚಿದಂತರಂ || 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾಕೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸೋಮವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿರುವುದೂ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕರ್ಮದಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದ್ಕು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದು ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಮನುಸ್ಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪುರುಷರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ, ಹೆಸ್ತಾದ್ಯವ 
ಯವಗಳು, ಭಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಸ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರಾದಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುನೆಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ವ್ವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸೆ _ೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು 

ಅಪುರುಷವಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಯಸರಂ || (ನಿ. ೭-೭) 
ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಸ, ಆಕಾರ ಕರ್ಮ ಮೋದಲಾದುವುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ವೇ 
ಬೇರೆವಿಥೆನೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಪಿ ತು ಯದ್ಪೃಶ್ಯತೇ$ಪುರುಷನಿಧಂ ತದ್ಯಥಾಗ್ನಿರ್ಮಾಯೆುರಾದಿತ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆಂದ್ರಮಾ 
ಇತಿ | (ನಿ. ೭-೭) 
ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಗಳು, ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುವ ದಾದರೂ ಅವುಗಳು ಆ ರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಅದಿತ್ಯ, ಪೃಥಿನೀ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ ರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರ 
(ಮನುಷ್ಯರ) ಕರ್ಮುಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ, ಅವುಗಳ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ. ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 
ಯೆಥೋ ಏತಜ್ಜೇತನಾವದ್ವದ್ಧಿ ಸ್ಫುಶಯೋ ಭವಂತೀತ್ಯಚೇತನಾನ್ಯಸ್ಯೇಸೆಂ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ 
ಯಥಾಶ್ಷಸ್ರಜೃತೀನ್ಯೋಷಧಿಸರ್ಯಂತಾನಿ | (ನ.೬8) 
ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಚೇತನನಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಜೂಜಾಡುವಾಗ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸುವರು,. ದಾಳಗಳು ಜಚೇತನಾರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಚೇತನವಿರುಷ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ಹಓಿಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ, ಗಿಡ್ಕ ಮರೆ ಬಳ್ಳಿ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಜೀತನವಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. 
2೫: 13 
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ಮಾ 





ಹ್‌ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ತಲ್ಲ, 





ಗವ್‌ ಆ ಜೂ ರಕ್‌ ದ್‌ 





ಯೆಹೋ ಏತತ್ತಾರುಷನಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತ ಇತ್ಯ ಚೇಶನೇಷ್ಟಪ್ಯೇತೆದ್ಭವತ್ಯಭಿಕ್ರದಂತಿ 
ಹರಿಶೇಭಿರಾಸಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಃ [| (ನಿ. ೭-೭) 


ಹಾಗೆಯೇ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವುಗಳಿಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಓಷಧಿಗಳು, ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಅಜೇತವಾದುವು. ಆದರೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸುರಾದ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಕೂಗುತ್ತವೆ--ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಚೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಬಾಯಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಲತೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳೇ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಯಸಿಯೆು ಆಲಂಕಾರಿಕನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜು ವಾಗ ಆ ಲಕೆಗಳ ಹಸುರಾದ ವರ್ಣವು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹೆಸರು ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ರಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಣನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯಥೋ ಏತತ್ಸೌರುಷನಿಧಿಕೈರ್ದವ್ಯಸಂಯೋಗೈರಿತ್ಕೇತದನಿ ತಾದೈಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ 
ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ಚಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ತುತಿಃ/| (ನಿ. ೭-೭) 


ಪುರುಸರಿಗಿರುವಂತೆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ನದಿಯು (ಸಿಂಧುವು) ತನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿದಳು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನದಿಯು ಅಜೇತನವಸ್ತು 
ವಾಡ್ಣರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ನದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖಹಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ನದಿಗೂ 
ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುನಿಕೆ) ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಯಥೋ ಏತತ್ಪೌರುಷನಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಯೇತದಸಿ ತಾವೈಶಮೇವ | ಹೋತುಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ವೇ 
ಹವಿರದ್ಯಮಾಶತ ಇತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿರೇವ || (ನಿ. ೭-೭) 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷರಿಗಿರುವುಶೆಯೇ ಅಜೇತನನಸ್ತುಗಳಾದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವ್ರೆಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಲತೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಪ್ಪೆ. ಇದನ್ನೇ ಖಷಿಯು ಸೋಮಾಭಿಷವಣಸಾಧನವಾದ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋತೃಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ರುಚಿನೋಡುತ್ತನೆ-ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಕಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಯಿಇಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ರುಚಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಹೊರಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಫರ್ಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂದ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರಸಡ ರುಚಿ 
ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯುತವಾಗಿಯೂ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಜೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಾಯಿಯಾಗಲ್ಲಿ ರುಚಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭಪಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಅಸಿ ವಾ ಪುರುಸೆನಿಧಾನಾಮೇವ ಸತಾಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ ಏತೇ ಸ್ಕುರ್ಯೆಥಾ ಯೆಜ್ಞೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಏಷ ಚಾಖ್ಯಾನಸಮಯಃ | (ನಿ. ೭-೭) 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶನಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳು ಅಜೇತನವಾದರೂ ಚೇತನಾ 
ಸಹಿತರಾದವರಂತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಚೇತನರೆಂತೆಯೂ ಅಜೇತನರಂತೆಯೂ ಎರಡುವಿಧೆವಾಗಿಯೂ 
ಭಾವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯನಿದ್ದರೂ ಆ ಎರಡುವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯೆಂದು ಒಸ್ಸಬಹುದು. ಯಜ್ಡೋ 
ಯಜ್ಞಮಾನಸ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಚೇತನಾಸಹಿತನು. ಯಜ್ಞವು ಅಜೀತನವು. ಆದರೂ ಯಜ್ಞದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ--ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ' ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಜೇತನಾಸಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಚೀತನಾಸಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ನರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ-- ಪೃಥಿವೀ ಸ್ತ್ರಿ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪೇಣ ವಾಸುದೇವಾರ್ಜುನಾವುಚೌ ಖಾಂಡವಂ ಯಯಾಚೇ | ಪುರುಷೆರೂಹೇಣಾಗ್ನಿ- 
ರೂಪೇಣ ಚ ಖಾಂಡವಂ ದೆದಾಹ | ಸೃಥಿನಿಯು ಪ್ರೀರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು; ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ`ೂಪದಿಂದ ಕೃಷ್ಟಾರ್ಜುನರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಖಾಂಡವ 
ವನವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಖಾಂಡವವನನನ್ನು ದಹಿಸಿದನು. 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀಪವವನ್ನುಗಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಆಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳು 
ಪುರುಷರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೇತನಾ ಮತ್ತು ಅಚೇತನಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾನಿಸುವುದೂ ಸರಿಯೆಂಬುದೇ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(ರೂಪೇಣ ಭಾರಾವತೆರಣಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಯೆಯಾಚೇ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವರಿಷ್ಠೇ ನ ಇಂದ್ರ ವಂಧುರೇ ಧಾ ವಹಿಷ್ಠಯೋಃ ಶತಾನನ್ಸಶ್ವಯೋರಾ | 


| 
ಇಷಮಾ ವಕ್ಷೀಷಾಂ ವರ್ಷಿಸ್ಮೂಂ ಮಾ ನಸ್ತಾರೀನ್ಕಘವನ್ರಾಯೋ ಅರ್ಯಃ! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವರಿಷ್ಠೇ | ನಃ। ಇಂದ್ರ | ವಂಧುರೇ | ಧಾ8। ವಹಿಷ್ಕಯೋಃ | ಶತ5ವನ್‌ | ಅಶ್ಚಯೋ | ಆ | 
| 
ಪೃಷ್ಟ | ಆ | ವಕ್ಷಿ| ಇಷಾಂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಂ| ಮಾ| ನಃ | ಶಾರೀತ್‌ | ನುಘ್ತವನ್‌ | ರಾಯಃ | ಅಆರ್ಯಃ॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರಿಷ್ಠ ಉರುತಮೇ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತೆಮೋ ವಂಧುರ ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ನೋಂಳಸ್ಮಾನ್‌ 
ಢಾ! ಧೇಹಿ! ಧಾರಯೆ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಶತಾವನ್‌ ಶತಸಂಖ್ಯಧನೇಂದ್ರ ವಹಿಸ್ಮಯೋರ್ವೋತಡೃತ- 
ಮಯೋಃ | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ |! ಅಶ್ಚಯೋರಾ ತ್ವದೀಯಯೋರಶ್ಚಯೋಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಧಾರಯೆ | 
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ತಥೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಂ ವೃದ್ಧತಮಾವಿಿಷಮನ್ನಮಾ ವಸ್ತಿ! ಅಸ್ಮದರ್ಥಮಾವಹ | 
ಆನಯ |! ಹೇ ಮಹಘುವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಯ್ಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿ ನ್ಹೋಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಮಾ ಶಾರೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಶ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವರಿಸ್ಕೇ__ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 1 ವಂಧುರೇ-ನಿನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾಃ- -ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೋ | ಶತಾವನ್‌- -ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ವಹಿಷ್ಠಯೊೋ- ನಿನ್ನನಿರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಶ್ವ್ತಯೋ- ಅಶ್ಚಗಳ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಆ (ಧೇಹಿ) 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊ.1  ಇಷೆಂ-ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಡುವೆ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಂ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ | ಇಸಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಕ್ತಿ-ನಮುಗೊದಗಿಸು 1 ಮಘವನ್‌-ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅರ್ಯ8--ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇನ್ನಾರೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ರಾಯೆ8--ಧನವನ್ನು | ಮಾ ತಾರೀತ್‌-- 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊ. ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಡುವೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೊದಗಿಸು ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇನ್ನಾರೂ 
ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ (ಅಸಹರಿಸದಿರಲಿ). 


English Translation. 


Place us, possessor of riches, in your ample chariot, (behind) your 
powerful horses ; bring to us from among all viands the most excellent 


food : let not, Maghavan, any oppulent man surpass us in wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ಮೃಳ ಮಹ್ಯಂ ಜೀನಾತುಮಿಚ್ಛ ಚೋದಯ ಧಿಯಮಯಸೋ 


| 
ನ ಧಾರಾಂ | 


| 
ಯತ್ನಿಂ ಚಾಹಂ ತ್ವಾಯುರಿದಂ ವದಾಮಿ ತಜ್ಜುಷಸ್ವ ಕೃಧಿ ಮಾ ದೇವ- 


ವಂತಂ.॥ ೧೦! 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಇಂದ್ರ | ಮೃಳ 1 ಮಹ್ಯಂ! ಜೀವಾತುಂ | ಇಚ್ಛೆ! ಜೋದಯ |! ಧಿಯಂ | ಅಯಸೆಃ | ನ! ಧಾರಾಂ | 
ತ | 
ಯೆತ್‌ | ಕಂ। ಚೆ! ಅಹಂ! ತ್ಪಾಂಯುಃ | ಇದಂ |! ವದಾಮಿ | ತತ್‌! ಜಂಷಸ್ತ! ಕೃಧಿ | ಮಾ | 


| 
ದೇವಳಃನಂತೆಂ | ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೃಳೆ |! ಮೃಳೆಯ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯ | ಜೀವಾತುಂ ಜೀವನೌಷಧಂ ಚೆ ಮಹ್ಯಂ 
ದಾತುಮಿಚ್ಛ 1 ತಥಾ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಚೋದಯ | ಸ್ತುತಿನಿಷಯಾಂ ಕರ್ಮವಿಷಯಾಂ ವಾ ಪ್ರೇರಯ । 
ತೀಕ್ಷೀಕುರು! ಅಆಯಸೋನ ಧಾರಾಮಯೋಮಯುಸ್ಯ ಖಡ್ಲಾದೇರ್ಧಾರಾಮಿವ! ಸಾ ಯಥಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾ 
ತದ್ವತ್ಸೊ ಕ್ಷ ನಿಷಯಾಂ ಧಿಯೆಂ ಜೋಜೆಯೇತೃರ್ಥಃ | ಕಂ ಚೆ ಶ್ಹಾಯುಸ್ತ್ವಾಮಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ 
ಇದಮಿದಾನೀಂ ಯತ್ನಿಂಚೆನಾಹಂ ವದಾಮಿ ಸಮಾಚೀನಮಸಮಾಚೀನಂ ನಾ ತಜ್ಜುಷೆಸ್ಟ | ಮಾಮಾಂ 
ಚ ದೇವವಂತಂ ರಕ್ಷಕೈರ್ದೇವೈರುಸೇತಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೃಳ---ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | ಜೀವಾತುಂ-- 
ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸು |, ಅಯೊಸ- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಖಡ್ಗದ | ಧಾರಾಂನ- 
ಅಲುಗನ್ನು ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಧಿಯೆಂ--ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ತ್ವಾಯೆಖಃ- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿ! ಅಹಂ--ನಾನು | ಯತ್‌ ಕಿಂ ಚ ಸಮಾ 
ಚೀನವೋ ಅಥವಾ ಅಸಮಾಚೀನವೋ ಆದ | ಇದಂ ವದಾಮಿ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | 
ತೆ8"--ಅದನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು। ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ದೇವವಂತಂ--ದೇವರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಧಿ-_ಮಾಡು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸು. ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಖಡ್ಗದ ಅಲಗನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಾನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವೆನೋ, ಅದು ಉತ್ತಮವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿಲ್ಲದಿರಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸು. ನನ್ನನ್ನು ದೇವರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Make me happy; Indra ; be pleased to prolong my life : sharpen my 
intellect like the edge of an iron sword : whatever, desirous (propitiating} 
you, I may utter, be pleased by it :render me the object of divine protection. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 


| | | 
ಕ್ರಾತಾರಯಿಂದ್ರಮನಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಹವೇಹವೇ ಸುಹವಂ ಶೂರಮಿಂದ್ರಂ।! 


ಬ | ಸ | 
ಹ್ವಯಾಮಿ ಶಕ್ರಂ ಪುರುಹೂತಮಿಂದ್ವೆ ಪ್ರಂ ಸ್ವ ಸ್ತಿ ನೋ ಮಘವಾ ಧಾತ್ವಿಂದ್ರಃ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಶ್ರಾತಾರಂ | ಇದ್ರಂ | ಅವಿಶಾರಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಹವೇ€ಹನೇ |! ಸುಂಹವಂ | ಶೂರಂ | ಇಂದ್ರಂ! 


| 
ಹ್ವಯಾನಿ | ಶಕ್ರಂ | ಪುರು€6ಹೂಶಂ | ಇಂದ್ರಂ 1 ಸ್ಪಸ್ತಿ | ನಃ! ಮಘ$ವಾ | ಧಾತು | ಇಂದ್ರಃ [ಂಂ॥! 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಯೆಯಷ್ಟಾ ಮೇಷ್ಟ್ರಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾ ತುಸ್ತ್ರಾ ತಾರಮಿತ ಸನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ! ಶ್ರಾತಾರ- 
ಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರವಿಂದ್ರಂ ಮಾ ತೇ ಅಸಾ ;೦ ಸಹಸಾವನ್ನ ೃರಿಷ್ಟೌ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ || 


ಶ್ರಾತಾರಂ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮಾಹ್ವಯಾಮಿ | ತೆಥಾವಿತಾರಂ ಕಾಮೆ ಶಸ್ಮರ್ಷೆಯಿ- 
ತಾರಮಿಂದ್ರಮಾಹ್ವಯಾನಿ ಹನೇ ಹನೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟಾಹವನೇಷು ಸುಹವಂ ಜೀ ಶಕ್ಯಂ. 
ಶೂರಂ ಶೌರ್ಯೆವಂಶಂ ಶಕ್ರೆಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತೆಂ ಪುರುಹೊತೆಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪಾಲನಾರ್ಥ- 
ಮಾಹೂತಮೇವಂನಿಧಮಿಂಡ್ರೈಂ ಹೃಯಾಮಿ | ಆಹ್ರಯಾಮಿ | ಏವಮಾಹೂತೋ ಮಫಘುವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪ ೈಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ನೋಸೆ ಭ್ಯೆಂ ಧಾಶು |! ದದಾತು | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಿದಧಾತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ತ್ರಾತಾರಂ--ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹ್ಹಯಾಮಿ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 
ಆನಿತಾರೆಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ) | 
ಹನೇಹನೇ. _ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಆಹ್ವಾ ನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಸುಹವಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡಶಕ್ಕವನೂ | ಶೂರಂ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ | ಶಕ್ರಂ--ಸರ್ವೆಕರ್ಮ 


ಸಮರ್ಥನೂ | ಪುರುಹೂತಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಕರೆ ಸುತ್ತೇನೆ]! ಮಫಘುವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ 8 ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮಗೆ। ಸ್ವಸ್ನಿ--ಕಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಣವನ್ನು | 
ಧಾತು-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಘೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟು ಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶೃಷ್ತಿಸ ಪಡಿಸ: 
ತಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ನನ್ನ ಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
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ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಸರ್ಮೇಶ್ವರನೂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸಮರ್ಶನ್ಕೂ ಅನೇಕರಿಂದ 
ಕರಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

English Translation. 


[ invoke; at repeated sacrifices, Indra, the preserver, the protector; 
the hero, who is easily propitiated, Indra the powerful, the invoked of 
many : may Indra, the lord of affluence, bestow upon us prosperity. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಆಯುಷ್ಟಾಮೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ತ್ರಾತಾರಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮನಿತಾರವಿಂಂದ್ರಂ ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ 
ಸಹಸಾವನ್ಪರಿಷ್ಟೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಪ್ರ | 


| | 
ರಾ ಸ್ವವಾ ಅವೋಭಿಃ ಸುಮೃಳೀಕೋ ಭವತು ವಿಶ್ವವೇದಾಃ! 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತ್ರಾನ 
| | | | 
ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಷೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ 
ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೨ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಇಂಪ್ರಃ ! ಸು€ತ್ರಾಮಾ | ಸ್ಪಳವಾನ್‌ | ಅವಃ8೯ಭಿಃ ಸು€ಮೃಳೀಕಃ | ಭವತು | ವಿಶ್ವಳಇವೇದಾಃ | 
| I | | 
ಬಾಧಕಾಂ | ದ್ವೇಸಷಃ | ಅಭಯೆಂ | ಕೃಣೋತು | ಸು5ವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಪತಯಃ | ಸ್ಯಾಮ || ೧೨ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಠು ತ್ರಾತಾ ಸ್ವವಾನ್ಸನವಾನ್‌ ಸಇಂದ್ರೋಸನೋಭೀ ರಕ್ಷಣೆಃ ಸುಮೃಳೀಕೆಃ 
ಸುಸು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು | ತೆಥಾ ಚೆ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಃ ಸರ್ವವನಿದ್ವಾನ್ವಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಬಾಧತಾಂ | ಹಿನಸ್ತು! ಅಭಯಂ ಭಯೆರಹಿತಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು | ವಯಂ ಚೆ ತತ್ಪೆಸಾದಾತ್ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯೆಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುತ್ರಾಮಾ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಸ್ವವಾನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | 
ಅವೋಭಿಃ--ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸುಮೃಳೇೀಕ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ॥ 
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ರಾಗ್‌ ಗ್‌ ಸತಯ ಇ ಸ್ಮ ಸ್ಪ ಬಾಪ್‌ ಇತ್‌ ಒರ ಸರ್‌ ಕಲರ ಎನ್‌ ರ ಸ್‌ ಇಟ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಪ್‌ ಎಹ್‌ ಸನ್‌ ಒರ್‌ ಹೌದ ಹ್‌ ಎಟ್‌ ಸತ್‌ ಬು ಒಹ್‌ ಸರ ಸ್ನ ಸ್ನ ರ್‌ ಇ ಜಡ್‌ ಹ್‌ ಜಾ ಇ, ದ್‌್‌ ಇಷ ಇ ಗ ಹ್‌” 


ಭವತು ಆಗಲಿ! ವಿಶ್ವವೇದಾ8--ಸಮಸ್ತ ವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು | ದ್ವೇಷ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರು, 
ಗಳನ್ನು 1 ಜಾಧತಾಂ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಅಭಯೆಂ--ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ ವನ್ನು | ಕೃಣೋತು---ಉಂಟು. 
ಮಾಡಲಿ | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ-_ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪೆತೆಯಃ 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನ್ನೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ. 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಲಿ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸುವ ಶತು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸಲಿ, ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ,. ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 


ನಾವು ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


May the protecting, opulent Indra be the bestower of fericity by his. 
protections : may he, who is all-knowing, foil our adversaries : may he keep- 
us out of danger, and may we be the possessors of excellent posterity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಕುಟುಂಬ: 


| | | | 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ಬ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ! 
YY | | | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾ ಚಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯ- 
ಯೋತು ॥ ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶಸ್ಯ | ವಯೆಂ! ಸ್ಪೀಮತಾ | ಯಜ್ಜಿಯಸ್ಯ | ಅಪಿ | ಭದ್ರೇ | ಸ್‌ಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ | 


ಸ। ಸು;ತ್ರಾಮಾ। ಸ್ಪ €ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ಸೆನುತಃ | 
ಯುಯೋತು || ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಯಜ್ಞಿ ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಸ್ಯ ಸುಮತಾ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ 
ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಡೆ ee ಬಹ ಭನೇಮ ! ತಥಾ ಭದೆ ಪ್ರೀ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮನಸೋ 
ಭಾನೇ$ಪಿ ತದೀಯೇ ಸ್ಯಾಮ! ಭನೇಮ | ಸೆ ಇಂದ್ರೋ *ಸ್ಮಾಸ್ತನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸೌಮೆನಸ್ಯಂ: 
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SN SE SS ಹಜಜ 
ಚ ಕರೋತ್ಟಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಸ್ವವಾನ್ಸನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮತ್ತೆ 
ಆರಾಚ್ಲಿತ್‌ ದೂರದೇಶ ಏನ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೊನ್‌ ಸನುತಃ! ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌। ಅಂತರ್ಹಿತಾನ್ಯು- 
ಯೋತು | ಸೈಫಕ್ಸೆಕೋತು | 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞೆ ಯಸ್ಯ... ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ | ಸುಮತೌ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಗೆ 
ನಿಷಯರಾಗಿ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಭದ್ರೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಸೌ ಮನಸೇ 
ಅಸಿ-.ಅವನ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಸುತ್ರಾಮಾ-_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನನೂ | 
ಸ್ಪನಾನ್‌_-ಧನವಂಶನೂ ಅದ | ಸೆ ಇಂದ್ರೆ$--.ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದ್ವೇಷಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ತು, 
ಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರಾಚ್ಚಿ 36. ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ | ಸನುಶಃ- ಕಣ್ಣಿಗೆ. 
ಕಾಣದಿರುವಂತೆಯೂ | ಯುಯೋಕತು- ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ನಿಷಯರಾಗಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾ ಅವನ ಚವಳಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಧೆನ 
ವಂತನೂ ಆದ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ದೆ ತಕ್ಸ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆಯೂ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ. 


CL 


English Translation. 


May we continue in the favour of that adorable (deity) even in his 
auspicious good-will : may that protecting and opulent Indra drive far 


from us; into extinction, all those who hate us. 


* ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಜ್‌ 
kal 
೩ 


ಅಸ್ಮೇಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿ ಉದಾ 

ಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ದೆ ದೈ ಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 

ದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಏಳು ವಿಧವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೧೦ ಪುಟ 170ಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಸಿದ್ದೇವೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 1 


| | | 
ಅನ ಶ್ರೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ಲೈವತೋ ನೋರ್ನಿರ್ಗಿರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಿಯತೋ 


ಧನಂತೇ। 
| | | 
ಉರೂ ನ ರಾಧಃ ಸವನಾ ಪುರೂಣ್ಯಪೋ ಗಾ ವಜ್ರಿನ್ಯುವಸೇ ಸಮಿಂದೂನ್‌॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| I | | | | 
ಅವ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ! ಪ್ರೊವತಃ | ನ! ಊರ್ಮಿಃ | ಗಿ೦8 | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಿ;ಯೆಂತಃ | ಧವಂತೇ | 


| | | | 
ರು | ನ! ರಾಧ$ | ಸವನಾ | ಪುರೂಣಿ | ಅಪಃ | ಗಾ8 | ವಚ್ರಿನ್‌ | ಯುವಸೇ | ಸಂ! ಇಂದೊನ್‌ [| 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ತ್ವಾಂ ನಿಯೆುತೆಃ ಸ್ಫೋಶುರ್ಗಿರ ಉಸ್ಸಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸಾಮರೂಪಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚಾವ ಧವಂತೇ। ಅವಗಚ್ಛಂತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಊರ್ಮಿರ್ಜಲಸಂಘಃ 
ಪ್ರವಶೋ ನ ಪ್ರವಣದೇಶಾನಿವ | ಯೆಥೋಟಬ್ಛಿ ತಾತ್‌ಸ್ಪಲಾನ್ನಿನ್ನುದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ] ತದ್ವತ | 
ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಉರೂರೂಣಿ ಬಹು ರಾಧೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಚ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಬಹವೋಇಭಿಷುತಾ8 ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮೇನಾಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಹೇ 
ವಜ್ರೆನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಗಾ ಗೋವಿಕಾರಾನ್‌ ಶೃತದಧ್ಯಾದೀನ್‌ 
ಶ್ರಪಣಾರ್ಥನಿಂದೊನ್‌ ಸೋಮಾಂಶ್ಚ ಸಂ ಯುವಸೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಸಿ | ತ್ವಾಂ ಯಷ್ಟುಂ 
ವಸತೀವರೀಭಿರಭಿಷುತ್ಯ ತಂ ಸೋಮಮಾಶಿರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರಪಣದ್ರನ್ಯೆ 8 ಸಂಸ್ಕ್ರುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ 


ಪ್ರತಿಲದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಊರ್ಮಿ8--ಜಲಪ್ರವಾಹವು | ಪ್ರವತೋ ನ. ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದೋ ಹಾಗೆ | ನಿಯುತಃ- -ಸ್ರೋತೃವಿನ | ಗಿರಃ ಉಕ್ಸರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಸಾಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನನ್ನು (ಲಿ) 1 ಅವ ಧವಂತೇ-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ವಚ್ರಿನ್‌ ಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೈಂ-ನೀನು | ಉರು-- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ | ರಾಧ॥8-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನು | ಪುರೂಣಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಸವನಾ- ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ವಸತೀವರೀರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಗಾತ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ನ್ಸೇರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ | ಇಂದೂನ್‌-- ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಸಂ ಯುವಸೇಒಟ್ರಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಲಪ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದೋ ಹಾಗೆ 
ಸ್ತೋತೃವಿನ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೂ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರು 
ತ್ತವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾದ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸೆಗಳನ್ನೂ ವಸತೀವರೀರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಗೋವಿಕಾರಕವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ 


ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ). 
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ಈಸ ತ್‌್‌ ರ್‌ 








ಗಾತಾ ದ್‌ ಕೌನ್‌ ವೌನ ನಾನ್‌ು ಆ ಇ ವಾ್‌ ಕನ್‌. ಅವರ ಪಥಾ ಅ ವನ್‌ ದಾ ಆಇ ಆ ಮೆನ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ರನ್‌ ್‌ಒಪ್ಸ್‌ಸ್ರಾಬ್‌ಫ ಟೌ ಹೇ ENN PRET 


English Translation. 


To you the praises and paryers of the worshipper hasten like a torrent 
down a declivity ; and you, thunderer, aggregate the immense wealth (of 


sacrificial offerings), copious libations, and milk, and the juices of the Soma. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಕ ಈಂ ಸ್ತವತ್ಯಃ ಪೃಣಾತ್ಕೋ ಯಜಾತೇ ಯದುಗ್ನ ಗ್ರಮಿನ್ಮಘವಾ ವಿಶ್ವ- 


ಹಾ 


ಹಾವೇತ್‌ | 


[ | 
ಪಾದಾನಿನ ಪ್ರಹರನ್ನನ್ಯಮನ್ಯಂ ಕೃಣೋತಿ ಪೂರ್ವಮಪರಂ ಶಚೀಭಜಿಃ॥೧೫/! 


| ಹದಪಾಠಃ | 


| 
ಕಃ | ಈಂ | ಸ್ತವ8 | ಕಃ | ಪೃಣಾತ್‌ | 5ಃ। ಯಜಾತೇ | ಯೌಶ್‌ | ಉಗ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಮಘಾ! 


| 
ವಿಶ್ವಹಾ | ಅನೇತ್‌ | 


| | | | | | | 
ಪಾದೌ$3ಇವ | ಪ್ರೇಹರನ" | ಅನ್ಯಂ$ಅನ್ಯಂ I ಕೈ ಹೋತಿ | ಪೂರ್ವಂ | ಅಸರಂ | ಶಚೀಭಿಃ | ೧೫ ॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಕಃ ಸ್ಪೋತೇಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ವವತ್‌ | ಸ್ತುಯಾತ್‌ | ಸ್ಲೋತುಂ ಶಕ್ಲುಯಾತ್‌ | ಕೋ ವಾ 
ಪೈಣಾತ್‌ | ಏನಂ ಪಿ ್ರೀಣಿಯೇತ್‌ | ಕಶ್ಚ ಯಜಾಶೇ | ಏನಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಬ್ಯೆಜೇತ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಯೆಂ 
ಮಫವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರ ಉಗ್ರ ಸಿಡದುದ್ಲೂರ್ಣಿಮೇನ ನಿಶ್ವ್ರಹಾ ಸರ್ವದಾವನೇತ" ಆತ್ಮಾನಂ ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ 
ಸರ್ವದೋಗ್ರ ಏನ ಭವತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ವಾ ರಣಾತ್‌ ನ ಕೋಷ್ಯೇನಂ ಸ್ತೊ (ತುಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ಯೆಸ್ಟು ವಾ 
ಶಕ್ಕೋತೀತಿ ಭಾವಃ | ಇಶೋಂಕಹಿ ಸು ತ್ಯಾ ದೇರವಿಷಯ ಇತ್ಯಾಹ ಯಸ್ಮಾದಯಮಿಂದ್ರಃ ಶಚೀಭಿ- 
ರಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರೆ ಜ್ಞಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನಂ ಸೆಂತಂ ಸ್ತೋತಾರಮಸೆರಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿನಂ 
ಚಾನ್ಭ್ಫಮನ್ಯಂ ಪರಸ್ಪ ರವ್ಯ ತಿಹಾರೇಣ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ। ಯಃ ಪ್ರಫಮಭಾನೀ ಮುಖ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ 
ತಂ ಜಘನ್ಯಂ ಕರೋಶಿ ಯಶ್ಚ ಜಘನ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ತಂ ಮುಖ್ಯಂ ಕರೋತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಪ್ರಹರನ್‌ ಪಾದಾವಿವ | ಯೆಥಾ ಪಾದೌ ಪ್ರಹರನ್‌ ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರಕ್ತಿಸನ್‌ ಪುರುಷಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಾದಮಸರಂ 
ಕರೋತೈಪರಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಂ ತದ್ವತ್‌ | ಚ ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರಃ ಸ್ತೌತ್ಯಾದೇರನಿಸಯ ಇತಿ ಭಾವಃ | 
ಏತದಾದಿಕೇನ ಪಂಚಿರ್ಜೆೇನೇಂದ್ರಸ್ಯಾಶಿಸ್ಟಾ ತಂತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ॥ 
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ಯೂದ ಗಾ ಗಾ TT ಬು ಡುವ ಸ. 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಘೊ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು | ಈಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತವತ್‌- ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು ! 
ಘೊ ಯಾವ ಪೂಜಕನು | ಸೈಣಾತ್‌-- ಇವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಬಲ್ಲನು | ಕ8-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
ಯಜಾತೇ--ಶೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು |  ಯೆತ್‌- ನಿತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಮಘೆವಾ-- 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರಮಿತ--ತಾನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು | ವಿಶ್ವಹಾ_ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅವೇತ್‌- -ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರಹರೆನ'-ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ ಪುರುಷನು | ಪಾದಾವಿವತನ್ನ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿಡುವಂತೆ | ಅಯಂ- ಈ ಇಂದ್ರನು! ಶಚೀ! 
ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ವಂ-- ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಅಸೆರಂ- ಅನಂತರ | ಅನ್ಯಂ ಅನ್ಯಂ-- 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ (ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ)! ಕೃಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಾನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ... ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವ ಪೂಜಕನು ಇವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಬಲ್ಲನು ? 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? (ಇನೆಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲ) 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಇಡುವಂತೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಆನಂತರ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಹೀಗೆ 
ಸರ್ಯಾಯ ರೂಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದಿನ ಕಾರ್ಯವು ಮುಂದಿರುವಂತೆಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಅದೇ 
ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು. 


English Translation. 


Who may (adequately) praise him ? who may satisfy him? who offer 
worthy adoration ? since Maghavas is daily conscious of his own terrible 
(power) : by his acts he makes first one and then the other precede and 
follow, as (a man) throws out his feet (alternately in walking). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಣ್ಟೇ ವೀರ ಉಗ್ರಮುಗ್ರಂ ದಮಾಯನ್ನ ನ್ಯಮನ್ಯವಂತಿನೇಫೀಯಮಾನಃ | 


(೮. 


| | | 
ಬಾನದ್ವಿಳುಭಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ಚೋಷ್ಟೂಯತೇ ನಿಶ ಇಂದ್ರೋ 


I 
ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | ೧೬ || 
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॥ ಹದಪಾಠ$ ॥ 
| | | 
ಶೃಣ್ಣೇ ನೀರಃ | ಉಗ್ರೆಂ5ಉಗ್ರಂ | ದಮ$ಯೆನ್‌ | ಅನ್ಯಂ5ಅನ್ಯಂ | ಅತಿsನೇನೀಯೊಮಾನಃ | 


| | | | | 
ಏಧಮಾನದ್ವಿಟ್‌ | ಉಭೆಯಸ್ಯ |! ರಾಜಾ! ಚೋಷ್ಟೊಯತೇ | ನಿಶಃ | ಇಂದ್ರ8| ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಂ೬॥ಗ 


ರಾ ಹೌರಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 

ಅಆಯಮಿಂದ್ರೋ ವೀರೋ ನೀರ್ಯವಾನಿತಿ ಶೃಣ್ಣೇ ! ಶ್ರೂಯತೇ | ₹೦ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಉಗ್ರಮುಗ್ರಮುದ್ದೊರ್ಣಮುದ್ದೂರ್ಣಂ ಬಲಿನಂ ಶತ್ರುಂ ಪ್ರತಿ ದಮಾಯೆನ್‌ | ದಮಃ ದಮನಂ | 
ಬಾಧನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ನೇತವ್ಯಮನ್ಯಂ ಸೆಶ್ಚಾನ್ಸೇತವ್ಯಂ ಚಾನ್ಯಂ ಪೂರ್ವಮಪರಂ 
ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ಸನತಿನೇನೀಯೆಮಾನೋತತ್ಯಂತೆಂ ಪುನಃ ಪುನರ್ನಯನ್‌ | ಅಪಿ 
ಚೈಧಮಾನದ್ವಿಟ್‌ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾಮಸುನ್ವತಾಂ ದೈೇಷ್ಟೋಭಯೆಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ 
ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚಿ ಧನಸ್ಯ ರಾಜೇಶ್ವರೋ€ಯಮಿಂದ್ರೊೋ ನಿಶೋ ನಿವೇಶಯಿತ್ಯನ್‌ ಸ್ವಸ್ಯ ಪೆರಿಚಾರ- 
ಕಾನ್ಮನುಸ್ಕ್ಯಾನ್‌ ಚೋಸಷ್ಟೂಯೆತೇ | ರಸ್ತಣಾರ್ಥಂ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ವಯೆತಿ || 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗ್ರೆಮುಗ್ರಂ-_ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ | ದೆಮಯೆನ್‌- ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳನ್ನು / ಅತಿನೇನೀಯಮಾನಃ.-- ಸರ್ಯಾಯರೊಪದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಇರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು | ವೀರಃ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು | ಶೃಣ್ಣೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಏಧಮಾನೆದ್ವಿ ಓ6. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಧನಿಕರನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸುವವನೂ | ಉಭಯಸ್ಯ 
ಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳರಡಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶಃ ಮನುಷ್ಯಾನ'.. 
ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು | ಚೋಷ್ಟೂಯೆತೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳನ್ನು 
ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಇರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಧನಿಕರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುನವನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆದು ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The hero Indra is renowned ; humiliating every formidable (foe), 
and rapeatedly changing the place of one (worshiper) with that of another ; 
Indra, the enemy of the arrogant, the sovereign of both (heaven and earth), 


calls again and again (to encourage) the men who are his worshippers. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಜೋಸ್ಟೂಯೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರ ಖುಕ್ಕೆನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಚಜೋಷ್ಟೂಯೆಮಾಣಕಃ | ಚೋಸ್ತೂಯೆತೇ | ಜೋಷ್ಟೂಯೆಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ! 
ದದೆದಿಂದ್ರ ಬಹು ವನನೀಯೆಂ ಏಧಮಾನದ್ದಿಳುಭಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ಚಜೋಷ್ಟೂಯೆತೇ ನಶ 
ಇಂದ್ರೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | ವ್ಯ್ಯುಪಸ್ಕತ್ಕೇಧಮಾನಾನಹರ್ಡೇಸ್ಟ್ಯಸುನ್ವತಃ ಸುಸ್ರಶೋ$ 
ಭ್ಯಾಡಧಾತ್ಯುಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜಾ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚೆ ಚೋಷ್ಟೂಯಮಾಣ ಇತಿ | 
ಚೋಸ್ತೂಯೆತೇಶ್ನರ್ಕೆರೀತವೃತ್ತೆಂ ॥ (ನಿ. ೬-೨೨) 
ಚೋಷ್ಕೂಯೆಮಾಣಃ ಮತ್ತು ಚೋಷ್ಕೊಯತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು ಎಂದರೆ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಚಜೋಸ್ಟೂಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದಪದಿಂದ್ರ ಬಹು ವನನೀಯಂ-- ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಮೆರೆಯುವ ದುಷ್ಪಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ (ಚದುರಿಸಿ) ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಮಾರುವ 
ಸಜ್ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
(ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ) ಸೃಥಿನಿಗೂ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನು (ಪ್ರಭುವು) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


| | | | 
ಪರಾ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಸಖ್ಯಾ ವೃಣಕ್ಷಿ ವಿತರ್ತುರಾಣೋ ಅಪರೇಭಿರೇತಿ | 


| | 
ಅನಾನುಭೂತೀರವಧೂನ್ವಾನಃ ಪೂರ್ವೀರಿಂದ್ರಃ ಶರದಸ್ತರ್ತರೀತಿ | ೧೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಪರಾ ! ಪೂರ್ವೇಷಾಂ | ಸಖ್ಯಾ | ವೃಣಕ್ತಿ | ವಿಂತರ್ತುರಾಣ8 | ಅಪರೇಭಿಃ | ಏತಿ | 


| 
ಅನನು€ಭೂತೀ8। ಅವಂಧೂನ್ಹಾನ8 | ಪೂರ್ನೀಃ | ಇಂದ್ರಃ ! ಶರದಃ | ಶರ್ತರೀತಿ | ೧೭॥ 


ಕಾ ನಾ ಆಾಾಲಾ|೧ ಪೌಹಾಹಾಯಾ 


॥`ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪೂರ್ವಭಾವಿನಾಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕುರ್ವತಾಂ 
ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಪರಾ ವೃಣಕ್ತಿ! ವರ್ಜಯತಿ! ಅಸಿ ಚ ವಿಶರ್ತುರಾಜಸ್ತಾನ್‌ 
ಹಿಂಸನ್‌ ಆಪರೇಭಿರಪರೈರಮುಖ್ಯೈರಪ್ರಶಸ್ತೈರಸಿ ಕೆರ್ಮಾನುಸ್ಮೂತೃಭಿರೇತಿ | ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
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ತಥಾನಾನುಭೂತೀರಪರಿಚರಣಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅವಧೂನ್ವಾನಃ ಪೆರಿಶ್ಯಜನ್‌ ಪೂರ್ನೀರ್ಬ್ಜಹ್ವೀಃ ಶರದಃ 
ಸಂವತ್ಸೆರಾನಯಮಿಂದ್ರೆಸ್ತರ್ತರೀತಿ | ಭ್ರೃಶಮತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಜಿರಕಾಲಂ ವಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಪೂರ್ನೇಷಾಂ- ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರವೇರಿಸಿದ 
ಪುರುಷರ |. ಸಖ್ಯಾ--ಸ್ನೇಹನನ್ನು | ಪರಾ ವೃಣಕ್ತಿ- ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ |, ನಿಶರ್ತುರಾಣಃ- ಅವರನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ಮಾ 1 ಅಪರೇಭಿ8-- ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ರಾದವರೊಂದಿಗೆ | ಏತಿ ಸಖಿತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾಕೆ. 
ಆನಾನುಭೂತಿೀೀ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವವರನ್ನು | ಅವಧೂನ್ರಾನಃ- ಸರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾ | ಪೊರ್ನಿೀ 
ಅನೇಕವಾದ | ಶರದ8--ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ತರ್ತರೀತಿ-- (ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡಕನೆ) 
ಕಾಲನನ್ನು,ಕಳಯುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಪುರುಷರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅನರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ರಾದವರೊಂದಿಗೈಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ, 
ನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವವರನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡಕೆ 
ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Indra rejects the friendship of those who are foremost (in pious acts); 
and, despoiling them, associates with (their) inferiors : or (again) shaking 
off those who neglect his worship, Indra abides many years with those who 


serve him. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | !| 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂನ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ 


| 
ಶತಾ ದಶ ॥ ೧೮ | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಚ ಸ್ವಷ್ಟ ಪ್ರತಿ€ರೂಪಃ। | ಬಭೂವ | ಶತ | ಅಸ್ಯ | ರೂಪಂ | ಪ್ರೆತಿಂಚಿಕ್ಷಣಾಯ | 
| § | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಾಯಾಭಿಃ | ಪುರು€5ರೂಪಃ | ಈಯತೇ | ಯುಕ್ತಾ8| ಹ | ಅಸ್ಯ | ಹರಯಃ | ಶತಾ | 


| 
ದಶ! ೧೪ ॥| 
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A ಎ AAA ERD 
" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಃ ಸನ್‌ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ತತ್ತೆದಗ್ಸ್ಯಾದಿ- 
ದೇವತಾಸ್ವೆರೂಪೆಂ ಬಭೂವ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಭೂ ಪ್ರಾಹ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ || ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ 
ತತ್ತ ದ್ದೇವತಾರೂಪೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ಪಾ)ಪ್ತಮಗ್ಗ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ಪರೂಪೆಂ 
ಪ್ರೆತಿಚೆ್ಷಣಾಯ ಪ್ರತಿನಿಯೆತದರ್ಶನಾಯಾಯಮಗ್ನಿರಯಂಂ ನಿಷ್ಣುರಯಂ ರುದ್ರ ಇತ್ಯೇವಮಸಂಕೀರ್ಣ- 
ದರ್ಶನಾಯೆ ಭವತಿ! ಅಪಿ ಚಾಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ [| ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ | ಚ್ಞಾನೈರಾತ್ಮೀಯ್ಯೈಃ 
ಸಂಕೆಲ್ಸೈಃ ಪುರುರೂಪೋ ಬಹುನಿಧಶರೀರಃ ಸನ್‌ ಈಯೆತೇ | ಬಹೂನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛತಿ | ನನು 
ದ್ವಾವೇವಾಸ್ಯಾಶ್ವಾನೇಕತ್ಚ ರಥಃ ಕಥಮನೇನ. ಯುಗಪಪ್ಪಹೂನ್‌ ಗಚ್ಛತೀಶ್ಯತ ಆಹ। ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಃ ಶತಾ ದಶ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಆಪೆರಿಮಿತಾಃ ಸಂತಿ | ಹಿ 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಬಹುಶರೀರಾಣಿ ಸ್ಪೀಕೃತ್ಯ ಯುಗಪೆದ್ದವಿಷ್ಮತೋ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ | ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಶೋರರ್ಥಾನುಗಮಾದಿಂದ್ರಃ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ | ಸೆ ಚಾಕಾಶವಶ್ಸರ್ವಗತಃ ಸದಾನಂದೆರೂಪಃ | ಸ ಏವೋಪಾಧಿಭಿರಂತಃಕರಣೈಃ 
ಪ್ರತಿಶರೀರಮವಚ್ಛೆನ್ನಃ ಸನ್‌ ಜೀವಾತ್ಮೇತಿ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ। ಸೆ ಏವಾನಾದಿಮಾಯಾಶಕ್ತಿಭಿರ್ವಿಯದಾದಿ- 
ಜಗದಾತ್ಮನಾ ನಿವರ್ತತೇ ಶಬ್ದಾದಿವಿಷಯೆಹರಣಶೀಲಾ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತೆಯಶ್ಚ ತೇನೈವ ಸಂಬದ್ಧಾಃ | 
ಏತತ್ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಸೆರಮಾತ್ಮನೋ ಯೆದ್ದಾಸ್ತವಂ ರೂಪಂ ತಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಯೇಶಿ।! ಅಯೆಮರಥ್ಥೋತನಯಾ 
ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯತೇ ! ರೂಪಂ ರೂಪೆಂ | ರೂಸ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪೆಂ ಶರೀರಾದಿ | ಪ್ರಶಿಶರೀರಂ ಚಿದ್ರೂಸೆಃ 
ಸರ್ವಗತಃ ಪೆರಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಪ್ರೆತಿರೂಪಃ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಪೆಃ ಸನ್‌ ಸೆರ್ವಾಣೆ ಶರೀರಾಣಿ ಬಭೂವ | 
ಸ್ರಾಸ್ಫೋ೯್‌ | ಶಚ್ಚೆ ಸ್ರಾಪ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಪಮಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯೆ ಪ್ರತಿನಿಯತಾ. 
ಹಾರಸ್ಯ ದೆರ್ಶನಾಯೆ ಭವತಿ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಭಿಃ8 ಪುರುರೂಪೋ 
ನಿಯಾದಾದಿಭಿರ್ಬಹುವಿಧರೂಪೈರುಸೇತಃ ಸನ್‌ ಈಯಶೇ | ಚೇಷ್ಟತೇ। ಖತದಪ್ಯಸ್ಯ ಪೆರಮಾತ್ಮೆನಃ 
ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವತಿ! ಅಸ್ಯ ಚ ದಶ ಶತಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯ ಇಂದ್ರಿಯೆವೃತ್ತಯ 
ಯುಕ್ತಾ ನಿಷಯೆಗ್ರಹಣಾಯೋಡ್ಯುಕ್ತಾ8 ಸಂತಿ! ತದಪೈಸ್ಯ ನಾಸ್ತವರೂಪಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಯೆ ಭವತೀತಿ | 
ಏವಂ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಯೋರ್ವಿಯವಾದಿಮಹಾಪ್ರಪಂಚಸ್ಯ ಚೆ ತತ್ತ್ಯಜ್ಞಾನಹೇತುತ್ತಮನಯಾ 
ಪ್ರತ್ಯಪಾದೀತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರತಿರೂಪ. _ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದ್ಯನೇಕರೂಪಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ | 
ರೂಪಂ ರೂಪೆಂ--ಅಗ್ನಾ ದ್ಯನೇಕ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಬಭೂವ--. ಸರಿವರ್ತನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ I ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ತತ್‌ ರೂಪಂ--ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ದಾದಿ ಸ್ವರೂಪವು | 
ಪ್ರತಿಭಕ್ಷಣಾಯಿ--ಅಗ್ನಾ 3ದ್ಯನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗಲು (ಸಾಧನವಾಗಿದೆ) | ಇಂದ್ರಃ-.. 
ಇಂದ್ರನು |! ಮಾಯಾಭಿಃ- ತನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಪುರುರೂಪೆ&._ ಆಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
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ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಈಯತೇ-- ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹರಯ... 
ಅಶ್ವಗಳು | ಶೆತಾ ದಶ-- ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ | ಯುಕ್ತಾ ಹಿ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿನೆಯಲ್ಲನೇ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಾ ತಿದ್ಯನೇಕ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಗ್ನ್ಮಾಯದಿಸ್ಟರೂಪವು ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದ್ಯನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಗೋಚರವಾಗಲು ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವಾಗಿ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೆ ? 

English Translation. 

Indra, the prototype, has assumed various forms, and such is his 
form as that which (he adopts) for his manifestation : Indra, maltiform by 
his illusions’ proeeeds (to his many worshippers), for the horses yoked to 
his car are a thousand. 

|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಅವನ ನಾನಾವಿಢವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತ 3ಕಿಶಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಅರ್ಥವೊಂದನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವೆವು. 

(೧) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥವು. 

ಆಯಮಿಂದ್ರೆಃ ಪ್ರತಿರೂಪ ರೂಸೆಂರೂಪೆಂ ಬಭೂವ--ಇಂದ್ರ8 ರೂಸಾಣಾಂ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿಃ ಸನ್‌ 
ತತ್ತ ಪಗ್ಗ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ವರೂಸಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಬಲ್ಲನು. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಂಶಗಳು ಅಥವಾ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ 
ಆಗಿವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಸ್ಯ 38" ರೂಸಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯೆ--ಇವನು ಅಗ್ನಿಯು, ಇವನು ವಾಯುವು ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ನಾನಾವಿಧೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸುವನು. 

ಇಂದ್ರಃ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆಃ ಈಯತಶೇ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದಲೇ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು? ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಏನು? 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ದಿವಸ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವರು. ಆ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಅವನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು 
(ಅನೇಕ ಇಂದ್ರರ ರೂಪಗಳನ್ನು) ಧರಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೂ ಹೋಗುವನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
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ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಥರಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥವಿದ್ದು ಆ ರಥಕ್ಕೆ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದಕ್ಕೆ 

ಅಸ್ಯ ಹರಯಃ ಯುಕ್ತಾಃ ಶತಾ ದಶ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಮಹತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದು. ಅವು 
ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳು. 
ಅನೇಕರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

(೨) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥವಿವರಣೆ. 

ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಅವನು ಆಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು ಮತ್ತು ಸದಾ 
ಆನಂದಸ್ವರೂಪನು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಂತಃಕರಣಗಳೆಂಬ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಅನೇಕಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮರೆಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಅನಾದಿಯಾದ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶವೇ ಮೊಡೆಲಾದ 
ಜಗತ್ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಾನಸರೂಪಗಳೇ 
ಆಗಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿರೊಸವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮರ ಅನೇಕ ಶೆರೀರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚಿದ್ರೂಸವನ್ನು (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು) ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವನು. 
ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ಮಾ (ತೈ. ಅ: ೩-೧೧-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರರೂಪನಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನು--ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
ಈಯೆತೇ-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇಂದ್ರಿಯಪ್ರವೃತಿಭಿಯರ್ನಿಕ್ತಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಲೋಕ- 
ವ್ಯವಹಾರರೂಪೇಣ ಚೇಷ್ಟತೇ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯುಜಾನೋ ಹರಿತಾ ರಥೇ ಭೂರಿ ತ್ವಷ್ಟೇಹ ರಾಜತಿ | 


| | | | 
ಕೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ದ್ವಿಷತಃ ಸಕ್ಷ ಆಸತ ಉತಾಸೀನೇಷು ಸೂರಿಷು ॥ ೧೯ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆತಜಾನಃ | ಹರಿತಾ | ರಥೇ | ಭೂರಿ! ತ್ವಷ್ಟಾ | ಇಹ! ರಾಜತಿ | 


| | | 
ಕಃ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ದ್ವಿಷತಃ | ಪಕ್ಷ! ಆಸಶೇ | ಉತ | ಆಸಿನೇಷು | ಸೂರಿಷು | ೧೯! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ ॥ 
ಹರಿತಾ ಹರಿತಾನಶ್ಶ್‌ ರಥೇ ಯುಜಾನೋ ಯುಂಜನ್‌ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೀಸ್ತೆ ಇಂದ್ರ ಇಹ ಕ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ. 
ಭೂರಿ ಭೊರಿಷು ಬಹುಷು ಪ್ರೆದೇಶೇಷು ರಾಜತಿ! ದೀಸ್ಯತೇ | ಉತಾನಿ ಚೆ ಸೂರಿಷು ಸ್ತೋತೃಷ್ಟೆಸ್ಮಾ- 
ದೃಶೇಷ್ಟಾಸಿನೇಷು ಸತ್ಸು ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದೇಂದ್ರಾದನ್ಯಃ ಕೋ ನಾಮ ದ್ವಿಷತೆಃ ಶತ್ರೋಃ ಪೆಕ್ಷಃ 
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ಪಾಚೆಕಳೋ ಬಾಧಕಃ ಸನ್‌ ಆಸಶೇ | ಆಸ್ತೇ | ಇಂದ್ರ ಏವ ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರೊನ್ನಾ ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯೆಡ್ವಾ | ಪಕ್ಷ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತೆಂ ಸಮಾಪವಚೆನಂ | ಇಂದ್ರಾದನ್ಯಃ ಕೋ ನಾಮ ದ್ವಿಸತಃ i 
ಸಮಾಪ ಆಸತೇ। ಆಸ್ತೇ | ಇಂದ್ರೆ ಏವ ನಿರ್ಭಯಃ ಸೆನ್‌ ಶತ್ತುಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಾತುಂ ಶಕ್ಕೋತೀತಿ ಭಾವಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಹರಿತಾ- ಹರಿದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಥೇ--ರೆಥದೊಡನೆ 1 ಯುಜಾನ॥-_ ಸೇರಿಸಿ 
ಸನೊಂಡವನಾಗಿ | ತ್ರಷ್ಟಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಇಹ--ಈ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ಭೂರಿ. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ರಾಜತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಉತ. ಮತ್ತು | ಪಿಶ್ವಾಹಾ-- ಪ್ರತಿದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸೂರಿಸು--ಸ್ತೋತೃಗಳ ನಡುವೆ | ಆಸೀನೇಸು-- ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ಕ8.(ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ) ಬೇರೆ 
ಯಾರು ತಾನೇ | ದ್ವಿಷತಃ-- ಶತ್ರುವಿಗೆ] ಪಕ್ಷಃ--ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಆಸಶೇ--ಇರಬಲ್ಲನು? 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 ` 
ಹರಿದ ್ವ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತೃಗಳ ನಡುವೆ 
ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರು ತಾನೇ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿರಬಲ್ಲನು? 


English Translation. 


Yoking his horses to his car, Twashtri shinesin many places here 
in the three worlds: who (else), sojourning daily amongst his present 
worshippers; is their protector against adversaries ? 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಗನ್ಯೂತಿ ಸ್ಲೇತ್ರಮಾಗನ್ಮ ದೇವಾ ಉರ್ನೀ ಸತೀ ಭೂಮಿರಂಹೂರಣಾ- 


ಭೂತ್‌ | 
| 


| 
ಬೃಹಸ್ಥೆ ಸ್ಪತೇ ಪ್ರ ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಗವಿಷ್ಟಾವಿತ್ಥಾ ಸತೇ ಜರಿತ್ರ ಇ ೦ದ್ರ ಸಂಥಾಂ!೨೦! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಗವ್ಯೂತಿ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ 1 ಆ | ಅಗನ್ಮ | ದೇವಾಃ |! ಉರ್ನೀ | ಸತೀ | ಭೂಮಿಃ | ಅಂಹೂರಣಾ | ಅಭೂತ್‌। 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಪ್ರ | ಚಿಕಿತ್ಸ | ಗೋಂಇಷ್ಟ್‌ ! ಇತ್ಸಾ | ಸೆತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಇಂದ್ರ | ಪಂಥಾಂ ೨೦1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [ 


ಅತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಅರಣ್ಯೇ ನಿರ್ಜನೇ ಗರ್ಗೋ ದೇವಾನ್‌ ಭೂಮಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 1 ಇಂದ್ರಂ 
ಚಾಸ್ತಾಶ್ಸೃರಶ್ಸಾರ್ಥಮೃಚಾ ಮಾರ್ಗಚ್ಯುತೋ ನಯೇತಿ | ಅಗವ್ಯೂತೀತ್ಯತ್ರ ದೇವಾನ್‌ ಪಾದೇ 
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ರ ಬಾ ಸವ ಯಾ ಯ 





ಸ್‌ ಕ್‌ ಕೌನ್‌ 





ಭೂಮಿಮಥೋತ್ತರೇ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಶೃತೀಯೇ ತು ಇಂದ್ರ ಏವೋತ್ತಮೇ ಸ್ತುತೆ ಇತಿಚೆ ಹೇ ದೇವಾ 
ಆಗವ್ಯೂತ್ಯಗೋಚೆರಂ ಗೋಸಂಚಾರರಹಿತೆಂ ನಿರ್ಜನಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ದೇಶಮಾಗನ್ಮ | ಆಗತಾಃ ಸ್ಮಃ! ಅತೋ 
ಮಾಂ ರಕ್ಷಶೇತಿ ಶೇಷಃ | ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀ ಭೂಮಿಶ್ಚಾಂಹೂರಣಾ | ಅಂಹವ ಅಆಹಂತಾರೋ 
ದಸ್ಯವಃ! ತೇಷಾಂ ರಮಣಾ ರಮಯಿತ್ರ್ಯ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಅಸ್ಮಾನತಃ ಸಾಹಿ ರಕ್ಷತು! ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ 
ತ್ವಂ ಗನಿಷ್ಟ್‌ ಗನಾಮನ್ವೇಷಣ ಉಷಾಯೇ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತ್ಸ |! ಪ್ರವೇದಯೆ | ಇತ್ಲೇತ್ಮಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸತೇ ಭವತೇ ದುಃಖಮನುಭವಶೇ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಫೊ ೦ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ | ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾಪೆಯ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇನಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಆಗವ್ಯೂತಿ-- ಗೋರಹಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಜನವಾದ | ಥ್ಲೇತ್ರೆಂ--ಪ್ರಜೇ 
ಶಕ್ಕೆ | ಆಗನ್ಮ--ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | ಭೂಮಿಂ ಸೃಥ್ವಿಯು | ಉರ್ನೀ ಸತೀ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | 
ಅಂಹೂರಣಾ.. -ನಾಶಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಹಾರ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿ!  ಅಭೂತ್‌ಆಗಿದೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಗವಿಷ್ಟಾ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು | ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ ನಮಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಶ್ಟಾ--ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸತೇ--ದುಃಖವನ್ನನು 
ಭವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಜರಿತ್ರೆ€--ಸ್ತೋತಶೃವಾದ ನನಗೆ | ಪೆಂಥಾಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ತೋರಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಗೋರಹಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಾವು ಅಲೆದು ಬಂದಿದ್ದೆ (ವೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶವು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಶಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಹಾರಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು. 


English Translation. 


We have wandered, gods, into a desert where there is no track of 
cattle : the vast extant earth has hecome the protectress of murderers : 
direct us, Brihaspati, in our search for cattle: show the path, Indra, to 
your votary being thus astray. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


ದಿನೇಬಿವೇ ಸದೃ ತೀರನ್ಯ ಮರ್ಧಂ ಕ ಕೃಷ್ಣಾ ಅಸೇಧದಪ ಸದ್ಮನೋ ಜಾಃ | 


| 
ಅಹನ್ಹಾಸಾ ನೃಷಭೋ ವೆಸ್ತಯಂತೋದವುಜೇ ವರ್ಚಿನಂ ಶಂಬರಂ ಚ॥ 


ಈ 
ಹಾ ತ್ಸ ಷ್‌ ಇ ಕಾ 
ಸ್‌ ಪ್ತಿ ಮುಗಿ 3 
ಆ, ೪ v3 ಗೆ ಸ ಬಿ ಲ 
SE RE ARS SAN NN ET IE ST TR NANA ET RN EN ರು EN EN NNN pS NS 


( ಪದಪಾಠಃ 1 


| | [ 
ದಿನೇದಿನೇ | ಸಂದೃಶೀಃ | ಆನ್ಯಂ | ಅರ್ಧಂ | ಕೃಷ್ಣಾಃ | ಅಸೇಧ | ಅಪ! ಸದ್ಮನಃ | ಜಾ! 


| | | | 
ಅಹನ್‌ | ದಾಸಾ | ವೃಷಭಃ | ವಸ್ನ೪ಯಂತಾ।! ಉದ€ವ್ರಜೇ | ವರ್ಚಿನಂ | ಶಂಬರಂ | ಚೆ! ೨೧॥ 


( ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸದ್ಮೆನಃ ಸದೆನಾಶ್ಸೈಕೀಯೊದಂತರಿಕ್ಷೈಕದೇಶಾತ್ಸ್ಟಾನಾಜ್ಜಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ 
ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಃು ಪ್ರಾಮರ್ಭವನ್‌ ಸದೈಶೀಸ್ತು ಲ್ಯರೂಪಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರೀರ್ದಿನೇ ದಿನೇ 
ಪ್ರೆತಿದಿವಸಮಪಾಸೇಧತ್‌ | ನಿವರ್ತಯತಿ |! *ಮರ್ಥಂ | ಅನ್ಯಮರ್ಧಮಹರರ್ಥಮಹೆರಂ ಭಾಗಂ 
ಪ್ರೆಕಾಶಯಿತುಂ | ಅಹೋರಾತ್ರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದಿವಸಸ್ಯ ಹಿ ರಾಶ್ರಿರೇಶಕೋ ಭಾಗಃ | ಅಸಿ ಚ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಷಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಾ ದಾಸಾವುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರೌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಸ್ನಯಂತಾ। ವಸ್ಥೆಂ 
ನಿನಾಸಹೇಶುಭೂೊಶಂ ಧನಂ | ತದಿಚ್ಛೆಂತಾ ವರ್ಜಿನಂ ಶಂಬರಂ ಚೈತತ್ಸಂಜ್ಞಾವಸುರಾವುಜವ್ರಜೇ | 
ಉದಕಾನಿ ವ್ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯುವವ್ರಜೋ ದೇಶವಿಶೇಷಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ | ಹತವಾನ* ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಸದ್ಮನ8- ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಜಾ8--ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ !  ಸೆದೃಶೀಕ ಒಂದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ಕೈಸ್ಲಾತಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ! ದಿವೇ ದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ | ಅನ್ಯಂ ಅರ್ಧಂ--ಉಳಿದರ್ಥವಾದ 
ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶೆಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆಪ ಅಸೇಧತ್‌ಮರೆಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಭ 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಟವರೂ | ವಸ್ನೆಯೆಂಶಾ--ನಮ್ಮ ವಸತಿರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಶಿಸಡುವವರೂ ಆದ | ವರ್ಚಿನಂ--ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಶಂಬರಂ ಚಿ._ಶಂಬರ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಉದವ್ರಜೇ--ಉದನ್ರಜವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಅಹೆನ್‌-- ಕೊಂದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಳಿದರ್ಧವಾದ 
ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ನಮ್ಮ ವಸತಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಸೆಪಡುವವರೂ ಆದ ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 


ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಉದವ್ರಜವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನು. 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪ 


English Translation. 


Indra, becoming manifest from his abode (in the firmament) 


dissipates, day by day, the resembling glooms, (80 that he may distinguish} 
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the other portion, (or the day) : and the showerer has slain the two wealth- 


seeking slaves, Varchin and Sambara, in (the couutry of) Udavraja. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


ಪ್ರಸ್ತೊ (ಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಶ ಕೋಶಯಿರ್ದಕ ವಾಜಿನೋ$- 


ದಾತ್‌ | | 


| | 
ದಿವೋದಾಸಾದತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ರಾಧಃ ಶಾಂಬರಂ ವಸು ಪ್ರ ತೃಗ್ರಭೀಷ್ಮ ! ss ll 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಪ್ರೆಸಸ್ತೋಕ8 | ಇತ್‌ | ನು | ರಾಧಸಃ | ಶೇ। ಇಂದ್ರೆ | ದಶ! ಕೋಶಯಾಃ | ದಶ। ವಾಜಿನಃ! ಆಡಾತ್‌ | 


| | | | 
ದಿನಃ$sದಾಸಾತ್‌ | ಅತಿಧಿ5ಗ್ವಸ್ಯ | ರಾಧಃ | ಶಾಂಬರಂ | ವಸು | ಪ್ರತಿ। ಅಗ್ರಭೀಷ್ಮ ೨೨ ॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 


ಏಿತೆದಾದ್ಯಾಸು ಚಿತಸೃಷು ಸೃಂಜಯೆಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತೋಕೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ! ಸೆ ಏವ 
ದಿಮೋದಾಸೋತಶ್ವಥೋತತಿಥಿಗ್ವ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ರಾಧಸೆ ಆರಾಧಯಕುಃ 
ಸ್ತೋತುಃ! ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಗರ್ಗಾಯೆ ಪ್ರಸ್ತೋಕೋ ರಾಜಾ ಪಶ 
ಕೋಶಯಿೂಾಃ ಸಂವರ್ಣಪೂರ್ಣಾನ್ಪಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕೋಶಾನ್ಪಶ ವಾಜಿನೋತಶ್ವಾಂಶ್ನ ನು ಸಿಪ್ರ ಮಜಾತ್‌। 
ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ | ವಯಂ ಚೆ ಶಸ್ಕಾದ್ದಿವೋದಾಸಾದೇತತ್ಸಂಜ್ವಾತ್ರಸ್ತೋಕಾಪ್ವಸು. 
ಧನಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ | ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ! ಅತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ತಸ್ಯೈವ ಪ್ರೆಸೊ ಪೀಕೆ ಸ್ಯ 
ಸ್ವಭೂತೆಂ ರಾಧೋ ರಾಧಕೆಂ ಶಾಂಬರಂ ಶಂಬರಾದಸುರಾದಾಗಶಂ | ಶಂಬರಂ ಹತಾ ಬ ತಯಾ ಚಿತ್ರಂ 
ತದೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶೇ--ನಿನ್ನ | ರಾಧಸೆ8- ಆರಾಧಕನಾದ ಗರ್ಗನಿಗೆ | ಪ್ರಸ್ತೋಕೆ-- 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಬ ರಾಜನು | ದಶೆ ಕೋಶಯೀಃ | ಸುವರ್ಣಪೂರಿತವಾದ ಹತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ ! ದೆಶ 
ವಾಚಿನ ಹತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ | ನು- ಒಡನೆಯೇ | ಅದಾತ್‌ (ಇ386)--ಕೊಟ್ಟಿನು |! (ವಯೆಂ-- 
ನಾವೂ ಸಹ) | ದಿವಮೋದಾಸಾತ್‌ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ ಆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ | ಶಾಂಜರೆಂ-- 
ಶಂಬರಾಸುರನ ಸಖಾನದಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದುದೂ | ಅತಿಥಿಗೈಸ —ಆತಿಥಿಗ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರತಕ್ಕ ಅದೇ 
ಬೀಕನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ರಾಧ&8--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು--ಧನನನ್ನು | ಪ್ರಶ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ- 


ಸ್ರಸೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
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"| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕನಾದ ಗರ್ಗನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಬ ರಾಜನು ಸುವರ್ಣಪೂರಿತವಾದ ಹತ್ತು 
ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಒಡನೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ನಾವೂ ಸಹ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳೆ 
ಅ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ ಶಂಬರಾಸುರನ ಸಮಿಾಾಪದಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿಥಿಗ್ವನೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಿರತಕ್ಕ 
ಅದೇ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation, 


Prastoka has given to your worshipper, Indra, ten purses of gold; 
and ten horses, and we have accepted this treasure from Divodasa, the 
spoil won by Atithigwan from Shambara. 


4 ಸ೦ಸಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಸ್‌ 
ದಶಾಶ್ವಾನ್ಹಶ ಕೋಶಾನ್ಜಶ ವಸ್ರಾಧಿಭೋಜನಾ | 


| | 
ದಶೋ ಹಿರಣ್ಯಸಿಂಡಾನ್ನಿ ನೋದಾಸಾದಸಾನಿಷಂ ॥ ೨೩ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ದಶ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ದಶ | ಕೋಶಾನ್‌ |! ದಶ | ವಸ್ತ್ರಾ |! ಅಧ್ರೀಭೋಜನಾ! 


| I 
ದಶೋ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಿ€ಹಿಂಡಾನ್‌ | ದಿವಃ€ದಾಸಾತ್‌ | ಆಸಾನಿಸೆಂ | ೨೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಶ್ಚಾನ್‌ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ಪೂರ್ಣಾನ್‌ ಕೋಶಾನಧಿಭೋಜನಾ | 
ಭೋಜನಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಅಧಿಕಂ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ಮೂಲ್ಯಂ | ತಾವೃಶಾನಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾನಿ 
ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ದಶೋ ದಶ ಚೆ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಂಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಪಿಂಡಾನ್‌ ಸುವರ್ಣಪಿಂಡಾನೇತಾನ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ನ್ಹಿವೋದಾಸಾಶ್ರ್ರಸ್ತೋ ಕಾದಹಮಸಾನಿಷಂ | ಸಮಭಜಂ | ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--ನಾನು | ದಿವೋದಾಸಾಶ್‌-_ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ | ದಶ-- 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ! ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ದಶ ಕೋಶಾನ್‌ ಹತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ 
ಭೋಜನಾ-- ಭೋಗಸಾಧಕವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದಶ ವಸ್ತ್ರಾ-_ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ | 
ದೆಶೋ ಹಿರಣ್ಯಪಿಂಡಾನ್‌--ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣಖಂಡಗಳನ್ನೂ | ಅಸಾನಿಷಂ--ಹೊಂದಿದೆನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದಿವೋದಾಸನೆಂದೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ ನಾನು ಹೆತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ, ಹತ್ತೆ ಭೋಗ 
ಸಾಧೆಕವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಹತ್ತು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣಸಿಂಡಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆನು. 


English Translation. 


I have received ten horses, ten purses, cloths and ample food, and 


ten lumps of gold from Divodasa. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದಶ ರಥಾನ್ರಸ್ಟಿಮುತಃ ಶತಂ ಗಾ ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ | 


| 
ಅಶ್ವ್ಚಥಃ ಪಾಯವೇ*ದಾತ್‌ | ೨೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದಶ! ರಥಾನ್‌ | ಪ್ರೆಷ್ಟ್ರಿಂಮತಃ | ಶತಂ | ಗಾಃ! ಅಥರ್ವ ಭ್ಯಃ। 


ಅಶ್ವ್ಚಥಃ। ಪಾಯೆನೇ |! ಆದಾತ್‌ |! ೨೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ಟಿಮತಃ | ಪ್ರೆಸ್ಟ್ರಿಸ್ತ್ರಿಸೆದೆ ಆಧಾರಃ | ತದೃದೃಹಂತೀತಿ ಪ್ರೆಷ್ಟೆ- 
ಯೋತಶ್ವಾಃ 1 ತದ್ಯುಕ್ತಾನ್ರಥಾನ್‌ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಾಶ್ಲಾಥರ್ವಭ್ಯೋ5ಥರ್ವಗೋಶ್ರೇಭ್ಯ, 
ಯಸಿಭ್ಯಃ ಸಾಯವೇ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರಾಯ್ಕೆತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯೌಾಸ್ಮದ್ದಾ_ತ್ರೇ ಚಾಶ್ಚಥೋ೨ಶ್ಚವಾನೇಶತ್ನೈಂಜ್ಹ 8 
ಪ್ರಸ್ತೋಕೋತದಾತ್‌ | ದತ್ತೆವಾನ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವಥಃ--ಅಶ್ವಥನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ ಆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು | ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ--ಅಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಪಕ್ನ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ | ಹಾಯೆಪೇ-ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುವಿಗೂ | ಪಶೆ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾಹೆವೊ | 
ಪ್ರಷ್ಟ್ರಿಮತಃ--ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ರಥಾನ್‌--ರಥಗಳನ್ನೂ | ಶ3ಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಷಾದ I 
ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅದಾತ್‌-ಕೊಟ್ಟನು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಥನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ ಅದೇ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು ಅಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳಿಗೂ, ಭೆರೆಪ್ಪಾಜ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುನಿಗೂ, ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ರಥಗಳನ್ನೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ: 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
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English Translation: 


Ashwatha has given to Payu ten chariots with their horses, anda 
hundred cows to the priests 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


ಮಹಿ ರಾದೋ ವಿಶ್ವ ಜನ್ಯ ೦ ದಧಾನಾನ್ಮ ರದ್ದಾ ಜಾನ್ಹ್ಯಾಜ್ಲು ೯ಯೋ ಅಭ್ಯ- 
ಯಷ್ಟ || ೨೫ ॥ 
` | ಪದಪಾಠಃ 1 
ಮಹಿ | ಕಃ | ವಿಶ್ವ; ಜನ್ಯಂ | A | ಭರತ್‌5ವಾಜಾನ್‌ | ಸಾರ್ಜ್ಹಯೆಃ | ಅಭಿ | ಅಯೆಸ್ಟ [| 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ಸರ್ವಜನಹಿತೆಂ ಮಹಿ ಮಹಾದ್ರಾಥೋ ಧನಂ ದಧಾನಾನ್ಹಾರಯೆತೋ ಭರದ್ವಾಜಾನ್‌ 
ಭರದ್ಧಾಜಪುತ್ರಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾರ್‌ಯೆಃ ಸೃಂಜಯೆಪುತ್ರಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕೋಂಭ್ಯಯಷ್ಟ 1 ಅಪೂಜಯೆತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ನಿಶ್ವಜನ್ಯಂ--ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಮಹಿ. _-ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅದ | ರಾಧಃ- 
ಧನವನ್ನು | ದಧಾನಾನ್‌- ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ! ಭರದ್ವಾಜಾನ್‌ಭರದ್ವಾಜ ಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಂರ್ಜಯೆ&_- 
ಸೃಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು ! ಅಭ್ಯಯಸ್ವ--ಪೂಜಿಸಿದನು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸತಕ್ಕವರೂ ಭರದ್ವಾಜ 
ಪುತ್ರರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೃಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತ್ಯೋಕನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English, Translation. 


The son of Srinjaya has reverenced the Bharadwajas who have 
accepted such great wealth for the good of all men. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ನನಸ್ಪ ತೇ ನೀಡ್ವೆ ೦ಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸ ಸ್ರತರಣಃ ಸುನೀರಃ | 


| 
ಗೋಭಿಃ ಸರಿನಡ್ಡೋ ಅಸಿ ನೀಳಯಸ್ವಾ ಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ ॥ 
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ಹ ರ ಬ್‌ ಬ ಚ ಲಳ ಲ ಬ್ಲ ಕ್‌ ಇಂ ಚಾ ಬ ಹಾದು ಬಾಯ ಛು ಯಿಯ ಯು ಯಿ. ಯಿ ಬದಿಯು 





ಹ ಯಾ ಗಾ ಮ ನ್‌್‌ ನ್ನ ಜೆ. ಯ ಹಾಟ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವನಸ್ಪತೇ | ನೀಳು೪ಅಂಗಃ | ಹಿ! ಭೂಯಾ | ಆಸ್ಮರ್ತ5$ಸಖಾ | ಪ್ರೆ$ತರಣಃ | ಸು€ನೀರಃ | 
| | | | | 
ಗೋಭಿಃ । ಸಂ5ನದ್ದಃ | ಅಸಿ | ನೀಳಯಸ್ವೆ | ಆ$ಸ್ಕಾತಾ | ಶೇ । ಜಯತು! ಜೇತ್ವಾನಿ! ೨೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ೦ || 
ವನಸ್ಪತೆ ಇತ್ಯೇಷಾ ರಥಾರೋಹಣೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ರಂಗೋ ಹಿ 
ಭೂಯಾ ಇತ್ಯೇತೆಯಾನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ವಾನಸ್ಪತ್ಕಾನಿ | ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೫ ಇತಿ | 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ವನೆಸ್ಸತಿನಿಕಾರ ರಥ ತ್ವಂ ವೀಡ್ರಂಗೋ ಪೈಢಾನಯೆವೋ ಭೂಯಾಃ | ಭವ | 
ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ವಯೆಂ ಸಖಾಯೋ ಯಸ್ಯ ಸೆ ತಾದೃಶಶ್ಥ ಭವ | ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾ ಸುವೀರಃ 
ಶೋಭನೈರ್ವಿರೈಃ ಶೂರಭಟೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವ।| ಆಪಿ ಚತ್ತಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋ- 
ನಿಕಾರೈಶ್ಚರ್ಮಭಿಃ ಸೆಂನ್ನದ್ದೋತಸಿ! ಸಮ್ಯಗ್ಬದ್ಧೋ ಭವಸಿ! ತಾದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ನೀಳೆಯಸ್ನ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸೃಢೀ- 
ಹರು | ತೇ ತವಾಸ್ಥಾಶಾ ಶ್ರಯ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ರಥೀ ಚೆ ಜೇತ್ವಾನಿ ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಾನಿ ಜಯತು ! 


1 ಪ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ವನಸ್ಪತೇ- -ವನಸ್ಸತಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಲ್ಫೆ ರಥವೇ | ವೀಡ್ವಂಗಃ- ದೃಢವಾದ ಅವಯವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | 
ಭಾಯಾಃ ಆಗಿರು. | ಅಸ್ಮೆತ್ಸಖಾ- ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು । ಪ್ರೆಶರಣ8--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಸುನೀರಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ವೀರಕೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರು | (ತ್ರಂ- ನೀನು) | ಗೋಭಿ ಗೋ 
ಚರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಂನದ್ಭಃ ಅಸಿ ಹಿ ಕೂಡಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನೀಳಯೆಸ್ವ-- ನಮ್ಮನ್ನೂ ಬಲಿಷ್ಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ಶೇ--ಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಆಸ್ಥಾತಾ- ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಯೂ ಸಹ | ಜೇತ್ರಾನಿ--ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 


ಸಾಧೆನಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ | ಜಯೆತು-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವನಶೃತಿನಿರ್ಮಿತನೂ ರಥರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಯೇ ನೀನು ದೃಢವಾದ ಅವಯವವುಳ್ಳವನಾಗಿರು. 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀರರೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರು. ನೀನು ಗೋಚರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಹವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಿಷ್ಠರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಯೂ ಸಹ ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ಸಾಧನಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. 
English Translation. 


(Chariot made of the) forest lord, be strong of fabric; be our friend, 
be our protector, and‘be manned by warriors: you are girt with cow-hides : 
keep us steady; and may he who rides in you be victorious over conquered 
{foes): 
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 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವನಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ರಥಾರೋಹೆಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ 
ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ರಂಗೋ ಹಿ ಭಾಯಾ ಇತ್ಕೇತಯಾನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ವಾನಸ್ಪತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೈ. ೨-೬-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಘು ಜಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಥವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಲಾಗಿದೆ-- 


ವನಸ್ಪತೇ ದೃಢಾಂಗೋ ಹಿ ಭವಾಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರಶರಣಃ ಸುನೀರಃ ಕಲ್ಯಾಣನೀರೋ ಗೋಭಿಃ 
ಸಂನದ್ದೋ ಅಸಿ ವೀಳೆಯೆಸ್ಟೇತಿ ಸಂಸ್ಕೆಂಭ ಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತೆವ್ಯಾನಿ [| 
(ನಿ. ೯-೧೨) 

ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ (ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಲ್ಫೆ ರಥವೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಚಕ್ರಾದ್ಯವಯವರೂಪವಾದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿರು ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿರು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನು, ನಮ್ಮ 
ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು, ಉತ್ತಮನಾದ ವೀರನು. ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಬಲವಾಗಿರುವೆ. 
ಮತ್ತು ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಕನು ತಾನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


ಕಿ 


| | | | 
ದಿನಸ್ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಪರ್ಯೋಜ ಉದ್ಭೃತಂ ವನಸ್ಪತಿಭ್ಯಃ ಸರ್ಯಾಭೃತಂ 


| 
ಸಹಃ | 


| | | 
ಅಪಾಮೋಚಜ್ಯಾನಂ ಹರಿ ಗೋಭಿರಾವೃತಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಹವಿಸಾ ರಥಂ 
ಯಜ ! ೨೭ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 


` | | | | 
ದಿವಃ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಪರಿ | ಓಜ | ಉತಭೃತಂ.! ವನಸ್ಪತಿ$ಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ಆ$ಭ್ಯೃತೆಂ | ಸಹಃ | 


` (| | | | 
ಅಸಾಂ | ಓಜ್ಮಾನಂ | ಸೆರಿ! ಗೋಭಿಃ |! ಆಂವೃತಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಂ | ಹನಿಷಾ | ರಥಂ | ಯೆಜ [| 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ಲೋದ್ಭೃತೆಮುಪ್ಸೈತೆಂ ಸಾರತ್ರೇನೋಪಾತ್ತಂ ಯೆಜೋ- 


ಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತದ್ರೂಸೆಂ | ವನಸ್ಪತಿನಿಕಾರತ್ವಾದ್ರಥಸ್ಯ | ವನಸ್ಪತಯೋ ಹಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಾರಭೂತಾಃ 
ತೇ ಚ ದ್ಯುಸಂಬಂಧಿಭಿರುದಕೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ! ಅತೋ ರಥಸ್ಯ ಲೋಕದ್ವಯೆಸಾರತ್ಸಮುಪೆಪನ್ನಂ | ಹರಿ 
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ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ [| ಅನಿ ಚೆ ವನಸ್ಪೆತಿಭ್ಯೋ ವ wey | ಪರಿ ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಆಭೃತಮಾಶೃತೆಂ 
ಸಹೋ ಬಲರೂಪಮಸಾಮುದಕಾನಾನೋಜ್ಮಾನಂ ಪ್ರೇರಕಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಓಜ್ಮಾ ವೇಗೆಃ | ಆಪಾಂ ವೇಗ 
ಇವ ವೇಗವಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈ ಶೆ ಶರ್ಮ? ಪರಿ ಸರಿತ ಆವೃ ತಮಾನೇಷ್ಟ್ರಿ ತಮಿಂದ್ರ ಸ್ಕ ವಜ್ರ 
ವಜ್ರೈಕದೇಶಂ! ಶ್ರೂ ಯೆಕೇ ಹಿ! ತೆ ಪ್ರೀ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರ ಮುಷಯಜ್ಞೆ ತ್‌ ಸೆ ಶ್ರೇಧಾ ರ್‌ 
೬. ade ರಥಸ್ತೃತೀಯಂ ಯೂಪಸ್ತ 'ಶೀಯೆಮಿತಿ | ಏವಂಗುಖವಿಶಿಷ್ಟ ೦ ರಥಂ ಹನಿ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾ ಹೇ ಜೆಡಿ ಯೋ ಯೆಜ ಗ dai ರಾ ಚ ರಥೆಜೀವತ್ಯೆ ಸ್ಯ ಆ... 


ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ಲಿಂಗಾದವಗಂ ತನ್ಯೇ (| 


{ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೇ) ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಹೆ ಸಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಿ- ಸೃ ಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ |  ಉದ್‌- 
ಭೃತಂ-ಆವಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ | ಓಜ॥--ಬಲ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದೂ | ವನಸೆ ತಥ್ಯ ಪೆರಿ-ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ | 
ಆಭೃತೆಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ಸಹಃ--ಶಕ್ತಿರೂಪಿಯಾದುದೂ | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಓಜ್ಮಾನಂ- 
ಫ್ರೇರಕವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರೆಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರದ ವಿಕದೇಶನಾದುದೂ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋ 
ಚರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹರಿ ಆವೃತಂ--ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಹವಿಷಾ-- 


ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ! ಯಜ-- ಪೂಜಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಅಥ್ವರ್ಯುವೇ. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸ ಸಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ 
ಶಕ್ತಿಸ್ನರೊಪಪಾಗಿಯೂ ಉದ್ದ ಎತೆವಾದುದೂ, ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ, ನೀರ್ಯವತ್ತಾದುದೂ, ತ 
ಗಿ ಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ, ಇಸಿದ್ರನ ವಜಾ BRE ಏಕಡೇಶವಾದುದೂ, ಗೋ ಚರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಆವ ವೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು AE ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 
Worship with obtations the chariot constructed of the substanee of 


heaven and earth, the extracted essence of the forest lords; the velocity 


of the waters; the encompassed with the cow-hide; the thunderbolt 
(of Indra). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ ವಜ್ರೊ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಗಭೊ ರೂ ವರುಣಸ್ಯ 


ಆ 


| 
ನಾಭಿಃ । 
| 
€ಮಾಂ ನೋ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಜುಸಾ ಣೋ ಜೀವ ರಥ ಪ್ಪ ್ರತಿ ಹವ್ಯಾ 


ಪಿ 


| 
ಗೃಭಾಯ 1 ೨೮ | 
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ಇತ ಗಾತ, ಮ್‌ ಸ್‌ ಕಷ್‌ ಮ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಟ್‌ ನ್‌ ಇ ಇಇ ಸತ್‌ ಸರ್‌ ಇಹ ಬ. ಇತ್‌ ಸಭ್‌ ಇತ್‌ ಸಾ ರ್‌ ಸ್‌ ಸುತಾ ಇತ್‌ ಹ ನ್‌್‌ ಕರ್‌ ಯತ್‌ ಇಫ್‌ ಸ ಗಬ್ಬರ್‌ ಇರ ಮ ರ್‌ ಸನ್ನಿ ಸನ್‌ ಒಹ್‌ ಜಗ. ಶ್‌ ಜಗ್‌ ಇಂ ಮ್ಮ ಭಾ ಮರ್‌ ತದ್‌ ಇ ಹ್‌ ಸಾತ ಟ್‌ ಇನ್‌ ಸಲ್‌ ಬ ಪ್‌ ಸಾನ ಇನ್‌ ಬತ ಒಎಸ್‌ ಸ ಇ ಸ್‌ ಸಾರ್‌ ನ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | ಃ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಃ | ಮರುತಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ| ವರುಣಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | 


| | | 
ಸಃ | ಇಮಾಂ | ನೇ! ಹವ್ಯ$ದಾತಿಂ | ಜಂಷಾಣಃ | ದೇವ |! ರಥ | ಪ್ರತಿ | ಹವ್ಯಾ | ಗೃಭಾಯೆ 1 5೮ ॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೋ ರಥ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವಜ್ರೈಕೆದೇಶೋ ಮರುತಾಮೇತತ್ಪ ೦ಜ್ಞಾನಾಂ: 
ದೇನಗಣಾನಾಮನೀಕೆಮಗ್ರ A ತದ್ವಚಿ ಚ್ಛೀಘ್ರುಗಾಮಾ ಮಿತ್ರ ಸ್ಯಾಹರಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ie 
ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ತಮಾನಃ | ಅಹನಿ ಹಿ ರಥಃ ಸಂಚೆರತಿ। ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ ಕ್ರೈ ಭಿಮಾನಿದೇವಸ್ಯ 
ನಾಭಿರ್ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನೀಯೆಃ | ನಾಭಿರ್ಯಥಾ ದೇಹಮಧ್ಯೇ ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನಾವತಿಷ್ಠ ತೇ ತದ್ಪದ್ರಾತ್ರೌ ಕ್ವಚಿದೇವ: 
ಸಿತಃ। ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ರಥ ಯ ಉಕ್ತಗುಣಃ ಸ Md ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ 
ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹನಿರ್ದಾನವತೀಂ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹನ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ರಥೆ--ರಥಾಭಿಮಾನಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವನೇ | ಇಂದ್ರೆಸೈ- ಇಂದ್ರನ | 
ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಕದೇಶಿಯಾಗಿಯೂ | ಮರುಶಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅನೀಕೆಂ--ಅಗ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ | ಗರ್ಭ8--ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ | ವರುಣಸ್ಯ-_ ವರುಣ. 
ದೇವನಿಗೆ! ನಾಭಿ -- ನಾಭಿ ಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿಯೂ ಆದ | ಸ$--ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | 
ಇಮಾಂ--ಈ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ--ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾ | ಹನ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆತಿ ಗೃಭಾಯು- ಸ್ವೀಕರಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ರಥಾಭಿಮಾನಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಧ ಏಕಹಪೇಶಿ. 
ಯಾಗಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿಯೂ, ವರುಣ ದೇವನಿಗೆ ನಾಭಿ 
ಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


English Translation. 


Do you, divine chariot, who are the thunderbolt of Indra, the 
precursor of the Maruts, the embryo of Mitra, the navel of Varuna, 
propitiated by this our sacrifice, accept the oblation. 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ಮನುತಾಂ ವಿಷ್ಠಿತಂ 


| 
ಜಗತ್‌ | 
| | | 
ಸ ದುಂದುಭೇ ಸಜೂರಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರ್ದೂರಾದ್ಧನೀಯೋ ಅಪ ಸೇಧ 


ಶತ್ರೂನ್‌ ॥ ೨೯ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಉಪೆ | ಶ್ವಾಸಯೆ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಉತ ! ದ್ಯಾಂ | ಪುರು$ತ್ರಾ | ಶೇ! ಮನುತಾಂ। ನಿಂಸ್ಥಿತೆಂ | ಜಗತ್‌ | 


| | 
ಸಃ। ಡುಂದುಭೇ! ಸಂಜೂಃ! ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ! ದೂರಾತ್‌। ದನೀಯೆಃ | ಅಪ | ಸೇಧ | 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ ॥ ೨೯ 1 


ಪರೇಣ ತೃಚೇನ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದುಂದುಭಿರಭಿಮರ್ಶನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ 
ಪೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಮಿತಿ ತೃಚೇನ ದುಂದುಭಿಮಭಿಮೃಶೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮಂದುಭೇ ಪೈಥಿವೀಮುತಾಪಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮುಪ ಶ್ವಾಸಯಿ |! ಆತ್ಮೀಯೇನ ಜಯ- 
ಘೋಸಷೇಣಾಶ್ಪಾಸಯ | ಯಥಾ ಲೋಕದ್ವಯೆಂ ತ್ರದೀಯೇನ ಶಜ್ದೇನಾಪೂರಿತಂ ಭವತಿ ತಾದೃಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿ ಚೆ ನಿಸ್ಥಿತೆಂ ನಿಶೇಸೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಜೋಬಭಯಿವಿಧದಂ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ಶೇ ಶೈದೀಯೆಂ ಶಬ್ದಂ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ಮನುತಾಂ | ಮನ್ಯತಾಂ | ಜಾನಾಕು | 
ಹೇ ದುಂದುಭೇ ಸೆ ತ್ವನಿಂದ್ರೇಣಾನ್ಯೈರ್ದೆೇವೈಶ್ಚ ಸಜೂಃ ಸಹ ದೂರಾದ್ದನೀಯೋ ದೂರಾದಹಿ 
ದೊರಕೆರಂ ಶತ್ರೊನಸ್ಮದೀಯಾನಪೆ ಸೇಧ! ಆಸೆಗಮಯು! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ದುಂದುಭಿರಿತಿ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ 
ದ್ರುನೋ ಭಿನ್ನ ಇತಿ ವಾ ದುಂದುಭ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಧಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೯-೧೨ | ಇತ್ಯಾದಿ | 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದುಂದುಭೇ--ಎಲ್ಫೆ ದುಂದುಭಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರಣವಾದ್ಯವಿಶೇಷವೇ | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ 
ಉತ. ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ ಉಪೆ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ) | ಶ್ನಾಸಯೆ-- ಗಟ್ಚ್ರಿಯಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು | ನಿಸ್ಥಿ ಶಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಜಗತ್‌. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಭೂತಗಳೂ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ || ಮನುಶಾಂ- 
ತಿಳಿಯಲಿ] (ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಯೇ) | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ದೇವೈಃ 
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ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಜೂಃ_ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದೂೊರಾದ್ದನೀಯೆು8-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ । ಶತ್ರೂನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು] ಅಪ ಸೇಧ._ ಓಡಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ರಣವಾದ್ಯನಿಶೇಷನೇ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ. 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು. ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಭೂತಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗು. 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


War drum, fill with your sound both heaven and earth: and let 
all things, fixed or moveable, be aware of it: do you, who are associated 
with Indra and the gods, drive away our foes to the remotest distance. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಶ್ವಾಸಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚದಿಂದ (ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ) ದುಂದುಭಿ: 
ಯನ್ನು (ನಗಾರಿಯನ್ನು) ಅಭಿನುರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದ ಉಸೆ ಶ್ವಾಸೆಯ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮುತ ದ್ಯಾಮಿತಿ ತೃಚೇನ ದುಂದುಭಿಮಭಿಮೃಶೇತಿ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೭) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ದುಂದುಭಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದುಂದುಭಿಃ | ದುಂದುಭಿರಿತಿ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ | ದ್ರುಮೋ ಭಿನ್ನ ಇತಿ ವಾ! ದುಂದುಭ್ಯತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾಚ್ಛೆಬ್ಬ ಕರ್ಮಣಃ [| ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ 

ಉಪ ಶ್ಪಾಸಯ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ದಿವಂ ಚ ಬಹುಧಾ ತೇ ಘೋಷಂ ಮನ್ಯತಾಂ ವಿಷ್ಮಿತೆಂ ಸ್ಥಾವರಂ 
ಜಂಗಮಂ ಚೆ ಯೆತ್‌ ಸ ದುಂದುಭೇ ಸಹಜೋಷಣ ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ವ ದೂರಾತ್‌ 


ದೊರತರಮಪಸೇಧ ಶತ್ರೂನ್‌ || 
(ನಿ. ೯-೧೩) 


ದುಂದುಭಿ ಎಂದರೆ ನಗಾರಿಯು; ಧುಂ ಧುಂ ಎಂದು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ದುಂದುಭಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರುಬಂದಿರುವುದು. ಅಥವಾ ದ್ರುಮವೆಂದರೆ ಮರವು ಅದನ್ನು ಭಿನ್ನಮಾಡಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ದುಂದುಭ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ. 


ಲಾದರೂ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು 


224 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೬. ಆ. ೪. ಸೂ. ಳಿ 
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ಸಾ ಯ ಯಾ 


ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಘೋಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಲಿ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು 
ಗಳೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು) ತಿಳಿಯಲಿ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರ 
ಕೊಡನೆಯೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದೂರಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ಕ್ರಂದಯೆ ಬಲನೋಜೋನ ಆಧಾ ನಿಃ ಸ್ಪನಿಹಿ ದುರಿತಾ ಬಾಧ- 
ಮಾನಃ | 
| | | 
ಅಸ ಪ್ರೋಥ ದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಛುನಾ ಇತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಷ್ಟಿರಸಿ ನೀಳೆ- 


| 
ಯಸ್ತ | ೩೦ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಆ | ಕ್ರಂದೆಯೆ | ಬಲಂ | ಓಜ8 | ನಃ | ಆ | ಧಾಃ | ನಿಃ | ಸ್ತನಿಹಿ | ದುಃ೯5ಇತಾ | ಬಾಧಮಾನಃ | 
| | | 
ಅಪ | ಪ್ರೋಥ! ದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಚ್ಛುನಾಃ | ಇತಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ! ಮುಷ್ಟ್ರಿಃ | ಅಸಿ! ನೀಳೆಯಸ್ವ 1೩೦! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಹೇ ದುಂದುಭೇ ಆ ಕ್ರಂದಯೆ | ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್ರೋದೆಯ 1 ಬಲಂ ಸೇನಾರೂಸೆನೋಜಃ 
ಶರೀರಬಲಂ ಚೆ ನೋತಸ್ಮೆಭೈಮಾ ಧಾ8 । ಆಧೇಹಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛ! ತಥಾ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ 
ಜಾಧಮಾನೋ ಹಿಂಸಂಸ್ಕೃಂ ನಿಃ ಸ್ತನಿಹಿ | ನಿತರಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರು!! ಸ್ತನ ಶಬ್ದ ಇತಿ ಧಾತುಃ | 
ಹೇದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಛೆನಾ ಅಸ್ಮದ್ದುಃಖಹೇತುಭೂಶಂ ಶುನೆಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೈಶೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ 
ಇತೋತಸ್ಮತ್ಸ್ಯಾ ನಾದಸೆ ಪ್ರೋಥ | ಜಬಾಧಸ್ವ! ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಸ್ಟಿರಸಿ | ಮುಸ್ಟಿರಿವ ಶೂಶ್ರೂಣಾಂ 
ಹಂಶಾ ಭವಸಿ | ಅತೊೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ವೀಳೆಯೆಸ್ವ | ದೃಢೀಕುರು || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದುಂದುಭೇ ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಯೇ | ಆ ಕ್ರೆಂದಯೆ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸು | ಬಲಂ 
ಸೇನಾರೊಸವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಓಜ8--ನಮ್ಮ ಶರೀರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ನಃ- ನಮಗೆ । ಆ ಧಾಃ-- ಒದಗಿಸು | 
ದುರಿತಾ-- ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಜಾಥಮಾನಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ! ನಿಃ ಸ್ತೆನಿಹಿ. ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡು | ದುಚ್ಛುನಾ8- ನಮಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಇತ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | 
ಅಸ ಸಪ್ರೋಥ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು | (ಶ್ರಂ_ ನೀನಾದರೋ) | ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮುಸ್ಟಿಃ ಅಸಿ 
ಮುಷ್ಟಿ ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೀಳೆಯೆಸ್ವೆ- (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಸಪಡಿಸು. 
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ರಾರಾ ಧಾಬಿ ರಾಣ ನಾನೂನೂ ಮೂ ಎ ತ 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಎಪ್ಳೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ನನ್ಮು 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಪಾಪ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡು. ನಮುಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ಎಲ್ಫೆ 
ದುಂದುಭಿಯೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಷ್ಟಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನು; ಸ ಬಲವಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. 

English Translation. 
Sound loud against the (hostile) host: animate our prowess: thunder 


aloud, terrifying the evil-minded : repel, drum, those whose delight it is to 


harm us: you are the fist of Indra; inspire us with fierceness. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಮೂರಜ ಪ್ರತ್ಯಾನರ್ತಯೇಮಾಃ ಕೇತುಮದ್ದುಂದುಭಿರ್ನಾವದೀತ | 
ಸಮತ್ವೆ ಸರ್ಣಾಶ್ಚರಂತಿ ನೋ ನರೋಸಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ರಥಿನೋ ಜಯಂತು ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಆ! ಅಮೂಃ | ಅಜ | ಪ್ರತಿಅವರ್ತಯ | ಇಮಾಃ | ಕೇತ್ತುಮತ್‌ | ದುಂದುಭಿ | ವಾವದೀತಿ | 


| ] | 
ಸಂ 1 ಅಶ್ಚಇಪರ್ಣಾಃ | ಚರಂತಿ ನಃ | ನರಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ರಥಿನಃ | ಜಯೆಂತು | ೩೦ | 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೀ ದುಂದುಭಿದೇವತ್ಯ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧಶ್ಚೈಂದ್ರಃ | ಯದ್ವಾ ! ಉಭಾ- 
ವಸ್ಯರ್ಥರ್ಚಾವೈಂದ್ರೌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮೂಃ ಶತ್ರುಷು ಸ್ಥಿತಾಸ್ರಾ ಗಾ ಆಜ | ಆಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾಗಮಯ | 
ಇಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾಃ ಶೆಶ್ರುಭಿರ್ಜಿಫೃಕ್ಷಿತಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯಾವರ್ತಯೆ | ಪ್ರತಿನಿವರ್ತೆಯೆ | ಅಯಂ ಚೆ 
ದುಂದುಭಿ8 ಕೇತುಮತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾನವತ್‌ ಯಥಾ ಸರ್ವೈರ್ಜಾಯತೇ ತಥಾ ನಾವದೀತಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕರೋತಿ | ಅಶ್ವಪರ್ಣಾ ಅಶ್ವಪೆತನಾ ಅಶ್ಚನಾಹಾಶ್ಚ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಶ್ಚ ನರಃ ಪುರುಷಾಃ ಸೆಂ ಚೆರಂತಿ | 
ಶತ್ರುಭಿರ್ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ವರ್ತಂತೇ! ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಿನೋ ರಥಾರೂಢಾಃ 
ಪುರಷಾಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಯಂತು | 

೫೫: 15 
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ಹ್‌. 
RT TT RTA ರಿಗ ಬಿಬಿ ಯುಳಗು ದುದು ಗುಳು ಹ ಬ ಯೊ ದೂ ಸಯ ಸಜೆ ರ್‌ಬನ್‌ ಬಯ ಬಾ ಸಮಾ ಮಾ ಮಯಾ ಯಿ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಮೂಃ- ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಅಜ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು! ಇಮಾಃ-ನಮ್ಮ ಇದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯೆ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು| ಮೆಂಮುಭಿ?- ಈ ರಣವಾದ್ಯವು | ಫೇತುಮತ್‌-ಎಲ್ಲರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬರುವಂತೆ | ವಾವದೀತಿ-- 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಅಶ್ವಪರ್ಣಾ8-- ಅಶ್ವಾರೂಢರೂ [ನಃ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ |! ನರಃ 
ಪುರುಷರು | ಸೆಂ ಚೆರಂತಿ--ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ರಥಿನಃ. 
ರಥಾರೂಢರಾದ ಪುರುಷರು | ಜಯೆಂತು-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮ 
ಇದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. ಈ ರಣದುಂದುಭಿಯೂ ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾರೂಢರೂ, ರಥಾರೂಢರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ- 


English Translation. 


Recover these our cattle, Indra ; bring them back : the drum sounds. 
repeatedly as a signal : our leaders, mounted on their steeds, assemble : 
may our warriors, riding in their cars; Indra, be victorious. 


MC 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ.. 
ಧುರಂಥರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭೂಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
ಯದಕ್ಷರೆಪದಭ್ರಷ್ಟಂ`ವಇ ತ್ರೌಹೀನಂತು ಯದ್ಭ ವೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
| ಮಂಗಳ. ॥ 


Re) ST a 


| 


> 
Nad 


ಡಾ ನ 
3 
TNS 
| ಶ್ರೀ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಧಿ ಇ 9 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ವ 
(ಕರ್ನಾಟಕಿ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


ತ pe ಜಾನ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಅಷ್ಟನೋಧ್ಯಾಯಃ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಜನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಇಣಜಾಷ್ಯಂ॥ 


ಅಥಾಷಪ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ ! ಷಷ್ಠಮಂಡಲಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇಂನುವಾಕೇ ಚೆತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ 1 ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞೇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಶಂಯೋರಾರ್ಷಂ ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 1 ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ದ್ವೈಥಧಿಕಾ ಶಂಯುಸ್ತೃಣಪಾಣಿಕಂ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸೊಕ್ತಂ ಪ್ರಗಾಥೌ ಬೃಹತೀ ಮಹಾಸತೋಬ್ಬಹೆತೀ ಮಹಾಬಾರ್ಹತೆಬಾರ್ಹತೌ ಪ್ರಗಾಥಾವಿತ್ಯಾ- 
ಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪುರಉಷ್ಲಿಗ್‌ ಬೃಹತ್ಯತಿಜಗತೀತಿ ಮಾರುತ್ಕ್ಯೋ3ಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ವಾಸಾಂ 
ಅಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಪುರಉಸ್ಮಿಗ್‌ ಬೃಹತೀತಿ ಸೌಷ್ಟ್ಯೋ ಬೃಹತೀ ಮಹಾಬೃಹತೀ 
ಯವಮಧ್ಯಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಜ್ಹ್ಯಾವಾಭೂಮ್ಯೋರ್ವಾ ಪೈಶ್ನೇರ್ನೇಶಿ! ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ 
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ಇದ್‌ ದಾ” ಮಾ 
ರ್‌ ಮುತ ಇ ಮುಕ್‌ ಬ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ಸುದ ನ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಒಂ ಹ ಜನ್‌ ಸಾರ್‌ ಬಡ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇತ ನ ರ್‌ ನನ ಜಾ ಸಟ ಸನ್‌ ಉನ ಬಡ್‌ ಸನ್‌ ರ ಸರ ಸ್‌ ಜ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ನೆ ಬ್‌ ಕನ್‌ ಪ ಸಹ ರ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ TE ಕೆ ಬ್‌ ಜ್‌ ಯ ಕ್‌: ಮ್‌ ಬಾ ದಾದ ವರ್‌ ಎಚ್‌ ಗಳ 


ಬೃಹತೀ | ಶೃತೀಯೋ ದ್ವಾಡಶಕೆ ಇತಿ ತಲ್ಪಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ |! ಅಯುಜೌ 
ಜಾಗತ್‌ಾ ಸತೋಬೃಹತೀಶ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಹೇತತ್ವಾತ್‌ | ತೃತೀಯಾಚೆತುರ್ಥಿೀ ಬೃಹತೀಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ 
ಸಂಚೆಮಾ ಬೃಹತೀ ಸಸ್ಮೀ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ ! ಅಷ್ಟಾಸ್ಲರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ ದ್ವಾದೆಶಾಸ್ತರಾ ದ್ವ 
ಪಾದೌ ಸಾ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ | ಸಪ್ತವಿಸ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾಶ್ಚೆತ್ವಾರಃ ಪಾದಾ ಏಳೋ 
ದ್ವಾಡೆಶಾಕ್ಷರಃ ಸಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಅಷ್ಟಮಾ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ | ಅಸ್ಟಿನಸ್ತ್ರಯೋ ದ್ವೌ ಜಾಗತೌ 
ಸಾ ಮುಹಾಸೆಶೋ ಬೃಹತೀ | ನವನ ಬೃಹತೀ ದಶಮಾ ಸತೋಬ್ಬಹತೀ | ಏತಾ ದಶಾಗ್ನಿದೇವತ್ಯಾಃ | 
ಏಕಾದಶೀ ಕಕುಸ್‌ | ಮಧ್ಯಮೋ ಯದಿ ದ್ವಾದೆಶಾಕ್ಷರ ಉಭಯಶೋಂಷ್ಟಕಾ ದ್ಯೌಸಷಾದೌಸಾಕಕುಸ್‌ | 
ದ್ವಾದಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಶ್ರಯೋದೆಶೀ ಪುರಉಷಪ್ಲಿಕ್‌ 1 ಆದ್ಯೋ ಜಾಗತೋ ದ್ವಿತೀಯೆತೃತ್ರೀಯೌ 
ಗಾಯೆತ್ರೌ ಸಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಚತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ ಪಂಚೆದಶ್ಯತಿಜಗತೀ ದ್ವಾಸಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೆಂಚೆ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದೀನಾಂ ತಿಸೃಣಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ 
ಇಂದ್ರಾದಯೋವಾ ದೇವತಾಃ! ಸೋಡಶೀ ಕಕುಸ್‌ ಸಸ್ತೆದಶೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಷ್ಟಾದಶೀ ಪುರಉಸ್ನಿಗೇ- 
ಕೋನವಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ | ಸೋಡಶ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆತಸೈಣಾಂ ಪೂಷಾ ದೇವತಾ | ನಿಂಶೀ ಬೃಹತ್ಯೇಶಕವಿಂಶೀ 
ಯವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ 1 ಆದೌ ದ್ವಾವಪ್ಪ ಕೌ ಶೃತೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕತ್ಚತುರ್ಥಸೆಂಚಮಾವಷ್ಟಕೌ 
ಸಾ ಯೆವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ವಿಂಶ್ಯೇಕನಿಂಶ್ಯೋಃ ಪೃಶ್ನಿಸೂಕ್ತಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಟಾನ್ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ 
ಪೈಶ್ಚಿರ್ದೇವತಾ | ದ್ವಾವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಸ ಚಾಪಿ ಪೃಶ್ಚಿದೇವತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿದೇವತ್ಯಾ ವಾ 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8। ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವ ಇತ್ಯಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥಃ| 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥ” 
ಸ್ಫೋತ್ರಿಯೊನುರೂಪಾ || ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯು ಮುಗಿದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈಗ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವೆವು. ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಯಜ್ಞಾ 
ಯಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಕ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
$ಧಿಕಾ ಶಂಯುಸ್ತೃಣಪಾಣಿಕೆಂ ಪ್ರಶ್ನಿಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಗಾಥ್‌ೌ ಬೃಹತೀ 
ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ ಮಹಾಜಾರ್ಹತಬಾರ್ಹತ್‌ೌ ಪ್ರಗಾಥಾನಿತ್ಯಾಗ್ಗೇಯ್ಯುಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 


ಯವಿ-ಇ.ಯೆಜಾ ಯೆೊಜಾ ದ್ವ 
ಇಗಿ ಐ) ಇದ) 


ಪುರಉಸ್ಮಿಗ್ಬೃಹತ್ಯತಿಜಗತೀತಿ ಮಾರುತ್ಕೋತನ್ರ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೀ ವಾಸಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ 
ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪುರಉಸ್ಮಿಗ್ಬೃಹತೀತಿ ಸೌಷ್ಟ್ಯೋ ಬೃಹತೀ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಯೆವಮಧ್ಯಾಂತ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ಯಾವಾಭೂಮ್ಯ್ಕೊರ್ಮ್ವಾ ಪೃಶ್ಚೇರ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದೆ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸು ಬೃಹತೀಭಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು. ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು. 
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ಪಾದೆಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಮಹಾಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಮಹಾಸತೋ 
ಬೃಹೆತೀಭಂದಸ್ವವು: ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹೆನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಮಹಾಸತೋಬೃಹೆತೀ ಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸು 
ವುದು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಪವು. ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು* ಒಂದು ಖುಕ್ಚೆ ನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯದ 
ಪಾದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು, ಹದಿಮೂರನೆಯೆದು ಪುರಉಸ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಪುರಉಸ್ಸಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಜಕ್ಬು'ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹದಿನೈದನೆಯದು ಅತಿಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹೆನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಐವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು. ಹೆದಿಮೂರರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಸತೋಬ್ಯಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಹಕ್ಕು ಪುರಉಸ್ಪಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸ ವು. ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುತ್ತಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಪೂಸನು 
ದೇವತೆಯು. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ವೆವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ತು, ಯವಮಧ್ಯಾಮಹಾಬ್ಯಹತೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದು ಯವಮಧ್ಯಾಮಹಾಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು, ಇಸ್ಸತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಪೃಶ್ಚಿಸೂಕ್ತ ವೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಸಶಿ ಯೇ ದೇವತೆಯು. 


೩ 
ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಪೃಶ್ಚಿ ಅಥವಾ Wd ದೇವತೆಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ 
ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಗಾಥತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಜ್ಞಾ - 
ಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ್‌ ಎಂಬ, 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಅಪ ಯಂ 
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NS EE ರ್‌ ಇಕಾ 





ಸೂಕ್ತ--೪೮ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ-_೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ನರ್ಗ೧, ೨, ೩ ೪॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖೈ--೨೨॥ 
1 ಖಷಿಃ_.ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | ತೃಣಪಾಣಿಕಂ ಪೃ ಶ್ನಿಸೂಕ್ಷಂ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧-೧೦, ಆಗ್ನಿಃ | ೧೧, ೧೨, ೨೦, ೨೧. ಮರುತಃ |! ೧4-೧೫. ಮರುತೋ 
ಲಿಂಗೋಕ್ಕದೇವತಾ ವಾ | ೧೬-೧೯ ಪೂಷಾ |। ೨೨. ಪೃಶ್ಚಿರ್ದ್ಯಾವಾ 
ಭೂತಾ ವಾಗ 
| ಛಂದಃ-೧, 4 ೫, ೯,೦ ೧೪, ೧೯, ೨೦. ಬೃಹತೀ । ೨, ೪, ೧೦, ೧೨, ೧೭. 
ಸಶೋಬೃಹತೀ। ೬,೮, ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ। ೭. ಮಹಾಬೃಹತಶೀ | 
೧೧, ೧೬. *ಕುಪ್‌, | ೧4 ೧೮. ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ೧೫. ಅತಿಜಗತೀ | 
೨೧. ಯೆವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ।| ೨೨, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ಭಯೇ ಗಿರಾಗಿರಾ ಚ ದಕ್ಷಸೇ | 
| | 
ಪ್ರಪ್ರ ವಯಮವಮ್ಭುತಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಶೆಂಸಿಷೆಂ Hall 
} ಪದಪಾತಃ 1 
ಯೆಜ್ಜಾ 2 5ಯೆಜ್ಞಾ | ವಃ | ಅಗ್ನ ಯೇ | ಗಿರಾ5ಗಿರಾ |ಚ। ದೆಕ್ಷಸೇ | 


| 
ಪ್ರ೯ಪ್ರೆ ! ವಯೆಂ. ಅಮೃ ತೆಂ | ಜಾತವೇದಸಂ | ಖ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಮಿತ್ರ 1ನ! ಶಂಸಿಷಂ!|೧॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷೆ 
ದಸ್ತಸೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಗ್ನಯೇ ಗಿರಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ವಾಚಾ ಸ್ರೋತ್ರಂ ಕುರುಶೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಚಿಶಬ್ದೋ ಭಿನ್ನಕ್ರನೋ ವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸರೊಃ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಯೊಯೆಂ ಚೆ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರುತೆ | 
ವಯುಮಪಿ ತಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಷಂ! ಪ್ರಸಮುಪೋದೆಃ ಸಾದಪೂರಣ ಇತಿ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ8 
ಪಾದಸೂರಣಾರ್ಥಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನಂ | ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ || ಪ್ರಶಂಸಾಮ | ಕೀದೃಶೆಂ | 
ಅಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತೆಂ ಜಾತನೇದೆಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತೆಪ್ರ ಜ್ಞಂ ಜಾತೆಧನಂ ವಾ ಮಿತ್ರಂ 
ನ ಸಖಭೂತಮಿವ ಪ್ರಿಯೆಮನುಕೂಲಂ [| ಯೆದ್ವಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತ್ವ ಬತ ಸೈ ವಸಾಬೇಶಃ ! ಅಗ್ನಯೆ. 
ಇತಿ ಚೆ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಕ್ರಿಯೊಗ್ರ ಹಣಮಪಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಚಾತ್‌ | 
ಚೆಶಬ್ದಶ್ಚಣ್ಣೆತಿ ನಿಪಾತಶ್ಚೇದರ್ಥೆೇ | ದಕ್ಷಸ ಇತಿ ಚೆ ದಶಕ್ಷೇರ್ವ್ವದ್ಧಿಕರ್ಮಣೋಂಂಕರ್ಭಾವಿ- 
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pee ಇಮ್‌ ಸು ಎನ್‌ 


ತಣ್ಯಿರ್ಥಾಲ್ಲಟ ರೂಪಂ! ಚಣಾ ಯೋಗಾತ್‌ ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಿಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ ॥ 
ತತ್ರಾಯಮರ್ಥಃ |! ಹೇ ಸ್ತೋತಸ್ತ್ಟೃಂ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜ್ಞ ಇಮಮಗ್ಗಿಂ ಗಿರಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ದೆಶ್ಷಸೇ ಚೆ 
ವರ್ಧಯಸಿ ಚೇತ್‌ ನಯಮಪ್ಯಮೃತತ್ವಾದಿಗುಣಕಂ ತಂ ಪ್ರಶಂಸಾಮ / 








ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ವ8- ನೀವು! ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | 
ದಕ್ಷಸೇ-- ಪ್ರಭೂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ಭ್ಬಯೇ.---ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |: ಗಿರಾಗಿರಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ |! ವಯೆಂ ಚೆ. ನಾವೂ ಸಹ | ಅಮೃತಂ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ. 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಮಿತ್ರಂ ನ--_ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ' ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಷಂ-- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನೀವು ಪ್ರಭೂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ ನಾವೂ ಸಹೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಸುಹೃತ್ತಿ 
ನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


At every sacrifice (honour) the mighty Agni with your reiterated 
praise, whilst we golify him, the immortal, who knows, all things, our 


dear friend. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರ ಗಾಥಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ 
ಚಾನುರೂಸೆಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತದ್ಯನ್ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ ಚಾನುರೂಪೆಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ಶಸ್ಮಾನ್ಮಥ್ಯೇ 
ಯೋನಿರ್ಧ್ಯತಾ | ಯೆದು ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಸ್ತ್ರ್ರಾ ಶಂಸತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಮಯೋರೇವ ಕತಡುಪೆರಿಸ್ಟಾ- 
ತ್ರಜನನಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ ಪ್ರೆಜಾಯುಶೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ಮೇದ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೩೫) 
ಹೋತೃವು ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೈಥುಪಾಜಸೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩) ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೀತಿಸಿ ಪ್ರತ್ವೆಕ್ಷಸೆಃ 
ಪ್ರತವಸೆಃ (ಖು, ಸಂ. ೧-೮೭) ಎಂಬ ಮರುದ್ವೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ: 
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ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಹೋತೃವು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾಮೋ ಅಗ್ರಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತ ಜುಕ್ಳೇ (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೮-೧) 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರವು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ದೇವೋ 
ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೬-೧೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಬೇ ಅನುರೂಪಪ್ರ ಗಾಥಮಂತ್ರವು. ಇದು ಎರಡನೆಯದ್ದು 
ಪ್ರಥಮಪ್ರ ಗಾಥವಾದ ಯಜ್ಡಾಯಜ್ಜಾ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ( ಸಾಮವೇದ 
೩೫; ೭೦೩) ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ದೇವೋ 
ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಅನುರೂಸ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಯೋನಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನ ಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಎರಡು 
ತೊಡೆಗಳು. ಪ್ರೀಯರ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೋನಿರೂ ಸನಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುಶೂನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು. 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಪಠನಾ ನಂತರ ಸೇರಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಪುರುಷನು ಸಹ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪಶು. 


ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸುವನು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | _ 
ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಂ ಸ ಹಿನಾಯಮಸ್ಮಯುರ್ದಾಶೇಮ ಹನ್ಯದಾತಯೇ 


| | 
ಭುವದ್ವಾ ಜೇಷ್ಟನಿತಾ ಭುವದ್ವೃಧ ಉತ ತ್ರಾತಾ ತನೂನಾಂ HH 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಊರ್ಜಃ | ನಸಾಶೆಂ | ಸಃ | ಬನ್ನ ಅಯಂ |! ಆಸ್ಮೇಯುಃ | ದಾಶೇಮ |! ಹೆವ್ಯ$ದಾತೆಯೇ | 
I | | 
ಭುವತ್‌ | ವಾಜೇಷು | ಅನಿತಾ! ಭುವತ್‌ | ವೃಧಃ | ಉತ | ತ್ರಾತಾ | ತೆನೂನಾಂ || ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಊರ್ಹೋಇನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ನಸಾತಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಸಮಿತ್ಯೈನುಷಂಗಾತ್‌ ಪ್ರೆಕಂಸಾ- 
ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿನೇತಿ ನಿಸಾತದ್ವ್ದೆಯೆಸೆನುದಾಯೋ ಹೀತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ! ಸ ಖಲ್ಬಯೆಮಗ್ನಿರಸ್ಮಯೆುರ್ದ 
ಸ್ಮಾನ್ಕಾಮುಯಮಾನೋ ಭವತಿ! ವಯೆಂ ಚ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ದಾತ್ರೇ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ದಾಶೇಮ | ಹನೀಂಷಿ ದದ್ಯಾಮ | ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೆವಿತಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ನೃಭೋ ವರ್ಧಕಶ್ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಭುವತ್‌ | ಭವತು! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಶನೂನಾಂ ತೆನಯಾನಾಮ- 
ಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಚ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು || 
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ಗು ಯ ಯ. ಸಯ ಹೆಂಡಿ 





ನ್‌ ens PN ರಾ ಹೌರಾ ತರ್‌ ಬು ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನಗರ್‌ ನ್‌ ಯಾ ಜಾ ನ್‌್‌ 


| ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಜಕಃ- ಶಕ್ತಿಗೆ | ನೆಪಾತೆಂ--ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ) |! ಹಿನ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಸಃ ಅಯಂ ಅದೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮಯುಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಾಕೆ. | 
ಹವ್ಯ ದಾತಯೇ- “ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ನಿಗೆ | ದಾಶೇಮ-- ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ | 
(ಸ8._ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ವಾಜೇಷು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅನಿತಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ವೃಧಃ-.- 
ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌-ಆಗಿರಲಿ | ಉಶ.- ಮತ್ತು | ತನೂನಾಂ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ | ತ್ರಾತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ ನನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನಾವು ಹೆನಿಸ ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


The son of strength, for he verily is propitious to us; to whom let us 
offer oblations as to the conveyer of them (tothe gods): may he be our 
defender and of our offspring. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ವೃಷಾ ಹೈಗ್ಗೇ ಅಜರೋ ಮಹಾಸ್ವಿ ಭಾಸ್ಕರ್ಚಿಷಾ | 


ಅಜಸ್ತೆ (0 ಶೋಚಿಷಾ ಕೋಶುಚಚ್ಛು ಚೇ ಸುದೀತಿಭಿಃ ಸು ದೀದಿಹಿ | 4 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವೃಷಾ! ಹಿ! ಅಗ್ನೇ | ಆಜರಃ |! ಮಹಾನ್‌ | ವಿಂಭಾಸಿ | ಅರ್ಚಿಷಾ | 


| | 
ಅಸ್ಸಿ | ಶೋಟಿಷಾ | ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಶುಚೇ | ಸುದೀತ್ರಿಭಃ | ಸು | ದೀದಿಹಿ | ೩ ॥ 


| ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವೃಸ್ಟೇಃ ಕರ್ತಾ ವಾಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋ ಮಹಾನ್‌ 
ಗುಸೈರಧಿಕ ಏನಂಭೂತಸ್ತ್ಪಮರ್ಜೆಸಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ವಿಭಾಸಿ ಹಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೆಕಾಶಸೇ ಖಲು! ಹೇ ಶುಚೇ 
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ಕ್‌ ಬೂ ಬ್ರಿ ಒಳ ಇರಬ ಬೂ SB LR ಗ ಫೋ ಬಬ ಬುದ 


ಇರ್‌ ಕ ರ್‌ಬ್ರನ್‌ ಒನ್‌ ದೌ ಬ ರ್ಗ ಪ್‌ ರ್‌ ಒಫ್‌ ಬ, ಇಾನ್‌್‌ದ್‌ದ್‌ ವ್‌ ಈ ಕಪಾಲ ಪ. 





ಇರ್ಟ್‌ಕಟ್‌ಫಾಳೆ ಆನ್‌ 





ದೀಪ್ತಾಗ್ನೇ ಅಜಸ್ರೇಣಾನಿಚ್ಛೆನ್ನೇನ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಶೋಶುಚಿಶ್‌ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಯ್ವಂ 
ಸುದೀತಿಭಿಕ ಸುದೀಪಿಭಿಃ ಸು ದೀದಿಹಿ | ಸುಷ್ಮೃಸ್ಮಾನ್ಪೀಸಯ | ಪ್ರಕಾಶಯ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಗ್ಗೆ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ವೃಷಾ - ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ! ಆಜರಃ-- ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ಮಹಾನ್‌-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅರ್ಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ವಿಭಾಸಿ ಹಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ | ಶುಚೇ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅಜಸ್ರೇಣ-- ನಿರಂತರವಾದ | 
ಶೋಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ | ಶೋಶುಚತಶ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ನೀನು! ಸುದೀತಿಭಿ8-- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ | ಸು ದೀದಿಹಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಬೆಳಕನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಕ್ರಯರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುಕ್ತೀಯಲ್ಲನೇ? ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆಅಗ್ಫಿ ಯೇ, ನಿರಂತರವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 


ಬೆಳಕನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡು, 
೫ English Translation. 


Agnl, you are the showerer (of benefits), mighty, and exempt from 
decay, you shine with (great) splendour ; you are resplendent, brilliant 
(Agni), with unfading lustre : shine forth with glorious rays. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಯಕ್ಸ್ಸ್ಯಾನುಸಕ್ತವ ಕ್ರತ್ಟೋತ ದಂಸನಾ | 
ಅರ್ನಾಚಃ ಸೀಂ ಕೃಣುಹ್ಯಗೈ ಆವಸೇ ರಾಸ್ತ್ರ ವಾಜೋತ ನಂಸ್ಥ | ೪ || 
§ hi 
ಮಹಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಜಸಿ ಯಪ | ಅನುಷಕ್‌ ತಪ | ಕ್ರತ್ನಾ | ಉತ | ದಂಸನಾ 
ಆರ್ನಾಚಿಃ | ಸೀಂ | ಕೃಣುಓಿ | ಅಗ್ವೇ ಅವಸೇ | ರಾಸ್ಸ್ಯ | ವಾಜಾ | ಉತ | ವಂಸ್ಥಗ ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾನ್ಯ ಜಸಿ 1 ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ 
ಪೂಜಯಸಿ 1 ಅತೋತಸ್ಮಾಕೆಮನಿ- ಯೆಜ್ಞ ಆನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತೆಂ ಸಂತೆತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
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ಆಡೂ AAAS APR 


ಯೆಕ್ಷಿ! ತಾನ್ಪೇನಾನ್ಯಜ | ತದರ್ಥಂ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಯೋತಾನಿ ಚೆ ಡಂಸೆನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಚಿ! 
ಸೀಮಿತಿ ಪೆರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ |! ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಪೇವಾನರ್ವಾಚೋತಸ್ಥೆದಭಿಮು ಖಾನ್‌ ಕೈಣುಹಿ 
ಕುರ್ವವಸೇಇಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ತೆಥಾ ವಾಜಾ ವಾಜಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಸ್ರಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ | ತೇಭ್ಯೋ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇಹಿ |! ಉತಾಫಿ ಚೆ ತ್ವಮಸಿ ವಂಸ್ಥೆ | ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತ್ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸಂಭಜಸ್ವೆ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಮಹಃ- ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಯೆಜಸಿ- _ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆನುಷಕ್‌--ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ | ಯೆಕ್ಷಿ--(ನನ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪೊಜಿಸು | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸ್ರತ್ವಾ-ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಡೆಂಸನಾ-- 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಸೀಂ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಸೇ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಅರ್ನ್ವಾಚೆೋ- 
ನಮುಗಭಮುಖರಾಗುವಂತೆ | ಕ್ರಣುಹಿ- ಮಾಡು | ವಾಜಾನ್‌ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ರಾಸ್ತ್ರ- 
ಅನರಿಗರ್ನಿಸು |! ಉತ. ಮತ್ತು | ವಂಸ್ವೆ--ನೀನೂ ಭುಜಿಸು. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಸ್ಲಿಯೂ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪೊಜಿಸು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಅವರಿಗರ್ನಿಸು ಮತ್ತು ನೀನೂ ಅವನ್ನು ಭುಜಿಸು. 


English Translation. 
You sacrifice to the mighty gods ; sacrifice (for us) continually, for 
(sacrifice is perfected) by your wisdom and your acts: bring them down, 
Agnl, for our salvation : present (to them) the sacrificial food, partake of 


it yourself. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠ: ॥ 


| | | 
ಯಮಾಪೋ ಅದ್ರಯೋ ವನಾ ಗರ್ಭಮೃತಸ್ಥ ಪಿಪ್ರತಿ | 


| | | | | 
ಸಹಸಾ ಯೋ ಮಧಿತೋ ಜಾಯತೇ ನೃಭಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನವಿ ॥ ೫ ॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಂ | ಆಪಃ! ಅದ್ರಯಃ | ವನಾ | ಗರ್ಭಂ | ಯತಸ್ಯ | ಸಿಪ್ರತಿ! 


| | | I | 
ಚ | ಯೈಃ । ಮಧಿಕಃ | ಜಾಯತೇ | ನೃ5ಭಿಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | ಸಾನವಿ | ೫ || 
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NTT ದುರ ಎ ಬ ಬಾ ಬಾಟ್‌ ಯಾತ ಸತ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಮ ನ 6 ಸನ್‌ ಸಂ ನ ಇ. 


|| ಸಾಯ: ಇಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆದ್ರಯೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ವನಾ ವನಾನಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಚೆ ಯತಶಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ಶಮಾನಂ ಯೆಮಗ್ನಿಂ ಪಿಪ್ರೆತಿ ಪೂರಯಂತಿ | 
ಯೆದ್ವಾ ! ಆಪೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅದ್ರಯೋ ಮೇಘಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಚ ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ವಾಡವ- 
ವೈದ್ಯುತೆದಾವರೂಪೇಣ ವರ್ತ್ಕೆಮಾನಂ ಯೆಮುಗ್ನಿಂ ಸಿಪ್ರತಿ ಪೂರಯೆಂತಿ | ಯೆಶ್ನಾಗ್ನಿರ್ನ೯ಭಿರ್ನೇತೃಭಿ- 
ರ್ಬ್ಯೇೆತ್ತಿಗ್ರಿಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಮಧಿಶಃ ಸನ್‌ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಅಧಿ ಭೂಮೇರುಪೆರಿ ಸಾನವಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಜಾಯತೇ ಪ್ರುಮುರ್ಭವತಿ ಸ ತ್ವಂ ವಂಸ್ಥೇತ್ಯೈನ್ವಯೆಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೆಃ 
ಪೆಪ್ರಾವಿತ್ಯನಯಾ ಸಂಬಂಧಃ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಸ. ಉದಕಗಳೂ | ಅದ್ರಯೆ8. -ಮೇಘಗಳೂ | ವನಾ--ನನಗಳೂ | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಗರ್ಭೆಂ- ಗರ್ಭರೂಸನಾದ |! ಯೊಂ- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಿಪ್ರತಿ--ಪೋಷಿಸುವುವೋ |.  ಯೆ8-ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನೃಭಿ£ _ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸಹಸಾ--ಶಕ್ಷಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ | ಮಥಿತಃ._ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ- ಸೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೆ !  ಸಾನನಿ- ಉನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಜಾಯೆಸೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉದಕಗಳ್ಳೂ ಮೇಘಗಳೂ, ವನಗಳೊ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಸಿಸುವುವೋ, 
ಯಾವ ಅಗ್ದಿಯು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೆ 
ಉನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಲಿ, 
English Translation. 


(You are he) whom the waters, the mountains, the woods, nourish 
as the embryo of sacrifice : who, churned with strength by the performers 
(of the rite), are generated in the highest place of the earth. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ಯಃ ಪಪ್ರೌ ಭಾನುನಾ ರೊದಸೀ ಉಭೇ ಧೂಮೇನ ಧಾನತೇ ದಿವಿ | 


ದಿ 


| | 
ತಿರಸ್ತಮೋ ದದೃಶ ಊರ್ಮ್ಯಾಸ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಸ್ತರುಷೋ ವೃಷಾ ಶ್ಯಾವಾ 


| 
ಅರುಷೋ ವೃಷಾ॥ ೬ ॥ 
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RSI 5 


pa ಮಾಯಿ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸತ್‌ ಗ ಓದ ಯಾ ಯ ಬ ಹ್‌ 





|| ಪದಪಾಠಃ | 


ಆ|ಯಃ(। ಪಸ್ಟ್‌ | ಭಾನುನಾ | ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಭತ | ಧೂಮೇನ | ಧಾವತೇ | ದನಿ I 


| | 
ತಿರಃ | ಸ | PE | ಊರ್ಮ್ಯಾಸು `ಆ! ಶ್ಯಾವಾಸು | ಆರುಷಃ | ವೃಷಾ | | ಶ್ಯಾವಾಃ | 


ಅರುಷಃ ವೃ ಜ್ನ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋರಗ್ಗಿ ರ್ಭಾನುನಾ ದೀಸ್ಟೊ $ೀಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನ್ಯಾವಾ ಪಸ್ರೌ ಅಪೂರಯತಿ ಸೆ 
ಧೂಮೇನ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಧಾವಶೇ | ಗಚೆ ತಿ | ಧೂಮೋ ಹಿ ಮೇಘಾತ್ಮನಾ ಪೆರಿಣತಃ ಸನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಗಚ್ಛತಿ | A RN ತೆದ್ದೆಮುನಮಗ್ಗಾವುಸಚರ್ಯೆತೇ! ಅಸಿ ಚಾಯೆಮರುಷ 
ಆರೋಚೆಮಾನೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಮೇವಂಗುಣಕೋಂಗ್ಲಿಃ ಶ್ಯಾನಾಸು ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾಸು 
ಕೃಷ್ಣಾ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಸು ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಶಾಸು ತನೋ$ಂಧಕಾರಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯಾ ಸಮಂತಾಡದ್ದದೃಶೇ | 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾ ರಾತ್ರೀಶ್ಟಾ ತಿಷ್ಠತಿ! ಅರುಷಾ ವೃಷೇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ 
ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾಗ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಯೆಃ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾನುನಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ] - ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ | ಪಪ್ರೌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ (ಅವನು) | ಧೂಮೇನ--ಧೂಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |. ಧಾವಶೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಆರುಷಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ಯಾವಾಸು-. ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಊಮ್ಯ್ಯಾ೯ಸು-ರಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ತಮಃ ತಿರಃ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ | ಆ ದದೃಶೇ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾಕೆ | 
ಅರುಷಃ--ಆರೋಚಮಾನನೂ | ವೃಷಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯು | ಶ್ಯಾವಾಃ ಕೃಷ್ಣ ನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಆ (ತಿಷ್ಮತಿ)- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅವನು 
ಧೂಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಕೃಸ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಧಕಾರವನ್ನು ದೂರಕ್ರೆ ತಳ್ಳಿ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆರೋಚ 
ಮಾನನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷ ಪ್ಲವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
(ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ) 

English Translation. 


He who fills both heaven and earth with light, who mounts with 
sm ke into the sky, this radiant showerer (of benefits) is beheld in the dark 
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nights dispersing the gloom : this radiant showerer (of benefits) presides 


over the dark nights. 
i| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಬೃಹದ್ದಿರಗ್ನೇ ಅರ್ಚಿಭಿಃ ಶುಕ್ರೇಣ ದೇವ ಶೋಚಿಷಾ। 


_ | | | 
ಭರದ್ವಾಜೆಳಸನಿಧಾನೋ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ರೇವನ್ಮಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹಿ ದ್ಯುಮತ್ಸಾ- 
ವಕ ದೀದಿಹಿ! ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಟೆ 
ಬೃಹತ ಭಃ | ಅಗ್ರೇ | ಅರ್ಚಿಭ8 | ಶುಕ್ರೇಣ | ದೇವ | ಶೋಜಿಷಾ | 


Woe | ಸಂಐಇಧಾನಃ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ರೇವ | ನಃ! ಶುಕ್ರ | ದೀದಿಹಿ | ದ್ಯುಮತ್‌ | ಪಾವಕ | 


ದೀದಿಹಿ (ಪಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಯವಿಷ್ಕ್ಯೆ ಯುವತಮ ಶುಕ್ರ ದೀಪ್ತಾಗ್ಗೇ ಶುಕ್ರೇಣ 
ನಿರ್ಮಲೇನ ಶೋಚಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಭರದ್ವಾಜೇಇ*ಸ್ಮದ್ಧಾ,ಶರಿ ಸನಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯ ಮಾನಸ್ಸ್ಪಂ 
ಬೃಹದ್ಧಿ ರ್ಮಹದ್ಭಿರರ್ಜಿಭಿಸ್ಕೇಜೋಭಿರ್ನೋ5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ರೇವದ್ದನಯುಕ್ತೆಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ದೀದಿಹಿ। ದೀಪ್ಯಸ್ವೆ | ತಥಾ ಸಾವಕ ಹೇ ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ ದ್ಯುಮತ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಚೆ ಯುಕ್ತಂ 
ಯೆಫಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ಪ ! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಯವನಿಷ್ಕ $7 ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಶುಕ್ರ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಕ್ರೇಣಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ! ಶೋಚಿಷಾ-- ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ | ಭರದ್ವಾಜೇ- 
ಭರದ್ದಾಜನಿಂದ | ಸಮಿಧಾನಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು | ಬೃಹದ್ದಿ8-ಮಹತ್ತಾದ | ಅರ್ಚಿಭಿ8- ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ರೇವತ್‌__ಧನಯುಕ್ತನೂ. ಧನಪ್ರದನೂ ಆಗುವಂತೆ | ದೀದಿಓಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು]. ಪಾವಕ. -ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹ್ಯುಮತಠ್‌. _ಶೋಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯೊಡನೆ | ದೀದಿಹಿ - ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಭರದ್ವಾಜನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಧನ 
ಯಕ್ತನೂ ಧನಪ್ರಧನೂ ಆಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಶೋಭಾಯುತವಾದ 
ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
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ಆಡಿಟ್‌ ಡೆ ಇಟಿ ಸಿದೆ ಕನ ರ್‌ ಇನ ಇಲಗ ಕಿತ್‌ ಇರ್‌ ಇ. ಇತ್‌ ಷ್‌ವ್‌ ಕ್ರಾ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ 


English Translation: 


Divine, resplendent Agni, youngest (of the gods), when kindled by 
Bharadwaja, shines with many flames’ with pure lustre, (conferring) 


riches upon us ; shine, resplendent purifier. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 
| | | 
ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಗೃಹಪತಿರ್ನಿಶಾಮಸಿ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 
| | | | 
ಶತಂ ಪೂರ್ಭಿರ್ಯನಿಷ್ಠ ಪಾಹ್ಯಂಹಸಃ ಸಮೇದ್ದಾರಂ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ 


ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯೇ ಚ ದದತಿ 1 ೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ | ಗೃಹ;ಪತಿಃ | ನಿಶಾಂ | ಅಸಿ| ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 
| 
ಶತಂ! ಫೂಃಭಿಃ | ಯನಿಸ್ಕ | ಸಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ಸಂ5ಏದ್ಧಾರಂ | ಶತಂ | ಹಿಮಾಃ | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ! 


ಯೇ | ಚ । ಪಡಿ ॥೮॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯೆ೦ಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಮನೋರಪತ್ಯ ಭೂತಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೃಹಪತಿರಸಿ | ಗೃಹಸ್ಟಾಮಾ ಭವಸಿ | ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಠ ಯುವತೆಮಾಗ್ಗೇ ಅತೆಸ್ತೆಂ ಶತಂ 
ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಶಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಸಮೇದ್ದಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಂ ಕೃತವಂಶಂ ಮಾಂ ಶತಂ 
ಶತೇನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಪೂರ್ಭಿಃ ಪಾಲಕೈರಂಹಸೆಃ ಸಾಪಾದಾಹಂತುಃ ಶತ್ರೋರ್ವಾ ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ | 
ಯೇ ಚೆ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದತಿ ಧನಂ ತವ ಸಮಿಂಧನಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಾಂಶ್ಚ ಪಾಹಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು || ಮಾನುಸೀಣಾಂ-- ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ | 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಗೃಹಸತಿ8--ಗೃಹಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಯನವಿಷ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ಸಮೇದ್ದಾರಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ 
ನನ್ನನ್ನು | ಶತಂ ಹಿಮಾಃ---ನೂರು ಸಂವತ್ಸರೆಗಳವರೆಗೆ | ಶತಂ _ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ |, ಪೂರ್ಭಿಃ.. 
ಪಾಲನೆಗಳೊಡನೆ |. ಅಂ ಶಸ8-- ನಾಸಹಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು! ಯೇ ಚೆ- ಯಾರು ಯಾರು | 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ। ದೆದತಿ - ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ (ಅವರನ್ನೂ ಸಲಹು). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಗೃಹಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನನ್ನನ್ನು ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು 
ಪೂರ್ತ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಾಲನೆಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿ ಪಾಪಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಯಾರು-ಯಾರು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ಸಲಹು. 
English Translation. 
You, Agni}, are the lord of the dwelling and of all men the 
descendents of Manu: protect me, youngest (of the gods), when kindling 


you, with a hundred defences against iniquity: (grant me) a hundred 


winters, (as well as to those) who bestow gifts upon your worshippers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಪದಪಾಠೆಃ ೪ 
| 
ತ್ವಂ।ನ |ಚಿತ್ರಃ। ಊತ್ಕಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ರಾಧಾಂಸಿ! ಚೋದಯ | 


ಅಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಶ್ಚಂ| ಅಗ್ನೇ | ರಥೀ! ಅಸಿ | ವಿದಾಃ | ಗಾಥಂ | ಶುಚೇ | ತು| ನಃ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ಚಿತ್ರೋ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ತೈಮೂತ್ಕಾ ರಕ್ಷಯಾ ಸಹ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ 
ನೋಂ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜೋದಯು 1 ಪ್ರೇರಯ | ಅಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಲೋಕೇ ಪರಿದೈಶ್ಯಮಾನಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ 
ತ್ವಂ ರಥೀರಸಿ! ರಂಹಿತಾ ನೇತಾ ಭವನಿ! ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 
'ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತುಚೇ! ಅಪತ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಅಪಶ್ಯಾಯಾಸತೆನಹೇತುಭೂತಾಯೆ ಪುತ್ರಾದ- 
'ಯೇ ಗಾಧಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ನಿದಾಃ | ಲಂಭಯೆ /| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿತ್ರ8.. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | 
ತ್ವಂ ನೀನು 1 ಊತ್ಕ್ಯಾ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ರಾಧಾಂಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಜೋಡಯೆ- 


ಅ. ೪. ಅ.೮.ವ.೨.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 241 





NL RTL ST 


ಪ್ರೇರಿಸು | ಅಸ — ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಾಯೆ&-- ಧನಕ್ಕೆ | ತ್ವಂ- ನೀನೇ | ರಥೀಃ ಅಸಿ. ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ನಃ-ನಮ್ಮ | ತುಚೇ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಗಾಧಂ--ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು | ತೀ ಫ್ರೆವಾಗಿ | 
ವಿದಾ8-- ಹೊಂದಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಏತಕೆ ಂದಕ್ಕೆ ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ನೀನೇ ನೇತೃ ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಿ ತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಹೀ (ಯ 


English Translation. 


Wonderful (Agni), giver of dwellings, encourage us by (your) 
protection, and (the gift of) riches, for you are the conveyer, Agni, of this 
wealth : quickly bestow permanence upon our progeny. 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ || 
[ 


| | | 
ಸರ್ಷಿ ತೋಕಂ ತನೆಯಂ ಪತ್ಯ ಭಿಷ್ಟ್ಟ ಮದ್ಯೆ ಖಪ್ರಯುತ್ತರ | 
ಅಗ್ನೇ ಹೇಳಾಂಸಿ ದೈವ್ನಾ ಯುಯೋಧಿ ನೋಂಡೇವಾಸಿ ನಿಹ್ವರಾ ಇಂಸಿ ಚ! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಪರ್ಷಿ | ತೋಕಂ | ತನಯಂ | ಪರ್ಶ್ವೃಇಭಿಃ | ತ್ವಂ | ಅದಬ್ಬೈಃ 1 ಅಪ್ರಯುತ್ತಂಭಿಃ | 
| | | 
ಆಗ್ಗೆೇ | ಹೇಳಾ ಇ0ಸಿ | ದೈವ್ಯಾ | ಯುಯೋಧಿ ನಃ | ಅದೇವಾನಿ | ಹ್ವರಾಂಸಿ | ಚೆ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮದಜ್ಜಿ ಹಿಕ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೈರಪ್ರಯುತ್ತಭಿಃ 1 ಯೌತಿರತ್ರ ಪೃಥಗ್ಭಾ ನಾರ್ಥಃ | 
ಅಸ್ಸ ಥಗ್ಭೂ ತೈಃ 'ಸಂಹತೈಃ ಪತ್ತ ರ್ಸ್ಯೈಭಿ॥ ಪಾಲನಸಾಧನೈಸ್ತೋಕಂ ಪುತ್ರೆಂ ತನಯಂ ಸೌತ್ರಂ ಚೆ ಪರ್ಷಿ | 
ಪಾಲಯ! ದೈವ್ಯಾ ದೇವಸಂಬಧೀನಿ ಚ ಹೇಳಾಂಸಿ ಕ್ರೋಧಾನ್ನೋಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ! ಪೃಥಕ್ಕುರು। 
ಅದೇವಾನಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧೀನಿ ಚ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಹಿಂಸನಾನಿ ಚಾಸ್ಮತ್ತಃ ಪ ಶಥಕ್ಕುರು ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅಡೆಬ್ಛೈ8--ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದವುಗಳೂ ಅಥವಾ 


ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | ಅಪ್ರಯುತ್ತೆಭಿ8-- ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | 
XXI 16 
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ಪರ್ಶಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ತೋಕೆಂ-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ತೆನೆಯೆಂ-_ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ಪರ್ಷಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸು | ದೈವ್ಯಾ8___ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹೇಳಾಂಸಿ--ಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ | ಯೊಯೋಧಿ-- 
ದೂರಮಾಡು | ಅದೇವಾನಿ ಚೆ. -ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ರೋಧಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಹ್ವರಾಂಸಿ- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಮಾಡಿ ಓಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ, 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ರೋಥಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಮಾಡು. ಮಾನವರು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವು ನಮಗೆ ತಟ್ಟಿ ದಂತೆ ಮಾಡು. 


English ‘Translation. 
You protect with uninjurable, irremoveable defences (our) sons 
and grandsons : remove far from us celestial wrath and human malevolence. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | | | 
ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಧೇನುಮುಜಧ್ಯಮುಪ ನವ್ಯಸಾ ವಚಃ! 


| 
ಸೃಜಧ್ವಮನಪಸ್ಸುರಾಂ ॥ ೧೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಆ | ಸಖಾಯೆಃ ! ಸೆಬಃ€ದುಘಾಂ | ಧೇನುಂ | ಅಜಧ್ವಂ! ಉಪ | ನವ್ಯಸಾ | ವಚಃ | 


| 
ಸೃಜಧ್ವಂ | ಅನಪ್ತಸ್ತುರಾಂ | ೧೧ || 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ | ಸಬರಿತಿ ಪಯಸೋ ನಾಮ | 
ಆಮರಣಹೇತುಭೂತಸ್ಯ ಪಯೆಸೋ ಹೋಗ್ಲಿ 60 ಧೇನುಂ ಗಾಮಾಜಧ್ವಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತ। ಪ್ರಾಫ್ಲೊತೆ! 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ನವ್ಯಸಾ ನವೀಯೆಸಾ ನವತರೇಣ ವಚೋ ವಚೆಸಾಹ್ವಾನರೂಸೇಣ ಶಜ್ದೇನ 1 
ತೆದನಂತೆರಮನಸೆಸ್ಪುರಾಂ / ಸ್ಪುರತಿರ್ವಧಕೆರ್ಮಾ | ಅನಸಜಾಧ್ಯಾಂ ತೊಂ ಧೇನುಮುಪ ಸೃಜಧ್ಯೆಂ | 
ಪಶ್ಚೇನೋಸಪಸೃಷ್ಣಾಂ ಘುರುತೆ | ಮರುದ್ದೇವತ್ಯಶ್ವಾತ್‌ ಮರುತಾಂ ಯಾಗಾಯ ಹೆಯೋ ದೋಸಗ್ಕುಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ! ಅಥವಾ ಮರುತಾಂ ಮೂತಾ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಲೇನುಃ | ಹೇ ಸೆಖಾಯೆಃ 
ಸ್ತೋಕಾರಃ ಸಬರ್ದೆಘಾಂ ಮರುಜ್ಹ್ವನಹೇತುಭೂತಸೈ ಪೆಯೆಸೋ ದೋಗ್ಗಿ 60 ಧೇನುಂ ಪೈಶ್ನಿಂ 
ನವ್ಯಸಾ ನವಶರೇಣ ವಜೆಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಸಾಜಧ್ವಂ ಉಸಾಗಚ್ಛೆತ | ಅನಪೆಸ್ಬುರಾಮನೆಪೆಜಾಥ- 
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ನೀಯಾಂ ತಾಂ ಸೈಜಧ್ವಂ | ಬಂಧನಾದ್ವಿಸೃಜತ | ಮುಂಚಿತ | ಈದೃಶೀ ಮಹತೀ ಧೇನುರ್ಮುರುತಾಂ 
ಮಾತಾ ಕಿಮು ವಕ್ಷೆವ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಮರುತ್ತ ತಿಃ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಖಾಯಃ--ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ | ಸಬರ್ಡುಘೂಂ-ಪುಷ್ವಲವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಧೇನುಂ--ಧೇನುವನ್ನು | ನವ್ಯ ಸಾ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಶವಾದ | ವಚಃ. ಸ್ತುತಿ 


ವಾಶ್ಚುಗಳೊಡನೆ | ಆ ಅಜಧ್ವಂ ಸಮಿಾಪಿಸಿರಿ | ಅನಪೆಸನ್ಪಿ ರಾಂ ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ ಅದನ್ನು (ಬಂಧನದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿರಿ) | ಉಸೆ ಸೃಜಧ್ಯ್ಯಂ--ವತ್ಸಜೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುವನ್ನು [ನೂತನನಾಗಿ 
ಸಿಮಿರ್ಶವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನಿಸಿರಿ. ಬಾಧಾರಹಿತನಾದ ಅದನ್ನು ನತ್ಸದೊಡನೆ ಸೇರಸಿರಿ. 
English Translation. 


Approach, friends, the milk-yielding cow with a new song, and let 
her loose unharmed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನವೇ ಶ್ರವೋಃಮೃುತ್ಯು ಧುಕ್ತತ | 


| | | 
ಯಾ ಮೃಳೀಕೇ ಮರುತಾಂ ತುರಾಣಾಂ ಯಾ ಸುಮ್ಮೈರೇನಯಾನರೀ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಾ | ಶರ್ಧಾಯ | ಮಾರುತಾಯೆ | ಸ್ವಳಭಾನವೇ | ಶ್ರವಃ | ಅಮೃತ್ಯು | ಧುಕ್ಷತ | 
| | | 
ಯಾ | ಮೃಳೇಕೇ | ಮರುತಾಂ! ಶುರಾಣಾಂ | ಯಾ! ಸುಮ್ಮೈಃ | ಏವಯಾವರೀ || ೧೨ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಯಾ ಧೇನುರಮೃುತ್ಯುಮರಣಹೇತು ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಪಯೋಲಕ್ಷಣಂ ಮಾರುತಾಯ 
ಮರುಶ್ಸಂಘಾಯೆ ಧುಕ್ಷತೆ ಆಧುಕ್ಷತ್‌ | ಕೀದೃಶಾಯ | ಶರ್ಧಾಯ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯ ಸ್ವಭಾನವೇ 
ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಸ್ತೆಯೇ | ಯಾ ಚೆ ತುರಾಣಾಂ ಶ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಮೃಳೀಕೇ ಸುಖೇ ತತ್ಪರಾ 
ವರ್ತತೇ! ಯೊ ಚೆ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖ್ಯೆರ್ಹೇತುಭೂತೈಕೇವಯಾವರ್ಯೇವೈರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಟೈ ರ್ಮಧ್ಯ ಮ- 
ಸ್ಥಾನೈರುವಕೈರ್ವಾ ಸಹ ಯಾಂತ್ಯನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಸುಖಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿ ಜಲೈಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೆಂಶೀ ತಾಂ 
ಧೇನುಮುಸಾಜಧ್ವನಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯೆಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವನ್ಮರುತ್ಸು _ತಿರಧಿಗಂತವ್ಯಾ || 
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ಫ್‌ ಕರಾಡ ಟ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಹೌದ್‌ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇ.ಸ ಸ್ಯ ದ್‌್‌ ತತ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಾ--ಯಾನ ಡೇನುವು | ಶರ್ಧಾಯೆಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ವಭಾನವೇ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಾಯ--ಮರುತ್ಸಂಘೆಕ್ಸೆ | ಅಮೃತ್ಯು- -ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ. ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಧುಕ್ಷತ--ಕರೆಯುನಳೋ (ಒದಗಿಸುವಳೋ) ಯಾ “ಯಾರು 1 . ಶುರಾಣಾಂ-- ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 1 ಮೃಳೀಕೇ--ಸುಖಕಾರಕಳೋ | ಯಾ-ಯಾರು।! ಸುಮ್ಮ್ಸೈಃ- 
ಸುಖಕರಗಳಾದ | ಏವಯಾವರೀ.-- ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ (ಅಂತಹ ಧೇನುನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಥೇನುವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಳೋ, ಯಾರು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕಳೋ, ಯಾರು ಸುಖಕರ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ ಅಂತಹ ಧೇನುವನ್ನು (ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳ ಮಾತೆಯನು ಸಿ) ಸಮಿಾಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


She who yields immortal food to the powerful; self-irradiating band 
of the Maruts, who (is anxious) for the gratification of the self-moving 
Maruts, who traverses the sky with (the passing waters), shedding delight. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಭರದ್ವಾ ಜಾಯಾನ ಧುಕ್ಷತ ದ್ವಿತಾ | 


ಧೇನುಂ ಚಿ ಬಿತಡೋಹಸಮಿಷೆಂ ಚ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಂ ॥ ೧4 I 
| ಸದಪಾಠಃ ! 
ಭರೆತ್‌5ವಾಜಾಯೆ ಬ | ಧುಶ್ಚತ ದ್ಧ ದ್ವಿತಾ। 
ಧೇನುಂ [ಚ ವಿಶ್ವ:ಜೋಹಸೆಂ | ಇಷ್ಟಂ ಚಿ | ವಿಶ್ವನ ಭೋಜಸೆಂ | ೧೩ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಮರುತೋ ಭೆರದ್ವಾಜಾಯಾಸ್ಕ ಓದ್ಭಾ ತ್ರೇದ್ವಿ ದ್ವಿತೆಯಮವ ಧುಕ್ತತೆ। ಕಂ ತದ್ದಿತೆಯೆಂ? 


ಧೇನುಂ ಚೆ ಗಾಂ ಬೇಷಂ ಚಾನೃಂ ಜಿ | ಕೀದೃ ಶ್ರೀಂ "ಸ್ಟ | ನಿಶ್ವಡೋಹಸೆಂ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ವ್ಯಾ ಸ್ತಸ್ಯ 
ಬಹುಲಸ್ಯ ದೋಗ್ಬಿ«ಂ | ಕೀದೈಶಮನ್ನಂ | ವಿಶ್ವಭೋಜಸಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ Sid ಕ 
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| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಭರದ್ವಾಜಾಯ--ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿಗಾಗಿ 1! ವಿಶ್ವದೋಹೆಸಂ--ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕ 
ವಾಗುವಂತೆ ಕರೆಯುವ | ಧೇನುಂ ಚೆ--ಭೇನುವನ್ನೂ | ನಿಶ್ವಭೋಜಸೆಂ- ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಭೋಗಸಾಧನಕ 
ವಾಗುವಂತಹೆ |! ಇಷಂ ಚೆ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದ್ವಿತಾ_ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನ ಮೂಲಗಳನ್ನೂ | ಅವ 


ಧುಕ್ಷತೆ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ವೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿಗಾಗಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅನ್ನಮೂಲಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ. ಅವು 
ಯಾವುವೆಂದರ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗುವಂತೆ ಕರೆಯುವ ಧೇನು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ 
ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗುವಂತಹ ಅನ್ನ. (ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ). 


English Translation. 
Milk for Bharadwaja the twofold (blessing), the cow that gives milk 
to the universe, food that 18 sufhcient for all. 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತಂ ನ ಇಂದ್ರಂನ ಸುಕ್ರತುಂ ವರುಣಮಿನ ಮಾಯಿನಂ | 
| | 
ಅರ್ಯಮುಣಂ ನ ಮಂದ್ರಂ ಸೃಪ್ರಭೋಜಸಂ ವಿಷ್ಣುಂ ನ ಸ್ತುಷ ಆದಿಶೇ! 


| ಹಡಪಾಠಃ | 


| | 
ತಂ। ವಃ ಇಂದ್ರಂ | ನೆ| ಸು5ಕ್ರತುಂ! ವರುಣಂ5ಇವ | ಮಾಯಿನಂ | 


ಅರ್ಯಮಹಿಂ | ನ ಮಂದ್ರಂ | ಸೈಪ್ರೇಭೋಜಸೆಂ | ನಿಷ್ಣುಂ | ನ! ಸ್ತುಹೇ | ಆ5ದಿಶೇ | ೧೪ || 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 § 
ಹೇ ಮರುದ್ದೆಣಿ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ವಸ್ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಸೇ! ಸ್ತೌಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಆದಿಶ ಆದೇಶನಾಯ 
ಧನಾನಾಮತಿಸರ್ಜನಾಯ ಪ್ರೆದಾನಾಯ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಇಂದ್ರೆಂ ನೇಂದ್ರಮಿವ ಸುಕ್ರೆತುಂ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಿಂ ವರುಣಮಿವ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾವಂತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತೆಮರ್ಯೆಮಣಿಂ ನಾರ್ಯ- 
ಮಣನಿವ ಮಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನಿಷ್ಣುಂ ನ ವಿಷ್ಣುಮಿವ ಸೃಪ್ರೆಭೋಜಸಂ ಪ್ರಸೃಪ್ರಧನಂ | ಯದಾ ತ್ವಸ್ಯಾ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಸ್ತದಾನೀಂ ನೇವಶಬ್ದ್‌ಾ ಚಶಬ್ಬಾರ್ಥೇ | ದ್ರಷ್ಟನ್ಯೌ /| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಮರುದ್ದ ಣವೇ) ಇಂದ್ರೆಂನೆ-_ಇಂದ್ರನಂತೆ| ಸುಕ್ರತುಂ._ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತವಾದುದೂ | 
ವರುಣಮಿವ-ವರುಣನಂತೆ | ಮಾಯಿನಂ-ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ ನ--ಅರ್ಯಮನಂತೆ | 
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ಮಾ ಮಾರಾ ಯು ನ್‌ ಯ ಯಯಾ ಯಿ ಭಾಚಯುತಾ ಬಾಯ ಯ ಹಾಯಿ ನ್ಯ ನ್‌ ಹೌದ್‌ ಮ.ಮ ಸಿಟಿ ಯು ಬಂದು 





ಹಾ ಯಾ ಯ ಬಾ ಸಯ ಯು ಬ ಖಾ ಚಹ ಚು ಗಾನ ಜಾ 02 ಬದಗ ಸಂಚ ನಾನ್‌ ದ್‌್‌ ರನ್‌ ನಾನ್‌ ಜಾಡಿ ಯಾ ನನ ಛಾ ಖು ಯಾ ಚಾ ಸಾಚಾ ಮಾಸಾ ಸಾಹ ಬಾಬಾ ಮಾ 


ಮಂದ್ರೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ ವಿಷ್ಣುಂ ನ ನಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ | ಸಪ್ರೆ ಭೋಜಸೆಂ ಸ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ವಂ--ನಿಮ್ಮ ಮರುತ್ಸಮೂಹವನ್ನು | ಆದಿಶೇ--ಧನಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸ್ತುಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದ ಣವೇ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವರುಣನಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತ 
ವಾದುದೂ, ಅರ್ಯಮನಂತೆ ಸ್ತುತ್ಯ ವಾದುದೂ, ನಿಷ್ಣುನಿನಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ. 
ನಿಮ್ಮ ಮರುತ್ಸಮೂಹವನ್ನು ಧನಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I praise you, the (company of Maruts), for the distribution of wealth; 
(the company that), like Indra, is the achiever of great deeds: sagacious like 


Varuna; adorable as Aryaman, and munificent as Vishnu. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಣೆಃ 1 


[ | | 
ತ್ರೇಷಂ ಶರ್ಧೂೋ ನ ಮಾರುತಂ ತುನಿಷ್ಟಣ್ಯನರ್ನಾಣಂ ಪೂಷಣಂ ಸಂ 


| 
ಯಥಾ ಶತಾ | 
| YY | I 
ಸಂ ಸಹಸ್ರಾ ಕಾರಿಷಚ್ಛರ್ಷಣಭ್ಯ ಆ ಆನಿರ್ಗೂಳ್ಲಾ ವಸೂ ಕರತ್ಸುವೇದಾ 
| 
ನೋ ವಸೂ ಕರತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವೇಷಂ | ಶರ್ಧ8! ನ| ಮಾರಂತೆಂ | ತುವಿಂಸ್ಟನಿ | ಆನರ್ನಾಣಂ | ಫೂಷಃ0 | ಸಂ! ಭಾ ಶಕತಾ! 
| | | [ 
ಸಂ | ಸಹಸ್ರಾ! ಕಾರಿಷತ್‌ | ಚರ್ಷಣಿ*ಭ್ಯಃ | ಆ! ಆವಿಃ। ಗೂಳ್ಹ್ವಾ | ವಸು | ಕರತ್‌ | ಸ 
[ 
ನಃ | ವಸು | ಕರತ್‌ || ೧೫ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ! ನ ಸಂಸ್ರತೀದಾನೀಂ ಶ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ತುವಿಷ್ಟಣಿ ಬಹುಸ್ವನೆಮ-. 
ನರ್ವಾಣಮಸ್ಟೆತ್ಯೈತೆಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಗೆತೆಂ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕೆಂ ಮಾರುಕೆಂ ಮರುತ್ಸಂಘರೂಸೆಮಾದೃಶಂ 
ಶರ್ಥೋ ಬಲಂ ಸ್ರೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ! ಸ ಚೆ ಮರುದ್ದಣೋ ಯೆಥಾ-ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶತಾ 
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A NNT ಬ ರ್ಟ ಕ್‌ ರ್ತುುರಾಕಹತಾ ಣು ಿ್ತೂರ್ಟಾಜ್ಟ್ತ pS ಮದಾಹ್ಹ್ಮ್ಹಸಾಿಾು 





ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಸಹೈವ ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹಾರಿಷತ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಯೆಥಾ ವಾ ಸೆಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಧನಾನಿ ಚೆ ಸಂ ಸಹೈವ ಕಾರಿಷತ್‌ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ಸ್ತೌಮಿಾತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ| ಅಸಿ ಚೆ ಸ ಮರುಷ್ನಣೋ ಗೊಳ್ಳಾ ಗೂಢಾನಿ 
ಸಂವೃತಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾವಿಷ್ಯರತ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾನಿಷ್ಯ ರೋತು | ತಥಾ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
ಸುವೇದಾ ಸುಲಭಾನಿ ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಕರತ | ಕೆರೋತು | ಯೆದಾ ತು ಲಿಂಗಾದಿಯೆಂ ಪೌಷ್ನೀ 
ತದಾ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥ ಇವ ಶ್ರೇಷಂ ಪೂಸಣಂ ಪೂಷಕಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಂ ದೇವಂ ಸ್ತ್‌ೌಮಾತಿ 
ಯೋಜನೀಯೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯುಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳು | ಸೆಂ-_ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಚರ್ಷೆಣಿಭ್ಯ8--ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ | ಕಾರಿಷ೫- -ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುವೋ | ಸಹಸ್ರಾ--.ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳೂ | ಸಂ- ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುವೋ (ಆ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯಕ್ಟಾಗಿ) | ನಈಗ | 
ತ್ರೇಷೆಂ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ | ತುವಿಷ್ಟಣಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದೂ | ಅನರ್ವಾಣಿಂ -ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದುದೂ | ಪೂಷಣಂ--ಪೋಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುಶಂ--ಮರುತ್ಸಂಘದ | ಶರ್ಧೇ--ಬಲ 
ವನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | (ಸೆ ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘಿವು) | ಗೂಳ್ಹಾ--ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು | 
ಆವಿಃ ಕರತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು | ಸುವೇದಾ--ಸುಲಭನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಕೆರೆತ್‌.. ಸಹಾಯಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಧನಗಳು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವೋ ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಈಗ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


I now (glorify) the brilliant vigour of the company of the Maruts, 
loud-sounding, irresistible, cherishing, whereby hundreds and thousands 
(of treasures) are bestowed collectively upon men ; may that (company) make 


hidden wealth manifest; may it render the wealth easily accessible to us. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | i 
ಆ ಮಾ ಪೂಷನ್ನುಪ ದ್ರವ ಶಂಸಿಷಂ ನು ತೇ ಅಪಿಕರ್ಣ ಆಫುಣೇ | 


| 
ಅಘಾ ಅಯ್ಯೋ ಅರಾತಯಃ ॥ ೧೬ ॥ 
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ಹಾಗ್‌ ಆ ಅವಾ ಪರಸರ ಪ್‌ ಷ್‌ ಸ ಹು ಮಾಯಾ ಮಡು ಮದಿ ಯ ಯಿ ಹೇಯ ೧ ಹಾಂ ನ್ನ ಮಾಯಾ ಯಾ ರಾರಾ ತರು ಮಾಡುದು ಯದು ಖಾ ಸು ಬಂಡು ಖಾಹಾ ಜಾ ಚಾ ಬಜ NN, 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ!ಮಾ!| ಸೂಸನ್‌! ಉಸ | ಪ್ರವ ಶಂಸಿಷಸಂ | ನು|ಶೇ! ಅಸಿ:ಕರ್ಣೇ | ಆಫ್ಮಣೇ। 


| 
ಅಫಘಾಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ಅರಾತೆಯಃ || ೧೬ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೂಷನ್‌ ಮಾ ಮಾಮಾ ಪ್ರವ ರಸ್ಷಣಾರ್ಥಮಭಿಗಚ್ಛೆ ! ಹೇ ಆಫೃಣೇ ಆಗತದೀಪ್ರ್ತೇ 
ಅಹಾ ಆಹಂತ್ರೀರರ್ಯೋರೀರಭಿಗಂತ್ರೀರರಾತೆಯೆಃ ಶತ್ರುಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉಪ ದ್ರವ | ಜಾಧಸ್ಥೆ ॥ 
ಉಪಸೂರ್ವೊಃ ಪ್ರವತಿರ್ಜಾಧಾಯಾಂ ವರ್ಶಶೇ। ಯೆಥಾ ಪ್ರಜಾಂ ಫೆಶೂನ್ಯಜಮಾನಸ್ಕೋಸೆ ದೋದ್ರಾವ!। 
ಶೈ. ಸಂ ೧-೫-೧-೪ | ಇತಿಗೆ ಅಹಂಚೆ ಕೇ ಶವಾಸಿಕರ್ಣೇ ಕರ್ಣಾವಸಿಗತೇ ಸಮಿಾಪದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಃ 
ಸನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಶಂಸಿಷಂ | ಪ್ರಶಂಸಾಮಿ | 


[1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪೂಷನ್‌. _ಪೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಮಾ--ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ದ್ರವ- ರಕ್ಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು | ಆಫ್ರುಣೇ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ | ಅಘಾಃಪಾಪಿಷ್ಠರೂ | 
ಆರ್ಯ8- ಎದುರು ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ ಆದ | ಅರಾತೆಯೆಃ --ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಉಪ (ದ್ರವ)-_ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಓಡಿಸು! ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಪಸಿಕರ್ಣೇ--_ಕಿನಿಯ ಸಕ್ಕದಲ್ಲೇ ನಿಂತು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶಂಸಿಷೆಂ-- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಗತ್ಸೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೆದುರಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ: 
ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ದೇವನೇ, ಪಾಪಿಷ್ಠರೂ, ಎದುರು ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಕಿನಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ನಿಂತು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


Hasten, Pushan, to me: (repel), bright deity, (all) deadly assailing 


foes: close at your side I repeat your praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಾ ಕಾಕಂಬೀರಮುದ್ವ್ಯೃಹೋ ವನಸ್ಪತಿಮುಶಸ್ತೀರ್ನಿ ಹಿ ನೀನಶಃ | 


| | 
ಮೋತ ಸೂರೋ ಅಹ ಏನಾ ಚನ ಗ್ರೀವಾ ಆದಧತೇ ನೇಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಅ. ೪ ಅ.೮. ವ. ೪, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 249 


ತ ಮಾ ಯ ಯಹ ಬು ಮುಚು ESAS ಹಾಚಾ ಬ ಹಾ NN ಜಾ ಜಾಸು 


| ಪದಪಾಠಃ ₹ 


| | | 
ಮಾ! ಕಾಕಂಬೀರಂ |! ಉತ್‌ | ವೃಹಃ | ವನಸ್ಪತಿಂ | ಆಶಸ್ತೀಃ | ನಿ! ಹಿ! ನೀನಶಃ | 


| | 
ಮಾ ! ಉತ | ಸೂರಃ | ಅಹರಿತಿ ಏವ ಚೆನ IA ಗ್ರೀವಾಃ | ಆಸಡಧತೇ | ವೇರಿತಿ ವೇಃ ॥ ೧೭॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ ೦ [ 


ಯಸಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಸಹಿತೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಸೆಕ್ಕ್ಯಾಶ್ರಯೆವನಸ್ಪತಿತ್ಲೇನ ರೂಸೆಯೆನ್‌ ತಸ್ಕಾನು- 
ದ್ಧಾರಮಾಶಾಸ್ತೇ।! ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಮಾ ಕಾಕಂಬೀರಂ ಕಾಕಾನಾಂ ಭರ್ತಾರಂ ವನಸ್ಪತಿಂ ವೃಕ್ಷಂ 
ಮೋದ್ವೃಹಃ | ಉಪ್ಪರ ! ಮಾ ಬಾಧಸ್ಥೆ ! ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಖೀಭೂತೈರುಸೇತಮನ್ಯೈಶ್ನ ಬಹುಭಿ- 
ರಾಶ್ರಿತಂ ಮಾಂಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿಶಬ್ದಶ್ನಾರ್ಥೇ | ಅಶಸ್ತೀರಶಂಸನೀಯಾ ಅಶಂಸನೀಯಸ್ಕೆ 
ದುಃಖಸ್ಯ ಕೀರ್ತಯಿತ್ರೀರ್ವಾ ಶತ್ರುಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ನಿ ನೀನಕೋ ಹಿ! ನಿನಾಶಯೆ ಚೆ! ಉತಾಸಿ ಚೆ 
ಸೂರಃ ಹೆ ಪ್ರೆ ರಳ ಶತ್ರು ರೇವೈ ವಂ ಮಾಹಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಾರ್ಹೀ ತ | ಏವಮಿತ್ಯಭಿಸೆಂಬಂಧಾದಾಖ್ಯಾತ- 
ಸ್ಕೊ Mi] ವತ್ತ್ವ್ವಾಚ್ಚಾಶ್ರು ತೋಹಿ ಯಥೇಶ್ಯೇತದ್ವಾಕೈೆ ಧ್ಯಾ ಹ್ರಿಯೆತೇ ॥ ಗ್ರೀವಾಃ | ಗಿರಂ 
ಕ್ಯಂತೆರವಸ್ಥಾಪಯಂತಿ ಬದ್ಗೆಂತೀತಿ ಗ್ರೀವಾ ದಾಮಾನಿ | ಯೆಥಾ ವ್ಯಾಧಾ ನೇಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಹರಣಾರ್ಥಂ 
ಗ್ರೀವಾ ದಾಮಾನಿ ಜಾಲರೂಸಾಣ್ಯಾದಧತೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ನಿದಧಶೇ ತೈಕ್ಹ ನಿಹಿತೈಃ ಪನಿ ನೋ 
ಹರಂತ್ಯೇವಮಸ್ಮಾನ್‌ ಬಂಧನೋಸಾಯ್ಯೆಃ ಶತ್ರುರ್ಮಾ ಹಾರ್ಹೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಪ ಪೂಷದೇವನೆ) ಕಾಕೆಂಬೀರಂ ಕಾಗೆಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿರುವ | ವನಸ್ಸ ತಿಂ. ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು | 
ಮಾ ಉದ್ಭೃಹಃ--ಉರುಳಿಸಬೇಡ | ಅಶಸ್ತಿ8--ಅಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ! ಪಿ ನೀನಶಃ ಹಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಉತ- ಮತ್ತು | ಗ್ರೀವಾ&--ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಲೆಗಳು | ಮೇ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳ ಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಆದಧತೇ--ಯಾನ ರೀತಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುವೋ | ಏವ ಚೆನ... 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ] ಸೂರಃ -ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಶತ್ರುವು! ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು ! ಅಹಃ ಅಪಹರಿಸದಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಕಾಕಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡುವ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಶ್ರಯದಾತನೂ ಪೋಷಕನೂ ಆಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ವೃಕ್ಷವನ್ನುರುಳಿಸುವಂತೆ ಕೆಳೆಕ್ಟುರುಳಿಸಬೇಡ. ಅಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ 
ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಮತ್ತು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಲೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಹರೆ ಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುನುನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯೆಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಶತ್ರುವು, 
ನನ್ನನ್ನು ಅಪಹರಿಸದಿರಲಿ. 
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SNE 


TS NE TR ಕಾ ಬಾ ಜಾ ಜ್‌ ಬ್‌ ಜಗಾ 





English Translation. 


Uproot not, Pushan, the forest lord, with its progeny of crows: 
utterly destroy those who are my revilers: let not the adversary ensnare 


me, as (fowlers) set snares for birds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೃತೇರಿನ ತೇ5ವೃಕಮಸ್ತು ಸಖ್ಯಂ | 
| | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಸ್ಯ ದಧನ್ವತಃ ಸುಪೂರ್ಣಸ್ಯ ದಧನ್ವತಃ ॥ ೧೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ) 


| 
ದೃತೇಃ5ಇವ |! ತೇ | ಅವೃಕೆಂ | ಅಸ್ತು | ಸಖ್ಯಂ | 


| | | 
ಅಚ್ಛಿವ್ರಸ್ಯ | ದಧನ್‌5ವತಃ | ಸು€ಪೂರ್ಣಸ್ಯ | ದಧನ್‌$ವತಃ | ೧೮ ॥ 
1 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಂ ಸಖತಶ್ಚಮವೃಕಂ ಬಾಧಕರಹಿತಂ ಸರ್ವದೈಕರೂಸ್ಯೇಣ 
ವರ್ತಮಾನಮಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ತು | ಸರ್ವದಾ ಭವತು | ವೃತೇರಿವ | ಯಥಾ ದೃತೇಸ್ತ ದೀಯೆಂ ಸೆಖ್ಯಮ- 
ನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ತೆದ್ವೆತ್‌ | ಕೀದೈಶೋ ದೃತಿಃ | ಅಚೈದ್ರಸ್ಯ ಛಿದ್ರರಹಿತಸ್ಯ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಸ್ಯ ದಧನ್ವ್ಹತೋ ದಧಿಮತಃ 
ಸುಪೂರ್ಣಿಸ್ಯ ದಧ್ನಾ ಸುಸೈು ಪೂರಿತಸ್ಯ ! ಪುನರ್ದಧನೃತ ಇತಿ ದದ್ದೋಧಿಕತ್ತದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | 
ಈದೃಶೋ ದೃತಿಃ ಸರ್ವದಾ ಪೂಷ್ಟೋ ರಥೇ ವರ್ತತೇ! ಸಇವ ವಯೆಮನಿ ತವ ಸಖಾಯೋ 
ಭವೇಮೇತ್ಯೃಷಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೆಲ) ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಸ್ಯ-- ಛೇದರಹಿತವಾದುದೂ | ದಧನೃತಃ- ದಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ | ಸುಪೂರ್ಣಸ್ಯ-_ದಧಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ದೃತೇಃ ಇವ- ನಿನ್ನ ಚೀಲವು 
ಭದ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ| ಸಖ್ಯಂ--ನನ್ನ ಸಖಿತ್ವವು।| ಅವೃಕಂ- ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿಯೂ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿಯೂ 1 ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಒಡಕಿಲ್ಲದ್ದೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ದಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ದಧಿಪೂರ್ಣ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಚೀಲವು ಭದ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ, ನನ್ನ ಸಖಿತ್ವವು ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿಯೂ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
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English Translation: 
May your frindship be unbroken, like (the surface) of a skin without 
a flaw, containing curds. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


ಪರೋ ಹಿ ಮತ್ತೆ ರಸ ನಿ ಸವೆ ೇ ದೇವೈ ರುತ ಕ್ಲಿ ಶ್ರಿಯಾ | 


ಅಭ ಖ್ಯಃ ಪೂಸನ್ಸೃತನಾಸು ನಸ್ತ್ಯಮವಾ ನೂನಂ ಯಥಾ ಪುರಾ! ೧೯॥ 
| ಸದಪಾಠಃ || 
ಪರಃ | ಹಿ ಮರ್ಕ | ಆ | ಸಮಃ | ದೇವೈಃ | ಉತ | ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯಾ | 
ಅಭಿ | ಖ್ಯಃ | ಪೂಷನ್‌ ! ಸೃ ಶಿನಾಸು | ನಃ | ತ್ವಂ | ಆಪ! ನೂನಂ | ಯಥಾ | ಪುರಾ | ೧೯॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ f 


ಹೇ ಪೂಷೆನ್‌ ಮರ್ಶ್ಯೈರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸರಃ Pew | ಶ್ರಿಯಾ 
ಸಂಪದಾ ದೇವೈ ರುತ ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈ ಶ್ಥ ಸಮಃ ಸಮಾನೋಃಸಿ | ಅತಸ್ತ್ವ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಖ್ಯಃ | ಅಭಿಪಶ್ಯಾನುಗ್ರ ಗೃಹದ ಷಾ ವಿಲೋಕಯೆ | nf ಪುರಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾನ್ಬುರುಷಾನ್ರರಕ್ಷಿಥ ಏವಂ ನೂನಮದ್ಯೇದಾನೀಮವ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಷ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೂಷನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ ನೀನು! ಮರ್ತೆೈ8--ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ಪೆರ$--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ | 
ಆಸಿ ಹಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ರಿಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ | ದೇವೈಃ ಉತೆ-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ | 
ಸಮಃ- -ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ತ್ವಂ--ನೀನು| ಪೈತನಾಸು-_ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ । ನ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಖ್ಯ8--ಅನುಗ್ರಹ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು |. ಯೆಥಾ--ಯಾನವ ರೀತಿ | ಪುರಾ-- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 


ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ | ನೂನಂ--ಈಗ | ಅವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂಷದೇವನೇ, ನೀನು ಮಾನವನಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡು. ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯ್ಯೋ ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸು, 
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English Translation. 


Supreme are you above martals: equal in glory are you to the gods: 
therefore, Pushan, regard us (favourably) in battles: defeud us at present 


as (you have defended) those of old. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ವಾಮಾ ವಾಮುಸ್ಯ ಧೂತಯಃ ಪ್ರಣೀತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ | 


| | 
ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಮರುತೋ ಮತ್ಯಸ್ಯ ವೇಜಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ || ೨೦ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ವಾಮಾ ! ವಾಮಸ್ಕ | ಧೂತಯೆಃ | ಪ್ರ$ನೀತಿಃ 1 ಅಸ್ತು | ಸೂನೃತಾ | 
| 
ದೇವಸ್ಯ | ವಾ | ಮರುತಃ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯೆ | ವಾ | ಈಜಾನಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಯಜ್ಯವಃ | ೨೦ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಧೂತಯಃ ಕಂಪೆಯಿತಾರಃ ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟೆವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಾ ಸೂನೃತಾ 
ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಣೇಶಿರಸ್ತು |! ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧನಾನಾಂ 
ಪ್ರಣೇತ್ರೀ ಭವತು | ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯೆ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ವೇಜಾನಸ್ಕೇಷ್ಟವತ ಉಭಯೆನಿಧಸ್ಯ 
ಪುರುಷೆಸ್ಯ ನಾನಿನ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ಯಾ ವಾಕ್‌ ನಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಣೀತಿಃ ಪ್ರಣೇತ್ರೀ ಸಾ 
ಸೂನೃತೇತ್ಯನ್ವಯಃ | ಪ್ರಣೀತಿರಸ್ತ್ವಸ್ಮದರ್ಥಂ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧೂತೆಯೇ-ವೃಶ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಸ್ರಯೆಜ್ಯವಃ- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ | ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಚು | ಪ್ರಣೇತಿಃ ಅಸ್ತು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ರದೆರ್ಶಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ | ಕೆಜಾನಸ್ಯ 
ಪೂಜಾಕಾರಕನಾದ | ದೇವಸ್ಯ ವಾ- ದೇವತೆಗಾಗಲಿ। ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ವಾ--ಮಾನವನಿಗಾಗಲಿ | ವಾಮೀ-- 
ಪೊಜ್ಯವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯು | ವಾಮಸ್ಯ--ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರದರ್ಶಕವಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಶ್ಟು ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ರದರ್ಶಕವಾಗಿರಲಿ. ಪೂಜಾ 
ಕಾರಕನಾದ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ, ಮಾನವನಿಗಾಗಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರದರ್ಶಕವಾಗಲಿ, 
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English Translation. 


Maruts, agitators, especially to be adored, may your kind and true 
speech be our conductress ; that pleasaut (speech which is the guide) to 


desirable (wealth) for both gods and sacrificing mortals. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಸದ್ಯತ್ಸಿದ್ಯ ಸ್ಥ ಚರ್ಕೃತಿಃ ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ದೇವೋ ನೈತಿ ಸೂರ್ಯಃ | 


| | | 
ತ್ರೇಷಂ ಶಮೋ ದಧಿರೇ ನಾಮ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಮರುತೋ ವೃತ್ರಹಂ ಶವೋ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವೃತ್ರಹಂ ಶವಃ || ೨೦1 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಸ್ಯ | ಚೆರ್ಕೃತಿಃ | ೫51 ದ್ಯಾಂ | ದೇವಃ |! ನ | ಏತಿ! ಸೂರ್ಯಃ! 


| | | | | 
ತ್ರೇಷಂ! ಶವಃ | ಧದಿರೇ | ನಾಮ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ | ಮರುತಃ | ವೃತ್ರಃಹೆಂ | ಶವಃ! ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ! 


| 
ವೃತ್ತಳಹಂ | ಶವಃ |! ೨೧ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯಸ್ಯ ಚೆ ಮರುಡ್ಗೆಣಸ್ಯ ಚಿರ್ಕ್ಯತಿಃ ಕರ್ಮ ಸದೃಶ್ಚಿತ್ಸದ್ಯ ಏವ ದ್ಯಾಂ ಪರ್ಯೇಶಿ ಪೆರಿಗಚ್ಛೆತಿ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಪರಿತೋ ವರ್ತಶೇದೇವೋನದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ತಾದೃಶಗಣಾತ್ಮಕಾ 
ಮರುತೆಸ್ತೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ನಾಮ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಮಯಿಕೃ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಶವೋ ಬಲಂ 
ದಧಿರೇ। ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ತಚ್ಚ ಶವೋ ಬಲಂ ವೃತ್ರಹಂ ವೃತ್ರಾದೇರಸುರಸ್ಯ ಹಂತೃ ಭವತಿ। ತಚ್ಚ 
ವೃತ್ರಹಂ ಶವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಶೆಸ್ತೆತೆಮಂ ಭವತಿ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಮರುದ್ದಣದ | ಚೆರ್ಕ್ಯತಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವು | ಸದ್ಯಶ್ಚಿ ೫5. ಒಂದೇ 
ಸಮನೆ | ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ದ್ಯಾಂಪರಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | 
ಏತಿ--ವ್ಯಾನಿಸುವುದೋ | ಮರುತಃ. ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು| ಶ್ವೇಷೆಂ-_-ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ನಾಮ-- 
`ತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ | ಯಜ್ಞೆ ಯಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ಶವಃ- ಬಲವನ್ನು |! ವಪಧಿರೇ-- 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಶವಃ- ಅದೇ ಬಲವು | ವೃತ್ರಹಂ- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗುತ್ತದೆ | ವೃತ್ರೆಹೆಂ- ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದ | ಶವಃ- ಅದೇ ಬಲವು! ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮರುದ್ದಣದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಬಲವು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಅದೇ 
ಬಲವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


English Translation. 


Whose functions spread quickly round the heavens, like (the light of) 
the divine sun, since the Maruts possess brilliant, foe-humiliating, and 


adorable, foe-destroying strength, most excellent foe-destroying strength. 


|| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| ೭ 


| | 
ಕೃದ್ಧ ದ್ಯೌರಜಾಯತ ಸಕೃದ್ಭೂಮಿರಜಾಯತ | 
| | 
ಸೃಶ್ಟ್ಯಾ ದುಗ್ಗಂ ಸಕೃತ್ಸೆಯಸ್ತದನ್ಯೋ ನಾನು ಜಾಯತೇ || ೨೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಕೃತ್‌ | ಹೆ! ದ್ಯೌಃ! ಅಜಾಯೆತ | ಸಕೃತ್‌ | ಭೂಮಿಃ | ಅಜಾಯಕ | 


we a ಭೌಗಾಣು ee 0 ಸಗೆ/ ಸನ "“ಸಚಬಸಸಸಾನ 


I | | 
ಸೃಶ್ನ್ಯ್ಯಾಃ ದುಗ್ಭಂ | ಸಕೃತ್‌ | ಸೆಯಃ | ತತ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ನ| ಅನು |! ಜಾಯೆಶೇ || ೨೨ | 


೫ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಕೃದ್ದ ಸಕೃದೇವ ದ್ಯೌರಜಾಯೆತ 1 ಉಡಸಡೈತ | ಸಕೃದುಶ್ಸನ್ನೈವ ಸ್ಥಿತಾ ಭವತಿ | ನ 
ಪುನೆಸ್ತಸ್ಕಾಂ ನಷ್ಟಾಯಾಮನ್ಯಾ ತತ್ಸದೃಶೀ ದ್ಯೌರ್ಜಾಯೆತೇ | ಭೂಮಿಶ್ನ ಸಕೃದೇವಾಜಾಯತ | 
ಪೃಶ್ನ್ಯಾ ಮರುತಾಂ ಮಾತುರ್ಗೊೋಃ ಪಯಶ್ಚ ಸಕೃದೇಕವಾರಮೇವ ದುಗ್ಗಂ ಯಸ್ಮಾತ್ಸೆಯೆಸೋ 
ಮರುತೋ ಜಜ್ಞಿರೇ | ಪೃಶ್ಲಿಯ್ಕಿ ನೈ ಸೆಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪ | ಇತಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಯೆಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವ್ಯೌ ಸಕೃವೇವೋತ್ಸದ್ಯೇತೇ ಏನಂ ಪೃಶ್ನಿರಪಿ ಸಕೃದ್ದುಗ್ಬೇನೈವ 
ಪಯಸಾ ಮರುತೋಇಂಜೀಜನ 3 | ತತ್ತತಃ ಪರಮನ್ಯಃ ಸದಾರ್ಥೊೋ ನಾನು ಜಾಯತೇ | ತತ್ಸದೃಶೋ 
ನೋತ್ಪದ್ಯತೇ ॥ 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ದ್ಯೌಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸೆಕೃತ್‌ ಹ. ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ | ಅಜಾಯತ. ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | 

ಭೂಮಿಃ ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ | ಸಕ್ಳೆತ3-.- ಒಂದೇ ಸಲ | ಆಜಾಯತ.- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು | ಸೃಶ್ನ್ಯಾಃ-- 
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ಕ ಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಗೋವಿನ |. ಹೆಯೆ*-_ಕ್ಷೀರವು | ಸಕೃತ್‌ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ | ದುಗ್ಗಂ-- 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು! ತ ಅನ್ಯ8-_ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾವುದೂ | ನ ಅನು ಜಾಯೆಕೇ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ಸಲ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಪೃಶ್ನಿಸಂಜ್ಞಳಾದ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವೂ ಒಂದೇ ಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಸಹ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Once, indeed, was the heaven generated; once was the earth born ; 
once was the milk of Prisni drawn: other than that ‘was not similarly 


generated. 


ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ತುಷೇ ಜನಮಿತಿ ಸೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಯಜಿಶ್ವನ ಆರ್ಷಂ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಷಬ್ಬಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ ಶಕ್ತರೀ ಶಿಪ್ಪಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ತುಷೇ 
ಪಂಚೋನ ಯಜಿಶ್ವಾ ಹ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹ ಶಕ್ತರ್ಯೆಂತಮಿತಿ॥ ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಸಂಚೆಮೇ€ಹನೀದೆಂ 
ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಖುರ್ಭುರ್ವಿಭ್ಛಾ ಸ್ತುಷೇ ಜನಮಿತಿ ವೈಶ್ರದೇವಂ | ಆ. ೮-೮| 
ಇತಿ | ಆದ್ಯಾ ಮಹಾನಾನಿಸ್ಫಾವ್ರತೇ ಜಸ್ಕಾ |! 


ಅನುವಾದವು--ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬವನು 
ಖಹಿಯು. ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಐನತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ತರೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಸ್ತುಸೇ 
ಪಂಚೋನ ಯಜಿಶ್ವಾ ಹ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹ ಶಕ್ಟರ್ಯೆಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಸವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ `ಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಭೆರ್ನಿಭ್ಟಾ ಸ್ತುಸೇ ಜನಮಿತಿ ನೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ, 
ದಿಂದ (ಅ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನಾವ್ನಸ್ನಾ ಪ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ಸೂಕ್ತ--೪೯ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೯ || 
ಅಸ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೫ ೬, ೭! 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_ ೧೫ ॥ 
1 ಖಯಷಿಃ- ಖಂಜಿಶ್ವಾ | 
1 ದೇವತಾ. _ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ॥ 
1 ಛಂದಃ---೧-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೫ ಶಕ್ಕರೀ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಸುವ್ರತಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುಮ್ಹು- 


| 
ಯಂತಾ | 


ತಆ ಗಮಂತು ತ ಇಹ ಶ್ರು ವಂತು ಸುಕ್ಷತ್ತಾ ಸೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 
ಅಗ್ರಿ 2 1 ೧ (|| 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಸ್ತುಸೇ। ಜನಂ | ಸು€ವ್ರತಂ | ನವ್ಯಸೀಭಿಃ | ಗೀ89ಭಿಃ | ನಿಂತ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಮ್ಮ$ಯಂತಾ 
ತೇ!ಆ! ಗೆಮಂತು | ತೇ! ಇಹ! ಶ್ರುವಂತು | ಸುತ ತ್ರಶ್ರಾಸಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ೧॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 

ಸುವ್ರತಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ಜನಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಘಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ನವತೆರಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತಾತಿಭಿಃ ಸ್ತುಷೇ 1 ಅಹಂ ಸ್ತುವೇ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರ್ರಾಯೆಕೋ ವರುಣಃ 
ಪಾಸಾನ್ನಿವಾರಯಿತಾ | ಏತಾವಪಿ ದೇವ್‌ ಸ್ತೌಮಿ | ಕೇದೃಶೌ! ಸುಮ್ನ್ಮಯೆಂತಾ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ 
ಸ್ತ್ರೋತ್ಸ ಣಾಮಿಚ್ಛೆ ತೌ | ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ಶೋಭನಬಲಾಸ್ತೇ ವರುಣಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾಸಿ ್ಮನ್ಯಜ್ಞ 
ಆ ಗೆಮಂತು ಆಗಚ್ಛೆ ತು | ತೇ ತಾದೃಶಾಃ ಶ್ರುವಂತು | ಅಸ್ಮದೀಯೌಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ವಂತು ಚ | ಅತ್ರ 
ಮಿಶ್ರಾದೀನಾಂ ಪರಿಗಣನಮುಖೆಲಸ್ಷ್ಮಣಂ ; ನ ಸೂಕ್ತಸೆ Metin idee | ಅತ ಏವ 
ಪೂರ್ವಂ ಜನನಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಿರ್ಜೇಶಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸುಕ್ರ ತೆಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಜನಂ--ದೇವ ಜನರನ್ನು | ನವ್ಯಸೀಭಿ8-- ನೂತನವಾದ | 
ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಫುಮ್ನಿಯೆಂತಾ--ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ವಿತಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸುಶ್ಷತ್ರಾಸ&--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ |! ಶೇ- ಆ 
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ರರ ್ಬನ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ TNT 





ವರುಣಾದಿಗಳು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮಂತು--ದಯಮಾಡಲಿ | ತೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
(ಎಂದರೆ) ! ವರುಣಃ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8-- ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯೂ | ಶ್ರುವಂತು-- ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇವಜನವನ್ನು ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸುಖಕಾರಕ 
ರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೆ (ಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ 


ಈ 


ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಲಿ. 
English Translation. 


1 commend with new hymns the man observant of his duty, and the 
beneficent Mitra and Varuna: may they, the mighty ones,: Varuna, Mitra, 


Agni, come to our rite, and listen (to our praises). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿಶೋವಿಶ ಈಡ್ಯಮಧರೇಷ್ಟದೃಸ್ರಕ್ರತುಮರತಿಂ ಯುವತ್ಯೋಃ | 


ದಿನಃ ತಿಶುಂ ಸಹ ಃ ಸೂನುಮಗ್ಗಿಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತುಮರುಷಂ ಯಜಧ್ಯೈ ॥ 


| ಹಬೆಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪಿಶಃ5ವಿಶಃ | ಈಡ್ಯಂ | ಅಧ್ವಕೇಷು | ಅದೆ ಪ್ರೇಕ್ರತುಂ | ಅರತಿಂ ಯುವಶ್ಯೋಃ | 
| | 
ದಿವಃ | ಶಿಶುಂ ಸಹಸಃ | ಸೂನುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಅರುಷಂ | ಯೆಜಧ್ಯೈ | ol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನಿಶೋ ವಿಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಧ್ರರೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷ್ವೀಡ್ಯಮೃತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸ್ತುತ್ಕಮದ್ಭಪ್ತ- 
ಕ್ರೆತುಂ ದರ್ಪರಹಿತಕರ್ಮಾಣಮಮೂಢಪ್ರೆಜ್ಞಂ ವಾ ಯುವತ್ಯೋರ್ದಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಮಭಿ- 
ಗಂತಾರಮರ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಶಿಶುಂ ಪುತ್ರಂ | ದಿನಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ 
ಅಗ್ನಿಃ! ಖುಗ್ಬೇ ೧೦-೪೫-೧1 ಇತಿ ನಿಗಮಃ। ಯದ್ವಾ! ದಿವಃ ಸ್ತೋತುಃ ಪುಶ್ರ ಭೂತಂ | ತೆಥಾಪಿ ನಿಗನೋ 
ಭವತಿ | ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇತನಿಧತ್‌ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೧೯1 ಇತಿ! ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಂ 
ಪುತ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕೆಮರುಷಮಾರೋಚಿಮಾನಮೇವಂಗುಣಕಮಗ್ಗಿಂ 
ಯಜಭ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಂ | ಸ್ತಾಸ ಇತ್ಯನುಸಜ್ಯತೇ | ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ತುವೇ ॥ 

೫೫೭ 17 
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ರ್‌ ಹಾ, PR ಹ್‌ ಹ ರಾ ಸಾಹಾ ಸಾ ತ್‌್‌ ರಾ ಜು ಜು ಬಂ ಬಾ ದ್ಯಾ ಅಶ್‌ ಮಾರಾಯ 
pa ರಾರಾ ಧದ ದ ಮ ದಾ ಯಾ ರ್‌ Po ಡಾ ದೂ 


A ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ನಿಶೋನಿಶಃ-- ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ | ಅಧ್ವರೇಷು-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಈಡ್ಯಂ 
ಸುತ್ಸುನೂ | ಅದೈಪ್ತ ಕ್ರತುಂ--ದರ್ಷರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಯುವಶ್ಯೋ£8-- ತರುಣಿಯರಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಅರತಿಂ--ಸ್ಟಾಮಿಯೂ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ |: ಶಿಶುಂ- ಪುತ್ರನೂ | ಸಹಸಃ-- 
ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸೂನುಂ-- ಪುತ್ರನೂ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ- ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ | ಅರುಷಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ-ಅಗ್ದಿಯನ್ನು | ಯೆಜಧ್ಯೈ- ಪೂಜಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದರ್ಸರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, 
ತರುಣಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನೂ, ಶಕ್ತಿಸುತನ್ಕೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ - ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪ' 
ಕನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೊಜಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English’ Translation. 


(7 incite the worshipper) to offer worship to Agni, whois tobe 
adored at the sacrifices of every man; whose acts are free from arrogance; 
the lord of two youthful (brides, heaven and earth); the child of heaven, 
the son of strength, the brilliant symbol of sacrifice. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ವಿರೂಪೇ ಸ್ತೃಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಪಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ | 
| | | | 
ಮಿಥಸ್ತುರಾ ವಿಚರಂತೀ ಪಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಕ್ಷತ ಯಚ್ಛಮಾನೇ (೩॥ 
| ಪದಪಾಠ।ಃ 1 

| | | | I | 

ಅರುಷೆಸ್ಕ | ದುಹಿತರಾ ನಿರೂಪೇ ಇತಿ ವಿಳರೂಪೇ | ಸ್ತೃ5ಭಿಃ | ಅನ್ಯಾ | ಸಿನಿಶೇ | ಸೂರಃ! ಅನ್ಯಾ |! 
| | | 
ಮಿಫಃತುರಾ | ವಿಚೆರಂತೀ Ki ನಿಚೆರಂತೀ | ಪಾವಕೇ ಇತಿ | ಮನ್ನ | ಶ್ರುತಂ | ನೆಕ್ತತಃ | 
ಬುಚ್ಛಿಮಾನೇ ಇತಿ lla | 


| ಸಾಯಣಭಃ ಷಂ ್ಗ 


ಇಯಮಹೋರಾತ್ರೆಯೋಃ ಸ್ತುತಿ! ಅರುಷಸ್ಕ್ಯಾರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಿತರಾ 
ಪಮುಹಿಕರೌ | ಸೂರ್ಯೇಣಿ ಹೈ ಹೋರಾತ್ರೆಯೋರ್ನಿಭಾಗೆಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಅತಸ್ತ ದಧೀನಾತ್ಮಲಾಭತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಯ 
ಡುಹಿತೆರಾನಿತ್ಯುಚ್ಛೇತೇ | ವಿರೂಪೇ ಶುಕ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣತೆಯಾ ನಾನಾರೂಸೇ! ತಯೋರನ್ಶೈಕಾ ಕಾತ್ರಿಃ 
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ವಾಯು ಮಯಯ ಹದು ಯ ಯಾ ಬ ಡ್‌ LLL 





ತ್‌್‌: 


ಸ್ತೃಭಿರ್ನಕ್ಷತ್ರೈಃ ಪಿಪಿಶೇ। ನಿಶ್ಯತೇ ಸಂಶ್ಲಿ ಸ್ಯತೇ | ಪಿಶ ಅವಯವ ಇತಿ ಧಾತುಃ || ಅನ್ಯಾಹರಾಕ್ಮಿಕಾ 
ದುಹಿತಾ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆಣ ಪಿಸಿಶೇ | ಸಂಶ್ಲಿಸ್ಯತೇ। ತೇ ಚ ನಕ್ಷತ್ರೈಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾಲಂಕೃತೇ 
ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿಥಸ್ತುರಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಾಧಯೆಂತ್ಕೌ | ಅಹ್ನಾ ರಾತ್ರಿರ್ನಿವರ್ಶತೇ ರಾತ್ರ್ಯಾ 
ಚಾಹರಿತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಜಾಥಃ | ಅತೆ ಏವ ವಿಚೆರಂತೀ ವಿವಿಧಂ ಸೃಥಕ್ಚರಂತ್ಕೌ ಪಾವಕೇ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಧಯಿಶ್ರ್ಯೌ್‌ | ಏವಂಭೂತೇ ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ನ ಯಚೈಮಾನೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೊಯಮಾನೇ ಸತ್ಯೌ 
ಶ್ರುತಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮೆತ್ಕೃತಂ ನಕ್ಷತಃ | ವ್ಯಾಸ್ನುತಾಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ವಿರೂಪೇ--ಶುಕ್ಗ ಕೃಷ್ಣರೂಪವಾದ ನಾನಾ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ | ಅರುಷಸ್ಯ._ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ | 
ದುಹಿತೆರಾ-- ಪ್ರತ್ರಿಯರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಾ--ಒಬ್ಬಳಾದ ರಾತ್ರಿಯು | ಸಭ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ಹಿಪಿಶೇ--ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅನ್ಯಾ--ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಾದ ಅಹಸ್ಸು | ಸೂರಃ 
ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ | ಮಿಥಸ್ತು ರಾ. . ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಾಧಕಿಯರೂ | ವಿಚೆರಂತೀ--ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ಸಾವಕೇ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಿಕೆಯರೂ ಯಚ್ಯಮಾನೇ-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ಶ್ರುತಂ-._ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಮನ್ಮ-. - ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ 
ಅದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಕ್ಷತಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ (ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಲಿ). 

|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣರೂಪವಾದ ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳವರೂೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯರೂ ಆದ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದ ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಾದ ಅಹಸ್ಸು 
ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಬಾಧಕಿಯರೂ, ಜೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಿಕೆಯರ್ಕೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದ, 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 

English Translation. 


May the two daughters of the radiant (sun) of various form; cf whom 
one glitters with stars, the other (is bright) with the sun, mutually 
opposed, proceeding diversely, purifying (all things), and entitled to our 
laudation, be pleased by the praise they hear (from us). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪ್ರ ವಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ನಿಶ್ಚವಾರಂ 
ರಥಪ್ರಾಂ | 


| | 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾ ನಿಯುತಃ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಕವಿಃ ಕನಿನಿಯಕ್ಸ್ರಸಿ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ || 
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ಯೊ ಬದಿ ಬಡ ಸದ ಯು ಯದು ಯ ರ ಬಿ ಚಾಣ. ಎಮ ಮಾಯಾ ಸರ ಬಾ ಸು ಯಾಗ ಹ್‌ ಯು ಖು ಗುರು ಚು ಹು ಹು ಚು ಟು ಚು ಚಾಟು ಹಾಯು ಜು EE ಹೊಸುರು ಚಾಟಿ ಸ ಅಭ ಅಜ ಸಮ ಾ್ಟ್ಟ್ಪಹತ ಯ ಯ ಭೂ ಟ್‌ ಎವಿಜಿಮಾಾ ಜಾ ಸಾಹಾ ಬು ಚಾ ದ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಪ್ರ! ವಾಯೆಂ | ಅಚ್ಛ | ಬೃಹತೀ | ಮನೀಷಾ | ಬೃಹತ್‌ $ರಯಿಂ | ವಿಶ್ವಳವಾರಂ | ರಥ೯ಪ್ರಾಂ | 


| | | 
ದ್ಯುತತ್‌5s ಯಾಮಾ | ನೀಯುತಃ! ಸತ್ಯಮಾನಃ | ಕವಿಃ | ಕವಿಂ | ಇಯೆಕ್ತಸಿ! ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಇತಿ 


ಮಾ ಇಹಾಸದದಿ. 


ಪ್ರತsಯಜ್ಕೋೋ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ಮನೀಷಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಯುಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆ ಗಚ್ಛತು ॥ 
ಉಸೆಸೆರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ ಕೀದೃಶಂ ವಾಯೆಂ! ಬೃಹದ್ರೆಯಿಂ ಮಹಾಧನಂ 
ವಿಶ್ವವಾರಂ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೀಯಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ರಥೆಪ್ರಂ ರಥಸ್ಯಾತ್ಮೀಯೆಸ್ಕ ಪ್ರಾತಾರಂ ಪೂರ- 
ಯಿತಾರಂ। ಯದ್ವಾ! ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ರಥಂ ಧನೈಃ ಪೂರಯಿಶಾರಂ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ! ಹೇ 
ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಿ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ವಾಯೋ ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾ ಸ್ರದೀಸ್ತೆಯಾನೋ ನಿಯುತೆ 
ಆತ್ಮೀಯರಥಯೋಜ್ಯಾ ವಡವಾಸ್ತಾಃ ಸೆತ್ಯಮಾನೋಇಭಿಸತನ್ನಭಿಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಯದ್ವಾ। ಪತ್ಯ ತಿರೈ ಶ್ವರ್ಯ-. 
ಕರ್ಮಾ! ತಾಸಾಂ ವಡವಾನಾಮಾಶ್ವರಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ | ಏವಂಭೂಶಸ್ತ್ಪೃಂ ಕವಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ 
ಸ್ಫೋತಾರಮಿಯುಕ್ಷಸಿ ! ಧನೇನ ಪೂಜಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹತೀ ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ | ಮನೀಷಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಬೃಹದ್ರಯಿಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ 
ಧನನುಳ್ಳನನೂ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ | ರಥಪ್ರಾಂ--ಸ್ತೋತೃವಿನ ರಥವನ್ನು ಥೆನ 
ದಿಂದೆ ತುಂಬುವನನೂ, ಆದ | ವಾಯುಂ ಅಚ್ಛೆ--ವಾಯುವನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ (ಗಚ್ಛೈತು)-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಪ್ರಯೆಜ್ಕೋ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಲೈವಾಯುವೇ | ಮ್ಯುತೆದ್ಯಾಮಾ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಕವಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು! ನಿಯುತಃ--ನಿನ್ನೈ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ಪತ್ಯಮಾನಃ-- ಓಡಿಸುತ್ತಾ (ಬಂದು) | ಕವಿಂ -ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ಇಯೆಕ್ಚಸಿ-- 
ಧನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ನಮ್ಮಸ್ತುತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನ್ಕ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ವಿನ ರಥವನ್ನು ಧನದಿಂದ ತುಂಬುವವನೂ ಆದೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅಡೆ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಬಂದು ವೆ"ಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಢನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
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English Translation. 


May our earnest praise proceed to the presence of Vayu, the possessor 
of vast riches, the desired of all, the filler of his chariot (with wealth for his 
worshippers) : most adorable (Vayu) you are riding in a radiant car, and 
driving your Niyut (steeds); you are far-seeing, show favour to the sage, 
(your adorer). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಮೇ ನಪುಶೃದಯದತ್ತಿನೋರ್ಯೊೋ ರಥೋ ನಿರುಕ್ಕಾನ್ಮನಸಾ ಯುಜಾ- 
ನಃ | 


ಯೇನ ನರಾ ನಾಸೆತ್ಯೇಷಯದ್ಟೈ ನರ್ತಿರ್ಯಾಥಸ್ತನೆಯಾಯ ತ್ಮನೇ ಚ! 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ಮೇ | ವಪುಃ ಛಧಯೆತ್‌ | ಆಶ್ವಿಸೋ। | ಯಃ 1 | ವಿರುಕ್ಮಾನ್‌ | ಮನಸಾ | ಯುಜಾನಃ।। 
ಯೇನ | ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಇಸಯೆಥ್ಯೈ | ವರ್ಶಿಃ | ಯಾಥಃ! ತನಯಾಯ ತ್ಮ | ಚೆ ೫ || 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಅಶ್ವಿನೋಃ ಸ್ವಭೂತಃ ಸರಥೋ ಮೇ ಮದೀಯಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಛದಯೆತ್‌ | ಛಾದಯೆತು | 
ತೇಜಸಾಚ್ಛಾದಯತು | ಯೋ ರಥೋ ವಿರುಕ್ಮಾನ್‌ ವಿರೋಚಿನವಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಕೆಮಾನೋ 
ಮನಸಾ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಮಾತ್ರೇಣ ಯೆಜಾನೋತಶ್ವೈಃ ಸಂಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ! ಹೇನರಾ 
ನೇತಾರೌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಟಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನೌ ವಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯೇನ ರಥೇನ 
ವರ್ತಿಃ ಸ್ತೋತೃಗೃಹಂ ತನಯೊಾಯ ಪುತ್ರಾಯೆ ತ್ಮನೇ ತೆತ್ಪಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಚೇಷಯೆಧ್ಯೈ ಕಾಮಾನ್ಸಾ- 
ಪಯಿತುಂ ಯಾಥೋ ಗಚ್ಛೆಥಃ ಸ ರಥ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೇನ ಯಾವ ರಥದೊಶಡಕೆ | 
ತನಯಾಯೆಸ್ತೋತ್ಸನಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ |, ತ್ಮನೇ ಚ-ಸ್ತೋತೃವಿಗೂ ಸಹ | ಇಷೆಯಫ್ಶೈ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು | ವರ್ಶಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗೃಹವನ್ನು ಕುರಿತು! ಯಾಥಃ-_ಹೋಗುವಿಕೋ | ಅಶ್ಚಿನೋ&-- 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ |, ಯೆಃ ರಥಃ- ಯಾನ ರಥವು | ವಿರುಕ್ಮಾನ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿ 


262 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೪. ಸೂ ೪೯. 


ಹೋ ವ ಸ ಇರ ಸ್‌ ಹರ್‌ ಇಗ ್ದಯೃ್ದದ್ದದ ಹಹಹ೬3 ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ನ್‌ ಸ ಹಾಸಯ ಟಿ ಸ್ನ ದ್‌ ಜು ಚ ಸಗರ ಎಂಭ ಜಂ ಭಜ ಭಖ ದ್‌ ಸಭಾ ಸ ಖಾ ಭಾ ಸಜ ಪಜ ಖೊ ಸುದ ತ್‌್‌ ಚಟು ಸಾಥಾ ಸ ಇ ಸಜ ಹಾ ಎ ಸಾ ಸನ ಬ ಚೂ ಜಾನ ಕಾಡ್‌ ರ್‌ ಹಂ ಪಾಯಾ ಸಫಾ ಬನ ರ ಹನ್‌ ಒರ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಗ ಕಾವ ವ ಅಲ ಮಾಯಾ ಹಾ 





ಸುತ್ತಾ 1 ಮನೆಸಾ--ಸ್ವಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೆಃ |. ಯೆಖಜಾನಃ- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುಪುರೋ | 
ಸಃ__ಅದೇ ರಥವ್ರ! ಮೇ ವಪು8--ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಛದಯತ್‌ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇ ವತೆಗಳೊ ಯಾವ ರಥದೊಡನೆ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೋತೃವಿಗೂ 
ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಆಟ ಜತಿ ಸ್ತೋತೃಗೃ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುವಿರೋ, ಅಶ್ತಿನೀಡೇವಕೆಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಥವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಂಗೊಳಿಸು ೨ ಸ್ಪಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡರೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ 


ಅದೇ ರಥವು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May that splendid car of the Aswins,) which is harnessed at 
a thought, clothe my form (with radiance): that (car) with which, Nasatyas; 
leaders of (rites), you go to the dwelling (of the worshipper) to fuifl his 
desires for his posterity and himself. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ಪರ್ಜನ್ಯವಾತಾ ವೃಷಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪುರೀಷಾಣಿ ಜಿನ್ರತಮಪ್ಯಾನಿ | 


ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಕವಯೋ ಯಸ್ಕ ಗೀರ್ಭಿರ್ಜಗತಃ ಸ್ಕಾತರ್ಜಗದಾ ಕೃಣುಧ್ರಂ॥! 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಪರ್ಜನ್ಯವಾತಾ |ವ ವೃಷಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪುರೇಷಾಣಿ | ಚಿನ್ವತ ತಂ | ಅಸ್ಯಾನಿ 
ಸತ್ಯಂಕ್ರು ತಃ | ಕವಯಃ | ಯಸ್ಯ | | ಗೀ85ಭಿಃ ಹ! ಸ್ಥಾ ತೆಃ | ಜಗತ್‌ lel ಕೃಜುಧ್ವಂ ta 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೆರ್ಜನ್ಯವಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯನಾಯೂ ವೃಷಭಾ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕೆರ್ತಾರೌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ। ಅಂತೆಶಿಕ್ಷನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಪ್ಯಾನ್ಯಾಪ್ತವ್ಯಾನಿ ಪುರೀಷಾಣಿ ಪೂರಕಾಣ್ಯ್ಯುದಶಾನಿ ಜಿನ್ನತಂ | ಪ್ರೇರಯೆತಂ | 
ಉತ್ತಕೋತರ್ಥರ್ಚೊೋ ಮಾರುತಃ! ಹೇ ಸತ್ಯಶ್ರುತೆಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸೈ ಶ್ರೋತಾರಃ ಕಷೆಯೋ 
ಮೇಧಾವಿನೋ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯೂಯಂ ಸ್ತುತಾ ಭವಥ ತಸ್ಯ 
ಸ್ತೋತುರ್ಜಗೆತ್ಸಾಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕೆಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಮಾ ಕೃಣುಧ್ದಂ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ *ೌಕುತೆ | 
ಹೇ ಜಗತಃ ಸ್ಥಾಶಃ | ಗೆಣಾಭಿಪ್ರಾಯೆಮೇಕೆವಚೆನಂ | ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಜಗತೋವೆಸ್ಥಾಪಕೆ 
ಹೇ ಮರುದ್ಗೆಣೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ !! 
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ನ್‌್‌ ಬಪ ಹೌ ತಪ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಸ್ರ ನವ್‌ ನೌ ರ್‌ ಕಾ ತು 
ಹ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪರ್ಜನ್ಯವಾತಾ--ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ | ವೃ ಷಭಾ--ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರರಾದ ನೀವು | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 1 ಅಪ್ಯಾನಿ- -ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕ | ಪುರೀಷಾಣಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ವೈತೆಂ- 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸಿರಿ | ಸತೈಶ್ರುತಃ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕೃವರೂ | ಜಗೆತೆ8 -ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ | ಸ್ಥಾ ತಃ--ಸ್ಥಿತಿದಾಯಕರೂ | ಕವಯೆ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಸ್ಯ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಗೀರ್ಥಿಃ-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀವು ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗುನಿರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಜಗತ. 


ಸ್ಥಾವರೆಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಕೃಜುಧ್ವಂ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಸೆ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೇವತೆಗಳೇ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ನೀವು' ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗತಕ್ಕ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೆ ಸೈರಿಸಿ ಸುರಿಸಿರಿ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಸವರೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಿತಿವಾಯಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತೊ ತೃ ವಿನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀವು ಸಂತುಷ್ಟ 
ರಾಗುವಿಕೋ ಅಂತಹಸ್ತೊ ತೃ ವಿನ ಸಾ ್ಸಿವರಜಂಗಮಾತ ಕವಾದ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತು ಸ್ರಗಳನ್ನೂ ವೃ ವೃದ್ದಿ ಸಿಯನ್ನು MS 


ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Parjanya and Vata, showerers of rain, send from the firmament 
available waters: sage Maruts, hearers of truth; establishers of the world, 
multiply the moveable (wealth of him) by whose praises (you are propitiated). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸಾನೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾ ಯುಃ ಸರಸ್ವ ತ್ರೀ ವೀರಪ ತ್ತಿ ¢ ದಿಯಂ ಧಾತ್‌ | 


ಗ್ಹಾಭಿರಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶರಣಂ ಸಜೋಷಾ: ದುರಾಧರ್ಷಂ ಗೃಣತೇ ಶರ್ಮ 
ಯಂಸತ್‌ | ೭ 3.4 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಪಾವೀರವೀ | ಕನ್ಯಾ | ಚಿತ್ತ ಆಯುಃ । ಸರಸ್ವತೀ | ನೀರ್ತಪೆತಿ ಸ | ಧಿಯಂ | ಧಾತ್‌ | 


| 
ಗ್ಲಾಭಿಃ | ಅಚ್ಛೆದ್ರಂ | ಶರಣಂ | ಸ5ಜೋಷಾಃ | ದುಃ5ಅಧರ್ಷೆಂ | ಗೃಣತೇ। ಶರ್ಮ | ಯೆಂಸ8 0೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯಾಯಾಂ ಸಾರಸ್ವತಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾವೀರನೀತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಪಾನೀರನೀ ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಪೀಸಿನಾಂಸಂ ಸರಸ್ಪತಶಃ | ಆ. ೨-೪1 ಇಕಿ! ಏಕಾದಶಿನೇ 
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ಎರ್‌ ಡ್‌ ಲಿ ಗರ್‌ ಅ ಇತ್‌ ಇಡಿಸಿ 





ಇರ್‌ ಬಾತ್‌ ಒಫ್‌ ದ ಬಟ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಫ್‌ ಎಪ್‌ ಉಲ ತ” 





ಇತ್‌ ಈ ಒಂಟ್‌ಸ ರಸಾ 





ಸಾರಸ್ವತೇ ಪಶಾನೇಷೈವ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ! ಪಾನೀರವೀ ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯು 
ರ್ಯಸ್ತೇ ಸ್ವನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಜಾ ಜೂ ಆ. ೩-೭ ಇತಿ! ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರೇಂಷ್ಯೇಷಾ! 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಸಾವೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ ( 


ಸಾನೀರನೀ ಶೋಧಯಿತ್ರೀ ಕನ್ಯಾ ಕೆಮನೀಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಶ್ಚಿತ್ರಗಮನಾ ಚಿತ್ರಾನ್ನಾ ವಾ 
ನೀರಪತ್ನೀ! ವೀರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪತಿರ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶೀ । ಯದ್ವಾ! ನೀರಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ | 
ಏವಂಭೂತಾ ಸೆರಸ್ವತೀ ಧಿಯಮಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಞಾ ಖಂ ಧಾತ್‌ | ದಧಾತು |! ಧಾರಯೆತೊ | 
ದದಾತು ವಾ! ಶಬ್ದೇನಪ್ಪೆ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿಕತೋ ಹೈ ರ್ಥೋತನುಷ್ಠಿ ೇೀಯಶೇ । ಅನಿ ಚೆ ಗ್ಹಾಭಿರ್ದೇವಶೆಷ್ಮೀಭಿಕ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ | ಯದ್ವಾ | ಗ್ರಾ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ! ಛಂದಾಂಸಿಪ್ಯೆಗ್ಗಾ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತೈಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ಗೃಣಶೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಮಚ್ಛೆದ್ರಂ ಛಿದ್ರೆರಹಿತೆಂ ದುರಾಧರ್ಷೆಂ 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಶೀತನಾತಾದಿಭಿಶ್ಚ ಧರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕಂ ಶೆರಣಂ ಗೃಹಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚೆ ಯೆಂಸೆತ್‌ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾನೀರನೀಶುದ್ದಿಕಾರಕಳೂ | ಕೆನ್ಯಾ--ಕಮನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಚಿತ್ರಾಯು- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಳೂ | ನೀರಪತ್ನ್ಟೀ--ವೀರರ ಪಾಲಕಳೂ ಆದ |  ಸೆರಸ್ಸೆತೀ--ಸರಸ್ತತೀ 
ದೇವಿಯು ! ಧಿಯಂ--ನಮಗೆ ಕರ್ಮಬೋದಧೆಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಧಾತ್‌- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ! ಗ್ವಾಭಿಃ- 
ದೇವಪೆತ್ನಿ ಯರೊಡನೆ | ಸಜೋಪಷಾ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಅದೇ ಸರಸ್ತತಿಯು | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ: 
ನನಗೆ | ಅಚ್ಛಿದ್ದ ನಂ ಛಿದ್ರ ರಹಿತವಾದುದೂ | ದುರಾಧರ್ಷಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದೂ ಜವ | 
ಶರಣಂ--ಗೃಹನನ್ನೂ |, ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನೂ | ಯೆಂಸತ್‌- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ.. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಳೂ, ಕಮನೀಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಳ್ಕೂ ವೀರರ: 

ಪಾಲಕಳೂ ಸ ಸರಸ ಸ ತೀದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಕರ್ಮಬೋದಧಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ದೇವೆ ಪತ್ನಿಯ. 

ರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಟ ಅದೇ ಸರಸ್ತತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಸ ಛಿದ್ರರಹಿತನಾದುದೂ ಶತ್ರುಗೆಳಿಂದ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಆದ 'ಗೃಹವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation: 


May the purifying, amiable, graceful Saraswati, the bride of the 
hero, favour our pious rite: may she, together with the wives of the 8೦d, 
well pleased, ‘bestow Upon him” who praises her ‘a habitation free from 
defect, and impenetrable (to wind and rain), and (grant him) felicity. 
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IN ಸವ ನಾ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ ರ್‌ ಇಒ ಬರ್ಚ್‌ po ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾಯಿ ಮಟಟ ಸ್ಯ ಸ್‌ ತ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 


ಅನ್ವಾ ರಂಭಣೀಯೇಷ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರೆಸ ಸತೀದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೆವಿಸಿ ನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪಾನೀ- 
ರನೀ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ಪಾವೀರವೀ 
ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಹೀಪಿನಾಂಸಂ ಸರಸ್ಪತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತೀಡೀವತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪುರೋಡಾಶ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಾನೀರವೀ 
ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುರ್ಯಸ್ತೇ ಸ್ವನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ೩-೭) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ರಾಕಾಮಹಮಿಂತಿ ದ್ವೇ ಪಾವೀರವೀ ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚಸ್ಕಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 


| 
ಸನೋ ರಾಸಚ್ಚು ್ಸರುಥಶ್ವಂ ದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರ 
ಪೂಸಾ 1೮॥ 


| ಪದಪಾಠೆ। 1? 
| | | 
ಪಥಃ5ಪಥಃ | ಪರಿ5ಸೆತಿಂ | ವಚಸ್ಯಾ ! ಕಾಮೇನ! ಕೃತಃ | ಅಭಿ | ಅನಟ್‌ 1 ಅರ್ಕಂ | 
| | 
ಸಃ | ನಃ! ರಾಸೆತ್‌ | ಶುರುಧಃ! ಚೆಂದ್ರೆಅಗ್ರಾ8 | ಧಿಯೆಂsಧಿಯೆಂ | ಸೀಸಧಾತಿ | ಪ್ರೆ। ಪೂಷಾ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಏಕಾದಶಿನೇ ಸೌಷ್ಟೇ ಸಶೌ ಪಥಸ್ಪಥ ಇತಿ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪಥಸ್ಪಥಃ 
ಪರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಯಾ ಬೃಹಶ್ಪತೇ ಯಾ ಸರಮಾ ಪರಾವದಿತಿ | ಆ ೩-೭1 ಇತಿ /| 


ಪಥಸ್ರ್ಪಥಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಕ್ಯ ಪರಿಸತಿಮಧಿಪತಿಮರ್ಕಮರ್ಜೆನೀಯಿಂ ಪೂಷಣಂ ಕಾಮೇನ: 

ಕಾಮ್ಯಮಾನೇನ ಫ ಫಲೇನ ಕೃತೋ ವಶೀಕೃತೆಃ ಸ್ತೋತಾ ವಚಸ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಭ್ಯಾನಟ್‌ | ಅಭ್ಯಶ್ನುತಾಂ | 

ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ಸ ಚೆ ಪೂಷಾ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶುರುಧಃ ಶುಚೋ ರೋಧಯಿತ್ರೀರ್ಗಾಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ81 

ಚಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಮುಖಾ ಯದ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಣಶೃಂಗಾ ರಾಸತ್‌ | ದದಾತು॥ 

ರಾ ದಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ರೂಸೆಂ || ತಥಾ ಧಿಯೆಂ ಧಿಯಂ ಸರ್ವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಸ ಪೂಷಾ: 
ಪ್ರ ಸೀಷಧಾತಿ | ಪ್ನ ಪ್ರಸಾಧಯತು | 
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ರ ಯೂ ದ್‌್‌ ಮಯಿ. dB 








ವಾದ್‌ ನ್‌ ಗತ್‌ ಶ್‌ ಗಾನ ರ ಗಾನ ಹಗ್‌ ದಾರ್‌ ತ್‌್‌ ತೌ ನ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೆಥಸ್ಪಥಃ--ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ | ಹೆರಿಸೆಶಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನೂ। ಅರ್ಕಂ-- 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು | ಕಾಮೇನ-ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಆಸೆಯಿಂದ | ಕೃೈತಃ- ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಸ್ತೋತೃವು | ವಚೆಸ್ಕಾ--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ! ಅಭ್ಯಾನಜ್‌--ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಸಃ 
ಪೂಷಾ--ಅಜೀ ಪೂಷದೇವನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಚೆಂದ್ರಾಗ್ರಾ&--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ | 
ಶುರುಥ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು ) ರಾಸೆತ್‌ಕೊಡಲಿ | ಧಿಯೆಂಧಿಯೆಂ- ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ 
ಸೀಷಧಾತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲಿ (ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ). 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿಯ 
ಆಸೆಯಿಂದ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸ್ತೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಮಾನಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಅದೇ. 
ಪೊಷದೇವನು ನಮಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May (the worshipper); influenced by the hope (of reward), approach 
with praise the adorable (Pushan), protector of all paths: may he bestow 
upon us cows with golden horns: may Pushan bring to perfection our 
every rite. 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಿಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇನತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ಪೆಥಸ್ಪಥಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪಥಸ್ಪಥಃ ಸರಿಸತಿಂ ವಚಿಸ್ಯಾ ಬೃಹಸೃತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಪೆರಾವದಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಘು ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನನನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಪಥಸ್ಪಥೋಧಿಸೆತಿಂ ವಚೆನೇನ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋತಭ್ಯಾನಡರ್ಕೆಮಭ್ಯಾಪೆನ್ನೋ5ರ್ಕಮಿತಿ ವಾ 
ಸನೋ ದದಾತು ಚಾಯೆನೀಯಾಗ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಕರ್ಮಕರ್ಮ ಚೆ ನಃ ಪ್ರಸಾಧಯತು 


ಪೂಷೇತಿ ॥ 
| (ನಿ. ೧೨-೧೮) 


`ಪೊಷನೆಂಬ ಈ ಜೀವನು ಸಮಸ್ತಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯ್ಕು ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಪೂಜನೀಯನು. ಇಂತಹ 
ದೇವನನ್ನು ಸ್ರೋತೃವು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸಮಾನಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. ಆ ದೇವನು 
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ಸ್ಟ್‌ ಸಟಗ ನೌಲಿ ಇದೆ ಇಚ್‌ ಇಲ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಸ್ಸ್‌ ಸಾಟ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ಇದ್‌ನ್‌ಇದ್‌ಹದ್‌ದ್‌ದ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ವ್‌ವ್‌ದ್‌ ದ್‌ ಹದ್‌್‌ದೌಇದ್‌ ಎನ ಬದೌಜನ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಇದೌೋನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ ಇದ್‌ ಸತ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ವೌ ವವೌ ಅದ್‌ ದ್‌ ವ್‌ ವನ್‌ ಇದದ ತ 





ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದವೂ 
ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ ಯೆಶಸಂ ವಯೋಧಾಂ ಸುಪಾಣಿಂ ದೇವಂ ಸುಗಭಸ್ತಿ- 
| 
ಮೃಭ್ಯಂ | 
| | | 


| | 
ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಯಜತಂ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಮಗ್ಳಿ ಸ್ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸುಹವಂ ನಿಭಾನಾ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರೆಥಮಭಾಜಂ | ಯಶಸಂ!| ವಯೆ85ಧಾಂ | ಸುುಪಾಣಿಂ | ದೇವಂ |! ಸುಂಗಭಸ್ತಿಂ | ಯೆಭ್ವಂ ! 
| | | 
ಹೋತಾ! ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಯಜತಂ | ಪೆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ! ಅಗ್ನಿಃ । ಶೃಷ್ಟಾರಂ | ಸು€ಹವಂ | ವಿಭ್ರಾವಾ | ೯॥| 


ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೇ ಪೆಶೌ ಪ್ರಥಮಭಾಜನಿತಿ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಪ್ರೆಭಮಭಾಜಂ 
ಯೆಶಸಂ ವಯೋಧಾಂ ಸೋಮಾಸಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ ಪ್ರೆಥಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲ ಏವ ವಿಭಕ್ತಾರಂ ಜಂತೊನಾಂ | ಯಾವಚ್ಛೋ ನೆ 
ರೇತಸಃ ಸಿಕ್ತೆಸ್ಯ ತ್ರಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ ತಾವಚ್ಛೋ ವೈ ತತ್ರ ಜಾಯತೆ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೯-೧ | 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಯಶಸೆಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ವಯೋಧಾಂ ವಯೆಸೋಂನ್ನಸೈ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯೆ ಧಾತಾರಂ 
ಧಾರಯಿತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೊತನ್ನಪ್ರದಂ ಸುಪಾಣಿಂ ! ಹಸ್ತಸ್ಯ ಮಣಿಬಂಧಾದೂರ್ಥ್ವಪ್ರದೇಶಃ 
ಪಾಣಚಿಃ |! ಶೋಭನಪಾಣಿಕಂ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಂ ಸುಗೆಭಸ್ತಿಂ | ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ಜಾಹುನಾಮ | 
ಶೋಭನದೋರ್ದಂಡಮೃಭ್ಚಮುರು ಭಾಸಮಾನಂ ಮಹಾಂತಂ ವಾ ಪಸ್ರ್ಯ್ಯಾನಾಂ | ಪಸ್ತ ಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮ | ತೆತ್ಸಾನಾಂ ಯೆಜತೆಂ ಯಪ್ಟವ್ಯಂ | ಗೃಹಸ್ಥೈರ್ಯೆಜನೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಹವಂ 
ಸುಖೇನ ಹಾತುಂ ಶಕ್ಯೆಂ | ಏವಂಭೂಶೆಂ ತೃಷ್ಟಾರಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ವಿಭಾವಾ 
ದೀಪ್ಯಮಾನೋತಗ್ಲಿರ್ಯಕ್ಷತ್‌ | ಯೆಜತ್‌ | ಅನೇನ ಹನಿಷಾ ಯೆಜತು | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ-ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ | 
ಯೆಶಸೆಂ- ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ವಯೋಧಾಂ- ಅನ್ನ ದಾತನೂ | ಸುಪಾಣಿಂ- ಶ್ರೀಷ್ಮ 
ವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸುಗಭಸ್ತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | 
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ಗಾನ್‌ ತ್‌ ಸ್ಯಾಪ್‌ ಒನ್‌'ಕ್ವೃಪಿ ನ್‌್‌ ನ್‌ ವಪ ಸ್ಮ ಳ್‌ ಒಂ ಪೌಷ್ಟ್ಯಿಕರ ಸ್ಟಾರ್‌ ಕಾ 





ಯೆಭ್ವಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನನೂ | ಪಸ್ರ್ಯ್ಯಾನಾಂ-- ಗೃಹಸ್ಥ ರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಯಜತಂ-- 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸುಹೆವಂ- ಉತ್ತಮನಾದ ಅಹ್ವಾನವುಳ್ಳವನೂ ಜಗ್ಗ ತ್ರಷ್ಟಾರಂ--ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನನ್ನು | 
ಹೋತಾ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ | ವಿಭಾವಾ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿ: 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಶ್ಚತ್‌-- ಪೂಜಿಸಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಫಿಸುವವನೂ ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನ್ನದಾತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳವನ ಸೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ ಸ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಗ್ಯ ಹೆಸ ರಿಂದ 
ಯಜಮಾರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೂಜ್ಯನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾ ್ರಿನವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದತ್ತ ಸ್ಪೃದೇವನನ್ನು ಯಜ i ದಿವ್ಯ 
ಹೋತ್ಸವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಿಸಲಿ 

English Translation. 

May the illustrious Agni, the invoker of the gods, worship (with 

this oblation), Twashtri, the first divider (of forms) the renowned, 


the giver of food, the well-handed, the vast, the adored of householders, 
the readily invoked. 


| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ವನ್ಪೃದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರೆಥಮಭಾಜಂ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ ಯೆಶಸೆಂ 
ವಯೋಧಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಠಃ 1 
| | | | 
ಭುವನಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭೀ ರುದ್ರಂ ದಿವಾ ನರ್ಧಯಾ ರುದ್ರನುಕ್ತ್‌ | 
| | | | 
ಬೃಹಂತಮೃಷ್ಟಮಜರಂ ಸುಷುಮ್ಮ್ಹಮೃಧಗುವೇಮ ಕವಿನೇಷಿತಾಸಃ॥೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
೫ | ಪಿತರಂ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಆಭಿಃ | ರುದ್ರ ೦ | ನಟ | ವರ್ಧಯ ರುದ್ರಂ ಅಕ್ರ | 


| | 
ಬೃಹಂಕಂ I ಯಸಷ್ಟ 01 ಅಜರಂ | ಸು€ಸುಮ್ಮ © | ಯುಭಕ್‌ | ಹುವೇವು | ಕನಿನಾ | ಇಹಿತಾಸಃ ೧೦ ॥ 
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ಡೌ ಗಾ I ಗ ಕ ರ ರ ರಾ ರ್‌ ಗೌರ್‌ ದೌ ತ ದ ಕ ಹ ತೌಜತ್‌ಸಿರೌರತ್‌ಹವಿ 





ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ದಾ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯೆ ಪಿಶರಂ ಪಾಲಯಿತಾರೆಂ ರುದ್ರಂ"! ರುದ್ದುಃಖಂ | ತೆದ್ದಾ)- 
ವಯಿತಾರಮಿಾಶ್ಚರಮಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದಿವಾಹನಿ ಹೇ ಸೋ್ಯೋತರ್ವರ್ಥಯೆ | ಅಕ್ತಾ 
ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಚ ತಮೇವ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಯೆ | ವಯೆಂ ಚೆ ಕವಿನಾ ಸ್ರಾಜ್ಞೇನ ರುದ್ರೇಣೇಷಿತಾಸಃ 
ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮೃಷ್ಟಂ ದೆರ್ಶನೀಯೆಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಸುಷುಮ್ಮಂ 
ಶೋಭನಸುಖಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ರುಪ್ರಮೃಧ್‌ ಯದ್ದಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶೆಥಾ: 
ಹುನೇಮ | ಸ್ತವಾಮ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಸಿತೆರಂ--ಪಾಲಕನಾದ | ರುದ್ರಂ 
ರುದ್ರನನ್ನು |. ಆಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿ8--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ವರ್ಥಯ.-. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅಕ್ತಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರುದ್ರಂ ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನು (ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು) ! ಕವಿನಾ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ರುದ್ರನಿಂದಲೇ | ಇಷಿತಾಸ8-- ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ಬೃಹಂತಂ.... 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಯಷ್ಟಂ--ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | 
ಸುಷುಮ್ನುಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನು | ಖುಧಥಕ್‌--ಸಮೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ | 
ಹುನೇಮ--ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಸಕಲ ಭೂತಾಜಾತಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ರುದ್ರನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ರುದ್ರನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆದೇ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Exalr Rudra, the parent of the world, with these hymns by day ; 
(exalt) Rudra (with them) by night ; animated by the far-seeing» we invoke 
him, mighty, of pleasing aspect, undecaying, endowed with felicity, (the 
source of) rrosperity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ | 


| 
ಆ ಯುನಾನಃ ಕವಯೋ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಮರುತೋ ಗಂತ ಗೃಣತೋ 


[ 
ವರಸ್ಕಾಂ | 
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ರನ ಹಳದ ನ ಟ್‌ ಜಜ ಎತಪ ಸ ಎತ ಜಾ 


ಮ್‌ ಫಗ ಎಲ್‌” ಫ್‌ ದ ಗ ಗ್‌ ಇರ ಸ ಪ್‌ರ್ಮರ್ಟ್‌ ಗಡ ಸ್‌ ಸಲ ಪಲಗ ತತಾ ಸ್‌ ಗಡಡ ತಾ, ವರ್ತ ಈಗಲಾ ಅ ೬ ಪ್‌್‌ರಾ ಪ್‌ ಕಾಯಾ ರ್ಸ್‌ ಮು ಎಂಗ ಪಡ ಅಸು ಹಡ ಸ್‌ ಇತ ಗ ಹಸು ಟಾಡಾ ೧ ತ 


( 


| | 
ಅಚಿತ್ರಂ ಚೆದ್ದಿ ಜಿನ್ವಥಾ ನೃಧಂತ ಇತ್ಯಾ ನಕ್ಸಂತೋನರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌! 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಆ! ಯುವಾನಃ | ತಶವಯಃ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ | ಮರುತಃ | ಗೆಂತ | ಗೃಣತ।ಃ | ವರಸ್ಯಾಂ 


| | | 
ಅಚಿತ್ರಂ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಜಿನ್ನಥಃ | ವೃಧಂತಃ | ಇತ್ಛಾ | ನಶ್ಷಂತಃ | ನರಃ | ಅಂಗಿರಸ್ವೆತ್‌ [| ೧೧॥ 


ಹೇ ಯೊನಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾಃ ಕವಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ 


ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವಶೋ ವರಸ್ಯಾಂ ವರಣೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೆಶ್ಯಾ ಗಂತೆ | 
ಆಗಚ್ಛೆತ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುಕ ಇತ್ಸೇತ್ಸ ಮನೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣ ವೃಧಂತೋ 


ಷರ್ಧಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಇತ್ಯಾಮುತ್ರಾಂಶರಿಕ್ಷೇ ನಕ್ಷಂತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂಶೋ;ಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಅಂಗಿರಸೋ 
ಗಮನಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೆಃ |! ಶೇ ಯಥಾಶೀಘ್ರಂ ನಭಸ್ತಲಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ತೆದ್ದೆತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಖುಷಯ 
ಏವಾಂಗಿರಸಃ | ತದ್ದೆಚ್ಛೇಫ್ರಗಾಮಿನಃ | ಏವಂಭೊತಾ ಯೂಯೆಮಚಿತ್ರಂ ಚಿತ್‌ | ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭಿರ್ನಿ- 
ನಿಡೋ ದೇಶಶ್ಲಿತ್ರೆಂ! ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣಮೋಷಧ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಿಯುಕ್ತೆಮಸಿ ದೇಶಂ ಜಿನ್ಬೆಥ ! ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶರ್ಪೆಯಥ! 
ಸೀತಿ ಫೂರಣಃ ॥ 


್ಕಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯುವಾನಃ8--ನಿತ್ಯತರುಣರೂ| ಕೆವಯೆಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಯಜ್ಜಿಯಾಸ$--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ 
ಆದ | ಮರುತಃ. -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಗೃಣಶಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವರಸ್ಯಾಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗೆಂತ-_-ದಯಮಾಡಿರಿ | ನರ8--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇತಾ- ಈ 
ಛು 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವೃಧನ್ರೈ8- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀವು! ನಕ್ಷಂತಃ--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ತ್ರಲೂ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಅಚಿತ್ರಂ ಜಿತ್‌ _ಓಷಧ್ಯಾದಿರಹಿತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಜಿನ್ವಥ ಹಿ -ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನಿತ್ಯ ತರುಣರ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನೀವು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ, ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಓಷಧ್ಯಾದಿರಹಿತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸಿರಿ. 
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ಹೌದ್‌ er ಸಸ ಚಾ ಸರು ಸಚ ಚು ಪಂ ಎಂ ಅ ಅರ ್ಸ್ಸ್ಸರರಹರುುಯಯಧಿ ಯದಿ ಯಯ BA 
English Translation. 


Ever youthful, wise, and adorable Muruts, come to the praise of 
your adorer : thus augmenting, leaders (of rites), and spreading (through 
the firmament), like rays (of light) refresh the scanty woods (with rain). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪ್ರ ನೀರಾಯ ಪ್ರ ತನಸೇ ತುರಾಯಾಜಾ ಯೂಥೇವ ಪಶುರಕ್ಷಿರಸ್ತಂ | 
| | | | 
ಸ ಪಿಸ್ಪೃಶತಿ ತನ್ನಿ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಸ್ತೃಭಿರ್ನ ನಾಕಂ ವಚನಸ್ಕ ವಿಷಃ ॥ ೧೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ || 
ಪ್ರ! ನೀರಾಯ |ಪ್ರ! ತೆವಸೇ | ತುರಾಯ ಅಜ | ಯಥಾ ಇವ | ಪೆಕರ | ಅಸ್ಟೇ | 
ಸಃ | ಸಿಸ್ಬೈಶತಿ | ಕ್ತಿ | ಶ್ರುತಸ್ಯ ಸರಳೆ |ನ| ನಾಕೆಂ | ವಚನಸ್ಯ | ನಿಪ ॥ ೧೨ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ನೀರಾಯೆ ವಿಕ್ರಾಂತಾಯೆ ವಿವಿಧಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಾರಕಾಯೆ ವಾ ಮರುಡ್ನೆಣಾಯೆ ಪ್ರಾಜ 
ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೆಗಮಯೆ | ತಥಾ ತನಸೇ ಬಲಿನೇ ತುರಾಯ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಮನಾಯ ಚೆ ತಸ್ಮೈ 
ಗಣಾಯ ಪ್ರಾಜ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಪೆಶುರಕ್ತಿಃ ಪೆಶುಪಾಲಕೋ ಯೂಥೇವ! ಸ ಯೆಥಾ 
ಗೋಯುೂಥಾನಿ ಸಾಯಂಕಾಲೇಸಸ್ತೆಂ ಗೃಹಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮಯುತಿ ತದ್ವತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯೇ- 
ಶೃರ್ಥಃ। ಸ ಚೆ ಮರುದ್ಗಣೋ ವಚೆನಸೈ ವಕ್ತುರ್ವಿಸೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋಕುಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ॥ 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮಪಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಶ್ಚಾಚ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಸ್ಮೀ!! ಶ್ರುತಂ 
ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ತನ್ನ್ಯಾತ್ಮೀಯೇ ಶರೀರೇ ಪಿಸ್ಪೃಶತಿ | ಸ್ಪರ್ಶಯತು | ಸಂಶ್ಲೇಷಯೆತು | 
ತತ್ಪೊೀತ್ರಂ ಹೃದ್ಧತೆಂ ಭವತ್ವಿತೃರ್ಥಃ | ಸ್ಪರ್ಶನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೃಭಿರ್ನ -ನಾಕಂ | ಯೆಥಾ 
ನಕ್ಷತ್ರೈರ್ನಾಕಮಂತರಿಶ್ಷಂ ಸ್ಪೆರ್ಶಯೆತಿ ಸಂಶ್ಲೇಷಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ವೀರಾಯ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ! ಪ್ರೆ ಅಜ--ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು! ತೆವಸೇ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ | ತುರಾಯೆ-- ವೇಗಗಾನಿಯಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಫಕ್ಕೆ | 
ಪೆಶುರಕ್ಷಿಃ--ಪಶುಪಾಲಕನು | ಅಸ್ತಂ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ! ಯೂಥೇವ- ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಳುಹುನಂತೆ | ಪ್ರ 
(ಅಜ)--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ನಾಕೆಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು । ಸ್ರೈಭಿಃ ನ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ 
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ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ |. ಸೆ ಅದೇ ಮರುದ್ಲಣವು | ವಚೆನಸೈ--ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನೂ | ನಿಪ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆಡ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ |, ಶ್ರಿತಸ್ಯ---ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತನ್ಫಿ--ತನ್ನ ಶರೀರಾಣ್ಯಂತವಾಗಿ | 
ನಿಸ್ಸೃಶತಿ--ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ.ಪೂರ್ಣವಾಗ್ಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ||! 

ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸು. ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದ್ಕೂ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘೆಕ್ಕೆ ಪಶುಪಾಲಕನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಳುಹುವಂಕೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಅಜೀ ಮರು 
ದ್ಲಣವು ಸ್ತುತಿ ಪಾಠಕನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಾದ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಡಲಿ. 

English Translation. 

Ofer adoration to the valiant, powerful, swift-moving (company of 
the Maruts), as'the.herdsman (drives his) herd to their stall; may that 
company appropriate to its own:body the praises of the pious worshipper; 
as the firmament (is studded) with stars. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


1 ್ಮ. ಅ | 
ಯೋ ರಿಜಾಂಸಿ- ನಿಮಮೇ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ್ರಿಕ್ಸಿದ್ದಿ ಸರ್ಮನವೇ ಬಾಧಿ- 


| | | | | 1 
ತಸ್ಯ ತೇ ಶರ್ಮನ್ನುಪದದ್ಯಮಾನೇ ರಾಯಾ ಮದೇಮ ತನ್ರಾ೩ ತನಾ ಚೆ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯೆಃ | ರಜಾಂಸಿ | ನಿ;ಮಮೇ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಕ್ರಿ | ಚಿತ್‌! ವಿಷ್ಣುಃ | ಮನಸೇ | ದಾಧಿತಾಯ | 
ಸೆ | ತೇ | ಶರ್ಮನ" | ಉಪೆ5ಜಿಜೈಮಾನೇ | ರಾಯಾ | ಮದೇಮ | ತೆನ್ನಾ | ತನಾ | ಚೆ 1! ೧೩ ॥ 
|] ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಬಾಧಿತಾಯಾಸುರೈರ್ಜಿಂಸಿತಾಯಿ ಮನವೇ ಪ್ರಜಾಪೆಕಯೇ ತದರ್ಥಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂಬದ್ಧಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಶ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನಿಶಿ ಯಾವತ್‌ | ಶ್ರಿರ್ನಿಮಮೇ | ಚಿದಿತ್ಯವ- 


ಧಾರಣೇ ! ತ್ರಿಭಿರೇವ ನಿಕ್ರಮಣೈಃ ಪರಿಮಿತೆನಾನ್‌ ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ಕನ ॥ ತೃತೀ- 
ಹಾರ್ಥೆೇ ಸಮ್ಮೀ | ಈಪೃಶೇನ ತ್ರೈಯೋಪೆಪಡೈಮಾನೇತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀಯಮಾನೇ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ 
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ಗೃಹೇ ಸುಖೇ ನಾ ವರ್ಶಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಂ ರಾಯಾ ಧನೇನ ತನ್ನಾ ರೋಗಾದಿರಹಿಶೇನ ಶರೀರೇಣ 
ಚ ತನಾ ತನಯೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಚೆ ಮದೇಮ। ಮೋದೇಮ | ಹೃಷ್ಟಾ ಭನೇಮ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೈ ವಿಷ್ಣುವೇ) | ಯೆಃ ವಿಷ್ಣು 8 ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು] ಜಾಧಿತಾಯೆ--ಅಸುರ 
ನಿಂದೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಮನನೇ--ಮನುವಿಗಾಗಿ | ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ--ಪೃಥ್ವಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ರಜಾಂಸಿ 
ಕೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ. | ತ್ರಿಕ ವಿಮಮೇ ಚಿತ್‌--ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ನಿಸ್ಪರ್ಷಿಸಿಡೆಯೋ | ತಸ್ಯ ತೇ--ಅಂತಹೆ 
ನಿನ್ನಿಂದ | ಉಪೆದಡ್ಯಮಾನೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | ಶರ್ಮನ್‌--ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ನಾವು] ರಾಯಾ-- 
ಧೆನೆಹೊಂದಿಗೂ | ತೆನ್ಹಾ--ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೂ | ತನಾ ಚೆ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೂಂದಿಗೂ 
ಸಹ | ಮದೇಮ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುನ್ರ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಅಸುರನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮನುವಿಗಾಗಿ 
ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದ ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ನಾವು ಧೆನಮದೊಂದಿಗೂ ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಳಿ. 


English Translation. 


May we be happy in home, in riches, in person, inchildren, bestowed 
upon us by you, Vishnu, who with three (steps) made the terrestrial regions 


for Manu when harrassed (by the Asuras). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತನ್ನೊಆಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯೋ ಅದ್ಭಿರರ್ಕೆಸ್ತತ್ಸವ ತಸ್ತತ್ಸ ವಿತಾ ಚನೋ ಧಥಾತ್‌ | 


| | 
ತದೋಷಧೀಭಿರಭಿ ರಾತಿಷಾಚೋ ಭಗಃ ಪುರಂಧಿರ್ಜಿಕ್ವತ: ತು ಪ್ರ ರಾಯೇ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತತ್‌ | ನಃ | ಅಹಃ ಬುಜ | ಅತ್‌೨ಭಿ8 | ಅರ್ಕೈಃ| ತತ್‌ | ಸರ್ವತಃ | ೫3 | ಸವಿತಾ | ಚೆನಃ | 
ಧಾತ್‌ | 


ತತ್‌ | ಒಸಧೀಭಿಃ | ಅಭಿ |! ರಾತಿ€ಸಾ ಟೆ ಭನ | ಕರ ಜಿನ್ವತು | ಪ್ರ! ರಾಯೇ || ೧೪ || 


XXT 18 
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ಜ್‌ ಸಜನ್‌ ನ ಇಸ್‌ ತಾ ಮಯಗ ನ ಜಾಯೇತ ಸ್ಟಫ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಸದ ಒರ ಸಾಯ್‌ ಆಗ್‌ ಸಕ್‌ ಹಾರ್‌ ಸ್ಯಾಪ್‌ ಸ್‌ ಇಲ್‌ ಉಸ್‌ ಸ” ಇನ್‌ ಕಾರ್‌ ಆಸ್‌ ಇತ್‌ ಜತ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬಾದ್‌ ನ್‌ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ8 | ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭವೋಃಹಿಃ ! ಏತ್ಯೈಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಹಿ8 | ಉಕ್ತಂ ಚೆ | 
ಅಹಿರಯನಾದೇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | ನಿ. ೨-೧೭ | ಇತಿ! ಏತತೃಡಡ್ವಯಾಭಿಧೇಯೋ ದೇವೋ ರ್ಕೇರರ್ಚೆನ- 
ಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತೊಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೊಟಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್‌ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಚೆನೋತನ್ನ- 
ಮದ್ವಿರುಪಕ್ಳೆಃ ಸಾರ್ಧಂ ಧಾತ್‌ | ದಧಾಶು | ನಿದಧಾತು! ಪ್ರಯಚ್ಛೆಕು! ಪರ್ವತಃ ಪೂರಯಿತಾ | 
ಪರ್ವ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಯದ್ವಾ | ಪರ್ವವದ್ವಜ್ರಂ ಸರ್ವತಃ | ತೆಡ್ವಾನ್‌ | ಪರ್ವತಸ್ಯೆ ಗಿರೇಃ 
ಶತ್ರುರಿತಿ ನಾ ಸರ್ವತಃ | ಸೆ ಚ ತೆಚ್ಚನೋ ದಧಾತು | ತಥಾ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಶ್ವ ತೆಚ್ಚೆನೋ 
ದಧಾಶು! ಅನಿ ಚ ರಾತಿಷಾಚಃ | ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಸಚಿಂತೇ ಸೇವಂತೆ ಇತಿ ರಾತಿಸಾಚೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | 
ತೇ ಚೌಷಧೀಭಿಃ | ಓಷಃ ಸಾಕ ಆಸು ಧೀಯತ ಇತ್ಯೋಷಧಯಸ್ತಿಲಮಾಷಾದ್ಯಾಃ | ತಾಭಿ॥8 ಸಾರ್ಧಂ 
ತದನ್ನಮಭಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತು | ತಥಾ ಪ್ರುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರ್ಬ್ಣಹುಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಬಹುಕರ್ಮಾ ವಾ ಭಗೋ 
ಭಜನೀಯೆ ಏಶತ್ಸಂಜ್ಜೋ ದೇವಶ್ಚ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಜಿನ್ವತು! ಅಸ್ಮಾನ್ಪ್ರೇರಯತು | 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 


ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ 8 ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯದೇವನು | ಅರ್ಕೈ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | 
ನ8_-ನಮಗೆ | ತೆ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಚೆನ. ಅನ್ನವನ್ನು | ಆದ್ಭಿ$--ಉದಕಗಳೊಡನೆ "| ಢಾತ್‌ 
ಕೊಡಲಿ | ಪರ್ವ38-- ಸರ್ವತದೇವನೂ | ತತ್‌-ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನೂ | 
ಶತ್‌_ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ರಾತಿಷಾಚೆಃ_ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ |. 
ಓಷಧೀಭಿಃ--ಓಸಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ತೆಕ್‌-ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ--ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿ: 
ಸಲಿ | ಪುರಂಧಿ8--ಅಧಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಭಗಃ_ಭಗದೇನನು |. ರಾಯೇ--ಧಥನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆ, 
ಜಿನೃತು-- ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉದಕಗ: 
ಳೊಡನೆ ಕೊಡಲಿ. ನರ್ವತದೇವನೂ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಸವಿತೃದೇವನೂ ಆದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಶೆಗಳೂ ಓಸಧಿವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಗಳೂಡಗೂಡಿದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ: 
ಕೊಡಲಿ. ಅಧಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಭಗದೇವನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಲಿ 

English Translation. 

May Ahirbudhnya (propitiated) by (our) hymns, and Parvata and 
Savitri give us food with water: may the bountiful (gods supply us} 10 
addition, with vegetable (grains); and may the all-wise Bhaga be propitious. 


((0 us) for (acquirement of) riches. 
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ಬಾನ್‌ ತಸ್‌ ಉರ್‌ ರ್‌ ER RS A, 





ಕೌ ರ ರೌ ನೌ ನ್ನ ನ ನ ನ್‌ ನ್‌್‌. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನೂನೋ ರಯಿಂ ರಥ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಷ್ರಾಂ ಪುರುನೀ ರಂ ಮಹ ಯತಸ್ಯ 
ಗೋಷಾಂ | 


| 
ಕ್ಫ ಯಂ ದಾತಾಜರಂ ಯೇನ ಜನಾನ ಧೋ ಅದೇವೀರಭಿ ಭಿಚ ಕ್ರಮಾ- 


ನಾಶ ಆಡೇನೀರಭ್ಯ ನಶ ak | ೧೫ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
\ | [ 
ನು! ನಃ ರಯಿಂ। ರಥ್ಯಂ | ಚೆರ್ಸಣೇಪ್ರಾಂ | ಪುರುಂವೀರಂ | ಮಹಃ | ಯತಸ್ಯ | ಗೋಸಾಂ | 
| | | | | | 
ಕ್ಷಯಂ | ವಾತ! ಅಜರಂ! ಯೇನ! ಜನಾನ | ಸ್ಪೃಧಃ! ಅದೇನೀ! ಅಭಿ। ಚೆ! ಕ್ರಮಾಮ | ನಿಶಃ। 


ಅ೯ದೇವೀಃ | ಅಭಿ | ಅಶ್ಶ್ಚವಾಮ || ೧೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೋಸಸೆ ಭ್ಯೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಕ್ಷಯೆಂ ಗ್ಗ ಗೃಹಂ ಚೆದಾತೆ! ಪ್ರ ಕ್ರೆಯಚ್ಛತೆ | 
ಕೀವೃಶಂ ರಯಿಂ | ರಥ್ಯಂ ರಥಸಂಬಂಧಿನಂ | ರಥಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | du: | RE 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪೂರಯಿತಾರಂ ಪುರುವೀರಂ ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆಂತ ಇತಿ ನೀರಾ ಪುತ್ರಾದಯಃ। 
ಬಹುಭಿರ್ವೀರೈರುಪೇತಂ ! ಮಹೋ ಮಹತ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ರಕ್ಷಕಂ | ದಸ್ತಿಹಾರೂಪೇಣ 
ಧನೇನ ಹಿ ಯಜ್ಞೋ ರಕ್ಷ್ಯತೇ! ಮೃತೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಸ್ತೃದಕ್ಷಿಣ ಇತಿ ವಚನಾತ | ಕೀದೃಶಂ ಶ್ಲಯಂ | 
ಆಜರೆಂ ids | ಯೇನ ರಯಿಣಾ ಕ್ಷಯೇಣ ಚೆ ಜನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸ ಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ 
ಅದೇನೀರದೇವಸಂಬಂಧಿನೀರಾಸುರೀಃ ಸೇನಾಶ್ಚಾಭಿ ಕ್ರಮಾಮ ಅಭಿಭವೇಮ |! ತಥಾದೇವೀಃ। ಆಗತಾ 
ದೇವಾ ಯಾಸು ಹನಿಃಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಥಂ ತಾ ಆದೇವ್ಯಃ 1 ತಾದೃಶೀಶ್ವ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯೆಜ್ಞಾ ನು- 
ಷ್ಠಾಯಿನೀರ್ಯೇನ ಧನೇನ ಗೃಹೇಣ ಚಾಭ್ಯಶ್ನವಾಮ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ನೆ ನಾಮ ಶಾದೈಶಂ ಧನಂ ಗೃಹಂ ಚೆ 
ದಾತೇತ್ಯನ್ವಯಂಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೇನ. ಯಾವ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ | ಜನಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಶತು ಪ್ರ ಜನಗಳನ್ನೂ | 
ಸ್ಪೃಥೆ8- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ | ಅದೇವೀಃ ಚೆ--ಅಸುರಜನರನ್ನೂ | ಅಭಿ ಕೆ ಕ್ರೈಮಾಮ-- ಸೋಲಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವೋ | (ತಥಾ--_ ಹಾಗೆಯೇ) | ಅದೇವೀ॥ಃ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸ:ವ | 
ವಿಶೆಃ--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭ್ಯಶ್ನನಾಮ-ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹ) | ರಥ್ಯಂ--ರಥಯುಕ್ತವಾದುದೂ| 
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ಕ ಡಿ ಗಾ ಪತಾ ಬಹು ಯಾ ಪಯ ಜಹಾ ಜು ಎಬ ಹಾ ಚಾ ಯು ಕ್‌ ಬಂ ಭೂ ಗಾತಾ ರಾ ಆಬ್‌ 4 ದಾ ನ ಹಟಾ ಬನ ಅರಾ ಯ ಜು ಚಯ ಜಾನು ಎ ಚಿ ನ್‌ ಚಾ ಚೇಹ ಪತಾ ಸ ಭಜ ಛೇ ಡುಂ ಶಾ ಚಾ ಜೀಯಾ ಇರು ಭಾ ನ್‌ ಸಹಾ ಹಂ ಬಾ ಸಾಜ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಇ ಭೇದ ಭಜ ವ ದ ನ. 


ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೋಷಿಸುವುದೂ | ಪುರುವೀರಂ--ಅಧಿಕವಾದ ವೀರರಿಂಡೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಖಯತೆಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಆಜರಂ- 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಶ್ಲಯಂ--ಗೃಹವನ್ನೂ | ನಃ-ನನುಗೆ! ನು- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ | ದಾತ. ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಅಸುರಜನರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆನೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ರಥಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೋಷಿಸುವುದೂ, ಅಧಿಕ 
ವಾದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಥೆಷವನ್ನೂ, 
ಗೃಹನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Grant us; (universal gods), riches, comprehending chariots; numerous 
dependants, many male offspring, (wealth) the giver of efficiency te the 
solemn rite, and a dwelling free from decay, wherewith we may overcome 
malevolent man and unrighteous (spirits), and afford support to those 


people who are devoted to the gods. 


ಮ್‌ 


ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪೆಂಚೆಮೇ$ನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಹುನೇ ವ ಇತಿ ಸೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತೆಮೃಜಿಶ್ವನ ಆರ್ಷಂ ಬಹುದೇವಶಾಕಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ! ಹುವೇ ವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ( ಗತಃ 
ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುನೇ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಬಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಯಜಿಕ್ರಾ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು. ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ- 
ಹುನೇ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಮಯಂ ಹೊ ತೆ 





ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ... | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೦ [| 
ಅಷ್ಪಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦1 
| ಸೂಕ ದೆಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೧೫ 1 
ಇತಿ [ae 
[ ಖಯಷಿಃ--ಖಯಜಿಶ್ವಾ [ 
1 ದೇವತಾ... ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಥಃ 1 


| | | | 
ಹುವೇ ವೋ ದೇನೀನುದಿತಿಂ ನಮೋಭಿರ್ನುಳೀಕಾಯ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರ- 
ಮಗ್ತಿಂ | 


| | | | 
ಅಭಿಕ್ಷದಾಮುರ್ಯಮಣಂ ಸುಶೇವಂ ತ್ರಾತ್ಯನ್ನೇವಾಕ್ಷ್ಯೃನಿತಾರಂ ಭಗಂ ಚೆ!! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | | 
ಹುವೇ 1 ವಃ | ದೇವೀಂ | ಅದಿತಿಂ | ನಮಃಇಭಿ8 | ಮೃಳೇಕಾಯ | ವರುಣಂ | ಮಿಶ್ರಂ ಆಗ್ನಿ 0 | 
| | | | 
ಅಭಿ೯ಕ್ಷದಾಂ ! ಅರ್ಯಮಣಂ | ಸ್ತುಶೇವಂ | ತ್ರಾತ್ಮನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಸವಿತಾರಂ | ಭಗಂ | ಚೆಂ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಾತರಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಮ- 
ದೀನಾಂವಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಂ ದೇವತಾಂಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾಕ್ಕಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾ 
ಹುವೇ 1 ಹೃಯಾಮಿ | ಸ್ತೌಮಿ |! ತಥಾ ವರುಣಂ ವಾರಕಂ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆಕೆಂ ದೇವಮಗ್ನಿಂ 
ಚೈತಾಂಶ್ಚ ದೇವಾನ್ನನೋಭಿರ್ಹುವೇ | ತಥಾಭಿಕ್ಷದಾಂ | ಕ್ಷದಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಅಭಿಕ್ರತ್ತಾರಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ಸುಶೇವಂ ಸುಸುಖಮರ್ಯೆಮಣಂ ಚೆ ನಮೋಭಿರ್ಹುವೇ | ಸವಿತಾರಂ 
ಭಗಂ ಚ ನಮೋಭಿರ್ಹುವೇ | ಕಂ ಬಹುನಾ ತ್ರಾತ್ಮನ್‌ ಪಾಲಯಿತ್ಕೆನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್ನನೋಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹುವೇ | ಸ್ತೌಮಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮಗೆ (ಮಾತೃವೂ) | ದೇವೀಂ--ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ | ಅದಿತಿಂ-- 
ಅದಿತಿದೇವಿಯನ್ನೂ | ವರುಣಂ ವರುಣದೇವನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ-- ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | 
ಮೃಳೇಕಾಯೆ - ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನಮೋಭಿಃ--- ನಮಸ್ಕಾರಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹುವೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಅಭಿಕ್ಷದಾಂ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದವನೂ | ಸುಶೇವಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನೂ ಆದ | 
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ಮಾಯೇ ಯು ಸಯ ಬಜ ಯಾ ಟೊ ಸಬು ಸೊಯಾ ನನ್‌ ಸ್ನ ನನ್‌ ಸಾನ್‌ ಜಾಯಾ ಹಾ ಹಡ 





ಎ ಮೊ ಯಾ ಬಾ ಯಾ ದೆ 





ಅರ್ಯಮಣಂ-.. ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ಸನಿತಾರಂ. -ಸವಿತೃವನ್ನೂ | ಭಗೆಂ--ಭಗನನ್ನೂ | ತ್ರಾತ್ಮೆನ್‌-- ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕರಾದ | ದೇವಾನ" ಚೆ--ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಮಾತೃರೂಪಳೂ, ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಅದಿತಿದೇನಿಯನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನೂ, ಅಗ್ಡಿಯೆನ್ನೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ, ಸವಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಭಗನನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ 
ಅದರಂತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾದ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


I invoke with adorations, for the sake of felicity, the divine Aditi 
and Varuna, Mitra and Agni, Aryaman; overthrower of foes, worthy of 
devotion, Savitri and Bhaga, and (all) protecting divinities. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಸಪಿತ್ಯ್ಯನನಾಗಾಸ್ತ್ವೇ ಸುಮಹೋ ವೀಹಿ 
ದೇವಾನ್‌ | 


| | | | 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ಯ ಯತಸಾಪಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ವಂತೋ ಯಜತಾ ಅನ್ಫಿ- 


© (| 
ಜಿಹ್ವಾಃ Ws | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
: 
ಸು€ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಸೂರ್ಯ | ದಸ್ಷತಸಿತ್ವನ್‌ | ಅನಾಗಾ85ಶ್ರೇ | ಸುಮಹಃ | ವೀಹಿ | ದೇವಾನ್‌ | 
| ಇಚ! 
ದ್ವಿ;ಜನ್ಮಾನಃ | ಯೇ | ಬುತಸಾಪಃ | ಸತ್ಯಾಃ | ಸ್ವತ$ವಂಶಃ | ಯೆಜತಾಃ | ಆಗ್ನಿ; ಜಿಹ್ವಾಃ ॥ 31 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸುಮಹಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಡಸ್ತಸಿತ್ತನ್‌! ದಕ್ಷಃ ಪಿತಾಮಹೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪಕ್ಷಸಿತರಃ| ಹಿಶೃಶಬ್ದೋ ಹಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಪೂರ್ವಪುರುಷತ್ಸೆಮಾತ್ರೆಂ ಜ್ರೂತೇ | 
ಯಥಾಹಂ ನಿತ್ಸನ್ನುವಿದತ್ತಾ ಅನಿತ್ಚಿ 1 ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೧೫-೩1 ಇತಿ! ಏಷಾಂ ಡಕ್ಷಪಿತೃತ್ವಂ 
ಚಾದಿತಿಹ್ಯ ಜನಿಷ್ಟೇತಿ | ಬಗ್ಗೇ. ೧೦-೭೨-೫ | ಮಂತಶ್ರಾದವಗಮ್ಯತೇ | ಕಈದೃಶಾನ್‌ ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ 
ಶೋಭನಜ್ಯೋತಿಷ್ವಾನ್ಸೇವಾನನಾಗಾಸ್ಟೋತನಸೆರಾಧತ್ವೇ ನೀಹಿ ! ಕಾಮಯೆಸ್ವೆ 1 ಯೆಥಾಸ್ಮಾಳೆಮೆಪ- 
ರಾಧಂ ತೇ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾ ಇತೈರ್ಥಃ | ಯೇ ದೇವಾ ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ದೈಯೋರ್ಕೊೋಕ- 
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ಹಾ ದಾ ದು 











ಯೋರ್ಜಾಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತ ಯುತಸಾಪೆ ಯತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸ್ಪೈಶಂತೆಃ ಸತ್ಯಾ ಅವಿಶೆಫಾಃ 
ಸತ್ಯವಾದೀನೋ ವಾಸ್ಪರ್ವಂಶೋ ಧನವಂಶೋ ಯೆಜತಾ ಯೆಸ್ವವ್ಯಾ ಅಗ್ಗಿ ಜಿಹ್ವಾಃ |! ಆಗ್ನಿ ರ್ಜಿಹ್ಹಾಸ್ಥಾ. 
ನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ। ಏವಂಭೂತಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತಾನ್ಪೇವಾನ್ಸೀಹೀತ್ಯನ್ವಯಃ | 
| [| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸುಮಹಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ || ಸೊರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಯೇ.--ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳು |! ದ್ವಿಜನ್ಮಾನ8- ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ `ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ವರೂ ಯೆತೆಸಾಪೆ8-ಯಜ್ಞಸ್ಪರ್ಶೆ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಸೆತ್ಯಾ8--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸೈರ್ವಂತೆ8--ಧೆನನಂತರೂ | ಯೆಜತಾಃ-ಪೂಜ್ಯರೂ | 
ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾ8--ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾಲಿಗೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ದಶ್ಷಪಿತ್ಸನ್‌--ದಕ್ಷನೇ ಪಿತೃ 
ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಅನಾಗಾಸ್ತೋ- - ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ನೀಹಿ- -ಪ್ರೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಫರ್ಶವುಳ್ಳವರೂ, ಸತ್ಯಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಧೆನವಂತರೂ ಪೊಜ್ಯರೂ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಜಿಹ್ವೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ ದಕ್ಷನೇ ಪಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation. 
Radiant Surya, render the deities, who have Daksha for their 
progenitor, void of offence towards us ; they who are twice born, desirous 
of sacrifice, observant of truth, possessors of wealth, deserving of worship 


whose tongue 15 Agnr- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಉತ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಕ್ಚತ್ರಮುರು ಬೃಹದ್ರೋದಸೀ ಶರಣಂ ಸುಷುಮ್ಸೇ। 


| | | | 
ಮಹಸ್ಕರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೊಆಸ್ಮೇ ಕ್ಷಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | ತ | 
ಉತ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಉರು ಬೃಹತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಶರಣಂ ಸುಸುನ್ಮೇ ಇತಿ 
ಸು5ಸುಮ್ಮೇ | 
| | | | 
ಮಹಃ ! ಕೆರಥಃ | ವರಿವಃ | ಯೆಥಾ | ಸಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶಕ್ಷಯಾಯ | ಧಿಸಣೇ ಇತಿ! ಅನೇಹಃ | ೩ ॥ 
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ಎ ಸು ಹೊಂಡ ಬರ್‌ ಹೊಡ ತ ಮಂಚ ಚಾಯ ತ್‌: ಕ್‌ ದೆ ಗಗ್‌ ಇ ಗಿ ಜಾಸ್‌. ನ್‌ ಹ್‌ ಬ ಹ್‌ ರ್ಜ ತ್‌ಾ ಸ್‌ ಒಹ್‌ ಸನ ಸ್‌ ಜಾಟ್‌ ಇರಲ್ಲ. ಬಗ್‌ ಜರ್‌ ಮ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಐ ಒಆ ಇ ಸನ ಸ್‌ ಬಾ ಎನ ಹಾ 40ಎ. ಇ ಹರಕ ಎ ಇ ಎ ನ ಜ್‌ ಒಹ್‌ ಕ ಒಡ ಇನ್‌ ಸ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ *ೆರಥಃ ! 
ಕುರುತಂ । ತಥಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸುಸುಮ್ಮೇ ಸುಸುಖೇ ಯುನಾಂ 'ಬೃಹೆನ್ಮಹೆಚ್ಸರಣರಿ 
ಗೃಹಂ ಚ ಕರಥಃ! ಕುರುತಂ! ಮಹೋ ಮಹದ್ವರಿವೋ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಯೆಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ 
ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |. ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಧಿಷಣೇ ಧಾರಯಿತ್ಛ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನೇಹಃ ಪಾಸೆರಾಹಿತ್ಯಂ 
ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಯಾಯೆ ನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ಕುರುತೆಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಉತೆ--ಅಲ್ಲದೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಉರು-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಶ್ಹತ್ರಂ___ಬಲನನ್ನು | ಕರಥಃ8-ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ। ಸುಸುಮ್ನೇ-ಸುಖಸಾಧಕಿಯರಾದ | ರೋಪೆಿಸೀ-- 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೇ ಬೃಹತ್‌ -ದೊಡ್ಡ ದಾದ | ಶರ890--ಗೃಹವನ್ನು (ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ) | ಮಹಃ - 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವರಿವಃ. ಧನವು | ನ8--ನಮಗೆ || ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ ಲಭಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿರಿ | ಧಿಷಣೇ-._ ಜಗದ್ಗಾರಿಕೆಯರಾದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ | ಕ್ಷಯಾಯ--ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನೇಹಃ--ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸುಖಸಾಧಿಕೆಯರಾದ ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
ನಮಗಾಗಿ ದೊಡ್ಡಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು ಲಭಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
ಜಗದ್ಧಾರಿಕೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಮಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು_ 
ಉಂಬುಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Or bestow, Heaven and Earth, vast strength: give us, Earth and 
Heaven, a spacious habitation for our comfort : 80 arrange, that infinite 
wealth may be ours; remove, beneficent deities, inquity from our abode. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ನೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ನಮಂತಾಮದ್ಯಾ ಹೂತಾಸೋ ನಸವೋ- 


| 
ಧೃಷ್ಟಾಃ | 
| £ 
ಯದೀಮರ್ಭ್ಛೇ ಮಹತಿ ವಾ ಹಿತಾಸೋ ಬಾದೇ ಮರುತೋ ಅಹ್ವಾಮ. 
ದೇವಾನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಆ! ನಃ! ರುದ್ರಸ್ಯ |! ಸೂನವಃ | ನಮಂತಾಂ। ಆದ್ಯ 1 ಹೊತಾಸೆ | ವಸವಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | 
| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಅರ್ಭೇ | ಮಹತಿ! ವಾ! ಹಿತಾಸಃ | ಜಾಧೇ | ಮರುತಃ! ಅಹ್ವಾಮ | ದೇವಾನ್‌ 1೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತೋತದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಹೂತಾಸ ಆಹೂತಾಃ ಸಂತೋ 
ನೋಂಸ್ಕಾರ್ರತ್ಯಾ ನಮಂತಾಂ!। ಆನತಾ ಭವಂತು ಆಗಚ್ಛೆಂತು I ಕೀದೈಶಾಃ | ವಸವೋ ವಾಸಯಿ.. 
ತಾರೋತಧೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಕೈರಹಿಂಸಿತಾಃ 1 ಯೆದ್ಯದೇಮೇನಾನ್ಮರುತೋ ದೇವಾನರ್ಭೇಃಲ್ಲೇ ಮಹತಿ 
ಪ್ರಭೂತೇ ವಾ ಬಾಧೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿತಾಸೋ ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಮಹ್ವಾಮ ಆಹ್ವೇಯಾಮ. 
ತೆದಾನೀಮದ್ಯೇತ್ಯನ್ವಯಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆ36- -ಯಾವಾಗ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಈಂ ಮರುತಃ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು [ 
ಅರ್ಭೇ-ಅಲ್ಪವಾದುದಾಗಲಿ |  ವಾ- ಅಥವಾ | ಮಹತಿ--ಬೃಹೆತ್ತಾದುನಾಗಲಿ ಆದ |! ಜಾಧೇ-- 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಹಿತಾಸೆ- ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು! ಅಹ್ವಾಮ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುನೆವೋ | ಅದ್ಯ 
ಆ ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಸವ8--ವಸತಿದಾಯಕರೂ | ಅಧೃಷ್ಟಾ8- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತರೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರನ [' ಸೂನವಃ.-- ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಹೂತಾಸಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿವರಾಗಿ | ವೂ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ನಮಂಶಾಂ-ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಲ್ಪವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೃಹತ್ತಾದುದಾಗಲಿ ಆದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಯಾವಾಗ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸತಿದಾಯಕರೂ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ನಮುಗಭಿಮುಖ- 
ವಾಗಿ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರಲಿ. 

English Translation. 

May the sons of Rudra, givers of dwellings, the unsubdued, invoked 
on the ೦೦೦೩51೦೫, stoop down to us, inasmuch as we call upon the divine 
Maruts that they may be our helpers in difficulty, great or small. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಮಿಮ್ಯಕ್ಸ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ನು ದೇನೀ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪೂಸಾ ಅಭ್ಯರ್ಧ- 


ಕಿ 


[ 
ಯಜ್ವಾ | 
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ಸತ್‌ ರ್‌ ಹತ್‌ ನೌ ಸಹಾ ~~“ ಟ್‌ಗಗಾ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಸಾಂ ಮಾ ಲಾ ಉಂದು ಡಿ ಜ್ತ ೧ ದಜ ಬ್ಲ ಐ ಗ್‌ ಜ್ಯಾರ್‌ರಿ ಜಂ ಗಾರ್‌ ರ RS ಡರ ರ್‌ ಕಾಟಾ ಜಾಪ್‌ ಒಂ ಪಗ್‌ ಗ ಯಾ ಸ ಸ ಚಾ ಸಜ ಹಾ ಬಾಜ್‌ 


| | | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನಂ ಮರುತೋ ಯುದ್ದ ಯಾಥ ಭೂಮಾ ರೇಜಂತೇ ಆಧ್ವನಿ 


I 
ಪ್ರವಿಕ್ಷೇ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| 
ಮಿಮ್ಯಕ್ತ | ಯೇಷು | ಕೋಷಸೀ! ನು।| ದೇವೀ ! ಸಿಸಕ್ತಿ | ಪೂಷಾ | ಅಭ್ಯರ್ಥಂಯಜ್ಟಾ 
| | 
ಶ್ರುತ್ವಾ! ಹವಂ | ಮರುತಃ | ಯುತ್‌ | ಹ | ಯಾಥ | ಸ | ಕೇಚಂತೇ | ಅಧಿ | ಪ್ರತನಿಕ್ತೇ [|] 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪೆತ್ಲೀ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ನಿಮ್ಯಕ್ಷ ಕು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಸೆಂಗಚ್ಛೆ ತೇ! ತಥಾಭ್ಯ ರ್ಧಯೆಜ್ಯಾ ಸ್ತೊ (ತ್ವ ನಭ್ಯರ್ಧಯನ್‌ ಸಮ್ಪುದ್ಧಾ ನ್ಯುರ್ವನ್ಯೋ 
ಯೆಜತಿ ಧನೇನ ಪೂಜಯೆತಿ ತಾದೃಶಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವಶ್ಥ ಸಿಸಕ್ತಿ ಯಾನ್ಮರುತೆಃ ಸೇವತೇ | 
ಅಭ್ಯರ್ಧಯೆಜ್ವಾಭ್ಯರ್ಧಯನ್ಯ ಜತಿ | ನಿ. ಓ೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಹೇ ಮರುತಸ್ತೇ ಯೂಯಂ 
ಹವಮಸ್ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯೆದ್ದೆ ಯೆದಾ ಖಲು ಯಾಥ ಆಗಚ್ಛೆಥ ತೆದಾನೀಮಧ್ವ ನಿ 
ಮಾರ್ಗೆೇ ಪ್ರವಿಕ್ಷೇ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಪೃಥಕ್ಕ ತೇ ಸತಿ ತತ್ರೆ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಿ Sais ಭೊತಜಾತಾನಿ 
ಕೇಜಂತೇ! ಕೆಂಪಂತೇ | ತಥಾ ಚಿ ಮಂತ್ರಾ be | ಪ್ರ ವೇಪಯೆಂತಿ ಸರ್ವತಾನ್ವಿ ನಿಂಚೆಂತಿ ವನಸ್ಪತೀನ | 


ಯಗ್ರೇ. ೧-೩೯-೫ | ಇತಿ | ` 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುಶೆಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೇಷು--ಯಾವ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | _ಕೋಪಸೀ--ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೂ | 
ದೇವೀ ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯೆಮಿಕಾವಾಗ್ದೆ ೇವಿಯು |' ನು. ಒಂದಿಗೆ! ನಿಮ್ಯಕ್ಷ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರು 
ವಳೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಭ್ಯರ್ಥಯಜ್ವಾ-ಸ್ರೊ (ತೃಗಳನ್ನು ಧನದಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ | 
ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನು'! ಸಿಷಕ್ತಿ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ (ಇಂತಹ ho ಹವಂ--ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶು ತ್ವಾ ಕೇಳಿ | ಯೆದ್ದೆ ಯಾವಾಗ | ಯಾಥ- ಬರುನಿರೋ (ಆಗ) | ಪ್ರನಿಕ್ತೇ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಅಧ್ವನಿ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ।! ಭೂಮ... ಸಕಲ ಭೂತಜಾತ 


ಗಳೂ | ಕಜಂತೇ. -ಕಡಗುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಸತ್ಲಿಯೂ, ಸ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಗ್ದೆ (ವಿಯು ಒಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಳೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಸ್ತೋತ ಗಳನ್ನು ಧೆನದಾನದಿಂದ ಪ ಸ್ರವೃ ದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಪೂಷಜೀವನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ ಅಂತೆಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಾವಾಗ 
ಬರುವಿರೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಭಯದಿಂದ 


ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


With whom the divine Heaven and Earth are associated ; whom 
Pushan, the rewarder (of his worshippers) with prosperity, honours : when 
Maruts, having heard our invocation, you come hither, then on your 
several paths all beings tremble. 

|| ನಿಶೇಷನಿಸೆಯೆಗಳೆ ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯರ್ದ್ವೆಯೆಜ್ಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಮತ್ತು 

ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ 


ಅಭ್ಯರ್ದ್ದಯಜ್ಞಾಭ್ಯರ್ದ್ವಯನ್ಯಜತಿ 1 ಸಿಷಕ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಭ್ಯರ್ದೃಯೆಜ್ಞಾ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ 
ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೬-೬) 

ಈ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ-- ಅಭ್ಯರ್ದ್ವಯೆಜ್ಞಾ ಇತ್ಯನವಗಶಂ | ಅಭ್ಯರ್ದ್ಪ- 
ಯೆನ್‌ ಅಭಿವರ್ಧಯೆನ" ಯೋ ಯುಜತಿ। ಅಭ್ಯಪಣನ್ಮಯೆತಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ. 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ. 
ಧನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಪೊಷದೇವನ ಗುಣ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯರ್ಥಯ ತಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಭ್ಯದಣ್ಸಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, 
ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದ. 
ಕ್ಪಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು 


ಯದ್ಳ ಯಾಥ ಪ್ರನಿಕ್ಷೇ ಅಧ್ವನಿ ಭೂಮಾ ರೇಜಂತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ಹೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಟವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಬರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ (ರಭಸದಿಂದ 
ಬೀಸುವಾಗ) ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುತ್ತನೆ ಎಂದು ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದನ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ವೇಪೆಯಂತಿ ಪರ್ವಶಾನ್‌ ವಿ ನಿಂಚೆಂತಿ 
ವನಸ್ಪತೀನ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೯-೫) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರಭಸದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅಚಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, ವನದಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಬುಡಸಹಿಶ ಉರುಳಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ವೀರಂ ಗಿರ್ವಣಸಮರ್ಚೇಂದ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜರಿತರ್ನವೇನ | 


| | Ww | | 
ಶ್ರನದಿದ್ದನಮುಪ ಚ ಸ್ತವಾನೋ ರಾಸದ್ವಾಜಾ ಉಪ ಮಹೋ ಗೃಣಾನಃ 
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ಆಹಾ ಹಚ ಆಜ ಮುಳ ಹಾ ಹಾ PR ene ವಳ 
ಬಾಗಾ ರಾರ ಬ ಮಾ ತ 


| ಪಜಪಾಠಃ | 


ಪ 
ಅಭಿ | ತೈ 9 | ವೀರಂ | ಗಿರ್ಜಣಸಂ | ಅರ್ಚ | ಇಂದ್ರಂ ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಜರಿತಃ | ನನೇನ | 


| | 
ಶ್ರವತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹಸೆ | ಉಪ | ಚ| ಸ ಸ ವಾನ | ರಾಸೆತ್‌ | ಮಾಜಾನ್‌ | ಉಪ | ಮಹಃ | ಗೃಣಾನಃ [| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o 1 


ಹೇ ಜರಿತೆಃ ಸ್ಕೋಕಸ್ತೆ $9 ಶಂಪೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ ೦ ವೀರಂ ವೀರ್ಬ್ಯೆವಂತೆಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಮಿಾರಕಂ 

ವಾ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗಿರಾಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾ Si ನವೇನಾಭಿನನೇನೆ ಶೋಭನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ತೋತೆ ತ್ರೇಣಾಭ್ಯರ್ಚೆ | ಅಭಿಷ್ಟು ಏ1ಸ ಚೆಸ್ತವಾನಃ ಸೂೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹವಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರ- 

ಮುಪೆ ಶ್ರವದಿತ | ಉಪೆಶೃಣುಯಾದೇವ | ಅಪಿ ಚಗೆ ಸ ಹಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ 

ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚೋಪ ರಾಸಶ್‌! ಪ್ರಜೇಯಾತ್‌। 'ಯೆತೆ ಏವಮತಃ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಿತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ನೀರಂ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗಿರ್ವಣಸಂ-- 
ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ನೆವೇನ- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚ ಪೂಜಿಸು | ಸ್ತವಾನ॥&-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಹವಂ- ನಮ್ಮ 
kd ತ್ರವನ್ನು | ಉಪೆ ಶ್ರ ವದಿತ್‌ ಕೇಳಿಯೇ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ |. ಗೃಣಾನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹಃ -- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಜಾನ್‌ ಚೆ. ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಉಪ ರಾಸತ್‌ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


ಹಿ i 2 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗುವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಕೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರ ನು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ ಗಳನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 
English 11೩೧51೩03೦೧ 


Praise, worshipper, with a new; hymn, that hero, Indra, who 1s 
deserving of praise : may he, so glorified, hear our invocation: may he, 


so lauded, bestow upon us abundant food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಹೀರಮೃಕ್ತಂ ಧಾತ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 
ಶಂಯೋಃ॥ 
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| | | | 
ಯೂಯಂ ಹಿಸ್ಮಾ ಭಿಷಜೋ ಮಾತೃತಮಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತೋ 


| 
ಜನಿತ್ರೀಃ ॥ ೭ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಓಮಾನಂ | ಆಪ | ಮಾನುಷೀ! ಅಮೃಕ್ತಂ! ಧಾತ | ಶೋಕಾಯ |! ತನಯಾಯೆ | ಶಂ| ಯೋ! 


| | I | 
ಯೂಯಂ |ಬ.! ಸ್ಥ | ಭಿಷಜಃ ಮಾತೃ $ತೆಮಾಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸ್ಥಾತುಃ | ಜಗತಃ | ಜನಿತ್ರೀ8 | ೭ 


F ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ } 


ಹೇ ಆಪೋ ಮಾನುಸೀರ್ಮನುಷ್ಯಹಿಶಾ ಯೊಯೆಮಮೃ ಕ್ಷ ಮಹಿಂಸಿತೆನೋಮಾನಂ | ಅವತಿ 
ರಕ್ಷತೀತ್ಯೋಮಾ ರಕ್ಷಕೆಮನ್ನಂ | ಕೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ತೆತ್ಪುತ್ರಾಯೆ ಚೆ ಧಾತ | ಧತ್ತ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈತ | ತಥಾ ಶಂ ಶನುನಮುಸೆದ್ರನಾಣಾಂ ಯೋರ್ಯೊವನಂ ಪೈಥಕ್ಟರಣಂ ಚ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತ- 
ವ್ಯಾನಾಂ ಧತ್ತ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯೂಯೆಂ ಮಾತೃತಮಾ ಮಾತೃ. 
ಭ್ಯೋಸ್ಯಧಿಕಾ ಭಿಷಜಃ ಸ್ತ ಭವಥ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾತೇಶೃನ್ವಯೆಃ | ಕಥಂ ಮಾತೃಭ್ಯೊಟಸ್ಯಧಿಕಂ 
ಭೈಷಜ್ಯಮಸ್ತೀತ್ಯತ ಆಹ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಕ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ ಜನಿತ್ರೀರ್ಜನ- 
ಯಿತ್ರ್ಯೋ ಭವಥ! ಅತೋ ಯೂಯಂ ಭಿಷಜಃ ಸ್ಮ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸೇ ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ! ಮಾನುಷೀಃ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ನೀವು! ಅಮೃಕ್ತೆಂ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಹಓಮಾನಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತೋಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರನಿಗೂ | 
ತನಯಾಯೆ ತತ್ಪುತ್ರನಿಗೂ | ಧಾಶ--ಕೊಡಿರಿ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋಃ--ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | 
(ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ) | ಯೊಯಂ ನೀವು | ಮಾತೃತಮಾಃ-- ಜನ್ಮದಾತೆಯಾದ ಮಾತೃ ವಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ. 
ರಾದ | ಭಿಷಜಃ- ನಮ್ಮ ಆರೋಗ್ಯಸೋಸಕರಾಗಿ | ಸೃ. ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ನಿಶ್ವಸೃ 


ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಥಾತುಃ-ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ 1!  ಜಗತೆ8-ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಜನಿಶ್ರೀಃ--ಮಾಕೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೆನತೆಗಳೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ನೀವು ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ, 


ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೂ ತತ್ಪುತ್ರನಿಗೂ ಕೊಡಿರಿ. ಸುಖವನ್ನೂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಉ ಟುಮಾಡಿರಿ. ಜನ್ಮದಾತೆಯಾದ ಮಾತೃವಿಗಿಂತಲೂ ನೀವೇ ಉತ್ತಮರಾದ ಆರೋಗ್ಯಪೋಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ- 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸಮತ್ತವಾದ ಸ್ಥಾವರವೂ ಜಂಗಮವೊ ಆದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀವೇ ಮಾತೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ, 
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wu 
ದ್‌್‌ ದಗ ಜರ್‌ ರ್ತ್‌ ಬ ಹ್‌ ಗಾರ್‌ ಕಾ ೪ ತ 


i ಪದಪಾಠಃ | 


ಹ 
ಅಭಿ | ಶೃಂ | ವೀರಂ | ಗಿರ್ಪಣಸೆಂ | ಅರ್ಚೆ | ಇಂದ್ರಂ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಜರಿತಃ | ನನೇನ | 


| | 
ಶ್ರವತ್‌ | ಇತ್‌ ಚಃ ತ | ಚೆ | ಸೆ ಸ್ವನಾನಃ | ರಾಸತ್‌ | ನಾಜಾನಕ್‌ | ಸ | ಮಹಃ ಗ ಗೃಣಾನಃ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o 1 


ಹೇ ಜರಿತೆಃ ಸ್ತೋತಸ್ತ್ಯಂ ತಂಪೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೦ ವೀರಂ ವೀರ್ಯೆವಂಶಂವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾನಿಸಾರಕೆಂ 
ವಾ ಗಿರ್ವಣಸೆಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಚಾರ ಕಾಟ ನನೇನಾಭಿನನೇನ ಶೋಭನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಭ್ಯರ್ಚೆ! ಅಭಿಷ್ಟು ಏ1 ಸ ಚೆ ಸ್ತವಾನಃ ಸೂೂಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಹವಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ by ೀತ್ರ- 
ಮುಸೆ ಶ್ರವದಿತ್‌ | ಉಪೆಶೃ ಇುಯಾದೇವ | ಅಹಿ ಚೆ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ 
ಮಹತಃ ಪ್ರೆಭೂತಾನ್ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚೋಪ ರಾಸತ್‌| ಪೆ 6 ಡೇಯಾತ್‌! "ಯತೆ ಏನಮತಃ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜರಿತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ನೀರಂ_-ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗಿರ್ವಣಸಂ-- 
ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗುವನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೆನೇನ-- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- 
ತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚೆ-- ಪೂಜಿಸು | ಸ್ತವಾನ॥-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಹವಂ--ನಮ್ಮ 
್ರೀತ್ರವನ್ನು | ಉಪ ಶ ಶ್ರವದಿತ್‌ ಕೇಳ ಯೇ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ [ಗ್ಗ ಸ ಣಾನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಜಾನ್‌ ಚೆ--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಉಪ ರಾಸೆತ್‌ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


ಹಿ 2 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸ್ತೊ (ತೃ ವ್ರ ಪ್ರ ದೃನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗುವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಕೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 
English Translation 
Praise, worshipper, with a new, hymn, that hero, Indra, who 1s 
deserving of praise : may he, so glorified, hear our invocation: may he, 
50 lauded, bestow upon us abundant food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಷೀರವೃಕ್ತಂ ಧಾತ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 
ಶಂ ಯೋ! § - 
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| | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಥಾ ಭಿಷಜೋ ಮಾತೃತಮಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತೋ 


ಜನಿತ್ರಿ ಗವ | 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಓಮಾನಂ | ಅಸೆಃ | ಮಾನುಷೀ! ಅಮೃಕ್ತಂ[ಧಾತೆ! ಶೋಕಾಯ | ತನಯಾಯೆ | ಶಂ! ಯೋಃ। | 
[ | | | 
ಯೂಯಂ | & | ಸ್ಥ | ಭಿಷಜಃ ಮಾತೃ $€ತಮಾಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸ್ಥಾತುಃ | ಜಗತಃ | ಜನಿಶ್ರೀ8 ೭1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆಪೋ ಮಾನುಷೀರ್ಮನುಸ್ಯಹಿಕಾ ಯೂಯೆಮಮೃಕ್ತೆಮಹಿಂಸಿತಮೋಮಾನಂ | ಅವತಿ 
ರಕ್ಷತೀತ್ಯೋಮಾ ರಕ್ಷಕೆಮನ್ನಂ | ಕೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ತೆತ್ಪುತ್ರಾಯೆ ಚೆ ಧಾತೆ। ಧಶ್ತಿ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ | ತಥಾ ಶಂ ಶಮುನೆಮುಸೆದ್ರನವಾಣಾಂ ಯೋರ್ಯೌವನಂ ಪೃಥಕ್ಟರಣಂ ಚೆ ಸೃಥಕ್ಕರ್ಶ- 
ವ್ಯಾನಾಂ ಧತ್ತ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತ| ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯೊಯೆಂ ಮಾತೃತಮಾ ಮಾತೃ- 
ಭ್ಯೋನಪ್ಯಧಿಕಾ ಭಿಷಜಃ ಸ್ಥೆ ಭವಥ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾತೇತೈನ್ವಯೆಃ | ಥಂ ಮಾತೃಭ್ಯೋಸ್ಯಧಿಕಂ 
ಭೈಷಜ್ಯಮಸ್ತೀತ್ಯತ ಆಹ | ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಜನಿತ್ರೀರ್ಜನ- 
ಯಿತ್ರ್ಯೋ ಭವಥ! ಅತೋ ಯೂಯಂ ಭಿಷಜಃ ಸ್ಮ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಸಃ--ಎಲೈ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾನುಷೀ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ನೀವು | ಅಮೃಕ್ತಂ-- 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಹಓಮಾನಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುಡೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಶೋಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೂ |. 
ತನಯಾಯೆ-ತತ್ಪುತ್ರನಿಗೂ | ಧಾತೆ--ಕೊಡಿರಿ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋಃ--ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | 
(ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ) | ಯೂಯುಂ-- ನೀವು! ಮಾತೃತಮಾಃ-- ಜನ್ಮದಾತೆಯಾದ ಮಾತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ರಾದ | ಭಿಷಜ॥8--ನನ್ಮು ಆರೋಗ್ಯಪೋಷಕರಾಗಿ | ಸ್ಥೆ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಹಿ--ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಥಾತುಃ--ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ |, ಜಗತಃ. -ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ |. 


ಜನಿ ಶ್ರೀಃ ಮಾತೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೆವತೆಗಳೊ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ನೀವು ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ,. 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೂ ತತ್ಪುತ್ರನಿಗೂ ಕೊಡಿರಿ. ಸುಖವನ್ನೂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂೂ 
ಉ ಟುಮಾಡಿರಿ, ಜನ್ಮದಾತೆಯಾದ ಮಾತೃವಿಗಿಂತಲೂ ನೀವೇ ಉತ್ತಮರಾದ ಆರೋಗ್ಯಪೋಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ- 


ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸಮತ್ತವಾದ ಸ್ಥಾವರವೂ ಜಂಗಮವೂ ಆದ ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀವೇ ಮಾತೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ, 
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ಹ ಯ ್ದೃದ್ದ್ದೃಧದಗದಗ್ದದ್ದ್ಧ್ದ ್ದಾಭ್ಳಾ ಗಾ ಗಾ ಜಾನ್‌ ರಾ ಹ್‌ ಬ 1 ನ. ಜ.2. 


English Translation. 


Waters, friendly to mankind, grant uninterrupted (life)-preserving 
(food) for (the perpetuatiou of our) sons and grandsons: grant us security 
and the removal (of all evil), for you are more th:n meternal physicians ; 


you are the parents of the stationary and moveable universe. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆ ನೋ ಜೇನೇ ಸವಿತಾ ತಾಯವಾಣೋ ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣಿರ್ಯಜತೋ 


ಫ್ರಿ 
| 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
| wy | | 
ಯೋ ದತ್ರವಾ ಉಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಾ- 
el 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ1ನಃ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ತ್ರಾಯೆಮಾಣಃ | ಹಿರಣ್ಯsಪಾಣಿಃ | ಯಜತಃ! ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
| | | | | 
ಯೇ | ದತ್ರ್ರವಾನ್‌ | ಉಷಸಃ | ನ | ಸ್ರೆತೀಕಂ | ವಿsಊರ್ಣಾತೇ |! ದಾಶುಷೇ | ನಾರ್ಯಾಣಿ ೮ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತ್ರಾಯಮಾಣೋ ರಕ್ಷನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸುವರ್ಣಹಸ್ಕೋ ಹಿತರಮಣೀಯೆಸಪಾಚಿರ್ವಾ 
ಯೆಜತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯ ಏವಂಭೂತಃ ಸವಿತಾ ಸ್ರೇರತೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮೂನಾ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತು। ಯೋ ದೇವೋ ದತ್ರವಾನ್ನನವಾನುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಮುಷಸಃ ಪ್ರಮುಖಮಿವ ದಾಶುಷೇ 
ಹನೀಂಹಿ ದೆತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನ್ಯೂರ್ಣುಶೇ ನಿವೃಣೋಶಿ 
ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ಸೆ ಸವಿಶೇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೊ? ಯಾನ ಸವಿತೃವು | ದೆಶ್ರವಾನ್‌- -ಧನವಂತನಾಗಿ | ಉಷಸಃ ಉಪೋದೇವಿಯ | 
ಪ್ರತೀಕೆಂ ನೆ--ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪದಂತೆ। ವಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಾರ್ಯಾಣಿ-- 
ಅಪೇಕ್ಟಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ.. ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ತ್ರಾಯಮಾಣ&...- 
ರಕ್ಷಕನೂ | ಹಿರಣ್ಯಿಪಾಣೆಃ--ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಯಜತೆಃ-_ ಪೂಜ್ಯನೂ | ದೇವಃ. 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು ನೂ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಜಗೆಮ್ಯಾ ತ್‌ -ದಯೆಮಾಡಲಿ. 


ಚ ಲೃ ಮಥ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 287 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಧನವಂತನಾದ ಸವಿತೃವು ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ಉಪಷೋದೇವಿಯಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನ. 
ನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಕನೂ ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃಜೀವನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಡಯಮಾಡಲ್ಲಿ., 
English Translation. 


May the adorable, golden-handed Savitri, the preserver, come to 
us; he, the munificent, who, like the opening of the dawn, displays 
desirable (riches) to the offerer of the oblation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಉತ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಅದ್ಯಾ ದೇವಾ ಅಸಿ ನ್ನಧ್ವರೇ 


| 
ನವೃತ್ಯಾಃ | 
| | 
ಸ್ಯಾಮಹಂ ತೇ ಸದಮಿದ್ರಾತೌ ತನ ಸ್ಯಾಮಗ್ಸೆಆನಸಾ ಸುವೀರಃ ॥ ೯ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ! 


| 
ಉತ ತ್ವಂ | ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಧ್ಯರೇ ! ವನ್ನ ನೃತ್ಯಾಃ! 


| | 
ಸ್ಯಾಂ | ಆಹಂ | ಶೇ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ರಾತ್‌! ತನ | ಸ್ಯಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅವಸಾ | ಫ್‌ ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೊನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುಶ್ರಾಗ್ನೇ ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯೇ- 
$ಸ್ಮಿನ್ನಧ್ವಕೇ ಯಾಗೇ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವವೃತ್ಯಾಃ 1 ಅವರ್ಶಯ | ಆಗಮಯೆ 1 ಅಪಿ 
ಚಾಹಂ ತೇ ತವ ರಾತೌ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇ ಸಪಮಿತ್ಸರ್ವದೈವ ವರ್ತಮಾನಃ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇಯೆಂ! ತಥಾ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶವಾವಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಸುವೀರಃ ಶೋಭನೈರ್ವಿರೈಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತಕ್ಚ 
ಸ್ಯಾಂ! ಭವೇಯಂ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಉತ--ಮತ್ತು | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ... ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತ್ವಂ ನೀನು ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಧ್ಯ್ವರೇ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ನವೃತ್ಯಾಃ--ಬರಮಾಡು | ಅಹಂ - ನಾನು | ತೇ- ನಿನ್ನ! ರಾತಾ--ಧನ ದಾನಕ್ಕೆ | ಸಹಮಿತಾ್‌- 
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ಸರ್ವದಾ | ಸ್ಯಾಂ--ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ- 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಸುನೀರಕ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಂ--ನಾನು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಧನ ದಾನಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ 
ಅಗ್ಡಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾನು ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖವಾಗಿರುನಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation: 

And you, son of strength, bring back to-day the deities to this our 
sacrifice: may I be ever in (the enjoyment of) your bounty : may 3 through 
your protection, Agni, be Llessed with excellent male descendants. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಹನಮಾ ಜಗ್ಮ್ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಧೀಭಿರ್ಯುವಮಂಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ | ತ್ಯಾ! ಮೇ! ಹವಂ1ಆ! ಜಗ್ಮ್ಯ್ಯಾತೆಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಧೀಭಿಃ8 | ಯುವಂ | ಅಂಗ | ವಿಪ್ರಾ | 
I | | 
ಅತ್ರಿಂ| ನೆ! ಮಹಃ | ತಮಸಃ | ಅಮುಮುಕ್ತೆಂ | ತೊರ್ವತೆಂ! ನರಾ! ದುಃ5ಇತಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ laoll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞೌ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ತ್ಯಾ ಶೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ಯೊವಂ ಯುವಾಂ ಧೀಭಿಃ ಪರಿಚರಣಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರುಸೇತಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಂಗ ಸ್ರಿಪ್ರಮಾ ಜಗ್ಮ್ಯಾತಂ। ಅಗಚ್ಛೆತಂ। ಆಗತ್ಯ ಚ ಮಹೋ 
ಮಹತಸ್ತಮುಸೋತಸುರಕೈ ತಾದಂಧಕಾರಾದತ್ರಿಂ ನ ಯಥಾಶ್ರಿಮೃಷಿಮಮುಮುಕ್ತಂ ಮೋಚಿತವಂತೌ 
ಸ್ಥಃ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಶಥಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಭೀಕೇಭ್ಯಕ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮರಿತಾದ್ದುಃಖಾತ್‌ 
ಶತ್ರುಕೃತಾತ್ತೂರ್ವತೆಂ ! ಅಸ್ಮಾಂಸ್ತಾರಯತಂ [| 
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NE EN RE NE TR RR PN ಸ್‌ NESS SE RSE ಚಚ  ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ ಮತ್ತು | ನಿಪ್ರಾ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ಯಾ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ || ಯುವಂ--ನೀವು | ಧೀಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾದ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
'ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ । 'ಅಂಗ--_ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಜಗ್ಮ್ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ। ಅತ್ರಿಂ ನ-- 
ಅತ್ರಿಖಹಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ 1 ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಶಮಸಃ--ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | 
ಅಮುಮುಕ್ತೆಂ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿರಿ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ । ಅಭೀಕೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ದುರಿತಾತ್‌ಶತ್ರುಕೃತವಾದ ದುಃಖದಿಂದ | ತೊರ್ವತೆಂ-_ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯೆಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ರಿಯಷಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ ಮಹೆತತ್ತೆದೆ 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿರಿ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಕೃತ 
ವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Wise Nasatyas, come quickly to my invocation (united) with holy 
acts: (extricate us) from thick darkness, as you did extricate Atri: 


protect us, leaders (of rites), from danger in battle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತೇ ನೋ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮತೋ ನಾಜನತೋ ದಾತಾರೋ ಭೂತ ನೃವತಃ 
ಪುರುಶಪ್ರೋಃ | 


| | | | 
ದಶಸ್ಯಂತೋ ದಿನ್ಕಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಗೋಜಾತಾ ಅಪ್ಯಾ ಮೃಳತಾ ಚ 
ದೇನಾಃ ॥ ೧೧॥ 


| ಹದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತೇ। ನಃ! ರಾಯೆಃ | ದ್ಯುಳಮತಃ | ನಾಜವತೆಃ! ದಾಶಾರಃ |. ಭೂತ | ನೃಸವತಃ | ಪುರುಃಶೋಃ | 


| | | | 
ದೆಶಸ್ಕಂತಃ | ಬಿವ್ಯಾಃ! ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ | ಗೋತಜಾತಾಕ | ಅಸ್ಯಾಃ ಮೃಳಿತೆ | ಚೆ! ದೇವಾಃ | ೧೧ || 
೫೭೭ 19 


290 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅಆ. ೫ ಸೂ. ೫೦. 


RNS ಆಗ ಕಸಾ ಶ್‌ ಕಾ ಳ್‌ ರ್‌ ಚಾಚಾ ಯಾ ಯು ಮಾಯ ಹ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ದ್ಯುಮತೋ ದೀಸ್ತಿಮತೋ ವಾಜವತೋ ಬಲಯುಕ್ತ್‌ಸ್ಕ 
ನೃವತೋ ನೃಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಷೇತಸ್ಯ ಪುರುಶ್ಷೋರ್ಬಹುಭಿಃ ಕೀರ್ತನೀಯೆಸ್ಕ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೆ 
ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಾರೋ ಭೂತ | ಭವತ! ಅಪಿ ಚೆ ದಶಸ್ಯಂತಃ ಕಾಮಾನ್ಬ್ರಯಚ್ಛೆಂತೋ ಡಿವ್ಯಾ ದಿವಿ. 
ಭವಾ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾ ವಸವೋ ಗೋಜಾತಾಃ | ಗೌಃ ಪೃಶ್ನಿ ಶ್ಲಿರ್ಮಾಢ್ಯಮಿಕಾ. 
ವಾಕ್‌! ಶತ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಮರುತೋತಪ್ಯಾ ಅಪ್ಪ ಒಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾ ರುದ್ರಾಶ್ಚ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯು- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಮೃಳತ | ಸುಖಯತ [| 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 
ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶೇ--ನೀವು| ನ8- ನಮಗೆ! ದ್ಯುಮತಃ _ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | 
ವಾಜವತಃ__ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ನೃವತಃ-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುಶ್ಲೋ8--_ ಅನೇಕರಿಂದ. 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯೆಃ- ಧನದ | ದಾಶಾರಃ--ದಾತೃಗಳಾಗಿ | ಭೂತ. ಆಗಿರಿ | ದಶಸ್ಯಂತಃ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ದಿವ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ಆದಿತ್ಯರೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೆಃ-- ಪೃಥಿನೀಸ್ಠ ರಾದ ವಸು 
ಗಳೂ | ಗೋಜಾತಾಃ--ಸೃಶ್ತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಅಸ್ಯಾಃ ಚೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ರುದ್ರರೂ | 
ಮೃಳೆತೆ -ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ. 
ದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ದಾತೃಗಳಾಗಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾ ನಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ 
ಆದಿತ್ಯರೂ, ಪೃಧಿವೀಸ್ಥರಾದ ವಸುಗಳೂ, ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ರುದ್ರರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Be unto us, gods, the donors of splendid, invigorating riches, 
comprising male descendants, and celebrated by many : celestial Adityas, 
terrestrial Vasus, offspring of Prishz1, children of the waters, granting our 


desires, make us happy. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ತೇ ನೋ ರುದ್ರಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸ ಸಜೋಷಾ ವಿಕಾಳ್ನು ಸಂತೋ ವಿಷ್ಣು ಮಬ್ಯಳೆಂತು. 


ವಾಯುಃ | 


| | 
ಯಭುಕ್ಸಾ ನವಾಜೋ ದೈವ್ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಪಿಸ್ಯತಾಮಿಷಂ 
sll ost 
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ಸಾಾರಾರು ದಾದು ದಾದು ENN 


| ಸದಪಾಠ।ಃ ॥ 
| | | | 
ತೇ!ನಃ! ರುದ್ರಃ | ಸರಸ್ವತೀ! ಸಂಜೋಷಾಃ | ಮಾಳ್ದುಷ್ಮಂತೆಃ | ವಿಷ್ಣುಃ ! ಮೃಳಂತು | ವಾಯುಃ | 
| 
ಯಭುಸ್ಥೂಃ! ವಾಜಃ | ದೈವ್ಯಃ | ವಿಂಧಾತಾ | ಸರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ | ಪಿಫೈ ತಾಂ | ಇಸೆಂ | ನಃ || ೧೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಾಳ್ಗುಷ್ಮಂತೋ ವರ್ಷಣವಂತಸ್ತೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮೃಳಂತು 1 ಮೃಳೆಯೆಂತು | 
ಸುಖಯೆಂತು | ಶೇಶೆ ಇತಿ ಚೇದುಚ್ಛತೇ | ರುದ್ರ8 ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸಜೋಸಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ 
ವಿಷ್ಣುರ್ವಾಯುಶ್ಚ ಯಭುಶ್ನಾಃ । ಖುಭುರ್ವಿಭ್ರಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಸೌಧನ್ಸನಾಃ | ತೇಷಾಮಾದ್ಯ 
ಯಭುಶ್ಚ ವಾಜೋ5ಂತಿಮಶ್ಚ | ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತ | ವಿಭ್ವಾ ಚಿ! ದೈವ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿಕೋ 
ವಿಧಾತಾ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಶ್ಲೆ| ಅಪಿ ಚೆ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾಶಾ ಪಸೆರ್ಜನ್ಯಶ್ಹ್ಚ ವಾಯುಶ್ಹೋಭೌ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಿಷಮನ್ನಂ ಹಿಪ್ಕತಾಂ | ವರ್ಧಯತಾಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾಳ್ದುಸ್ಮಂತಃ-- ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ | ತೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ! ರುದ್ರ ಶುದ್ರನೂ। ಸರಸ್ವತೀ 
ಸರಸ್ಪತಿಯೂ |ಸಜೋಷಾ&-- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ವಿಷ್ಣು8--ನಿಷ್ಸುವೂ | ವಾಯುಃ 
ವಾಯುವೂ |  ಯಧಭುಕ್ಸಾ8--ಖುಭುಕ್ಷನೂ | ವಾಜ&--ವಾಜನೂ (ವಿಭ್ವನೂ) | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮೃಳೆಂತು - ಸುಖಸಡಿಸಲಿ | ದೈವ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಕನಾದ | ವಿಧಾತಾ--ಸ್ರಜಾಪತಿಯೂ | 
ಪೆರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ - ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೇನನೂ | ನ. -ನಮಗೆ| ಇಷಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಹ್ಯೆತಾಂ-- 
ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ರುದ್ರನೂ, 


ಧಿ 
ಸರಸ್ಪತಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ, ವಾಯೆವೂ, ಖುಭು, ವಾಜ ಮತ್ತು ವಿಭ್ವರ್ಯೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವನೂ ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May Rudra and Saraswati, alike well pleased, and VisAnu and 
Vayu, make us happy, sending rain; and Ribhukshin, and Vaja, and the 
divine Vidhatri: and may Parjanya and Vata grant us abundant food. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ. 
| | | 
ಉತ ಸ್ಕ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ನೋತಸಹಾಂ ನಪಾದನತು ದಾನು ಪಪ್ರಿಃ | 
| | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿ: ಸಜೋಷಾ ದ್ಯೌರ್ದೇವೇಭಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಸಮುದ್ರೈಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉತ | ಸ್ಯಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ |! ಭಗಃ | ನಃ! ಅಸಾಂ | ನಪಾಶ್‌ | ಅವತು | ದಾಸನು | ಸೆಪ್ರಿಃ | 


| | | | 
ತ್ರಷ್ಟ್ರಾ | ದೇವೇಭಿಃ | ಜನೀಭಿಃ 1 ಸಂಜೋಷಾಃ | ದೌಟೃ! ದೇವೇಭಿಃ | ಪೃಥಿನೀ। ಸಮುದ್ರೈಃ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ಥ ಸಯೆಃ ಪ್ರೇರಕತಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತಃ ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಭಗೆಶ್ಚಾಪಾಂ 
ನಸಾಚ್ಹಾಸಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಪುತ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೋಂಗ್ನಿಃ ಸೆ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾನವತು | ರಕ್ಷತು | 
ಕೀದೃಶೋ$ಪಾಂ ನಸಾತ್‌ | ಜಾನು ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ಪಪ್ರಿಃ ಪ್ರಾತಾ ಪೂರಯಿತಾ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿನೋ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಕ ॥ ತಥಾ 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ಜನಿಭಿಸ್ತತ್ಪೆತ್ತೀಭಿಶ್ಯ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹಸ್ಪೀತಿಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಚ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈೆಃ ಸಹ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ದ್ಯೌಶ್ಹ ಸಮುದ್ರೈ8 ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ಪೃಥಿನೀ ಜೈತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ದೇವಕಾ 


ಆಸ್ಮಾನವಂತು || 
|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಸ್ಕ8--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ದೇವಃ ಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನೂ | 
ಭಗ8._ಭಗನೂ | ದಾನು- ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು । ಪಪ್ರಿ8--ತುಂಬಿಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಸಾಂ ನೆಪಾತ*--. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ದೇವೇಭಿ8-ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಜನಿಭಿಃ--ತತ್ರತ್ತಿಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಾಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ | ತೃಷ್ಟಾ- ತೃಷ್ಟೃವೂ! ದೇವೇಭಿೀ 
ದೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ | ದ್ಯಾ -ದ್ಯುಲೋಕವೂ || ಸಮುದ್ರೈೈ8--ಸಮುದ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ | ಪೃಥಿವೀ 
ಪೃಧಿನಿಯೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವೂ, ಭಗನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ದಾತವ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು 


ತುಂಬಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ತತ್ಪತ್ಕಿಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವ 
ತೃಷ್ಟೃವ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವೂ. ಸಮುದ್ರ ಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಪೃಥಿನಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


And may the divinie Savitri and Bhaga, and the grandson of the 
waters, (Agni), the prodigal of gifts preserve us; and may Twashtri with 
the gods, and Earth with the seas, (preserve us). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ನೊಆಹಿರ್ಬುಧ್ವ ಃ ಶೃಣೋತ್ಸಜ ಸಖಿಕೆಪಾತ್ಸೃಥಿನೀ ಜು | 
| | | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಖುತಾವೃಧೋ ಹುವಾನಾಃ ಸ್ತುತಾ ಮಂತ್ರಾ 8 ಕವಿಶಸ್ತಾ 


|_ 
ಅನಂತು | ೧೪ ೫ 


| ಪದತ 1 


| | 
ಉತ | ನಃ | ಅಹಿಃ | ತಾ ಶೃಣೊ ತು | ಅಜಃ | ೦೪:ಸಾತ್‌ ಪೃಥಿನೀ | ಸಮುದ್ರ 81 


¥ | 
ವಿಶ್ವೇ ! ದೇವಾಃ | ಯತೆ$ವೃ ಹುವಾನ ನಾಃ | ಸ್ತು ತಾ8 | ಮಂತ್ರಾಃ | ಕವಿ€ಶಸ್ತಾ 81 ಅವಂತು ೧೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಉತ ನೊಲಹಿರಿತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉತ ನೋ ಹಿರ್ಬದ್ದ್ಯಃ ಶೃಣೋತು 
ದೇವಾನಾಂ. ಪತ್ನೀರುಶತೀರನಂತು ನಃ। ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || 


ಉತಾಸಿ ಚಾಹಿರ್ಬದಧ್ದೋೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಹೋತು | ಅಜೋ ಜನ್ಮರಹಿತೆಃ | 
ಏಕೋ5ಸೆಹಾಯೆ ಏವ ಸೆದ್ಯತೇ ಗೆಚೈತೀತ್ಯೇಕಪಾತ್‌ | ಏಶತ್ರೆದದ್ವಯಾಭಿಧೇಯೋ ದೇವಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ 
ಫೆಮುದ್ರೆಶ್ಲಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತು | ಅಪಿ ಚೆ ಖುತಾವೃಧ ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಹುವಾನಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯಮಾನಾಃ ಪೂನೆನ್ಯರ್ಬ್ಯಸಿಭಿಶ್ವ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ 
ಮಂತ್ರಾ ಮಂತ್ರಣೀಯೊಾ ಗುಸ್ತೆಂ ಭಾಷಿತವ್ಯಾ ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾ ವಾ ಕೆವಿಕಸ್ತಾಃ ಕೆವಿಭಿರ್ಮೇಧಾ- 
ನಿಭಿರ್ಯಸಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸಿತಾ ಈದೈಶಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅವಂತು | ಅಸ್ಕಾನ್ರಕ್ಷಂತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ8-- ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯದೇವನೂ 1 ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌- ಅಜ ಏಕ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ದೇವನೂ | ಪೃಥಿನೀ- ಸೃಥಿನಿಯೂ ಸಮುದ್ರ&. -ಸಮುದ್ರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | 
ನಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | `ಶಶೃಣೋತು-- ಕೇಳಲಿ | ಬುತಾವೃಧ8-- ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ | ಹುವಾನಾಃ-- 
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ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರೂ | ಸ್ತುತಾ&- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಮಂತ್ರಾ8-_ ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಾ 
ರ್ಹರೂ | ಕೆವಿಶಸ್ತಾ&--ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೆದೇ ದೆ:ವಾಃ- ನಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಅವಂತು. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ, ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌, ಪೃಥಿವೀ ಸಮುದ್ರಾಧಿದೇವತೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
ಯಜ್ವವರ್ಥಕರೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೂ ಧ್ಯಾನಕ್ಟೂ ಅರ್ಹರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May Ahirbudhnya, Aja-ekapad. and Earth and Ocean, hear us: 
may the universal gods, who are exalted by sacrifie, they who are invoked 
and praised (by us), to whom mystical prayers are addressed, and who have 


‘been glorified by (ancient) sages, preserve us. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉತ ನೋ 5ಹಿ8ಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸೃನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯಃ ಶೃಹೋತು ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ನೀರುಶ- 
ತೀರವಂತು ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಃ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯ.ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 588 ಮತ್ತು ಭಾಗ ೧೪ ಪುಟ 
142-143ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಅಜ ಏಕೆಪಾತ್‌-- ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟಿ 588 ಮತ್ತು ಭಾಗ ೧೫ ಪುಟ 
174ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 
| | | | 

ಏನಾ ನಪಾತೋ ಮಮ ತಸ್ಯ ಧೀಭಿರ್ಭರದ್ವಾಜಾ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತೃರ್ಕೈೆಃ | 
| | 

ಗ್ಹಾ ಹುತಾಸೋ ವಸವೋಃಧೃಸ್ಟಾ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ತುತಾಸೋ ಭೂತಾ ಯಜತ್ರಾಃ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 

| | | | 
ಏವ |! ನಪಾತಃ | ಮಮ | ತಸ್ಯ ಧೀಭಿಃ | ಭರತ್‌$ಮಾಜಾಃ | ಅಭಿ! ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಅರ್ಕೈಃ! 


| | | | 
ಗ್ಲಾಃ1 ಹುತಾಸಃ | ವಸವಃ! ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಸ್ತುತಾಸಃ | ಭೂತ | ಯೆಜತ್ರಾಃ!! ೧೫ ॥ 
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ನ್‌ ಸ್‌ 





EE 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ನಿವೈವಂ ಯೋತಹಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತೆನಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಮಮ ಯೆಜಿಶ್ಚನೋ ನಪಾತೆಃ ಪುತ್ರಾ 
ಭರದ್ವಾಜಾ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರೆ ಜಾಃ ಸುಹೋತ್ರಾದಯೋ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಕೆನ್ಸರರ್ಚನಸಾಧನೈರಭ್ಯ- 
ರ್ಜೆಂತಿ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ'! ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ದೇವಾ ಹುತಾಸಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿ- 
ರ್ಹುತಾಸ್ತರ್ಪಿತಾ ವಸವೋ ನಿನಾಸೆಯಿತಾರೋತಧೃಷ್ಟಾಃ ಕೈರಪೈಹಿಂಸಿತಾ ಏವಂಭೂತಾ ವಿಶ್ವೇ ತೇ 
ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಗ್ನಾ ದೇವಪತ್ತ್ಯೈಶ್ಚ ಸ್ತುತಾಸೋ ಭೂತ | ತೈಃ ಸುಹೋತ್ಪ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಭವತ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಏವ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ | ತಸ್ಕೈ ಮಮ-- ಖುಜಿಶ್ರನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ 1 
ನಪಾತಃ-_ ಪುತ್ರರಾದ | ಭರದ್ವಾಜಾ8--ಭರದ್ವಾಜವಂಶದವರು | ಧೀಭಿಃ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೆ8-- 
ಪೊಜಾಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭ್ಯರ್ಚೆಂತಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಜತ್ರಾ8-_- ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | 
ಹುತಾಸ&- -ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಲಡುವವರೂ | ವಸವಃ- -ವಸತಿದಾಯಕರೂ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ- 
ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ | ವನಿಶ್ಚೇಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಗ್ನಾಃ--ದೇವಪತ್ನಿಯರೂ | ಸ್ತು ತಾಸೆ8---ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ । | ಭೂತ-- ಆಗಿರಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮೇಲೆ ಕಂಡಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಖಜಿಶ್ಚನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರಜರು/ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೊಜಾರ್ಹರೂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಸಡುವವರೂ, ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳ್ಳೂ ಸಕಲದೇವಪತ್ನಿಯರೂ ಸಹೆ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Thus do my sons, of the race of Bharadwaja, worship the gods with 
sacred rites and holy hymns ; and so, adorable (deities), may you, who are 
worshipped and glorified, the givers of dwellings, the invincible, universal 


gods, ever be adored, (together with your) wives. 





ಐವತ್ತೂಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಉದು ತ್ಯದಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ಷೆಮೃ ಜಿಶ್ಚನ ಅರ್ಷೆಂ ವನೈಶ್ರದೇವಂ | ತ್ರಯೋ 

ದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಉಸ್ಲ್ನಿಹಃ ಹೋಡಶೃನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಉಡು 
ತೃತ್ಸೋಳೆಕ ತ್ರ್ಯುಷ್ಟಿಗನುಷ್ಟ್ರುಬಂತಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


29ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೫ ಸೂ. ೫೧. 


ಜಾನಾಸಿ ಬ್‌ ರ್‌ ಯಬ ಮಹಾರ ರ ಕು ಸಖ ಅಂಜ ಪಜ ಭಧ ರಜ 





ಅನುವಾದವು--ಉದು ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಜಿಶ್ರಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು. 
ದೇನತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಉಸ್ನಿ ಕ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹೆದಿನಾರನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ ವು, ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲಿ ಉದು ತ್ಯತ್ಸ್ಕೋಳಶ ತ್ರ್ಯುಷ್ಠಿಗನುಷ್ಪುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ. 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 


ಮಂಡಲ೬ ॥ ಅನುವಾಕ್ಮ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೧॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ |! ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೧೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೬॥ 
| ಖಷಿಃ--ಖುಜಿಶ್ವಾ ! 
॥ ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
1 ಛಂದಃ. ೧.೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩4-೧೫. ಉಪ್ಲಿಕ್‌ | ೧೬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಉದು ತೃಚ್ಚಶ್ಚುರ್ಮಹಿ ಏ ಮಿತ್ರ ಯೋರಾ ಏತಿ ಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರ- 
ದಬ್ಬಂ | 
ಯತಸ್ಯ ಶುಚಿ ದರ್ಶತಮನೀಕಂ ರುಕ್ಕೋ ನ ದಿವ ಉದಿತಾ ವೈದ ಸೌತ್‌ ॥೧/| 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ತೈತ್‌ | ಚಕ್ಷುಃ! ಮಹಿ! ಮಿಶ್ರಯೋಃ | ಆ | ಏತಿ! ಸ್ರಿಯೆಂ | ವರುಣಯೋಕ 


| 
ಅದಬ್ಬಂ | 


| | | | 
ಬುತಸ್ಯ | ಶುಚಿ! ದರ್ಶತೆಂ | ಆನೀಕಂ | ರುಕ್ಮ 1|ನ| ದಿವಃ | ಉತಂಇತಾ | ಏಿ| ಆದೌ ತ್‌ | ೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ತೃತ್ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ವಿಸ್ತೃತಂ ನಿತ್ರೆಯೋರ್ವರುಣಂಯೋಕ ಪ್ರಿಯಂ॥ 
ಮಿಶ್ರಶಜ್ದೋ ನರುಣಕಬ್ಬಕ್ತೇತೆರೇತೆರಯೋಗಾಸ್ಮಿತ್ರಾಪರುಹಾವುಭಾನಸ್ಕಾ ಚಿಪ್ಟೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ 
ಪ್ರಿಯೆಮದಬ್ಧಂ ರಥ್ಷೋಭಿರಹಿಂಸಿತಂ ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದೆರ್ಶತಂ ದರ್ಶೆನೀಯೆಂ | ಏವಂಭೂತ. 
ಮೃತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾನೀಕೆಂ ತೇಜ ಆ ಸರ್ವೇಷಾಮಭಿಮುಖಮುದೇತಿ | ಉದ್ದಚ್ಛತಿ! ಉದಿಕೋದಿತಾ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಫೋದಯೇ ಸತ್ಯು ದಿತಂ ತತ್ತ್ರೇಜೋ ದಿಫೋ;ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ರುಕ್ಮೋ ನ ಭೂಷಣಮಿವ. 


ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ವಿದ್ಯೊ ತೆತೇ ! ಪ್ರಕಾಶತೇ! 
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ಜ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಕನ ಕ ಹಪ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ತ್ದದ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ಮ್‌ ಬ್ಯ ನ್ನು ಫ್‌ ಹತತ ಬ ಬ ರಾನ್‌ ಬ್‌ ರ ನನ ದ್‌್‌ ಎಪ್‌. ಎಸ ರ್‌ ಎರ್‌ ಟ್‌ ಸರ್‌ ಬ ಹರ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸೌ ಬಾ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಖುತಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ತ್ಯತ್‌ ಉ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಚೆಕ್ಷು8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಮಹಿ--ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಮಿತ್ರಯೋಃ ವರುಣಯೋಃ--ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಂ-- 
ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಅಪಬ್ಬಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಶುಚೆ- ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ | ದರ್ಶತಂ-- 
ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸು | ಆ ಉತ್‌ ಏತಿ-_ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ | ಉದಿತಾ--ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆ ತೇಜಸ್ಸು | 
ರುಕ್ಮೋ ನ.--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಭೂಷಣನಾಗಿರುವಂತೆ | ನಿ ಅದ್ಯೌತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹಿತಕರೆ: 
ವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ, ಶುದ್ದವಾದುದೂ, ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ: 
ತೇಜಸ್ಸುಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಸೂಕರ್ಯೋದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆ ತೇಜಸ್ಸು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಭೂಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The expansive, illuminating, unobstructive, pure, and beautiful 
radiance of the sun, grateful to Mitra and Varuna, having risen, shines 


like the ornament of the sky. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 1 
| | | | 
ವೇದ ಯಸ್ರೀಣ ವಿದಥಾನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ ಸನುತರಾ ಚ ವಿಪ್ರಃ! 
| | | | 
ಯಜು ಮರ್ತೇಷು ವೃಜಿನಾ ಚ ಪಶ್ಯನ್ನಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಸೂರೋ ಅರ್ಯ 


ವ ವಾನ್‌ | ೨ | 
| ಪದಹಾಠಃ | 


| | | | | 
ನೇದ! ಯಃ | ತ್ರೀಣಿ! ವಿದಥಾನಿ। ಏಸಾಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನ್ಮ | ಸನುತಃ। ಆ|ಚ। ವಿಪ್ರಃ | 


| | | 
ಯಜು |! ಮರ್ತೇಷು | ವೃಜಿನಾ | ಚೆ! ಪಶ್ಯನ್‌ | ಅಭಿ | ಚಸ್ಟೇ | ಸೂರಃ! ಅರ್ಯಃ | ಏನಾನ್‌ lol! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಯೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾನಸಿ ನಿದಥಾಸಿ ವೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಶ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ್ವೇದೆ 
ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ! ಏಷಾನೇತಲ್ಲೋಕತ್ರಯವರ್ಶಿನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಂ ಸನುತೆಃ! 
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ಆಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಜಿತೆಮಸ್ರೆ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಂ ಜನ್ಮ ಜನನಂ ಚ ಯೋ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಸೂರ್ಯೋ ವೇತ್ತಿ! ಆಕಾರ ಪೂರಕ8|। ಸ ಸೂರ8 ಸೂರ್ಯೋ ಮರ್ಶೆೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು:ವಿದ್ಯಮಾನೂಾ- 
ನ್ಯೃಜ್ತೃಜೂನಿ ಶೋಭನಾನಿ ಕೆರರ್ವಾಣಿ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನ್ಯಶೋಭನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ಸಾಕ್ಷಿತೆಯೊ ಜಾನನ್‌ ಅಭಿ ಚಸ್ಟೇ! ಅಭಿತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ರಕಾಶಯತಿ! ಶಥಾರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ 


ಭೊತ್ತೈ ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತೆವ್ಯಾನ್‌ ಕಾಮಾಂಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಕಾಶಯತಿ [| 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಪ್ರೆ8--ಮೆಧಾವನಿಯಾದ | ಯ8--ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ತ್ರೀಣಿ ನಿದಥಾನಿ-- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವೇಡೆ-_ಅರಿಯುವನೋ | (ಯ. ಯಾರು) | ಏಷಾಂ--ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ | 
ಜೀವಾನಾಂ--ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂಪರಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ | ಸೆನುತಃ--ರಹೆಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಜನ್ಮ ಚೆ-- 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕೂಡ (ಅರಿಯುವನೋ ಅಂತಹೆ) 1 ಸೂರಃ. ಸೂರ್ಯನು | ಮರ್ಶೆೇಷು- 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ | ಯಜು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವೃಜಿನಾ ಚ ಪಾನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಸ್ವತಃ ನೋಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅರ್ಯ8- ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಏವಾನ್‌-ಮಾನವರಿಗೆ ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಕಾಮವಸ್ತುಗಳೆನ್ನೂ 


ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
" ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ, ಯಾರು 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂಪರಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರಹೆಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ವತಃ ನೋಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಕಾಮವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who knows the three cognizable (worlds) ; the sage (who knows) 
she mysterious birth of the divinities (abiding in them); he who 15 behold- 
ing the god and evil acts of mortals; he, the sun; the lord, makes manifest 


their intentions. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ತುಷ ಉ ವೋ ಮಹ ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾನದಿತಿಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ 
ಸುಜಾತಾನ್‌ | 


| | | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ಭಗಮದಬ್ಬಧೀತೀನಚ್ಛಾ ವೋಜೇ ಸಧನ್ಯಃ ಪಾವಕಾನ್‌ | 
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ಕಾಗ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ತ್ಯಾ ಛ್‌ ಟರ್‌ ಗಯಾ ಗಾ ನಾ ರ್‌ ನ್ಯಾ ರ್‌ ತಗ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ REN ET EE EE ERE RRNA ಗಜ ತ್‌ಂದ ಘ್‌ ತಂ SUS SRA ಅ ತಸ್‌ ಗಾಟ್‌ ಖಂ ಚಾ ಚಯ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇಡ ದರ್‌ ಸು ಬಡಾ ಯಾ ಹ್‌ ಪೌರ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಮಾನ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಸ್ತುಷೇ! ಊಂ ಇತಿ! ವ । ಮಹಃ ಯತೆಸ್ಯ | ಗೋಸಪಾನ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಮಿತ್ರೆಂ | ವರುಣಂ | ಸಿ 


ಜಾತಾನ್‌ | 


| | | [ 
ಅರ್ಯೆಮಣಂ | ಭಗಂ! ಅದಬ್ಬಧೀತೀನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ನೋಚೇ! ಸ€ಧನ್ಯ8 | ಪಾವಕಾನ್‌ |! ೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷೈ೦ 1 


ಹೇ ದೇನಾ ಮಹೋ ಮಹತ ಯತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಸಾನ್‌ ರಕ್ಷಕಾನ್ಸೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ಸ್ತುಸೇ! ಸ್ತುನೇ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ! ತಾನೇವ ದೇವಾನಾಹ | ಅದಿತಿಮದೀನಾಂ ದೇವಮಾತರಂ 
ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೈತಾನ್‌ ಸುಜಾತಾನ್‌ ಶೋಭನಜನನಾನರ್ಯೆಮಳಣಿಂ ಭಗೆಂ ಚಾಡಬ್ಬಧೀತೀನಹಿಂಸಿತ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಧನ್ಯೋ ಧನಸಹಿತಾನ್‌ ಪಾವಕಾನ್‌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕಾನ್‌ ಈದೃಶಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನೇವಾನಚ್ಛೈ 
ವೋಟಜೇ | ಅಭಿಪ್ರೆ ಬ್ರವೀಮಿಾತೈರ್ಥಃ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಮಹಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾನ್‌.--ರಕ್ಷಕರಾದ | 
ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ತುಷೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 
ವರು೫ಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ--ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ಭೆಗಂ ಚೆ.ಭಗನನ್ನೂ | ಸುಜಾತಾನ್‌ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಅದಬ್ದಧೀತೀನ್‌ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸಧನ್ಯಃ--ಧನ 
ಸಹಿತರಾದವರೂ | ಪಾವಕಾನ್‌-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ... ಅತಿಶಯವಾಗಿ। 


ವೋಜೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದ 


ಕರ್ನುವುಳ್ಳ ವರೂ; ಧೆನಸಹಿತರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಆದಿತಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ 


ತ್ರೆ ನೆ 


೭ ೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
Enghsh Translation. 


I praise you, protectors of the solemn 87011006, the well-born Aditi, 
Mitra and Varuna, and Aryaman and Bhaga: I celebrate the gods whose 


acts are unimpeded, the bestowers of wealth, the dispensers of purity ; 
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poe ಹ್‌ 


ಹಾ ಡು ಬ ಯಿ ಯ ಯ ಬು ಬ ಬಾಯಿ ಯಾನಿ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
iw | | 
ರಿಶಾದಸಃ ಸತ್ಸತೀರದಬ್ಸಾನ್ಮಹೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸುವಸನಸ್ಯ ದಾತ್ಯನ್‌ | 


| | | | 
ಯೂನಃ ಸುಕ್ತತ್ರಾನ್‌ಕ್ಷಯತೋ ದಿವೋ ನ್ಯನಾದಿತ್ಯಾನ್ಯಾಮ್ಯುದಿತಿಂ 
ದುವೋಯು | ೪ ॥ 


|| ಪದಸಾಠಃ || 


| | | | | | 
ರಿಶಾದಸಃ | ಸತ್‌ $sಪತೀನ್‌ | ಅದಬ್ದಾನ್‌ | ಮಹಃ ರಾಜ್ಞಃ | ಸು€ವಸನಸ್ಯ ದಾತ್ಮನ್‌ 


ಯೂನಃ | ಸು೯ಶಶ್ರಾನ್‌ | ನ್ಷಯತಃ | ದಿವಃ | ನ್ಹನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಯಾಮಿ | ಅದಿತಿಂ | ದುವಃ೯€ಯು! 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಮಸಿತ್ವನ್‌ ಸ್ಲೇಪ್ತ್ಯೇನ್‌ ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾ- 
ಮತ್ತನ್‌ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವನ್‌ ಸತ್ಪತೀನ್‌ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ವನದಬ್ದಾನಹಿಂಸಿತಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಮಾನಾನೀಶ್ವರಾನ್ವಾ ಸುವಸೆನಸ್ಕ ಶೋಭನನಿವಾಸಸ್ಯ ದಾತ್ಮನ್‌ ಯೂನೋ ನಿತ್ಯತೆರು- 
ಹಾನ್‌ ಸುಶ್ತತ್ರಾನ್‌ ಶೋಭನಧನಾನ್‌ ಶೋಭನಬಲಾನ್ವಾ ಶ್ಲಯೆತಃ ಸರ್ವತ್ರ ನಿವಸತಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಕ್ಷಯೆತಿರೈಶ್ವರ್ಯೆಕೆರ್ಮಾ | ಈಶಾನಾನ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನ್ವನ್ನೇತ್ಯನಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ | 
ಈದೈಶಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಷೇವಾಸ್ಪುವೋಯು !| ಲುಪ್ತೆನಿಭಕ್ತಿಕೆಮೇತತ್‌ | ದುವೋಯಂಂ ಹುವೋಸಸ್ಮ- 
ವೀಯೆಂ ಪರಿಚೆರಣಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಮದಿತಿಂ ದೇವಮಾತರಂ ಚೆ ಯಾನಿ! ಪ್ರಾಸ್ನೋಮಿ। ಯದ್ವಾ! 


ಯಾನಿ! ಯಾಚಾವಿ!| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಿಶಾದೆಸೆ$--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ | ಸತ್ಸತೀನ್‌_ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ ! 
ಆದಬ್ದಾನ್‌- ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಸುವ- 
ಸನಸ್ಯ--ಉತ್ಸಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ದಾತ್ಮನ್‌-ಪ್ರದಾತರೂ | ಯೂನಃ-- ನಿತ್ಯತರುಣರೂ | ಸುಶ್ಚ- 
ತ್ರಾನ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಕ್ಷಯತಃ. ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಿಸತಕ್ಕವರೂ | ದಿವ. -ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ನನ್‌ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಆದಿಶ್ಯಾನ್‌--ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಮನೋಯೆ--ನಮ್ಮ ಪೊಜಾ 
ಕರ್ಮವನ್ನಸೇಕ್ರಿಸುವ | ಅದಿತಿಂ- ಅದಿತಿಯನ್ನೂ !  ಯಾನಮಿ--ಸಮಾನಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರ್ಕೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರದಾತರೂ, ನಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಿಸತಕ್ಕವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನ ಹೇಕ್ಷಿಸುವ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಆ. ೪. ೪.೮. ವ. ೧೧] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 30t 
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English Translation. 


The scatterers of the malevolent, the defenders of the virtuous, the 
irresistible, the mighty lords, the donors of good dwellings, ever young, 
very powerful, omnipresent, leaders of heaven, the sons of Aditi: I ೧೩೪೮ 


recourse to Aditi, who is gratified by my adoration. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | 
ದ್ಕ್‌ ೩ ಸ್ಟಿತಃ ಪೃಥಿನಿ ಮಾತರಧ್ರುಗಗ್ಗೇ ಭ್ರಾತರ್ನಸವೋ ಮೃಳತಾ ನಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಸಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ನಿ ಯಂತ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್ಟ ತ | | ಟೆ | p I | 
ದ 81 ಪಿತರಿತಿ | ಪೃಥಿವಿ! ಮಾತಃ | ಆಧ್ರುಕ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಭ್ರಾತಃ | ವಸವಃ | ಮೃಳತ | ನಃ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಆದಿತೇ | ಸಂಜೋಷಾ॥ಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ |! ಶರ್ಮ | ಬಹುಲಂ | ವಿ। ಯಂತ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇಹಿತ।ಃ ನಿತೃಸ್ಥಾನೀಯ ದ್ಯಾರ್ಮಲೋಕ ಹೇ ಮಾತರ್ಮಾಶೃಸ್ಥಾನೀಯೇಇಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಟಿ . 
ಪೃಥಿನಿ ಹೇ ಭ್ರಾತರ್ಭ್ರಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಗ್ನೇ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃಳತ | ಸುಖಯತ | ಹೇ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇಂದಿತಿಪುತ್ರಾ ದೇವಾ ಹೇ 
ಅದಿತೇ ಯೂಯಂ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಾ ಭೂತ್ವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬಹುಲಮಧಿಕಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಿಸ್ತೃತೆಂ 
ವಾ ಗೃಹಂ ವಿ ಯೆಂತ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸಿ. ಸಪಿತೃರೂಪನಾದ | ದ್ಯೌಃ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ | ಮಾತಃ ಮಾತೃರೂಪಳೂ | 
ಅಧ್ರುಕ್‌ (ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ) ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸದವಳೂ ಆದ | ಪೃಥಿನಿ- -ಎಲ್ಫೆ ಸೃಥ್ವಿಯೇ | ಭ್ರಾತಃ-- 
ಸಹೋದರಪ್ರಾಯನಃದ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಜೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸವಃ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
(ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ) | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳತ.-_ ಸುಖನಡಿಸಿರಿ | ವಿಶ್ವೇ ಆದಿತ್ಯಾ8--ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ: 
ಎಸ್ವೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ |  ಅದಿತೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅದಿತಿದೇನಿಯೇ | ಸಜೋಪಷಾ8-- ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಬಹುಲಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ! ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು | ವಿಯುಂತ. 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿತೃರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮ್ಯಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ, ಮಾತೃ ರೂಪಳೂ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಜೊ ನ್ರೀಹೆವನ್ನಾ ಚರಿಸ 
ದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೃಢಥ್ವಿಯೇ, ಸಹೋದರಪ್ರಾಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ವಸ ಸುಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳ ಎ ಎಲ್ಛೆ ಅದಿಕಿದೇವಿಯ್ಯೇ, 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Father heaven; innocent mother Earth, brother Agni, and you, 
Vasus;, grant us happiness : all you sons of Aditi, and you Aditi, alike well- 
pleased, bestow upon us ample felicity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಮಾ ನೋ ವೃಕಾಯ ನೃಕ್ಕೇ ಸಮುಸ್ಮಾ ಅಘಾಯತೇ ರೀರಧತಾ ಯಜತ್ರಾಃ॥ 


| | | | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ರಥೋ ನಸ್ತನೂನಾಂ ಯೂಯಂ ದಕ್ಷಸ್ಕ ವಚಸೋ 
ಬಭೂವ 1 ೬! 


ಲಾ 


| ಪದಖಪಾತಃ ॥ 


| 
ಮಾ!ನಃ] ವೃಕುಯೆ | ವೃಕ್ಳೇ | ಸಮಸ್ಕೆ ಸ್ಕೈ | ಅಫನಯೆಶೇ | ರೀರಧತ | ಯಜತ್ರಾಃ | 


| 
ಯೂಯಂ |ಹಿ| ಸ್ಥ | ರಥ್ಯಃ। ನಃ! ತ ಯೂಯಂ ದಶ್ಚಸ್ಯ | ವಚಸ8 |! ಬಭೂವ ॥ ೬ ॥ 


] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ಸೃಕಾಯ ಹಿಂಸಕಾಯೆ ಸ್ತೇನಾಯೆ ವೃಶ್ಯೇ 
ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಛೆ ಚೆ ಮಾ ರೀರಧತ | ಮಾ ವಶಂ ನೈಷ್ಟ | ಮಾ ವಶೀಕುರುತ | ಯದ್ವಾ | ವ್ಸ  ಕೋತರಣ್ಯಶ್ವಾ 
ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ವೃಕೀ। ಅಪಿ ಚೆ ಸಮಸ್ಮ್ಕೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಅಘಾಯತೇ; ಘಮನರ್ಥಮಸ್ಮಾಕನಿಚ್ಛತೇ ಶತ್ರು- 
ಜನಾಯಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಶಂ ನಯೆತ! ಯೂಯಂ ಹಿ ಯೂಯಂ ಖಲು ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತನೂನಾಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ರಥ್ಯೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ಥ | ಭವಥೆ! ಯೂಯೆವಮೇವ ದಕ್ಷಸ್ಯಾಸ್ಮ ದೀಯೆಸ್ಕ ಬಲಸ್ಯ ವಚಸೋ 
ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ನೇಕಾರೊೋ ಬಭೂವ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಥತೇತ್ಯನ್ವಯಂಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯಜತ್ರಾಃ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ।- ನಮ್ಮನ್ನು | ವೃಕಾಯ._ ಹಿಂಸ ಕನಾದ 
ಚೋರನಿಗಾಗಲಿ | ವೃಕ್ಕೈ-ದುಷ್ಟಳಾದ ಅವನ ಪತ್ನಿಗಾಗಲಿ | ಮಾ Cu ಚಟಕ ಮಾಡ 
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ಬೇಡಿರಿ |! ಸೆಮಸ್ಕೈ-- ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ಅಘಾಯಶೇ--ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ (ನಮ್ಮನ್ನು ವಶವಾಗು: 
ವಂತೆ ಮೂಡಬೇಡಿರಿ) ಯೂಯಂ ಹಿ ನೀವೇನೇ | ನೂ- ನಮ್ಮ! ಶನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | ರಥೈಃ 
ನಿಯಾಮಕರೂ ರೆಕ್ಷಕರೂ | ಸ್ಪ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಯೂಯೆಂ ನೀವೇನೇ | ಪಕ್ಷಸ್ಯ- ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕೂ | 
ವಚಸ--ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಗೂ (ನಿಯಾಮಕರಾಗಿ) | ಬಭೂವ. ಆಗಿದ್ದೀರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಚಜೋರನಿಗಾಗಲಿ, ದುಷ್ಫಳಾದ ಅವನ: 


ಪತ್ನಿ ಗಾಗಲಿ, ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಹಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ವಶ 
ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, ನೀವೇ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರೂ ರಕ್ಷಕರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀವೇ ನಮ್ಮ 
ಬಲಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Subject us not, adorable (deities), to the robber or his wife; nor to 
any one designing us harm ; for you are the regulators of our persons, of 
our strength, of our speech. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ವ ನಿನೋ ಅನ್ಯಕ್ಷ ತಂ ಭುಜೇಮ ಮಾ ತತ್ವ ರ್ಮ ವಸವೋ ಯಚ್ಚ- 
| 
ಯಧ್ಹೇ | | 
ಹಿ ಶ್ಷಯಥ ವಿಶ್ವದೇವಾಃ ಸ್ವಯಂ ರಿಪುಸ್ತನ್ವಂ ರೀರಿಷೀಷ್ಟ ॥ ೭ ॥ 


| ಹದಶಪಾಠೆಃ ॥ 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ 


| | 
ಮೂ! ವಃ। ಏನಃ | ಆನ್ಯ$ಕೃತೆಂ | ಭುಜೇಮ |! ಮಾ | ತತ" |! ಕರ್ಮ | ವಸವಃ | ಯೆತ್‌ | ಚಯದ್ದೇ |: 
| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹಿ! ಕ್ಷಯಥ | ವಿಶ್ವಂದೇವಾ8 | ಸ್ವಯಂ | ರಿಪುಃ | ತನ್ನಂ! ರಿರಿಷೀಷ್ಟ | ೭1 


!ಃ ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಮಂ 1 


ಹೇ ದೇನಾ ನೋ ಯೊುಸಷ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ಪಭೂತಾ ವಯಮನ್ಯಕ್ಸೃತೆಮನ್ಯೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೈತೆಮುತ್ತಾದಿತೆ- 
ಮೇನಃ ಪಸಾಪೆಂ ಮಾ ಭುಜೇಮ! ಮಾ ಭುಂಕ್ಷ್ಮಹಿ। ಹೇ ವಸನೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ಯದ್ಯೇನ: 
ಕೃತೇನ ;ಪಾಸೇನ ಃಚೆಯೆಧ್ದೇ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಧಧ್ವೇ | ಚೆಯೆತಿರ್ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ || ಶಜ್ಜೆ ಪಾಪಂ ಮಾ 
ಕೆರ್ಮ | ವಾ ಕಾರ್ನ್ಮ | ಕರೋತೇರ್ಮಾಜ್‌ ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ |! ಹೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಃ: 
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ಷಾ ರ್‌ ಸಾಗಾ ಗ ಬ ಗಾರ್‌ ಗ್ಗ ಹಾದ dd 


ಸ್‌ ಸ್‌ ತನ್‌ ನ್ಯ ಸತ್‌ ಸ್ಮರನ್‌ ಇ ಡ್‌್‌ ಅಡ್‌ ಅ 


ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ತಯಫ | ಈಶ್ವರಾ ಭವಥ |! ಅತಃ 
ಕಾರಣಾದಸ್ಮದೀಯೋ ರಿಪುಃ ಶತ್ರು ಸ್ತನ್ವಂ ಸ್ವಶರೀರಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಿರಿಷೀಸ್ಟೃ | ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಯೆಥೈವಂ 


ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವ8- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಅನ್ಯಕೃತೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಏನಃ-- ಪಾಪಫಲವನ್ನು | ಮಾ ಭುಜೇಮ--ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ| ವಸವಃ ವಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದೆ ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪಾಪದಿಂದ | ಚೆಯೆಡ್ವೇ- ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸ ಗ) ತತ್‌ 
ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು | ಮಾ ಕರ್ಮ-_-ನಾವು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ನಿಶ್ಚದೇನಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | 
(ಯೂಯಂ) ಹಿ--ನೀವೇನೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಕ್ಷಯಥ--ಈಶ್ವರರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ರಿಪು 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು [ತೆನ್ನಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಸ್ವಯೆಂ ತಾನಾಗಿಯೇ! ರಿರಿಸೀಪ್ಟ-- ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನೇರಿದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾಪಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬಹುದೋ ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು 


ವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation: 


Let us not suffer for the sin committed by another: let us not 60 
that which, Vasus, you prohibit: you rule, universal gods, over the universe : 
(5೦ provide that) my enemy may inflict injury on his own person. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಮ ಇದುಗ್ರಂ ನಮ ಆ ವಿವಾಸೇ ನಮೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ! 
| | 
ನಮೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಮ ಈಶ ಏಷಾಂ ಕೃತಂ ಚಿದೇನೋ ನಮಸಾ 
| 
ನಿವಾಸೇ॥ ೮ || 
| ಹ ತ 


ನಮಃ | ಇತ್‌ | ಉಗ್ರಂ | ಸ |e | ವಿನಾಸೇ | ಸ | ದಾಧಾರ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | 


ನಮಃ | ದೇನೇಭ್ಯ। | ನಮಃ | ಈಶೇ ಏಷಾಂ ಕ್ಸ ತಂ ಚಿತ್‌ | ಏಸ | ಸ | ul ವಿವಾಸೇ || 


ಅ.೪. ಅಲ. ವ. ೧೨,] ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 305 


ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಸನ್‌ ವ್‌ ನೌ ಯಂದು ದು ಮೊ ಸಾದ ಯ ಬ ನನಾದ ನ್‌ rm 











ರ್‌. 





|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಆಸ್ತಾಂ ತಾವದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ತದೀಯೋ ನಮಸ್ವಾರೋತ ಪೀತ್ಲೆಂಮಹಾಭಾಗ ಇತಿ 
ಬ್ರುವಾಣಿಃ ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೇನ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ! ನವು ಇತ್‌ ನಮಸ್ವಾರ ಏವೋಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಜಿಬಲಂ 
ಸರ್ವೋತ್ವೃಷ್ಟಂ | ತೇನ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಲಭ್ಯತೇ! ಅತೋ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರಮಾ ನಿನಾಸೇ | ಸೆರಿಚರಾಮಿ | 
ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರ ಏವ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚೆ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯತಿ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ನಮುಸ್ಥಿ)ಯೆಮಾಣೇ ಸತ್ಯಾ ತಡುಪಭೋಗಾಯ ಚಿರಕಾಲಮವತಿಷ್ಟೇತೇ | ಅತೋ 
ದೇವೇಭ್ಯ ಈದೃಶಂ ನಮಃ ಕೆರೋಮಿ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರ ಈಶೇ | ಈಷ್ಟ್ರೇ | 
ಅತಸ್ತೇನ ತೇ ವಶೀಕೃತಾಃ | ಕೃತಂ ಚಿತ್ಕೃತಮಸ್ಯಾಚೆರಿತೆಮಸ್ಕೇನಃ ಹಾಸೆಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾ 
ನಿವಾಸೇ | ವಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ವರ್ಜಯಾಮಿ | ವಿನಾಶಯಾಮಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಮ ಇತ್‌ (ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದ) ನಮಸ್ಕಾರವೇ | ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿದೆ | 
ನಮಃ--ಆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೇ | ಆ ವಿವಾಸೇ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಮಃ ಆ ನಮಸ್ಕಾರ ರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮವೇ | ಪೈಥಿನೀಂ--ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ | ಉತೆ--ನಮುತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | 
ದಾಧಾರ--ಧರಿಸುತ್ತದಡೆ | (ಆತಃ- ಆದುದರಿಂದ) | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನಮಃ--ನಮಸ್ಕ್ಥಾರವ 
ನ್ಫರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಏಷಾಂ--ಈ ಪೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದ1 ನಮಃ. ನಮಸ್ಕ್ಥಾರವೇ। ಈಶೇ--ಲರೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆಳುತ್ತದೆ | ಕೃತಂ ಚಿತ್‌ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ | ಏನಃ--ಪಾಪವನ್ನೂ |, ನಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರ 
ರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ | ಆ ವಿವಾಸೇ--ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಳ್ಗೆನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ನಿಸಿದ ನಮಸ್ಕಾರವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. ಆ ನಮಸ್ಟಾರರೂನವಾದ ಕರ್ಮವೇ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ನಿಸಿದ ನಮಸ್ಕಾರವೇ ಲೋಕವ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಳುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಾಸವನ್ನೂ ನಮಸ್ವಾರರೂಸವಾದ ಕೈ ಯೆಯಿಂದಲೇ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. 


English Translation. 


Reverence be to the potent (company of universal gods): I offer 
(them) reverence : reverence sustains both earth and heaven : reverence be 
10 the gods : reverence is sovereign over them: 1 expiate by reverence 
whatever sin may have been committed. 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | 
ನೃತಸ್ಯ ಪಸ್ತ್ಯಸದೋ ಅದಬ್ಧಾನ್‌ | 


| | 
ಯತಸ್ಯ ಮೋ ರಥ್ಯಃ ಪೂತದಕ್ಸಾ 
WY | | 
ತಾ ಆ ನಮೋಭಿರುರುಚಕ್ಟಸೋ ನ್ಯನ್ವಿಶ್ರಾನ್ವ ಆ ನಮೇ ಮಹೋ 


ಯಜತ್ರಾಃ || € I 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
pl ವ ಚ 4 | R | | 
ಸು ಸ್ಯ | ವಃ | ರಥ್ಯಃ | ಪೂ 5ದಹ್ತಾನ್‌ | ಯತೆಸ್ಯ | ಪೆಸ್ತ್ಯ$ಸದಃ | ಅದಬ್ದಾನ್‌ | 


| [ 
ಶಾನ್‌ | ಆ | ನಮಃ9ಭಿಃ।್ಯ ಉರುಂಚಿಕ್ಷಸಃ | ನನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ವಃ । ಆ! ನಮೇ | ಮಹಃ | 
ಯೆಜತ್ರಾಃ | ೯॥ 4 


ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಬುಶೆಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಥ್ಯೋ 
ರಂಹಿತ್ಯನ್ನೇತ್ಸೈನ್‌ ಪೂತದಶ್ಸಾನ್‌ ಶುದ್ಧಬಲಾನ ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಪಸ್ತ್ಯಸದೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿನಿ 
ಪಸ್ತ್ರ್ಯೇ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ As ನಿಷಣ್ಣಾ ನದದ್ದಾ ನ್ರಕ್ಷಃಸ್ರ ಭೈತಿಭಿರಹಿಂಸಿತಾನೆರು- 
ಚಿಕ್ಷಸೋ ಬಹುದ್ರಷ್ಟ್ಯನ್ನನ್ನೇತ್ವನ್ಮಹೋ ಮಹತೆಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌": ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಕ್ರಿಯೌಮಾಣೈರ್ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರ್ಕೈ ರಾ ನಮೇ ಆನತೋಸ್ಮಿ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ | ಯತೆಸೈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥ್ಯಃ- ನೇತೃ dd | ಪೂತೆಡಸ್ರಾನ್‌ ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಯೊತಸ್ಯ- 
ಯಜ್ಞ ದ| ಪೆಸ್ತ್ಯಸದಃ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ | ಅದಬ್ಬಾ ನ ಅಹಿಂಸಿತರೊ | ಉರುಚೆಕ್ಷಸೆೋ- 
ರಘ ಸೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ನರೂ | ನ್ವ ನ್‌ನೇತೃಗಳೂ | ಮಹಃ --ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನ ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ |! ತಾನ್‌ 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ವಃ--ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | ಆ ನನೋಭಿ8--ಸಕಲ ನಮಸ್ಕಾರ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ನೆಮೇ-- 
ಸತ್ಯರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದೆವರೂ, 
ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞ ಸಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವವರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ದೀರ್ಫೆದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳೆ ವರ್ಕ 
ನೇತೃಗಳೂ, ಮಹ ತ್ಸ ಎರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಕಲ ನಮಸ್ವಾರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ತರಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 


Adorable (deities), I venerate with reverential salutations all you 
who are mighty, the regulators of your sacrifice, of pure vigour, dwellers in 
the chamber of worship, unsubdued, far-seeing, leaders (of rites). 


| ಸಂಹಿತಶಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತೇ ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನರ್ಚಸಸ್ತ ಉ ನಸ್ತಿರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ನಯಂತಿ | 


| | | | 
ಸುಕ್ಸತ್ರಾಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ವಿರ್ಯತಧೀತಯೋ ನಕ್ಕರಾಜ- 


ಸತ್ಕಾಃ | ೧೦೫ 
| ಪದೆಪಾಠ। ॥ 


| I 
ತೇ!ಹಿ! ಶ್ರೇಸ್ಕಂನರ್ಚಸಃ| ತೇ! ಊಂ ಇತಿ। ನಃ! ತಿರಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ದುಃ;ಇತಾ | ನಯಂತಿ | 


ಸುಕ್ತತ್ರಾಸಃ | ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಬುತನೀತೆಯೆ | ವಕ್ತ್ವರಾಜಃಸತ್ಯಾಃ ೧೦ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ಯೇ ದೇವಾ ವಸ್ಯಮಾಣಗುಣಾಸ್ತೇ ಹಿತೇ ಖಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚೆಸಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತೆಮದೀಸ್ತೆಯೋ 
ಭವಂತಿ |! ಅತಸ್ತ ಉತ ಏವ ನೋ್ವಸ್ಕಾಕಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ಪಾಪಾನಿ ತಿರಸ್ತಿರೋಹಿತಾನಿ 
ಯೆಫಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ನಯೆಂತಿ | ನಯಂತು। ವಿನಾಶಯೆಂತ್ರಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಯೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ 
ಸುಶ್ಸತ್ರಾಸಃ ಶೋಭನಬಲಾಃ ಶೋಭನಧನಾ ವಾ ಯೆತಧೀತಯೊಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ ವಕ್ಮರಾಜಸತ್ಯಾಃ 
ವಳ್ಮೆ ವಚೆನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತಸ್ಯ ರಾಜಾನ ಈಶಾನಾ ವಕ್ಮರಾಜಾನಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ | ಶೇಷು ಸತ್ಯಾ 
ಅವಿತಫಾಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಶೇ ಹೀತ್ಯನ್ವಯೆಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಶ್ಷತ್ರಾಸಃ__ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಖುತಧೀಶಯೆಃ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ವಕ ರಾಜಸತ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರಾದವರೊ ಆದ | ವರುಣ, ಮಿತ್ರಃ, ಆಗ್ನಿ ॥.-ನರುಣ, ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪರಾದ | ತೇ ಹಿ-ಆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚಸೆಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ತೇ ಉ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಡುರಿತಾ--ಪಾಪ' 
ಗಳನ್ನೂ | ಶಿರಃ ನಯೆಂತಿ- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರೂ ಆದ. 
ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ 
ದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


May they, exceeding in splendour, 50 guide us, that all iniquities 
may disappear : they, the very powerful Varuna, Mitra, Agni, practisers 
of truth, and faithful to those who are prominent in (their) praise. 


| ಸಂಹಿತಾಸಖಾಠಃ | 


(21 


| | 
ತೇನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವೀ ಕಾಮ ವರ್ಧನ್ಸೂಷಾ ಭಗೋ ಅದಿತಿಃ8 ಪಂಚ 
| 
ಜನಾಃ | 


| | | 
ಸುಶರ್ಮಾಣಃ ಸ್ವವಸಃ ಸುನೀಥಾ ಭವಂತು ನಃ ಸುತ್ರಾತ್ರಾಸಃ ಸುಗೋಷಾಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | | 
ತೇ!ನಃ! ಇಂದ್ರಃ! ಪೃಥಿವೀ | ಸಾಮ |! ವರ್ಧನ್‌ | ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಅದಿತಿಃ | ಪಂಚೆ | ಜನಾಃ | 
I | | 
ಸುಂಶರ್ಮಾಣಃ |! ಸು೪ಅವಸಃ | ಸುೊನೀಥಾಃ | ಭವಂತು | ನಃ! ಸು€ತ್ರಾತ್ರಾಸಃ | ಸು€6ಗೋಷ್ಯಾ!!೧೧!| 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 8 


ತೇ ದೇನಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶ್ಲಾಮ ನಿವಾಸಭೂಮಿಂ ವರ್ಧನ್‌ | ವರ್ಧಯಂತು |! ಕೇತ! 
ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ಪೂಷಾ ಚೆ ಭಗಶ್ಚಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇವವಮಾತಾ ಚೆ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧1 ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಯೆತ್ಚ ತೇ ಚಿ 
ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಃ ಸುಸುಖಾಃ ಸ್ಪವಸಃ ಶೋಭನಾನ್ನಾಃ ಸುನೀಥಾಃ ಸುಪ್ರಾಪಣಾಶ್ಚ 
ಭವಂತು ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶೋಭನಸುಖಾದಿಕಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತ್ರಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ಸುತ್ರಾತ್ರಾಸೆಃ ಸುಸ್ತು 
ತ್ರಾತಾರಃ ಸುಗೋಸಾಃ ಶೋಭನಗೋಪಾಯಿತಶಾರಶ್ಚೆ ಭವಂತು | ಉಪಸ್ಥಿ ತೇಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಂ 
ಶ್ರಾಣಂ 1 ಶೇಷಾಮುಶ್ಪತ್ತಿನಿರೋಧೇನ ರಕ್ಷಣಂ ಗೋಪನಂ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ತೇ__ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ | ನ8 ನಮ್ಮ | ಕ್ಷಾಮ. -ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ವರ್ಧನ್‌. ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೂ | ಪೈಥಿನೀ.  ಸೃಥಿನಿಯೂ ಸೂಷಾ--ಪೂಸದೇವನೂ ! 
ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ಅದಿತಿ8.-ಅದಿತಿಯೂ |: ಪಂಚೆ ಜನಾ8--ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಪಂಚಜನರೂ | ಘೇ... 
ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಶರ್ಮಾಣಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸೈವಸಃ-ಉತ್ತೆಮೇವಾದ: 
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ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸುನೀಥಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು--ಆಗಿರಲಿ | 
ಸುತ್ರಾತ್ರಾಸೆಃ-..ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಸುಗೋಪಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವೃ ದ್ದ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಇಂದ್ರನೂ ಸೃಥಿನಿಯ್ಕೂ 
ಪೊಷೆಷೊ, ಭಗನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, a ae ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೊ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನ ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ರೆಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ ರಾದ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 
9 
English Translation 


May they, Indra, Earth, Pushan, Bhaga, Aditi, and the five orders of 
beings, give increase to our habitations: may they be to us granters of 
happiness, bestowers of food, guides to ಸಜ our gracious defenders end 


preservers. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 1೬. | | 
ನೂ ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ನಂತಿ ದೇವಾ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಸುಮತಿಂ ಯಾತಿ 
| 
ಹೋತಾ | 


| | 
ಆಸಾನೇಭಿರ್ಯಜಮಾ ನೋ ಮಿಯೇಧೈರ್ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ ವಸೂ- 


| 
ಯುರ್ವವಂದ ॥ ೧೨ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| ಕ | 
ನು। ಸೆವ್ಮಾನಂ | ದಿವ್ಯಂ | ನಂಶಿ | ದೇವಾಃ | ಭಾರತೆ್‌ವಾಜ॥ಃ | ಸು೯ಮತಿಂ ಯಾತಿ | ಹೋತಾ | 


ಅಸಾನೇಭಃ | ಕ್ತ ಮಿಯೇಶ್ಸೈಃ ದೇವಾನಾಂ | ಜನ್ಮ ವಸು5ಯುಃ | ವವಂದ !! ೧೨ ॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅನಯಾ ಯೆಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪರೋಕ್ಷವದಾಹ | ಹೇ ದೇನಾ ಭಾರದ್ವಾಜೋ ಭರದ್ವಾಜ- 
ಗೋತ್ರಜೋ ಹೋತಾ ಸ್ತೋತಾಯೆಮೃಷಿರ್ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ ಸದ್ಮಾನಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ನು ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ 
ನಂಶಿ। ವ್ಯಾಪ್ಲೋಶು। ತಥಾ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಮತಿಂ ಯುಷ ಒದೀಯಾಮನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಂ ಚೆ 
ಯಾತಿ |! ಯಾಚಿತೇ | ಯಾತಿರ್ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮಾ | ತೆಡರ್ಥಮಾಸಾನೇಭಿರಾಸೀನ್ಸೆಃ i, ಸನಂ" 


310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೧. 





ಕುರ್ವದ್ಭಿರ್ಮಿಯೇಧೈರ್ಮೇಧ್ಯೈರ್ಮೇಧಾರ್ಹೈೆರನ್ಯ ಯಜಮಾನ್ಯೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಾಗಂ 
ಕುರ್ವನ್ನಯಮೃಹಿರ್ವಸೂಯುರ್ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ದೇವಾನಾಂ. ಜನ್ಮ ಜನಂ ಸಂಘಂ 
ವವಂದ | ವಂದಶೇ | ಸ್ವಾತಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಾ8-ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಭಾರದ್ವಾಜ ಭರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಹೋತಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಈ ಖಯಸಿಯು | ದಿವ್ಯಂ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ | ಸದ್ಮಾನಂ-- 
ಸದನವನ್ನು | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನಂಶಿ- ಹೊಂದಲಿ | ಸುಮತಶಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ | ಯಾತಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ] ಆಸನೇಭಿ8--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ। ನಿಯೇಥೈಃ-- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ಇತರ ಯಜಮಾನರೊಡನಿರುವ | ಯೆಜಮಾನ8 ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಈ 
 ಖುಷಿಯು | ವಸೂಯುಃ--ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಜನ್ಮ. ಸಂಘವನ್ನು | 
ವವಂದೆ--ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಭರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ 
ಈ ಖಯಸಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ಸದನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದಲಿ. ಅವನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ಇತರ 
ಯೆಜಮಾನರೊಡನಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಈ ಬುಹಿಯು ಧನೇಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ನಮಸ್ವಾರವ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

May the presenter of the oblation, Bharadwaja, quickly obtain, gods, 
a celestial abode, as he solicits your good-will: the institutor of the 
ceremony, together with pious associates, desirous of riches, glorifies the 


assembly of the gods. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಪ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ಠಿಪುಂ ಸ್ಲೇನಮಗ್ಗೆೇ ದುರಾಧ್ಯಂ | 
ದವಿಷ್ಕಮಸ್ಕ ಸತ್ಪತೇ ಕೃಧೀ ಸುಗಂ 1 ೧೩॥ 
_ || ಪದೆಪಾಠಃ ||: 


` 
ಅಸೆ |! ತ್ಯಂ | ವೃಜಿನಂ | ರಿಪುಂ! ಸೇನಂ! ಅಗ್ನೇ | ದುಃ5ಆಧ್ಯಂ | 
ಪವಿಸ್ಕಂ | ಅಸ್ಯ | ಸತ್‌5ಪೆತೇ! ಕೃಧಿ | ಸು€ಗೆಂ ೧೩ ॥ 
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Ne ಮಾ ಳ್‌ SSE 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥೇತಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತೆ ಸ್ರ್ರೇೇಪೆ ಶೃಂ ವೃಜಿನಮಿತ್ಯೇಷಾ ! ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ತೃಚೆಃ1 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಅಪ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಮಂಬಿತಮೇ Wi ಇತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಪ್ರೆಉಗಂ 1 
ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತ್ಯಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃಜಿನಂ ಕುಟಿಲಂ ರಿಪುಂ ಸಾಪಕಾರಿಣಂ ದುರಾಧ್ಯಂ 
ದುಶಿಸ್ಯಾಧ್ಯಾತಾರಂ ದುಷ್ಟ್ರಾಭಿಸ್ರಾಯೆಮೇವಂಭೂತಂ ಸ್ವೇನಂಹಿಂಸೆಕಂ ದನಿಸ್ಮೆಂ ದೊರತಮಮಪಾಸ್ಯ! 
ಅಪೆಕ್ಷಿಪೆ ॥ ಆಸು ಶ್ಲೇಪೆಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಹೇ ಸಶ್ಪಕೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತರಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಗಂ 
ಶೋಭನೇನ ಗಂತವ್ಯಂ ಸುಖಂ ಕೃಧಿ! ಕುರು! ಅತ್ರ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಸ್ತವನಾದ್ರೈಶ್ವದೇವತ್ತಂ॥ 

॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಯಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ | ವೃಜಿನಂ-- ಪಾಷಸ್ತಭಾವದವನೂ | ಹುರಾಧ್ಯಂ-- 
ದುಃಖಕಾರಕನೂ | ಸ್ತೇನಂ--ಜೋರನೂ ಆದ " ರಿಪುಂ-- ಶತ್ರುವನ್ನು | ದನಿಷ್ಮಂ- ಅತಂತ ದೂರ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಸಾಸ್ಯ-- ಓಡಿಸಿ ಬಿಡು | ಸತ ಶೈ ತೇಸಜ್ಞ ನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಗಂ--ನಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಸಾಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು. 

ಹ ಸ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಪಾಪಸಶ್ತಭಾವದವನೂ, ದುಃಖಕಾರಕನೂ, ಚೋರನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಕ್ಕಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ಬಡು ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮನಾನ ಸುಖ 
ಸಾಧನವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡು. 

English Translation. 

Drive away, Agni, toa distance the wicked, felonious, malignant 

enemy : grant us felicity, protector of the virtuous. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ ತ್ಯಂ [ವೃಜಿನಂ 
ಎಂಬ ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈ ಶ್ವದೇವಶೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಅಪತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಮಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮ ಇನ್ಯಾನುಷ್ಟಭಂ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) 


ನಿನೃತವಾಗಿದುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ids ಸೋಮ ನೋಹಿ ಕಂ ಸಖಿತ್ವನಾಯ ನಾನಶುಃ | 


ಜಹೀ ನ್ಯ ೧ತ್ರಿ ೫90 ಪಣಿಂ ವೃಕೋಹಿಷಃ ೪ 
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ಗಾಸ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ಗ ಬ ಬಗ ಕರ ಕರರ ರಕ ಕುರ ರ್‌ 





ddd 


ಕ್‌ ಎನಿ ನಮೂ ಬೂ ಬಾಲನ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
\ | 
ಗ್ರಾವಾಣಃ! ಸೋಮ | ನಃ | ಹಿ | ಕಂ | ಸಖೀತ್ರನಾಯ | ವಾವಶು8 | 
| | 8 
ಜಹಿ | ನಿ! ಅತ್ರಿಣಂ | ಪಣಿಂ | ವೃಕಃ ।|ಹಿ| ಸಃ | ೧೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಇವೆ ಗ್ರಾವಾಣೋ*ಭಿಷವಾರ್ಥಾಃ ಪಾಷಾಣಾಸ್ತವ 
ಸಖತ್ವನಾಯೆ ಸೆಖ್ಯಾರ್ಥಂ ವಾವಶುಃ |! ಕಾಮಯೆಂತೇ | ಕಮಿತಿ ಸೂರಕಃ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದರ್ಥೇ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ಪಣಿಂ ವಣಿಜಮದಾತಾರಮತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಜಹಿ | 
ನಿನಾಶಯ | ಸ ಪಣಿರ್ವ್ವೃಕೋ ಹಿ! ಆದಾನಸರಃ ಖಲು | ಸರ್ವದಾಸ್ಮತ್ತೋತಸೆಹರಣಶೀಲಃ | 
ಅತಸ್ತ ೦ ಜಹೀತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಕುಕವೃ ಕೆ ಆದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮಶೇನನೇ | ನ ನಮ್ಮ! ಗ್ರಾ ವಾಣಿ ಈ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳು | ಸಖಿತ್ವೆ ನಾಯೆ--ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಸಖಿತ್ವ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿ ಸಲು | ಮಾವಶುಃ ಫೆಮ್‌-ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇನೆ: ಹಿ ಆದುದರಿಂದ | ಪಣಿಂ--ದಾನಶೀಲನಲ್ಲದವನೂ | ಆತ್ರಿಣಿಂ--ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
 ಜಹಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಸೆ ಹಿ- ಅದೇ ಪಣಿಯು | ವೃಕ8--ಸ ಸರ್ವಭಕ್ರಕನಾದ ತೋಳನಂತಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೇವನೆ, ನಮ್ಮ ಈ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿ. 
ಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಾನಶತೀಲನಲ್ಲದವನೂ, ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಸಣಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ. 
ನಾಶಮಾಡು. ಅವನು ಕ್ರೂರಿಯಾದ ತೋಳನಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


These our grinding stones ೩೯೮ anxious. Soma, for your friendship : 


destroy the voracious 81, for verily he is a wolf. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||' 


| | | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಸುದಾನನ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 


ಕರ್ತಾ ನೋ ಅಧ್ವನ್ನಾ ಸುಗಂ ಗೋಪಾ ಅಮಾ ॥ ೧೫ ॥ 
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ವ ದ ಸ್‌ ಅ ಸ 





ಈಗ್‌ ನಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ತ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಯೊೊಯಂ!ಹಿ | ಸ್ಥ | ಸು€ದಾನವಃ | ಇಂದ್ರ *ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8 | ಅಭಿ€ದ್ಯವಃ | 
| 
ಕರ್ತ! ನಃ। ಅಧ್ವನ್‌ | ಆ| ಸು€ಗಂ |! ಗೋಪಾಃ | ಅಮಾ | ೧೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ದೇವಾ ಯೂಯಂ ಹಿಷ್ಕ| ಯೂಯಂ ಖಲು ಪ್ರೆಭವಥ 1 
ಸಮೃ ದ್ಭಾಃ ಸ್ಥ | ಇಂದೆ ನ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಮೂಃ | ಇಂಡ್ರೋ ಜೈ ೀಷ್ಠೊ € ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಭಿದ್ಯೆವೋ$- 
ಜಾ ಚು ಯೂಯೆಮಧ್ವನ್ನ ಧ್ವನಿ PUN ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಮಾ ಸಹೈವ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಿತಾರಃ ಸಂತಃ ಸುಗಂ ಸುಖಂ । ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಸುಖಂ ಚೆ ಕರ್ತ! 
ಫುರುತ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೂಯಂ ಹಿ ಹ್ಮ--ನೀವೇ 
ಸರ್ವಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಇಂದ ನ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 1--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಅಭಿದ್ಯವಃ-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು | ಅಧ್ವನ್‌-- ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ! ik, | ಆ ಅಮಾ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು |, ಗೋಪಾ&--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಸುಗಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಕರ್ತ-_ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೇ ಸರ್ವಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಮುಖಂಡನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


Enelish Translation. 


You are manificent and illustrious, gods, with Indra for your chief: 


be with us, protectors. on the road, and grant us happiness. 


॥ ಸ೨ಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಅಪಿ ಸಂಥಾಮಗನ್ಮಹಿ ಸ್ವಸ್ತಿಗಾ ಮನೇಹಸಂ | 


| 
ಯೇನ ವಿಶ್ವಾಃ ಪ ದ್ವಿಷೋವ್ನ ಕ್ರಿ ವಿಂದತೇ ನಸು || ೧೬ ॥ 


ಆಜಾಧಿ 
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ಮ ಬಾ ಮೋಗು  ಬಜಟಗು EN BU Ma AS ಗಾವ ಒಹ್‌ ಸಾತ್‌ Ur BR 0 ಆ0೧“ಅಬ ಡು SN ENN AE ಉರ್‌ 
ಗರ್‌ ಆಲ್‌ - ಇನ್‌, ~ ಇರ್‌ ರ ಕಾರುವ ರಾಸ ತ್‌ 


| ಪದಪಾಠ; ॥ 
| 
ಅಪಿ | ಪೆಂಥಾಂ | ಅಗನ್ಮ ಹಿ | ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ತಿ೯ಗಾಂ ಅನೇಹಸಂ | 


ಯೇನ ವಿಶ್ವಃ | ಸರಿ | Kt ವೃಣಕ್ತಿ | ವಿಂದತೇ ವಸು ॥ ೧೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರವಾಸಾದಾಗಮನೇತನಪಿ ಪಂಥಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಜಮಾನೇನ ಜಷ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಪಿ 
ಪಂಥಾಮಗನ್ಮಹೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೇತ್ಯ ಸಮಿತ್ಪಾಣಿಃ | ಆ. ೨-೫ | ಇತಿ 

ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಮಪ್ಯಗನ್ಮಹಿ | ಆಸಿಗತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಗಾಂ 
ಸುಖೇನ ಗಂತೆವೃಮನೇಹಸೆಂ ಪಾಪರಹಿತಂ | ಯೇನ ಪಥಾ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋದ್ದೆ (ಪ್ರೀ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ ಪರಿವರ್ಜಯೆತಿ ಬಾಧತೇ ವಸು 43 ಚ ವಿಂದತೇ ಲಭತೇ ಇಟ ಶಂ 
ಪಂಥಾನಮಿತ್ಯ Fs | 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೇನ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ (ಪುರುಷನು) | ನಿಶ್ವಾ8-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ- 
ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ--ತಥ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಮತ್ತು) | ವಸು-ಧೆನವನ್ನು | ವಿಂಪತೇ-- 
ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಪಸ್ತಿಗಾಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಅನೇಹಸಂ--ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಪಿ ಅಗನ್ಮಹಿ- ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ 
ಅಂತಹ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧಕವಾದುದೂ ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation. 


We have travelled along the road prosperously traversed and free 
from evil, and by which (a man) avoids adversaries and acquires wealth. 
| ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಸ ಸ್ಥಳಾಂತರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಸ ಹೋಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಂತರ ಅಪಿ ಪೆಂಥಾಂ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಜನಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಪಿ ಪಂಥಾನಗನ್ನ ಹೀತಿಪ ಕ್ರತ್ಯೇಶ್ಯ ಸಮಿತ್ಸಾಣಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೫) ವಿವೃ ವಾಗಿರುದು. 
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ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ದೌ ತೌ SL NS NSN NE ರ್ಭಬ ಗ ಬ ತೆಗ ಅಲಾ ಕ್‌ ರ್‌ ನ ಕರ್‌ ಹರನಬನೌಇದೌಗವನ್ನಿ .. 


ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 








ಮಾಡಿ 





ನ ತದ್ದಿವೇತಿ ಸೆಸ್ತವಶರ್ಚಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಮೃಜಿಶ್ಚನ ಆರ್ಹಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆದಿತಃ 
ಸಟ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಟ್‌ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಸ್ರ್ರಯೋದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚೆಶುರ್ಮೆಶೀ ಜಗೆತೀ 
ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತಿ ಸ್ರಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ನ ತತ್ತ್ರ್ಯೂನಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾದ್ಯಾ*ಷಡ್ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಕ್ಚತುರ್ಜಿಶೀ 
ಬಗತೀತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಅನುವಾದವು--ನ ತೆದ್ದಿವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬವನು ಖುಹಿಯು; ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವ. 
ತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಏಳರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥ ವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನ ತತ್ರ್ರ್ಯೊನಾ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾದ್ಯಾ8ಃ ಪಡ್ಲಾ. 
ಯೆತ್ರ್ಯಶ್ಚತುರ್ದಶೀ ಜಗೆತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೨ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-- ೧೪, ೧೫, ೧೬ | 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_ ೧೭.1 
1 ಖಸಿಃ--ಖಜಿಶ್ವಾ 1 
1 ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
| ಛಂದ8---೧-೬,.೧೬, ೧೫, ೧೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭-೧೨, ಗಾಯತ್ರಿ | ೧೪. ಜಗತೀ ೫ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನ ತದ್ದಿವಾ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾನು ಮನ್ಯೇ ನ ಯಜ್ಞೇನ ನೋತ ಶಮಾಭಿರಾಭಿಃ | 


| | | | 
ಉಬ್ಬಂತು ತಂ ಸುಭ ೧8 ಪರ್ನತಾಸೋ ನಿ ಹೀಯತಾಮಂತಿಯಾಜಸ್ಯ 
ಯಸ್ಟಾ ॥೧/ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ನ|ತ8"|ದಿನಾ|ನ। ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಅನು |! ಮನ್ಯೇ | ನ! ಯಜ್ಞೇನ! ನ! ಉತ | ಶಮಾಭಿಃ | ಅಭಿಃ | 


| | | | 
ಉಬ್ಬಂತು | ತೆಂ! ಸುಂಭ್ರಃ | ಪರ್ವಶಾಸಃ | ನಿ! ಹೀಯೆತಾಂ | ಅತಿ$ಯಾಜಸ್ಯ | ಯೆಷ್ಟಾ | © ॥ 
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ಕೌನ್‌ ಹಕ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇವ ಸ್‌ ನ್‌ ಬು ಎರ ಇಟಲಿ ಸ, ಸದ ವ ಸತ್‌ಾ ಇದನ್‌ ಪ್ರ ಸಕ್‌ ಇನ್‌ ಸತ್‌ ಸತ ಹಿಟ್‌ ಲಗ್‌. ಟೆ ಪ್ರಾಪ ಇತಿ ಇಟ್‌ ಬಾ ಇಸ, ಪ್ರ. ಇ.ಸ ಬ್ಯಾ ಬಳಳ ಗ: ಅ ಸ ಸದು ಆಟ ಡಿ. ಈ ಮನ್‌ ಇದಲ್ಲ 





ಗೆ ಬ ಬ ಲಿ ರ್ಮ್‌ ಸ್‌ ನ ಆದ್‌ ಸ್‌ ಸ ಜ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಸವ್‌ ಎಫ್‌ ಇಲ್‌ ಫ್‌ ಸ್ಮ ಸ್‌ ದ್‌ ಆ ನ್‌ ಆ ಸದ ಅ ಅ ಸ, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಆತಿಯಾಜೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದೃಹಿರಸ್ಮಾದೃಜಿಶ್ಚನ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಃ ಸ್ಯಾಮಹಮಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ದೇವಾ- 
ಫ್ಯಿಯೆಕ್ಷುರಾಸ |! ಯಹಿಸ್ತದೀಯೆಂ ಯಜನಂ ನಿರಾಚೆಷ್ಟಾದ್ಯೆಯಾ॥ ನ ಶದತಿಯಾಜಸ್ಯೈ ಯಸೇಸ್ವದ್ಯ- 
ಜನಂ ದಿವಾ ಹ್ಯುಲೋಕೇನ ತತ್ರತ್ಯೇನ ದೇವಗಣೇನ ಯುಕ್ತಮಿತ್ಯಹಂ ನಾನು ಮನ್ಯೇ | ಅನುಮತಿಂ 
ನ ಕರೋಮಿ | ನ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪಾರ್ಥಿವೇನಾಪಿ ದೇವಗಣೇನ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ನಾನು ಮನ್ಯೇ! ನಚ 
ಯಜ್ಞೇನ ಮಯಾೂನುಸ್ಠಿತೇನ ಸದೃಶಂ ತದಿತ್ಯಹಂ ನಾನು ಮನ್ಯೇ ! ಉತಾಸಿ ಚಾಭಿಃ ಶಮಾಭಿರನ್ಯೈರಪಿ 
ಮಯಾ ಕೃತೈೈರೇಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸದೃಶಮಿತೈಪಿ ನಾನ: ಮನ್ಯೇ! ಮಯಾ ವಶೀಕೈತಾ ದೇವಾಸ್ತದೀಯೆಂ 
ಯೆಜನಂ ನಾಂಗೀಕುರ್ವಂತಿ ಸ ಚಾನಭಿಜ್ಜತ್ವಾತ್ಸಮ್ಯಗೃಷ್ಟುಮಹಿ ನ ಶಕ್ಟೋತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅಪಿ ಚ 
ತಮೃಷಿಂ ಸುಭೈಃ ಸುಷ್ಮು ಭವಂತಃ ಪರ್ವಶಾಸಃ ಪರ್ವತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿಶಾಃ ಸಂತ ಉಬ್ಬಂತು | 
ಹಿಂಸಂತು [| ಉಬ್ಬಿ ರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತೆಥಾ ತಸ್ಕಾತಿಯಾಜಸ್ಯ ಯಜಿಶ್ವ್ರನೋತಸ್ಯತಿಶಯೇನಾಹಂ 
ದೇವಾನ್ಯಜಾಮಾತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಹಸೇರ್ಯೋ ಯಷ್ಪಾ ಯಾಜಕಃ ಸನಿ ಹೀಯತಾಂ | 
ನಿತರಾಂ ಹೀನೋ ಭವತು 


| ಪ್ರತಿಖದಾರ್ಥ ॥ 


ತತ್‌--ಅತಿಯಾಜ ಖುಷಿಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ದಿವಾ-- ದ್ಯುಲೋಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದು | ನ ಅನು ಮನ್ಯೇ ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ! ಸೃಥಿವ್ಯಾ-- ಸೃಥಿವೀಸ್ಥ 
ನಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದೂ | ನ--ನಾನು ಒಪ್ಪ್ಪವುಧಿಲ್ಲ] ಯೆಚ್ಞೇನೆ-ನಾನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ | ನ ನಾನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ. _-ಮತ್ತು |! ಅಭಿಃ 
ಶಮೀಭಿ8--ನನ್ನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ | ನ- ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ! ತಂ 
ಆ ಅತಿಯಾಜ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಸೊಭ್ಚಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಪರ್ವತಾಸ8--ಇಂದ್ರನೊಡ 
ವಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಉಬ್ಬಂಶು--ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಅತಿಯಾಜಸ್ಯ--ಅತಿಯಾಜನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ | 
ಯೆಷ್ಟಾ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನು | ನಿ ಹೀಯೆತಾಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಯಾಜ ಖುಹಿಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದು ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಥಿವೀಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುಜೆಂದೂ 
ವಾನು ಒಪ್ಪವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ನಾನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಮಾನವಾದುದಲ್ಲ. ನನ್ನಿಂದ 
ಕೃತವಾದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ ಒಪ್ಪಲಾರೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಇಂದ್ರ 
ನೊಡರಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅತಿಯಾಜ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ- ಅತಿಯಾಜನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪೂರ್ಣವಾದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. | 
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_ ಜತೆ ಜರ್‌ ಅ 





1 ಗರ್‌ ಇಲ್‌ ಇಚ್‌ ಸಲ್‌ ರಾಪ್‌ ಎಎ ಎರ್‌ ಒಂದೆ ಒಡಪ್‌ ಒಣ ಜಾ ಅಪ ಇ ಆ ಒಮರ್‌ ಒರ್‌ ಆಟ್‌ ತೋಪ್‌ ಸರ್ಕ... ಆತ್‌ ಒಂ” ಇಕ್‌ ಇ. ಇಒ ಎರ್‌, ಪ್‌ ಬೌ ಸಾ ಇರಾ ದ್‌್‌ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಕರ್‌ ಕಬ್‌ ಫಟ ಸ್‌ ಸರ ನ್‌ ಬೇ ಅವ್‌ ಪ್‌. ದ್‌್‌ 


English ‘Translation. 


I do not regard it as worthy (of the gods) of heaven, or (of those) of” 
earth, as (fit to be compared) with the sacrifice (8 offer), or with these (our) 
sacred rites: let, then, the mighty mountains overwhelm him; let the 
employer of Atiyaja be ever degraded. 

| ॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾಜನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೈವಾದ ಖಯಜಿಶ್ವ ಎಂಬ ಖಸಿಗಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ. 
ದನು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಖುಜಿಶ್ಚನು ಆ ಅತಿಯಾಜನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸುವನು. ಆ ಏಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅತಿ ವಾ ಯೋ ಮರುತೋ ಮನ್ಯತೇ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಯಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 


| ಸ 
ನಿನಿತ್ಸಾತ್‌ | 
ಟ್ರ | | |, ಕಾ 
ತಪೂಂಸಿ ತಸ್ಮೈ ವೃಜಿನಾನಿ ಸಂತು ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿ ಷಮಭಿ ತಂ ಶೋಚತು ದ್ಯೌಃ॥ 
| ಪವಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಆತಿ! ವಾ| ಯೆಃ । ಮರುತಃ | ಮನ್ಯತೇ |! ನಃ । ಬ್ರಹ್ಮ |! ವಾ! ಯೆಃ! ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ | ನಿನಿತ್ಪಾತ್‌ | 


| | | | 
ತೆಪೂಂಸಿ ! ತಸ್ಮೈ | ವೃಜನಾನಿ | ಸಂತು | ಬ್ರ ನಿದ್ಧಿಷೆಂ | ಅಭಿ | ತೆಂ! ಶೋಚತು | ದ್ಯೌಃ | ೨/| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಹೇ ಮರುತೋ ಯಃ ಪುರುಸೋ ನೋಸ್ಮಾನತಿ ಮನ್ಯತೇ ಅತೀತ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಯಾಧಿಕೈಂ ಮನ್ಯತೇ 
ಆಸ್ಮತ್ತೋತನಿ ಸ್ವಯಮಧಿಕ ಇತಿ ಬುಧ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಯೋ 
ಫಿನಿತ್ಸಾ 3 ನಿಂದಿತುನಿಚ್ಛೇತ್‌ ತಸ್ಮೈ ಪುರುಷಾಯೆ ತಪೂಂಹಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವೃಜಿನಾನಿ ಬಾಧಕಾನಿ ಸಂತು! 
ಭವಂತು । ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಂ ತಂ ಶತ್ರುಂ ದ್ಯೌರಾದಿತ್ಯಶ್ಹಾಭಿಶೋಚಿತು | ಅಭಿತಸತು | ಅಭಿದೆಹತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮರುತಃ ಎಲ್ವೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆ8..-ಯಾವ ಪುರುಷನು | ನಃ ನಮನ್ನು | ಅತಿ ಮನ್ಯತೇ 
ಫಿಶಸ್ತರಿಸಿ ನಮಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಅಧಿಕನೆಂದು ತಿಳಿಯುವನೋ | . ಕ್ರ್ರಿಯಮಾ೫ಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ. 
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ದ ಇ ಇಟಗಾ ಅಡುವ ಪರರ ನ ಬೌ ಕಜ ೫ ಆ ಹಾಟ ದಸ್‌ 6, 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ--ಸ್ತ್ರೋತ್ರವನ್ನೂ | ಯೆ ಯಾನ ಪುರುಷನು | ನಿನಿತ್ಸಾತ್‌-ದೂಸಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮೈ-- 
ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ | ತೆಪೂಂಹಿ--ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ವೃಜಿನಾನಿ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಸಂತು--ಅಗಿರಲಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ | ತಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ದ್ಯೌಃ--ಆದಿತ್ಯನು | 
ಅಭಿ ಶೋಚೆತು-- ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಅಧಿಕನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವನೋ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಲಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಯಾವನು ದೂಹಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆದಿತ್ಯುನು 


ಕ್ಷಯಿಸುವ ಂತೆ' ಮಾಡಲಿ. 
English Translation: 


Maruts, may the energies of that man be enfeebld: may heaven 
consume that impious adversary who thinks himself superior to us and 


who pretends to depreciate the-worhip that we ofler. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ || 


| | 
ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ ಗೋಪಾಂ ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾಹುರಭಿ- 


00೦ 


| 
ಶಸ್ತಿಷಾಂ ನಃ | 


| | | | 
*ಮಂಗ ನಃ ಪಶ್ಯಸಿ ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಸ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ತಪುಷಿಂ ಹೇತಿಮಸ್ಕ 14 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
$೦1 ಅಂಗ! ತ್ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ! ಸೋಮು | ಗೋಪಾಂ | ಕಂ! ಅಂಗ! ತ್ವಾ! ಆಹುಃ! ಅಭಿ. 


ಶಸ್ತಿsಪಾಂ | ನಃ | 
| 
#0 | ಅಂಗೆ | ನಃ ] ಪಶ್ಯಸಿ | ನಿದ್ಯೈಮಾನಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೇ | ತಪುಷಿಂ | ಹೇತಿಂ | ಅಸ್ಯ Ha 


. 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಕಿಮಂಗೇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತಕ್‌ ನಿಪಾತ್‌ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಬ್ರಕ್ಮಜಾತೇರ್ನ್ವಾ ಗೋಸಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಮಾಹುಃ | ಕಥಯಂತಿ 
ಪುರಾವಿದೆಃ | ತಥಾ ನೋಳಸ್ಮಾಕಮಭಿಶಸ್ತಿಪಾಮಭಿಶಂಸಕೇಭ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತ್ವಾಮೇವ ಖಲ್ವಾಹುಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಆಂಗ ಹೇ ಸೋಮ *ಂಕಾರಣಂ ತ್ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೋಪಾ- 
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ರಗ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಆದ್‌ ದ್‌್‌ ನೊವ್‌ he 





ಇತರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ 


ಮಾಹುಃ | ಕಿಂಕಾರಣಂ ವಾ ತ್ವಾಮಸ್ಮಾಕೆಮಛಿಶಸ್ತಿಸಾಮಾಹುಃ | ನಿದ್ಯಮಾನಾತ್‌ ಪರೈರ್ಮೂಷ್ಯಮಾ- 
ಣಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಂಗ ಹೇ ಸೋಮ ಕಂಕಾರಣಂ ಪಶ್ಯಸಿ! ತ್ವಾಮೇವ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಕಂ 
ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಪಾಲಕೆಂ ಚೆ ಕಥಯಂತಿ ಅತೋಸ್ಮಾಸು ಪಕೈರ್ಸಿಂದ್ಯಮಾನೇಷ್ಟೌದಾಸೀನ್ಯಂ ತವಾನುಚಿತಂ | 
ಅತೋ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಷ್ಟೇ ತಸ್ಮೈ ತಪುಸಿಂ ತಾಪೆಕೆಂ ಹೇತಿಮಾಯುಧಮಸ್ಯ ! ಸ್ರಿಪ | 
ಪ್ರೇರಯ [| 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗೆ ಸೋಮ.-.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ। ತ್ಪಾ-ನಿನ್ನನ್ನು| ಬ್ರಹ್ಮಣ8--ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ! 
ಗೋಪಾಂ--ರಕ್ಷಕರೆಂಬುದಾಗಿ | ₹8೦ ಆಹುಃ ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | ನೇ ನಮಗೆ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೂ | ಶೌಂ-- ಏತಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಆಂಗ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | 
ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | *ಂ-- ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಯಸಿ 
(ಉದಾಸೀನನಾಗಿ) ನೋಡುತ್ತೀಯೆ | ಆಂಗ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ। ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಅಥವಾ: 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುವನನ ಮೇಲೆ | ತಪುಷಿಂ--ದಹಿಸತಕ್ಕ! ಹೇತಿಂ--ಆಯುಧವನ್ನು| ಅಸ್ಯ. ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನೆಂಬುದಾಗಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ? ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ? ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ? ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನನ್ನು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ದಹಿಸತಕ್ಟ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು, 


೫38115 Translation. 


Why have they called you, Soma, the protector of pious prayer ? 
why (have they called 7೦೧) our defender against calumny? why do you 
behold us subjected to reproach ? cast your destroying weapon upon the 


adversary of the Brahman. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ! 


| | | | 
ಅನಂತು ಮಾಮುಷಸೋ ಜಾಯಮಾನಾ ಅನಂತು ಮಾ ಪಿಂಧವಃ 


| 

ಫಿನ್ವಮಾನಾಃ | 
| | | | | 
ಅವಂತು ಮಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ಧ್ರುನಾಸೊಆನಂತು ಮಾ ಪಿತರೋ 


| 
ದೇನಹೂತ್‌ | ೪॥ 
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ಮಾ ಮಾಯ ಯೇ ಯಯಾ ಬಾಡಾ ಬಾ ಡಿ ps ES NAT ಜು ಜಾಟ್‌ EN NS A ರ್‌ NN RS SRS CEN SNR A ಗಪ್‌ ೬ ಎ ಸ್‌ ಕರ್‌ 
ಹ ಕಾಸಾ ಸಾಯಂ. ನ್‌್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ದ್‌ ಯಾ ea) 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಅವಂತು | ಮಾಂ! ಉಷಸಃ । ಜಾಯಮಾನಾಃ | ಅವಂತು | ಮಾ | ಸಿಂಧವಃ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಕ | 


1 I | | | | 
ಅವಂತು | ಮಾ! ಪರ್ವತಾಸಃ | ಧ್ರುವಾಸಃ | ಅವಂತು | ಮಾ | ಸಿತೆರಃ ! ದೇನಹೂತ್‌ೌ 1೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜಾಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತ್ಯ ಉಷಸೋ ಮಾಮವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ತೆಥಾ ಸಿನ್ನಮಾನಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ -ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಶ್ಚ ಮಾ ಮಾಮವಂತು | ಕಥಾ ಧ್ರುವಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾಃ 
ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವತಾಶ್ಚ ಮಾ ಮಾಮವಂತು | ಕಥಾ ದೇವಹೂತಾೌ | ದೇವಾನಾಂ ಹೂತಿರಾಹ್ವಾನಮಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಿತಿ ದೇವಹೂತಿರ್ಯಾಗಃ | ತತ್ರ ನಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಪಿತರಃ ಪಿತೃ ದೇವತಾಶ್ಚ ಮಾಮವಂತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 
ಜಾಯಮಾನಾಃ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ | ಉಷಸಃ-_ಉಪೋಜೇವತೆಗಳು | ಮಾಂ 
ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ನಿನ್ನಮಾನಾ&--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ | ಸಿಂಧವಃ-- ನದಿಗಳೂ | 
ಮಾ ನನ್ನನ್ನು ! ಅವಂತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಧ್ರುವಾಸಃ-- ನಿಶ್ಚಲವಾದ | ಪರ್ವತಾಸ8 ಸರ್ವತಗಳೂ | 
ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ ದೇವಹೂತ್‌ಾ.- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | 
ಪಿತರಃ ಪಿತೃಜೀವತೆಗಳು 1] ಮಾ ಅವಂತು- ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಉಸೋದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ನದಿಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು' ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸರ್ವತಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
| English Translation. 


May the opening dawns preserve me: may the swelling rivers 
preserve me ; may the firm-set mountains preserve me: may the progenitors 


(present) at the invocation of the gods preserve me. 


| ಸ.ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ನಿಶ್ವದಾನೀಂ ಸುಮನಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಪಶ್ಯೇಮ ನು ಸೂರ್ಯಮುಂಚ್ಚರಂತಂ 


ಹ | 
ತಥಾ ಕರದ್ವಸುಪತಿರ್ವಸೂನಾಂ ದೇನಾ ಓಹಾನೋ5ವಸಾಗಮಿಷ್ಯಃ | ೫॥ 
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ಟ1ಚ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಫಿಶ್ಚಳವಾನೀಂ | ಸು€6ಮನಸಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸೆಶ್ಯೇಮ | ನು! ಸೂರ್ಯಂ | ಉತ್‌$ಚರಂತೆಂ! 
| | I | I 
ತಥಾ !.ಕೆರತ್‌ | ವಸ್ತುಸತಿಃ |! ವಸೂನಾಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಓಹಾನಃ | ಅವಸಾ | ಆ$ಗಮಿಷ್ಮಃ | ೫॥ 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದೇವಾ ನಿಶ್ವದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾ ವಯಂ ಸುಮನಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಶೋಭನಮನಸ್ವಾ ಭವೇಮ! 
ನುಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಉಚ್ಚಿರಂತೆಮುದ್ಯೆಂತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ. ಸರ್ವದಾ ಪೆಶ್ಟೇಮ ಚ |! ವಸೂನಾಂ 
ವಸುಪೆತಿರುತ್ವಸ್ಪಧನಾಧಿಪತಿರಗ್ನಿರ್ದೇವಾನವಸಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಹವಿಷೌಹಾನೋ ವಹನ್‌ ಪ್ರಾಪೆಯೆನ್‌ 
ಆಗಾಮಿಸ್ಮ ಆಗಂತೃತಮ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ತಥಾ ಕೆರತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ತಥಾನಿಧಾನುಕ್ತಸ್ಪೆಕಾ- 
ರಾನ್ಯ ರೋತು || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಿಶ್ವದಾನೀಂ--ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | (ವಯಂ--ನಾವು) | ಸುಮನಸಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಉಚ್ಚೆ ರಂತೆಂ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸತಕ್ಕ ! 
ಸೂರ್ಯಂ ನು- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಪಶ್ಕೇಮ-ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ವಸೊನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವಸುಖೆತಿಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌- -ದೇವಶತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ || ಅವಸಾ-- ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಓಹಾನಃ--ತುಸ್ಟಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ | ಅಗಮಿಷ್ಮ8--ಆಹ್ವಾನಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ದಯಮಾಡುತ್ತಾ | ತಥಾ 
ಕೆರತ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟದಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಉದಯಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿಿ, ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವಕೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ನಹಿಸುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ದಯಮಾಡು 


ತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May we at all seasons be possessed of sound minds: may we ever 
behold the raising sun : such may the affluent lord of riches, (Agni), render 
us, ever most ready to come (at our invocation), charged with our oblation 


to the gods. 
xx1 21 
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ಜಾ ಛಾ ಛಟನ ಭಜಿ ಹಾಗ ಹಾಸ ಚಚಹಾ ಬಣ ಚೌಟಗೆ ಬಾಚರಸ ಸಸಂ ಸಾಚಾ ಟನ ೧ಔ 4 "ಎಇ ಸ ೯ ರ ಯ ು್ಚಿೆದ್ದದುದ್ಟರ್ಟ್ಯೀಬ a ed dn 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸರ 


| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಠಮವಸಾಗಮಿಷ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಪಿನ್ವಮಾನಾ | 


| | | 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ನ ಓಷಧೀಭಿರ್ಮಯೋಭುರಗ್ಟ್ಬಿಃ ಸುಶಂಸಃ ಸುಹವಃ ಸಿತೇನ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇತ್ರ ನೇದಿಷ ೦1 ಅವಸಾ | ಆ€ಗಮಿಷ್ಕ8 | ಸರಸ್ವತೀ! ಸಿಂಧುಭಿಃ | ಪಿನ್ವಮಾನಾ | 


ಪರ್ಜನ್ಯ ನಃ ಓಷಧೀಭಿ ಮಯ: ಭುಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಶಂಸ | ಸುುಹವಃ ಹಿತಾಂಇವ ೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಠಮಂತಿಕೆತೆಮಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಧಮಾ- 
ಗಮಿಷ್ಠ ಆಗಂತೃತನೋಸಸ್ತು | ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸ್ಕಂದನೈರುದಕ್ಕೆಃ ಪಿನ್ನಮಾನಾ ನದೀರೂಪಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಚಾಗಂತೃತಮಾ ಭವತು | ಓಷಧೀಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪರ್ಜನ್ಯಶ್ನ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಸ್ಕೃ 
ಭಾವಯಿತಾ ಭವತು | ಆಗ್ನಿಶ್ಚ ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜನಕೆ ಇವ ಸುಶಂಸಃ ಸುಖೇನ ಶಂಸನೀಯೆಃ ಸುಹವಃ 
ಸುಖೇನಾಹ್ವಾತವ್ಯಶ್ನ ಭವತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನೇದಿಷ್ಮೆಂ--ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಅವಸಾ--ತನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆಗನಿುಷ್ಕೆ 8. -ಬರುವವನಾಗಲಿ | ಸಿಂಧುಭಿ8- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪನ್ನ 
ಮಾನಾ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ | ಸರಸ್ಫತೀ--ಸರಸ್ವತಿನದಿಯೂ ದಯಮಾಡಲಿ | ಓಷೆಧೀಭಿ-_ಓಷಧಿಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ವರ್ಜನ್ಯನು | ನ8-- ನಮಗೆ 1 ಮಯೋಭುಃ--ಸುಖದಾಯಕನಾಗಲಿ | 
ಅಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯು | ಸಿಶೇವ-- ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪಿತೃವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ | ಸುಶಂಸಃ&- ಉತ್ತಮವಾದ: 
ಪ್ರಶಂಕೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಸಂಹವಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬರುವವನಾಗಲಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕಸ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ದಯಮಾಡಲಿ. ಓಷಧಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯನ 
ನಮಗೆ ಜಟ ಭೂ ಪುತ್ರ ನಿಗೆ ನಿತ ವು ಪ ಸ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪ್ರೆ ಶೆಂಸೆಗೆ: 
ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಶಿ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ 


English Translation. 


May Indra be most prompt to come nigh for our protection: and 
Saraswati dwelling with (tributary) rivers: may Parjanya, with the plants, 
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bea giver of happiness; and may Agni, worthily praised and earnestly 
invoked, (be to us) like a father. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆಗತ ಶೃಣುತಾ ಮಣನಂಂಹವನಂ।| 


| 

ಏದಂ ಬರ್ಜಿರ್ನಿ ಷೀದತ | ೭. 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಿಶ್ವೇ 1 ದೇವಾಸಃ | ಆ 1 ಗತ | ಶೃಣುತ। ಮೇ | ಇಮಂ | ಹವಂ | 
ಆ! ಇದೆಂ | ಬರ್ಜ್ಗಿಃ | ನಿ| ಸೀದತ ೭ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಅಗ್ರಯೆಣೇ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಚರೋರ್ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತೇಶ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 

'ನಿಶ್ತೇ ದೇವಾಸಃ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾಃ | ಆ, ೨-೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆ ಗತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಆಗತ್ಯ ಚಿಮೇ ಮದೀಯವಪಿಿಮಂ 
ಹವಮಿದಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಜುತ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೇದಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಾ ನಿ ಹೀದಶ | ಆಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇ 
ಬರ್ಹಿಷಿ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವತ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ-ಎಲ್ಪೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ! ಆ ಗತೆ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಮೇ ನನ್ನ | ಇಮಂ 
ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಜುತ--ಕೇಳಿರಿ | ಇದಂ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ | ಬರ್ಹಿಃ- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿ ಹೀದಶ--ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ತಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 
English Translation. 


Come, universal gods, hear this my invocation: sit down upon this 


sacred grass, 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ ಆ 
ಗತ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು. ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಹ-- ವಿಶ್ವೇ 
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ದೇನಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.3೯) 


ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಯೋ ವೋ ದೇವಾ ಫೃುತಸ್ತುನಾ ಹವ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಭೂಷತಿ | 


ತಂ ವಿಶ್ವ ವಟ ಗಚ್ಛಥ ಹಗಲ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೆಃ | ವಃ | ದೇವಾಃ | ಫ್ರುತ್ತಸ್ಸು ನಾ॥ ಹವ್ಯೆ ಚ |ಪ ಪ್ರತ್ತೀಭೂಷತಿ | 


ತಂ | ವಿಶ್ವೇ! ಉಸೆ | ಗಚ್ಛಥ lel 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ನೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಯೋ ಜನೋ ಫೃತೆಸ್ನುನಾ ಫೃತಸ್ಪೆಕ್ಷರಣೇನ ಹನ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ 
ಪ್ರಕತಿಭೂಷತಿ ಪೆರಿಚರತಿ ತೆಂ ಜನಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೊೂಯಮುಪ ಗಚ್ಛೆಥ | ಉಪೆಗತಾ ಭವಥ 1 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | ಯೆಃ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಫೃತ- 


ಸ್ಫುನಾ. ಸ್ರವಿಸುವ ಫೃತದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಹವ್ಯೇನ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪ್ರೈತಿಭೂಷತಿ- ಅಲಂಕರಿಸು 
ವನೋ | ತೆಂ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಿಶ್ಚೇ- ನೀವೆಲ್ಲರೂ! ಉಪೆ ಗೆಚ್ಛಥ--ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ರವಿಸುವ ಫೈತದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾಪಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Come; gods, to him who honours you with the butter-dripping: 


oblation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಉಪ ನಃ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ಶೃಣ್ವಂತ್ವಮೃತಸ್ಯ ಯೇ 


ಸುವೃುಳೀಕಾ ಭನಂತು ನಃ 1೯ 1 
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ನ್‌್‌ ಇನ. ಕ್‌ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


i | | 
ಉಪ | ನಃ ಸೂನವಃ | ಗಿರಃ | ಶೈಣ್ಟ ಅ ಅಮ ತಸ್ಯ | ಯೋ! 
| 


ಸು5ಮೃಳೀಕಾಃ। ಭವಂತು ನಃ € | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಯೇ ಸೂನವಃ ಪ್ಪ ಪುತ್ರಾಃ ತೇ ದೇನಾ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತು ತೀರುಪೆ ಶೃಷ್ಟಿ ತು | ಸೋಕ ಸುಮ್ಪ ಳೀಕಾಃ ಸುಷ್ಮು ಮೃ ಡಯಿತಾರ॥ಃ ಸುಖಯಿತಾರಶ್ಚ 
ಭವಂತು 1 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ । ಯೇ ಯಾವ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸೂನವಃ. ಪುತ್ರ ರಾಗಿದ್ದೀರೋ (ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ-__ಸು ಸತಿಗಳನ್ನು | 
ಉಪೆ ಶೃಣ್ವಿಂತು-ಕೇಳಿರಿ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಸುಮ ಳೀ ಕಾ8 ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿ | ಭವಂತು. 


ಅಗಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಿರುವ ನೀನೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿರಿ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ, 


English Translation. 


May the sons of the immortal hear ‘our praises, and be to us the 
givers of felicity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯತಾವೃಥೆ ಯತುಭಿರ್ಹವನಶ್ರುತಃ | 


| 
ಜುಷಂತಾಂ ಯುಜ್ಯಂ ಪಯಃ ॥ ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
|. | ಶ್ರ 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಯತವೃಧಃ | ಯೆಶು$ಭಿಃ | ಹವನಃಶ್ರು 8 1 


| | | 
ಜುಷೆಂತಾಂ! ಯುಜ್ಯಂ | ಪೆಯಃ |! ೧೦ ॥ 
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ರ ದ್‌ ನ್‌ SES NE NN ಬ ರ್‌ ಬಾರ್‌ ಸವಗರ ಹವ ನಾನ್‌ ರ್‌ 


ರಗ ಸ್‌ ಹಾರ್‌ ಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯತಾವೃಧ ಯತಸ್ಳ ಯೆಜ್ವಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾ ಯತುಭಿಃ ಕಾಲವಿಶೇಷೈ ರ್ಹವನಶ್ರುತೋ ಹೆವನಸ್ಕ 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರಸ್ತಸ್ಮಿ ಂಸ್ತಸ್ಥಿನ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಾ ಈದೃಶಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಯೆಖಜಚ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಹೆಯ ಆಮಿಸ್ಸಾರೂಸಂ ಜುಷೆಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಹಿ | ತಪ್ಪೆ 
ಪಯೆಸಿ ಪಧ್ಯಾನಯತಿಸಾವೈ ಶ್ವದೇವ್ಯಾಮಿಸ್ಲೇತಿ [| 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯತಾವೃಧಃ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಯತುಭಿಃ ಆಯಾ ಕಾಲ. 
ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ । ಹವನಶ್ರುತಃ--ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ 
ವಿಶ್ರೇಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಯುಜ್ಯಂ--ಅವರು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪಯಃ. -ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದೆ ಕ್ರೀರವನ್ನು | 
ಜುಷೆಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಆಯಾ ಕಾಲ ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕನರೂ ಆದ ನಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವರು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ. 

English Translation. 

Universal gods; augmenters of sacrifice, listening to praises {uttered} 

at due seasons; accept your appropriate milk-oftering. 


| “ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 


| 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಿಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಗ ಸ್ತ ಷ್ಠ ಸ ೈಮಾನ್ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


ಅಮಾ ಹವ್ಯಾ wales ನಃ | ೧೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮರುತ್‌5ಗಣಿ | ತೃಷ್ಟೃ$ಮಾನ್‌ | ಮಿಶ್ರಃ। ಅರ್ಯಮಾ | 
ಇವಾ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಷಂತೆ| ನಃ | ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮರುದ್ದಣೋ ಮರುತೋ ಗಣಭೂತಾಃ ಪರಿಜನಭೂತಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರಸ್ತಷ್ಟಮಾನ್‌" 
ತ್ರಸ್ಟೃಸಹಿತೋ ನಮಿತ್ರೋಂರ್ಯೆಮಾ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಮಾ ಹನ್ಯೇಮಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಚೆ: 
ಜುಷೆಂತೆ | ಸೇವಂತಾಂ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುದ್ದಣ8--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ತ್ವಸ್ಟೃಮಾನ್‌- -ತ್ವಪ್ಪೃನಿನೊಡ 
ನಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8__ಇಂದ್ರನೂ | ಮಿತ್ರ8 ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನ 
ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋತ್ರಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಇಮಾ ಹೆವ್ಯಾ ಈಗ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಜುಷಂತ.. 
ಸೇವಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನ್ಕೂ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನೊಡನೆ ಇರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರಕ್ಕೂ 


ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಈಗ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಲಿ, 
English Translation. 


. Indra, with he company of the Maruts, Mitra, with Twashtri and 
Aryaman, accept our praise and these our oblations. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಹೋತರ್ವಯುನತೋ ಯಜ | 


j 
ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ನೈೈನ್ಯಂ ಜನಂ || ೧೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಮೆಂ 1 ನಃ! ಅಗ್ಲೇ | ಅಧ್ವರಂ | ಹೋತೇ! ವಯುನ್ತೇಶಃ | ಯೆಜ | 


ಚಿಶಿತ್ಪಾನ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಟ್ಟ ॥ ೧೨ ॥ 
I ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆರಗ್ನೇ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಸಂಘಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ 
ಚಿಕಿಕ್ಕಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ಕ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯನಿಿಮಮಧ್ವರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ವಯುನಶೋ 
ಜ್ಞಾನಕ್ರಮೇಣ ಯಥಾನುಪೂವಾನ್ಯ ದೇವಾ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥಾಃ ತಥಾ ಯಜ! ಯಾಗಂ ಕುರು! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹೋತಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅಗ್ಸೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ದೈವ್ಯಂ--ದೇನತೆಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ] ಜನಂ--ದೇವಜನರನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ನೀನು | ನ&--ನಮ್ಮ | 
ಇಮಂ ಅಧ್ವರಂ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಯೆಡಿನಶಃ- ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ | ಯೆಜ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು. 
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ಹ ನ್‌ ನ್‌ ಚಡ ಯಾ ದಬ್‌ ಸತ್‌ ಕ: 








ಲ್‌ ಕಾಡ Nd 





ತಗ ರಾ ರಾ ಬು ಬಜಾರು ಇಯು ತ್‌ಾ Pn ಕು ಹೋ ಹಾ ಹಾಸಯ ಯಯ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೇವಜನವನ್ನು_ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡು. 


English Translation. 


Agni, invoker of the gods, cognizant (which of) the divine assembly 


(is to be honoured). offer this our sacrifice according to the proper order. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ಹವಂ ಮೇ ಯೇ ಅಂತರಿಕೇ ಯ ಉಪ: 
ದ್ಯನಿ ಷ್ಠ | 


| | | | 
ಯೇ ಅಗ್ರಿಜಿಹ್ವಾ ಉತ ವಾ ಯಜತ್ರಾ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಹಿಷಿ ಮಾದ- 
ಯಧ್ಯಂ || ೧೩ || 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
| | K 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಶೃಣುತ | ಇಮಂ । ಹವಂ ಮೋ! ಯೇ! ಆಂತರಿಕ್ಷೇ! ಯೇ! ಉಪ! ದೈವಿ! ಸ್ಥ 


| | 
ಯೇ! ಅಗ್ವಿ€ಜಿಹ್ಹಾಃ | ಉತ | ವಾ! ಯೆಜತ್ರಾಕ ! ಆಸದ್ಯ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ಮಾಡೆಯಡ್ದೆಂ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೈತ್ನೈಜೇನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಆತ್ರುತ್ಯೈ ತ್ವೇತಿ ಶಸ್ತ್ಯಾ. 
ಜಸೇದ್ವಿಕ್ಟೇ ದೇವಃ ಶೃಜುತೇಮಂ ಹವಂ ಮ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೮ | ಇತಿ | ವೈಕ್ರವೇವೇ. 
ಪಶಾವೇಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣಂತೇಮಂ ಹವಂ ಮೇ ಯೇ ಕೇ ಷೆಜ್ಮಾ 
ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯೆಣಃ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ [| 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಮೇ ಮದೀಯವಮಿಮಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶೃಣುತ! ಯೇ ಯೂಯೆಮಂತ- 
ರಿಕ್ಲೇ ಸ್ಟೆ ಅಂತರಿಕ್ಸಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಭನಥ! ಯೇ ಬೋಪೆ ತತ್ಸನಾಪೆಸ್ಸೇ ಭೂಲೋಕೇ ಭವಥ! 
ಯೇ ಚೆ ದೈನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ವ! ಯೇ ಚಾಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೋ 'ಯೇಷಾಂ | 
ಯೆದ್ವಾ 1 ಅಗೆ (ರ್ಜಿಹ್ವಾ! ತೆಯಾ ಸೋಷ್ಯಮಾಣತ್ಪಾದಗ್ಗಿಜಿಹ್ವಾ ಇತ್ಯು ಚೈಂತೇ 1 ಉತ ವಾಪಿ ವಾ 
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ಯೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾಃ ಕೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯುಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇಸಸ್ಮಿನ್ಬ್ಸರ್ಹಿಷ್ಯಾಸದ್ಯೋಪವಿಶ್ಶ 
ಮಾದಯೆಧ್ವಂ ! ಸೋಮೇನಾತ್ಮಾನಂ ತರ್ಸಯಥ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [|] 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳೇ |! ಯೇ--ಯಾನ ನೀವು! ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇ ಸ್ಥ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವಿರೋ | ಯೇ--ಯಾನ ನೀವು! ಉಪ. ಸಮಾಪವಾದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುನಿರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | 
ದೃನಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಿರೋ 1 ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು! ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾಃ--ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಜಿಹ್ಟೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವೆಲ್ಲರೂ! ಮೇ ನನ್ನ | ಇಮಂ ಹವಂ_ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶೃಣುತ-_ಕೇಳಿರಿ । ಉತ ವಾ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯೆಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಬರ್ಹಿಹಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸದ್ಯ-- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಮಾಡದಯಧ್ಪಂ-- 
ಸೋಮ ಪಾನರೂಪವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವಿರೋ, ಯಾರು ಸಮಾಪ ಪ್ರಜೇಶ' 
ವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವಿರೋ, ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಿರೋ, ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೋಪಾನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಜಿಹ್ವೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸೋಮಪಾನರೂಪ 
ವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


English Translation. 


Universal gods, hear this my invocation, whether you be in the 
firmament or in the heaven : you who (receive oblations) by the tongue of 
Agni, or are to be (otherwise) worshipped : seated on this ‘sacred grass, be 
exhilarated. (by the Soma). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೈಶ್ವದೇನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ: 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಶ್ರುತ್ಯೈ ತ್ವೇತಿ ಶಸ್ತ್ರ ಜಸೇದ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುಶೇಮಂ 
ಹನಂ ಮ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ಹವಂ ಮೇ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ] 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಮುಮ ಶೃಣ್ತಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಅಸಾಂ 
ನಪಾಚ್ಚೆ ಮನ್ಮ | 
| | 
ಮಾ ವೋ ನಚಾಂಸಿ ಪರಿಚಕ್ಸ್ರಾ್ಯಾಣಿ ನೋಚಂ ಸುಮ್ನೆ ೀಸ್ಟಿದ್ವೋ ಅಂತಮಾ 
ಮದೇಮ ॥ ೧೪ | 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ವಿಶ್ಚೇ | ದೇವಾಃ | ಮಮ | ಶೃಣ್ಣಿ ತು! ಯೆಜ್ಜಿ ಯೆ | ಉಭೇ ಚ್ಟ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆಸಾಂ | 


| 
ನಪೂತ್‌ | ಚ | ಮನ್ಮ | 


| 
ಮಾ! ವಃ | MLE | ಸರಿಂಚತ್ರಾಣಿ ವೋಚೆಂ ಸುಮ್ನೆ ಪೀಸು | ಇತ್‌ | ವಃ! ee ಮದೇಮ!| 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೆಚ್ಲಿಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶೃಣ್ವಿಂತು | ಚಿತ್ರೇsವಧಾರಯೆಂತು | ತಥೋಭೇ ರೋದಸೀ kd ಸ“ ನಪಾತ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋಲಗ್ಲಿಶ್ಲಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೊ ೀತ್ರ ೦ ಶೃಣ್ವಿ ತು | ಅಥ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇದೇವಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪೆರಿಚಿಕ್ಸ್ಯಾಣಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ ಸನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮಾ ವೋಚಂ | ಮಾ ಬ್ರನೀನಿ | 
ಅಪಿ ತು ಸಮಾಚೀನಾನಿ! ಅತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತಮಾ ಅಂತಿಕತೆಮಾಃ ಸಂಶೋ ವಯಂ 
ಸಮ್ಮೇಸ್ಟಿತ್‌ ಯುಷ್ಕಾಭಿರ್ದತ್ತೇಷು ಸುಖೇಷ್ಟೇವ ವರ್ತಮಾನಾ ಮದೇಮ | ಮೋದೇಮ ॥ 


ಃ 0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಮಮ-- ನನ್ನ | 
ಮನ್ಶ- -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ ಕವಾದ ಈ ಸೆ fais | ಶೃಣ್ವಂತು--ಕೇಳಲಿ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಚೆ. ಅಪಾಂನಪಾತ" ಸಂಜ ಸ ಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಗ್ನಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಸು ಬ್ರತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ) | (ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳೇ) -ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೇತ) |, ಪೆರಿಚೆಕ್ಸಾ ಚೆ ತಿರಸ್ವಾರಾರ್ಹವಾದ | 
ವಚಾಂಸಿ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಮಾ ವೋಚೆಂ--ನಾನು ಪಠಿಸಲಾರೆನು | ವಃ ನಿಮಗೆ! | ಅಂತಮಾಃ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು | ಸುಮ್ಹೇಷ್ಟಿತ್‌ ಆತ್ಯಂತ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು! ಮದೇಮ- _ಹರ್ಷವ 
ನ್ನನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಅಸೊ ಯೂ ಯ ಟು ದ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಐಂ], ಪು ಹಾ ಸನಂ ಜು ಚ ಅಬ ಟು ುರುರುು್‌ುರುುುೂರುುೂರಹಾಹಸಹಖ್ಟು ೃ ಬರ್‌ ಸ್‌ ಹಾಯ ಗ್‌ ಬಾಟ್‌ ನ್‌್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಟಾಗ್ಸಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ತಿರಸ್ಟಾರಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಪಠಿಸಲಾರೆನು. ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿತಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May the adorable, universal deities, and both heaven and Eath, and 
the graandson of the waters, hear my praise: let me not utter words to be 
disregarded, but let us. (brought) most nigh unto you, rejoice in the happi- 
ness (you bestow). 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ ದಿವೋ ಜಜ್ಜಿರೇ ಅಹಾಂ 


| 
ಸದಸ್ಯ | 


| 2೬ 


GL 
4 


| | 
ಭ್ಯನಿಷಯೇ ನಿಶ್ವಮಾಯುಃ ಕಪ ಉಸ್ರಾ ನರಿನಸ್ಯಂತು ದೇವಾಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ!ಕೇ! ಚ! ಜ್ಮಾ! ಮಹಿನಃ। ಅಹಿಮಾಯೂಃ | ದಿವಃ | ಜಚ್ಚಿರೇ | ಅಸಾಂ | ಸಧ್ವಸ್ನೇ | 


| | | | 
ತೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇಸಯೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಆಯುಃ | ಸ್ಹಪೆಃ | ಉಸ್ರಾಃ | ವರಿವಸ್ಯಂತು | ದೇವಾಃ || ೧೫ |! 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಆಗ್ರಯಣೇ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ 
ಆ ಗತಯೇಶಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ।ಃ | ಆ. ೨.೯ | ಇತಿ! ವೈಶ್ವದೇವಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯೈ- 
ಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರೆಮುದಾಹೃತೆಂ | 


ಮಹಿನೋ ಮಹಾಂತೋತಹಿಮಾಯಾಃ! ಮಾಯಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾ ನಾಮ | ಆಹಂತ್ಸೆ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ | 
ಏವಂಭೂತಾ ಯೇ ಕೇ ಚನ ದೇನಾ ಜ್ಮಾ! ಪ್ರೆ ಧಿನೀಸಾಮೈ ತತ8"1 ಜ್ಮಾಯಾಂ ಪ್ರ ೈಧಿನ್ಯಾಂ Ka ಸ್ಲಿರೇ: 
ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವುಃ। ಯೇ ಕೇ ಚಿನ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಜ್ದಜ್ಜಿ ಜಿ.ರೇ! ಯೇ ಶೇ ಚನಾಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ 
ಸೆಹಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಜಜ್ಜಿರೇ ತೇ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಯೇ | 'ಇಷೃತೆ ಇತೀಸಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಃ | ತಸ್ಮೈ 
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ಆಯೇಗಾ ಮೊ 


ಚೆ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಕ್ಷಸೆಃ ಸರ್ವಾ ರಾಶ್ರೀರುಸ್ರಾಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವದಾ 
ಸೈರಂತೆರ್ಯೇಣ ವರಿವಸ್ಯಂತು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 





ಮಹಿನಃ--ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳ್ಳ ವರೂ | ಅಹಿಮಾಯಾಃ ಉಸಲಬ್ಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಯೇ ಕೇ ಚೆ--ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಜ್ಕಾ- ವೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ | ಜಚ್ಚಿರೇ- ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೋ | 
ದಿವ8- ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೋ 1 ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ನೇ ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೋ | ತೇ ದೇವಾ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮ | ಇಷಯೇ- 
ಪ್ರಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ವಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಯೆ ಜೀವನವನ್ನೂ | ಕ್ಷಪಾ&--ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ | 
ಉಸ್ರಾ 8 -ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಿವಸ್ಯಂತು ೬ನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಿ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹದು ಣಗಳುಳ ವರೂ. ಉಪಲಬ ವಾದ ಪ್ರಜೆ ಯುಳವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ಲಥಿ 
೧ ಕ್ವ) ಚ ಧಿ ವ್‌ ಳು ವ್ರ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ, ಯಾರು ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಆಯುರ್ದಾ 
ಯಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನೂ ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May those mighty deities, having power to destroy, whether they 
have been manifested upon earth or in heaven. or in the abode of the 
waters, bestow upon us and our posterity, abundant sustenance both by 
night and day. 


| ವಿಠೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ 
ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೆೇೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಕ್‌ ಕಾ | 
ಅಗ್ಲೀಪರ್ಜನ್ಯಾವವತೆಂ ಧಿಯಂ ಮೆಆಸ್ಮಿನ್ದವೇ ಸುಹವಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ನಃ 


| | | | 
ಇಳಾಮನ್ಯೋ ಜನಯದ್ದರ್ಭಮನ್ಯಃ ಪ್ರಜಾವತೀರಿಷ ಆ ಧತ್ರಮಸ್ಮೇ ॥ಂ೬॥ 
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ಮ್‌ ಹ್‌ ಗರ ಒಟ ಅರ್‌ ಮ್‌ ಸ್‌ ಹೌದ್‌ ಇ ದ್‌ಲ್ಮವ್‌ 
ಬ್‌ ರ್‌ 
ESE REE SEN SSSR RR ರು 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯೌ | ಅವತೆಂ | ಧಿಯಂ | ಮೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹನೇ | ಸು;ಹವಾ | ಸುಸ್ತುತಿಂ | ನಃ! 
| | | | | | 
ಇಳಾಂ | ಅನ್ಯಃ । ಜನಯತ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ಅನ್ಯಃ | ಪ್ರಜಾವತೀಃ | ಇಷಃ | ಆ | ಥತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ॥! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಸೆರ್ಜನ್ಯಾ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಜಲಕ್ಷಣಿಮವತಂ | ಗಚ್ಛೆತಂ 
ರಕ್ಷತಂ ನಾ! ಹೇ ಸುಹವಾ ಸುಖೇನ ಹ್ವಾತುಂ ಶಕ್ಯಾವಸ್ಮಿನ್ಹನೇ ಯಜ್ಞೇ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾಂ 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆ ರಕ್ಷತಂ। ಯದ್ವಾ | ಅನುವೃತ್ತೋ$ವತಿಃ ಶ್ರವಣಾರ್ಥಃ | ಅವತೆಂ | 
ಶೃಣುತಂ | ಯುವಯೋರ್ಮರ್ಯ್ಯೇ*ನ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಳಾಮನ್ನಂ ಜನಯೆತ್‌ |! ಜನಯತಿ | ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ 
ಹ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ತೇಭ್ಯಶ್ಥಾನ್ನಂ ಜಾಯತೇ | ಅನ್ಯೋಂಗ್ದಿರ್ಗರ್ಭಂ ಜನಯತಿ 1 
ಪುರುಷೇಣ ಭುಕ್ತಮನ್ನಂ ಜಾಠರೇಣಾಗ್ನಿನಾ ಪಕ್ವೆಂ ಸತ್‌ ರೇಶೋರೂಪೇಣ ಪೆರಿಣಮತೇ ತದೇವ 
ಯೋಸಷಿಕ್ಸು ಗರೋ ಭವತಿ! ಅತೋ ಯುವಾಂ ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಇಸೋಂನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮೇ 
ಆಸ್ಮಾಸ್ಟಾ ಧತ್ತೆಂ | ಅವಸ್ಕಾಪಯತಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯೌ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಧಿಯಂ-- 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು |  ಅವತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿಂ | ಸುಹವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭರಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹವೇ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾದ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ | ನಃ ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ-_-ನಮ್ಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಅನ್ಯಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಇಳಾಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಜನಯೆತ್‌--ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಗರ್ಭಂ--ಅನ್ನರಸದ ಫಲವಾದ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಗಳೇ) ಪ್ರಜಾವತೀಃ8 ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ |! ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ।! ಆ ಧತ್ತಂ--ತುಂಬಿಡಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭರಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾದ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ನರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಗಳ್ಳ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡಿರಿ. 
English ‘Translation. 
Agni and Parjanya;, prosper my pious acts : (accept), you who are 


reverently invoked, cur praise at this sacrifice : one of you generates food, 
thc other posterity : grant us, therefore, f.od productive of descedants. 
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ಬೂ ಇಬೋಲ ಬೂ ಬರ್‌ ಬರ್ಸ ವ-ರ್ಥ ad ಇದ್‌ ಗ ಕಾಫ್‌ ಸೂರ್ಯಾ ಬ್ಬ” ಸರ್‌ ಇತ್‌ಳರ್‌ಳಿವ್‌ ಸುತಿ ಆಟ್‌ ಯಲ್‌ ರ ರರ ಆ ಒದ ಒರ್‌ ರಾ ಬ ಇ, ಎ೯ ER ಆಲ ಒರ್‌ ಇರಲ್ಲ ಇಒ ತಳ್ಳ 
ರೌಲ್‌ ಪೌಲ ಟಟ ಇರ್‌ ಗ್‌ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ವೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸವಿಂಧಾನೇ ಅಗ್ಸೌ ಸೂಕ್ತೇನ ಮಹಾ ನಮಸಾ ನಿವಾಸೇ! 
ತ | | | 

ಅಸ್ಮಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ನಿದಥೇ ಯಜತ್ರಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಹನಿಸಿ ಮಾದಯಧ್ಯೆ ಂ!! 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಸ್ತೀರ್ಣೇ | ಬರಿಸಿ | ಸಂ೪ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ನೌ! ಸು5ಉಕ್ತೇನ | ಮಹಾ | ನಮಸಾ | ಆ | ನಿವಾಸೇ | 


| 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ 1 ನಃ! ಅದ್ಕೆ | ವಿದಧಥೇ । ಯಜತ್ರಾಃ | ನಿಶ್ಚೇ | ದೇವಾಃ | ಹನಿಸಿ | ಮಾದಯೆಥ್ವಂ ॥ ೧೭॥ 


॥ :ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಬರ್ಹಿಹಿ ದರ್ಭಪುಂಜೇ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸತ್ಯಗ್ನ್‌ ಚ ಸವಿಂಧಾನೇ 
ಸಮಿದ್ದೇ ಸತ್ಯನೇನ ಸೊಕ್ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಚ ಮಹಾ ಮಹತಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಚಾ ನಿವಾಸೇ | 
ಪರ್ಯಚೆರಂ | ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯೊ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಆದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನೇ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೇಸ್ಮಿಸ್ಟಿ- 
ದಥೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಹನಿಸಿ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ತಮಿ | ಹವಿಷಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಮಾದಯೆಧ್ವಂ | 
ತೃಫೈಥಧ್ವಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ) ಬರ್ಜಿಷಿ--ದರ್ಭಾಸನನು | ಸ್ತೀರ್ಣೇ--ಹರಡಿರುವಾಗಲೂ | ಅಗ್ತಾ... 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿಧಾನೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗಲೂ ಸಹ | ಸೂಕ್ತೇನ--ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ | ಮಹಾ-- 
ಮಹತ್ತಾದ | ” ನಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರದಿಂದಲೂ | ಆ ವನಿವಾಸೇ-ನಿಮ್ಮನ್ನುಸಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಯೆಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ*--ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು| ನಃ-- 
ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದಭಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 1 ಹವಿಹಿ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಮಾದಯೆಧ್ವಂ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಳ್ಳ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದಲ್ಕೂ 
ನಮಸ್ವಾರದಿಂದೆಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಚರಿಸಿ ಪೊಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ, 


English Translation. 


When the sacred grass 1s strewn; when the fire is kindled, and when 
3 worship (you) ‘with ೩ hymn; and with profound veneration, then; adorable 
universal gods, rejoice in the oblation (offered) to-day at this our sacrifice. 


ಅರಾ ಸದಾ hh 
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ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಯೆಮು ತ್ವೇತಿ ದೆಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಪೌಷ್ಟಂ | ಯಾಂ 
ಪೂಷನ್ನಿತ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ವಯೆಂ ದಶ ಪೌಷ್ಟ್ಣಂ ತದ್ಗಾಯತ್ರಂ 
ವೈ ಯಾಂ ಪೂಸನ್ನನುಸ್ಟುಬಿತಿ | ಆರ್ಥಾರ್ಥಿಭಿಃ ಪ್ರವಸದ್ಭಿರೇತೆಜ್ಜಪೈಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವಯಮು 
ತ್ವಾ ಪಥಸ್ಪತ ಇತ್ಯರ್ಥಚೆರ್ಯಾಂ ಚೆರಿಷ್ಯನ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೮ | ಇತಿ | ಜಸೇದಿತಿ ಶೇಷಃ 


ಅನುವಾದವು--ವಯೆಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಾಂ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಯೆಂ ದಶ ಸೌಷ್ಣಂ ತದ್ದಾಯೆತ್ರಂ ವೈ ಯಾಂ ಪೂಷನ್ನನುಷ್ಟುಸ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಾಸಮಾಡುವವರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-ವಯಮು ತ್ವಾ ಪಥಸ್ಪತೇ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆಯಾ ಚೆರಿಸ್ಕನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ಜತ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ-೫೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ |! ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ 1 

| ಖುಷಿಃ-- ಭರೆದ್ವಾ ಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕ್ಯಃ 1 

| ದೇನತಾ- ಪೂಷಾ ॥ 

| ಭೇದ ೧-೩ ೯-೧೦, ಗಾಯೆತ್ರಿ€ ! ೮. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಯಮು ತ್ವಾ ಪಥಸ್ಪತೇ ರಥಂ ನ ವಾಜಸಾತಯೇ | 


| 
ಧಿಯೇ ಪೂಷನ್ನಯುಜ್ಮಹಿ !! ೧1 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ವಯೆಂ |! ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರಾ| ಪಥಃ! ಪತೇ | ರಥಂ 1 ನ | ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | 
ಧಿಯೇ |! ಪೂಷನ್‌ | ಅಯುಜ್ಮಹಿ | ೧/ 


1 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪೆಫಸ್ಪತೇ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಪಾಲಯಿಶಃ ಪೂಷೆನ್‌ ಧಿಯೇ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ವಾಜಸಾತಯೇಂನ್ನಸ್ಯ 
ಲಾಭಾಯೆ ಚೆ ವಯೆಂ ರಥಂ ನ ಯುದ್ಧೇ ರಥಮಿವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಯುಜ್ಮಹಿ | ಯೆಖಂಜ್ಮಹಿ 1 ಅಸ್ಮದಭಿ- 


ಮುಖಂ ಕುರ್ಮಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


'ಪಥಸ್ಪತೇ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಪೂಷೆನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಧಿಯೀ ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಸೆಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥ ವಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾತಯೇ-- ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಯೆಂ-ನಾವು | 
ರಥಂ ನ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | " ತ್ವಾ ಉ--ನಿನ್ನನ್ನೇ।  ಆಯುಜ್ಮಹಿ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನನ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಂರಕ್ಷಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಅನ್ನ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧನು ರಥವನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ನಾವು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Pushan; lord of paths, we attach you to us like a chariot, for (the 
sake of) bringing food, and of (accomplishing our) solemnity. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಅಭಿ ನೋ ನರ್ಯಂ ವಸು ವೀರಂ ಪ್ರಯತದಕ್ರಿಣಂ | 


| 
ವಾಮಂ ಗೃಹಪತಿಂ ನಯ | ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| , | 
ಅಭಿ | ನೂ! ನರ್ಯಂ | ವಸು | ವೀರಂ | ಪ್ರಯತ್ತದಸ್ತಿಣಿಂ | 


| 
ವಾಮಂ ! ಗೃಹ€ಪತಿಂ | ನಯೆ || ೨ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪೂಸನ್‌ ನರ್ಯಂ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ವಸು ಧನಮಭಿ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ವೀರಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಶೇಸೇಣೇರಯಿತಾರಂ ಗೆಮಯಿತಾರಂ ಪ್ರಯತದ ಕ್ಷಿಣಿಂ ಪೂರ್ವಮನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಪಿ ದತ್ತಧನಂ। ಯದಾ! 
ಪ್ರಯೆತೆಂ ಶುದ್ಧಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ! ವಾಮಂ ವನನೀಯೆನೇವಂವಿಧಂ ಗೃಹಪತಿಂ 
ಗೃಹಸ್ಥಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಯೆ | ಪ್ರಾಪೆಯೆ / 
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dd a NN 








1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ) ನರ್ಯಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಸು- ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ (ಪ್ರಾಪ್ರ್ರುಂ)-- 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಂ-- 
ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ನಾಮಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಗೃಹಪೆತಿಂ--ಗೃಹ 
ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿಗೆ 1 ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ನಯೆೊ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಗೃಹ 
ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು 


English Translation. 


Conduct us to a gracious householder, friendly to man, liberal in 


(bestowing) wealth, the giver of pious donations. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅದಿತ್ಸಂತಂ ಚಿದಾಫ್ಸೇ ಪೂಷನ್ಹಾನಾಯ ಚೋದಯ | 


| 
ದ್ವಿಮ್ರ ದಾ ಮತಃ || ೩. || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಣೇ 


ಹ 


ದಿ 


| 
ಅವಿತ್ಸೆಂತೆಂ | ಚಿತ್‌ | ಆಫೃಣೇ | ಸೂಸನ್‌ | ಹ | ಚೋದಯು | 


| 
ಪಣೇಃ! ಚಿತ್‌ |ನಿ।! ಮ್ರದ! ಮನಃ! 
| ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ [ 
ಹೇ ಆಫ್ಕಣ ಆಗತದೀಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ಅದಿಶ್ಸಂತಂ ಚಿತ್‌ ದಾತುಮನಿಚ್ಛಂತಮಪಿ ಪುರುಷಂ 
ದಾನಾಯಾಸ್ಮದ್ದಾನಾರ್ಥಂ ಜೋದಯ! ಪ್ರೇರಯ!। ಪೆಣೇಶ್ಲಿದ್ರಚೆಜೋ;ಪಿ ವಾರ್ಧುಷಿಕಸ್ಯ ಲುಬ್ಬಸ್ಯಾಪಿ 
ಮನೋ ಹೃದಯಂ ನಿ ಮ್ರದ | ದಾನಾರ್ಥಂ ಮೃಪೂಕುರು ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಫೃಣೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಪೂಸನ್‌ಎಲೈೆ ಪೂಸದೇವನೇ | ಅದಿತ್ಸಂತೆಂ 
ಚಿತ್‌-- ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದ ಜಿಪುಣನನ್ನೂ ಸಹ |! ದಾನಾಯ--ದಾನಮಾಡಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಿ 
XXT 22 
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ಯಾಗುವಂತೆ | ಚೋಡಯೆ-ಪ್ರೇರಿಸು | ಪಣೇಶ್ಲಿತ್‌ ಮನ ಕಠಿನ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಪಣಿಯ (ಲುಬ್ಬನ) 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ವಿ ಮ್ರದ- ದಯೆಯಿಂದ ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾನ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದ ಜಿಪುಣನನ್ನೂ 
ಸಹ ದಾನಮಾಡಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಿಯಾಗುವಂಕೆ ಫ್ರೇರಿಸು. ಕಠಿಣಹೃದಯವುಳ್ಳ ಪಣಿಯ (ಜಿಪುಣನೆ) ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ದಯೆಯಿಂದ ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Resplendent Pushan, instigate the niggard to iiberality, soften the 


heart of the miser. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ವಿ ಸಥೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ಚಿನುಹಿ ವಿಮೃಧೋ ಜಹಿ! 


ಪ 
| | 
ಧಂತಾಮುಗ್ರ ನೋ ಧಿಯಃ || ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿ! ಪಥೆಃ। ವಾಜಃಸಾತಯೇ | ಜಿನು ಹಿ | ವ | ಮೃಧಃ | ಜಹಿ | 


| 
ಸಾಧಂತಾಂ! ಉಗ್ರ | ನಃ | ವ || ೪ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಗ್ರೋದರ್ಣಬಲ ಸೂಷನ್‌ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಾಜಸಾತೆಯೇ$ನ್ನೆಲಾಭಾಯೆ 
ನಿ ಚಿನುಹಿ | ಶೋಧಿತಾನ್ವುರು | ಯೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಗತಾ ಧನಂ ಲಭೇಮಹಿ ತಾದೃಶಾನ್ಪಥಃ ಪ ೈಥೆಕ್ಯುರ್ವಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಮ ) ಧೋ ಬಾಧಕಾನ್‌ ಸ ರಾದೀಂಶ್ಚ ನಿ ಜಹಿ | ಬಾಧಸ್ವ | ಗ ನೋಳಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯನ್ನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಕ್ರಿ FNS ಸಾಧಂತಾಂ | ಸಿಧ್ಯಂತು | ಸಫಲಾನಿ ಭವಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವೂ ಶತ್ರುಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಪೂಷದೀವನೇ | ಚ ಸ 
ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನ್ನವು ಸಿಗುವುದಕ್ಪಾಗಿ । ಪೆಥ8--ನನ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಫಿ ಚೆನುಹಿ- -ತಸ್ವ್ರರಾ 
ಗಳಿಲ್ಲದೇ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಮ ) ಧ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ತಸ್ನ ಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಯ 
ನಾಶಸಡಿಸು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಧಿಯೆ8- ಅನ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಥವಾಗಿ ಕೃತವಾ ನದ ಕರ್ಮಗಳು | ಸಾಧಂತಾಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯನಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವೂ ಶತ್ರುಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನ್ನವು 
ಸಿಗುವುದಕ್ಳಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಸ್ಪರಾದಿಗಳಿಲ್ಲಬೀ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹಿಂಸಕರಾದ ತಸ್ಪರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅವುಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಶೆಯೆಲಿ. 
English Translation. : 


Fierce Pushan, select (fit) roads for the passage of provisions: drive 
away all obstructors, (thieves, or the like), 80 that our holy rites may be 


accomplished. 
, 1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪರಿ ತೃಂಧಿ ಸಣೀ ನಾಮಾರಯಾ ಹೃದಯಾ ಕವನೇ | 


| 
ಅಥೇಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧಯ || ೫ || 


| ಪದಪಾಥಃ | 


| | 
ಪೆರಿ | ತೈಂಧಿ | ಪೆಣೇನಾಂ | ಆರಯಾ | ಹೃ ಸಾ ಕವನೇ | 


| 
ಆಫ | ಈಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರಂಧಯೆ | ೫ | 
1! ಸಾಯಣಭಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಕೆವೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪೂಷನ್‌ ಪಣೀನಾಂ ವಣಿಜಾಂ ಲುಜ್ಭಾನಾಂ ಹೃದಯಾ ಹೃದಯಾನಿ 
ಕಠಿನಾನ್ಯಾರಯಾ | ಸೂಕ್ಷ್ಮಲೋಹಾಗ್ರೋ ದಂಡಃ ಪ್ರತೋದ ಇಕ್ಯಾರೇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ತೆಯಾ ಪೆರಿ 
ತೃಂಥಿ! ಸರಿನಿಧ್ಯ | ಹೃದ್ಧತಂ ಕಾಠಿನ್ಯಮಸನಯೇತೈರ್ಥಃ ! ಅಥಾನಂತರಮಿಮೇನಾನ್ಸಣೇನಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ರಂಧಯ | ವಶೀಕುರು ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕನೇ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಪಣೀ ನಾಂ--ದಾನ ಮಾಡುವ ಸ್ಪಭಾವವಿಲ್ಲದೇ ಲೋಭಿ 
ಗಳಾದ ಪಣಿಗಳ| ಹೃದಯಾ-- ಹೃದಯಸ್ಥವಾದ ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು | ಆರಯಾ-- ತೀವ್ರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಂಕುಶದಿಂದ | 
ಪರಿ ಬ (ಅವರ ಹೃದಯವು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಈಂ-- 
ಇಂತಹ ಪಣಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ರಂಧಯ--ವಶರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


3 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇವನೇ,  ದಾನಸ್ತಭಾವನಿಲ್ಲದೇ ಲೋಭಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳ ಹೃೈದಯಸ್ಸವಾದ 


ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ತೀವ್ರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಂಕುಶದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರ ಹೃದಯವು. ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ- ಮಾಡು. 


ಅನಂತರ ಇಂತಹ ಸಣಿಗಳಿನ್ನು ನಮಗೆ ವಶರಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಮ್‌ 


English Translation. 
Piercc with a goad the hearts of the avaricious, wise 2080೩7, and 50 


render them complacent towards us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


| | 
ನಿ ಪೂಷನ್ನಾರಯಾ ತುದ ಪಣೇರಿಚ್ಛ ಹೃದಿ ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಅಥೇಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧಯ || ೬ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ವಿ! ಪೂಷನ್‌ | ಆರಯಾ | ಶುದ | ಪೆಣೇಃ! ಇಚ್ಛೆ | ಹೃದಿ | ಪ್ರಿಯಂ 
| | N 
ಅಥ! ಈಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 1 ರಂಧಯೆ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಆರಯಾ ಪ್ರೆಶೋದೇನ ಪಣೇರ್ವಣಿಜೋ ಹೃದಯಂ ನಿ ಶುದ | ವಿನಿಧ್ಯ ! ತಸ್ಯ 
ಪಣೇಹನ್ಸದಿ ಹೃದಯೇ ಪ್ರಿಯಮಸ್ಮಭ್ಯಮನುಕೂಲಂ ಧನನಿಚ್ಛ | ದಾತವ್ಯಮಿತೀಚ್ಛಾಂ ಜನಯು | 
ಅಥಾನಂಶರಮಸ್ಮಭ್ಯಮಿಾನೇನಾನ್ರಂಧಯ | ವಶೀಕೆರು ॥॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪೂಸನ್‌ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಆರಯೊೂ--ತೀವ್ರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದಿಂದ | ಪೆಜೇಃ-- 
ಪಣಿಯ ಹೃದಯವನ್ನು | ನಿ ತುದ ಹಿಂಸಿಸು | ಹೃದಿ ಅದೇ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ- ನಮಗೆ ಹಿತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ | ಇಚ್ಛೆ- ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು | ಅಥ--ಅನಂತರ । ಈಂ- ಇದೇ 
ಪಣಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ |! ರೆಂಥಧಯೆ— ವಶಪಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೆ, ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಪಣಿಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. 
ಅದೇ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. ಅನಂತರೆ ಇದೇ 
ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಶಪಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು, 
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English Translation. 


Pierce with a goad. Pushan, the heart of the avaricious; generate 


generosity in his heart, and so render him complacent towards us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆರಿಖ ಕರಾ ಕೃಣು ಪಣೀನಾಂ ಹೃದಯಾ ಕವೇ! 


| 
ಅಥೇಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧಯ || ೭ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ!ರಿಖ! ಕಿಕಿರಾ | ಕೃಣು | ಸೆಣೀನಾಂ! ಹೃದಯಾ | ಕವನೇ | 


| 
ಅಥ |! ಈಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರಂಧಯ [೭॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮ್ಯಂ 


ಹೇ ಕವನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪೂಷನ್‌ ಪಣೀನಾಂ ವಣಿಜಾಂ ಹೃದಯಾ ಹೃದಯಾನ್ಯಾ ರಿಖ! ಆಲಿಖ ॥ 
ಆಲಿಖ್ಯ ಚ ಕಿಕಿರಾ ಕೀರ್ಣಾನಿ ಪ್ರಶಿಥಿಲಾನಿ ಕೃಣು | ಕುರು | ಮೃದೂನಿ ಕುರ್ನಿತೃರ್ಥಃ! ಅನ್ಯದ್ದೆತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕವೇ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೊಷದೇವನೇ | ಪೆೇಚೀನಾಂ--ಸಣಿಗಳ | ಹೃದಯಾ -—ಕಠಿನವಾದ 
ಹೈದೆಯಗಳನ್ನು | ಆ ರಿಖ--ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಉಜ್ಜು | ಕಿಕಿರಾ-- ಅವು ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೃದು 
ವಾಗಿರುವಂತೆ | ಪೈಕಿ ಮಾಡು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಈಂ--ಇದೇ ಪಣಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ._ ನಮಗೆ 
ರಂಥಯೆ-_ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಪಣಿಗಳ ಕಠಿಣವಾದ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಉಜ್ಜು. 
ಅವು ತಮ್ಮ ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೃದುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಲೋಭಿಗಳಾದ ಇದೇ ಪಣಿಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ: 
ವಶರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Abrade, wise Pushan the hears of the avaricious ; relax (their 


hardness), and so render them complacent towards us. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಾಂ ಪೂಷನ್ಬ್ರಹ್ಮ ಜೋದನೀಮಾರಾಂ ಬಿಭರ್ಷ್ಯೂಫೃಣೇ | 
| 
ತಯಾ ಸಮಸ್ಯ ಹೃದಯಮಾ ರಿಖ **ರಾ ಶೃಣು || ೮ /' 
| ಪದಪಾಠಃ 18 
| 
ಯಾಂ | ಪೂಷನ್‌! ಬ್ರಹ್ಮಳಚೋದನಿಂ 1 ಟನ | ಬಿಭರ್ಷಿ! ಅಫೃಣೇ। 


| | 
ತಯಾ | ಸಮಸ್ಯ | ಹೃದಯಂ 1 ಆ|ರಿಖ | *ಕಿ೦ಉೌಾ | ಶೃಣು jel 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಆಫೃಣ ಆಗತದೀಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚೋದೆನೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಂನ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀಂ 
ಯಾಮಾರಾಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯಸಿ ತಯಾ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲುಬ್ಬಜನಸ್ಯ ಹೃಡಯೆಮಾ ರಿಖ! 
ಆಲಿಣ | *ಕಿರಾ ಕಕಿರಾಣಿ ಕೀರ್ಣೂನಿ ಪ್ರಶಿಥಿಲಾನಿ ಚೆ ಕೃಣು | ಕುರು || 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಆಸಫೃಣೇ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಪೂಷನ್‌- ಎಲೈ ಪೂನದೇನನೇ | ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೋದನೀಂ-.-ಅನ್ನಪ್ರೇರಕವಾದ | ಯೊಂ-- ಯಾವ | ಆರಾಂ--ಅಂಕುಶವನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷಿ-- ನೀನು 
ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ | ತೆಯಾ--ಅದರಿಂದ ಸಮಸ್ಯೆ ಸಕಲವಾದ ಲೋಭಿಜನದ | ಹೃದಯೆಂ--ಹೃದಯ 
ವನ್ನೂ | ಆ ರಿಖ--ಅವು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಉಜ್ಜು!  ಕೆಕೆರಾ--ಅವು ಮಾರ್ದವನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | 
ಫೃ ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಸಷದೇವನ ಅನ್ನ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಯಾವ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನೀನು 
ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ ಅದೇ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಸಕಲನಾದ ಲೋಭಿಜನದ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಉಜ್ಜಿ ಅವು 'ಮಾರ್ದೆವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅವು ದಯೆಯಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Resplendent Pushan, with that food-propelling ‘goad 1೪78108 you 
bear; abrade the heart of every miser and render it relaxed. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಾತೇ ಅಸ್ಟಾ ಗೋಹಸಶಾಫ್ಟುಣೇ ಸಶುಸಾಧನೀ | 


| 
ತಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಸುಮ್ಮಮಿಾಮಹೇ | ೯ | 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| |. | | 
ಯಾ।ತೇ | ಅಷ್ಟ್ರಾ1 ಗೋತಹಿಸಶಾ। ಅಫೃಣೇ | ಸಶು5ಸಾಥನೀ | 


| 
ತಸ್ಯಾಃ | ತೇ | ಸುಮ್ನಂ | ಈಮಹೇ | ೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಫೃಣ ಆಗತೆದೀಸ್ತೇ ಪೂಸನ್‌ ತೇ ತ್ರದೀಯಾ ಯಾಷ್ಟ್ರಾರಾ ಗೋಹಓಿಸೆಶಾ | ಉಪಶೇರತೆ 
ಇತ್ಕೋಪಶಾಃ | ಗಾವ ಓಪಶಾ ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾ ದೃಶೀ | ಅತೆ ಏವ ಪಶುಸಾಧನೀ ಪಶೂನಾಂ ಸಾಧಯಿತ್ರೀ 
ಭವತಿ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾಯೊಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸೆಂಬಂಧಿ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 
ಅಫೃಣೇ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೂಷಜೀವನೇ |! ಗೋಹಿಸೆಶಾ- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವನ್ನು ಸೀಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪಶುಸಾಧನೀ. ಪಶುಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತೇ 
ನಿನ್ನ । ಯಾ ಅಷ್ಟ್ರಾ--ಯಾವ ಅಂಕುಶವಿರುವುಜೋ | ತೆಸ್ಕಾ8--ನಿನ್ನ ಅದೀ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗತಕ್ಕ | 
ಸುಮ್ನ ಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇವನೇ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಪಶುಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅಂಕುಶವಿರುವುದೋ ಅದೇ ಅಂಕುಶದಿಂದ- 
ಲಬ್ಬವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖನನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English ‘Translation. 
Resplendent Pushan, we ask of you the service of that your weapon, 
which is the guide of cows, the director of cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಉತ ನೋ ಗೋಷಣಿಂ ಧಿಯಮಶ್ವಸಾಂ ವಾಜಸಾಮುತ | 


|] 
ನೃವತ್ಥೃಣುಹಿ ನೀತಯೇ || ೧೦1 
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ಗ RT RN ಗಾ. 


| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
4 | | 
ಉತ | ನಃ । ಗೋಸನಿಂ! ಧಿಯಂ 1 ಅಶ್ರಸ3ಸಾಂ | ವಾಜ$ಸಾಂ! ಉತ | 


| 
ನೃ5ವತ್‌ | ಕೃಣುಹಿ | ವೀತಯೇ || ೧೦ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಗೋಷಪಣಿಂ ಗವಾಂ ಸನಿಶ್ರೀಮಶ್ವಸಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಸೆನಿಶ್ರೀಂ 
ವಾಜಸಾಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸನಿತ್ರೀಮುತಾಪಿ ಚ ನೃವತ್‌ ನೃವತೀಂ ಯದಾ ನೃಣಾಂ ವನಿತ್ರೀಂ 
ದಾತ್ರೀಮೇವಂಭೂತಾಂ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಕರ್ಮ ನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನೀತಯೇ ಖಾದನಾಯೋಪೆಭೋ- 
ಗಾರ್ಥಂ ಕೃಣುಹಿ ಕುರು | 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ) ಉತೆ- ಮತ್ತು ||. ಗೋಷಣಿಂ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಅಶ್ವಸಾಂಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವನಾದುದೂ | ವಾಜಸಾಂ--ಅನ್ನಪೋಷಕವಾದುದೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | 
ನೈವತ್‌--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಥೆಕವಾದುದೂ ಆದ | ಧಿಯೆಂ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು 1 ನೆ&--ನಮ್ಮ | 
ನೀತಯೇ-- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಹಿ. -ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಶ್ಚಲಾಭಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಅನ್ನಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


Make our pious worship productive of cows, of houses, of food, of 
dependants, for our enjoyment. 


Bu 


ಐವತ್ತನೂಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಸಂ ಪೂಸಷನ್ನಿತಿ ವೆಕರ್ಜೆಂ ಪೆಂಚೆನುಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಸೌಷ್ಣಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ! ಸಂ 
ಪೂಷನ್ನಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶೆಂ || ನಷ್ಟಧನಮನ್ಹಿ ಚ್ಛತಾ ಪುರುಷೇಣೈಶೆಜ್ಜಸ್ಯಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಸಂ ಪೊಷನ್ಟಿ- 
ದುಷೇತಿ ನಷ್ಟಮಧಿಜಿಗಮಿಷನ್ಮೂಳ್ಳೋ ವಾ! ಆ.ಗೃ. ೩-೭೯1 ಇತಿ | 
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ಕ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ 





ಅನುವಾದವು ಸೆಂ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ._ ಸಂ ಪೂಷೆನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಕಳೆದುಹೋದ ಧನವನ್ನು 
ಹುಡುಕುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಸಂ ಪೂಷನ್ಫಿಮುಷೇತಿ 
ನಷ್ಟಮಧಿಜಿಗಮಿಷುನ್ಮೂಳ್ಹೋ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೪ 


ಮಂಡಲ-೬ 1! ಅನುವಾಕ--೫ |! ಸೂಕ್ತ--೫೪ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ---೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೦! 
|| ಖಷಿ ಭರದ್ಮಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ || 
|| ದೇವತಾ ಪೂಸಾ ॥ 
|| ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ತಿ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಸಂ ಪೂಷನ್ವಿದುಷಾ ನಯ ಯೋ ಅಂಜಸಾನುಶಾಸತಿ | 
ಯ ಏವೇದಮಿತಿ ಬ್ರವತ್‌ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಸೆಂ! ಪೂಷನ್‌ | ವಿದುಷಾ ನಯೆ | ಯಃ | ಅಂಜಸಾ |! ಅನುಶಾಸೆತಿ! 


| | 
ಯಃ | ಏವ | ಇದಂ | ಇತಿ! ಬ್ರವತ್‌ | ೧ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಪೋಷಕ ದೇನ ವಿಡೆುಷಾ ಜಾನತಾ ತೇನ ಜನೇನ ಸೆಂ ನಯೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸೆಂಗಮಯ ಯೋ ವಿದ್ವಾನಂಜಸಾ ಯಜುಮಾರ್ಗೇಣಾನುಶಾಸತಿ ಅನುಶಾಸ್ತಿ ನಷ್ಟದ್ರವ್ಯಪ್ರಾಪು_್ಮ್ಯ- 


ಪಾಯೆಮುಸೆದಿಶತಿ | ಯೆಶ್ಚೈನೈವನಿದಂ ನಸ್ಟಂ ಭವದಿ ಯಂ ಧನಮಿತಿ ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರವೀತಿ | ನಷ್ಟಂ. 
ಧನಂ ದರ್ಶೆಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ವಿದುಷೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ ! 


| 


ತಿಪಮಾರ್‌ ! 


ಪೂಷನ್‌ಜಗತ್ರೋಷಕನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷನೇ | ಯೆಃ--ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು! ಆಂಜಸಾ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಖಯಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ | ಅನುಶಾಸೆತಿ- ನಮಗೂ ಅದೇ ಖುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪದೇಶತಿಸು. 
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ಹ ಮಗಾ ತಾ ತ್‌ಾ ರಮಾ ತ ಉಪಾ ಬಾ ಕಾಜ ಕ್‌ ದ ಬಾವ ಎಂಚ ಇಚ ಜಟ “ws mau 
ಬ್‌ pe 


ವನೋ | ಯೊ ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಇದೆಂ- ಈ ಕಾರ್ಯವು'ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು 
ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರವತ್‌--ಹೇಳುವನೋ | (ತೇನ) ವಿಮೆಷಾ- ಅಂತಹ ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಪುರುಷ 
ನೊಡನೆ | ಸಂ ನಯೆ- ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
ನಮಗೂ ಅದೇ ಖುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು «ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವು 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು” ಎಂದು ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳ ನಿನೇಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪುರುಷ 
ನೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು. 

English Translation. 

Bring us; Pushan, into communication with a wise man who may 


rightly direct us, who may even say, this is so. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | w 1 | 
ಸಮು ಪೂಸಾ ಗಮೇಮಹಿ ಯೋ ಗೃಹಾ ಅಭಿಶಾಸತಿ | 


| | 
ಇನು ಏವೇತಿ ಚ ಬ್ರವತ್‌ ೨ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ ಪೂಷ್ಣಾ | ಗಮೇಮಹಿ | ಯಃ! ಗೃಹಾನಿ್‌ | ಅಭಿ ಶಾಸತಿ | 


| | 
ಇಮೇ | ಏವ | ಇತಿ | ಚೆ | ಬ್ರವತ್‌ ೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಪೂಷ್ಠಾನುಗೃಹೀತಾ ವಯಂ ಸೆಂ ಗಮೇಮಹಿ ತೇನ ಜನೇನ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ ಯೋ ಜನೋ 
ಗೃಹಾನ ಯೇಷು ಗೃಹೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯಾ ನಷ್ಟಾಃ ಸಶವಸ್ತಿಸ್ಕಂತಿ ತಾನ್‌ ಗೃಹಾನಭಿಶಾಸತಿ ಅಭಿಶಾಸ್ತಿ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜೋಧಯ ತಿ । ಯಶ್ಚೇವಮೇ ತ್ರದೀಯಾ ನಷ್ಟಾಃ ಪಶವ ನಏಿವೈವಂ ತಿಷ್ಕಂತೀತಿ ಚಿ 
ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಯೆ__ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯು | ಗೃಹಾನ್‌- -ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಿರುವ ಗೃಹಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿಶಾಸೆತಿ-- ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುವನೋ | (ಯ ಯಾರು) | ಇಮೇ-- ನಿನ್ನ ಸಶುಗಳು | ಏವ... 
ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ರೀತಿ ನಿಂತಿವೆ | ಇತಿ__ಎಂಬುದಾಗಿ || ಬ್ರವತ-ಹೇಳುವನೋ ಅಂತಹ ವಿವೇಕ 
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ನ್‌್‌ 
ನಾವ್‌ ಗಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ I A ಇರ್‌ ಪ್‌ ನ.ಸ. ಕವ ಗಾರ್‌ ಸ್ಯಾ ಇಲ ಸಾನ್‌ ಇನ್‌ ಸು 





ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ | ಪೂಷ್ಣಾ-- ಪೂಷದೇವನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ನಾನು! ಸೆಂಗಮೇಮಹಿ-- 


ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಿ ರುವ ಗೃಹಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನೋ, 
ಯಾರು * ನಿನ್ನ ಪಶುಗಳು ಅಪಹರಿಸ ಲ್ಸ ಟ್ಟು ಈ ರೀತಿ ನಿಂತಿವೆ? ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ 
ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಪೂಷದೇವನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we, by the favour of Pushan, come in communication with (the 
man) who may direct us to the houses (where our goods are sacreted), and 


may say, verily these are they. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸೂಸ್ಪಶಿಳ ೦ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ನ ಕೋಶೋಂವ ಪದ್ಯತೇ | 
ನೋ ಅಸ್ಯ ವ್ಯಥತೇ ಪವಿಃ ॥ ೩ | 

1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಪೂಷ್ಟಃ। ಚೆಳ್ರಂ ನ! ರಿಷ್ಯತಿ! ನ! ಕೋಶಃ | ಆನ | ಪದ್ಯತೇ | 
ನೋ ಜತ | ಅಸ್ಯ | ವ್ಯಥಶೇ ಪವಿಃ lal 
§ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಪೂಷ್ಮ 8 [ಸೋಷೆಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಚಕ್ಷ ಕ್ರಮಾಯುಧಂ [ನ ರಿಷ್ಯತಿ | ನ ನಿನಶ್ಯತಿ | ಅಸ್ಯ ಚಿಕ ಸ್ಯ 
ಹೋಶಶ್ವ ನಾವ ಪದ್ಯ ತೇ! ನ ಹೀಯೆೊತೇ! ಅಸ್ಯ ಪವಿರ್ಧಾರಾ ಚೆ ನೋ ನೈವ ವ್ಯಧತೇ | ಹುಂರೀಭವತಿ | 
ತೇನ ಚೆಕ್ರೇಣ ಚೋರಾನ್ನತ್ವಾಸ್ಕೆ ದೀಯಂ ಧನಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯೇತಿ ಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷ್ಣೆ 8. ಜಗತ್ಬೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನ ; ಚೆಕ್ರಂ--ಚಕ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಯುಧವು/-ನ ರಿಷ್ಯತಿ-- 
ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಕೋಶಃ--ಆ ಆಯುಧದ ಕೋಶವೂ | ನ ಅವ ಪದ್ಯತೇ--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ-! 
ಅಸ್ಕ-ಈ ಪೂಷದೇವನ। ಪೆವಿಃ.. ಆಯುಧದ ಅಲಗು! ನೋ ವ ಫತೇ ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ(ಮೊಂಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ): 
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ಯ ಯಾ ಮುಚಿ ಹಾ ಹಂಪ ನ 


ಯ ಯ ಬೇ ಬ ಬೇ ಬಾ ದಾ ಮಯಾ ಬು ಬಡು ಯಂ ಚುಂಚ ಬಜ ಡಾ ಗಾ ಬಾಗಾ ಯಂ ಡು ಅನಾಯ ಬಂ ಖಂ ಬು ಹಾಯ ಸಾ ಪಸರ RN ಮು ಗ ಪಾರಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜಗತ್ಸೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನ ಚಕ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಯುಧವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಆಯುಧೆ 
ವನ್ನಿಡುವ ಕೋಶವೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪೂಷದೇವನ ಆಯುಧದ ಅಲಗು ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


್ಥಮೊಂಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 
English Translation. 


The discus of Pushan does not destory ; its sheath is not discarded, 


its edge harms not us- 
|] ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹನಿಸಾನಿಧನ್ನ ತಂ ಪೂಷಾಸಿ ಮೃಷ್ಯತೇ | 


| 
ಪ್ರಥಮೋ ವಿಂದತೇ ವಸು ॥ ೪ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೆಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಹವಿಷಾ | ಅನಿಧತ್‌ | ನ! ತೆಂ! ಪೂಷಾ | ಅಸಿ | ಮೃಷ್ಯತೇ 


ಪ್ರಥಮಃ | ವಿಂದತೇ! ವಸು | ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋಸ್ಮೈ ಪೂಷ್ಥೇ ಹವಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾವಿಧತ್‌ ಪೆರಿಚೆರತಿ ತಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಪೂಷಾ ನಾಸಿ ಮೃಷ್ಯತೇ ! ಅಸಿಶಬ್ದ ಈಷದರ್ಥೇ! ಈಸದಪಿ ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಸ ಚಿ ಪ್ರಥನೋ 
ಹುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ವಸು ಧನಂ ವಿಂದತೇ | ಲಭತೇ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ8-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಪೂಸದೇವನಿಗೆ | ಹವಿಷಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ಅವಿಧತ್‌- -ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ತೆಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | [ಪೂಷಾ 
ಪೂಷದೇವನು | ನೆ ಅಫಿ ಮೃಷ್ಯತೇ--_ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ! (ಸ8--ಅದೇ ಯಜಮಾನನು) | ಪ್ರಥಮಃ. - 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ವಸು. ಧನವನ್ನು | ವಿಂದತೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಪೂಷದೇವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸು 
ವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೂಷದೇವಶು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ತತಾ ಶೀದಾ ಎಂ ಘಾ ವಾಸಾ ತಾಸು ತುಬಾ ಎಜು ರ ಅ ರ ರ ಹ ಎಟ್‌ ಣ್‌ ಸ್ರ ದ್‌ ಇಳಿ ಎ ಜ್‌ ಸಾದ್‌ ಇತ್‌ ರಶ್‌ ಇಲ್‌. ತೌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ 


English ‘Translation. 


Pushan inflicts not the least injury on the man who propitiates him 


by oblations : he is the the first who acquires wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪೂಸಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಷಾ ರಸ್ತತ್ವರ್ವತಃ | 


| 
ಪೂಸಾಂ ವಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ | ೫ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಪೂಷಾ | ಗಾಃ! ಅನು! ಏಶು | ನಃ | ಪೂಷಾ | ರಕ್ಷತು | ಅರ್ವತೆಃ | 
ಪೂಷಾಂ ಜಸ | ಸನೋತು | ನಃ |೫| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು | ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮನುಗಚ್ಛೆತು ! 
ಸೆ ಚೆ ಪೂಸಾರ್ವತೋತಶ್ವಾನ್ರಕ್ಷತು ಚೋರೇಭ್ಯಃ | ತಥಾ ವಾಜಮನ್ನಂ ಚ ನೋಸ್ಮೆಭೈಂ ಪೂಷಾ: 
ಸೆನೋತು | ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛಿತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಷಾ ಜಗತ್ತೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನು | ನೇ ನಮ್ಮ | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ! ಅನ್ವೇತು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲಿ | ಪೂಷಾ--ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು | ಅರ್ವಶಃ- ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಪೂಷಾ ಪೂಸದೇವನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೋತು--. 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್ಸೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲಿ, ಅದೇ ಪೂಸಷೆ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May Pushan come to (guard) our cattle, may Pushan protect our 


houses : may Pushan give us food. 
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ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ನ ಇಟ್‌ ತ್‌ಾನ ಸರ ಸರ್‌ ನಪ್‌ನ್‌ಳಡ್‌ಬನ್‌ದೆ ಹಿ ರ್‌ ಇ. ಇ ತಹ ನ ಧನ ಪಜ ಎಂಸಿ 





TNS NTT ಕಾಫು ಬ ಚ ನು ಹಂಜ ಎಜು ಬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪೂಷನ್ನನು ಪ್ರ ಗಾ ಇಹಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸುನ್ವತಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಲುವತಾಮುಂತ | ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪೂಷನ್‌ | $s | ಪ್ರ |! ಗಾಃ ಇಹಿ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಸುನ್ವ ತಃ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸ್ತುವತಾಂ ಉತ | ೬ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗಾಃ ಪಶೂನನು 
ಪ್ರೇಹಿ! ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮನುಗಚ್ಛೆ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ತುವತಾಂ ತ್ವದಿ ದ್ವಿಷಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಾಶ್ಚಾನುಗಚ್ಛ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಷನ- ಎಲೈ. -ಪೂಷದೇವನೇ | ಸುನ್ವತಃ- (ನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | 
'ಯಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅನು ಪ್ರ ಇಹಿ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸು | 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ತುವತಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನುಸರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಪೊಷದೇವನ್ಯ ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನುಸರಿಸು. 
English Translation 


Come, Pushan, to (guard) the cattle of of the institutor of the rite 
presenting libations, and also of us repeating (your) praises 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇವಟೀ | 


| | 
ಅಥಾರಿಸ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ 1೭॥ 
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ಇನ್‌ ರ್‌ ಸಾರ್‌ ದ್‌್‌ ತದ ದ ದ ್‌ವ್‌ಇನೌೌದೌಡ್‌ ನೆವಾ 


ನ್‌್‌ ಮಡ್‌ ಕಾಪ್‌ ಇದ ಓ ಈ ಇದ್‌ ಹಳ ಇರವ ಸಥ ಇಸ್‌ ಇ. 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಮಾಕಿಃ | ನೇಶತ್‌ | ಮಾಕೀಂ | ರಿಷತ್‌ | ಮಾಕೀಂ | ಸೆಂ! ಶಾರಿ | ಕೇವಟೇ| 


| 
ಅಥ | ಅರಿಷ್ಟಾಭಿಃ | ಆ ಗಹಿ ೭/ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 
ಹೇ ಪೂಸನ" ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೋಧನಂ ಮಾಕಿರ್ನೇಶತ್‌ | ಮಾ ನಶ್ಯತು | ಮಾಕಿರ್ಮಾಕೀವಿಂ. 
ತ್ಕೇತಾ ಪ್ರತಿಸೇಧಮಾತ್ರೇ ವರ್ತೇಶೇ |! ಮಾಕೀಂ ರಿಷತ್‌ | ಮಾ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಭಿರ್ಹಿಂಸ್ಯತಾಂ | ಮಾಕೇಂ. 
ಮಾಚೆ ಕೇವಟೇ ಕೂಸೇ ಸಂ ಶಾರಿ! ಸಂಶೀರ್ಣಂ ಭೂತ್‌। ಕೂಪಪಾಶೇನಾಸಿ ಹಿಂಸಿತೆಂ ಮಾ ಭವತು | 
ಅಥೈವಂ ಸತ್ಯರಿಷ್ಟಾಭಿರಹಿಂಸಿತಾಭಿರ್ಗೊಭಿಃ ಸಹಾ ಗಹಿ ಸಾಯಂಕಾಲ ಆಗಚ್ಛೆ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ) ಮಾಕಿರ್ನೇಶತ್‌--ನಮ್ಮ ಗೋಸಂಪತ್ತು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ 1 ಮಾಕೀಂ 
ರಿಷತ್‌--ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಿರಲಿ | _ ಕೇವಹೇ--ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿ 1 ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ--ಜಾರಿ 
ಬೀಳದಿರಲಿ |! ಅಥ ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಂತರ | ಅರಿಷ್ಟಾಭ8- ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಈ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | 
ಆ ಗಹಿ- ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ವೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋಸಂಸತ್ತು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ, ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಿರಲಿ. 
ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಾರಿ ಬೀಳದಿರಲಿ. ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಂತರ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ: 


ದಯಮಾಡು. 
೫ 18118 Translation. 


Let not, Pushan, our cattle perish; let them not be injured; let them not 


be burt by falling into ೩ well; come, therefore, along with them unharmed. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶೃಣ್ಯಂತಂ ಪೂಷಣಂ ವಯನಿರ್ಯಮನಷ್ಟವೇದಸಂ | 


| | 
ಈಶಾನಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ || ಆ | 
|| ಪಜಹಪಾಜೆಃ |! 


| 
ಶೃಣ್ತಂತಂ | ಪೂಷೆಣಂ | ವಯಂ | ಇರ್ಯಂ | ಅನಷ್ಟ5ವೇದಸಂ | 


x1 
ಈಶಾನಂ | ರಾಯೆಃ | ಈಮಹೇ! ೮ || 
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ae 
ಹ ಯು ಎರಡು 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಅಸ್ಮತ್ಸ್ನೋಶ್ಪಾಣಿ ಶೃಣ್ವಂಶವಿಂರ್ಯಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮನಷ್ಟವೇದಸಮನಿನಷ್ಟಧನ- 

ಮಾಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಮೇವಂನಿಧಂ ಪೂಷಣಿಂ ದೇವಂ ವಯಂ ರಾಯೋ ಧನಾನೀಮಹೇ 
ಯಾಚಾಮಹೇ || 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶೃಣ್ವಿಂತಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ | ಇರ್ಕಂ-ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶಕನೂ | ಆನಷ್ಟ 
ವೇದೆಸೆಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ | ಈಶಾನಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ | ಪೂಷಣಿಂ-- 
ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ರಾಯಃ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಮ ಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ, ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶಕನ್ಕೂ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ, 


English Translation. 
We solicit riches of Pushan, who hears (our eulogies); who is the 
averter (of poverty) ; the preserver of that which 18 not lost, the ruler 


(over all), 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


ನ ವ್ರತೆ € ವಯಂ ನ ರಿಷ್ಯೇಮ ದಾ ಚನ | 


ಹಣಾ ಆವಾಸ, 


| 
ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ ಸ್ತ ಇಹ ಸ್ಮ Alen 


(ಆ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪೂಷನ್‌ | ತವ! ವ ವ್ರತೇ! ವಯಂ | ನ| ರಿಸ್ಕೇಮ | ಹ ಚನ | 


| 

ಸ್ತೋತಾರಃ | ಶೇ | ಇಹ | ಸ್ಮಸಿ ೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕೇಷು ವೈಶ್ವದೇವೇ ಸರ್ವಣಿ ಸೌಷ್ಟಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಪೂಸನ್ರವ ವ್ರತ ಇತ್ಯೇಷಾನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಹ ಸವಿಶೆರ್ವಾಮಮು ಶೃಃ ಪೂಷನ್ರವ ವ್ರತೇ ವಯಂ । 
ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ | 

ಹೇ ಪೂಸನ್ರೋಷಕ ತವ ತ್ವದೀಯೇ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಕದಾ ಚನ 
ಕದಾಟಿದಪಿ ನ ರಿಸ್ಕೇಮ | ಹಿಂಸಿತಾ ನ ಭವೇಮ | ತಾದೃಶಾಶ್ನ ವಯನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ತೇ ತವ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ಮಸಿ | ಸ್ಮಃ! ಭೆವಾನಂಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಪೂಸಷೆನ್‌ಪೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೂಷದೇವನೇ । ತೆವ... ನಿನ್ನ | ವ್ರತೇ-- ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ | 
ವಯಂ--ನಾವು! ಕದಾ ಚನ-ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ರಿಷ್ಕೇಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಇಹ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ಮೆಸಿ- _ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿರುವೆವಲ್ಲವೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಸೋಷಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗದೇ ಇರುವೆಂತಾಗಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾಗಿದ್ದೇವಲ್ಲವೆ? 


English Translation. 


May we never suffer detriment when engaged, Pushan, in your 
worship : we are at this time your adorers. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಹನಿ 
ರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌ ತವ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ವಾಮಮು ಶ್ವಃ ಪೂಷನ್ತವ ವ್ರತೇ ವಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


Cp 
ICL 


| | 
ಪರಿ ಪೂಸಾ ಪರಸ್ತಾದ್ದಸ್ತಂ ದಧಾತು ದಕ್ಷಿಣಂ | 


6 
| 
ಪುನರ್ನೋ ನಷ್ಟಮಾಜತು ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪರಿ | ಪೂಷಾ | ಪೆರಸ್ತಾತ್‌ | ಹಸ್ತಂ | ದಧಾತು | ದಕ್ಷಿಣಂ | 


ಪ ನಃ | ನಷ್ಟಂ | ಆ | ಅಜತು | ೧೦॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಪೂಸೋ ಪೋಷಕೋ ದೇವಃ ಪೆರಸ್ತಾತ್ಸರಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಸುಸಂಚಾರಾದನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಚೋರ- 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಭಿರುಷಿತೇ ದೇಶೇ ಗಚ್ಛತೋ ಗೋಧನಸ್ಯ ನಿವಾರಣಾಯೆ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ ಪರಿ 
ಜಧಾಶು | ಪರಿಧಾನಂ ನಿವಾರಕಂ ಕರೋತು | ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ನಷ್ಟಂ ಚೆ ಗೋಧನಂ ಪುನರಾಜತು | 
ಆಗಚ್ಛೆತು | ಆಗಮಯತು | 
27೫1 23 
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ಹೊಗಿ ಬ ಪಪೂ ಕಾಸ ನಾ ಪ ಕಾಮರಸ ಒರು ಯೂದ 








ಹ ಚ ಟ್‌ ಟ್‌ ಚಟ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಫೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನು | ಪರಸ್ತಾತ್‌ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅರಣ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೆ | ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ- ತನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು | ಪುರಿ ಡೆಢಾತು-- 
(ಆ ಗೋವುಗಳು ಅರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗದಿರುವಂತೆ) ಆವುಗಳ ಮೇಲಿಡಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ನಷ್ಟಂ 
ಅನಹೃತವಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ! ಪುನೂ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಆಜತು_ ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪೂಷಜೀವನು ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅರಣ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಅವು ಅರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವದನ್ನು ತಡೆಯಲು ತನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನ್ನಿಡಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May Pushan put forth his right hand (to restrain our cattle) from 
going astray : may he bring again to us that which has been lost. 


mA 


ಐವತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏಹಿ ವಾಮಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸೌಷ್ಟಂ! 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಏಹಿ ವಾಂ ಷೆಡಿತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಏಹಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಸಿಯು; ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಏಿಹಿ ವಾಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೫ 


ಮಂಡಲ- ೬ |! ಅನುವಾಕ-೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೧ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೬॥ 

| ಯಷಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

8 ದೇವತಾ ಪೊಷಾ | 

| ಭಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ | 
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ವಾ ನ್‌್‌ ವೆ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಏಹಿ ವಾಂ ವಿಮು ಜೋ ನಪಾದಾಘೃಣೇ ಸಂ ಸಚಾವಹ್ಟೈೆ | 


| 
ರಥೀರ್ಯತಸ್ಯ ನೋ ಭವ ॥ ೧॥ 


| ಪದಹಾಶೆಃ ॥ 


SE 


| 
ಆ| ಇಹಿ| ನಾಂ! ನಿಂಮುಚೆಃ। ನಸಾತ್‌ | ಅಘ ಣೇ! ಸಂ| ಸಚಾವಪೈ! 


| 
ರಥೀಃ । ಯತಸ್ಯ |ನಃ! ಭವ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಿಮುಚೋ ನಪಾತ್‌ | ನಿಮುಂಚತಿ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಸ್ವಸಕಾಶಾಶ್ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಿಸೃಜತೀತಿ 
ನಿಮುಕ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಶಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಫೃಣ ಆಗತದೀಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ವಾಂ! ವಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತಿ ನಾ ಸ್ತೋತಾ!! ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ || ನಾಂ ಗಂತಾರಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಮೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ |! ಅನಾಂ ಚೆ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ ! ಸಮಯಾವ! ಸಂಗಚ್ಛಾವಹೈ | 
ತಾದೃಶಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಥೀ ರಂಹಿತಾ ನೇತಾ ಭವ | ತಥಾ ಸತಿ ತತ್ರತ್ಯಂ 
ಹನಿಸ್ತೈಯಾಸಫಿ ಲಭ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಮುಚೆಃ. -ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ನಪಾಶ್‌-- 
ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಅಫೃಣೇ--ಅದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂಷದೇವನೇ | ನಾಂ--ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಏಹಿ. -ದಯಮಾಡು | (ಆವಾಂ-- ನಾವಿಬ್ಬರೂ) | ಸಂ ಸಚಾವಹೈ-.- 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿ ಗಿರೋಣ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಯೆತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥೀ ನೇತೃವಾಗಿ | ಭವ- ಆಗಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಿಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ, 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಗಿರೋಣ. ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾಗಿರು. 


English Translation. 


Come illustrious grandson of Prajapati to (me, your) worshipper : 


let us be associated : become the conveyer of our sacrifice. 
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ನ ಜಾ ಇಚ ಬಾರಿಯ ಯು 











| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಆಸಫೃಣೇ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪರು- 
ಅಫುಣಿರಾಗತಹೃಣಿಃ ಆಫುಣೇ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ | ಆಗತಹೃಣೇ ಸಂ ಸೇವಾವಹೈ || 
(ನಿ. ೫-೯) 

ಎಂದು ಠಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಆಗತದೀಪ್ತಿರಾಗತ- 
ಕೋಧೋ ವಾಭಿಧೇಯೆಃ | ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಕ್ರೋಥವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆಫ್ಯೃಣಿ ಶಬ್ದವು ಹರಃ ಹೃಣಿಃ ಮೊದಲಾದ ದೀಪ್ರಿವಾಚಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಹೇಳಿ 
ಹರಃ ಹೃಣಿಃ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೋಧವಾಚಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಫೃಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ರಥೀತಮಂ ಕಪರ್ದಿನಮಾಶಾನಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 


| 
ಇಯಃ ಸಖಾಯಖಾಮುಹೇ ೨! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರಥಿsತೆವಂ | ಕೆಪೆರ್ದಿನಂ | ಈಶಾನಂ | ರಾಧಸಃ |! ಮಹಃ | 


| 
ರಾಯೆಃ | ಸಖಾಯೆಂ |! ಈಮಹೇ || ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಥೀಶಮಮತಿಶಯೇನ ರಥಿನಂ। ಯದ್ವಾ | ಅತಿಶಯೇನ ರಂಹಿತಾರಂ ನೇತಾರಂ ಕಪರ್ದಿನಂ! 
ಕಸರ್ದಶ್ಲೂಡಾ | ತೆದ್ದಂತೆಂ|1 ರಾಮ್ನೋತ್ಕ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ | ಮಹೋ ;ಮಹಶೋ 
ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಂ ಸ್ಪಾವಿಂನಂ ಸಖಾಯೆಮಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಮೇವಂನಿಧಂ ಪೂಷಣಂ ರಾಯೋ 
ಧನಾನೀಮಹೇ | ಯಾೌಚಾಮಹೇ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರಥೀತೆಮಂ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ನೇತೃನಾದವನೂ | ಕೆಪರ್ದಿನಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಿಖೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಮಹಃ -ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಂ--ಒಡೆಯನೂ | ಸಖಾಯಂ-- ನಮಗೆ ಮಿತ್ರ 
ಭೂತನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು | ರಾಯ. ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ನೇತೃನಾದವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಿಖೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ 
ನಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


We solicit riches of our friend, (Pushan), the chief of charioteers, 


the wearer of a braid (of hair), the lord of infinite wealth. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ರಾಯೋ ಧಾರಾಸ್ಯಾಘೃ ಣೇ ವಸೋ ರಾತಿರಜಾಶ್ವ | 


ಧೀನಿತೋಧೀವತಃ ಸಖಾ ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ರಾಯಃ | ಧಾರಾ । ಅಸಿ | ಆಫೃಣೇ | ಫಸ ರಾಶಿಃ | ಅಬತಆತ್ರ | 


ವರತ: | WW | a I 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಆಫೃಣ ಅಗತದೀಪಸ್ತೇ ಪೂಷೆನ್‌ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೆ ಧಾರಾಸಿ | ಪ್ರೆವಾಹೋ ಭವಸಿ | 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಬಹು ಧನಂ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಪ್ರೆಯಚೈಸೀತ್ಯರ್ಥಃ1 ಅಜಾಶ್ಚ! ಅಜಾಶ್ಭಾಗಾ ಏವಾಶ್ವಾ 
ಅತ್ವಕಾರ್ಯಾಪೆನ್ನಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ ಪೂಷನ್‌ ವಸೋರ್ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ರಾಶಿ ಸಂಘಶ್ಚ ಭವಸಿ | 
ಧನಸಂಘಶ್ಚ ತ್ವಯ್ಯೇವ ನಿವಸತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಧೀನತೋ ಧೀವತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಸೆವತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಸಖಾ ಮಿತ್ರ ಭೂಶಶ್ಚ ಭವಸಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಫೃಣೇ--ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ರಾಯ. _ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಧಾರಾ ಅಸಿ- 
ನೀನೇ ಪ್ರವಾಹರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಜಾಶ್ಚ--ಅಜರೂಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷನೇ |. ವಸೋ॥- 
ಧನಕ್ಕೆ |! ರಾಶಿಃ. -ರಾಶಿರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ || ಧೀವತೋಧೀವತಃ.. ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ 


ಸಖಾ. _ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರನಾಹರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.  ಅಜರೂಪ 
ವಾದೆ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ರಾಶಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ 
ನೀನೇ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 
11105071005 Pushan, you are a torrent of riches: you, who Have a goat 


for your steed, are a heap of wealth; the friend of every worshipper. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಎನಿ | ಕ 
ಪೂಷಣಂ ನ್ವ ೧ ಜಾಶ್ವಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ವಾಜಿನಂ | 


| 
ಸ್ವಸುರ್ಯೋ ಜಾರ ಉಚ್ಯತೇ || ೪॥ 


॥ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪೂಷೆಣಂ | ನು | ಅಜನಅಶ್ವಂ | ಉಪ | ಸ್ತೋಷಾಮ | ವಾಜಿನಂ | 


| | 
ಸ್ಪಸು8। ಯೆಃ | ಜಾರಃ | ಉಚ್ಯತೇ ೪ [| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಜಾಶ್ವಂ ಛಾಗವಾಹನಂ ವಾಜಿನಮನ್ನೆವಂತೆಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕೆಂ ದೇವಂ: 
ನು ಅಮ್ಯೋಸ ಸ್ತೋಷಾಮ | ಉಪಸ್ತೆ ವಾಮ | ಯೆಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸುರುಷಸೋ ಜಾರ ಉಪಪತಿರಿತ್ಯು-. 
ಚೈತೇ ತಂ ಸೂಷಣಮಿಶ್ಯನ್ವಯೆಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ8- ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು | ಸ್ವಸುಃ- ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷಪಸ್ಸಿಗೆ | ಜಾರಃ---ಉಪಹಪತಿ- 
ಯೆಂದು | ಉಚ್ಛ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಆಜಾಶ್ವೇ ಅಜರೂಪವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳವನೂ | 
ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ||. ಪೂಷಣಂ.-ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು | ನು_-ಈಗ| ಉಪೆ. 


ಸ್ಕೋಷಾಮ.-. ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸೋಣ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ' 
ಅಂತಹ ಅಜರೂಪವಾದ ವಾಹೆನವುಳ್ಳನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸಿ. 


ಪೂಜಿನೋಣ. 
English Translation. 


We glorify Pushan, the rider of the goat, the giver of food, him 


who is called the gallant of his sister. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಾತುರ್ದಿಧಿಷಸುಮಬ್ರವಂ ಸ್ವಸುರ್ಜಾರಃ ಶೃಣೋತು ನಃ 


| 
ಭ್ರಾತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ ಮಮ ॥ ೫% 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಮಾತುಃ | ದಿಧಿಷುಂ । ಅಬ್ರವಂ | ಸ್ವಸುಃ | ಜಾರಃ | ಶೃಣೋತು | ನಃ | 


"| | [ 
ಭ್ರಾತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖಾ! ಮಮ || ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರ್ದಿಧಿಷುಂ ಸೆತಿಂ ಪೂಷಣಮಬ್ರವಂ | ಸ್ತೌಮಿ | ಸ್ವಸುರುಷಸೋ 
ಜಾರಶ್ಚ ಪೂಷಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣೋತು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಸಹಜಾತಃ ಪೂಷಾ ಮನು 
ಸ್ತೋತುಃ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತೋಖಸ್ತು ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಮಾತುಃ- -ಜಗನ್ಸ್ಪಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಗೆ] ದಿಧಿಷುಂ._ ಸತಿಯಾದ ಪೂಷನನ್ನು | ಅಬ್ರವಂ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸ್ವಸು8-- ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ 1 | ಜಾರ8--ಉಪಪತಿಯಾದ ಪೂಷನು | ನಃ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು || ಶೃಣೋತು-_ಕೇಳಲಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಭ್ರಾತಾ--ಸಹೋದರನಾದ 
ಪೂಷನು | ಮಮ--ಸ್ರೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಸೆಖಾ--ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿ ಯೊದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಪೂಷನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಹೋದರಿಯಾದ 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಪತಿಯಾದ ಪೂಷನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹೋದರನಾದ ಪೂಷನು 


ಸ್ರೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲಿ. 
Englsh Translation. 


I glorify Pushan, the husband of his mother: may the gallant of 


his sister hear us; may the brother of Indra be our friend. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಆಜಾಸ 1 ಪೂಷಣಂ ರಥೇ ನಿಶೈ ಂಭಾಸ್ತೇ ಜನತ್ರಿ ಯಂ | 


ದೇವಂ ವಹಂತು ಬಿಭ್ಚ s Hall 


| ಹದಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ! ಅಜಾಸೆಃ ಪೂಷಣ9ಂ ರಥೇ | ನಿೀಶೃ ೈಂಭಾ 8! ತೇ! ಜನ್ತಶ್ರಿಯೆಂ | 


ಜೀವಂ | ವಹಂತು | ಬಿಭ್ರತಃ Na 
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ಹ ಬ್‌ ಸ ಬ ಜಾ ಆರು ಕರು ಒಂಡು ರ್‌ ಕಟ್‌ ತ್‌ ಬಲ್‌ಗ್‌ರಾರ್‌ 


|| ಸಾಯೆಜಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಜಾಸೋಜಾಶ್ಫಾಗಾ ನಿಶೃಂಭಾ ನಿಶ್ರಥ್ಯ ಸಂಬಧ್ಯ ಹರ್ತಾರಸ್ತೇ ಪೂಹ್ಲೋ ವಾಹನತಯಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಶ್ಛಾಗಾ ಜನಶ್ರಿಯಂ | ಜನಂ ಸ್ತೋತೃಸಂಘಂ ಶ್ರಯತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಜನಶ್ರೀ! ತಂ ಸೂಷಖಂ 
ದೇವಂ ರಥೇ ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯೆಂತ ಆ ವಹಂತು | ಅನಯೆಂತು ॥! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಜಾಸಃ--ಆಜರೂಪವಾದವೂ | ನಿಶ್ಶಂಭಾಃ.. ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ ಆದ | ಶೇ. -ಪೂಷನ 
ವಾಹನಗಳು | ಜನೆಶ್ರಿಯೆಂ- ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರತಕ್ಕ | ಪೂಷಣಂ ದೇವಂ ಪೂಷದೇವನನ್ನು | 
ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಬಿಭ್ರ ೫8. ವಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಆ ವಹಂತು- ಕರೆತರಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅಜರೂಪವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ ಆದ ಪೂಷನ ವಾಹನಗಳು ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರತಕ್ಕ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
English Translation. 
May the harnessed goats, drawing the deity in his car bring hither 


Pushan, the benefactor of man. 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆ ಏನವಿಂತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಧಾಜಸ್ಯಾರ್ಹೆಂ ಪೌಷ್ಟ್ಣಂ | ಆಂತ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಬಾದೌ ಪಂಚೆ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೆ ಏನಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ |! ಗತೋ 
ಐನಿಯೋಗಃ [| 


ಅನುವಾದವು--ಯೆ ಏನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ದಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸವು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು: ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯೆಲ್ಲಿ- ಯೆ ಏನಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೫೬ 


ಮಂಡಲ-_೬ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೫ || ಸೂಕ್ತ ೫೬ | 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ ೨೨ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೬ 1 

॥ ಯಷಿಃ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ-- ಪೂಷಾ ॥ 

॥ ಛಂದ. ೧-೫. ಗಾಯತ್ರೀ ! ೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 


ಯು ಸಿನಮಾದಿದೇಶತಿ ಕರಂಭಾದಿತಿ ಪೂ ಸಂ 


ನ ತೇನ ದೇವ ಆದಿಶೇ || ೧ H 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯೆಃ | ಏನಂ | ಆ€ದಿದೇಶತಿ | ಕರಂಭಅತ್‌ | ಹ | ಸೂಸಣಂ | 


| | 
ನ। ತೇನ! ದೇವೇ! ಅದಿಕೇಂಗ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೆಃ ಸ್ತೋತೈೈನಂ ಪೂಸಣಂ ಪೋಷಕಂ ಕೆರಂಭಾತ್ಮರಂಭಾಣಾಂ ಫೃತೆಮಿಶ್ರಾಣಾಂ ಯವಸಕ್ತೊ- 
ನಾಮತ್ರೇತ್ಯಾದಿದೇಶತಿ ಅಭಿಷ್ಟ್‌ತಿ ತೇನ ಪುರುಸೇಣಾನ್ಕೋ ದೇವೋ ನಾದಿಶೇ! ಆದೇಷ್ಟೆವ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ನ ಭವತಿ! ಸಷ ಏವ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಮತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾತ್‌ ದೇವತಾಂತರಂ ನ 
ಸ್ಮೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೆ8--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಏನಂ ಪೂಷಣಿಂ--ಈ ಪೂಸಷದೇನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಕೆರಂಭಾತ್‌ 
ಫೃತಮಿಶ್ರವಾದ ಯವಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು | ಇತಿ- ಎಂದು | ಆದಿದೇಶತಿ. ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ | 
ತೇನ__ಅದೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂದ ! ದೇವಃ -ಪೂಹನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಯೂ | ನ ಅದಿಶೇ-- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದೆಶಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಈ ಪೂಸಡೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ "ಈ ದೇವನೇ ಕೆರಂಭಭಕ್ಷಕನು” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಸುವನೋ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಥಿಂದ ಪೂಷನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೬ ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೬. 


¢ 
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ಈ ಇಹ ಹುತ್ತ ಂಇಹ್ಸ್ಟ. ಜು ಇಂ ಒಂ ಜಂ ಜಸ ಚೌ ಜೃ 


English Translation. 
No (other) deity is indicated by him who declares the offering of 


mixed meal and butter to be intended fur Pushan. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಉತ ಘಾ ಸರಥೀತಮಃ ಸಖ್ಯಾ ಸತ್ಸತಿರ್ಯೂಜಾ 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಘ್ನತೇ |೨| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ | ಘ | ಸಃ | ರಥಿ€ತಮಃ |! ಸಖ್ಯಾ | ಸತ್‌ ಪತಿಃ | ಯೊಃಜಾ ! 


ಇಂದ್ರೆಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ ! ಜಿಪ್ಲುತೇ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉತೆ ಘಾಷಿ ಚ ಸ ಯೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೃತ್ವೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಸ್ತಾದೃಶೋ ರಥೀತನೋಕ$ತಿಶಯೇನೆ 
ರಥೀ ಮಹಾರಥಃ ಸಕ್ರೆತಿಃ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತೈವಂಗುಣ ಇಂದ್ರಃ ಸೆಖ್ಯಾ ಮಿತ್ರಭೂತೇನ ಪೂಷ್ಣಾ ಯುಜಾ 
ಸಹಾಯೆಭೂತೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿಪ್ಲುತೇ! ಹಂತಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಪ್ಯೆಯಮೇವ 


ಸಾಹಾಯ್ಯೆಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ ಘ- ಮತ್ತು | ಸೆ8-ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ರಥೀತಮಃ--ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೆಸೆಷ್ಯನಾದವನೂ | ಸತ್ರೆತಿ1--ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು, | ಸಖ್ಯಾ- ತನಗೆ ಸ್ನೇಹಿ 
ತನೂ, | ಯುಜಾ--ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯನಾಡುನನನೂ ಆದ ಪೊಷನೊಂದಿಗೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಿಫ್ನುತೇ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಮಹಾರಥನೂ, ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನೊಡನಿದ್ದು ಸಹಾಯವಮಾತುವವನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 
He, the chief of charioteers, the protector of the virtuous, Indra, 


destroys his foes, with his friend Pushan fer hss ally. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗನಿ ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 


| 
ನ್ಯೈರಯದ್ರಥೀತಮಃ || 4 || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ | ಅದಃ | ಪರುಷೇ | ಗನಿ | ಸೂರಃ | ಚಕ್ರೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ | 


ನಿ! ಐರಯೆತ್‌ | ರಥಿಂತಮಃ | ೩॥1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕೋ ರಥೀತಮೋತತಿಶಯೇನ ರಥೀ ನೇತೃತನೋ ವಾ ಪೂಷಾ 
ಪರುಸೇ ಪರುಸ್ಮತಿ ಸರ್ವವತಿ ಭಾಸ್ಪತಿ ನಾ ಗವಿ | ಗಚ್ಛತೀತಿ ಗೌರಾದಿತ್ಯಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ 
ಓರಣ್ಮಯಂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆಮದಸ್ತದ್ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ನೈರಯತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಸೊರ&._ಪ್ರೇರಕನೂ | ರಥೀತೆಮಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ ಪೂಷ. 
ಜೀವನು | ಪೆರುಷೇ-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಗನಿ--ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ--ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | 
ಅದಃ ಚೆಕ್ರಂ--ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು | ನ್ಕೈರಯೆತ್‌- -ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He, the impeller, the chief of charioteers, (Pushan), ever urges op 


that golden wheel (of his car) for the radiant sun. 
|| ನಿಕೇಷವನಿಸಷಯಗಳು || 
ಗವಿ-- ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ, ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು 


ಅದಿತ್ಯೋತಪಿ ಗೌರುಚ್ಛತೇ ' ಉತಾದಃ ಪರುಪೇ ಗವಿ! ಪೆವ೯ವತಿ ಭಾಸ್ಪತೀತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ [| 
(ನಿ. ೨-೬) : 
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ತ್‌ ಶ್‌ ಜು. 





ಡಾವರ ಕಾರಾರ್‌ ಕರಾ ಘರ Ne 


ಏಕೆಂದರೆ ಗಮನಶೀಲೇ 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಮುಹೂರ್ಶಮಪೈನವಸ್ಥಾಯಿನಿ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಕಾಲವೂ ಸಹೆ ನಿಂತಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಗವಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಶೇಜಸ್ಸಮೂಹದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಗೌಃ ಎಂದರೆ (ಗೌಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು) ಸೂರ್ಯನು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕ ಸಮನ್ಯುವೆಂಬ 


ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯದದೃ್ಳ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬ್ರವಾಮ ದಸ್ರ ಮುಂತುಮಃ | 


ತತ್ಸು ನೋ ಮನ್ನ ಸಾಧಯ || ೪ || 


| ಪವಪಾಠಃ || 
| 
ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ತ್ವಾ! ಪುರು5ಸ್ತುತ ತ! ಬ್ರನಾಮ | ದಸ್ರೆ | ಮಂತೊಮಃ | 


ತತ್‌ | ಸು | ನಃ ಮಸ್ತ! ಸಾಧಯ 1 ೪ ॥ 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸ್ತುತ ದೆಸ್ರ ದರ್ಶನೀಯ ಮಂತುಮೋ ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ 
ಪೂಷನ್‌ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಯೆದುದ್ದಿಶ್ಯ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಬ್ರವಾಮ ಸ್ತವಾಮ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮನ್ಮ 
ಮನನೀಯೆಂ ತದ್ದನಂ ಸು ಸಾಧಯೆ ಉತ್ಪಾದಯೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಸ್ಪುತೆ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ | ದಸ್ರ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಮಂಶುಮಃ.- ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಯೆತ್‌.ಯಾವ ಧೆನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಬ್ರವಾಮ-ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ | 
ಮನ್ಮ--ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ | ತ3--ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ನ&--ನಮಗಾಗಿ | ಸು ಸಾಧಯ-.. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾರನರಿಂದ ಸ್ಲುತಿಸಲ ಿಡತಕ್ಕವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ" ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷಜೀವನೇ, pA ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು IS 
ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಆಡೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು 
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English Translation. 


Since, intelligent Pushan, of goodly aspect, the praised of many, 


we celebrate you to-day, therefore grant us the desired wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 


| | | 
ಇವುಂ ಚನೋ ಗವೇಷಣಂ ಸಾತಯೇ ಸೀಷಧೋ ಗಣಂ | 


| 
ಆರಾತ್ಟೂಷನ್ನಸಿ ಶ್ರುತಃ || ೫ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಮಂ | ಚೆ! ನಃ ಗೋಂಏಿಷ8ಣ9ಂ | ಸಾತೆಯೇ | ಸೀಸಧಃ | ಗಣಂ | 


ಆರಾತ್‌ | ಪೂಷನ್‌ | ಅಸಿ | ಶ್ರುತಃ | ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯೇಮಂ ಚ ಗಣಂ ಮನುಷ್ಯಸಂಘಂ. 
ಗೆವೇಷಣಂ ಗವಾಮೇಷಯಿತಾರಂ ಸೀಷಧಃ | ಸಾಧಯ | ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಆರಾತ್‌ ದೂರದೇಶೇ$ಪಿ ತ್ವಂ 
ಶ್ರುತೋ ನಿಶ್ರುತಃ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತೋ;ಸಿ | ಭವಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೆ€ಿ ಸಾತಯೇ--ಗೋಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗವೇಷಣಿಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕು. 
ತ್ತಿರುವ | ನ--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಚೆ ಗಣಂ--ಈ ಯಜಮಾನ,ಸಂಘವನ್ನು | ಸೀಸಧಃ- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು | 
ಪೂಷನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ |. ಆರಾತ್‌--೬ತಿ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | (ತ್ರಂ--ನೀನು) | 


ಶ್ರುತಃ--ಸ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಲೈ ಪೂಸದೇನನೇ, ಗೋಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜಮಾನ' 
ಖು 


ವಿ 
ಸಂಘವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ಎಲ್ಸ್ಫೆ ಸೂಷದೇವನೇ, ಅತಿ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೀನು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


Gratify this our assembly, desirous of cattle by their acquistion + 


you, Pushan, are renowned afar. 


366 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಮಂ.೬. ಆ. ೫. ಸೂ ೫೬. 


ಡಾ ತಗ ಪ ಜ್‌ ರ್‌ ಎಕ ಟ್‌ ಹಾ 


| | | 
ಆ ತೇ ಸ್ವಸ್ತಿನಿ ಮಾಮಹ ಆಕೇಅಪಾಮುಷಾವಸುಂ 
nN 
ಅದ್ಯಾ ಚ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಶಶ ಸರ್ವತಾ ತಯೇ || ೬ || 


`॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ತೇ! ಸ್ನ ಸ್ಪಿಂ | ಈಮಹೇ | ಆರೇ ಅಘಾಂ | A. ಸತ್ತೂ | 


ಮಾತಿ 


ಅದ್ಯ! ಚ! ಇಸಾ ಕಡು | ಶ್ರೇ! ಚ। ಸ | ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಫಪೂಷನ್‌ ತೇತ ಶೈ ದೀಯಾಂ ತ್ರ ಯಾ ದೇಯಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ರಕ್ಷಾಮಾರೇಅಘಾಂ | 
ಆರೇ ದೊೂರೇ$ಘಂ ಪಾಪೆಂ ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾ ದೃಶೀಂ | ಉಪಾವಸುಮುಪಗತಧನಾಂ | ಈದೃ ಶೀಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ತಿಮದ್ಯ 
ಚಾಸ್ಮಿಂತ್ಸ ಕಾಲೇ ಸರ್ವತಾತೆಯೇ | ಸವೈ ೯ರ್ಕ್ಯತ್ವಿಗ್ಗಿ ಗ್ಭಿಸ್ತಾ ಯತ ಇತಿ ಸರ್ವತಾಶಿರ್ಯಜ್ಞ॥ | ತದರ್ಥಂ 
ಯೆದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಗಾನಾಂ ವಿಸ್ತಾರಾಯ ತೆ ಶ್ಚಶ್ಚ ಸೆರಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ದಿನೇ ಸರ್ವಶಾತೆಯೇ ಸರ್ವದಾ 
ಸರ್ವತಾತ್ಯರ್ಥಮೇಮಹೇ | ಅಭಿಯಾಚಾಮಣಹೇ | 
॥ ಪ್ರತಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಪೂಷದೇನನೇ) ಅದ್ಯ ಚೆ-- ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ (ಇಂದು) ನೆರವೇರತಕ್ಕೆ || ಸರ್ವತಾತಯೇ-- 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಶ್ವಶ್ಚ--ಮುಂದಿನ ದಿಫೆಗಳಲ ನೆರವೇರುವ | ಭೋ ಟೋ | 
ತೇ-ನಿನ್ಲಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಆರೇಅಘಾಂ-- ಪಾಸರಹಿತನಾದುದೂ ಆದ 1 ಉಪಾವಸುಂ- 
ಧನಪ್ರದವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ-- ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು |! ಆ ಈಮಹೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಇಂದು ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞವೂ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ 
ನಿರ್ನಿಪ್ಲೆವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ ಧನಪ್ರದವಾದುದೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವುದೂ ಆದ 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
We deserve of you well-being, remote from evil, approximate to 
wealth; both for the sake of general sacrifice to-day, for the sake of 


general sacrifice to-morrow. 
aD ಕೇ ನ ಪಯಸಾಡಸಾರಾಾ 
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NS NNN NA ವ್‌ ಹೌ ತ ಪಾಡ್‌, 


ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 





ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಷೆಣೇತಿ ಷಡೃಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಜಿಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಾ- 
ಸೌಷ್ಟಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಾ ನ್ನೈಂದ್ರಂ ಚೇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 

ಅನುಪಾದವು--ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಸನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾ ನ್ವೈಂದ್ರಂ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೭ 


ಮಂಡಲ೬ ॥ ಅನುವಾಕ. ೫ | ಸೂಕ್ತ ೫೭॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--.೨೩ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖೈ--೬॥ 

1 ಖಸಿಃ-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ರತ್ಯಃ 1 

॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾ ಪೂಷಣಾ ॥ 

ಛ:ದಃ ಗಾಯತ್ರೀ | 


| 
ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಷಣಾ ವಯಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
| 
ಹುವೇವಮ ವಾಜಸಾತಯೇ |! ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಇಂದ್ರಾ |ನು| ಪ್ಪ ಪ್ರೋ | ವಯಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
| 
ಹುನೇಮ | ಹರ್ಟ್‌ la | 
॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ಇತರೇತರಯೋಗಾದಿಂದ್ರೆಪೂಷಣ್ಳಬ್ಬಯೋರುಭೆಯೆಶ್ರ ದ್ವಿವಚನಂ | ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣ್‌ ದೇವ್‌ 


ನು ಅದ್ಯ ಚೆ ವಯೆಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸಖ್ಯಾ ಯಿ ಶೋಭನಾಯೆ ಸಖಿತ್ವಾಯ ವಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕೆ 
ಬಲಸ್ಯ ವಾ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾಯ ಚ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮ | ಸ್ತವಾಮ | 
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ಕೂಸ ಘೂ ರಾಹಾ ಜ್‌ ಕರೋ SS ದ್‌್‌ ಸಪ್‌ ಓಫ್‌ ಓಟ ಒಟ ಒಳ ಆ ಸ್ರೀ ಹಿ, ಅಸ ಗಾಲ್‌ ಇ.ತರ್ಥಿ ಇಪ ಇತ್ರ ಸಳ ಬ ಗೂ ಆಟ್‌ ಸಜ 
ky ತ್‌ ರತ್‌ ರ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣೌ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನು.-ಈಗ | ವಯೆಂ--ನಾವು | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ-- ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸೆಖ್ಯಾಯೆ-ಮಿತ್ರತ್ವದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ವಾಜ- 
ಸಾತಯೇ--ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈಗ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅವರೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನು 

ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation, 

We invoke you; Indra and Pushan, for your friendship; for our 

well-being, and for the obtaining of food. 


1 ಸಂಹಿಳಕಾಪಾಠಃ | 
ಸೋಮಮನ್ಯ ಉಷಾಸದತ್ಪಾತವೇ ಚನ್ಹೋಃ ಸುತಂ | 
ಕರಂಭಮನ್ಯ ಇಚ್ಛತಿ | ೨ || 

॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸೋಮಂ | ಅನ್ಯಃ | ಉಪೆ | ಅಸೆಡತ್‌ | ಪಾತವೇ | ಚೆಮ್ಹೋಃ | ಸುತಂ 
ಕರಂಭಂ | ಅನ್ಯಃ | ಇಚ್ಛೆತಿ || ೨॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಚಮೊ ್ರೀರಧಿಷವಣಫಲಕೆಯೋಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮನ್ಯೋ5ನಯೋರೇಕತರ ಇಂದ್ರಃ 
ಸಾತನೇ ಭಾ ಟಟ! ಉಪಸೀದತಿ |! ಉಪಗಚ್ಛತಿ। ಅನ್ಯ ಏಕತರಃ ಪೂಷಾ ಕೆರಂಭಂ 
ಫೃತಸಿಕ್ತಂ ಸಕ್ತ್ವಾತ್ಮಕಂ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ | 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ಯ8--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಚಮ್ರೊ «8-_- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆ 
ಗಳಿಂದ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮುರವನ್ನು | “ಪ್‌ತವೇ- ಪಾನಮಾಡಲು |. ಉಪಾ 
ಸದ _ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳತ್ತಾನೆ ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನು | ಕಫ cis 
ಸತ್ತು ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಇಚ್ಛತಿ--ಭಕ್ತಿಸ ಸಲಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 
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ಇಮಾ ಅನ್‌ ಬರ ಇದಾದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕ ಸಕ್ಲಾ ಕ್ರಾ ಇದ ಯಲ ಸಾತ್‌ ಸ್ವಾಸ್‌ ಸ ರ್‌ RN: 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನು ಫೃತಮಿಶ್ರ 
ವಾದುದೂ, ಸಕ್ತುರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


One (of you) approaches to drink the Soma poured out into ladles, 
the other desires the buttered meal. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| 
ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ಮಯೋ ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭೃತಾ | 


| 
ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ಲುತೇ (410 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಜಾಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ವಹ್ನಯಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಸಂ೪ಭೃತಾ | 
| | 
ತಾಭ್ಯಾಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಫ್ಲುತೇ 1೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೫ 


ಅನಯೋರಿಂದ್ರಾಪೂಷ್ನೋರನ್ಯಸ್ಯೈಕಸ್ಯ ಸೂಸ್ಗೋಂಜಾಶ್ಫಾಗಾ ವಹ್ನಯೋ ವಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅನ್ಯಸ್ಕಾಪರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಭೃತಾ ಸಂಭೃತೌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪುಷ್ಪೌ ಹರೀ ಏತತ್ನಂಜ್ಞಾವಶ್ವ್‌ ನಾಹಕ್‌ | 
ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿಫ್ನತೇ! ಹಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿ೯£ದಾರ್ಥ ಗ 


ಅನ್ಯಸ್ಯ--(ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) ಪೂಷನಿಗೆ | ವಹ್ನಯಃ- ವಾಹನಗಳು | 

ಅಜಾಃ--ಆಡುಗಳಾಗಿವೆ | ಅನ್ಯಸ್ಕ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸಂಭೃತಾ- ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ । 

ಹರೀ__ಹರೀ ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೇವಾಹನವು | ತಾಭ್ಯಾಂ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | (ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | 
ವೃತ್ರಾಣಿ- _ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ! ಜಿಫ್ನುತೇ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪೂಷನಿಗೆ ಅಜರೂಪವಾದ ವಾಹೆನಗಳಿನೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೇ ವಾಹನವು. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
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RNR ನನ್‌ ರೌ ಗಳು ಹೇಗ ವ್‌ ಬಾ ಕಬ ಸನಾ ನಡ ಬಜ್‌ 


English Translation. 
Goats are the bearers of the one, two well-fed horses; of the other, 
and with them he destroys his fues. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |] 


| | 

ಯದಿಂದ್ರೋ ಅನಯದ್ರಿತೋ ಮಹೀರಪೋ ವೃಷಂತಮಃ | 
| | 

ತತ್ರ ಪೂಸಾ ಭನತ್ಸಚಾ ಳಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ । ಅನಯೆತ್‌ | ರಿತಃ | ಮಹೀ | ಅಪಃ! ವೃಷನ್‌5ತಮಃ | 
| | 
ತತ್ರ | ಪೂಷಾ |! ಅಭವತ್‌ | ಸಚಾ 1೪ 


್ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆದ್ಯದಾ ವೃಷಂತನೋತತಿಶಯೇನ ವರ್ಷಿತೇಂದಡ್ರೋರಿತೋ ಗಂತ್ರೀರ್ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೋ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನ್ಯನಯತ್‌ ಇಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ ತತ್ರ ಶದಾನೀಂ ಪೂಷಾ ಪೋಷೆಕೋ ದೇವಃ 
ಸಚಾಭವತ್‌ | ಆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹಾಯೋ ಭವತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವೃಷಂತಮಃ--_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಇಂಪ್ರೆ.. 
ಇಂದ್ರನು | ರಿತ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ | ಮಹೀ ಮಹತ್ರಭಾವವುಳ್ಳವೂ ಆದ |, ಅಪಃ. -ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಅನಯೆತ್‌-ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವನೋ | ತತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಪೂಷಾ-- ಪೂಷಜೀವನು | ಸೆಹಾ- 
ಅವನೊಡನೆ | ಅಭವತ್‌ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಮಹೆತ್ರ ಭಾವಷ್ಟಳ್ಳ ವೂ. 
ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುರಿಸುವನೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನು ಅವನೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When the showerer Indra sends down the falling and mighty waters, 
there is Pushan along with him. | 
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LL 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಚೆ | | 
ತಾಂ ಪೂಷ್ಥಃ ಸುಮತಿಂ ನಯಂ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯಾಮಿನ | 


ಇ್‌ 
"ಕಳು 
| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾ ರಭಾಮಹೇ || ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಾಂ | ಪೂಷ್ಮ 8 | ಸು€ಮತಿಂ | ವಯೆಂ ವೃಶ್ಚಕ್ಯ |ಪ್ರ | ನಯೊಂ ಇವ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಚ ಅ| ರಭಾಮಣೇ ॥೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪೂಷ್ಮಃ ಪೋಷೆಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚ ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಮನು- 
ಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ಮಹೀರುಹಸ್ಯ ಪ್ರೆ ವಯಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ದೈಢಾಂ' ಶಾಖಾನಿವ ವಯೆಮಾ 
ರಭಾಮಹೇ ಅವಲಂಜಾಮಹೇ | ಆಶ್ರೆಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಕ್ಷಸ್ಯ-- ಮಹಾವೃಕ್ಷದ ಪ್ರ ವಯಾಂ ಇವ ದೃಢವಾದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | 
ವಯಂ ನಾವು | ಪೂಷ್ಠ8--ಪೂಷದೇವನ | ಚೆ-- ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ "ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಡ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ರಭಾಮಹೇ.--ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಪ್ರವಾಹಾದ್ಯಾಸತ್ತು ಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಪುರುಷನು ಮಹಾವೃ ಸದೆ ದ್ದ ಢೆವಾದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ 
ನಾವು ಪೂಷದೇನನ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


We depend upon the good-will of Pushan, and of Indra, as (we cling) 


to the branches of a tree. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಉತ್ಪೂಷಣಂ ಯುವಾಮಹೇಇಭೀಶೌರಿವ ಸಾರಥಿಃ | 


[ | 
ಮಹ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೬ ॥ 
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ಷ್‌ ಅರಾ ಹಗಗ ಸ್ವರ್ಶ ನ್‌ ಇಎಸ್‌ ಕ್‌ ಅರ್ಥದ ಲ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಉತ್‌ | ಪೂಷಣಂ | ಯುವಾಮಹೇ |! ಅಭೀಶೂನ್‌ $ಇವ ! ಸಾರಥಿಃ | 


| | 
ಮಹೈೈ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ (೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪೂಷಣಂ ಪೋಷೆಕಂ ದೇವಮಿಂದ್ರೆಂ ಚ ಮಹ್ಯೈ ಮಹತ್ಯ್ಯೈ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ರಸ್ತಾರ್ಥಮುದ್ಯುವಾ- 


ಮಹೇ। ಉದ್ಯೋಜಯಾಮಃ | ಉದ್ಯೋಜನಮಾಕರ್ಷಣಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಾರಧಿ। 
ಸೂತೋತಭೀಶೂನಿವ | ಅಭೀಶೂನ್ರಶ್ಮೀನಶ್ಚಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್ಯಥಾಕರ್ಷತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾರಥಿ8- -ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು | ಅಭಿೀಶೂನಿವ--ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಡಿದೆಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | 


(ವಯೆಂ--ನಾವು)| ಪೂಷಣಂ-ಪೂಷದೀವನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ | ಮಹ್ಯೈ- ಮಹತ್ತಾದ 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ- ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉದ್ಯುವಾಮ ಹೇ. ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು (ಹಗ್ಗ) ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಹಿಡಿದೆಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ನಾವು 
ಪೊಸನನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
We draw to us, for our great welfare, Pushan and Indra, asa 


charioteer (pulls tight) his reins. 


DE 


ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಶುಕ್ರಂ ತ ಇತಿ ಚತುರ್ಯಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಪಸೌಷ್ಟಂ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಶ್ರಾಂಶಂ | ಶುಕ್ರಂ ಚೆತುಷ್ವಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗೆತೀತಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಶುಕ್ರಂ ತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಶುಕ್ರಂತೇ 
ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದಿಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತವಸಃ। ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ | ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಪ್‌ೌಷ್ಟಸ್ಯ 
ಪೆಕೋರ್ವಪಾಯಾ ಏಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ। ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್ರಪಥೇ 
ಪೆಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ | ಅ.೩-೭1| ಇತಿ | ಅಮಾಭಿಷ್ಟನೇ5ಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶುಕ್ರಂ ತೇ 
ಅನ್ಯದ್ಯ ಜಶಂಶೇ ಅನ್ಯದಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸೆದ್ಯಮಾನಂ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ 
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ಇದ್‌ 





ಸ್‌ ಬಬ ಬ ್‌ಸಉದ 


ಅನುವಾದವು. ಶುಕ್ರಂ ತೇ--ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು ; ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಬಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಶುಕ್ರಂ ಚೆತುಸ್ಕಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪರ್ವೇಸಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂಷದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಆನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದಿಹೇಹ ವಃ ಸ್ಪತವಸೆಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯದಿನದಲ್ಲಿ ಸೂಷದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಪಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶುಕ್ರೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್ರಪೆಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರವಗಣ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ--ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ಶೇ ಅನ್ಯದಪಶ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 


ಮಂಡಲ--೬ 1! ಅನುವಾಕ---೫ || ಸೂಕ್ತ--೫೮ || 
ಅಪ್ಪ ಕ---೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೨೪ | 

|| ಸೂಕ್ತ ದಕ್ಷಿರುವ ಯಕ್ಸಂ೦ಖ್ಯೆ .೪|| 

| ಖುಷಿಃ-ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ |! 

| ದೇವತಾ-- ಪೂಷಾ ॥ 

| ಛಂಡೇ ೨,4 ೪. ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ 1 ೨. ಜಗತೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಸುರೂಸೇ ಅಹನೀ ದ್ಭೌರಿವಾಸಿ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷಸನ್ತಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಶುಕ್ರಂ | ತೇ! ಅನ್ಯತ್‌ | ಯೆಜತೆಂ | ತೇ | ಅನ್ಯತ್‌ | ನಿಷೆರೂಪೇ ಇತಿ ವಿಷುತsರೂಸೇ | ಅಹರ್ನಿ 
$k | ದ್ಯೌ$5ಇವ | ಅಸಿ | 


| ೫ 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಹಿ! ಮಾಯಾ! ಅವಸಿ | ಸ್ಪಧಾ€ಂವಃ | ಭದ್ರಾ | ತೇ! ಪೂಷನ್‌ | ಇಹ | ರಾಶಿ | ಅಸ್ತು ಗಂಗ 
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ಕಾಮಾರ್‌ ರಾಡ್‌ ಸತ್‌ಾ ಹ್‌ ಶ್‌ ಸರ್‌ 
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ಇರ್‌ ಇ ಆಇ ್‌ಸ್ಟ್ಯಾಡ್‌ ಇಬ್ಬ, "ಇಬ್ಬರ ಎಹ್‌” ಎಹ್‌ ಸದ್‌ ಇಎಹ್‌ Reds 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ತವ ಶುಕ್ರಂ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಮನ್ಯದೇಕಮಹರ್ಭವತಿ ವಾಸರಾತ್ಮಕೆಂ! ತಥಾ ತೇ 
ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಯಜತೆಂ! ಯಜಿರತ್ರ ಸಂಗತಿಕರಣೇ ವರ್ತತೇ | ಯೆಜನೀಯೆಂ ಪಪ್ರಕಾಶೇನ 
ಸಂಗಮನೀಯಂ ಸ್ವತಃ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಮನ್ಯದೇಕಮಹರ್ಭವತಿ ರಾತ್ರಾಖ್ಯಂ ಇತ್ನೆಂ ನಿಷುರೂಪೇ 
ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣತಯಾ ನಾನಾರೂಸೇ ಅಹನೀ ತವ ಮಹಿಮ್ಮಾ ನಿಪ್ಪದ್ಯೇತೇ! ಯದ್ವಾ ಗೆ ಹೇ ಪೂಷನ” 
ತ್ವದೀಯಮನ್ಯದೇಕಂ ರೂಪಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಜಾ ಜಾ: ದಕಂ | ತ್ವದೀಯಮನ್ಯದೇಕಂ 
ರೂಪಂ ಯಜತಂ ಕೇವಲಂ ಯಜನೀಯಂ ನೆ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ರಾತ್ರೇರುತ್ಪಾದಕಂ | ಅತ ಏವ ವಿಷುರೂಪೇ 
ವಿಷಮರೂಪೇ ಆಹನೀ ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಲ Me ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸೂರ್ಯ ಏವ 
ಕರ್ತಾ ಕಥಮಸ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ತಿರಿತಿ ತತ್ರಾಹ। ದೌ ರಿವಾಸಿ | ಯೆಥಾ ದ್ಯೌರಾದಿಶ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ತಥಾ ತ್ವಂ 
ಪ್ರಕಾಶಕೋನಸಿ | pis ಇತ್ಯ ಕ ಆಹ ಆತ ಓಧಾವೋ5ನ್ನವನ್ಪೂಷನ್‌ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಮಾಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದವಸಿ ರಸ್ರಸಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಮ೦ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ತವ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ರಾತಿರ್ದಾನಮಿಹಾಸ್ಮಾ ಸೃಸ್ತು! ಭವತು! ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹೆ ! ಶುಕ್ರಂ 
ತೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೊ ಹಿತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜ್ಜಿ ಜಿ ಯೆಂತೇ ಅನ್ಯದಯುಜ್ಜಿ ಯೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದಿತಿವಾ ವಿಷಮರೂಪೇ 
ಅಹನೀ ಕರ್ಮಣಾ ದ್ಯೌರಿವ ಚಾಸಿ | ಸಹಿ ಚೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯವಸ್ಯನ್ನವನ್‌ | ನಿ. ೧೨-೧೭ | ಇತಿ || 

( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಪೂಸನ್‌--ಎಲ್ಫಿ ಪೂಷದೇನನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅನ್ಯತ್‌. ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದೆ ಅಹಸ್ಸು | 
ಶುಕ್ರೆಂ-_ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ಯೆಜತೆಂ- ನಿನ್ನ ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಶೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು (ಕೃಷ್ಣ 
ವರ್ಣದ) ರಾತ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. |, ಅಹನೀ- ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಸಗಳೇ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ವಿಷುರೂಪೇ-- ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ದ್ಯೌಃ ಇವ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸೃಧಾವಃ- ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷನೇ | ನಿಶ್ವಾಕ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಾಯಾ ಹಿ- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಅವಸಿ-_ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಶೇ-- ನಿನ್ನ |. ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ರಾತಿ ದಾನವು | 
ಇಹ- ನಮಗೆ 1 ಅಸ್ತು--ದತ್ತವಾಗಲಿ. 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಅಹಸ್ಸು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಪೊಜ್ಯವಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವು ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣದ ರಾತ್ರಿರೂಸದಲ್ಲಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಬೇರೆ ರೇರೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಜ್‌ 'ನೀನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಅನ್ನ ವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷ 
ದೇವನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. . ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ದಾನವು ನಮಗಿರಲಿ 


English Translation. 


One of your forms, (Pushan), is luminous? one is venerable; 59 that 


the day is variously complexioned : for you are like the sun: verily, best- 
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Sd  ್ಸಚ್ನ 
ower of food, you protect all intelligences : may your auspicicus liaberality 
be manifested on this occasion. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಪ್ರ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಶುಕ್ರಂಶೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೋಹಿಶೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಸಮುರೂಸಪೇ 
ಅಹನೀ ಕರ್ಮ ದ್ಯಾರಿವ ಚಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯವಸ್ಯನ್ನವನ್‌ ಭಾಜನವತೀ ತೇ 
ಪೂಷನ್ನಿಹ ದತ್ತಿರಸ್ತು | (ನಿ. ೧೨-೧೭) 


ಎಲ್ಫ್ರೈ ಪೊಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಒಂದು ರೂಪವು ಲೋಹಿತವರ್ಣವಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿಡೆ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪವು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಎರಡು ರೂಪಗಳಾದ ೬ ಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪರಸ್ಸರ ನಿರೋಧಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶೆ 
ಮಾನವಾಗಿಯೂ ರಾತ್ರೆಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ನಿರೋಧವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತೆ 
ನೀನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಆಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ಅನ್ನವಂತನು 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ)ವನ್ನೊ ದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ 
ವಾದ ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳ ದಾನವು ನಮಗೂ ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಜಾಶ್ವಃ ಪಶುಪಾ ವಾಜಸಸ್ತ್ಯೋ ಧಿಯಂಜಿನ್ವೋ ಭುವನೇ ವಿಶ್ವೇ 


ಅಸಾಂ ಪೂಸಾ ತಿಥಿರಾಮುದ್ವರೀವೃಜತ್ಸಂಚಕನ್ಸಿಣೋ ಭುನನಾ ದೇವ 
ಈಯತೇ Hs | 
1 ಪದಸಾಕಃ ॥ 
ಅಜಅಕ್ರಃ | ಪೆಶು;ಸಾಃ | ವಾಚ್ತಸೆಸ್ತ್ಯೈಃ | ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಃ | ಬು 3ನೇ | ವಿಶ್ವೇ Les; I 
ಆಷ್ಟ್ರಾಂ | ಪೂಷಾ | ಶಿಥಿರಾಂ ಉತ್‌ $ವರೀವೈ ಜತ್‌ I ಸಂಚ ಸ್ತಾಣಃ | ಭುವನಾ ದೇವಃ ! 


ಈಯತೇ 1೨॥ 


a OO ಕಾವಾ 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಜಾಶ್ಚಶ್ಛಾ ಗವಾಹನಃ ಪಶುಷಾಃ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾಜಸಸ್ತ್ಯಃ |! ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ 
ಪಸ್ತ್ಯ್ಯೇ ಗೃಹೇ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ! ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಃ! ಧಿಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ! ಶೇಷಾಂ 
ಮ, ವಿಶ್ವೇ ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಭುನನೇ ಲೋಕೇತರ್ಪಿತಃ ಪೆ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಪೋಷಕತ್ವೇನ 
ಸ್ಥಾಪಿತಃ | ಅತ ಏವಂಭೂತಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ Sila ncn ಸ್ಪಹಸ್ತಗತಾಂ ಶಿಥಿರಾಂ 
ಶಿಥಿಲಾಂ ಸತೀಮುದ್ದರೀವೃಜತಿ್‌ ಉದ್ಯಚ್ಛೆ ನ್‌ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ 
ವಾ ಸಂಚಸ್ಸಾಣಃ ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ ಈಯತೇ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


| 2 ತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


೨ 


ಅಜಾಶ್ಚ8-- ಅಜರೂಪವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ಪಶುಪಾ8__ ಸಶುಪಾಲಕನೂ | ವಾಜಪಸ ಸ್ತ 8 


ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗೃಹವುಳ್ಳವನೂ | ಧಿಯಂಜಿನ್ವ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ 
ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇ--ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ಪಿತಃ. ಪೋಸಕನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದವನೂ ಆದ | 


ಪೂಷಾ ದೇವಃ---ಪೂಷದೇವನು | ಶಿಥಿರಾಂ-- ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅಸ್ಟ್ರಾಂ--ಕುಲಿಶವನ್ನು (ಅಂಕುಶ 
| ಉಡ್ಡರೀವೃಜತ್‌ಸುತ್ತಲೂ ಬೀಸುತ್ತಲೂ | ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂಚೆಕ್ಷೂಣಃ 
ನೀಕಿಸುತ್ತಲೂ | ಈಯೆತೇ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಜರೂಪವಾದ ಅಶ್ವ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪಶುಪಾಲಕನೂ, ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗ್ಗ ಹವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ಲಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೋಷಕನಾಗಿ ಸ ಸ್ಥಾನಿತನೂ ಆದ ಪೂಸದೇವನು ತಿಧಿಲ 
ವಾಗಿ ಭೂರಿ ಕುಲಿಶವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಲೂ, ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The rider of the goat, the protector of animals, in whose dwelliag 
food is abundant, the propitiated by sacred rites, who has been placed over 
the whole (world) the divine Pushan, brandishing his loosened goad, 
proceeds (in the sky), contemplating all beings. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷ ಪ್ರೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೆ ೯ ಓರಣ್ಯ ಯೀರಂತ ತರಿಕ್ಷೇ ಚರಂತಿ! 


| 
ತಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಾಂ ೦ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೃ ಶ್ರವ ಇ ಇಚ್ಛಮಾನಃ | 
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ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಬ್‌ ದ್‌ ಸನ ನ ಹ್‌ ಬ ಗಿರ ಇಚ ಜ್‌ ನು ನಾ ಇ ೯೯೬೬ ಹಾಂಗ ಯುತ್‌ ಒರ್‌ ಒಂ ಜಾ ಇ ಟೆ. ಬಜ ES TT ರಗ್‌ ವ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಯಾಃ । ತೇ | ಪೂಸನ್‌ | ನಾವ | ಅಂತರಿತಿ | ಸಮುದ್ರೇ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೀಃ | ಅಂತೆರಿನ್ಲೇ | ಚೆರಂತಿ | 
| | | | | 
ತಾಭಿಃ |! ಯಾಸಿ! ದೂತ್ಯಾಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕಾಮೇನ | ಕೃತ | ಶ್ರವಃ! ಇಚ್ಛೆಮಾನ8 1೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಪೌಷ್ಟಸ್ಯ ಪಕೋರ್ವಸಾಪುರೋಡಾಶಯೋರ್ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಸನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚಾವನು- 
ವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಪೂಷೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು: 
ಮವೇಡಸರ್ವಾಃ! ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ [| 

ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾರ್ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯೋ ಏತರಮಣೀಯಾ ನಾವಃ 
ಸಮುದ್ರ ಉದಧಾವಂಶರ್ಮಥ್ಯೇಇ50ತರಿಕ್ಷೇ ನಭಸಿ ಚರಂತಿ ಸಂಚೆರಂತಿ ತಾಭಿರ್ನಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ದೂಶ್ಯಾಂ ಯೊಸಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಕದಾಚಿದ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸೂರ್ಯೇತಸುರವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ 
ಭಾರ್ಯಾ ಸ್ವಭರ್ಶರಿ ಸಂಜಾತೌತ್ಸುಕ್ಯಾ ಬಭೂವ ತಾಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪೂಷಣಂ ಪ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ ತೇನ: 
ಚಾತ್ರ ಪೂಷಾ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ಶ್ರವೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆಮಾನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಕಾಮೇನ 
ಪಶ್ಚಾದಿನಿಷಯೇಣ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕೃತೋ ವಶೀಕೃತೋಸಸಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪೂಷನ್‌-- ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಶೇ... ನಿನ್ನ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಯಾಃ 
ನಾವೂ ಯಾವ ನೌಕೆಗಳು | ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದ | ಅಂತೆ ಮಧ್ಯೆರೂಸವಾದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ 
ಅಂರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುವುವೋ | ಶಾಭಿಃ--ಆ ನೌಕೆಗಳೂಡನೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | 
ದೂತ್ಯಾಂ-- ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು | ಯಾಸಿ- -ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೇ | ಶ್ರವಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಕಾಮೇನ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಕೃತಃ 
ವಶೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸೂಷದೇವನೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಯಾವ ನೌಕೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯರೂಪವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೀನು ನಿರ್ನಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸಿರಿಂದ ವಶೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


With those your golden vessels, which navigate within the ocean- 
firmament. you discharge the office of messenger of the sun: desirous of 
the sacrificial food, you are propitiated by (that which is) willingly offered. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೂಸದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮುಮಾಡುವಾಗ 
'ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ (ಈ ಬುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಯಕ) 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ಅಂಶಃ 


ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಪೂಷೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು ವೇದ ಸರ್ವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೭) ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


I | 

ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಸ್ಪತಿರ್ಮಘವಾ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ 
| 

ಯಂ ದೇನಾಸೋ ಅದದುಃ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೃತಂ ತವಸಂ 


[ 
ಸ್ವಂಚಂ WH © UH 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪೂಷಾ | ಸುಬಂಧುಃ |! ದಿವಃ | ಆ | ಸೃೈಥಿವ್ಯಾಃ 1 ಇಳ । ಪತಿಃ | ಮಘ೯ವಾ | ದಸ್ಮಳವರ್ಚಾಃ | 


| | [ | | | 
ಯಂ | ದೇವಾಸಃ |! ಅದದುಃ | ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯ |! ಕಾಮೇನ | ಕೃತಂ | ಶವಸೆಂ |! ಸು€ಅಂಚಿಂ ೪ 
ಕೃ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋ ದಿವ ಆ ಮ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಸುಬಂಧುಃ ಶೋಭನೋ 
ಬಂಧುರ್ಭವತಿ | ತಥೇಳೆಸ್ಪತಿರಿಳಾಯಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪತಿರ್ಮಘವಾ | ಮಘನಮಿತಿ ಧನನಾಮ ! ತದ್ವಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ! ಮಂಹಶೇರ್ಬಾನಕರ್ಮಣೋ ಭಾವಸಾಧನೋ ಮಫಘಶಬ್ದಃ ! ದಾನವಾನ್‌ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 
ವರ್ಚ ಇತಿ ರೂಸೆನಾಮ | ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ವರ್ಜ್ಚೊೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ! ಯಂ ಪೂಷಣಂ ದೇವಾಸಃ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೊರ್ಯೆಯೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ರೈ ಯದ್ವಾ ಸಾವಿಶ್ರೈ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಯಾ 
ಅಶ್ವಿನೋರ್ವರಹಾಯಾದದುಃ ದತ್ತವಂತಃ! ಪುತ್ರಃ ನಿಶರಾವವೃಣೇತೆ ಪೂಷಾ |! ಖುಗ್ಬೇ. ೧೦-೮೫-೧೪ | 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯೆಶೇ! ಕೀದೈಶಂ ಪೂಸಣಂ! ಕಾಮೇನ ಸೆಶ್ವಾದಿನಿಷಯೇಣ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರ್ವಶೀಕೃತೆಂ 
ತವಸಂ ಬಲವಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ವಾ ಸ್ವಂಚೆಂ ಸ್ವಂಚೆನಂ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛ್ಚೆಂತೆಂ| ಏವಂವಿಧಂ ಯೆಂ ಪೂಷ- 
ಇವುದದು8 ಸ ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


1 ಕ್ರ 


ಕಾಮೇನ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಕೃತಂ- -ವಶೀಕೃತನೂ | ತವಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಂಚೆಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಂ ಯಾನ ಪೊಷದೇವನನ್ನು | ದೇವಾಸ8-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸೂರ್ಯಾಯೈ.--ಸೂರ್ಯದಜೀವಿಗೆ! ಆದದು8- ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ಇಳಸ್ಪತಿ8--ಅನ್ನಕೈ ಒಡೆಯನೂ | 


ತಿಸಷದಾರ್ಥ ॥ 
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ಇ ಕಟ್‌ ಸ ಒಫ್‌ ಸಾಟ್ಲಾರ್ಟ್‌ಯಫ್‌ ಸ್‌ ಸುತೌ ಇ ಅತ ನ ಹ ತಬ ದ EE ಲ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ಉಪಪ ಪಚ ಲ್‌ ಬರ್‌ ನ್‌್‌ ಕುತ ನ ಬರ್‌ ಸ್‌ 


ಮೆಘವಾ-ಧನವಂತನೂ! ದಸ್ಮವರ್ಚಾಕ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ |. ಪೂಷಾ-- ಪೂಷ 
ದೇವನು | ದಿನಿ ಆ- ಎಲ್ಲಾ ದ್ಯುಲೋಕ್ಳೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥಿನಿಗೂ | ಸುಬಂಧು8- ಉತ್ತಮವಾದ. 





ಬಂಧುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರ ವಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನಪತಿಯ್ಕೂ 
ಧನವಂತನ್ಕೂ ಆಕರ್ಷವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ಎಲ್ಲಾ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ನಿಗೂ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 

Pushan is the kind kinsman of heaven and earth, the lord of food, 
the possessor of opulence, of godly from; whom the gods gave to Surya, 
vigorous, well-moving, propitiated by (that which is) willingly offered. 


ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ | 


ಪ್ರ ನು ವೋಚೇತಿ ವಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಂ 1 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋಇನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಬ ಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ನು 
ದಶೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತು ಬಾರ್ಹತೆಂ ಚೆತುರನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ನು ವೋಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ವ ವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆನು ದಶೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತು ಬಾರ್ಹತೆಂ ಚೆತುರನುಷ್ಟುಬಂತಂ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೯ 


ಮಂಡಲ - ೬ | ಅನುವಾಕ-- ೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೯॥ 
ಅಷ್ಪಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ೨೫, ೨೬ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦1 
| ಯಹಿಃ-ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ರತ್ಕಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | 
॥ ಛಂದಃ ೧-೬, ಬೃಹತೀ | ೭-೧೦. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಗ್‌ ದ್‌ ಲ್‌ ಇ, ಪ್‌ ಆಗತಾ ನೌ ಆಗಾ ದ್‌ ಪ್‌ 7ರ ಹ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌: 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। 8 
| | | | | 
ಪ್ರನು ವೋಚಾ ಸುತೇಷು ವಾಂ ವೀರ್ಯಾ ೩ ಯಾನಿ ಚಕ್ರಥುಃ ! 
| | 
ಹತಾಸೋ ವಾಂ ಪಿತರೋ ದೇವಶತ್ರ ತ್ರವ ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀ ಜೀವಥೋ ಯುವಂ! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಪ್ರ|ನು! ವೋಚೆ | ಸುತೇಷು | ವಾಂ! ವೀರ್ಯಾ | ಯಾರಿ | ಚಿಕ್ರಥುಃ | 


| | | | | | 
ಹತಾಸಃ | ವಾಂ | ಪಿತರಃ! ದೇವತಶತ್ರವಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಜೀವಥಃ | ಯುವಂ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೀರಕೆರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಕೃತವಂತೌ ಯುವಾಂ 
ಸುಶೇಷ್ಟಭಿಷುತೇಷು ಸೋಮೇಷ್ಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನು.ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಪ್ಲ 
ವೋಚ |! ಪ್ರವೋಚೆಂ। ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ। ತದೇವ ನೀರ್ಯೆಂ ದರ್ಶಯುತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವಶತ್ರವಃ 
ದೇವಾಃ ಶತ್ರವಃ ಶಾತಯಿತಾರೋ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾ8 | ಅಸುರಾಃ ನಿತಕೋ ಹಿಂಸಕಾಃ | ಪೀಯತಿ- 
ರ್ರಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ | ತಸ್ಕೈತದ್ರೂಪೆಂ | ಈದೈಶಾ ಅಸುರಾ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹತಾಸೋ ಹತಾ ಆಸನ | 
ಯುವಂ ಯುವಾಂತು ಜೀವಥೆ8 | ಜೀವನವಂತೌ ಭವಥಃ ! ಅಸುರೈರ್ನ ಬಾಧಿತಾನಿತಿ ಯಾವತ್‌ || 


1 ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ - ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಟಿದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾನಿ- ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವೀರ್ಯಾ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಥುಃ- ನೀವು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ವಾಂ--ಫಿಮ್ಮ ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನು--ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸುತೇಷು- ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ| ಪ್ರ ಮೋಚಿ ಸಶಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳೇ) | ದೇವಶತ್ರ ವಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಪ್ರಾಯರೂ | ಸಿತರ8--ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಅಸುರರು | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಂದ | ಹತಾಸ8- ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ (ಆದರೆ) || ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಜೀವಥಃ-- ಅಹಿಂಸಿತ 


ರಾಗಿ ತಸ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ, ಆ ವೀರೃಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಬ್ಟೊ ಡನೆಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಪ್ರಾಯರೂ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಅಸುರದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನೀವುಮಾತ್ರ 


ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation. 
When the libation is effused I celebrate, Indra and Agni, your heroic 
exploits : the Pitris, the enemies of the gods, have been slain by you, and 


you survive. 
|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಬಳಿತ್ಕೂ ಮಹಿಮಾ ನಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಪನಿಷ್ಠ ಆ | 


| | | 
ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುವಂ ಯಮಾವಿಹೇಹಮಾ. 
ತರಾ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಃಠಃ || 
| | 
ಬಟ್‌ 1 ಇತ್ಲಾ | ಮಹಿಮಾ | ವಾಂ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಪನಿಷ್ಮಃ | ಆ | 
| | 
ಸೆಮಾನಃ | ವಾಂ | ಜನಿತಾ | ಭ್ರಾತರಾ | ಯುವಂ | ಯೆಮೌ! ಇಹೇಹ€ಮಾತರಾ | ೨! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತಮಿತ್ಸೇತ್ಮಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಬಟ್‌ 
ಸತಂ! ಯೆೊಷ್ಮದ್ವಿಷಯೆಂ ಯೆಜ್ಜನ್ಮಮಹತ್ತೈಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯೆಥಾರ್ಥನಿತ್ಕರ್ಥಃ! 
ಪೆನಿಷ್ಠ ಆ ಪೆನಿಷ್ಠಃ ಸ್ತುತ್ಯತಮಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜನಿತಾ: 
ಜನಯಿತಾ |! ಆತೋ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಭ್ರಾತರಾ ಭ್ರಾತೆರೌ ಸೃಃ| ಅನಿ ಚೆ ಯಮೌ ಯೆಮಲ್‌: 
ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾನಿಹೇಹಮಾತರಾ | ಇಹ ಚೇಹ ಚೆ ಸರ್ವತ್ರ ಮಾತಾ ಯೆಯೋಸ್ತಾದೃಶ್‌ ಸೃಃ | ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯ- 
ನಯೋರ್ಮಾತಾ ಸೈವ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭೂಮಿರಿತೀಹೇಹಮಾತರಾವಿತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ(-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ |, ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾ. ಮಹತ್ವವು | ಇತ್ಯಾ-- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುಡೆಂಬುದು |! ಬಹ. -ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ! ಪನಿಷ್ಠ$--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಸಮಾನಃ- -ಏಕಮಾತ್ರನಾದ | ಜನಿತಾ--ಪಿತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯುವಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಭ್ರಾತರೌ -ಭ್ರಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಯಮಾ...ಸಹೋತ್ರನ್ನರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಇಹೇಹ-. 
ಮಾತರಾ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ (ಭೂಮಿ) ಇದ್ದೀರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ಯಂತ” 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರನಾದ ಪಿತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬ್ರಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ.. 
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ಸಹೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತ ವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸ್ತಳಾದ ದೇವ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಮಾತೆಯು, 


English Translation. 


Your greatness, Indra and Agni, 1s after this fashion, and is most 
deserving of praise: the same is your progenitor: twin brothers are you; 
having a mother everywhere present. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯೆಮೌ ಇಹೇಹಮಾತರಾ-- ಇಲ್ಲಿ ಯಮೌ ಎಂದರೆ ಯಮಳರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ತಂದೆಯು. ದೇವ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ತಾಯಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಹೋದರರು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬಿಗೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಯೆಮಳರು, ಅದಿತಿಯನ್ನೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದ 
ರಿಂದ ಭೂಮಿಯೇ ಇವರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹು. ಯಾಸ್ಕರು ಯಮಳರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಯೆೈಮಾನಿಹೇಹಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೧೦-೨೧) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪಿ | | 
ಓಕಿವಾಂಸಾ ಸುತೇ ಸಚಾ ಅಶ್ವಾ ಸಸ್ತೀ ಇವಾದನೇ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾ ನ್ವಂಗ್ಲೀ ಅವಸೇಹ ವಜ್ರಿಣಾ ವಯಂ ದೇವಾ ಹನಾಮಹೇ | 4 (|| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| \ | | | | 
ಓಕಿತsನಾಂಸಾ! ಸುತೇ! ಸಚಾ! ಅಶ್ವಾ! ಸಪ್ತೀ ಇವೇತಿ ಸಪ್ತೀತsಇವ | ಆದೆನೇ | 


| | |. | 
ಇಂದ್ರಾ | ನು! ಅಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅವಸಾ | ಇಹ | ವಜ್ರಿಣಾ| ವಯಂ । ದೇವಾ | ಹವಾಮಹೇ !೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇತಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ಯುವಾಂ ಸಚಾ ಸಹೌಕಿವಾಂಸೌಕಿವಾಂಸೌ 
ಸಮವೇಶ್‌ ಸಂಗತ್‌ ಭವತಂ 1! ಉಚೆ ಸಮವಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಕೈತದ್ರೂಸೆಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಆದನೇ 
ಭಕ್ಷಣೇಯೇ ಘಾಸೇ ಸಪ್ತೀ ಇವಾಶ್ವಾ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾವಶ್ವಾನಿವ! ನು ಅದ್ಯ ವಯೆಂ ತಾದೈಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ೪ವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಹೇತುನಾ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ || ಇತೆಕೇತರಯೋಗಾದೀ- 
ಪ್ರಶೆಬ್ಲೇಇಗ್ನಿಶಬ್ಬೇ ಚೆ ದ್ವಿವಚೆನಂ |! *ದೈಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ವಜ್ರಿಣಾ ವಜ್ರಿಣಾವಾಯುಭೋಪೇತಾ 
ದೇನಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ್‌ಾ ! 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ), ಸಪ್ತಿ (--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ |. ಅಶ್ವಾ--ಅಶ್ವಗಳು |  ಆದನೇ- ಭಕ್ಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುತೇ ಸೋಮರಸನವು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಸಚಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಓಕಿವಾಂಸಾ--ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ನರಾಗುತ್ತೀರಿ | gd | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಇಹ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ವಜ್ರಿಣಾ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಗಳೂ! ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳನ್ನು 1 ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ತೃಣ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, 
ಸೋವ:ರಸನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವರಾಗುತ್ತೀರಿ. ನಾವು. 
ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ವಜಾ ಅ ಯುಧೆಧಾರಿಗಳ್ಳೂ, ತೀನತಾತ್ಸ ರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


You approach together, when the libation is effused, like two fleet 
coursers to their forage: we invoke to-day Indra and Agni, deities armed 


with the thunderbolt, to this ceremony for our preservation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲ್ಗೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸನತ್ತೇಷ್ಟೃತಾವ್ಯ ಧಾ! 


ಜೋಷವಾಕಂ ನದತಃ ಪಬ್ರ ಹೋಸಿಣಾ ನ ಜೀವಾ ಭಸಥಶ್ಚನ | © | 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಯೆಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸುತೇಷು | ವಾಂ | ಸಪತ್‌ | ತೇಷು ಯತ್ತವೃಧಾ | 
ಜೋಷ$ವಾಕೆಂ | ವಜಿತೆಃ ಸಜ್ರ5 ಹೋಷಿಣಾ | ನ ದೇವಾ | ಭಸಥ॥ ಚೆನ | ೪॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಯೆಶಾವೃಧಾ ಬುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಥಯಿಶಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷ್ವ- 
ಭಿಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಯೆ ಸ್ತೋತಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವತ್‌ ಕುತ್ಪಿತಂ ಸ್ತೊಯಾತ್‌ ಶೇಷು 
ಸೋಮೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜೋಷವಾಕಂ ವದಶೋ ಜೋಷಂ ಜೋಷಯಿತವ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಹೇತುತ್ವೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ಸ್ವಯೆಮಸ್ರೀತಿಕರಂ ತಾದೃಶಂ ವಾಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಡೆಶಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸೋಮಂ ಹೇ ಪಜ್ರಹೋಸಿಣಾ: 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೂ. ೬. ಅ ೫. ಸೂ, ೫೯. 


ಕ್ಟ ಖಗ ಖ್‌ ಲಗಾ ರರ ಗಯಾ ಮ್‌ ಮಗ ಹದಿಬ್ಯ ಘ್‌ ರಸ ವಡಾ ಗಿರಾ ಸರಾ ಪಲ್‌ ತ್ಯ ವ ಗ ಪರ್‌ ಗಾ, ಲಗಾ ಅಗರ ಸಲ್‌ ಭ್‌ ಜಾ ಶಾಸ ರರ. ಅತಾ ರರ ಅರಾ ತಾರದ ವು ಗಾರ್‌ಯಾ ಇ ವಗ ಯಾರರ ಖ್‌ ಹಪ್‌ ನಯ ಸಾರ್‌ ಅಗರ್‌ ಫ್‌ ಸದಿ ಭ್‌ ಯರ್‌ ಯಪ ಹಾಸ್‌ ಇರ್‌ ಅಡಡ ಗ ರಗಾತ್‌ ಪಲ ಇತ್‌ ಸಾ ಜಗಾ ರ್‌ಂ 7% ಬೂ ೧೮9 ಓ ಛ್‌ ಛ ಯರ್‌ ಒಂ ಗಾ ಕಯ ಬರ್ಟ್‌ ಗ್ಗ ಸಟಗ ಲಾಗಾ ಗಾಗ್‌ ಇ, 


ಪೆಜ್ರಃ ಪ್ರಾರ್ಜಿತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಭೋ ಹೋಸೋ ಘೋಷಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಯೋಸ್ತಾದೃಶೌಹೇ ದೇವಾ ದೇವ್‌ 
ಯುವಾಂನ ಭಸಥಃ। ನ ಭಕ್ಷಯೆೊಥಃ | ಚನೇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ಜೋಷವಾಕಮಿತ್ಯ- 
ವಿಜ್ಞಾತನಾಮಧೇಯೆಂ ಜೋಷಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ! ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ನಾಂ ಸೋಮೇಷು 
ಸ್ಕೌತಿ ತೇಷ್ಟೃತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೌ ನ ತಸ್ಕಾಶ್ಲೀಥೆಃ |! ಯೋತಯೆಂ ಜೋಷವಾಕಂ ವದತಿ ವಿಜಂಜಪೆಃ 
ಪ್ರಾರ್ಜಿತಹೋಷಿಣೌ ದೇವೌ ನ ತಸ್ಕಾಶ್ಲೀಥಃ!ನಿ. ೫-೨೨1 ಇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಬುಶಾವೃಧಾ--ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ | ಪಜ್ರಹೋಸಿಣಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತು ತಿಘೋಷವುಳ್ಳವರೂ | 
ದೇವಾ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುತೇಷು--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಯೆ8--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ರೈವತ್‌ಕುತ್ತಿತ 
ವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸುವನೋ! ತೇಷು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ನಡುವೆಯೂ | ಜೋಷವಾಕಂ- ಅತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು | 
ವದತಃ-- ಪಠಿಸುವವರ ನಡುವೆಯೂ | ನೆ ಭಸೆಥಃ- ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಯಜ್ಞ, ವರ್ಧಕರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸ್ತುತಿಭೋಷವುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕುತ್ಪಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಅವರ ನಡುವೆಯೂ ಅತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರ ನಡುವೆಯೂ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Divine Indra and Agni, augmenters of sacrifice, by whom the 
acclamation (of praise) is 7೮೮೮1೪೮೮, you partake not of the (Soma) of him 
who, when tle [ibation 185 effused, praises you (improperly), uttering 


unacceptable eulogies- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜೋಷವಾಕಂ--ಅಪ್ರೀತಿಕರಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಜೋಷವಾಕಂ ! ಜೋಷವಾಕಮಿತ್ಯವಿಜ್ಞಾ ತನಾಮಧೇಯಂ ಜೀಷಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ। ಯ 
ಇಂವ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ಪಾಂ ಸ್ತವತ್ತೇಷ್ಟ್ರೃತಾವೃಧಾ! ಜೋಷವಾಕಂ ವದತಃ ಪಜ್ರಹೋ- 
ಸಿಣಾ ನ ದೇವಾ ಭಸಫಶ್ನನ ॥ ಯ. ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸೋಮೇಷು ಸ್ತೌತಿ 
ತಸ್ಯಾಶ್ಲೀಘೋತಥ ಯೋತಯೆೊಂ ಜೋಷವಾಕೆಂ ವದತಿ ವಿಜಇು ಪೆ ಪ್ರಾರ್ಜಿತೆಹೋಷಿಣಾ 
ನ ಷೇಷ್‌ ತಸ್ಯಾಶ್ಮೀಥಃ'! (ನಿ. ೫-೨೨). 
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ನ್‌್‌ ವ್‌ ಇ ಸರ ಹರ ಇದ್‌ ತ್ರಾಸ ಇದೆ ಸತ ಇಸ್‌ ರ್‌ ಡೌ ಸನ್‌ ಇ ದ್‌ ನ್‌ ನೌ ಗಿದ ೌ್‌ರ್‌ನ್‌ವೌಇದ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಹನೌರೌಇಾಂರೌತ್‌ ಇನ್‌ ಇದ ಹತ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ 


ಸ್ತುತಿ ಸುವಮೋ 
ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭೆಕ್ತಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದರೆ ಸ ಬತಿಸುವ ಇಗ ತನಗೆ ತಿಳಿ 
ಯದಿರುವುದನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿಕರವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು ಅರ್ಪಿಸುವುದನ್ನು ನೀವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 


ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೂ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಗೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿಂಬಿಸಹಿತವಾಗಿ, ದೋಸಷಸಹಿತವಾಗಿ, 


ಅವಹೇಳನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ಸೋಮಾಭಿಷವವಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಆದರೆ 
ಆ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂದಾ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿರಹಿತ ವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಐಾಸಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಬೀ ಘೋ ಅಸ್ಯ ವಾಂ ದೇವೌ ಮರ್ತತ್ರಿ ಕೇತತಿ | 


| | | | | 
ನಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಕುಯುಜಾನ ಈಯತ ಏಕಃ ಸಮಾನ ಆ ರಥೇ | ೫॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| 
ಜ್ಯ ೨ಿಗ್ನೀ ಇತಿ | ಕಃ ಅಸ್ಯ | ಮಾಂ | ದೇಸ್‌ | ಪಃ | ಚಿಕೇತತಿ | 


ವಿಸೂಚಿಃ | ಅಶ್ವಾನ್‌ |! ಯುಯೆುಜಾನಃ | ಈಯೆತೇ। ಏಕಃ! ಸಮಾನೇ | ಆ | ರಥೇ 1 ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದೇವೌ ದ್ಯೋತಮಾನಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಯೋರಸ್ಯೇದಂ ಕರ್ಮ ಕೋ ಮರ್ತೊೋ 
ಮನುಸ್ಯಶ್ಚಿಕೇಶತಿ। ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ನ ಕೋತ;ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ | $0 ತತ್ತರ್ಮ!।! ವಿಷೂಚೋ ನಾನಾಂಚೆತೋ 
ಗಚ್ಛತೋತಶ್ವಾನ್‌ ಸಮಾನ ಉಭಯಾರ್ಥ ಏಕಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಯುವಯೋರೇಕೆ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ತಮಾನೋ ಯುಯುಜಾನಸ್ತಾದೃಶಾನಶ್ವಾಸ್ಯೋಜಯನ್‌ ಏಯಕೇ | ಸರ್ವಂ ಜಗವಭಿಗಚ್ಛತಿ | 
ಯೆದ್ವಾ! ನಿಷೂಚೋ BE ವ್ಯಾಪೆಕಾನ್‌ ಸಮಾನ ಏಕೆರೂಪೇ ರಥೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕೇ 
ಯೊಯೆಬಜಾನೋ ಯೋಜಯೆನ್‌ ಯುವಯೋರೇಕ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರ ಏಯತೇ! ಆಗಚ್ಛತಿ! 
ವಿತದ್ಯೂವಯೋಃ ಕರ್ಮ ಕೋ ಯೆಥಾವಜ್ಞಾನೀಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ದೇವ್‌. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಇಂದಾ ೨ಾಗ್ಸೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳೇ | ಏಕಃ ನಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು |  ಸೆಮಾನೇ ರಥೇನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 


ನಿಷೊಚೆಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 1 ಆಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಯುಜಾನೆ&-- ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದವನಾಗಿ |! ಆ ಈಯೆಶೇ.--ಸೂರ್ಯರೂಪಹದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ । ವಾಂ-ಇನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ಈ 
ಸಂಚಾರರೂಪದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕಃ ಮರ್ತ8_ಯಾವ ಮಾನವನು ತಾನೇ | ಚಿಕೇತತಿ__ಅರಿಯಬಲ್ಲನು? 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ SASS ಎಲ್ಲಾ ತೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದವನಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಈ ಸಂಚಾರರೂಪದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಅದರ ಗುರಿಯನ್ನೂ ಯಾವ ಮಾನ 
ವನು ತಾನೇ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು? 


English Translation. 


What mortal, divine Indra and Agni, isa judge of that (your act); 
when one of you, harnessing his diversely-going horses, proz:eds in the 
common car. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅಪಾ ಪಾದಿಯಂ ಪೂರ್ವಾಗಾತ್ಪದ್ವ ತೀಭ್ಯಃ | 


ಹಿತ್ವೀ ಶಿಕೋ ಜಿಹ್ಹ og ವಾನದಚ್ಚ ರತಿ ಕ್ರಿಂಶತ್ವದಾ ನೈಕ್ತ ಕ್ರಮೀತ್‌ ಗಗ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


I \ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅಪಾತ್‌ | ಇಯಂ | ಪೂರ್ವಾ । ಆ |! ಅಗಾತ್‌ | ಪತ್‌$ವತೀಭ್ಯೆಃ | 


| | i 
ಶಿರಃ | ಜಿಹ್ವೆಯಾ | ವಾವಡತ್‌ | ಚಿರತ್‌ | ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಪದಾ | ನಿ| ಅಕ್ರಮಾತ್‌ (೬ 


1 ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಸಾತ್ಸಾದರಹಿತೇಯಮುಷಾಃ ಪದ್ವೆತೀಭ್ಯಃ ಸಾದೆಯುಕ್ತಾಭ್ಯಃ ಸುಪ್ತಾಭ್ಯಃ 


ಪ್ರಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಪ ಕ್ರಥಮಂಭಾವಿನೀ. ಸೆತ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛ ತಿ! ತಥಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂಶಿರೋ ಹಿತ್ತೀ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿಶ್ರೀ! ಯೆದ್ಪಾ! ಶಿರೋ ಹಿತ್ತಾಕಿತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಯೆಮತಿರಸ್ಯಾ ಸತೀ | ಜಿಹ್ವಯಾ ಪ್ರಾಣೆಸ್ಥಯಾ ತದೀ- 
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ಹಾ 


ಯೇನ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವಾವದತ್‌ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೀ ಚೆರತ್‌ | ಏವಂ ಚೆರಂತ್ಯುಷಾಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸದಾ- 
ನ್ಯವಯೆವಭೂತಾನ್‌ ತ್ರಿಂಶನ್ಮುಹೂರ್ತಾನ್ಸ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಏಕೇನ ದಿವಸೇನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಏತಚ್ಚ 
ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ! ಶತ್ಕೋ ಜಾನೀಯಾದಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ 1  ಅಪಾತ್‌-ಪಾದರಹಿತಳಾದ!  ಇಯೆಂ- ಈ ಉಷೋ 
ದೇವಿಯು | ಪದ್ವತೀಭ್ಯ8- ಪಾದಯುಕ್ತ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಾ--ಪ್ರಥಮ ಭಾವಿನಿಯಾಗಿಯೇ | 
ಆಗಾತ್‌-_ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ | ಶಿರಃ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು | ಹಿತ್ತೀ- ಮರೆಸಿಕೊಂಡು | ಜಿಹ್ವಯಾ-- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ |  ವಾವಡೆಶ್‌.. -ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತಾ 1  ಚೆರತ್‌ಸಂಚರಿಸುವವಳಾಗಿ | 
ಕ್ರಿಂಶತ್‌ ಪೆದಾ-ಮೂವತ್ತು ಪಾದಗಳಸಷ್ಟು ದೂರ (ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ) | ನ್ಯಕ್ರೆಮಾತ-- 
ಬತ ಲಂ ಗೆ. ಬಂ ಕೆ NS 
ಗೋಚರಿಸುವಳು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪಾದರಹಿತಳಾದ ಈ ಉಷೋದೇವಿಯು ಪಾದಯುಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವವಳಾಗಿ, ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳ ಕಾಲ ಗೋಚರಿಸುವಳು. ಇವೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವು. ಇದನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನು ಅರಿಯಬಲ್ಲನು ? 


English Translation. 


This footless (dawn), Indra and Agni, comes before the footed 
sleepers, animating the head (of living beings with consciousness), causing 


them to utter loud sounds with their tongues, and passing onwards she 


traverses thirty steps. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆ ಹಿ ತನ್ವತೇ ನರೋ ಧನ್ವಾನಿ ಬಾಹ್ವೋಃ 
6 | 
ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಪರಾ ನರ್ಕ್ಷಂ ಗನಿಸ್ಟಿಷು /೭॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ lel ತನ್ವತೇ ನರಃ ಧನ್ತಾಸಿ | ಬಾಹ್ಟೂಃ | 


| 
ಮಾ| ನಃ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ |! ಮಹಾಾಧನೇ | ಪೆರಾ| ವಕ್ತಾಂ! ಗೋತಇಷ್ಟಿಸು | ೩೭॥ 
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ಗ ರ್‌ ಡ್‌್‌ ರರ ಗಡಾ, ನ್‌್‌ 





ಗಬ್ಬ ರ ಳೆ ಭಾ AE RT SE RAN ಟ್ಟು ವಿ A NT 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನರೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಬಾಹ್ರೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಧನ್ವಾನಿ 
ಧನೂಂಷ್ಯೂ ತನ್ವತೇ ಹಿ! ಆತತಜ್ಯಾನಿ ಕುರ್ವತೇ ಹಿ! ಯುವಾಂ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಜೇತೆವ್ಯೇನ 
ಮಹಾಧನೇನೋಪೇಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಗವಿಷ್ಠಿಷು ಗವಾಮನ್ಸೇಷ ಣೇಷು ನೋಂಸ್ಕಾನಸ ಮಾ ಪರಾ 
ವರ್ಕ್ಷಂ ಮಾ ಪರಿತ್ಯಜತಂ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ನರಃ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನವರು | ಜಾಹ್ಟೋಃ 
ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಧನ್ವಾನಿ-ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಆ ತೆನ್ವತೇ ಹಿ. ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆಯಲ್ಲವೇ | 
(ಯುವಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಾಧನೇ.--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ! 
ಗನಿಷ್ಟ್ರಿಷು-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ | ನ&. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪರಾ ವರ್ಕ್ತ್ಷಂ. 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, 
ಏಡಿದಿದ್ದಾರೆಯಲ್ಲವೇ! ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Agni, men verily stretch their bows with their arms, but 


do not desert us contending for cattle in the great combat. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗಿ ) € ತಸಂತಿ ಮಾಘಾ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತಯಃ | 


ಅಪ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಕಾ ಕೃ ತಂ ಯಂಯಖಂತಂ ಸೂರ್ಯಾದಧಿ le 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಪಂತಿ | ಮಾ | ಅಘಾಃ | ಆರ್ಯಃ | ಅರಾಶಯಃ। | 


| 
ಆನೆ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಆ | ಕ್ಮ ಕೃತಂ ಯುಯುತಂ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ಅಧಿ le I 
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ಶೌಕತ್‌ SE ಭೂಮಿ EL EE ಭೂ ನು ಪಿಸ ಭೂ ಸಹಜ 
॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಘಾ ಆಹಂತ್ರ್ಯೋ5ರ್ಯೋಂಭಿಗಂತ್ರ್ಯೋ5ರಾತಯಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಮಾ 
ತಪೆಂತಿ।! ಮಾಂ ಬಾಧಂತೇ। ತಾ ಅಪಾ ಕೃತೆಂ | ಅಸಾಕುರುತಂ | ತಥಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌- 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸೂರ್ಯಾದಧಿ | ಅಧಿಃ ಸಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಕೆಃ | ಸೂರ್ಯದರ್ಶನಾದ್ಯು ಯೆತೆಂ | 
ಪೃಥಕ್ಕುರುತಂ ಚ! ಯಥಾ ಶೇ ಸೂರ್ಯೆಂ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತಂ | ಮಾರಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ! ಅಘಾ&-- ಪಾಪಕಾರಿಗಳೂ | ಆರ್ಯ8 ಎದುರು ಬೀಳುವವರೂ 
ಆದ | ಅರಾತೆಯೆಃ ಶತ್ರುಗಳು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ತೆಪೆಂತಿ--ಹಿಸಿಸುತ್ತಾಕೆ [| ಅಪೆ ಆ ಕೈತೆಂ 
ಅವರನ್ನು ದೂರಕ್ಕಟ್ಟಿರಿ [ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ— ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೊರ್ಯಾದಧಿ--ಸೂರ್ಯ 
ದರ್ಶನದಿಂದ! ಯು ಯುತಂ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ (ಅವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯದರ್ಶನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ). 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪಾಸಕಾರಿಗಳ್ಳೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ದೂರಕ್ಯಟ್ಟಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಬೇಕೆ 
ಮಾಡಿರಿ, ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


English ‘Translation. 


Indra and Agni, murderous, aggressive enemies harass us: drive 


away my adversaries: separate them from (sight of) the sun. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಯುವೋರಸಿ ವಸು ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ | 
| | | 

ಆನ ಇಹಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತಂ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಂ ॥ ೯ 

| ಪದಪಾಠಃ || 
] | | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಯುವೋಃ | ಅಪಿ | ವಸು | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಸಾರ್ಥಿವಾ | 


ಆ! ನಃ | ಇಹ | ಪ್ರ | ಯೆಚ್ಛತೆಂ | ರಯಿಂ ವಿಶ್ವಾಯು€ಪೋಷಸಂ IE 
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a 








1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆುವೋರ್ಯುವಯೋದ್ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭವಾನಿ ಲೋಕದ್ರಯಸಂಬಂಧೀನಿ ವಸು ವಸೂನ್ಯಹಿ ಹಿತಾನಿ ಯುವಯೋರೇವ ವರ್ತಂತೇ! ಅತಃ 
ಹಾರಣಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | 
ವಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಂ | ಆಯವ. ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪೋಷೆಣಾಯೆ 
ಪೆರ್ಯಾಸ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವಸ್ಯಾಯುಷಃ ಪೋಷಣೇ ಶಕ್ತಿಂ! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪೆಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ €--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ದಿವ್ಯಾನಿ- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾ--- 
ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ನಾದುದೂ ಆದ | ವಸು ಅಪಿ--ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ | ಯುವೋಃ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ| ನಃ ನನಗೆ! ವಿಶ್ಟಾಯುಪೋಷಸಂ--ಸಕಲ ಮಾನವ 
ರಿಗೂ ಪೋಷಕವಾದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆತೆಂ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ 
ಕೂಡ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪೋಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Agni, ‘yours are both celestial and terrestrial treasures : 


bestow upon us, on this occasion, life-sustaining riches. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಉಕ್ಕವಾಹಸಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಹನನಶ್ರುತಾ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾಭರ್ಗೀರ್ಭರಾ ಗತಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಉಕ್ಸಐ$ವಾಹಸಾ | ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ | ಹವನ ಶ್ರುತಾ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ! ಗೀ85ಭಿಃ | ಆ | ಗಶಂ | ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತೆಯೇ 1 ೧೦ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!| 


ಹೇ ಉಕ್ಕವಾಹಸೋಕ್ಳೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಹನೀಯೌ ಹೇ ಹವನೆಶ್ರುತಾ ಹವನೆಸ್ಕಾಹ್ವಾನಸ್ಯ 
ಶ್ರೋತಾರೌ ಏವಂಭೂತ್‌ೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಿಶ್ವಾಭಿಕ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ ಶ್ಚ ಹೇತುಭೂತಾಭಿರಾ ಗತಂ ಆಗಚ್ಛೆ ಶಂ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಆಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉಕ್ತ ವಾಹಸಾ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸೆಲ್ಪಡುವನರೂ | ಹವನಶ್ರುಶಾ--ನನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವವರೂ ಆದ್ದ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ 1 ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ- ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಶ್ಚಾಭಿ8.ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗೀರ್ಭಿಃ- -ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ (ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ)! 
ಅಸ್ಕ-- ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿರ್ಪಿಸಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ 
ಡಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, 


ತಿ 


€. 
ತ 


English Translation. 


Indra and Agni, who are to be attracted by hymns; you, who hear 
our invocation (accompanied) by praises and by all adorations, come 


hither to drink of this Soma Libation. 


ರಾಕ್‌ 
ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶೃಥೆದ್ಟೈತ್ರನಿತಿ ಸಂಚೆದಶರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ1 ಆದೌ 
ತಿಸ್ರಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಶ್ಶತುರ್ಫಾಾದ್ಯಾ ನವ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಸ್ತ್ರಯೋದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ 
ಸೆಂಚೆಪೆಶ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಶ್ಚಥಕ್ರಂಚೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತು ತ್ರಿತ್ರಿಸ್ಪುಬಾದಿ 
ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಬ್ಬಹತ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷ್ಟೈಂದ್ರಾಗೃಸ್ಯ 
ಹವಿಷಃ ಶೃಥದಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸಾ ಗತಂ ಶೃಥದ್ರೃತ್ರಮುತ 
ಸನೋತಿ ವಾಜಂ | ಆ. ೨-೧೭1 ಇತಿ | 
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ಎಟ ಅಯಾಯ ಯುಗ ಕುಚ ಹಹಖ ಜು ಚು ಬೀಚು ಗ7 ಚೆ. ಹಸ ಚುಟು 2 ಸಂಚು ಬು ಇಂಚ ಸ ( ಅ ರರ ್ಸ ಾ್ಚಾ್‌ಾ್‌್‌ EN ಯು ಟು ಹುಚು ಗಂ ಎಂ ಇಂತ ಅಭ ಪ ಭಾಮಾ OE SRR ANT ಥೈ 


ಅನುವಾದನು-ಶ್ಲಥಪ್ಚೈತ್ರೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಂಭತ್ತು 
ಯಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಪವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಬಕ್ಕು 
ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಕವು. ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಶೃಥತ್ರೆಂಚೋ- 
ನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ತುತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾದಿ ಕ್ರಿಷ್ಟ್ಣುಬ್ಬೃಹಕ್ಕನುಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿ 
ಯೋಗವನ್ನು Lakhs ಹೇಳಲಾದೆ.  ವರುಣಪ್ರಘಾಸನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಿ ದೇಷತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಥತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನ ಮಟ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಶ್ರ ಫದ ಶೈ ತ್ರೆಮುತ ಸನೋತಿ 
ವಾಜಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ---೬೦ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೭, ೨೮, ೨೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ_ ೧೫ ॥ 
[ ಯಷಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ € | 
1 ಛಂದ॥8--೧-_ತ್ಛ, ೧೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪-೧೨, ಗಾಯತ್ರಿ£1 ೧೪. ಬೃಹತೀ | 


೧೫. ಅನು ಷ್ರುಪ್‌ I 


|| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | 
ಶ್ಲಥದ್ವೃತ್ರೆಮುತ ಸನೋತಿ ವಾಜಮಿಂದ್ರಾ ಯೋ ಅಗ್ನೀ ಸಹುರೀ 


ಸಹರ್ಯ್ಯಾತ್‌ | 


| | | | | 
ಇರಜ್ಯಂತಾ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಸಹಸ್ತಮಾ ಸಹಸಾ ವಾಜಯಂತಾ ॥ ೧ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಫಕ್‌! ವೃತ್ರಂ! ಉತ! ಸಕೋಶಿ | ವಾಜಿಂ | ಇಂಪ್ರಾ ಯಃ! ಅಗ್ನೀ ಇರಿ | ಸರಿರೀ ಇರ) 
ಸಪರ್ಯಾತ೯್‌ | 


| | [ | 
ಇರಜ್ಯಂತಾ ವಸವ್ಯಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ | ಸಹಃ€ಶಮಾ | ಸಹಸಾ | ನಾಜೀಯೆಂಶಾ. lel 
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| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯೆಂ 1 

ಸ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ ಶತ್ರುಂ ಶ್ಲಥತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ನಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ 
ವಾ ಸನೋತಿ | ಲಭತೇ | ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸೆಹುರೀ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಿತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಕೀ ಸಪರ್ಯಾ೯ತ್‌ 
ಪರಿಚೆರೇತ್‌:! ಇತೆರೇತೆರಯೋಗಾದುಭೆಯತ್ರೆ ಪೂರ್ವವದ್ದಿವಚನಂ | ಕೀದೃಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ | ಭೂರೇ॥ 
ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ವಸುಸಮೂಹಸ್ಯ ! ಯೆಡ್ವಾ!! ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ | ಧನಸ್ಯೇರಜ್ಯಂತೇಶಾನೌ 
ಸ್ವಾಮಿನೌ ॥! ಇರಜ್ಯತಿರೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ!! ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಸ್ತಮಾತಿಶಯೇನಾಭಿಭನಿತಾರೌ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಜಯೆಂಶಾ ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೌ | ಯದ್ವಾ! ವಾಜಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯೋ ದಾತೆವ್ಯಮನ್ನುಂ ಹಾಮಯೆಮಾನ್‌ ॥| 

} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಭೋರೇ॥-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಸವ್ಯಸ್ಯ--ಸಂಪತ್ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಇರಜ್ಯಂತಾ--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದವರೂ | 
ಸಹಸಾ- -ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |! ಸೆಹೆಸ್ತಮಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರ್ನೊ! ವಾಜಯೆಂತಾ- 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ | ಸಹುರೀ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಸರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು |. ಯಃ-.ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಸಸರ್ಯಾತ- ಪೂಜಿಸು 
ವನೋ (ಆ ಪುರುಷನು) | ವೃತಂ--ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಶ್ಲೆಥತ್‌ ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ] ಉತ. 
ಮತ್ತು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸನೋತಿ--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವಸೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ರೂಪರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವ. 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ` 

English Translatien. 

He overcomes his enemy, and acquires food, who worships the 
victorious Indra and Agni, the lords of infinite opulence, most powerful in 
strength, desirous of (sacrificial) food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೂನಮಪಃ ಸ್ವರುಷಸೋ ಅಗ್ಗ 


| 
ದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋಗಾ ಅಗ್ಲೇ ಯುವಸೇ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌!: 


ಣಂ 
ಯಾ 

Cs 

2 

PC 

೪ 

೪) 


೨೦4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೦: 


ಇಟ ಎದು ಇ Ne 


| ಫದಪಾ ಕಃ | 


| | 
ತಾ| ಯೋಧಿಷ್ಟಂ | ಅಭಿ! ಗಾಃ! ಇಂದ್ರ | ನೂನಂ | ಆಪೆಃ | ಸ್ವಃ! ಉಷಸಃ | ಅಗ್ನೇ! ಊಲಳ್ಲಾಃ | 


|.) | 
ದಿಶಃ [ಸ್ವಃ |! ಉಷಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಚಿತ್ರಾಃ8 | ಅಪಃ |! ಗಾ8 | ಅಗ್ನೇ | ಯುವಸೇ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ತಾ ತ್‌ ಯುವಾಂ ಗಾ ಅಪ ಉದೆಕಾನಿ ಸ್ವಃ ಸೊರ್ಯಮುಹಷಸ 
ಉಪಷಃಕಾಲಾನೂಳ್ಹ್ವಾಃ ಪೆಣಿಭಿರಪೆಹೈ ತಾ ಏತಾನ್‌ ಗವಾದೀನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯೋಧಿಷ್ಟಂ! ತೈರಸುರೈರ್ಯುದ್ಧಂ 
ಕೃತವಂತಾ। ನೂನಮಿತಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯ- 
ಮುಷೆಸಶ್ಟ ಚಿತ್ರಾಶ್ಚಾಯನೀಯಾ ಅಸ ಉದಕಾನಿ ಚ ಗಾಶ್ಚ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾನೇತಾನ್ಯುವಸೇ | ಅನೇನ 
ಲೋಕೇನಾಯೋಜಯೆಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸುರೈರಾವೃತಾನ್ದಿಗಾದೀನಸುರವಥೇನಾವರಣಮಪನೀಯ 
ಪೈಥಕ್ಕೃತನಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿರಶ್ಚೈಯರ್ನಕ್ತಃ ಸನ್‌ ತ್ರಮಪ್ಯೇವಮ- 
ಕಾರ್ಹೀರೀಶ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ತಾ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ ! ಊಳ್ಪಾ&-- 
ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಪೆ--ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಃ- 
ಸೂರ್ಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಉಷಸಃ-ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ 1 ನೂನಂ--ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ಯೋಧಿಷ್ಟಂ-- ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಿರಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
(ಶತೈಂ ನೀನು) | ದಿಶಃ---ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವತ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸಃ- ಉಷಸ್ಬುಗಳನ್ನೂ 
ಚಿತ್ರಾ ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ | ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಗಾ8__ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | 
ಯುವಸೇ--ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಯೆತ್ವಾನ್‌--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ನೀನೂ ಸಹ ಅದೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದಲೂ, ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿಕುವಿರಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ, 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಆಯಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿಯುನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ನೀನೂ ಸಹ ಅದೇ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation. 


Indra and Agni, verily you have combated for (the recovery of) the 
cows; the waters, the 800, the dawns that had been carried away (by the 
Asuras): you reunite, Indra, {with the world), the quarters of the horizon, 
the sun, the wonderful waters, the dawns, the cattle and so do you, 


Agni, who have the Niyut steeds. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 


| | 
ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಸ್ಮೃರಿಂದ್ರ ಯಾತಂ ನಮೋಭಿರಗ್ಲೇ 


| | | | 
ಯುವಂ ರಾಥಧೋಭಿರಕವೇಭಿರಿಂದ್ರಾಗ್ಸೇ ಅಸ್ಕೇ ಭನತಮುತ್ತಮೇಭಿಃ॥4॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಆ | ವೃತ್ರೆ;ಹನಾ | ವೃತ್ರಃಹಭಿಃ | ಶುಸ್ಮೈ8 | ಇಂದ್ರ | ಯಾತಂ | ನೆಮಃಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | 
| | | 
ಯುವಂ | ರಾಧ89ಭಿಃ | ಅಕವೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭವತೆಂ | ಉತ್‌ 5$ತಮೇಭಿಃ ['ತ!| 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾ ಆ ವೃತ್ರಹಣೇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ 
ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈರಾ ಭರತಂ ಶಿಶ್ಲತಂ ನಜ್ರಜಾಹೂ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 

ಹೇ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾರೌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃತ್ರಹಭಿರ್ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ಹಂತೈಭಿರ್ವೃತ್ರನಹನನಿಮಿತ್ತೈ8 ಶುಸ್ಮೈರ್ಬಲೈರ್ನಮೋಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶವ್ಯೈರನ್ನೈಶ್ಚ ಸಾರ್ಧಮ. 
ರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯುವಂ ಯುವಾಮ.. 
ಕವೇಭಿರಕುತ್ಸಿತೈರ್ಮಹದ್ಭಿರುತ್ತಮೇಭಿರುತ್ಯಷ್ಟತಮೈ ರಾಥಧೋಭಿಧನೈಃ ಸಹಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಭವತಂ 
ಆನಿರ್ಭವತಂ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃತ್ರಹಣಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕರಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 1  ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ವೃತ್ರಹಭಿಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಶುಸ್ಮೈ8--ಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಮೋಭಿಃ--ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ಅರ್ವಾ ಕ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ಆ ಯಾಶಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ [ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, |. ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, |, ಯೊವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ! ಅಕೆವೇಭಿಃ-- 
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ಕುತ್ಸಿತವಲ್ಲದವೂ | ಉತ್ತಮೇಭಿಃ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ರಾಧೋಭಿಃ--ಧನಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮೇ- 
ನಮಗೆದುರಾಗಿ | ಭೆವತೆಂ--ಆವಿರ್ಭನಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರು ಹಂತಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ, ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ 


ಅನ್ನಗಳೂಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಟಿಯೇ, 
ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಕುಕ್ಸಿತವಲ್ಲದವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆದುರಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿ 


ಹೊಳ್ಳಿರಿ. 
English Translation. 


Slayers of Vritra; Indra and Agni, come down with foe-subduing 
energies, (to be invigorated) by (our) offerings: be manifest to us, [Indra 


and Agni, with unblameable ani most excellent riches. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ 
ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈರಾ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷೆತಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾ ಹುವೇ ಯಯೋರಿದಂ ಪಷ್ನೇ ವಿಶ್ವಂ ಪುರಾ ಕೃತಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ನ ಮರ್ಥತಃ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಾ| ಹುನೇ।! ಯಯೋಃ |! ಇದಂ | ಪಷ್ಟೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಪುರಾ | ಕೃತಂ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ತೀ ಇತಿ |ನ! ಮರ್ಧತೆಃ let 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಂಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇಇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ತಾ ಹುವೇ ಇತಿ ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ- 
ಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಷಾ ಹುನೇ ಯೈಯೋರಿದಮಿಯೆಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನಃ | ಆ. ೭-೨1 ಇತಿ | 
ಪೈಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಷಡಹಯೋಃ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾ ತಾ ಹುವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ನವರ್ಚೆ ಆವಾಪಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ತಾಹುವೇ ಯೆಯೋರಿದಮಿತಿ. ನನೇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ || 


ಅ. ೪. ಅ.೮. ವ. ೨೭.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 307 





ರ ತೊ ಸಾ ಮಾರಿಯ 











ತಾ ತೌ ತಾದೈಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹುವೇ | ಅಹ್ವೆಯೇ | ಯೆಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ನೋೋಃ ಪುರಾ. 
ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಲೇ ಕೃತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪೂರ್ವಾಸ್ಪೃಕ್ಷು ಕೀರ್ತಿತಂ ವೀರ್ಯಂ ಪೆಸ್ಟೇ ಪನ್ಯತೇ 
ಯಸಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯಶೇ |! ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹುವ ಇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ತೌ ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನ ಮರ್ಥಶ | 
ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನ ಹಿಂಸ್ತಃ। ಅತೋಇಸ್ಕ್ಮಾನಸ್ಯಾಹೂಶಾೌ ರಕ್ಷತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಮರ್ಧತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯೇಯೋಕ - ಯಾನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ। ಪುರಾ--ಪೂರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಕೃತಂ - ನೆರವೇರಿಸ' 
ಲ್ಸಟ್ಟಿ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಇದಂ--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ ಆದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು | 
ಪೆಪ್ಲೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿಯೋ | ತಾ-ಅಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಹುನೇ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ ಮರ್ಥತಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, ಹಿಂದಿನ್ಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ' 
ವಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸಬೇಡಿ. 
English Translation. 
7 invoke those two, the whole of whose deeds of old have been 
celebrated : Indra and Agni harm us not. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಾ ಹುವೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಳ್ಳುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಾ ಹುನೇ ಯೆ"ಯೋರಿದಮಿಯಂ. 
ವಾಮಸ್ಯೆ ಮನ್ಮನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಣ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ತಾ ಹುವೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೧೨ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಆವಾಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತಾ ಹುವೇ ಯೆಯೋರಿದಮಿತಿ ನನೇಯೆಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಕೇಕಾದಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಉಗ್ರಾ ನಿಘನಿನಾ ಮೃಧ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ತಾ ನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೃಶೇ | ೫ | 
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a ಒಪ್‌ಇ 4 ಸಲ್‌ ಕನ್‌ ಇಫ್‌ ಮರ್‌ಇದ್‌್‌ ನೌಮರ್‌ರ್‌ನ್ಹದ್‌ಕರ್‌' ಕಾರ್‌ ಇ ಸುತ್‌ ಸರ್‌್ಯಾತ ಸ್ಥನ ಇಫ್‌" ತ್‌ ಸ್‌ ತಪ್‌ ಟ್‌ ಚಡ್‌ ಬ ಪ್‌" ಇರ್‌ ಬಾರ್‌ ಬಲ್‌ ಒಂರ್ಥ್‌ಬಬರ್‌ಸ ಆಹ ಇ ಕೌ ಲಪ್‌ ಇ. ಈ 


| ಪದಪಾಠ | 


| | | 
ಉಗ್ರಾ ವಿಂಘನಿನಾ | ಮೃಧಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಹವಾಮಹೇ | 


ತಾ| ನಃ| ಮೃಳಾತಃ ಈದೃಶೇ 1೫ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಉಗ್ರೋಗ್ರಾಸ್ರದ್ಧೊರ್ಣಿಬಲಾವತ ಏವ ಮೃಧಃ ಶೂತ್ರೂನ್ವಿಫನಿನಾ ವಿಘನಿನಾ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಹತವಂತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ತೌ ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಈದೃಶೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನೋಳಸ್ಮಾನ್ಮೃಳಾತಃ। ಸುಖಯತಶಾಂ| ಯದ್ವಾ! ಮೃಳತಿರೂಪದಯಾಕರ್ಮಾ |! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 


ಮೃಳಾತಃ | ಉಪೆದೆಯಾಂ ಕುರುತಾಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ರಾ--ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಮೃಥಧಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿಘನಿನಾ- 
ನಾಶಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು! ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ತಾ -ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು! *ದೃಶೇ--ಇಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನೆ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಾತಃ 


ಸುಖಪಡಿಸಲಿ, 
; ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಇಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


We invoke the fierce 8೧67೩ and Agni, the slayers of enemies: may 
they give us success in similar warfare. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಪತೀ | 


| 
ಹತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ ॥ ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | ಷೆ | | 
ಹತಃ |! ವೃತ್ರಾಣಿ ! ಆರ್ಯಾ "ಹತ! ದಾಸಾನಿ | ಸತ್ರ್ರತೀ ಇತಿ ಸತ್‌$ಪಶೀ! 


| | | 
ಹತಃ! ನಿಶ್ಚಾಃ |! ಅಪ! ದ್ವಿಷಃ ೬ 
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ಕಾತ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಪಲ್ಟಾ ರಲ್ನಾ 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆರ್ಯಾಯೆಣ್ಯಃ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾತೃಭಿಃ ಪ್ಪ ತಾನಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯುಪದ್ರವಜಾತಾನಿ- 
ಹತಃ | ಹಿಂಸ್ತ8 | ತೆಥಾ ಸತ್ರತೀ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ದಾಸಾನಿ | ದಾಸಾಃ ಕರ್ಮಹೀನಾಕ 
ಶತ್ರವಃ | ತೈಃ ಕೃತಾನಿ ಚೋಪದ್ರವಜಾತಾನಿ ಹತಃ । ಅಪಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ದೇಷ್ಟ್ರೀಃ 
ಶತ್ರು ಭೂತಾಟ್ಠೆಪ್ರೆಜಾ ಅಸ ಹತಃ ನಿನಾಶಯೆತಃ | ಅತೋಇಸ್ಮಾಕಮಹಪ್ಯೇವಮೇವ ಕುರುತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದಾಗ್ನಿಗಳು) | ಆರ್ಯಾ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯರಿಂದ ಕೃತವಾದ | ವೃತ್ರಾಃಿ- 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು 11 | ಹತಃ. -ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸತ್ಪತೀ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | 
ದಾಸಾನಿ_ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ | ಹತಃ-- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನೂ | ಅಸ ಹತಃ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ' ದಾಸರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಉಂಟಾದ: 
ಜಂಸೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Counteract all oppressions (committed) by the pious: counteract all 
oppressions (Committed) by the impious : protectors of the virtuous; destroy 
all those who hate us. 

1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಮೇಷಿ ಭಿ ಸೋಮಾ ಅನೂಷತ | 


ಸಿಬತಂ ಶಂಭುವಾ ಸುತಂ | ೭! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಡೀ ಇತಿ | ಯುವಾಂ! ಇಮೇ | ಅಭಿ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅನೂಷತ | 


ಪಿಬತೆಂ | ಶಂ೪ಭುವಾ ! ಸುತಂ ೭1 
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ಮ್‌ NN ದ್‌ ಆ ಒತು ಭೀತಾ ಒಳಗೂ ಅ ಒಡವ ಟರ ಅ ಅ ಆಸಗ ಲಘ ಕಾಗ 





ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾಕಃಸನನೇ$ ಚ್ಛುವಾಕಶೆಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾವಿಂತಿ ಷಡಹ- 
ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚೆಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾನಿಮೇ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯಹಿ ಸ್ಥ ಯತ್ತಿಜೇತೈ ಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಸ್ಯ 1 ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುನಾಮಿನೇ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋತಭ್ಯನೂಷತ ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ! 
ಹೇ ಶಂಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತಮಭಿಸುತಮ್ಮ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ- ಎನೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಯುನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 1 ಇಮೇ ಸ್ತೋಮಾಃ- 
ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅಭ್ಯನೂಷತ- ಪ್ರ ಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶಂಭುವಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳೇ | 
ಸುತಂ__ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 
Indra and Agni, these hymns glorify you both ; drink, bestowers of 
of happiness, the libation. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು-॥ 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಚ್ಛ್ಯಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಸಠಿಸುವ 
ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀ 
ಯುವಾಮಿಮೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಖಯತ್ತಿಜೇಶೈಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


ಜ್‌ | | | 
ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ ನಿಯುತೋ ದಾಶುಷೇ ನರಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತಾಭರಾ ಗತಂ! ೮ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೋ! ವಾಂ | ಸಂತಿ! ಪುರುಸಸ್ಸೃಕಃ | ನಿಿಯುತಃ | ದಾಶುಷೇ | ನರಾ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ತಾಭಿಃ ! ಆ | ಗತಂ | ೮ | 
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OS ಬಾಟಂ ಗ ಉಚ ಎಟ ಚಂ ಬಚ ಹಚಚ ಸ ಭಾ (ನಭ ಶಂ ಹಂ ಎಂಬಿ ಬಹು ಅ ಚೊ ಸಬ ಚಟಾ ಯು ಇ "ಇ . ಎಟ್ಟು ಎಚ ಇಬ ಅಭಾಸ ಹ TS TNR ಕ ಅರರ ಜ್‌ 
ಕ್ರ 
| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೃಭೂತಾಃ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ ಪುರು- 
ಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯಾ ದಾಶುಸೇ ಹನೀಂಷ೩ಿ ದತ್ತೆವತ್ತೇ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನಾ ಯಾ 
ನಿಯುತೋತಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾಭಿರ್ನಿಯೆದ್ದಿರಾ ಗತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಾ--ಜಗನ್ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ |  ಮಾಂ--ನಿಮಗೆ -ಸೇರಿದ | 
ಯಾಕ ಯಾನ | ನಿಯುತಃ- ಅಶ್ವಗಳು | ಪುರುಸ್ಪೃ ಹ8--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಷೇಕ್ರಿತನಾಗಿಯೂ | ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿಯೂ | ಸೆಂತಿ--ಇರುವುವೋ | ಶಾಭಿಃ. ಆ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗತಂ _ದಯಮಾಡಿರಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ [| 

ಜಗನ್ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ, ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ದಯಮಾಡಿ, 

English Translation. 
106/೩ and Agni. lead:rs {of rites), whose Miyut steeds are desired by 


many, come with them 10 the donor {cf the libatation.) 


| ಸ೦ಹಿತಾಪ. ೪51 | 
ತಾಭಿರಾ ಗಚ್ಛತಂ ನರೋಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ ೯1 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತಾಭಿಃ | ಆ | ಗಚ್ಛೆತಂ | ನರಾ! ಉಪ ! ಇದಂ | ಸವನಂ | ಸುತಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸೋಮನೀತಯೇ ಗ ೯ 
1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ! ಸೂಯತಶೇಇಂಭಿಷೊಯತ ಇತಿ ಸವನಃ ಸೋಮಃ | ಇವಂ 


ಸವನಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸುತಮಭಿಷುತಮುಪೆ ಪ್ರತಿ] ಯದ್ವಾ! ಇದಂ ಸ್ರಾತಃಸವನಮುಸಾಸ್ಮಿನ್‌ 
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ಹ ಕಕ ಕ ಹ ಭವ ಸತಾ ಪಕಕ ಹಾ ಜಾ ಜಾ ET TT ಹರಡಿ ಇರಜುಜಾ 
ಹವ ಗ ಗ ಬಾ ಖಾ ಛಾಂ ದು ಬಾ ಹಾದ ಹಂಚ ಭಾ ಪಯಸಾ ಚ ಯೊ ಬ ದು ಬೇ ಛಂ ಸಜ ಖಾ ಹ ಯಾ ಹೇ 


ಸವನೇ ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೆತಿ ತಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ರಾ ಗಚ್ಛತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸೋಮಪೀತಯೇ 
ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನಾರ್ಥಂ॥ 


; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರಾ--ನೇತೃ ಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ€-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ | ಇದೆಂ 
ಸವನಂ ಉಪೆ-- ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತಾಭಿ8- ಅದೇ ಅಕ್ಚಗಳೊಡನೆ ! ಸೋಮನೀತೆಯೇ- 
ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನೇತೃಗಳ ಇದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಿ ವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಫಿಮ್ಮ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಈ ರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


1 


English Translation. 
Come with them, leaders (of rites), to the effused libation, to drink, 


Indra and Agni, of the Soma. 


್ಥ್ತ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಮಾಳಿಷ್ಟ ಯೋ ಅರ್ಜಿಷಾ ವನಾ ನಿಶ್ವಾ ಸರಿಷ್ಟ ಜತ್‌ | 
| | 
ಸನ್ನ ಕೃಣೋತಿ ಜಿಹ್ವಯಾ | ೧೦ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ತಂ। ಈಳಿಷ್ಟ! ಯಃ! ಅರ್ಚಿಷಾ | ಜನ | ನಿಶ್ವಾ | ಪರಿಂಸ್ಟ ಟ್ಟ | 


| 
ಕೃಷ್ಣಾ | ಕೃಣೋತಿ ಜಿಹ್ವಯಾ | ೧ (| 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಯೋ ಸ್ತೋತಸ್ತಮಗ್ಗಿಮಾಳಿಸ್ವ ಸ್ತುಹಿ ಯೋಳಗ್ನಿರರ್ಜಿಷಾ ಜ್ವಾಲಾರೂಪೇಣ ಶೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ವನಾರಣ್ಯೂನ್ಲಿಸೆರಿಷ್ಟಜತ್‌ ಸರಿಷ್ಟಜತಿ ಪರಿಶೋ ಮವೇಷ್ಟಯೆತಿ | ಯಶ್ಚ ತಾನಿ ವನಾನಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ 
ಜ್ವಾಲಯಾ ದಗ್ಗಾಾ ಕೃಷ್ಣಾ ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಾನಿ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಬೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯಃ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ಚಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವನಾ--ಅರಣ್ಯ ಗಳನ್ನೂ | ಪರಿಷ್ಟಜತ. ಆವರಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಜಿಹ ಶಿಯಾ ಜ್ಞಾಲಾ 
ರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ | ಕೃಷ್ಣಾ--ಆ ವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ! ಕ  ಹೋತಿ--ಮಾಡುವನೋ | 
ಶಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಈಳಿಷ್ಟ ಸ್ತುತಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸುವನೋ 
ಮತ್ತು ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ಜಿಹ್ರೆಯಿಂದ ಆ ವನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 

English Translation. 

Glorify that Agni who envelopes all the forests with flame, who 

blackens them with (his) tongue. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯ ಇದ್ದ ಆನಿವಾಸತಿ ಸುಮ್ಮ ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


I 
ದ್ಯುಮ್ಹಾಯ ಸುತರಾ ಅಪಃ || ೧೧ ॥ 
| ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ಇದ್ದೇ | ಆ€ವಿವಾಸತಿ | ಸುಮ್ನಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 


ಮೈಮ್ನಾಯ | ಸುೂತೆರಾಃ | ಅಪಃ ೧೧ ॥| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೋ ಮರ್ತೊೋ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯ ಇದ್ದೇ ದೀಸ್ರೇ€ಗ್ನೌ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಕರಂ ಹವಿರಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಾಯಾ.. 
ವಿವಾಸತಿ ಪರಿಚರತಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ ॥ ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸಹ್ಕೀ | ತಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಮ್ನಾಯೆ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾನ್ನಾಯೆ Sides ಸುತರಾಃ ಸುಖೇನ ತರಣೇಯಾ ಅಪ ಉದೆಕಾನಿ ವ ೈಷ್ಟ್ಯಾತ್ಮಕಾ- 
ನೀಂದ್ರಃ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆಃ--ಯಾವ | ಮತಣ್ಯಃ- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಇದ್ದೇ-ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದಾಗ | ಸುಮ್ನಂ- ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಇಂದ್ರಸೆ --ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ]  ಆನಿವಾಸತಿ-- 
ಅರ್ಪಿಸುವನೋ (ಆ ಮಾನವನಿಗೆ) | ದ್ಯು ಮ್ನಾ ಯೆ-_ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ಸುತರಾಃ-. 
ದುಃಖದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದಾಟಸ ಸತಕ್ಕ | ಅಸಃ- ವೃ ಸ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾಗ್ತಿಯು ಪ್ರಜ್ನ ಬಲಿತನಾದಾಗ ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರ ಜಾ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ದಾಟಿಸತಕ್ಕ ವೃ ವಸು ಪದಕಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೦. 


ಗ್‌ ಇ ಸ್‌ ಶ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಜ್‌ ರ ಇತ್‌ ಇರ್‌, 








ಹಾ ಕ್‌ು ಜಾ ಹಾ ಹೌ ಸಮಯ ಯಾ ಯಾ ಯು ಯು ಟಾ ಯುಗಂ ಗ ಸ್‌ ನ 


English Translation. 


The mortal who presents the gratifying (oblation) to Indra in the 
kindled (fire), to him (Indra grants) acceptable waters for his sustenance. 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಾನೋ ವಾಜನತೀರಿಷ ಆಶೂನ್ಸಿಸೃತಮರ್ವತಃ | 
| | 
ಇಚೆ ಇ 
ಇಂದ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಚ ನೋಳ್ಲವೇ ॥| ೧೨ || 
| ಪದಪಾರಠರಃ 1 


| | | 
ಶಾ| ನಃ। ವಾಜಳ€ವತೀ8 | ಇಷ | ಆಶೂನ್‌ | ಪಿಸೃತಂ | ಅರ್ವತಃ | 


ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಚ! ವೋಳ್ತ್ವೆವೇ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ವಾಜನತೀರನ್ನವತೀರಿಷ ಇಷ್ಯಮಾಣಾ ವೃಷ್ಟೀಃ ! 
ಯದ್ವಾ! ನಾಜೋ ಬಲಂ | ತದ್ವತೀರಿಷಸೋತನ್ಹ್ನಾನ್ಯಾಶೂನ್‌ ಶೀಘ್ರಗಾನರ್ವತೋಶ್ವಾಂಶ್ಚ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ನಿಸೃತಂ। ಪೂರಯತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರೆಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ವೋಳವೇ 
ವೋಢುಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಪೆಯಿತುಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಪ 
ನಿಮಗೆ | ವೋಳ್ವವೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಜವತೀ॥--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಇಷಃ- 


ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ | ಆಶೂನ್‌-_ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅರ್ವಶಃ.-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನಃ&--ನನುಗೆ | 
ನಿಸೃತಂ - ಒದಗಿಸಿಕೂಡಿರಿ, 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) | ತಾ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿರೂಪರಾದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾ 
ನುದಕ್ತಾಗಿ  ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಹೊಡಿರಿ, 


ಗ್ನಿಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಸರಾದ ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 


English Translation. 


May those two grant us strengthening food, and swift horses to 


convey (our offerings). 


ಅ. ೪. ಅ.೮. ವ. ೨೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 41()5 


ಅಸು ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ ಗ್‌ ಕ್‌ ಇ ದೇ ಬಾಯ ಬಯ ಯ ಬ್‌ ಸನ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ನನನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಮಸ ಸನ್‌ ಸ ಸ ST RS ರಾರ ಕ್‌ 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆೇಃ ॥ 


| | | | | 
ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಗಿೀ ಆಹುವಧ್ಯಾ ಉಭಾ ರಾಧಸಃ ಸಹ ಮಾದಯಧ್ಶೈ! 


| | | 
ಉಭಾ ದಾತಾರಾವಿಷಾಂ ರಯಾಣಾಮುಭಾ ವಾಜಸ್ತ್ಯ ಸಾತಯೇ ಹುನೇ 


ಲ್ಲ 


ವಾಂ || ಇತ್ತಿ || 


| ಪದರ ॥ 


ಉಭಾ | ವಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ೯ ಹ ಆಂಹುವರ್ಥ್ಯ ಉಭಾ | ಕಪ | ಸಹ | ಮಾನಯ | 


KR | 
ಉಭಾ | ದಾತಾರ ಇಷಾಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಉಭಾ | ನಾಜಸ್ಯ | ಸಾ ತಯೇ |! ಹುವೇ |! ವಾಂ || ೧೩ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಸೆಶೋರ್ಹವಿಸೋಂನುವಾಕ್ಕ್ಯೋಭಾ ವಾಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ! ಉಭಾ 
ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆಹುವಧ್ಯೈ ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನವ ಜಾತಮದ್ಯ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಭೋಭೌ ಸಂಹತ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹುವೇ। ಆಹ್ಹಯಾಮಿ| 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಆಹುವಧ್ಯಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹೋತುಂ | ತಥೋಭೋಭೌ ಯುವಾಮಾಹ್ರಯೇ ರಾಧಸೋ 
ರಾಧಸಾ ರಾಧಕೇನ ಹವಿಷಾ ಸಹ ಯತಿಗಪದೇವ ಮಾದಯೆಧ್ಯೈ ಮಾದೆಯಿತುಂ ತರ್ಪಯಿತುಂ | 
ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಸತ್ಸ್ಸಾವಯೋರಾಹ್ವಾನೇ ಕಿಂ:ಕಾರಣಮಿತಿ ಚೇಡುಚ್ಯತೇ 1 ಉಭೋಭೌ ತೌ 
ಯುವಾಮಿಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾಶಾರೌ ಸ್ಥ! ಅತಃ ಶಾರಣಾದುಭೋಭೌಾ ನಾಂ 
ಯುವಾಂ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ಸಸ್ಯ ಸಾತೆಯೇ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಹುನೇ | ಅಹ್ವಯೇ || 
ೃ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗಿ ಬೀ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ | ಉಭಾ--ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರತಕ್ಸ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಆ 
ಹುವಧ್ಯ್ಯೃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸಲು | ಹುನೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ರಾಧಸಃ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಉಭಾ-- ಇಬ್ಬರೂ | ಸಹ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ.! ಮಾದಯದಧ್ಯೈ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ)! 
ಉಭಾ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಇಷಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೂ | ರಂತಠಿತಾಣಾಂ._ಧನಗಳಿಗೂ | ದಾತಶಾರೌ.. ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಉಭಾ-- ಒಬ್ಬಿ ಗಿರುವ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ | ಸಾತೆಯೇ - 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಒಟ್ಟಿಗಿರತಕ್ಕ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ, ಧನಗಳಿಗೂ 


ವ 
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406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೦. 





English Translation. 

] invoke you both, Indra and Agni;to be present at the sacrifice; 
and both together to be exhilarated by the (sacrificial) food ; for you are 
both donors of food and riches, and therefore J invoke you both for the 
“obtaining of sustenance 

[| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಷಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಉಭಾ ವಾಂ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉಭಾ ವಾಮಿಂ- 
ದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುವಧೈ ಶುಚೆಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನವಜಾತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| I |, | 
ಆನೋ ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ವೃರ್ವಸವ್ಯೈ4 ರುಪ ಗಚ್ಛತಂ | 


[ 
ಸಖಾಯಿೌ ದೇವ್‌ ಸಖ್ಯಾಯ ಶಂಭುವೇಂದ್ರಾಗ್ಗೀೀ ತಾ ಹನಾಮಹೇ [೧೪1 
|| ಪದಪಾಠ।ಃ || 
| | 
ಆ | ನಃ! ಗನ್ಯೇಭಿಃ | ಅಶ್ವ! ವಸವೈೈಃ | ಉಪ | ಗಚ್ಛತಂ 
| 
ಸಖಾಯೌ್‌ | ದೇವ್‌! ಸಖ್ಯಾಯ | ಶಂ5ಭುವಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಾ | ಹವಾಮಹೇ |! ೧೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ9ಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಗನ್ಶೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಪೈರಶ್ಚ್ಯೈರಶ್ಚಸಮೂಹೈರ್ವಸವ್ಯೈರ್ವಸುಸಮೂಶೈಶ್ಟೆ 
ಸಾರ್ಧಂ ನೋಸಸ್ಮಾನಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನೋಸಪಾ ಗಚ್ಛತೆಂ! ಶೇಷಃ ಪೆರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಸಖಾಯಿಾ ಸಮಾನ- 
ಖ್ಯಾನ್‌ ದೇವ್‌ ದಾನಾದಿಗುಣಯು ಕಾ ಶಂಭುವಾ ಶಂಭುವ್‌ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರ್‌ ತಾ 
ತಾದೃಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿತ್ತಾರ್ಥಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹೃ್ವಯಾಮಹೇ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) | ಗವ್ಯೇಭಿ8--ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೊಂದಿಗೂ | ಅಶ್ವೈೈ8--ಅಶ್ವಸಮೂಹ 
ಳೊಂದಿಗೂ | ವಸವ್ಯೈ8--ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಗಳೊಂದಿಗೂ | ನಃ ಉಪೆ-._ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಸಖಾಯೌಾ--ಮಿತ್ರಭೂತರೂ | ದೇಮೌಬೇವತಾತ್ಮರೂ | ಶಂಭುವಾ--ಸುಖಕರ್ತರೂ | 
ಶಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿಗಳನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ-- ಮಿತ್ರತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | 
ಹವಾಮಹೇ... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ  ಗೋಸಮೂಹಗಳೊಂದಿಗೂ, ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳೊಂದಿಗೂ, ಸಂಸತ್ಸವ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯೆಮಾಡಿರಿ. ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಸುಖಕರ್ತರೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Come to us with herds of cattle, with troops of horses, with ample 
treasures, divine friends, Indra and Agni: givers of happiness, we invoke 


you as such for your friendship. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ಗ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸುನ್ವೈ ತಃ 


| | | 
ನೀತಂ ಹವ್ಯಾನ್ಯಾ ಗತಂ ಪಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು |! ೧೫ || 
| ಪಹಖಾತಃ। 1 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಶೃಣುತಂ | ಹವಂ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಕ್ಯ | ಸುನ್ವತೆಃ | 
ಬ | | 
ನೀತಂ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಆ | ಗತಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು! ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃ o 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ತದೀಯಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ವೀತೆಂ! ಕಾಮಯೇಥಾಂ | 
ಕಾಮಯಿತ್ಪಾ ಚಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆಶಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸೋಮ್ಯುಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಮಧು ಸಿಬತೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುನ್ವತೆ8- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಯೆ ಜಮಾನಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೈಣಂತಂ- ಕೇಳಿರಿ | ಹವ್ಯಾನಿ._ ಅವನಿಂದ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ನೀತೆಂ_ಅಸೇಕ್ತಿಸಿರಿ 1 ಆ ಗೆತೆಂ- ಅದರ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಸಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಸೊಮ್ಯಂ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ.1] ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ--ಪೌನಮಾಡಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನೇಳಿರಿ, ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದರ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಸೋಮಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


Hear. Indra and Agni, the invocation of the institutor of the rite as 
he offers the libation : partake of the oflering : come, quaff the sweet Soma 
beverage. 

ಮುಖಜ) 2 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Ned 
ಕ್ಲಿ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಯಮಡೆದಾದಿತಿ ಚತುರ್ಜಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸರಸ್ವತೀ- 
ಜೀವತಾಕಂ | ಆದಿತೆಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯೆಸ್ತಿಯೋಡಶ್ಯನಿ ಜಗತೀ ಚೆತುರ್ಪಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಇಯಂ ಷಳೊನಾ ಸಾರಸ್ವತೆಂ ತ್ರಿಜಗತ್ಕಾದಿ ಜಗತೀತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಂತೆಮಿತಿ! ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಇಯೆಮಿಶ್ಶೇತದಾದ್ಯೆಂ ಶು ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರಸ್ಪತಂ ಜಸೇತ್‌ | ದ್ವಿಜಃ ಸ್ರಾತೆಃ 
ಶುಚಿರ್ಭೊತ್ತಾ ವಾಗ್ಮೀ ಭವತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ | ಯೆಗ್ವಿ. ೨-೨೩1 ಇತಿ | ಸಾರ್ಹ್ಮಿಕೇ ಷಷ್ಠೇ ಹನಿ 
ಪ್ರಉಗ ಇಯೆಮದದಾದಿತಿ ಸಾರಸ್ವತಸ್ತೃಚಿಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಯೆಮದೆದಾದ್ರೆಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಮಿತಿ 
ಪ್ರಉಗಂ:| ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-ಇಯಮದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಜೀವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳ್ಯೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಳಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಥವು, `ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.- 
ಇಯಂ ಹಷಳೂನಾ ಸಾರಸ್ವತಂ ತ್ರಿಜಗತ್ಯಾದಿ ಜಗತೀತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌಕಕಮುಹರ್ಹ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಇಯೆಮಿತ್ಕೇತದಾದ್ಯಂ ತು ಸೊಕ್ತೆಂ ಸಾರಸ್ವತಂ ಜಪೇತ್‌ | 
ದ್ವಿಜಃ ಪ್ರಾತೆಃ ಶುಚಿರ್ಭೂಶ್ವಾ ವಾಗ್ಮೀ ಭವತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ॥ 
(ಯಗ್ವಿಧಾನ. ೨-೨೯೫) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ದ್ವಿಜನಾದವನು ಪ್ರಾಥಃಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದೆ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಇಯ 
ದ 


ಮದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಸರಸ್ವತೀ ಜೀವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆ ಪುರುಷನು ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತೆಯ 


ದ 
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ಮಾ 
NN ಗು ಟು ಟಬ ನ್‌ ದ್‌ ಹೌ ಗಾ ಮಡು ನ್‌ ಬು ಮುಚು ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್ನ ಸ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾಗ ನ್‌್‌ ನಲ್‌ ಸಂ. ನಾ: 


ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ವಾಚಾಳಿಯೂ, ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ ಆಗುವನು. ಮತ್ತು 
ಪೃಷ್ಠಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಇಯೆಮದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ನೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಾರಸ್ವತತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಯ... 
ಮದದ್ರಾದಭಸಮೃಣಚ್ಯು ತಮಿತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವದು 


ಸೂಕ್ತ ೬೧ 


ಮಂಡಲ--೬ 1 ಅನುವಾಕ-- ೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೧ | 

ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೦, ೩೧, ೩೨ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯತ್ಪಂಖ್ಯೆ- ೧೪1 
| ಯಔ. ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಸರಸ್ವತೀ 


| ಛಂದಃ... ೧-೩ ೧೩ ಜಗತೀ | ೪.೧೨, ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೪, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ it 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | | 
ಅಲೆ ಜೆ ಸ 
ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸಮೃ ಜಜ್ಯುತಂ ದಿವೋದಾಸಂ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಾಯ 


| 
ದಾಶುಪೇ | 


ತಡ 


| | | | 

ಯಾ ಶಶ್ರಂತನಾಚೆಖಾದಾನಸಂ ಪಣಿಂ ತಾ ತೇ ದಾತ್ರಾಣಿ ತನಿಸಾ 
| | 
ಸರಸ್ವತಿ ೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಯೆಂ | ಅದದಾತ್‌ |"ರಭಸಂ | ಹೆಣ ಚ್ಯ್ಯುತೆಂ | ದಿವಃ$ದಾಸೆಂ | ವಧ್ರಿ; ಅಶ್ವಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ | 
| | | 
ಯಾ! ಶಶ್ವಂತೆಂ! ಆಂಜೆಖಾದ | ಅವಸಂ | ಪಣಿಂ | ತಾ| ತೇ | ದಾತ್ರಾಣಿ ! ತನಿಷಾ | ಸರಸ್ಪತಿ | ೧! 
li ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ಇಯಂ ಸರಸ್ವತೀ ರಭಸೆಂ ವೇಗೆವಂಶಮೃಣಚೈುತಂ ನೈದಿಕೆಸ್ಕ ದೇವರ್ಷಿಸಿತೃಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಲೌಕಿಕಸ್ಯ ಚೆ ಯಣಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ದಿನೋದಾಸಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಪುತ್ರಂ ದಾಶುಸೇ ಹೆನೀಂಷಿ 
ದತ್ತವತೇ ವಧ್ರ ಶ್ವಾಯ್ಕೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ಯಷಯೇತದದಾತ್‌ | ದೆಶ್ತವತೀ। ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಶಶ್ಚಂತೆಂ 
ಬಹುಲಂ ಪೆಣಿಂ ಪಣನಶೀಲಂ ವಣೆ ಜಮದಾತೃಜನಮವಸಂ ಕೇವಲಂ ಸ್ಥಾತ್ಮನ ಏವ ತರ್ಪಕಮಾಚೆಖಾಡೆ. 


ಆಜಘಾನ ಸೇಯೆಮದದಾದಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ದೇವಿ ತಾ ತನಿ. 
ಪುತ್ರೆದಾನಾದೀನಿ ತೇ ತ್ರದೀಯಾನಿ ದಾಶ್ರಾಣಿ ದಾನಾನಿ ತವಿಷಾ ಶವಿಷಾಣಿ ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಯಾ-- ಯಾವ ಸರಸ್ವತೀ ಜೇವಿಯು | ಶಶ್ವಂತೆಂ- ಬಹೆಳವಾಗಿ | ಅವಸೆಂ--ಸ್ತಹಿತವನ್ನೆೇ ಯೋಚಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದವನೂ | ಸಣಿಂ-ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು 1 ಆಚೆಖಾವೆ--ತರೊಂದಳೋ ಅಂತಹ | ಇಯೆಂ 
ಈ ಸರಸ್ತತೀ ದೇವಿಯು | ರಭೆಸಂ--ನೇಗಶಾಲಿಯೂ | ಯಣಚ್ಛ್ಯತೆಂ- ದೇವರ್ಸಿಪಿತೃಗಳ ಯಣಗಳನ್ನು 
ತೀರಿಸುವವನೂ ಆದ । ದಿವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು | ದಾಶುಸೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ | 
ವಧ್ರ $ಶ್ವಾಯೆ-ವಧ್ರೈಶ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಅದದಾತ್‌ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳ | ಸೆರಸ್ವೈತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ಪೃತೀದೇನಿಯೇ | 
ತಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪುತ್ರದಾನವೂ | ತಶೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ | ದಾತ್ರಾಣಿ-- ಧನದಾನಾದಿ 
ಗಳೂ | ತನಿಷಾ--ಮಹತ್ಸಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನೇಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಮಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಲೋಜಭಿಯೂ ಆದ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾಶಮಾಡಿದಳೋ, ಅದೇ ಸರಸ್ವಕಿಯು ಮೇಗಶಾಲಿಯೂ, ದೇವಪಿತೃಗಳ ಖಯಣವನ್ನು 
ತೀರಿಸುವವನೂ ಆದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಶಕ್ತ ವಧ್ರ ತಿಕ್ತನೆಂಬ ಯಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ ಪುತ್ರದಾನವೂ ಧನದಾನವೂ ಸಹ ಮಹತ್ಸಲಗಳುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. 

English Translation: 

She gave to the donor of the oblations, Vadhryaswa; ೩ son, Divodasa 
endowed with speed, and acquitting the debt (due to gods and progenitors); 
she who destroyed the churlish niggard, (thinking) only of himself: such 
are your great bounties, Saraswati. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಇಯಂ ಶುಷ್ಟೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಷೇಭಿರೂ- 


ರ್ನುಭಿಃ | 
| | 
ಪಾರಾನತಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ಮಾ ವಿನಾಸೇಮಧೀತಿಭ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | | | | 
ಇಯಂ | ಶುಷ್ಮೇಭಿಃ | ಬಿಸಖಾಃ8೪ಇವ | ಆರುಜತ್‌ | ಸಾನು | ಗಿರೀಣಾಂ | ಶವಿಷೇಭಿಃ । ಊರ್ಮಿಂಭಿಃ। 


| | | | 
ಪಾರಾವತೇಫ್ನೀಂ | ಅವಸೇ | ಸುವೃಕ್ತಿ 5 ಛಃ | ಸರಸ್ವತೀಂ | ಆ! ನಿವಾಸೇಮ | ಧೀತಿ5 ಐ8 lol: 
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ರ್‌ ಸ್‌ ಇ ಇ ಸಾ my ಕ್‌ ರ್ಸ ಕು ಹ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ತ್‌ ಸಫಾ ರ್ಸ್‌ ಯ್ಯ ಯರ್‌ ರ್‌ ಡಂ ಸ್‌ ಸಷ ಇರ್‌ ಒರ ಅದ್‌ ದಗ ಜ್ರ ಹ ಗಾ ನ್‌ ಬ್‌ ವಾರ್‌ ಹ ಗ ಧಾ ನ್‌ ಭೊ. ಯಾ ಯಾ ಬಸೂ ಹಯಾ ಸಖಾ ಸಜಾ ಯೊ ಯಾಗ ಎ ಬ ಯಾ ಯಾ ಸ. ಹಾ ಯಾ ಯಯ ಯಿ ಹದಿ ಯಯ ಯಿ ಹರಯರ ಯು ಹ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಸರಸ್ಪತೀ ದೇವತಾರೂಪೇಣ ನದೀರೂಸೇಣ ಚೆ ವರ್ಕೇಕೇ | ದೇವತಾರೂಪಾ ಸ್ತುತಾ | 
ಆಧುನಾನಯಾ ನದೀರೂಪಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸ್ತೌತಿ | ಇಯೆಂ ನದೀರೂಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ಶುಸ್ಕೈಃ 
ಶೋಸಕೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಸ್ತನಿಷೇಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತೆರಂಗೈರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ತೀರೆ- 
ಸೆಂಬದ್ಧಾನಾಂ ಸಾನು ಸಾನೂನ್ಯರುಜ೫ | ಭನಕ್ತಿ | ಬಿಸಖಾ ಇವ | ಬಿಸೆಂ ಖನತೀತಿ ಬಿಸೆಖಾಃ | 
ಸ ಯಥಾ ಬಿಸಾರ್ಥಂ ಪಂಕಂ ರುಜತಿ ತದ್ವತ್‌! ತಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸಾರಾವತಫ್ನೀಂ ಪೆರಾವತಿ ದೊರದೇಶೇ 
ನಿದ್ಯಮಾನಸ್ಯಾಪಿ ವೃಕ್ಷಾದೇರ್ಹಂತ್ರೀಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಹಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾ. 
ನಿವಾಸೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಯದ್ವಾ |! ಪಾರಾವತಫ್ಲೀಂ ಪಾರಾವಾರೇ ಪಾರಾರ್ವಾಚೀ ತೀರೇ! 


ತೆಯೋರ್ಫಾತಿನೀಂ | ಉಕ್ತಂ ಚ | ಸಾರಾವಶಕ್ಲ್ನೀಂ ಪಾರಾವಾರಘೂಾತಿನೀಂ | ನಿ. ೨-೨೪ | ಇತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಇಯಂ ನದೀರೂಸಳಾದ ಈ ಸರಸ್ಪತೀಡೇವಿಯು | ಬಿಸಖಾ ಇವ. ತಾವರೆ ದಂಟಿಗಾಗಿ ಪಂಕವನ್ನು 
ನೊರೆಯುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ | ಶುಷ್ಮೇಭಿ8--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ |, ಶವಿಷೇಭಿ8_- ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ 
ಊರ್ಮಿಭಿಃ_ ತನ್ನ ಅಲೆಗಳಿಂದ | ಗಿರೀಣಾಂ-- ಪರ್ವತಗಳ | ಸಾನು--ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಅರುಜಶ್‌ 
ಭೇದಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಪಾರಾವತಫ್ಟೀಂ--ದೂರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ದಡಗಳನ್ನು) ಕೆಳಗುರುಳಿಸ: 
ತಕ್ಕ | ಸರಸ್ತೃತೀಂ--ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು ! ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8-- ಉತ್ತಮವಾಡ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀತಿಭಿಃ.... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ನಿವಾಸೇಮ-ಪೂಜಿನೋಣ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನದೀರೂಪಳಾದ ಈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು ತಾವರೆ ದಂಟಗಾಗಿ ಪಂಕವನ್ನು ಕೊರೆಯುವಂತೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದವೂ, ಮಹತ್ತಾದವೂ ಅದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಭೇದಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 
ದೂರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಡಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗುರುಳಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ. 
ಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜಿಸೋಣ. 


English Translation. 


With impetuous and mighty waves she breaks down the precipices 
of the mountains, like a digger for the lotus fibres: we adore for our 
protection, with praises and with sacred rites, Saraswati the underminer 


of both her banks. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಇಯೆಂ ಶುಸ್ಕೈ ಶೋಷಣೈಃ | ಶುಷ್ಮನಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶೋಷಯೆತೀತಿ ಸತಃ । ಬಿಸಂ ಬಿಸ್ಕ- 
ತೇರ್ಭೇದನಕರ್ಮಣೋ ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣೋ ವಾ। ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿತೆಂ ಭವತಿ ಸಮುನ್ನು- 
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ಇ ಯ ಗಾರ ಯು ಸಿತಹ್‌ ರಾ ಕ್‌ ಬೆ ವ್‌ ಕಪ ಕುರ್‌ ಕುರ್‌ ಪಗ ರಾ ಕರಾ ಅಡು 


ಜಾ ಜಂ ಚ ಪ ಜಫಂ ಅಭ ನಜ ನಾ ನಂ ಅಜಜ ಚಜಾಸ್ಯಟಸ ಅಯಿ ಸಮು ಗುಗ ಗ ಹಟ 


ನ್ದ ಮಿತಿ ಮಾ! ಮಹದ್ಭಿ ರೂರ್ಮಿಭಿಃ ಪಾರಾವತಫಿ ಯೀಂ ಸಾರಾವಾರಘೂಾತಿನೀಂ | ಪಾರಂ ಪರಂ 


ಭವತಿ | ಅವಾರಮವರಂ | ಅವನಾಯೆ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ಕುತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀಂ 


ನದೀಂ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸೆರಿಚರೇಮಗ (ನಿ. ೨-೨೪) 


ಶುಷ್ಮೆ ವೆಂದರೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದುಮು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕೋಷಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ ಅದುಮುವುದರಿಂದ ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಬಿಸೆಂ ಎಂದರೆ ತಾವರೆದಂಟು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕತ್ತರಿಸು, ತುಂಡುಮಾಡು ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ 
ಬಿಸ್ಕತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ "ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸಾನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಅಥವಾ ಉನ್ನತವಾದ 

ಸರೆ ರಸ್ತತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ 


ಪ್ರದೇಶವು, ಶಿಖರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಅಲೆಗಳಿಂದ ಮೃದುವಾದ ತಾವರೆ ದಂಟನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ fl ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನೂ ಕೊಚ್ಚಿ ನಾಶ 


ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಎರಡು ದಡಗಳು ಕುಸಿದ ದ್ದು ನದಿಯ ನೀರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗು 


ತ್ತವೆ. ಪಾರಂ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾದುದು (ಪರಂ) ಅಧವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅವರಂ ಎಂದರ ಹತ್ತಿರವಿರುವುದು. 


ಪಾರಾವಾರಂ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಎದುರಾಗಿರುವ) ಮತ್ತು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ದಡಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ಎರಡು ದಡಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸರಸ್ಸತೀನದಿಯನ್ನು, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 


ಮ 


ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಸ್ವ ಸ್ನರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಚರಿಸ 


ಲೃಡುವ ಪೂಜಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೇನೆಮಾಡೋಣ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಹಪಾಠಃ 1 


| 
ಸರೆಸ್ತ ತ್ರಿ ದೇವನಿದೋ ವಿ eles wh ಪ್ರಜಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಬೃಸ ಸಯಸ್ಯ ಮಾಯಿನಃ| 


ಶ್ರಿತಿಭೊ ೀ5ವನೀರ ವಂಜೋ ವಿಷಮೇಭ್ಯೋ € ಅಸ್ರವೋ ವಾಜಿನೀವತಿ! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸರಸ್ವತಿ ! ದೇವ€ನಿದಃ | ಬರ್ಹಯ | ಪ್ರ$ಜಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಬೃಸಯಸ್ಯ | ಮಾಯಿನ। | 


| | 
ಉತ | ಕೈತಿಳಳ್ಯ 8 | ಅವನೀಃ | ಅವಿಂದಃ | ವಿಷಂ | ಖಭ್ಯಃ | ಅಸ್ರವಃ | ವಾಜಿನೀಂ€ವತಿ | ೩ 


ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ದೇವನಿದೋ ದೇವಾನಾಂ ನಿಂದಕಾನಸುರಾನ್ಸಿ ಬರ್ಹಯು | ನ್ಯಬರ್ಹಯಃ | 
ಅವಧೀಃ | ಶಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾನಿನೋ ಬೃಸಯೆಸ್ಯ | ಬೃಸಯ ಇತಿ 
ತೃಷ್ಟುರ್ನಾಮಧೇಯಂ |. ತೃಷ್ಟುಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಚ ನ್ಹವಧೀ8 | ತ್ವತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಾ- 


ದೇವೇಂದ್ರೋ ಹತವಾನಿತ್ಯ ರ್ಥ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ. ವಾಜಿನೀವತಿ ಅನ್ನವತಿ. ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಂ ಸ್ಲಿತಿಭ್ಯೋ 
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ಕಾಗ RT I TR NN NE NE SR ಬಾಯ್‌ ಕ್‌ ಗ ಹ ಕಾ ನ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಕಗ ಚಾ ಖು ಜಾ ಚಾ ಬಂ ಎ ಇಗ ತು ಕಡಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯೋತವನೀರಸುಕೈರಪೆಹೃ ತಾ ಭೂಮಿರವಿಂದೆಃ | ಅಲಂಭೆಯಃ | ಏಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ನಿಷಮುದಕಂ ಚಾಸ್ರವಃ | ಅಶ್ಲಾರಯೆಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಕ್ಷಿತೆಯೋಸಸುರಜನಾಃ | ತೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದೆವನೀ- 
ರ್ಭೂಮಿಾರನಿಂದೆಃ | ಲಬ್ಬವಾನಸಿ |! ತಾನ್‌ ಹತ್ತೈಭ್ಯಶ್ನಾಸುರೇಭ್ಯೋ ನಿಷಂ ಮೃತಿಹೇತುಭೂತೆಂ 
ಗೆರಲಮಸ್ರವಃ | 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸರಸ್ವತಿ- -ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯೇ | ದೇವನಿದಃ_ -ದೇವನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು (ನಿ ಬರ್ಹಯೆಃ- 
ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸರ್ವಮ್ಯಸಕನೂ |. ಮಾಯಿನಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅದ | ಬೃಸಯಸ್ಯ-- 


ತೃಷ್ಟೃವಿನ ಪ್ರಜಾಂ-- ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ವಾಜಿನೀವತಿ_. 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಳಾದ]ವಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಕ್ಷಿತಿಭ್ಯ8--ಮಾನವರಿಗೆ 1 ಅವನೀ॥--ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ. 
ಭೂಮಿಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದೆಃ-_ ಪುನಃ ಒದಗಿಸಿದೆ | ಏಭ್ಯ8-- ಈ ಮಾನವರಿಗಾಗಿ | ವಿಷೆಂ-ಉಡಕ 


ವನ್ನೂ | ಆಸ್ಪವಃ-- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರುವೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯ್ಕೆ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಸರಸ್ಪತಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು 'ಪುನಃ ಒದಗಿಸಿಕೊಬ್ಬಿರುವೆ. ಈ ಮಾನೆ 
ವರಿಗಾಗಿಯೇ, ಉದಕವನ್ನೂ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


Destory, Saraswati the revilers of the gods, the oftspring of the 
universal deluder, Vrisaya: giver of sustenance, you have acquired for 


men the lands (seized by the Asuras), and have showered water upon them. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಪ್ರ ಣೋ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ನಾಜನೀವತೀೀ | 


| | 
ಧೀನಾಮನಿತ್ರ್ಯವತು | ೪ || 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ನಃ! ದೇವೀ! ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿಃ | ವಾಜಿನೀಂವತೀ | 
ಧೀನಾಂ | ಅನಿತ್ರೀ | ಅವತು | ೪ ॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ದೇನೀ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ವಾಜಿನೀವತೀ! ವಾಜೋಂನ್ನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಸಾ 
ವಾಜಿನೀ | ಶದ್ಯುಕ್ತಾ | ಧೀನಾಂ ಧ್ಯಾತ್ಮಣಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಮವಿತ್ರೀ ರಕ್ಷಿತ್ರೀ! ಏವಂಭೂತಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈರ್ನೊೋಸ್ಮಾನ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತರ್ಪಯತು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ವಾಜಿನೀವತೀ--ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ |  ಧೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | 
ಅವಿತ್ರೀ--ರಕ್ಷಕಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯು | ವಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ನೆ&- ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಪ್ರೆ ಅವತು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮಳ್ಳೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಳ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ರಕ್ಷಕಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಕ್ಸಿಸಿ; ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
೫೧೯181 Translation. 
May the divine Saraswati, the acceptress of (8೩೦೯18101೩1) food, the 
protectress of her worshippers; sustain as with (abundant) viands. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಸ್ತಾಾ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತ್ಯುಪಬ್ರೂತೇ ಧನೇ ಹಿತೇ | 


ಇಂದ್ರಂ ನ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ || ೫ || 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ | | | 
ಯೆಃ! ತ್ವಾ! ದೇವಿ! ಸರಸ್ವತಿ! ಉಪ್ತಬ್ರೂತೇ |! ಧನೇ ! ಹಿಶೇ | 
| | 
ಇಂದ್ರಂ। ನೆ! ವೃಶ್ರಇತೂರ್ಯೇ | | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ಹೇ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತಿ ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧನೇ ಹಿಶೇ ನಿಹಿತೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತೀಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಮಿವ ತ್ವಾಮುಸಬ್ರೂತೇ ಸ್ತೌತಿ ತಂ ರಕ್ಷೇತಿ ಶೇಷಃ !! 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 
ದೇವಿ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಸರಸ್ಪತಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ 1 ಯಃ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | 
ವೃತ್ತ ತೂರ್ಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಧನೇ ಹಿತೇ ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಂತೆ! ತ್ವಾ ಉಸೆಬ್ರೂತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಧನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
English Translation. 
Divine Saraswati, protect him engaged in conflict for the sake of 


wealth, who glorifies you like Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | 
ತ್ವಂ ದೇವಿ ಸರಸ್ಪತ್ಯವಾ ನಾಜೇಷು ವಾಜಿನಿ | 


| | 
ರದಾ ಪೂಷೇವ ನಃ ಸನಿಂ || ೬ || 


|| ಪದಪಾಠಃ !! 


| 
ಶ್ರಂ। ದೇನಿ! ಸರಸ್ವತಿ! ಅವ! ವಾಜೇಷು ! ವಾಜಿನಿ | 


ರದ | ಪೂಷಾ ಇವ |ನಃ1ಸನಿಂಗ೬! 
8 Wu 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ದೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ವಾಜಿನಿ! ವಾಜೋ ಬಲಮನ್ನಂ ನಾ! ತದ್ಯುಕ್ತೇ 
ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ತ್ವಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವವ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಷ! ಅಪಿ ಚೆ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪೂಸೇವ 
ಪೋಷಕೋ ದೇವ ಇವ ಸನಿಂ ಸೆಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ರದ! ವಿಲಿಖ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಿ-- ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ | ವಾಜಿನಿ--ಶಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ಪತಿ- ಎಲೈ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವನಮ್ಮ; ರಕ್ಷಿಸು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ಪೂಸೇವ--ಸೋಷ ಕನಾದ ಪೂಷದೇವನಂಕೆ | ಸನಿಂ--ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ರದಡ- ಕೊಡು. 
!! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಳೂ, ಶಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನಂತೆ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
English Translation. 
Divine Saraswati, abounding in food, protect us in combat, and,like 


Pushan, give us gifts. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಘೋರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿಃ | 
| 
ವೃತ್ರಫಿ ವಸ್ಟಿ ಸುಷ್ಪುತಿಂ || ೭ || 


|| ಹದಪಾಠಃ |! 


| 
ಉತ | ಸ್ಯಾ! ನಃ! ಸರಸ್ವತೀ! ಹೋರಾ! ಹಿರಣ್ಯಿ€ವರ್ತನಿಃ | 
ವೃತ್ರಃಫ್ಲೀ | ವಸ್ಟಿ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ || ೭ || 
ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 
ಉತಾಸಿ ಚೆಸ್ಯಾಸಾಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಸರಸ್ವತೀ ಘೋರಾ ಕತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಕಾರಿಣೇ ಹಿರಜ್ಯನರ್ತೆನಿಃ | 


ವರ್ತತೇsನೇನೇತಿ ವರ್ತೆನೀ ರಥಃ | ಹಿರಜ್ಯಮಯೋ ವರ್ತನಿರ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಶಥೋಕ್ತಾ!| ವ ತ್ರಫ್ನೀ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತ್ರೀ! ಏವಂಭೂತಾಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ 


ಸ್ತುತಿಂ ವಷ್ಟಿ! ಕಾಮುಯೆತಾಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ | ಘೋರಾ... ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳೂ | ಹಿರಣ್ಯ 


ವರ್ತನಿಃ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ | ವೃತ್ರೆಫಘ್ನೀ ಶತ್ರುನಾಶಕಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ವತೀ. 
ಸರಸ್ವ ತೀದೇವಿಯು | ನ&--ನಮ್ಮ | ಸುಷ್ಟ ತಿಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಷ್ಟಿ-_ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಳ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕಳೂ ಆದ 
ಸರಸ್ಪತೀದೀವಿಯು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಶ್ವಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the fierce Saraswati, ridiing in a golden chariot, the destructress 


of enemies, be pleased by our earnest laudation. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ | 
| | | | 
ಇಲ ೦ 
ಯಸ್ಯಾ ಅನಂತೋ ಅಹ್ರುತಸ್ತೇಸಶ್ಚರಿಷ್ಲುರರ್ಣವಃ | 


| | 
ಅಮಶ್ಚರತಿ ತಿ ರೋರುವತ್‌ ಆ | 
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| ಪದಪಾಠಃ 1? 
| | 
ಯಸ್ಯಾಃ | ಅನಂತಃ | ಆಹ್ರುಶಃ | ತ್ರೇಷಃ | ಚಿರಿಷು ಃ ! ಆರ್ಣವಃ || 
ಮಾಸಾ, ಲಾವ ಮಾಲಾ ಮಾನಾ ಕರಟ vw ಮಾಲವಾ 


| | | 
ಅಮಃ | ಚರತಿ! ರೋರುವತ | ೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಆನೋ ಬಲಮನಂಶಕೋಪೆರ್ಯೆಂಶೋಸರಿಮಿತೋತಹ್ರುತೋ ಹಿಂಸಿ- 
ತೋಕುಟಔಲೋ ವಾ ತ್ತೇಷೋ ದೀಪ್ತಶ್ಚರಿಷ್ಟುತ್ಚರಣಶೀಲಃ | ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹಶಗತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅರ್ಣಿವ ಉದಕವಾನ್‌ | ಉದಕಪ್ರೆದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಏವಂಭೂಶೆಃ ಸನ್‌ ರೋರುವತ್‌ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಚರತಿ ವರ್ತತೇ ಸಾ ನೋ ನಿಶ್ವಾ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
ನು 
ಯೆಸ್ಯಾ8. -ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯ | ಅಮಃ- ಶಕ್ತಿಯು | ಅನಂತಃ--ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಅಹ್ರುತಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಂಸಿಸಲ್ಪಡಡೆಯೂ | ತ್ರೇಸ8--ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಚರಿಷ್ಣು8-- ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುವುವಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಣಿವ8--ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಕೋರುವತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದ 


ಮಾಡುತ್ತಾ | ಚೆರತಿ-ಚಲಿಸುವುಜೋ (ಆ ಬಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯ ಶಕ್ತಿಯು ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಉದಕಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸುವುದೋ 
ಆ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May she whose might, infinite; undeviating, splendid, progressive, 
water-shedding, proceed, loud-sounding. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
“ಪ್‌ ೦ 
ಸಾ ನೋ ನಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ಸ್ವಸ್ಯ್ಯರನ್ಯಾ ಯತಾವರೀ | 


| | 
ಅತನ್ನಹೇನ ಸೂರ್ಯಃ 1 ೯ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | ಕ | 
ಸಾ! ನಃ! ವಿಶ್ವಾಃ! ಅತಿ! ದ್ವಿಷಃ! ಸ್ವಸ್ಥ | ಆನ್ಯಾಃ | ಖುತ೯ವರೀ | 


| | 
ಅತೆನ್‌ | A ಸಳರ | ಸೂರ್ಯ 1೯ | 
೫೫: 27 
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AERA ತಾತ ಕಾತರ 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 
ಸಾ ಸೆರಸ್ತತೀ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಸ್ಟ್ರೀಃ ಪ್ರೆಜಾ ಅತಿ ನಯಶು | 
ಅತಿತಾರಯೆತು | ಶಥಾ ಸ್ವಸ್ಥಃ ಸ್ವಯೆಂಸಾರಿಣೀಃ ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾ ವಾ ಯತಾವರೀಃ | ಬಂತಮಿತ್ಯುವಕ- 
ನಾಮ | ತೆಡ್ಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ನದೀರಸ್ಮಾನತಿ ನಯೆತು! ಯದ್ವಾ! ಜಸ್ಕೇವ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ!! ಉದಕವತ್ಯೆಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಭಗಿನ್ಯೋಇನ್ಯಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಶ್ನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಶತ್ರೂನತಿ 
ನಯೆಂಶು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿಕ್ಯೋತಕನ್‌ ಸತತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ 
ಅಹೇವಾಹಾನೀವ |! ಯೆಥಾಹಾನಿ ಶೀಘ್ರವಮತಿನಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಾ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ತತಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ 
ನಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ಬಣ ಸಳ | ಸ್ವಸ್ಥ್ಯ&--ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವುವೂ (ಭಗಿನಿಯರು) | ಮತಾವರೀ8--ಉದಕಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಅನ್ಯಾ8--ಇತರ ನದೀದೇವತೆಗಳೂ | 
ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನೂ | ಅಕೆನ್‌- -ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಹೇವ-ಅಹಸ್ಸನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವಂತೆ | 
ಅತಿ ನಯತು--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರು ಸ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ 
ದಾಟಿಸಲಿ, ಸೂರ್ಯನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಹಕ್ಸ ನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವಂತೆ, ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ (ಅಥವಾ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ಸಹೋದರಿಯರೂ) ಉದಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಇತರ ನದೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Overcome all our adversaries, and bring to us her other water-laden 
sisters, as the ever-rolling sun (leads on) the days. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | | 
ಉತನಃಸ್ರಿಯಾಸ್ರಿ ಪ್ರಿಯಾಸು ಸಪ್ತಸ್ವಸಾ ಸುಜುಷ್ಟಾ | 


| ಇಕೆ 
ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಭೂತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತೆ | ನಃ | ಪ್ರಿಯಾ | ಪ್ರಿಯಾಸು | ಸಪ್ತ; ಇಸ್ಟಸಾ | ಸು; ಜುಷ್ವಾ ! 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ದಶರುತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯೇತಿ ಸಾರಸ್ವತೆಸ್ತೈ ಚಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ವಿತ್ಕ್ಯಾಸ್ಲಿಹಂ ಪ್ರಉಗಂ। ಆ. ೭.೧೦ | ಇತಿ ಸೆವನಿಶ್ರೇಷ್ಟ್ಯಾಮುತ ನಃ 
ಪ್ರಿಯೇತಿ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ಯ ಹವಿಷೋಇನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ। ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ವಿಮಾ 
ಜುಹ್ಹಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನನೋಭಿಃ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ! 

ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಿಯಾಸು ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ಮಭ್ಯೇ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಸಪ್ತಸ್ಪಸಾ! 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಸ್ತೆ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ವೆಸಾರೋ ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತಾಪೃಶೀ | ನದೀರೂಪಾಯಾಸ್ತು ಗೆಂಗಾದ್ಯಾಃ 
ಸಸ್ತೆ ನದ್ಯಃ ಸ್ಪಸಾರಃ | ಸುಜುಷ್ಟ್ರಾ ಸುಷ್ಟು ಪ್ರುರಾತನೈರ್ಯಷಿಭಿಃ ಸೇವಿತಾ | ಏವಂಭೂತಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವೀ ಸೊ ್ರೀಮ್ಯಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ತೋತವಾ ; ಭವತು [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಉತ. ಮತ್ತು | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಪ್ರಿಯಾಸು--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ನಡುವೆ | ಪ್ರಿಯಾ. ಅತ್ಯಂತ 


ಪ್ರಿಯತಮಳೂ | ಸಪಸ್ತೈಸ್ಪಸಾ- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತಸಹೋದರಿಯುಳ್ಳನಳೂ | ಸುಜುಷ್ಟಾ-- ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿ 
ತಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯು | ಸೊ ನೀಮ್ಯಾ. ಸ್ತು ತಿ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ |! ಭೂತ್‌. ಆಗಿರಲಿ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳ್ಳೂ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಸಹೋದರಿಯ 


ರುಳ್ಳವಳೂ, ಖಸಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿತಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯು ನಮಗೆ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರಳಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 
May Saraswatli, who has seven sisters, who is dearest amongst those 
dear to us, and 1s fully propitiated be ever adorable. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ; 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉತೆ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ವಿತ್ಯೌಸ್ಟಿಹಂ ಪ್ರಉಗಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ನಿವ್ಠ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರೆ ಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಉತ ನಃಫಿ ಪ್ರಿಯಾ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸರಸ್ತ ಸ್ಟ ತೀದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೆನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ಟಿಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ 
ನಮೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ pe ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಸರಸ್ವತಿಯ i 
ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಸಪ್ತಸ್ವಸಾ-ಎಳು ಮಂದಿ ಭಗಿನಿಯರು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ 
ನದಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| i | 
ಆಸಸ್ಪ್ರೃಸೀ ಸಾರ್ಥಿವಾನ್ಯುರು ರಜೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


| | 
ಸರಸ್ವತೀ ನಿದಸ್ಸಾತು॥ ೧೧ ॥ 


|| ಪದಸಾಠಃ | 
| | | | 
ಆ5ಪಪ್ರಷೀ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಉರು | ರಜಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


ಸರಸ್ವತೀ | ನಿದಃ | ಸಾತು ಗ ೧೧ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀನ್ಳುರೂರೂಣಿೆ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ರಜೋ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾ- 
ನಂತರಿಕ್ಷಮಂತರಾ ಶಾಂತಂ ನಭಶ್ವಾಪೆಪ್ರುಹೀ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಿಶವತೀ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವೀ ನಿದೋ 
ನಿಂದಕಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಾತು | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಷತು || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-ಸೃಧಿನೀರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ | ಉರು _ನಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಆದ | ರಜ8--ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಆ ಪಪ್ಪುಹೀ--ನ್ಯಾನಿಸಿರುವ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯು | ನಿದೆಃ--ನಿಂದಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಪಾತು--ನಮ್ಮನ್ನು ರೆಕ್ಸಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೃಥಿವೀ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಆದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು ನಿಂದಿಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May Saraswati, filling (with radiance) the vast expanse of earth and 
heaven; defend us from the reviler. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ಸಸ್ತಧಾತುಃ ಸಂಚ ಜಾತಾ ವರ್ಧಯಂತೀ | 


| | 
ವಾಜೇನವಾಜೇ ಹನ್ಯಾ ಭೂತ್‌ | ೧೨॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ &್ಕ 
| | | 
ತ್ರಿsಸಧಸ್ಪಾ | ಸೆಸ್ತೆ$ಧಾತುಃ! ಪಂಚ | ಜಾತಾ | ವರ್ಧಯಂತೀ | 


| 
ನಾರಾ | ಹವ್ಯಾ | ಭೂತ" ॥ ೧೨ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತ್ರಿಸಧಸ್ಥಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವತಿಷ್ಠಮಾನಾ ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಸಿನೀ ಸಪ್ತ ಧಾತುಃ | ಸಪ್ತ 
ಧಾತವೋ$€ವಯವನಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ವಾ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ಪಂಚೆ ಜಾತಾ 
ಜಾತಾನಿ ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದೀನ್ವಾ ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯಭಿವೃದ್ಧಾನ್ಯುರ್ವತೀ। 
ಈದೃಶೀ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇ ವಾಜೇ ಯುದ್ಧೇ ಯುದ್ಧೇ ಸರ್ವೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಹವ್ಯಾ ಭೂತ್‌ | 
ಹ್ವಾತವ್ಯಾ ಭವತಿ ॥ 


1ಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ--ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ | ಸಪ್ತ ಧಾತು8--ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಪಂಚ ಜಾತಾ--ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ವರ್ಧಯಂತೀ 
ಪೋಸಿಸುವವಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು | ವಾಜೇ ವಾಜೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ | ಹವ್ಯಾ ಭೂಶ್‌- 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳ್ಳೂ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವಳ್ಕೂ ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚ 
ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation. 
Abiding in the three worlds, comprising seven elements, cherishing 


the five races (of beings), she is ever to be invoked in battle. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಪ್ರ ಯಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹಿನಾಸು ಚೇಕತೇ ದ್ಯುಮ್ಹೇಭಿರನ್ಯಾ ಅಪಸಾ- 
| 
ಮಹಪಸ್ತಮಾ | 


| | | | 
ರಥ ಇವ ಬೃಹತೀ ನಿಭ್ವನೇ ಕೃತೋಸಸ್ತುತ್ಯಾ ಚಿಕಿತುಷಾ ಸರಸ್ವತೀ ಗಂ೬॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ₹ 
| | | | 
ಪ್ರ|ಯಾ! ಮಹಿವ್ನಾ| ಮಹಿನಾ| ಆಸು! ಚೇಕಿತೇ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿಃ! ಅನ್ಯಾಃ! ಅಪಸಾಂ! ಅಪೆಟ ತಮಾ 


ಕತ | ಬೃಹತೀ | ನೀಭ್ಛಸೇ | ಕೃತಾ | ಉಪ್ತೇಸ್ತುತ್ಯಾ | ಚಿಕಿತುಷಾ | ಸರಸ್ಸತ್ತೀ ' ೧೩ ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ: ! 
ಮಹಿಮ್ಮಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಮಹಿನಾ ಮಹತೀ ದ್ಯಮ್ಮೇಭಿರ್ದಮ್ಮೈರ್ದೋತಮಾನೈರ್ಯ- 
ಶೋಭಿರನ್ನೈರ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ಸತ್ಯಾಸ್ವಾಸಾಂ ನದೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ವಾ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಸರಸ್ಪತೀ 
ಪ್ರ ಚೇಕಿತೇ ಪ್ರಕರ್ನ್ಷೇಖ ಜ್ಞಾಯತೇ ! ಯಾ ಚಾನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಸಾಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಠೀ 
ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಜಸ ಅಪಸಾಂ' ವೇಗವತೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇಪಸ್ತಮಾ ವೇಗವತ್ತಮಾ | 
ಯಾ ಚೆ ರಥ ಇವ ವಿಭೃನೇ ನಿಭುತ್ವಾಯ ಬೃಹತೀ ಪರಿವೃಢಾ ಗುಣೈರಧಿಕಾ ಕೃತಾ ಪ್ರಜಾಪೆಶಿನಾ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ಚಿಕಿತುಷಾ ಜಾನತಾ ಸ್ತೋತ್ರೋಪಸ್ತುತ್ಯಾ | ಉಪಸ್ತೋತವ್ಯಾ ಭವತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾ ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯು 1 ಮಹಿಮ್ಮಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಹಿನಾ-- ಮಹತ್ತ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವಳೂ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ನೇಭಿಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ | ಆಸು ಈ ನದೀ ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ | ಪ್ರ ಚೇಕಿಶೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವಳೋ | ಅನ್ಯಾಃ ಅಪೆಸಾಂ--ಇತರ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳ ನಡುವೆ |! ಅಪಸ್ತಮಾ-- ಅತ್ಯತಿಶೆಯವಾದ ವೇಗದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳವಳೂ | ನಿಭನೇ-_-ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕ 
ವಾಗಲು | ಬೃಹತೀ _ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ರಥ ಇವ--ರಥದಂತೆ | ಕೃತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿ೨ದ 
ನಿರ್ಮಿತಳಾದಳೋ ಅಂತಹ | ಸೆರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು | ಚಿಕಿತುಷಾ--ಸ್ಫೋತೃವಿನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ಳಾಗಿಯೂ | ಉಪೆಸ್ತುತ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ .-ದಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ ಈ ನದೀದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಬಡುವಳ್ಳೋ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಇತರೆ 
ನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಿಯಾಗಲು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನಳಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಳಾದಳೋ ಅಂತಹ ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯು ಸ್ತೋತೃವಿನ ಜ್ಞಾ ನಕ್ರೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 
She who is distinguised amongest them as eminent in greatness and 
in her glories: she who is the most impetuous of all other streams : she who 
has been created vast in capacity as a chariot, she Saraswati, is to be 


glorified by the discreet (worshipper). 


ಅ. ೪ ಅ.೮. ವ.೩೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 423 





TR Ne ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಒಂ ಹಚ ಸತ್‌ ನ್‌ ಮ ಗಲದ ಇಹ ಬ ಬ ೬ TRE RT TR ಗ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸರ ಸ್ಪತ್ಯಭಿ ತ ನೇಷಿ ವಸ್ಕೋ ಮಾಸ ಸ್ಪರಿ ೇ ಸಯ ಸಾಮಾನಆ ಧಕ್‌ 


| 
ಜುಷಸ್ಟ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ವೇಶ್ಯಾ ಚ ಮಾ ತ್ವತ್‌ಕ್ಷೇತ್ರಾಣ್ಯರಣಾನಿ ಗನ್ಮ ॥ ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸರಸ್ಪತಿ | ಅಭಿ ನ81 ನೇಹಿ | ವಸೈೇ| ಮಾ! ಅಸ | ಸ್ಪರೀಃ।! ಪಯಸಾ! ಮಾ! ನಃ ಆ! ಧಕ್‌ | 
| | | | 
ಮಷಸ್ವ | ನಃ! ಸಖ್ಯಾ! ವೇಶ್ಯಾ | ಚೆ! ಮಾ! ತ್ವತ್‌! ಕ್ಷೇತ್ರಾಣಿ | ಅರಣಾನಿ | ಗನ್ಮ॥ ೧೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ವ ಸ್ಯೋ ವಸೀಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ವಸು ಧನಮಭಿ ನೇಷಿ | ಅಭಿಪ್ರಾಷೆಯ | 
ಮಾಪಸ ಸ್ಪರೀಃ! ಅಸ್ರೆವೃದ್ಧಾ ಸನ್ಮಾ ಕಾರ್ಹೀ॥ || ಸ್ಪಾ ಕೋ ವೃ ದ್ವಿ! ಉಪೆಸರ್ಗವಶಾತ್ತದ್ವಿಸೆರೀತೇ ವರ್ತ- 
ತೇ Ps CR ಜಾ ಟ4 ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಆ ಟೆ | ನಾಭಿದಹ | ನ ಬಾಧಸ್ವ | ಅಪಿ ಚೆ 
ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿಕರ್ಮಾಣಿ ವೇಶ್ಯಾ ಪ್ರವೇಶನಾನಿ ಚ ಜುಸಸ್ವಿ| ಸೇವಸ್ವ | ವಯೆಂ 
ಚೆ ತ್ವತ್ನ ತ್ಸಕಾಶಾದರಣಾನ್ಯರಮಣಾನಿ ನಿಕ ನ ಷ್ಯಾನಿ ಶ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ಮಾ ಗನ್ಮ | ಮಾಪ್ರಾ ಸ್ನವಾಮ | ಅಸಿ ತು 
ರಮಣೀಯಾನ್ಯೇವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸರಸ್ಪತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೇ |  ನ&--ನಮಗೆ | ವಸ್ಯಃ8- - ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅಭಿ ನೇಷಿ-. ಹೊಂದಿಸು! ಮಾಹೆ ಸ್ಪರೀ8--ನನ್ಮು ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಅಡಚನೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ | ಪಯಸಾ-- 
ತಡೆಯಲಾಗದ ಉದಕಸಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ಆ ಧಕ್‌ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ | ವೇಶ್ಯಾ ಚ ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ |! ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು | ತ್ವೈಕ್‌--ನಿನಗೆ | 
ಅರಣಾನಿ-_ ಹರ್ಸರಹಿತವಾದ ! ಶ್ಲೇತ್ರಾಣೆ- ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು | ಮಾ ಗನ್ಮ--ನಾವು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


$ ಭಾವೂರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸರಸ ಸತೀದೇನಿಯೇ ನ ಮಗೆ ಸ ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ನಮ್ಮ ವೃ ವ ದ್ದಿ ಗೆ ಅಡಚಣೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಡ. ತಡೆಯಲಾಗದ ಉದಕ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡೆ. ನನ್ನು ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ ವಾಸ 
ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸು. ನಿನಗೆ ಹರ್ಷರಗಿತವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ನಾವು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹರ್ಷರಹಿತ 
ವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
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English Translation. 


Guide us, Saraswati, to precivus wealth ; reduce us not to 1851801- 
ficance ; overwhelm us not with (excess of) water ; be pleased by our friendly 
(services) and access to our habitaious, and let us not repair to places 


unacceptable to you. 
ಮ್‌ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ €ಷ್ಟನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭಮೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಸನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾ3್‌ ॥ 
| ಮಂಗಳಂ 1 


ಕಾಯ್‌ 


WE 
pe 
HNN 


ಮ 
ಗ್ಗೆ 
Pd 


fy 
/ 


KN 


PRR 
[oe RS 

a 
ಕ್‌ 


ಇ 


PR 
(Ce 
pa 

೦೦ 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ !! 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ಮೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಇ ಬಾರಿ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದೆಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಅಥ ಪೆಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋ$ಧ್ಯಾಯ ಅರಭ್ಯತೇ | ಷೆಷ್ಠಮಂಡಲಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇ5ನುನಾಕೇ 
ಚಿತುರ್ದೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಸ್ತುಸೇ ನರೇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಜ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸ್ತುಷ ಏಕಾದಶಾಶ್ವಿನಂ ಶ್ವಿತಿ।! ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ಭರದ್ವಾಜ ಯಷಿಃ! 
ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರ ತಾವಿಡಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ 
ಆಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತೇ ಏವ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸ್ತುಷೇ ನರೇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ। ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು-- ಈಗ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವ-ಹೆ: 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುಷೇ ನರಾ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ” 


426 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ದು ಪ ಎಂ ಪೀ ಜಮ 











SNE NN ಯಾ ಹುಂ ಡು ಅಸಾ ಯಾನ ಬಾರಾ ಭಯಾ ಯಿ ದ್‌ ಗ ಪಾ ಸ ಎ ಹಾಸ ಸಮು ಬಾಯಿಯು ಯಾಂ 


ಯಕ್ಲಿ--ಸ್ತುಷೆ ಏಳಕಾದಶಾಶ್ವಿನಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಭರದ್ವಾಜನೇ 


ಚ ಭಲಿ 
ಖುಷಹಿಯು; ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಿ ನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಹ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳ 


(೨ ಸೂಕ್ತಗಳ) ಆಟೋಟ FA ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿಮಿವುದೆಂದೊ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ತುಷೇ ನರೇತಿ ಸೂಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಹದ 
ಮಂಡಲ-೬ ॥ ಅನುವಾಕ-೬ | ಸೂಕ್ತ--೬೨ || 
ಅಪ್ಪ ಕ-- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨1 
| ಸೂಕ್ತ ಒಳ್ಳರುವ ಮಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧॥ 
| ಖಹಿಃ_ ಭರದ್ರಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ | 
| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಸ್ತುಷೇ ನರಾ ದಿವೋ ಅಸೆ ಪ್ರಸಂತಾಶ್ವಿನಾ ಹುವೇ ಜರಮಾಣೋ ಅರ್ಕೆೈಃ | 
| 
ಯಾ ಸದ್ಯ ಉಸ್ರಾ ವ್ಯುಸಿ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾನ್ಯುಯೂಷತಃ ಪರ್ಯುರೂ 


ವರಾಂಪಿ | ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | x] | 
ಸ್ಪುಷೇ 1 ನರಾ! ದಿವಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರೇಸಂತಾ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಹುವೇ | ಜರಮಾಣಃ | ಅಕೆ | 


ಯಾ | ಸದ್ಯಃ | ಉಸ್ರಾ | ನಿಂ ಉಿ | ಜ್ಮಃ | ಪಸ | ಸ ಬುಕ್ಕ ಸಂ | ಉರು | ಹ್‌ | 
| ಸಾಯುಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನರಾ ನೇತಾರಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಂತಾ ಪ್ರೆಸಂತೌ ಪ್ರೆಭವಂತಾ- 
ನೀಶ್ರರಾವಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾನಶ್ರೈರನ್ನಿ ತ್ಕಾಸ್ತುಸೇಪೆ ಪ್ರಗೀತಮಂತೆ ಶ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ ಸ್ಕೋತ್ರೈ8ಸಸ್ತೊ (ತುಮಕೆಣ್ಯ ರರ್ಚೆ- 
ನೀಯೆಮಂತ ತ್ರಸಾಧ್ಯೃಃ ಶಸೆ ಸ್ರ್ರೈರ್ಜರಮಾಣ॥ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವನ್ನುವೇ | ಆಹ್ವ ಯಾಮಿ | ಕೀವೃ ಶಾವಿತ್ಯ- 
ಸೇಕ್ಷಾಯೊಂ! ಯಾ ಯೌ ಸದ್ಯ ಏವೋಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿವಾರಕ್‌ ವ್ರುಷಿ ವ್ರೈಷ್ಟಾ ನಿಶಾಯಾಃ 
ಸಮಾಸ್ತಾ ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಾನ ಪರ್ಯೇಂತಾನುರೂರೂಣಿ ವರಾಂಸಿ ರೂಪಸ್ಯಾವರಕಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ 
ಚಿ ಸರಿ ಸೆರತೋ ಯುಯೂಸಷತಃ ಪೈಥಕ್ಕುರುತಃ | ಅಥವಾ ವರಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಜಾರೋ! 
ಯೆುಯೂಷತ। | ವಿಸ್ತಾರಯತಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಾ- ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಸದ್ಯಃ--ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಉಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಿವಾರಕ 
ರಾಗುವರೋ (ಮತ್ತು) | ನ್ಯುಷಿ- ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಜ್ಮಃ--ಸೃಥ್ವಿಯ | ಅಂತಾನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ | 
ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | ವರಾಂಸಿ- ಆವರಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ 1 
ಯು ಯೊಸಷತೆಕ-ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಟೋಡಿಸುವರೋ ಅಂತಹವರೂ | ದಿವ. _ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ನರಾ 
ನೇತೃಗಳೂ | ಆಸ್ಕ. ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪ್ರಸೆಂತಾ- ಈಶ್ವರರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು । 
ಅರ್ಕೆೈ8--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಮಾಣಃ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! (ಮತ್ತು) 
ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿ ಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ನೇತೃಗಳೂ, 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಈಶ್ವರರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I praise the two leaders of heaven, the presiders over this world: J 
invoke the Aswins, glorifying them with sacred hymns; them who are ever 
the discomfiters (of foes), who at dawn scatter the investing glooms to the 


ends of the earth. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ತಾ ಯಜ್ಞಮಾ ಶುಚಿಭಿಶ್ಚಕ್ರಮಾಣಾ ರಥಸ್ಯ ಭಾನುಂ ರುರುಚೂ ರಜೋಭಿಃ॥ 


| 
ಪುರೂ ವರಾಂಸ್ಕಮಿತಾ ಮಿಮಾನಾಪೋ ಧನ್ವಾನ್ಯತಿ ಯಾಥೋ ಅಜ್ರಾನ ॥ 
॥`ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಾ! ಯಜ್ಞಂ! ಆ! ಶುಚಿ€ಭಿಃ | ಚೆಕ್ರಮಾಣಾ | ರಥಸ್ಯ |! ಭಾನುಂ | ರುರುಚುಃ | Ws 


| | | | 
ಪುರು | ವರಾಂಸಿ | ಅಮಿತಾ! ಮಿಮಾನಾ | ಅಪಃ | ಧನ್ನಾನಿ | ಅತಿ! ಯಾಥಃ | ಆಜ್ರಾನ್‌ || ೨॥ 


| ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಕಿಂಚೆತಾತೌಪ್ರಸಿದ್ದಾವಶ್ತಿನ್‌ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಾಗಮಾ ಚಿಕ್ರಮಾಣಾಭಿಚಕ್ರಮಾಣಾ 
ಶುಚಿಭಿರ್ನಿರ್ಮಲೈ ರಜೋಭಿಃ ಸ್ಪೀಯೈಸ್ಕೇಜೋಭಿಃ ! ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜೊ;ತಶೀ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ | 
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೪. ೪.೧೯ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ರಥಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಭಾನುಂ ದಃಪ್ಮಿಂ ರುರುಚುಃ | 
ಕೋಚಿಯೇಶೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಪುರು ಬಹೂನಿ ವರಾಂಸಿ ತಮೋನಿವಾರಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಮಿತಾಪರಿಮಿತಾನಿ 
ನಿ. ಮಾನಾ ನಿರ್ಮಿಮಾಣಾವಪೆ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಧನಾನಿ ಮರುಸ್ರದೇಶಾನಜ್ರಾನ್‌ ಸೃಕೀೀಯಾನಶ್ವಾನತಿ ಯಾಥಃ। 
ಅಶಿಕ್ರಾಮಯೆಥಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಬರುತ್ತಾ | ಶುಚಿಭಿ8-- ನಿರ್ಮಲವಾದ !  ರೆಜೋಭಿಃ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಥಸ್ಯ--ತಮ್ಮ ರಥದ | 
ಭಾನುಂ--ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ರುರುಚುಃ-ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ | ವರಾಂಸಿ..- 


| ಆ ಚಕ್ರಮಾಣಾ-- 


acl 


ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅವಿುಃತಾ- ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ | ಪಿಮಾನಿಾ-- ನಿರ್ಮಿ 
ಸುತ್ತಾ! ಅಪಃ. -ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧನ್ವಾನಿ--ಮರುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಜ್ರಾನ್‌- ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ಯಾಥಃ-- ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ 
ರಥದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Coming to the sacrifice with their bright splendours, they light up the 
lustre of (their) car; emitting vast and infiinite radiance: they drive their 


horses over deserts (refreshing them) with water. 


| ಸಂಹಿತ. ಪಾಠಃ ॥ 


ಯಔ 


| | 
ತಾಹ ತ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯದರಧ್ರಮುಗ್ರೇತ್ಥಾ ಧಿಯ ಊಹಥುಃ ಶಶ್ವದತ್ವೈಃ | 


| | | 
ಮನೋಜವೇಭಿರಿಷಿರೈಃ ಶಯಧ್ಯ್ಯೈ ಪರಿ ವ್ಯಧಿರ್ದಾಶುಷೋ ಮರ್ತಕಸ್ಯ I 4|| 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ತಾ! ಹ। ತ್ಯತ್‌ | ವರ್ತಿಃ | ಯುತ್‌ | ಅರಧ್ರಂ | ಉಗ್ರಾ! ಇತ್ತಾ | ಧಿಯಃ। ಊಹಥುಃ। ರಶ್ನತ್‌ | ಅಕ್ರ! 


| | | | 
ಮನಃ ಜವೇಭಿಃ | ಇಷಿಕೈ | ಶಯರ್ಶೈ | ಸೆರಿ! ವ್ಯಥಿಃ | ದಾಶುಷಃ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ೩ 
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ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಾ ಹತಾ ಖಲೂಗ್ರೋಗ್ರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಯದರಧ್ರಮಸಮೃದ್ಧಂ ತೈದ್ವರ್ತಿರ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ತದ್ಗೃಹಂ ಸಮರ್ಧಯಿತುಂ ಗಚ್ಛಥಃ। ಕಿಂಚೇತ್ಛೇತ್ಸಂ ಧಿಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ಯನಿಸಿಕೈರೇಷಚೀಯ್ಕೆಃ 
ಕಾಮ್ಯೈರ್ಮನೋಜವೇಭಿರ್ಮನೋವೇಗೈರಕ್ವೈಃ ಸ್ಪೀಯೈರಶ್ಚೈಃ ಶಶ್ಚತ್ಸರ್ವದೋಹಥುಃ | ಸ್ಪರ್ಗಂ 
ಪ್ರಾಸಯಥಃ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದಾಶುಷೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ಯಥಿರ್ಜಿಂಸಕೆಃ ಪರಿ ಶಯಧ್ಯೃ 
ಪರಿಶಯನಾಯೆ ದೀರ್ಥನಿದ್ರಾಯೈ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯೆತಾಂ [| 
|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ತಾ ಹ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ |, ಉಗ್ರಾ-- ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ನೀವು! ಅರಧ್ರಂ--ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ | ಯೆತ್‌ ವರ್ತಿ8-.ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕೆ 
(ಅದನ್ನು ಸಂಪಶ್ಸಮೃದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಬರುವಿರೋ) | ತೃತ್‌ ಅದೇ ಗೃಹದಿಂದ | ಇತ್ಮಾ--ಅದೇ ಆನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ | ಇಷಿರೈ 8 ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ಮನೋಜವೇಭಿಃ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಶ್ರೈಃ- 
ಅಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಶೆಶ್ವತ್‌-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಧಿಯೆ8--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | 
ಊಹಥುಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೀರಿ । ಮತಣ್ಯಸೃ--ಮಾನನನೂ | ದಾಶುಷಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ. 
ಆದ ಯಜಮಾನನ | ವ್ಯಥಿಃ--ಹಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು | ಪೆರಿಶಯಧ್ಯೈ--ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲು ಕೆಳಗುರುಳಿಸ. 
ಲೃಡಲಿ, 
ಜ್‌ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನೀವು 
ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತುಂಬಿಸಲು ಬರುವಿರೋ ಅದೇ 
ಗೃ ಹದಿಂದ ಅದೇ ಅಭಿಮಾನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯ್ಯುತ್ತೀರಿ, ಮಾನವನೂ, ಹವಿಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನೂ 


ಆದ ಯಜಮಾನನ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು ಮೃತನಾಗಿ ದೀರ್ಥನಿಪ್ರೆಮಾಡಲು ಕೆಳಗುರುಳಿಸಲ್ಪಡಲಿ, 
English Translation. 


Fierce Aswins, from that humble mansion to which (you have 
repaired), you have ever borne with your desirable horses, as swift as 
thought, the pious worshippers in some manner (to heaven): Let the ID jurer 


of the liberal man (be consigned by you) to (final) repose. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ತಾ ನವ್ಯಸೋ ಜರನಾಣಸ್ಯ ಮನ್ಮೋಪ ಭೂಷತೋ ಯುಯುಜಾನಸಪ್ತೀ 
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| | 
ಶುಭಂ ಪೃತ್ತಮಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತಾ ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್ರತ್ಲೋ ಅಧ್ರು- 


| 
ಗ್ಯುವಾನಾ ll ೪॥ 
| ಪಹಪಃಠಃ | 


I | | | | | 
ತಾ| ನವ್ಯಸಃ| ಜರಮಾಣಸ್ಯ | ಮನ್ಮ! ಉಪ | ಭೂಷತಃ | ಯುಯುಜಾನಸಪ್ತೀ ಇತಿ ಯುಯು- 


ee ಮಾ 


| 
ಜಾನ$ಸಪ್ತೀ! 


| | | । | 
ಶುಭಂ! ಪೃಕ್ಷಂ। ಇಷೆಂ! ಊರ್ಜಂ | ವಹಂಶಾ। ಹೋತಾ । ಯಕ್ಷ | ಪ್ರತ್ನಃ | ಅಧ್ರುಕ್‌ | 


| 
ಯುವಾನಾ |! ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ತಾ ತಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುುಯುಜಾನಸಪ್ರೀ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಶ್ಟ್‌ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಪೃಕ್ಷಮನ್ನಂ | 
ಪಯಃ ಸೃಶ್ಷ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಇಷೆಂ ಪುಸ್ಪಿಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚೆ ವಹಂತಾ ವಹಂತಾ 
ನವ್ಯಸೋ ನೆವತರಸ್ಯ ಜರಮಾಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೋ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪ ಭೂಷತಃ | 
ಉನಗಚ್ಛೆತಃ। ಯದ್ವಾ | ಸ್ತೋತ್ರಸಮಾಸೇ ಭವತಃ | ಕಂ ಚೆ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ತಾ ಹೋತಾ 
ದೇವನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರತ್ನೆಃ ಪುರಾಣೋಂಗ್ನಿರ್ಯಕ್ರತ್‌ | ಯಜತು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ತಾ--ಅದೇ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಯುಖಯು ಜಾನಸೆಪ್ತೀ-ರಥಕ್ತೆ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ 
ದನರಾಗಿ | ಶುಭೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ | ಪೃಶ್ರಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಇಷಂ--ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಊರ 


ರಸವನ್ನೂ | ವಹಂತಾ--ತುಂಬಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | ನವ್ಯಸಃ.- ನೂತನನಾದ | ಜರಮಾಣಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | 


ಮನ್ಮ- - ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಭೂಷತಃ- ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ರಿ ಪಾನಾಣ“ 
ಟ್ಟ ಹ ಇ ವಿ 4 ಜ್ಯ « “A x ಈ HAN 
ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಅದೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಹೋತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ: | 


ಆಧ್ರುಕ್‌--ಪ್ರಿಯಕರನೂ | ಪ್ರಶ್ನೆ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ಯೈಕ್ಸ36-- ಪೂಜಿಸಲಿ. 


ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಉತ್ತಮವೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕವಾದ ರಸವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನೂಶನನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಅದೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯು 


ವವನೂ, ಪ್ರಿಯಕರನೂ, (ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದವನೂ) ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


Harnessing their horses, bringing excellent food, nourishment, aud 
strength, they approach (to receive) the adoration of their recent 
worshipper ; and may the benevolent ancient inoker of the gods (Agi) 


sacrifice to the ever youthful (deities). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ತಾ ವಲ್ಲೂ ದಸ್ರಾ ಪುರುಶಾಕತಮಾ ಪ್ರತ್ನಾ ನವ್ಯಸಾ ವಚಸಾ ವಿವಾಸೇ | 


| | | | 
ಯಾ ಶಂಸತೇ ಸ್ತುವತೇ ಶಂಭನಿಸ್ಮಾ ಬಭೂನತುರ್ಗಣತೇ ಚಿತ್ರರಾತೀ | 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಾ| ವಲ್ಲೂ ಇತಿ! ದಸ್ರಾ ! ಪುರುಶಾಕ5ತಮಾ | ಪ್ರತ್ನಾೂ | ನವ್ಯಸಾ |! ವಚೆಸಾ | ಆ | ವಿವಾಸೇ | 


ಓ | | | 
ಯಾ! ಶಂಸತೇ! ಸ್ತುವಶೇ | ಶಂ5ಭನಿಷ್ಮಾ | ಬಭೂವತುಃ! ಗೃಣತೇ | ಚಿತ್ರರಾತೀ ಇತಿ ಚಿತ್ರ5ರಾತೀ!! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಾ ಯೌ ಶಂಸತೇ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಜನಾಯೆ ಶಂಭನಿಷ್ಠೂತಿಶಯೇನ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾವತಿಶಯೇನ ಸುಖಸ್ವರೂಪೌ ವಾ ಗೃಣತೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಲ್‌ಕಿಕಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವತೇ ಚ ಚಿತ್ರರಾತೀ ವಿಚಿತ್ರೆದಾನ್‌ ಬಭೂವತುಃ ತಾತಾ 
ವಲ್ಲೂ ವಲನಶೀಲ್‌ ರುಚಿರಾ ವಾ ಪುರುಶಾಕೆತಮಾತಿಶಯೇನ ಬಹುಕರ್ಮಾಣ್‌ೌ ಬಹುಸಹಾಯಾ ವಾ 
ಪ್ರಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಪ್ಸಪುರಾಣೌ। ಪ್ರತ್ನೆಂ ಪ್ರೆದಿವ ಇತಿ ಪುರಾಣನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ರಿನಾ 
ನವ್ಯಸಾ ನವಶರೇಣ ವಚೆಸಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಆ ನಿವಾಸೇ | ಪೆರಿಚರಾಮಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಾ--ಯಾನ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಶಂಸತೇಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವವನಿಗೂ | ಸ್ತುವಶೇ--ಸ್ರೋತ್ರ. 
ಮಾಡುವವನಿಗೂ | ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕೃವರೂ ಗೃಣತೇ_ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ | ಚಿತ್ರರಾತೀ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ | 
ಬಭೂವತುಃ-ಆಗಿದ್ದಾಕೆಯೋ | ಶಾ--ಅಂತಹ | ವಲ್ಲೂ.-ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಪುರು- 
ಶಾಕಕೆಮಾ-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಪ್ರತ್ನಾ--ಪುರಾತನರೂ ದೆಸ್ರಾ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ: 
ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನವ್ಯಸಾ - ನೂತನವಾದ | ವಚೆಸಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಆ ನಿವಾಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 
ಪ್ರಶಂಸಕನಿಗೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ಲುತಿಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖ 
ದಾತರೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ 
ಆಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯೆವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಸೌಂದರ್ಯ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸೇನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 

I worship with a new hymn those two quick-moving good-lcooking 
ancient (Aswins), the achievers of many exploits, who are the givers of 
great felicity to him who prays to (them), or praises (them); bestowers 
of wondrous gifts on him who adores (them). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ತಾ ಭುಜ್ಯಂ ವಿಭಿರದ್ಭ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಮೂಹಥೂ 


ರಜೋಭಿಃ | 


| | | | 
ಅರೇಣುಭಿರ್ಯೋಜನೇಭಿರ್ಭುಜಂತಾ ಪತತ್ರಿಭಿರರ್ಣಸೋ ನಿರುಪಸ್ಥಾತ್‌॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ತಾ! ಭುಜರ್ಯಿಂ | ನೀಳಿಃ। ಆತ್‌ 5ಭ್ಯಃ! ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ತುಗ್ರಸ್ಯ ! ಸೂನುಂ | ಊಹಥುಃ | ರಜಃಭಿಃ। 


| | | | | | 
ಆರೇಣು€ಭಿ8 1 ಯೋಜನೇಭಿ8 | ಭುಜಂತಾ | ಪತ್ರತ್ರಿೀಭಿ | ಅರ್ಣಸಃ! ನಿ | ಉ5ಸ್ಥಾತ್‌ | ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ತಾ ತಾವಶ್ರಿನ್‌ ಯುವಾಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭುಜ್ಯುನಾಮಕಂ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇ 
ಭಗ್ನನಾವಂ ಭುಜಂತಾ ರಕ್ಷಂತಾವರೇಜುಭೀ ರೇಜುರಹಿತೈರಾಂತರಿಕ್ಟೈ ರಣಜೋಭಿರ್ಮಾರ್ಗ್ಯೆರ್ಯೋಜ- 
ನೇಭೀ ರಥಯುಕ್ತ್ವೈಃ ಪತತ್ರಿಭಿಃ ಪತನವದ್ದಿರ್ವಿಭಿರಶ್ರೈರಣರ್ಣಸೋ ಜಲಸ್ಕೋಪಸ್ಥಾ ದ್ಯೋನೇಃ 
ಸಮುದ್ರಾದದ್ಬೋ ನಿರೂಹಥುಃ | ನಿರಗಮಯತೆಂ | ಸಮುವ್ರಾಡವ್ಸ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಯೋಗೋ 
ಮಾತುಗನ್ಸಹಾದ್ದಚ್ಛತೀತಿವತ್‌ || 
|| ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ !! 
(ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಶಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀನು! ಅರೇಣುಭಿ8-- ರೇಣು (ಧೂಳು) ರಹಿತವಾದ | 
ರಜೋಭಿಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ।! ಯೋಜನೇಭಿ8-_ ರಥ ಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಪೆಶ- 
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ಇಮೊ ಯೊ ಯೊ ಬಡು ಹೊಡದ ಬ ಹಯ್‌ ಹರ ಭಧ ರಂ ಇರಾ ರಿ ಪಯ್ಸ್‌ ಶು ಕ್‌ ಮೂ ಬ 


ತ್ರಿಭಿಃ ಪಕ್ತಿನೇಗದಿಂದ ಓಡುವುವೂ ಆದ | ನಿಭಿಃ--ಅಕ್ವಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದೆ | ತುಗ್ರೆ ಸ್ಯ. _ತುಗ್ರನ | 
ಸೂನುಂ-- ಪುತ್ರನಾದ | ಭುಜತ್ಯಿಂ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಭುಜಂತಾ--ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಅರ್ಣಿಸಃ-- ಉದ 





ಕಕ್ಕೆ | ಉಸೆಸ್ಥಾತ್‌- ಆಶ್ರಯವಾದ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಅದ್ಭ್ಯ8--ಸಮುದ್ರದ ಆಳವಾದ ಉದಕದಿಂದ | 
ನಿ ಊಹಥುಃ--ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ರೇಣುರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, 
ರಥಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಪಕ್ಷಿವೇಗದಿಂದ ಓಡುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಮಧ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದಿರಿ. 
English Translation. 


They bore up from the waters, from the ocean, by the winged horses 
attached to their car, (passing) by roads unsoiled by dust, Bhujyu, the son 
of Tugra; they (bore him) from out of the lap of the water. 


[| ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು | 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 8 ಪುಟ 812, ಮತ್ತು ಭಾಗ 9-194, 9-369, 9-467, 13-523, 13-616, 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಸಂಿಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
ನಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಯಾ ಯಾತಮದ್ರಿಂ ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ | 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಶಯನೇ ನಿಷ್ಯಥುರ್ಗಾಮಿತಿ ಚ್ಯವಾನಾ ಸುಮತಿಂ ಭುರಣ್ಮೂ | 

ಕ ಏದಪಾಠಃ 1 

ವಿ! ಜಯೆಷಾ | ರಥ್ಯಾ | ಯಾತೆಂ | ಅದ್ರಿಂ | ಶ್ರುತಂ | ಹೆವೆಂ | ವೃಷಣಾ ! ವಧ್ರ್ಯಿೀಮಕ್ಯಾಃ | 
ದಶಸ್ಯೆಂತಾ | ಶಯಸೇ | ಸಿಸ್ಯಥುಃ | ಗಾಂ | ಸ | ಚೈವಾನಾ | ಸು5ಮತಿಂ | ಭುರಣ್ಯೂ ಇತಿ 1೭ 


1. ಸಾಯಣಭನಷ್ಮಂ 1 


ರಥ್ಯಾ ಹೇ ರಥಾರೂಢಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಜಯುಷಾ ಜಯಶೀಲೇನ ರಥೇನಾದ್ರಿಂ ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ಥಿತಂ 
ಪೆರ್ವತೆಂ ವಿ ಯಾತಂ | ವ್ಯಜಾಧೇಥಾಂ | ಯಾತಿರತ್ರ ವಧಕಮ್ಮಾ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | 
XXT 28 


434 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೬. ಸೂ. ೬೨. 





ಬ್ಯಾಸಿಲ್‌ ಸೌರ ರಾರಗಾರದಾಗದಾದಾರಾ/)ಿ ಘಉ)ೊ ಗಅ್ಧ ಅಾರಾಸಾಘಾರಾರಾರಾರಾರದಾರಾರಾರ ಧಾರ ಧಾಧಾರಾಾಸಾರಾರಾಶಾನದ್‌ 


ನಿಭಿಂದುನಾ ನಾಸತ್ಕಾ ರಥೇನ ವಿ ಸರ್ವತಾ ಅಜರಯೂ ಆಯಾಕಂ | ಯಗ್ರೇ. ೧-೧೧೬-೨೦ | ಇತಿ | 
ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥಿನ್ಯಾ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ! ಶೃಣುತಂ। 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನ್ರ್ರಯಚ್ಛಂತೌ್‌ ಶಯನೇ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವಶೇ ಗಾಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾಂ 
ನಿಸ್ಕಥುಃ 1 ಕ್ಷೀರೇಣಾಸ್ಯಾಯಯತಂ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂಶರಂ | ಶೆಯೆವೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೇಭಿರ್ಜ- 
ಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಸ್ಕಥುರ್ಗಾಂ | ಯಗ್ಗೇ. ೧೧೧೬-೨೨ | ಇತಿ | ಇತೀತ್ಲೆಂ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ಚೈವಾನಾ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಭುರಣ್ಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾರೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭರ್ತಾರೌ ವಾ ಭವಶಂ॥ 


| ತತಿತ ದಾರ್ಥ್ವ ॥ 


ರಥ್ಯಾ--ರಥಾರೂಢರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ । ಜಯೆುುಷಾ--ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ--ಮಾರ್ಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು | ಫಿ ಯಾತಂ--ಕೊರೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಕಾನುವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ-- ಪುತ್ರಾರ್ಥಿನಿಯಾದ 
ವಧ್ರಿಮತಿಯ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿದಿರಿ | ದಶಸ್ಯಂತಾ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದರಾಗಿ | ಶಯೆನೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಶಯುನಿಗೋಸ್ಫ್ಟರ | ಗಾಂ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದ ಗೋವನ್ನು | 
ನಿಸ್ಯಥುಃ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ । ಇತಿ--ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸುಮತಿಂ- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | 


೦೨೬ 
ಚೈವಾನಾ-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಭುರಣ್ಯೂ--ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೋಗುವವರಾಗಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಥಾರೂಢರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾರ್ಗ 
ವ:ಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ವತವನ್ನು ಕೊರೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಿರಿ ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, 
ಪುತ್ರಾರ್ಥಿನಿಯಾದ ವಧ್ರಿಮತಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ಶಯುವಿಗಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದ ಗೋವನ್ನು ಕ್ಲೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಸಲಕ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೋಗುವವರಾಗಿರಿ. 
ಇ 
English Translation: 


Riders in your car, you have penetrated the mountain by your 
trimphant chaxiot: showerers (of benefits) you beard the invocation of 
Vadhrimati: you have nourished, bountiful givers, the cow for Sayu— 


and in this manner displaying benevolence are you everywhere present. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಖುಗಳು || 


ವದ್ರಿನುತಿ ಎಂಬ ಶ್ರೀಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಚಾರವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ9 
ಪುಟಿ 252 ಮತ್ತು 408ರಲ್ಲಿಯೂ, ಶಯುವೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನು ಕರು ಹಾಕಿ ಹಾಲು ಕೊಡು 
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ವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವು ಖು. ಸಂ. 8-736, 9-294, 9-440, 13-509ನೇ ಭಾಗ--ಮತ್ತು ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
|| ಸ೦ಹಿಸಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯದ್ರೋದಸೀ ಪ್ರದಿವೋ ಅಸ್ತಿ ಭೂಮಾ ಹೇಳೋ ದೇವಾನಾಮುತ 
ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ | 


| | | 
ತದಾದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದಿ ನ್ರಿಯಾಸೋ ರಪ್ರೋಯೆಜೇ ತಪುರ ಘಂ ದಧಾತ। 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ಯೆತ್‌ | ರೋದಸೀ ತ |ಪ ಪ್ರಂದಿನ॥ ಆಸ್ತಿ | na | ಹೇಲಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಉತ | ಮರ್ತ್ರೈಃತ್ರಾ 


a ಡಾ 


ತತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾ8 | ವಸವಃ | ರುದ್ರಿ ಯಾಸಃ | ರಶ್ತ85ಯೆಬಜೇ | ತೆಪ್ಪ ಅಘಂ | ದಧಾತ | ೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಭಂ | 


ರೋದಸೀ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿಮ್‌ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಹೇ ವಸವೋ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ಹೇ:ರುದ್ರಸುತ್ರಾ 
ಮರುತೋ ಮರ್ತ್ಶ್ಯತ್ರಾ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಶ್ಚಿನೋಃ ಪೆರಿಚಾರಕೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಯದ್ಳೆ ಳಃ ಕ್ರೋಧೋ 
ಭೂಮ ಮಹಾನಸ್ತಿ ತೆದ್ದೇಳೆಸ್ತ ಪುಸ್ತಾಪಕಂ ರನ್ಲೋಯೆುಜೇ ರಶ್ಷೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಯ ಜಾ ಸ್ವಾಮಿನೇ 
ಪ್ರೇರಕಾಯೆ ವಾಘಮಾಹಂತೃ ದಧಾತ! ಕುರತ |! ಅಥವಾ ರಸ್ಲೋಯುಜೇ ರಶೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಯ 
ಯೆಜ್ವನೇತಸ ಫುಮಾಹಂತ್ಸ ಜಟ fl 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಉತ. ಮತ್ತು | ರೋದಸೀ. -ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಆದಿತ್ಯಾ8--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | 
ವಸವಃ. ಎಲ್ಲೆ ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ-_ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಮರ್ತೆತ್ರಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ಮೇಲೆ | ಸ್ರದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ದೇವಾ- 
ನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಭೂಮ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಯತ್‌ 
ಹೇಳೆ ಯಾವ ಕ್ರೋಢವು | ಅಸ್ತಿ-- ಇರುವುದೋ | ತಪು8--ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ| ತತ್‌ ಅದೇ ಕ್ರೋಧ 
ವನ್ನು | ರಶ್ಷೋಯುಜೇ--ರಾಕ್ಷಸರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ! ಅಘುಂ--ನಾಶವಾಗುವಂತೆ | 


ದಿಧಾತ- ಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳೇ, ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಎಲೈ ನಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುತ್ತು:ಗಳೇ, ಆಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಓ. ಅ. ೬. ಸೂ. ೬೨, 


ಕ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ನೌ ತ್‌್‌, ಕೌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್ಯಾಫ್‌ ಒಟ ರ್‌ ತಕ ರಸಾ ಹೌ, ನ ತ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ವ್‌ ನರ್‌ ಲೃ ಫ್‌ ಸಪ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌ನ್‌ರ್‌ಫ್‌ ಠ್‌ ಇ ತ್‌ ಇತ್‌ ವ ರ್ಸ್‌ ಅದ್‌ ನೌ ಹ್‌ ಪ್‌ 








ಇತಿ ಅನವಕ ಪೌರ್‌ ಅಸಾತ ಇಲ ದ್‌ ಕಾರ್‌ ಕ್‌ 


ವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಕ್ರೋಥವು ಇರುವುದೋ, ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅದೇ ಕ್ರೊ ಥೆ 
ವನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿನೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನ ಮೇಲೆ ಅವನ ನಾಶಕಾರಕವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


Heaven and Earth, Adityas, Vasus, Maruts, render that dread anger 
of the gods which (has) of old (been directed) against mortals, destructive 


and fatal to him who is associated with the Rakshasas. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 8 


| | 
ಯು ಈಂ ರಾಜಾನಾವೃ ತುಥಾ ವಿದಧದ್ರ ಜಸೋ ವಿಂಶ್ರೋ ವರುಣ ತಿ.ಕೇತತ್‌ | 


| 
ಗಂಭೀರಾಯ ರಶ್ತಸೇ ಹೇತಿನುಸ್ಯ ದ್ರೋಘಾಯ ಚಿ ದ್ವಚಸ ಆನವಾಯ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | ಲ | 
ಯಃ! ಈಂ | ರಾಜಾನೌ | ಯಶುಂಥಾ |! ವೀವಧತ್‌ | ರಜಸಃ | ನಿಶ್ರ81 ವರುಣಃ | ಚಿಕೇತೆತ್‌ | 


| | | | | 
ಗಂಭೀರಾಯ | ರಕ್ತಸೇ | ಹೇತಿಂ | ಅಸ್ಕ | ದ್ರೋಘಾಯೆ | ಚಿತ | ವಚಸೇ! ಆನವಾಯ ॥೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಯೋ ನರೋ ರಜಸೆಃ ಸಮಸ್ತ ಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ರಾಜಾನಾನೀಮೇತಾವಶ್ಚಿನಾವೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಿಡಧತ್‌ ಪರಿಚರತಿ ತೆಂ ಮಿತ್ರೋ 
ವರುಣಿಶ್ಚ ಚಿಕೇತತ್‌ |! ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಮಿತ್ರವರುಣಪ್ರಭೃತೆಯೋ ದೇವಾ ಏನಂ ನಿದುರಿತ್ಯರ್ಥಃ |. 
ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಪರಿಚಾರಕೋ ಗೆಂಭೀರಾಯ ಮಹಾಬಲಾಯೆ ರಕ್ಷಸೇ ರಾಶ್ರಸಾಯೆ ಹೇತಿಂ ಘಾತಕ- 
ಮಾಯುಧಮಸ್ಯ |! ಅಸೃತಿ | ಸ್ತಸತಿ! ಪ್ರಥಮಪುರುಷಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೇಣ ವ್ಯತ್ಯೆಯಃ | 
ದ್ರೋಫಾಯಾಭಿಡದ್ರೋಹಾತ್ಮೆಕಾಯಾನನಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೇ ವಚಸೇ ಚಿತ್‌ ವಚೆನಾಯೈವ 
ಹೇತಿಮಸ್ಯತಿ | ಮನುಷ್ಯಾ ಣಾಮಭಿದ್ರೋಹಾಯ್ಕೈನಮಾಸ್ಕಂದತೀತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ- ಯಾವ ಮಾನವನು! ರಜಸ8--ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ] ರಾಜಾನೌ ಈಶ್ವರರಾದ। ಈಂ- 
ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಬಯಶುಥಾ--ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ | ನಿದಧತ್‌ ಪೂಜಿಸು 
ವನೋ (ಅವನನ್ನು) | ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ಪರುಣನೂ | ಚಿಕೇತತ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿಯು 
ತ್ತಾರೆ (ಇದೇ ಪೂಜಕನು) | ಗೆಂಭೀರಾಯೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ | ರಕ್ಷಸೇ-- ಅಸುರಣೆ ಮೇಲೆ | 
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ಹೇತಿಂ--ನಾಶಕರವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು | ದ್ರೋಘಾಯ-- ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿ 
ಸುವ | ಆನವಾಯ... ಮಾನವನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ವಚೆಸೇ ಚಿತ್‌ ನಿಂದಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳ ಮೇಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಮಾನವನು ಸಮಸ್ತ ರೋಕಕ್ಟೂ ಈಶ್ವರರಾದ ಈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಿ 
ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಪೊಜಕನು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ ಅಸುರನ ಮೇಲೆ ನಾಶಕರವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. ದ್ರೋಹವ 
ನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಮಾನವನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ನಿಂದಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳ ಮೇಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. 


English Translation. 


Mitra and Varuna recognize him who of all the world worships the 
royal (Asvins) in due season; he hurls his weapon against the strong 


Rakshasa. against the malignant menaces of man. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಂಕಿತ ನಯಾಯ ವರ್ತಿರ್ದು ಮತಾ ಯಾತಂ ನೃವ ತಾ ರಥೇನ | 
ಸನುತ್ಯೇನ ತ್ಯಜಸ ಇ ಮರ್ತಸ್ಯ ವನುಷ್ಯತಾಮಸಿ ಶೀರ್ಷಾ ನವೃಕ್ತಂ | ೧೦! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಂಶರೈಃ। ಚೆಕ್ರೈಃ | ತನಯಾಯೆ | ವರ್ತಿಃ | ಮ್ಯುsಮತಾ ಆ! ಯಾಶಂ | ನೃ5ವತಾ | ರಥೇನ 
| | 
ಸನುತೈೇನ | ತೈಬಸಾ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ | ವನುಷ್ಯತಾಂ | ಅಹಿ | ಶೀರ್ಷಾ | ವವೃಕ್ತಂ | ೧೦॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ್ಗ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಂತಕ್ಕರನಿಕ್ಸ ೈಷ್ಟೈಶ್ನಕ್ಟೈರ್ಯುಕ್ತೀನ ಮಮತಾ ದೀಪ್ತಿಮತಾ ನೃವತಾ ನೇತ್ರಾ 
ಸಾರಥಿನಾ ಯುಕ್ತೇನ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವಯುಕ್ತೇನ। ಪೆತಂಗಾ ನರ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರಥೇನ: 
ವರ್ತಿರಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ತನಯಾಯ ತನಯಂ ದಾತುಮಾ ಯಾತಂ | ಅನಿ ಚೆ ಸನುತ್ಯೇನ ತಿರೋಹಿಶೇನ 


ತ್ಯಜಸಾ ಕ್ರೋಧಥೇನ | ಹೃಣಿಸೆ ಸ್ತ್ಯಜ ಇತಿ ಕ್ರೋಧನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮತ್ಯ ಸೈ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ವನುಷ್ಯತಾಂ ಜಾಧಮಾನಾನಾಂ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತಿ | ಶೀರ 


ಶಿರಾಂಸ್ಕಸಿ ವವೃಕ್ತಂ | ಪ್ರವೃಕ್ತಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಅಂತರೈಃ--ನಿಕೃಷ್ಟನಲ್ಲದೇ ಉತ್ತಮವಾದ | ಚೆಕ್ರೈಃ8--ಚಕ್ರಗಳಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ದ್ಯುಮತಾ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ನೃವತಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ವರ್ತಿ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ತನಯಾಯ ಪುತ್ರ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ। ಸನುತ್ಯೇನ--ಮೇಲೆ ತೋರ್ಪಡಿಸದೇ ಗೂಢವಾದ | ತ್ಯ ಜಸಾ--ಸೆಣ್ರೀಥದಿಂದ | 
ಮರ್ತ್ಯ ಸೃ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ | ವನುಷ್ಯತಾಂ---ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರರ | ಶೀರ್ಷಾ-- 
ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆಸಿ ವವೃಕ್ತಂ--ಜೇದಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯುಸ್ಸ ಸ್ವ ವಾದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಶೂಡಿದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ರಥಹದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಸು ದಯಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರದಾನವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುನ ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಳ ಅಸುರರ ಶಿ ಣ 
ಗೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಛೇದಿಸಿರಿ. 

English Translation. 

Come with your shining and weil-guided charior, (fitted) with 
excellent wheels; to our dwelling, (೭0 bestow upon us) male offspring: cut 
off with secret indignation the heads of those obstrcting (the adoration)) of 


the mortal (who worships you). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | | 
ಆ ಪರಮಾಭಿರುತ ಮಧ್ಯಮಾಭಿರ್ಹಿಯುದ್ಧಿರ್ಯಾತಮನಮಾಭಿರರ್ವಾಕ್‌ | 
| | 
ದೃಳ್ಳಸ್ಯ ಚಿದ್ಗೋಮತೋ ವಿ ವ್ರಜಸ್ಯ ದುರೋ ವರ್ತಂ ಗೃಣತೇ 


| 
ಚಿತ್ರರಾತೀ | ೧೧ || 
| ಹದಹಾಠಃ 1 


| | | | 
ಆ | ಪರಮಾಭಿಃ | ಉತ | ಮಧ್ಯಮಾಭಿಃ | ನಿಯುತ್‌ $ಭಿಃ । ಯಾತಂ | ಅವಮಾಭಿಃ ! ಅರ್ವಾಕ್‌ | 


| | | | 
ಡೃಳ್ಗಸ್ಯ ! ಚಿತ್‌ | ಗೋಂಮತಃ | ವಿ ವ್ರಜಸ್ಯ | ದುರಃ | ವರ್ತಂ | ಗೃಣಶೇ। ಚಿತ್ರರಾತೀ ಸ 
ಚಿತ್ರಇರಾತೀ | ೧೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸೆರಮಾಭಿರುಶ್ಶೈಷ್ಟಾಭಿರುತಾಫಿ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಾಭಿರನುತ್ವೃ ಷ್ರಾಭಿರವಮಾಭಿರ್ನಿ- 
ಕೃಷ್ಟಾಭಿಶ್ಚ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಹೈರರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಕೆಂ | ದೃಳ್ಚಸ್ಯ ಚಿದ್ದೈಳ್ಳಾಪಿಧಾನಸ್ಯಾಪಿ 
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ಗೋಮತೋ ಗೋಯುಕ್ತಸ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ಗೋಷ್ಮಸ್ಯ ಮುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ವಿ ವರ್ತೆಂ!| ವಿವೃಣುತಂ | ಕಿಂಚೆ 
ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಚಿತ್ರರಾತೀ ವಿಚಿತ್ರ ದಾನ್‌ ಭವತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಪೆರಮಾಭಿಃ- ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟ ವಾದವೂ ! ಉತ. ಮತ್ತು | ಮಧ್ಯ 
ಮಾಭಿ8--ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾದವೂ 1 ಅವಮಾಭಿಃ--ಅತಿ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ- ಅಶ್ವಗಳೂಡಕೆ 
ಅರ್ವಾಕ್‌- _ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ 1 ಗೋವಾತಃ ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | 
ವ್ರಜಸ್ಯ--ಕೊಪ್ಪಿಗೆಯ | ದರಃ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ದೃಳ್ಸಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢೆವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ। ಫಿ 
ವರ್ತೆಂ ತೆಗೆಯಿರಿ | ಗೃಣತೇ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಚಿತ್ರ ರಾತೀ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯುತ್ಸ ಷ್ಟ ವಾದವೂ, ಮಧ್ಯಸ್ವವಾದವೂ, ಅತಿ ನಿಕೃಷ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗೋಯುತವಾದ ಕೊಟ್ಟಗೆಯ 


ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯಿರಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
English ‘Translation. 


Come down, whether with the most excellent, or middling, or 
inferior Niyut steeds; set open the doors of the fast-shut stall of the cattle : 


be bountiful to him who praises you. 


Dk 


ಆರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇರಿ 
3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಫೆ ತ್ಯೇತ್ಯೇಕಾವಶರ್ಚೆಂ ನ ಗೂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ । ಆತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕೃ ತೈಕಸದಾಂತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿತಿ! ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶೈೇಕಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭ8 | ಅಶ್ವಿನಂ ಶ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವತಾ | ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಕ್ರ ತ್ಕಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ರೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ಮೇ.ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಖಕ್ಕು ಏಕಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ— 
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ಕ್ರೌ ಕ್ಕೈಕೆಪೆದಾಂತೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ ದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 








ಸೂಕ್ತ೬ಪ್ಲ 


ಮಂಡಲ ೬ || ಆನುವಾಕ...೬ || ಸೂಕ್ತ--೬೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೪॥ 
[ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ || 
|| ಖುಷಿಃ_ಭರದ್ವಾ ಗೋ ಬಾರ್ಕಸ್ಪತ್ಯಃ ।। 
|| ಡೇವತಾಅಪಶ್ಲಿನೌ ॥ 
|| ಭಂದಃ--೧-೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ | ೧೧. ಏಕೆಪದಾ 1 
| ಸಂಹಿತಾಪಾ*ಃ 
[ | 
ಕ್ವ೧ತ್ಯಾ ವಲ್ಲೂ ಪುರುಹೂತಾದ್ಯ ದೂತೋ ನ ಸ್ತೋಮೊಆವಿದನ್ನ ಮ- 


2 
ಸ್ವಾನ್‌ | 
| | 
ಆ ಯೋ ಅರ್ವಾಜಳ್ಸಾ ಸತ್ಯಾ ವವರ್ತ್ಕ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹೃಸಥೋ ಅಸ್ಯ ಮನ್ಮನ್‌॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕ್ವ ತ್ಯಾ! ವಲ್ಲೂ ಇತಿ! ಪುರು;ಹೂತಾ | ಅದ್ಯ | ಜೊಶೆಃ। ನ! ಸ್ತೋಮಃ | ಅನಿದತ್‌ | ನಮಸ್ವಾನ್‌ | 
[ 

ಆ!ಯಃ। ಅರ್ನಾಕ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವವರ್ತ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾ | ಹಿ! ಅಸಥಃ | ಅಸ್ಯ | ಮನ್ಮರ್ನ ಗಂ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 


ಕ್ಟ ಹುತ್ತ ಸ್ಥಿತಾ ವಲ್ಲೂ ರುಚಿರೌ ಪುರುಹೂತಾ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಾ ತ್ಯಾ ಶಾವಶ್ಚಿನಾ 
ನಮಸ್ವಾನ್ಹನಿಷಾ ಯುಕ್ತಃ | ನೆಮ ಆಯೆುರಿತ್ಯೈನ್ನನಾಮುಸು ಸಪಾಠಾತ್‌ |! ಸೋಮಃ ಪಂಚಿದಶಾದಿಃ 
ಸ್ರೋಮೋತದ್ಯ ದೂತೋ ನ ಪ್ರೇರಿಶೋ ದೊತೆ ಇನಾವಿದತ್‌ | ವಿಂದೇತ್‌ | ಯಃ ಸ್ರೋಮೋರ್ವಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನಾನಾ ವವರ್ತ ಆವರ್ತಯೆತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತು- 
ರ್ಮನ್ಮನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ರೇಷ್ಠಾ ಹಿ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಹ್ಯಸಥ8। ಭವಥಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಯಃ--ಯಾನ ಸ್ತೋಮವು | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು :| ಅರ್ನಾಕ್‌-ನಮಗಭಿಮುಖ 
ರಾಗುವಂತೆ | ಆ ವವರ್ತ--ತಿರುಗಿಸಬಲ್ಲಜೋ ಅಂತಹ | ನಮಸ್ವಾನ್‌ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸ್ತೋಮಃ- 
ಸಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮವು | ದೊತೋ ನ-- ಅನರ ಅನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿದ ದೊತನಂತೆ | ಅದ್ಯ ಈ ಕಾಲ. 
ದಲ್ಲಿ | ವಲ್ಲೂ-ಮನೋಹೆರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಪುರುಹೂತಾ-_ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರೂ | 
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ಶ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಫೈ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವರೆಂದು | ಅನಿದತ್‌ ತಿಳಿಯೆ 
ಬಲ್ಲದು | (ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಮುನ್ಮನ್‌- ಸ್ತುತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹಿ--ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯತಮರಾಗಿ | ಅಸಥಃ--ಆಗಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ರೋಮವು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸಬಲ್ಲದೋ 
ಅಂತಹ ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮವು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನ್ರೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ದೂತನಂತೆ: 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀ: 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲದು. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ: 


ಸ್ತುತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ೇತಿಯುತರಾಗಿರಿ. 


ತ್ರ 
English Translation. 
Where may our praise and cblations find to-day, for a messenger; 
those two splendid (Aswins), the invoked of many, and bring the Nasatyas 
to our presence? Be propitiated (Aswins) by the adoration of this (your 


worshipper). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅರಂ ಮೇ ಗಂತಂ ಹವನಾಯಾಸ್ಮೈ ಗೃಣಾನಾ ಯಥಾ ಸಿಬಾಥೋ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಆರಂ | ಮೇ | ಗಂತಂ । ಹವನಾಯ | ಅಸ್ಕೈ |! ಗೃಣಾನಾ | ಯೆಥಾ | ಪಿಬಾಥಃ | ಅಂಧಃ | 
| 
ಪರಿ! ಹ। ಶೈತ್‌ | ವರ್ಶಿಃ। ಯಾಥಃ | ರಿಷ: | ನ| ಯತ್‌ | ಪರಃ | ನ। ಅಂಶೆರಃ | ತುತುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಯಾಸ್ಮೈ ಹವನಾಯಾಹ್ವಾನಾಯಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ. 
ಗೆಂತೆಂ | ಗೆಚ್ಛತೆಂ! ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾವಂಧ8 ಸೋಮಂ ಯಥಾ ಸಿಜಾಥಃ ಪಿಬತೆನ | ರಿಸೋ 
ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಶಶ್ರೋಸ್ತ್ಯದೃರ್ತಿಸ್ತದ್ಛ್ರಹಂ ಪರಿ ಯಾಥಃ ಸರಿತೋ ಯಾಥಃ ಯೆದ್ದರ್ತಿಃ ಸರೋ 
ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ನ ತುತುರ್ಯಾತ್‌ ನ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ ! ಅಂತೆರಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟೋ$ಪಿ ನ ತುತುರ್ಯಾಃ್‌ ಓ 
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ಹಾ ಹು ಗಾ ಸಯ ಅಜಾ ಯು ಬಾ ಬು ಹೌ ಬಾಯ ಸು ಮುದು ಮಡಿ ದು ರ 


ERS NE A ER ANN AN 


ಯದ್ವಾ! ತ್ಯದ್ವರ್ತಿಸ್ತದಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾತ್ರರಿ ಯಾಥಃ । ತೃದ್ವರ್ತಿಃ ಪರೋ 
ವಿಸ್ರೆಕೃಷ್ಟೋ$ಂತರಃ ಸಂನಿಕೈೆಷ್ಟೋ$ಸಿ ನ ತುತುರ್ಯಾತ85। ಅಯಂ ಭವಃ! ಯೆಥಾಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಗೃಹಂ ದೊರಸ್ಥ8 ಸಂನಿಕ್ಸೈಷ್ಟೋತಪಹಿ ನ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ರಸ್ತೋಂ ಕುರುಥ ಇತಿ । 





Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಗೃಣಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು]! ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಅಂಧ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬಾಧಃ- ಪಾನಮಾಡುವಿರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮೇ--ನನ್ನ ಅಸ್ಮೆ 
ಹವನಾಯ--ಈ ಆಹ್ತಾನವನ್ನುಮನ್ನಿಸಿ | ಅರಂ- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಗಂತಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಯೆತ್‌- -ಯಾವಗೃಹವನ್ನು (ಯಾವ ರೀತಿ): ಪರಃ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವು | ;ನ'ತುತುರ್ಯಾ ತ್‌ ಹಿಂಸಿಸಲಾ 
ರನೋ | ಅಂತರ--ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೂ | ನ-- ಹಿಂಸಿಸಲಾರನೋ | ತೈ ವರ್ತಿ8--ಅದೇ ಗೃಹವನ್ನು 
(ಅದೇರೀತಿ) | ರಿಷ&._-ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಪರಿ ಯಾಥಃ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವಿರೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
English Translation. 
Praised, that you may drink the (sacrificial) beverage, you come 
promptly upon this my invocation: keep guard around the dwelling 


against (all) adversaries, 50 that neither ೦೧೮ thatabides ata distance nor 


a neighbour may do us harm. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 


| | | | | 
ಅಕಾರಿ ವಾಮಂಧಸೋ ವರೀಮನ್ನ ಸ್ತಾರಿ ಬರ್ಹಿಃ ಸುಪ್ರಾಯಣತಮಂ | 
| | | | 
ಉತ್ತಾನಹಸ್ತೋ ಯುವಯುರ್ವವಂದಾ ವಾಂ ನಕ್ಷಂತೋ ಅದ್ರಯ 


ಆಂಜನ 1೩ (| 
1 ಪದಪಾಠಃ ₹ 


| | 
ಅಕಾರಿ! ವಾಂ| ಆಂಧಸಃ | ವರೀಮನ್‌ | ಅಸ್ತಾರಿ | ಬರ್ಜಿಃ | ಸುಪ್ರ ಅಯ ನತಮಂ | 


ಹತ್ರಾ ನಾವು ಮಾ ಇ 


| | [ 
ಉತ್ಪಾನ€;ಹಸ್ತಃ ! ಯುವಯು | ವವಂದೆ | ಆ | ವಾಂ! ನಕ್ತಂತಃ! ಅದ್ರಯಃ | ಅಂಜನ್‌ ೩ 
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| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಾಂ ಯುವಯೋರಥ್ಥೇ$ಂಧಸೆ ಸೋಮಸ್ಯ ವರೀಮನ್‌ ವಿಸ್ತೃತೇ€ಭಿಷವಾದಾ ಯೆತ್ವೈ ತ್ಯ- 
ಮಸ್ತಿ ಶಬ ಕಾರಿ | ಕೃತಂ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣತಮಂ ಮೃಹುತಮಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ತಾರಿ! ಸ್ತೀರ್ಣಂ! ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಃ 
ಕೃತಾಂಜಲಿರ್ಯುವಯುಯ್ಯರವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಹೋತಾ ವವಂದೆ | ಸ್ತೌತಿ! ನಾಂ ಯುಮಾಂ 
ನಕ್ಷಂತೋ ವಾಸ್ತ್ನುವಂತಃ/| ಶೈಕ್ಷ ಪೃಶ್ಷ ನ ಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಆದ್ರಯೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಆಂಜನ್‌ | 
ಸೋಮರಸಮಾ ಸಮಂತಾಡ್ವ್ಯ ಕ್ರೀಕೈತವಂತಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇಪತೆಗಳೇ) ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರಸದ | ವರೀಮನ್‌ 
ಅಭಿಷವ (ಹಿಂಡುವ) ಕರ್ಮವು | ಆಕಾರಿ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಡೆ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣತೆಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಮೃದುವಾದ | 
ಬರ್ಥಿ8-ದರ್ಭಾಸನವು | ಆಸ್ತಾರಿ--ವಿಸ್ಸೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ | ಉತ್ತಾನಹಸ್ತೆಃ- ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತಿ 

ನ x ಎವಿ 
ಜೋಡಿಸಿ | ಯೊುವಯೆಃ- ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು | ವವಂದ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ನಕ್ಚಂತಃ--ನಿಸ್ಕತವಾದ | ಅದ್ರಯೆ8--ಗ್ರಾವಗಳಃ (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು) | ಆ 
ಆಂಜನ್‌- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಷವಕರ್ಮನು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಅತ್ಯ ತ: 
ಮೃದುವಾದ ದರ್ಭಾಸನವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ಸ್ಟಿ ಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಹೋತೃವು ಕೈಗಳನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೋಡಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಮಗಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗ್ರಾವಗಳು ಸೋಮರೆಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. 

English Translation. 


(What is essential) for the copious effusion of (the sacrificial) food has: 
been done for you: the very delicate sacred grass has been strewn; the 
(priest with) uplifted hands desirous of your presence praises you ; the stones. 
express (the Soma juice). designing it for you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| ಟಕ ಲ | | 
ಊಧೊರ್ಯೀ ವಾಮಗ್ನಿರಧ್ಯರೇಷ್ಟಸ್ಥಾತ್ರ ರಾತಿರೇತಿ ಜೂರ್ಣಿನೀ ಫ್ರುತಾಚೀ 
| | | 
ಪ್ರ ಹೋತಾ ಗೂರ್ತಮನಾ ಉರಾಣೊಆಯುಕ್ತ ಯೋ ನಾಸತ್ಯಾ 
| 
ಹನೀಮನ್‌ | ೪॥ 
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RTS PS ST TR ಬಡು ಜಾರಿ ಬುಡು ಬುಡು ಜು ಹಗು REN TN ಗಸ ಸಾಯ ಯಾ ಗಿ ಬಾಬು ಸ್ವಾ 


ನ್‌್‌ ಯೊ ಡಂ ಯಂ ಟಬ ಕಜ ದಪ ಗರು ಸಗರ NNN ದ್‌್‌ ತ್‌ ಆ ಇತ್‌. 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ವಾಂ | ಅಗ್ತಿ ॥ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಅಸ್ಥಾ 3 | ಪ್ರ | ರಾತಿಃ | ಏತಿ | ಜೂರ್ಣಿನೀ | ಫೃತಾಚೀ | 


[ | | 
ಪ್ರ! ಹೋತಾ। ಗೂರ್ತ$ಮುನಾಃ | ಉರಾಣ॥ | ಅಯುಕ್ತ 1 ಯಃ! ನಾಸತ್ಯಾ | ಹನೀಮನ್‌ ॥ ೪ /| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 


ಅಗ್ಟಿರ್ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೆಜ್ಹಾರ್ಥಮೂಧ್ಯೋಸ್ಥಾತ್‌ | ಉದಶಿಷ್ಠತ್‌ | ಅಧ್ವರೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ರೈತಿ | ಸನಿಂದ್ದ ಆಹವನೀಯಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ಚ! ರಾತಿರ್ಧನಂ ಹವಿರ್ಜೂರ್ಣಿನೀ ಪ್ರೆಗಾಮಿನೀ। 
ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವಶೇರ್ವಾ | ನಿ. ೬-೪1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತೆತ್ಕಾತ್‌ | ಫೃತಾಚೀ ಫೃತೇನಾಕ್ತಾ | 
ಉಸೆಸ್ತೀರ್ಣಾಭಿಘಾರಿತೇತ್ಯರ್ಥ8 1 ಕಂಚ ಹೋತೋರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣಃ ಪ್ರ ಗೂರ್ತಮನಾಃ 
ಪ್ರಕರ್ಸಣೋಹ್ಯುಕ್ತೆಮನಾ ಭವತಿ ಯೋ ಹೋತಾ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಶಿನ್‌ ಹನೀಮನ್ನಾಹ್ವಾನೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ವಾಯುಕ್ತ ಯೋಜಯತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವ&- 
ಉನ್ನತವಾಗಿ | ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿದ್ದಾನೆ | ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಏತಿ-- 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಫ್ರೈಶಾಚೀ--ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ | ರಾತಿ ಹೆವಿಸ್ಸು | ಜೂರ್ಣಿನೀ- 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಯೆ8—- ಯಾನ ಹೋತೃವು | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹವೀ- 
ಮನಃ. ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ |, ಆಯುಕ್ತ. -ಯೋಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಹೋತಾ 
ಹೋತೃವು | ಉರಾಣ॥--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆ ಗೂರ್ತಮನಾಃ-- ಪೂಜಾನಿರತವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಫ್ರುತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಹೋತೃವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಹೋತ್ಸವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಪೊಜಾನಿರತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agni is above for you: he is present at (your) sacrifices: the oblation 
flows diffusive and redolent of ghi: diligent and zealous is the ministrant 


priest who is engaged, Nasatyas, in your invocation: 
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ಕ್‌ ಬ್‌ ಸ ಒಂದೆ ಕ್‌ ಗಟ್‌ ಜಾರ್‌ ಗಾರಿ ರಾ ಎ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಕಾಪ್‌ ಗಂಗೆ ಒರ್‌ ಯ್‌ ರ್‌ ಕಾ ಹ ಇಚ ಜಾ wR ಬರ್ಟ್‌ ಇಬ ತ್‌ ಸತ್‌ಾ ರ್ಟ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹಾಸ ರ್ಸ ಲ್ಯ ರ ಯ ಭ್‌ಗಸ್ಟ್ಸ ಸನ ಡಮ್ಟ್ಯಚ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ಇಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ದ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇ ಷ್‌ ನ್‌ ವ್ಯಯ ರ್‌ ಇನ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಬ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಡ್‌ ಇಟ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ ಸ್‌ ಮಜ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಧಿ ಕ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸೆ ರಥಂ ತಸ್ಥೌ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ! 
| 
ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಾ ಭೂತಮತ್ರ ನರಾ ನೃತೂ ಜನಿಮನ್ಯಜ್ಞಿ- 


| 
ಯಾನಾಂ || ೫ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ | ಶ್ರಿಯೇ | ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ I ತರ | ತಸ್ಥೌ ಪುರು;ಭುಜಾ | ಶತ; ಊತಿಂ | 


| 
ಪ್ರ! ಮಾಯಾಭಿಃ | ಮಾಯಿನಾ | ಭೂತಂ ಅತ್ತ | ನರಾ | ನೃ ತೂ ಇತಿ! ಜರಿಮನ್‌ | ಯಜ್ಞಿ ಚ [F 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪುರುಭುಜಾ ಹೇ ಪೂರ್ಣಿಭುಜೌ ಬಹೂನಾಂ ರಕ್ಷಕ್‌ ವಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಯೋಃ ಶತೋತಿಂ 
ಬಹುರಕ್ಷಕೆಂ ಬಹುಗಮನಂ ವಾ ರಥಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಾ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಿತುಮಧಿ ಕಸ್ತಾ | 
ಅಧ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮತ್ರ ಜನಿಮನ್ನಸ್ಮಿನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಸ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ 
ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈಃ! ಶಚೀ ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾಯಿನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತೌ 
ನರಾ ನೇತಾರ್‌ೌ ನೃತೂ ನೃ ತ್ಯಂತಾ ಭೂತಿಂ |! ಭವತೆಂ | ಯೆದ್ವಾ। ಹೇ ಮಾಯಿನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞೌ ನರಾ. 
ನೇತಾರೌ ನೃತೂ ನೃತ್ಯಂತಾವಶ್ಚಿನ್‌ೌ ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮತ್ರ ಜನಿಮನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ 
ಪ್ರ ಭೂತಂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ತಮುಮಗ್ಗ್ಯಾದಿಕೆಂ ದೇವಂ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈಃ ಕೌಶಲೈರ್ವಾ ಜಿತವಂತ್‌ ಸ್ಥ 
$5) pe ಪ್ರಜಾಪತಿವೆನ್ಯ ಸೋಮಾಯೆ ರಾಜೆ € SE. ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ 
ಸಾವಿತ್ರೀಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪ ೭1 ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪ ಸ್ಟ್ರೀಕೃತಃ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುಭುಜಾ--ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಶತೋತಿಂ- ನೂರಾರು ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕವಾದ | ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯ ಸೈ ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿಶಾ--ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಾ: 
ದೇವಿಯು |! ಶ್ರಿಯೇ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ! ಅಧಿ ತಸ್ಲಾಹುತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ | ಮಾಯಿನಾ-- ಸ್ರಜ್ಞಾ 
ವಂತರೂ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅತ್ರ ಜನಿಮನ್‌ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತ' 
ರಾಗಿರುವ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮಾಯಾಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | 
ನೃತೂ- ನೀನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕುಶಲತೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿಯೂ | ಭೂತಂ 
ಇರುವನರಾಗಿ 


440 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ [ ಮಂ, ೬. ಅ ೬ ಸೂ. ೬೩, 


ER Et ಯಬ ಟಟ rem 4 ರ್‌ ಸಾ. ಒರ್‌. ೌ ಸ. ಸಾರ್‌ ಇಬ ಬತತ ಸಬ್‌ ಎರ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ ಸಪ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ಬ್‌ ಇರ್‌ ರ ಯಪ ಹಾಗ್‌ ಇಫ್‌ ಯರ್‌ ಸರ ತ ತಾರ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೂರಾರು ಭಕ್ತರಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದ ಸಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ಛೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರೂ, ನೀತ 
ಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಡೇವತೆಗಳೊ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗಿರುವ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಚ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ನೀವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕುಶಲತೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟರಾಗಿಯೂ ಇರುವವರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 


Protectors of many. the daughter of Surya ascended your chariot, 
the defence of hundreds; for refuge : sagacious leaders and guides, you have 


excelled by your devices (all others) ut 1his appearance of the adorable 


{deities). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತಿದ್ದಳೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ನಿನರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯ ಪುಟ 365 ಮತ್ತು 471 ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


| | 
ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತ ಎಭಿರಾಭಃ ಶುಭೇ ಪುಸ್ಟಿನೂಹಥುಃ ಸೂರ್ಯಾ- 


| 


ಯಾಃ | 
| | 
ಪ್ರ ವಾಂ ವಯೋ ನಪುಷೇಆನು ಪಪ್ತನ್ನಕ್ಷದ್ವಾಣೀ ಸುಷ್ಟುತಾ ಧಿಸ್ಟ್ಯಾ 
ನಾಂ ಗಗ 


| ಪದಪಾತೆಃ ! 


| 
ಯುವಂ | ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಭಿಃ | ದರ್ಶತಾಭಿಃ ಆಭಿಃ | ಶುಭೇ | ಪುಷ್ಟಿ ೦ ಊಹಧುಃ | ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ 


| 
ಪ್ರೆ | ವಾಂ! ವಯಃ | ವಪು ಪುಷೇ| ಆನು! ಪೆಪ್ತೆನ್‌ | ನ್ಷತ್‌ | ವಾಜೇ | ಸುಂಸ್ತು ಶಾ ! ಧಿಷ್ಣಾ |! ನಾಂ/ 


| ಸಾಯಣಬಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದರ್ಶತಾಭಿರ್ದೆರ್ಕನೀಯಾಭಿರಾಭಿಃ ಶ್ರೀಮತಾಂ ಪರಿದೃಶ್ಯ- 

ಮಾನಾಭಿಃ ಶ್ರೀಭಿರ್ಲಕ್ರ್ಮೀಭಿ8 ಕಾಂತಿಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಯುವಯೋಃ ಪತ್ಕ್ಯಾಃ ಶುಭೇ 

ಶೋಭನಾರ್ಥಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಪೂರ್ತಿಪೂಹಥುಃ! ಪ್ರಾಪೆಯೆಥಃ! ಕಂಚ ವಾಂ ಯುವಾಂ ನವಯೋತಶ್ವಾ 

ವಪುಸೇ ಶೋಭಾಯ್ಕೆ ಪ್ರಾನು ಪಸ್ತೆನ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನ್ವಪೆತನ್‌ | ಆಸಿ ಚೆ ಹೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಾ- 
ವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಶುಷ್ಟುತಾ ವಾಣ್ಯೃಹೀಣಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ನಸ್ತತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ (| 
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ರ ಗ ಚಾ ರಾ ಕಾ ರಾ 1 ಜ ps ಆಡ ತ ಸಹಾ ಯರ್‌ mR ಸಗ್ಳ್ಯಾ ವರಾ ರ ರ್‌ ಸುತ್‌ ಕ್ಯ ಪರಾ RE NTN ಹಸ UT ಬ ಸ ಯಾ ಇ ಜಾಇ ತಂ ಚಾ ಗಾಡಾ ಇ ಇ ಹ ಬ ಭಾ ಗಾನಾ ಚು ಹುಂಜ ಹಯಾ ಥು ಚಯ ಜಾಣ ಧಾ ಸಜಾ ಖಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯೆೊವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದೆರ್ಶೆತಾಭಿ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ | ಅಭಿ 
ಶ್ರೀಭಿ8-_ಈ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ |], ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ-_ ಸೂರ್ಯಾದೀವಿಗೆ 1 ಶುಭೇ. -ಮಂಗಳಾರ್ಥವಾದ | 


ಪುಷ್ಟಿಂ--ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನು | ಊಹಥುಃ--ಹೊಂದಿಸಿದ್ದೀರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ವಯಃ. _ಅಶ್ವಗಳು | 
ವಪುಸೇ-ಶೋಭನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅನು ಪಸ್ತೆ ನ್‌. _ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಓಡಿಬರುತ್ತವೆ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ-- 
ಸ್ತುತೃರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ | ಸುಷ್ಟುತಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಣೀ--ಖುಹಿಗಳ ವಾಕ್ಫು | ನೆಶ್ಚತ್‌--ನಿಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೆ ಮಂಗಳಾರ್ಡ 
ವಾದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ಶೋಭನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಓಡಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಡ್ಹೀತಿಸಿದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ. 
ಖಸಿಗಳ ವಾಕ್ಫು ನಿಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 

English Translation. 


You have provided with these beautiful 8016800085, gratification for 
the enjoyment of Surya, your horses have descended for felicity, deserving 
of praise, the laudation (of the sages) has reached you glorified. 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಆ ವಾಂ ವಯೋಕಶ್ವಾ ಸೋ ವಹಿಷ್ಠಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋ ನಾಸತ್ಯಾ ವಹಂತು 1 


ಪ್ರ ವಾಂ ರಥೋ ಮನೋಜವಾ ಅಸರ್ಜೀಷಃ ಪೃಕ್ಗ ಕ್ಸ್‌ ಇಷಿ ಧೋ ಅನು 
'ಪೂರ್ನೀಃ He | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಆ!ವಾಂ! ವಯಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ನಹಿಷ್ನಾಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯೆಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವಹಂತು | 


ಪ್ಪ! ವಾಂ! ರಥಃ ಮನಃ5ಜವಾಃ | ಅಸರ್ಜಿ! ಇಷಃ | ಪೃಶ್ಷಃ | ಇಷಿಧಃ | ಅನು | ಪೂರ್ವಿ ಗ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ನಾಸೆಕ್ಯಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ವಯೋ ಗಂತಾರೋ ವಹಿಷ್ಠಾ ವೋಢೃತೆಮಾ ಅಶ್ವಾಸೊಟಶ್ವಾಃ 
ಪ್ರಯ? ಸೋಮರೂಸೆಮನ್ನಮಭ್ಯಾ ವಹಂತು | ಪ್ರಾಪೆಯೆಂಶು । ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮನೋಜನಾ- 








ರ್ಕ ಸಂ 
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ತಾ ಶಾ ಸಾ ಅಂ ಬಾ ಚಾ ನಾ ಬ ಜಾ ವ ಬ ಇರ್‌ 








ಫಾಗ್‌ ಒರ್‌ ಆಟ್‌. 





RN ರ್‌ ಬಟ ಟಟಟಿಟಿಟಯ್ಬ್ಯ ಸ ಪಾ ET ದ್‌ ಜು 


ಮನೋನೇಗೋ ರಥಃ ಪೃಶ್ಷಃ ಸಂಪರ್ಚೆನೀಯಾ ಇಹಿಧ ಏಷಣೀಯಾಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರಿಹೋನ್ನಾನಿ 
ಸೋಮಾನನು ಪ್ರಾಸರ್ಜಿ। ನಿಸೃಷ್ಟಃ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಯೆಃವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ವಹಿಷ್ಠಾ8-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ವಾಂ ಅಶ್ವಾಸಃ--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳು | ಪ್ರೆಯಃ ಅಭಿ - ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕೃಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ | ವಾಂ---ನಿಮ್ಮ: | ವಮುನೋದಜವಾ8--ಮನೋವೇಗ 
ವುಳ್ಳ | ರಥಃ--ರಥವು | ಪೃಶ್ಷ8--*ಪುಸ್ಕುಲವಾದುದೂ | ಇಷಿಧಃ-  ಇಷ್ಟವಾದುದೂ | ಪೂರ್ವಿ. 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಇಸೆ8--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆನು ಸ್ರ ಅಸರ್ಜಿ...ಸುರಿಸಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳ್ಕೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು », ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಅಶ್ವಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ5ರಲಿ. ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥವು 


ಪುಸ್ಥಲವಾದುದೊ, ಇಷ್ಟವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸುರಿಸಿದೆ. 


English Translation. 
May your rapid burden-bearing steeds bring you Nasatyas to the 
(sacrificial) food : your chariot swift as thought has dispensed substantial, 
d sirable, abundant food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಡ್‌ ಸ ಸ 
ಪುರು ಹಿ ವಾಂ ಪುರುಭುಜಾ ದೇಷ್ಮಂ ಧೇನ 2೦ ನ ಇಷಂ ಪಿನ್ವತಮಸಕ್ರಾಂ ೦| 
| | 
ಸ್ತುತಶ್ಚ ವಾಂ ಮಾಧ್ವ್ವೀ ಸುಷ್ಪುತಿಶ ರಸಾ ಇಶ್ಟ ಯೆ (ವಾಮನ ರಾತಿಮಗ್ಮ ವ್‌ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಪುರು! ಹಿ! ವಾಂ! ಪುರುಳಜಭುಜಾ | ದೇಷ್ಣಂ | ಧೇನುಂ! ನಃ! ಇಷಂ | ಪಿನ್ನತಂ | ಅಸಕ್ರಾಂ | 


ಸಾಹು 


| | 
ಸುತೇ! ಚ! ವಾಂ| ಮಾಧ್ವೀ ಇತಿ | ಸುಂಸ್ತುತಿ8। ಚ! ರಸಾ! ಚೆ! ಯೇ! ವಾಂ ಸ | 


ರಾತಿಂ | ಅಗ್ಮನ್‌ lel 
| ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಮಂ | 
ಪುರುಭುಜಾ ಹೇ ಪೂರ್ಜಭುಜಾ ಬಹುಪಾಲಕೌ ಮಾ ಮಾಂ ಯುವಯೋರ್ದಿಷ್ಟಂ ದಾತವ್ಯಂ 
ಧನಂ ಪುರು ಬಹು ಹಿ ಭವತಿ! ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇನುಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಮಸೆಕ್ತಾಂ 
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ರ್‌ ದಿ 
ಮತ್ತೋತನ್ಯತ್ರಾಸಂಕ್ರಮಣೀಂ [ ಅಸಕ್ರಾಮಸಂಕ್ರಮಣೀಂ | ನಿ. ೬೨೯1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | 
ಇಷಮನ್ನಂ ಪಿನ್ವತೆಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಂ | ಯೆದ್ದಾ ! ಇಷೆಮೇಷಣೀಯಾಂ ಥೇನುಮಿತೈನ್ವಯೆಃ | ಕಿಂಚ 
ವಾಂಸ್ತುತಃ।ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸ್ತುತಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ! ಸಂತಿ! ಮಾಧೀ ಮಾದಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಸುಷ್ಟುತಿಃ 
ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಶ್ಚ ಸ್ತೋತೃಷು ಭವತಿ | ರಸಾಃ ಸೋಮರಸಾಶ್ಚ ಸಂತಿ! ಯೇ ರಸಾ ವಾಂ ಯುವಯೋ 
ರಾತಿಂ ವಾನಮನೂದ್ಧಿಶ್ಯಾಗ್ಮನ್‌ ದೇವಯೆ ಜನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಅಯಂ ಭಾವಃ | ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರಾಸಪ್ತಾನ್‌ ಸೋಮರಸಾನ್‌ ಪೀತ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನ್ರ್ರ ಯೆ ಚ್ಛೈತಮಿತಿ ಶೇಷಃ /| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಭುಜಾ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ] ದೇಷ್ಮೆಂ-- 
ಕೊಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಧನವು | ಪುರು ಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ನ8-_ನಮಗೆ | ದೇನುಂ-- 


ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ | ಅಸಕ್ರಾಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರದಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿನ್ನತೆಂ- 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ (ಅಥವಾ) | ಅಸಕ್ರಾಂ--ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ | ಧೇನುಂ ನ--ಗೋವಿ 


ನಂತಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ) | ಇಷೆಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿನ್ವತೆಂ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ | 
ಮಾಧ್ರೀ-ಸಂತೋಷಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ತು ತಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ] ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಚೆ. -ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ! ಯೇ--ಯಾವ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ! ರಾತಿಂ ಅನು ದಾನವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಗ್ಮನ್‌--ದೇವ ಗೃಹವನ್ನು 
ಸೇರಿವೆಯೋ | ರಸಾಃ ಚ_ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಬಹುಜನರ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಲ್ಸಡಬೇಕಾದ ಥನವು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. ಸಂತೋಷಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತ್ಕೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ದೇವಗೃಹೆವನ್ನು ಸೇರಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


Protectors of many, vast (wealth) is to be distributed by you: give us 
then nutritious and invariable food. Givers of delight, there are to you, 


adorers, and fit praise, and libations, which are’ prepared to acknowledge 


your.liberality 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸಕ್ರ್ರಾಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು-- ಧೇನುಂ ನ ಇಷಂ ಪಿನ್ನತಮಸಕ್ರಾಂ | ಅಸಂಕ್ರಮಣಿ ೯ 
(ನಿ. ೬-೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಹಃಲು ಕೊಡುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸದಿಹಿವ ಗೋವಿ. 
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ತ್‌ ಸ್‌ ಗಪ್‌ ಸ್‌ ಸಗ ರ್‌ಬಧ್‌ಾರ್‌ಗರಾನ್‌ ಇರೊ: 





ಮ A ಮುಖ ನು ಭ್ರೂ ಬ್ಯಾ NE A US A A TS RE ವಂ ಸ ಅರು ದರರರ್ಧರರ ರ ಶಸ ವ ಮೋಘಾ ಬಲ್ಲ ಾ * 


ನಂತಿರುನ ಅನ್ನವನ್ನು, ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವ, ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಹಾರವನ್ನು) 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ॥ 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಉತ | ಮೇ। ಖುಜ್ರೇ ಇತಿ! ಪುರಯಸ್ಕ | ರಫ್ನೀ ಇತಿ | ಸು೯ಮಾಳ್ವೇ | ಶತಂ । ಪೇರುಕೇ | 
ಚ! ಪೆಕ್ಟಾ। 


| | | | | 
ಶಾಂಡಃ!ದಾಶ್‌ | ಹಿರಣಿನಃ | ಸ್ಮತ್‌ $ದಿಷ್ಟೀನ್‌ | ದಶ | ವಶಾಸಃ |! ಅಭಿಸಾಚಃ | ಬಷ್ವಾನ್‌ ॥1೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಪುರಯೆಸ್ಯ ಪುರಯನಾಮಕಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೇ ಯಜ್ರೇ ಯಜುಗಮನೇ ರಫ್ಯೀ 
ಶಿಪ್ರಗಾಮಿನ್ಯ್‌ ವಡನೇ ಮೇಟಶ್ವಿನೋಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೋ ಮಮಾಭೂತಾಂ | ಸುಮಾಳ್ಲೀ ರಾಜ್ಞಿ 
ವಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸೆಂತಃ ಶತಂ ಗಾವೋ ಮಮಾಭೂವನ್‌ | ಪೇರುಕೇ ರಾಜ್ಞಿ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ಪಕ್ವ 
ಪಕ್ಟಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಮಮಾಸನ್‌ | ಶಾಂಡಶ್ಚ ರಾಜಾಕ್ಕಿಹಿರಣಿನೋ ಹಿರಣ್ಯವತೆಃ ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟೀನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತದರ್ಶನಾ- 
ಸ್ರಥಾನಶ್ಚಾನ್ವಾ ದಶ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವಶಾಸೋತನುಗುಣಾನಭಿಷಾಚೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭಾವುಕಾನೃಷ್ಟಾ- 
ನ್ಪರ್ಶನೀಯಾನ್ಸುರುಷಾನಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ವಾತ್‌ | ದೆದಾಶು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಉತ. ಮತ್ತು | ಪುರಯುಸ್ಯ-- ಪುರಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ | 
ಬುಖ್ರೇ--ಖುಜುಗಾಮಿಗಳಾದವೂ | ರಫೀ _ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ಮೆೇ--ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗಿರಲಿ | ಸುಮಾಳ್ವೇ--ಸುಮಾಳ್ಯ ನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ | ಶತಂ ನೂರು. 
ಗೋವುಗಳೂ ನನಗಿರಲಿ | ಪೇರುಕೇ--ಪೇರುಕನಲ್ಲಿರುವ | ಪೆಕ್ಫಾ--ಪಕ್ಚವಾದ ಅನ್ನಗಳು ನನಗಿರಲಿ | 
ಶಾಂಡ॥-- ಶಾಂಡನೆಂಬ ರಾಜನು | ಖಿರಣಿನ8_ -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ | ಸ್ಮದ್ದಿ ಸ್ಟೀನ್‌ _ಪ್ರಶೆಸ್ತ್ಯವಾದ 
ರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಶೆ... ಹತ್ತು ರಥಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ವಶಾಸಃ-_ನಮಗೆ ವಿಧೇಯರೂ | 
ಆಭಿಷಾಚಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ | ಯಷ್ಟಾನ್‌-- ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಅಡೆ ಪ್ರುದಷ 
ರನ್ನೂ ದಾ ತ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ, 
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! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಪುರಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗಿರಲಿ. ಸುಮಾಳ್ಯನಲ್ಲಿರುವ ನೂರು ಗೋವುಗಳೂ ಪೇಬಕ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಟವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ನನಗಿರಲಿ, ಶಾಂಡನೆಂಬ ರಾಜನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೂ ಆದ ಹತ್ತು ರಥಗಳನ್ನೂ ತದನುಗುಣವಾದ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ವಿಧೇಯರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನೂ 
ನಿಮ್ಮ 'ಪೊಜಕರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


May the two straight-going, light-movin 8: (mares) of Puraya be mine: 
may the hundred cows belonging to Sumitha, may the dressed viands 
prepared by Peruka be for me: may Sanda bestow upon me ten handsome 
golden chariots, and obdient, valiant, and well-favoured (dependants). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸಂ ವಾಂ ಶತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾಶ್ವಾನಾಂ ಪುರುಪಂಥಾ ಗಿರೇ ದಾತ್‌ | 
| 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ನೀರ ನೂ ಗಿರೇ ದಾದ್ದತಾ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಪುರುದಂಸಸಾ ಸ್ಸ! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಂ! ವಾಂ! ಶಶಾ। ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಹಸ್ರಾ | ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಪುರುಃಪಂಥಾಃ | ಗಿರೇ! ದಾತ್‌ | 
| | 
ಭರತ್‌ ವಾಜಾಯ | ವೀರ! ನು! ಗಿರೇ। ದಾತ್‌ | ಹತಾ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಪುರುಃದಂಸಸಾ। ಸ್ಕುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ನಾಸತ್ಯಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂಯುವಯೋರ್ಗಿರೇ | ಗೃಣಾತೀತಿಗೀಃ ಸ್ತೋತಾ! ತಸ್ಮಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ 
ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪುರುಪಂಥಾಃ ಪುರುಪಂಥಾ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸೆಂ ದಾತ್‌ | ಸಂದದಾತಿ 
ವೀರ ಹೇ ವೀರಾವಶ್ಚಿನಾ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ಗಿರೇ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ 
ಮಹ್ಯಮಪಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದಾಶ್‌ | ಡವಾಶು | ಕಂಚ ಹೇ ಪುರುವಂಸಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಣಾವಶ್ರಿನೌ 
ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾದ್ರಶ್ಲಾಂಸಿ ಹತಾ ಹತಾನಿ ಸ್ಯುಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

'ನಾಸತ್ಯಾ- ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಗಿಕೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಪುರು- 

ಪಂಥಾ8 ಪುರುಪಂಥನೆಂಬ ರಾಜನು | ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 
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ಎಬಿ ಮ 
ಆದ | ಅಶ್ರಾನಾಂ- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಸಂ ದಾತ್‌- ಕೊಡಲಿ | ಏವೀರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಗಿರೇ--ನಿನ್ಮುನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಭರದ್ವಾಜಾಯೆಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ | ನು--_ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ದಾತ್‌-- ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಳಿ | ಫ್ರುರುದಂಸಸಾ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ರಶ್ತಾಂಸಿ--ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ! ಹತಾ ಸ್ಕುೂ- ಹತರಾಗಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪುರುಪಂಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಲಿ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾವ ಎಲ್ಫೆ 'ಅತ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಹತವಾಗಲಿ. 

English Translation. 

May Purupantha, Nasatyas, grant to him who praises you, hundreds 

and thousands of horses: may he give them, heroes, to Bharadwaja: 


achievers of great deeds, may the Rakshasas be slain. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ಲೇ ವರಿಮನ್ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ಯಾಂ ॥ ೧೧೫ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ | ಎಂಂ| ಸುಮ್ನೇ | ವರಿಮನ್‌ | ಸೂರಿ€ಭಃ | ಸ್ಯಾಂ || ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವರಿಮನ್ವಿಸ್ತೃತೇ ಸುಮ್ನೇ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ರೇ ಸುಖಾವಹೇ ಧನೇ | 
ಜಲಾಷಂ ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸೂರಿಭಿರ್ವಿದೃದ್ದಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಾ ಸೆಮಂತಾಶ್ಟ್ಯಾಂ! 
ಭೆನೇಯಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವರಿಮನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಸುಮ್ನೇ ಸುಖದಲ್ಲಿ! ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸೂರಿಭಿಃ--ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರರೊಡನೆ | ಆ ಸ್ಯಾಂ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ವಿದ್ಯಾವಂತರಾವ ಪುತ್ರ. 

ರೊಡನೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸುಖಡಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


May I be associated with the pious in the abundant felicity bestowed 


by you. 
Rm 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ದ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉದು ಶ್ರಿಯ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮುಷೋ- 
ದೇವತಾಕೆಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಉದು ಶ್ರಿಯೇ ಷಳುಷಸ್ಯೆಂ ತ್ವಿತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಉಷಸ್ಯೇ 
ಪ್ರಫಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರ ತೀ ಹಿ! ಉದು ಶ್ರಿಯ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಉದು ಶ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು : ಉಷೋದೇವಶೆಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಉಡು ಶ್ರಿಯೇ ಷಳುಷಸ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಪಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಕಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶೌತಸೂತ್ರದ- ಉಮ ಶ್ರಿಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೬೪ 
ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುನಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೬೪ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ....೧ ॥ ವರ್ಗ ೫ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
| ಯಹಿಃ--ಭರದ್ರಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ! 


| ದೇವತಾ ಉಹಾಃ ॥ 
i ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ರೋಚಮಾನಾ ಅಸ್ಫುರಪಾಂ ನೋರ್ಮಯೋ 


| 
ರುಶಂತಃ। 
| 1 | 
ಕೃಣೋತಿ ವಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾ ಸುಗಾನ್ಯಭೂದು ವಸ್ಟೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ ॥ 
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! ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರಿಯೇ | ಉಷಸಃ | ರೋಚೆಮಾನಾಃ! ಅಸ್ಫು8| ಅಪಾಂ! ನ! ಊರ್ಮಯಃ | 


ರುಶಂತಃ | 
| | | | | | | 
ಕೃಣೋತಿ | ನಿಶ್ಚಾ| ಸು;ಸಥಾ ! ಸು€ಗಾನಿ |! ಅಭೂತ | ಊಂ ಇತಿ | ವಸ್ಟೀ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಮಘೋನೀ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ರೋಚೆಮಾನಾ ದೀಸೈಮಾನಾ ರುಶಂತೆಃ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾಃ | ರುಶದಿಶಿ ವರ್ಣನಾಮ! ಸಿ. ೨.೨೦ | 
ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ।! ಉಸಸಃ ಶ್ರಿಯೇ ಜಗತಃ ಶೋಭಾಯ್ಕೆ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪು_ಂ ವಾಪಾಮೂರ್ಮೆಯೋ 
ನ ಉದಕಸಂಬಂಧಿನಸ್ತರಂಗಾ ಇವೋದಸ್ಥ್ಫು8 | ಉತ್ತಿಷ್ಠಂತಿ 1 ಅನಂತರಮೇಶಕವನ್ನಿ ಗಮಃ ೬ ಉಷಾ 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸುಪಥಾ ಸುಮಾರ್ಗಾಣಿ ಸುಗಾನಿ ಸುಖೇನ ಗಮ್ಯಾನಿ ಕೃಹೋತಿ | 
ಕರೋತಿ | ಅಸಿ ಚೆ | ಮೋನೀ ಥನವತ್ಯುಷಾ ವಸ್ತೀ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಮರ್ಧೆಯಿಶ್ರೀ 


ಚಾಭೂತ್‌ || | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋಚಮಾನಾ8-_-ಆಕರ್ಷಕವಾದವರೂ | ರುಶಂತೆ8- ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಉಷೆಸಃ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಶ್ರಿಯೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 'ಟುಮಾಡಲು | ಅಪಾಂ- ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಯಃ 
ನ--ಅಲೆಗಳಂತೆ | ಉಡೆಸ್ತೂಃ- ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಉಷಾ ಉಷಸ್ಸು | ಸುಪೆಥಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಸುಗಾನಿ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವನ್ನಾ ಗಿಯೂ | ಕೃಷೋತಿ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ! ಮಘೋನೀ--ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ವಸ್ಟೀ--ಪ್ರಶಸ್ಯಳಾಗಿಯೂ | ಪತ್ಷಿಣಾ -- 


ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿಯೂ | ಅಭೂತ್‌..-ಆಗುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾಂತಿಯೆನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಉದಕಗಳ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಷಸ್ಸು ಸಕಲಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗೆಗಳುಳ್ಳ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು 
ಪ್ರಶಸ್ಕಳಾಗಿಯೂ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The white and shining tints of the dawn have spread like the waves 
of the waters, for the beautifying (of the world); she renders all good roads 
೪೩58) to be traversed; she who is replete with delight, excellence, and 
health. 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಭದ್ರಾ ದದೃಕ್ಸೆ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿ ಭಾಸ್ಕುತ್ತೇ ಶೋಚಿರ್ಭಾನವೋ ದ್ಯಾಮ- 
ಪಪ್ತನ | 


| | | 
ಆನಿರ್ವಕ್ಸ್ಟಃ8 ಕೃಣುಷೇ ಶುಂಭಮಾನೋಷೋ ದೇವಿ ರೋಚಮಾನಾ 


| 
ಮುಹೋಭಿಃ |! ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಭದ್ರಾ 1 ಪದೃಕ್ತೇ! ಉರ್ನಿಯಾ 1 ನಿ1ಭಾಸಿ! ಉತ್‌ | ತೇ | ಶೋಚಿಃ | ಭಾನವಃ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸಸ್ತೆನ್‌ | 
| | | | 
ಅವಿ 1 ವಕ್ಷಃ | ಕೃಣುಸೇ | ಶುಂಭಮಾನಾ | ಉಷಃ | ದೇವಿ | ರೋಚಿಮಾನಾ | ಮಹಃಭಿಃ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ l 


ಹೇ ಉಷೋ ದೇನಿ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ದದೃಶ್ಲೇ। ದೃಶ್ಯಸೇ! ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ 
ಚೆ ವಿಭಾಸಿ| ತೇತೆನ ಶೋಜೆಃ ಶೋಚಿಷಃ | ಜಸೋ ಲುಕ್‌ || ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭಾನವೋ ರಶ್ಮಯೋ 
ದ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷಮುದಪಪ್ತನ್‌ | ಉತ್ಪತಂತಿ! ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಉಸೋ ದೇವಿ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ 
ಶುಂಭೆಮಾನಾ ಶೋಭಮಾನಾ ರೋಜಿಮಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವಸ್ತಸ್ತ್ಯದೀಯೆಂ ರೂ ಪಮಾನಿಷ್ಟೃಣುಸೇ 
ಪ್ರಕಟೀಕರೋಷಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಉಸೋಡೇನಿಯೇ ತ್ವೈಂ-ನೀನು) | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಳಾಗಿ | ದೆದೈಕ್ಷೇ-ಗೋಚರ 
ಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉರ್ನಿಯಾ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ನಿ ಭಾಸಿ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ | ತೇ ನಿನ್ನ!  ಶೋಟಚಿಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಭಾನವಃ.-ರಶ್ಮಿಗಳು] ವಮ್ಯಾಂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಉದಸಪ್ರನ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿನೆ 1 ಉಷೋ ದೇವಿ ಎಲ್ಪೆ ಉಹೋಜೇವಿಯೇ | 
ಮಹೋಭಿಃ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಮಾನಾ-- ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ರೋಚಿಮಾನಾ-- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ವಶ್ಚಃ--ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು | ಅನಿಃ ಕೈಣುಷೇ--ಸ್ರಕಟಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ” 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಿವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಕೊಸವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀಯೆ. 


456 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಹ, ಆ. ೬. ಸೂ. ೬೪, 


ಹಾ ಜಗು ಯುಗ ಗಡಗಡುಗ ಗ? 040209 2 ಶು ಔಚ ಟು ಜಾಟಜ ಜು ೫ ಬಜ EE I NR. SORE 


7೯1167 Translation. 


Divine Ushas, you are seen auspicious : you shine afar: ೫೦೫೯ bright 
rays spread over the sky; lovely and radiant with great (splendours), you 
display your person, 


ಗೆ ಸ ಹಿತ; ರಜೆ il 


| | | 
ವಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ರುಶಂತೋ ಗಾವಃ ಸುಭಗಾಮುರ್ನಿಯಾ 


೩. 


೧೬ (< 


ಥಾನಾಂ | 


| | | | 
ಅಸೇಜತೇ ಶೂರೋ ಅಸ್ತೇವ ಶತ್ರೂನ್ಸಾಧತೇ ತಮೋ ಅಜಿರೋ ನ 


| 
ವೋಳ್ವಾ ಗ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | - [ 
ವಹಂತಿ! ಸೀಂ! ಅರುಣಾಸಃ | ರುಶಂತಃ | ಗಾವಃ | ಸ | ಉರ್ಪಿಯಾ। ಪ್ರಥಾನಾಂ! 


1 | | | | { 
ಆಪ | ಈಜತೇ | ಶೂರಃ | ಅಸ್ತಾ ಇವ | ಶಶ್ರೂನ್‌ | ಬಾಧತೇ | ತಮಃ | ಅಜಿರಃ | ನ | ವೋಳ್ಹಾ [೩1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅರುಣಾಸೋ ಲೋಹಿತವರ್ಣಾ ರುಶಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಕಿರಣಾ ಗಾವ 
ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುಭಗಾಮುರ್ವಿಯೋರ್ವಿ€ಂ ವಿಶ್ತೀರ್ಣಾಂ ಪ್ರಥಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾನಾಂ 
ಸೀಮೇನಾಮುಹಷೋದೇವತಾಂ ವಹಂತಿ! ಸೇಯೆಮುಸೋದೇನವತಾ ಶೂರೋತಸ್ತೇವ ವೀರಃ ಕ್ಷೇಷಪ್ರೇವ 
ಶೂತ್ರೊನ್‌ ತನೋತಸೇಜತೇ |! ಅಸಗಮಯುತಿ | ವೋಳ್ಡಾ ಸೇನಾಯಾ ಅಜಿರೋ ನ ತಿಪ್ರಗಾನಿಾಾ: 
ಶತ್ರೂನ್ಯಥಾ ಜಾಧತೇ ತಥಾ ತಮಾಂಸಿ ಜಾಧಶೇ ಜೆ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರುಣಾಸೆ8-ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ರುಶಂತಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಗಾವಃ--ರತ್ಮಿಗಳು | 
ಸುಭಗಾಂ--ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯೂ | ಉರ್ನಿಯಾ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಪ್ರಥಾನಾಂ-- ಪ್ರಸಿ 
ದ್ಲಳೂ ಆದ | ಸೀಂ- ಈ ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನು | ವಹಂತಿ--ನಹಿಸುತ್ತನೆ | ಶೂರಃ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | 
ಆಸ್ತಾ ಇವ--ಧನ್ವಿಯು | ಶತ್ರೂನ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಡೋಡಿಸುವಂತೆ | (ಉಷಾ ಉಸೋಜೀವಿಯು) | 
ತಮಃ--ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಅಸೇಜತೇ--ಹೊಡೆರೋಡಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅಜಿರಃ- ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ | ನೋಳ್ವಾ 
ನ ಸೇನಾ ನಾಯಕನಂತೆ | ಬಾಧತೇ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪ: 
ವುಳ್ಳ ನಳೂ ಸ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಈ ಉಸಷೋದೇವಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಧನ್ತಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆರಡೋಡಿಸುನಂತೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕ್ವಿಪ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಸೇನಾ 
ನಾಯಕನಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Ruddy and resplendent cows bear the auspicious, expanding. 
illustrious dawn : like a warrior, who, casting his darts, or a swift charger 


scattering enemies, she drives away the glooms. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುಗೋತ ತೇ ಸುಪಥಾ ಪರ್ವತೇಷ್ವವಾತೇ ಅಪಸ್ತರಸಿ ಸ್ವಭಾನೋ | 


pol | 
ಸಾನ ಆವಹ ಪೃಥುಯಾಮನ್ಸ ಸ್ತ್ರೇರಯಿಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರಿಷಯಧ್ಯೈ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ್ತುಗಾ! ಉತ! ತೇ! ಸುುಸೆಥಾ! ಪರ್ವಶೇಷು | ಅವಾತೇ! ಅಪಃ | ತರಸಿ | ಸ್ಪಭಾನೋ ಸೆ 
ಸ್ಪಭಾನೋ | 
ಸಾ|ನಃ|। ಆ | ವಹ! ಪೃಷು;ಯಾಮನ್‌ | ಯಷ್ಟೇ! ರಯಿಂ | ದಿವಃ | ದುಹಿತಃ | ಇಸಯುಧ್ಯ್ಯೈ lvl) 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಉಹೋ ದೇವಿ ಪರ್ವಶೇಷೂತೆ ದುರ್ಗೇಷ್ಟಪ್ಯವಾತೇ ಗಮನಸಾಧನರಹಿಶೇ ದೇಶೇ ಸುಪಥಾ 
ಸುಪೆಥಾನಿ ಮಾರ್ಗಾಣಿ ಸುಗಾ ಸುಗಾನಿ ಸುಖೇನ ಗಮ್ಯಾನಿ ತೇ ತವ ಭವಂತಿ | ಸ್ವಭಾನೋ ಹೇ 
ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶೇಂಪೋ25ಂತರಿಶಕ್ಷಮಾಕಾಶಂ | ಅಪ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಾಮುದ್ರಿಕೀರಪೋ ವಾ 
ತರಸಿ। ಪೃಥುಯಾಮನ್‌ ಸೃಥುರಥ ಯಷ್ಟೇ ದರ್ಶನೀಯೇದಿವೋ ಡುಹಿತರಂತರಿಕ್ಷುಸುತೇ ಹೇಉಷಸೋ 
ದೇವಿ ಸಾ ತ್ವಮಿಸಯಧ್ಯಾ ಏಸಣೀಯಂ ಧನಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ವಹ || 


(ಪ್ರ 


(ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ) ಪರ್ವತೇಷು-- ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಅವಾಶೇ.--. 
ಗಮನಸಾಢನನಿಲ್ಲದಿರುವ ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಸಂಪಥಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ |. ಸುಗಾ-- 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಧನವೂ | ತೇ. ನಿನಗೆ ಸೇರಿಹವೇ ಆಗಿವೆ | ಸ್ವಭಾನೋ.--ಸ್ವಯಕಿಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
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ಕ್‌ 





ಸಬಾ ಡು ಬ 


ಮಾ ಯಾದ ಬದಯಬ ಇ ಬ ಬಾಯಿ ಕ ನಿ ಹಾ ಮ ಜ ಕಸಲ ಬಾ ಈಗಾ ಕಾ ನ್‌್‌ ಬಡಿ ದ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ | ಅಪಃ. _ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಶೆರಸಿ- ನೀನು ದಾಟುತ್ತೀಯೆ | ದಿವೋ ದುಹಿತೆೊ- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ 1 ಸಾ--ಅಂತಹ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣವುಳ್ಳ ನೀನು | ಪೈಥುಯಾಮನ" 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೂ ಯಷ್ಟೇ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಇಷಯೆಥೈ್ಯೈಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ನಃ-ನನುಗೆ! ಆ ನಹ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇೇ, (ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಗಮನಸಾಧನವಿಲ್ಲದಿರುವ ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
“ಇರತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ ಸುಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಧನವೂ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನೇ ಆಗಿವೆ. 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಜಾ. 


“ಇ 
ಸ್ಟ ಯಂ 


English Translation. 


Yours are good roads and easy to be traversed in mountains and 


inaccessible places : you pass self-irradating over the waters: bring to us, 


daughter of heaven; in your spacious and beatiful chariot, desirable riches. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾ ನಹ ಯೋಕ್ಷಭಿರವಾತೋಷೋ ವರಂ ನಹಸಿ ಜೋಷಮನು | 
ತ್ವಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಯಾ ಹ ದೇವೀ ಪೂರ್ನಹೂತೌ ಮಂಹನಾ ದರ್ಶತಾ 


ಭೂಃ || ೫ WH 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಸಾ!ಅ!ವಹ!ಯಾ!ಉಕ್ತತಭೀ! ಅವಾತಾ! ಉಷಃ | ವರಂ! ವಹಸಿ ಜ್‌ | ಬ 


ತ್ವಂ! ದಿವಃ | ದುಹಿತಃ! ಯಾ | ಹ | ದೇವೀ ಪೂರ್ವ$ಹೂಶೌ ಮಂಹನಾ | ದರ್ಶತಾ ಭೂಃ [sll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಷಃ ಸಾ ತ್ವಂ ವರಂ ಧನಂ ಮಹ್ಯಮಾ ವಹ! ಯಾತ್ತ್ವ ಮವಾಶಾಪ್ರತಿಗತಾ ಜೋಷಂ 
ಪ್ರ್ರೀತಿಮನೊಕ್ಷಭಿರನಡುದ್ಳಿರಶ್ಶೈರ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ಸ ಇ ವರಂ ವಹಸಿ! 3ಂಚೆ ಹೇ ದುವೋ ದುಹಿಕ- 
ರಂತರಿಕ್ಷಸುತೇ ಯಾ ತ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಪೂರ್ವಹೂಶೌ ಪ್ರಥಮಾಹ್ವಾನೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ 
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ಕೂ 





ಮಂಹನಾ ಪೂಜನೀಯಾ ಭವಸಿ ಸಾ ತ್ವಂ ಪರ್ಶತಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಭೂರಿತಿ ಯೋಜನಾ | ಯಾ ಪರ್ಶತಾ 


ಭೂರಿತ್ಯನ್ಹಯೇ ಯೆದ್ವೃತ್ತೇನ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾಶ್‌ ಭೂರಿಶ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾಶೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ |! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ಉಷಃ-ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ | ಯಾ--ಯಾವ ನೀನು | ಅವಾತಾ--ಅಪ್ರತಿಹತಳಾಗಿ | 
ಜೋಸಷಂ- ಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅನು ಉಕ್ರಭಿಃ--ನಿನ್ನ ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ |  ವಹಸಿ--ವಹಿಸಿರು. 
ವೆಯೋ | ಸಾ--ಅಂತಹ ನೀನು | ವರಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹ-- ನನಗಾಗಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು. 
ಬಾ | ದಿವೋ ಡುಹಿತ8_ಅಂತರಿಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ 1 ಯಾ ತೈಂ- ಯಾವ ನೀನು | 
ದೇವೀ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆಗಿ । ಪೂರ್ವಹೂಶಾ ಹ-_ ಪ್ರಥಮ ಯಾಗದಲ್ಲೇ । ಮಂಹನಾ..... 
ಪೂಜಾರ್ಹಳಾಗಿರುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ದರ್ಶತಾ ಭೂ8--ದರ್ಶನೀಯಳಾಗಿ ಆಗಿರು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅಪ್ರತಿಹೆತಳಾಗಿ ವೃಷಭರೂಪಳಾದ ನಿನ್ನ ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ: 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ನನಗಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆಗಿ ಪ್ರಥಮ ಯಾಗದಲ್ಲೇ 


(ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲೇ) ಪೂಜಾರ್ಹಳಾಗಿ ಇರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ದರ್ಶನೀಯರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿರು. 


English Translation. 


Ushas, bring me opulence, for unopposed you bear with your oxen 
(wealth to your worshippers), according to your satisfaction : daughter 
of heaven, you who are divine, who are lovely; are to be worshipped at the 


first (daily) rite. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉತ್ತ ವಯತ್ಛಿದ್ವಸತೇರ ಪಪ್ತನ್ಸರಶ್ವ ಯೇ ಪಿತುಭಾಜೋ ವ್ರಷ್ಟ್‌ | 
| | | | 
ಅಮಾ ಸತೇ ವಹಸಿ ಭೂರಿ ವಾಮಮುಷೋ ದೇವಿ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾ ಯಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಉತ್‌ |ತೇ | ವಯೆಃ | ಚಿತ್‌ | ವಸತೇಃ | ಆಸಪ್ತನ್‌ ನರಃ | ಚೆ!ಯೇ ಸಿತುಂಭಾಜಃ | ವಉಷ್ಪಾ!' 


0 ' |. 1 } 
ಅಮಾ | ಸಶೇ | ವಹಸಿ | ಭೂರಿ |! ವಾಮಂ | ಉಷಃ ! ದೇವಿ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ (೬ | 
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ತಗರ ಪ್‌ ರಾ ಆ ತ್‌ು ರಗ ವರಿಷ್ಟ ನಾರಾ ಸ ರ ಸಾ ಹೌ ಮ್‌ ಹಗ ನ್‌ ರ್‌ ಹ ಹ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ಇ ಶ್‌ ಸ್ಯ ಡ್‌ ತ 


ಆನ್‌ ಗಾ ರದ ರ ರಸ ಪ್‌ ನ ನ್‌ ನಾ ಸ್‌ ಫಗ ತರಾ ಆಗಿ ರ್‌ ರ್‌ ಈಗಲೂ ಅಸಾ ಸಹಜ ತ್‌ಾ ದ್‌ ವಾ ಕ್‌ ಜಾ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಉಷೋ ದೇವಿ ಶೇ ತವ ವ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ವಯೆಶ್ಚಿತ್ರ ಕ್ಲಿಜೋತಪಿ ವಸತೇರ್ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾ- 
ದಮದಸೆಸ್ಲನ್‌ | ಉತ್ಪತಂತಿ | ಯೇ ಪಿತುಭಾಜೋ ಹವಿಷಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರೋಂನ್ನಸ್ಕೋಪಾರ್ಜಕಾ ವಾ 
ಪಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನರಃ ತೇsನಿ ಜೋತ್ರತೆಂತಿ! ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಉಸಷೋ ದೇವಿ ತ್ರಮಮಾ 
ಸೆಮಾಷೇ ಸತೇ ವರ್ತಮಾನಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ರದಾತ್ರೇ ಮತ್ತಾಯ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ 


ವಾಮಂ ಧನಂ ವಹಸಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವ್ಯು ನೌ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಯಃಶ್ಲಿತ್‌ 
ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ | ವಸತೇ8--ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದ! ಉದಪಪ್ಪ್ನ ನ್‌. ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ! ಯೇ. 
ಯಾರು | ಪಿತುಭಾಜಃ--ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರೋ ಅಂತಹ | ನರಃ ಚೆ- ಮಾನನರೂ ಸಹ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ರಾಗಿ ಎದ್ದು ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ 1 ಉಷೋ ದೇವಿ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ | ಅಮಾ... ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | 
ಸತೇಇರತಕ್ಕವನೂ |, ದಾಶುಷೇಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | ಮತಾಣ್ಯಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಭೂರಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಾಮಂ_ ಅಸೇಕ್ಟಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ವಹಸಿ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
೦೨ 
ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನನರೂ ಸಹ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗಿ ಎದ್ದು ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ, ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿನಗೆ ಔರ ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಥನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋಡು ಬಾ. 
English Translation. 


ಎಲ್ಕೆ ಉಷೋದೇನವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 


At your dawning, divine Ushas; the birds spring up from their nests, 
and men who have to gain their sustenance (arise): you divine Usha, 
bring ample wealth.to the mortal who 15 near you, the offerer of the 


೦01೩100. 
ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಕೇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾ ಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ! ಅನುಕ ಕ್ರಮ್ಯತೇ 
ಚಿ | ಜಾ | ಉಷಸ್ಯಂ ತ್ರಿತಿ ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತೆ ಉಕ್ತತ್ಪಾದಿದಮಸ್ರಸೋದೇವತಾಕಂ | ಪ್ರಾತರನು- 


ಟೋ 02440. ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಆ. ೫. ಅ.೧. ವ. ೬.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 40 


ಫ್‌ 











ಕಲ್‌ ಇಲ್‌ ಇನ್‌ ಸವ್‌ ನ್‌ ಸಂದ ಪ್ರಾಸ್‌ ಲ ಸ ವ್‌ ಫಾಕ್‌ ಎ ಮಾ ಸ್ಯಾಫ್‌ ತಾವ್‌ ಓಜಾ ಬಾಲ ಸಾರಾ NS ದ್‌್‌ ನೈನ್‌ ಹ್‌ ಬ್‌ 


ಅನುವಾದವು ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದ. 
ರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು ; ಉಪೋದೇವತೆಯೇ ದೇವತೆಯು; 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 


್ರಷ್ಟುಪ್‌ 
ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇ 
ಶಸ್ತ್ರ 


ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ- ೬ |! ಅನುವಾಕ... ೬ | ಸೂಕ್ರ೬೫ || 
ಅಸ್ಪ ಕ-- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ ೬॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 1 

| ಯಹಿಃ-. ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

1 ದೇವತಾ-- ಉಷಾಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 
| | | 
ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ನೋ ದುಹಿತಾ ದಿಪೋಜಾಃ ಸ್ರಿತೀರಂಚ್ಛ ೦ತೀ ಮಾನುಸೀರಜೀಗಃ! 


ಯಾ ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ರಾಮ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ವಜ್ಞಾ ಯಿ ತಿರಸ್ತ ಮಸ್ತಿ ದಕ್ತೂ ನ್‌‘ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಏಷಾ | ಸ್ಯಾ | ನಃ ದುಹಿತಾ | ದಿವ85 ಜಾಃ | ಶ್ರಿತೀಃ | ಉಚ್ಛ ಶೇ ಮಾನುಷೀಃ ! ಆಜೀಗರಿತ | 


| | | 
ಯಾ | ಜ್‌ | ರುಶತಾ | ರಾಮ್ಯಾಸು | ಅಜ್ಞಾಯಿ | ತಿರಃ | ತಮಸಃ | ಚೆತ್‌ | ಅಕ್ತೂನ್‌ | ೧॥ 
| ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಕ್ರಂ 1 


ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ದಿವೋಜಾ ದಿವೋ ಜಾತಾ ಅತ ಏವ ದುಹಿತಾ ದಿವಃ ಪುತು ತ್ರ್ಯ್ರಷಾ ನೋಂಸ್ಕ | 
ದರ್ಥಮುಚ್ಛೆ ತೀ ತಮಾಂಸಿ ವರ್ಜಯೆಂತೀ ಕಿತೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಮಾನುಷೀರಜೀಗಃ। ಉದ್ದಿರತಿ | ಜೀಗೆರ್ತಿ- 
ರ್ಗಿರತಿಕರ್ಮಾ ವಾನಿ. ೬-೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ 81 Svidais ಯಾವತ್‌ |! ಯಾ ರುಶತಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೇನ ಭಾನುನಾ ಯುಕ್ತಾ ds ಯಾಮ್ಯಾಸು ರಾತ್ರಿ ಷು ॥ ರೇಫಯೆಕಾರಯೋವನ್ಯ- 
ತ್ಯಯಃ 1! ಅಕ್ತೊನ್ನಕ್ಷತ್ರಾದಿತೇ ಜಾಂಸಿ ತಮಸಶ್ಲಿತ್‌ ತೆಮಾಂಸಿ ಚೆ ತಿರಸ್ತಿರಸು ಿರ್ವತ್ಯಜ್ಞಾಯಿ ದೃಶ್ಯತೇ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಾ ಯಾದ ಉಪೋದೇವಿಯು | ರುಶತಾ-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಭಾನುನಾ-- ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ . 
ರಾಮ್ಯಾಸು--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದ |. ಆಕ್ತೂನ್‌. ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | _ ತೆಮಸಶ್ಚಿ ೫- ಅದರಂತೆಯೇ 
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he 


ರ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ ಸತಿ ಕನ್‌ ಕಗರ್‌ನಿತ್‌ಿರ್‌ರ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಸ ಸತ್‌ ಎನೆ ಎರ್‌ ಇದೌನ್‌ೌಇಲ್‌ತ್‌ನ್‌ಇದೆ ಇದ್‌ ಕಸವ ರ್‌ನನದ್‌ ಇರದ ಬ್ರ ಈ ಒರ ಒಪ ಸಪ ಬೂ ಜೂ 





ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ | ತಿರಃ--ಮರೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಜ್ಞಾಯಿ-ಗೋಚರಳಾಗುವಳೊೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಕಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ | ದಿವೋಜಾಃ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಳೂ | ದುಹಿತಾ--ದ್ಯುಲೋಕಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ | ಏಷಾ-- 
ಈ ಉಪಸೋದೇವಿಯು | ನಕ ನಮಗಾಗಿ | ಉಚ್ಛಂತೀ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಮಾನುಷೀ-- 
ಸತೀ ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು! ಅಜೀಗಃ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಉಪೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರತಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅದರಂ ತೆಯೇ ಅಂಧಕಾರನನ್ನೂ ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ ಗೋಚರಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳೂ 
ದ್ಯುಶೋಕೋತ್ಸನ್ನಳೂ, ದ್ಯುಲೋಕಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉಪೋದೇನಿಯು ನಮಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ei ತ್ತ್ವಾ 
ಮಾನನಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translatior. 


This heaven-bron daughter (of thsky), driving away the darkness for 
us, makes ‘visible humau beings: she who with bright lustre is perceived 
dissipating the glooms, and (extinguishing) the planets (shining) in the 


nights. 
|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | I 
ಈ KA ಗ್ರಿರತ್ಸೈ ತ್ರಂ ಭಾಂತ್ಯುಷಸಶ್ಚಂದ್ರರಥಾಃ | 


| | 
ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ 'ಬೃಹತೋ FM ತಾ ಬಾಧಂತೇ ತಮ 


ಊರ್ಮ್ಶಾಯಾಃ || ೨೫ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸನಿ! ತತ್‌! ಯಯುಃ | ಅರುಣಯ ಭೂ ಆಶ್ಟೈಃ I ಚಿತ್ರ o | ಭಾಂತಿ | ಉಷಸಃ ಚಂದ್ರಂರಥಾಃ। 


ಆಗಂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ! ಬೃಹತ | Sui "ವಿ1 ತಾಃ! ಬಾಧಂತೇ | ತಮಃ | ಊರ್ಮ್ಯಾಯಾಃ loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ!! 


ಚಂದ್ರರಥಾಃ ಕಾಂತಿರಥಾಃ | ಚೆಂದೆ ಪ್ರೆಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೧೧-೫1! ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ತಾ ಉಷಸಸ್ತತ್ತ ದಾನೀಂ ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲೇ ಬ ಹತೋ ಬ )ಂಹಣಶೀಲಸ್ಯ ಯೆಜ ನ್ಲಸ್ಯಾಗ್ರಂ ಮುಖಂ ನಯೆಂತೀಃ 
ಸಂಪಾದಯಿಂತ್ಯೋತರುಣಯೆಗ್ರಿರರುಣವರ್ಣಯುಕ್ತೆ ರಪ್ಟೈರ್ನಿ ಯೆಯೆಖಃ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಯಾಂತಿ 
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ಅರಿಯ ಸ ಬ್‌ ಕು ಎಂಟು ನ RD TL ಮಿರಿ ಸಡಾ ೧2 ದುದು ಯು ಬಯ ಮಾಹೆ ನನನ್‌ ಮನ್‌. ಶಾ 


ಚಿತ್ರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಭಾಂತಿ ಚೆ। ಉರ್ಮಾಯಾ ರಾಶ್ರೇಃ | ಆಕ್ತುರೂಮೆಣ್ಯೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಸು. 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತಮೋ ವಿ ಬಾಧಂತೇ! ಸಮ್ಯಗಪನಯಂತಿ ಚೆ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಚಂದ್ರರಥಾಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಥಯುಕ್ತರಾದ | ಉಷಸಃ._ ಉಪಸ್ಸುಗಳು | 
ತತ್‌-_ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಬೃ ಹತಃ--ಬೃ ಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಹ ಸೈ--ಯಜ್ಞ ದ | ಅಗ್ರಂ- 
ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು | PN SEAR | ಅರುಣಯುಗ್ಳಿ 1--ಅರುಣವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ | ಅಶ್ಟೈಃ-- 


ಅಶ್ರಗಳಿಂದ | ವಿ ಯಯೆಂಃ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ RNS. ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ | ಭಾಂತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾ8ಅವರು | ಊಮಾಣ್ಯಯಾಃ- ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 


ನಿ ಬಾಧಂಶೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸು ಗಳು ಪಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಸವು ವುಳ್ಳ. 
ಯಜ್ಞ ದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಅರುಣ ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ಕಾರ. ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


The Dawns in beautiful chariots drawn by purple steeds in pairs, 
shine gloriously as they proceed (along the heaven) : bringing on the 


commencement of the great (morning) sacrifice, they disperse the darkness 


of the night. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 
| 
ಶ್ರವೋ ವಾಜವಿಂಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತೀರ್ನಿ ದಾಶುಸ ಉಷಸೋ 
| 
ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 
| | | | 
ಮಘೋನೀರ್ನೀರನತ್ಸತ್ಯಮಾನಾ ಅವೋ ಧಾತ ವಿಧತೇ ರತ್ತಮದ, 1 ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಸ I | 
ಕ್ರವಃ | ಮ | ಜಿ |! ಊರ್ಜಂ |! ವಹಂತೀಃ1ನಿ ದಾತುಷೇ | ಉಸಷಸಃ [ ಮರ್ಶ್ಯಾಯ | 


| | 
ಮಘೋನೀಃ | ನೀರ್ತವತ್‌ | ಸತ್ಯಮಾನಾಃ | ಅವಃ | ಧಾತ | ವಿಧತೇ | ರಂ | ಅದ್ಯ ೩ /| 
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NR ಅಸಿ ಆಗಸೌ್‌ಟ್‌ಗಾ್‌ಒಗಜ್‌ಲ್‌ಒಗ್‌ಜ್‌ಗಾ ಲಾಜರ್‌ EEN ಗ ಬ ಯಾದ ಯಾ NSS ಸು NS ಆಆ ಆರ ಗದೆದ 


ಹೇ ಉಷಸೋ ವಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ದಾಶ್ರೇ ಮರ್ತಾಯ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾಜಂ ಬಲನಿಷ- 
ಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚಿ ವಹಂತೀರ್ವಹಂತ್ಯೋ ಯೂಯಂ ಮಹಥೋನೀರ್ಥನವತ್ಯಃ ಪತ್ಯಮಾನಾ 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋಂದ್ಯ ವಿಧತೇ ಸೆರಿಚೆರತೇ ಮಹ್ಯಂ ನೀರವತ್ತುತ್ರೆಪೌ ತ್ರಾದಿಸಹಿತೆಮವೋತನ್ನಂ | ಸಿನಮವ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರತ್ತಂ ಧನಂ ಚೆ | ಶ್ಯಾತ್ರಂ ರತ್ನಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ನಿಧಾತ! 
ಫಿತರಾಂ ಧತ್ತ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋದೇವಿಗಳೇ | ದಾಶುಸೇ--ಹನಿಸ್ಸ 
ಮಾನವನಿಗೆ | ಶ್ರವಃ--ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ವಾಜಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ-- 
ರಸವನ್ನೂ | ವಹಂತೀ8--ವಹಿಸುವ ನೀವು | ಮಹೋನೀ॥ಃ--ಧನವತಿಯರಾಗಿ | ಪತ್ಯಮಾನಾ&8--ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ! ಅದ್ಯ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಧಕೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೂ | ನೀರವತ್‌- ವೀರಪುತ್ತಾದಿ 


ಸಹಿತವಾದ | ಅವ॥.-- ಅನ್ನವನ್ನು | ರತ್ನಂ ಧೆನವನ್ನೂ | ನಿ ಧಾತ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಮರ್ತಾ ಯೆ 


cl 
| 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಉಷೋದೇವಿಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ,. ರಸವನ್ನೂ, ವಹಿಸುವ ನೀವು ಧೆನವತಿಯರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ನನಗೂ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 
Dawns, bringing fame, and food, and sustenance, and strength to the 
mortal, the donor (of the oblation). abounding in wealth, and proceeding 
{through the sky) bestow: upon the worshipper to-day food, with male 


descendants and riches. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅದಾ ಹಿ ಸೋ ನಿಧತೇ ರತ್ಸಮಸ್ತೀದಾ ವೀರಾಯ ದಾಶುಷ ಉಸಷಾಸಃ | 
| |. | 
ಇದಾ ವಿಪ್ರಾಯ ಜರತೇ ಯದುಕ್ಕಾ ನಿ ಸ್ಮ ಮಾನತೇ ವಹಥಾ ಪುರಾ 


ಚಿತ್‌ ॥ ೪ | 
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| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | 
ಇದಾ ಹಿ! ವಃ! ವಿಧತೇ ! ರತ್ನಂ 1 ಅಸ್ತಿ | ಇದಾ | ನೀರಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ಉಷೆಸಃ | 
r | | 
ಇದಾ ! ವಿಪ್ರಾಯ | ಜರತೇ | ಯತ್‌ | ಉಕ್ಕಾ | ನಿ| ಸ್ಮ! ಮ್ರಾವತೇ | ವಹಥೆ | ಪುರಾ | ಜಿತ್‌ (೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠೃಂ || 


ಹೇ ಉಸಸ ಇದಾ ಹೀದಾನೀಮೇವ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ `ಔಧತೇ ಪೆರಿಚರತೇ ದಾತುಂ ರತ್ನಂ 
ಧನಮಸ್ತಿ ! ಇದಾ ಹೀದಾನೀಮೇವ ವೀರಾಯೆ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೇ ಹವಿಷಾಂ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ದಾತುಂ ವೋ ರತ್ನಮಸ್ತಿ |! ಇದಾ ಹೀದಾನೀಮೇವ ವಿಪ್ರಾಯ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಯೆ ಜರತೇ ಸ್ತುವತೇ 
ದಾತುಂ ವೋ ರತ್ನಮಸ್ತಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಪ್ರ ಉಕ್ಲೋಕ್ಸೆನಾಮಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಿದ್ಯಂತೇ ಮಾವತೇ 
ಮತ್ಸಪೈಶಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ತದ್ರತ್ನಂ ನಿ ವಹಥ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಪುರಾಪಿ ರತ್ನಂ ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತಂ || 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಷಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಗಳೇ | ಇದಾ ಹಿ. ಈಗಲೇ | ವಃ-ಫಿಮಗೆ | ವಿಧತೇ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವನನಿಗೆ ಕೊಡಲು | ರತ್ತ್ನಂ--ಧನನು | ಅಸ್ತಿ-ಇದೆ | ಇದಾ (ಹಿ) ಈಗಲೇ | 
ನೀರಾಯೆ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ | ದಾಶುಷೇ--ಯೆ ಜಮಾನನಿಗೆ (ಕೊಡಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವಿಜೆ) | ಇದಾ (ಹಿ) 
ಈಗಲೇ | ವಿಪ್ಪಾಯ? -ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಜರತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಢನವಿದೆ ೬ 
ಯತ್‌.-.ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕಾ-ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿವೆಯೋ | ಮಾವತೇ--ನನ್ನಂತಿರುವ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ನಿ ವಹಥ--ಧನವನ್ನು ತಂಬಿರ್ಮಿ! ಪುರಾ ಚಿತ್‌-.-ಹಿಂಡೆಯೂ ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋದೇವಿಗಳೇ, ಈಗಲೇ ನಿಮಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಕೊಡಲೂ ಧನವಿಜೆ. ಈಗಲೇ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲೂ ಧನವಿದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈಗಲೇ 
ಕೊಡಲು ಧನವಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, ನನ್ನಂತೆಯೇ, ಯಾವ ಯಜಖಾನನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೇ ಧನನವನ್ನು ತಂದು ತುಂಬಿರಿ. 


English Translation- 


Verily, Dawns, there is at present wealth to give to your worshipper, 
to the man offering (oblations}), to the sage repeating your praise; if the 
praises {are accepted), then bring to him who is like me such wealth as has 
been formerly bestowed (upon myself). 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇದಾ ಹಿ ತಉಷೋ ಅದ್ರಿಸಾನೋ ಗೋತ್ರಾ ಗವಾಮಂಗಿರಸೋ ಗೃಣಂತಿ! 


| | | | 
ವ್ಯ೧ರ್ಕೇಣ ಬಿಭಿದುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚ ಸತ್ಯಾ ನೃಣಾಮಭನದ್ದೇವಹೂತಿಃ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
RN 


| 
ಇದಾ। ಏ | ಶೇ। ಉಷಃ | ಅದ್ರಿಸಾನೋ ಇತ್ಯದ್ರಿಂಸಾನೋ!| ಗೋತ್ರಾ! ಗವಾಂ! ಅಂಗಿರಸಃ 1 


| 
ಗೃಣಂತಿ | 


ವಿ | ಅರ್ಕೇಔ | ಬಿಭಿದುಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಚ | ಸತ್ಯಾ | ನೃಣಾಂ | ಅಭವತ್‌ | Md ॥1೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ್ಲ 
ಹೇ ಉಸೋದ್ರಿಸಾನೋ ಆದೈತಸಾನೋ ತೇತವ ಪ್ರಸಾದಾದಿದಾ ಹಿ ಸದ್ಯ ಏವ ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಾ 
ಸಂಘಾನಂಗಿರಸೋ ಗೃಣಂತಿ | ಉತ್ಸೃಜಂತಿ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂಶರಂ | ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಮುದಸೃಜೋ 
ಯೆದಂಗಿರಃ | ಚುಗ್ಗೇ. ೨-೨೩-೧೮ | ಇತಿ! ಅರ್ಕೇಣಾರ್ಚೆನೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ನಿ 
ಬಿಭಿದುಃ | ತಮಾಂಸಿ ನಿದಾರಯಂತಿ ಚೆ! ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವಣಾಂ ತೇಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ದೇವಹೊತಿರ್ದೇವ- 
ವಿಷಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಫಲಾಭವತ್‌ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉಷಃ.--ಎಲೈ ಉಷೋದೇವಿಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಅಂಗಿರಸೆ8-ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಅದ್ರಿಸಾನೋ--ಸರ್ವತದ ಸಾನುಸ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಇದಾ ಹಿ ಈಗಲೇ | ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಾ--ಗೋವುಗಳ 
ಸಂಘವನ್ನು | ಗೃಣಂತಿ--ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ | ಅರ್ಕೇಣಿಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ | ವಿ ಬಿಭಿದು8--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ನ್ಹಣಾಂ--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | 
ದೇವಹೂತಿ8-_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು | ಸೆತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ |, ಅಭವತ್‌- ಆಯಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋಡೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರದಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪರ್ನತದ ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಈಗಲೇ 
ಗೋವುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನೇತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಸತ್ಯ ಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು. 
English Translation. 


Verily, Ushas, the Angirasas through your (Favour) recover the herd 


of cattle from the summit of the mountain : by adoratioh and prayer they 
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have divided (the rock) : unfailing was the praise of the gods uttered by the 
leaders (of rites). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಉಚ್ಛಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಃ ಪ್ರತ್ನವನ್ನೋ ಭರೆದ್ವಾಜನದ್ದಿಧತೇ ಮಘೋನಿ! 
ಸುವೀರಂ ರಯಿಂ ಗೃಣತೇ ರಿರೀಹ್ಯುರುಗಾಯಮಧಿ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ನಃ ॥೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಉಚ್ಛ | ದಿವಃ | ದುಹಿತರಿತೆ ಪ್ರಶ್ನ$ವತ್‌ | ನಃ | ಭರದ್ವಾಜತವತ್‌ | ವಿಧತೇ | ಮಹೋನಿ | 


| | | 
ಸುsವೀರಂ | ರಯಿಂ | ಗೃಣತೇ | ರಿರೀಹಿ | ಉರ್ರೂಗಾಯಂ | ಅಧಿ! ಧೇಹಿ! ಶ್ರವಃ | ನಃ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದಿವೋ ಮಹಿತರುಸಃ ಪ್ರತ್ನನತ್ತುರಾತೆನೇಭ್ಯ ಇವ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥವೆಖಚ್ಚೆ | ತೆಮಾಂಸಿ 
ವರ್ಜಯೆ। ಹೇ ಮಘೋನಿ ಭರದ್ವಾಜವದ್ದಿಭತೇ ಪೆರಿಚೆರತೇ। ಭರದ್ವಾಜವದಿತಿ ವಚನಾದನ್ಕೋತಪ್ಯಸ್ತಿ 
ಭರದ್ವಾಜ | ತೆಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಭರದ್ವಾಜವದಿತಿ | ಗೃಣಶೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಸುನೀರಂ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ರಿರೀಹಿ! ದೇಹಿ | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮುರುಗಾಯೆಂ ಬಹುಭಿರ್ಗಾತವ್ಯಂ ಶ್ರವೋತನ್ನಮಧಿ ಧೇಹಿ | ಅಧಿಕಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ದಿವೋ ದುಹಿತಃ__ದ್ಯುಲೋಕ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋಡೇವಿಯೇ | ಪ್ರೆಶ್ನವತ್‌-_ಹಿಂದೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ | ನ8-_-ನಮಗಾಗಿಯೂ | ಉಚ್ಛೆ-- ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸು ! ಮಘೋನಿ--ಧನಯುಕ್ತ 
ಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಭರದ್ವಾಜವತ್‌ ಹಿಂದೆ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೇ | ವಿಧತೇ೬- ನನಗೆ 
ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಗೃಣಿತೇ-ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನಗೂ ಸಹ | ಸುನೀರಂ--ನೀರಪುತ್ರಾದಿ- 
ಸಹಿತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ರಿರೀಹಿ-- ಕೊಡು | ನೆ-- ನಮಗೆ | ಉರುಗಾಯಂ--ಇಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಧಿ ಧೇಹಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋದೇವಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ ನಮಗಾಗಿಯೂ ಸಹೆ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಭರದ್ವಾಜ 
ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೇ ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನಗೂ ಸಹ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಅನೇಕರಿಂದ:ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
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English Translation. 


Daughter of hevan, dawn upon us, as upon those of old : possessor 
of riches (dawn) upon the worshipper; as (you have done upon) Bharadwaja: 
grant to him who glorifies you, wealth with male decendants: give to us 


food that may be distributed to many. 


TE 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ |] 


ವಪುರ್ನು ತದಿತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ 
ಮಾರುತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ವಪುನೆನ್ಣೀಕಾದಶ ಮಾರುತಮಿತಿ 1 ವ್ಯೂಳ್ಲೇ ಪಕರಾತ್ರೇ 
ಷಸ್ಮೇ5ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದಂ ಸೊಕ್ತಂ ಮಾರುತೆನಿನಿದ್ದಾ ನಂ। ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಹನಿಷ್ರಾಂತೆಂ ವಪುರ್ನು 
ತತ್‌ | ಆ.೮-೮1 ಇತಿ! ವೈಶ್ವದೇವೇ ಸರ್ವಣಿ ಮಾರುತಸಪೆ ಕ್ರೈ ಕೆಪಾಲಸ್ಯ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ " 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರೆಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೇತಿ ನವಾನುಯಾಜ್ಯಾ8| ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ || ಏಳಾದಶಿನೇ 
ಮಾರುತೇ ಪಶಾ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಮಿತ್ಯೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ 
ತುರಾಯಾರಾ ಇವೇದಚರಮಾ ಅಹೇವ | ಆ. ೩ ೭1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು_--ವಪುರ್ನು ತೆಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯ: ; ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ವಪುರ್ನೇಕಾದಶ ಮಾರುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳ 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿನಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೊಕ್ತವನ್ನು 
ಮರುದ್ಹೇವತಾಕವಾದ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಹೆವಿಷ್ಟಾಂತಂ 
ವಪುರ್ನು ತೆತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದೀದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವೈಶ್ವದೇವಸಂಬಂಥವಾದ ಪರ್ಮ್ವೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕೆಂ ಎಂಬ ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮಾರುತಸಸನ್ಮಕಪಾಲ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮೆಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ. 
ಪಠಿನಬೇಕೆ೨ದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಪ್ರೆ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೇತಿ ನವಾನತಿಯಾಜ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾನಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ದಿನ ಮಾಡುವ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದ 
ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಚಿತ್ರಮರ್ಕೆಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಚಿತ್ರಮರ್ಶೆಂ ಗೃಣತೇ ಶುರಾಯರಾ ಇನೇದ ಚೆರಮಾ ಅಹೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
(ಅ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೬೬ 


ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೬೬॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--ಪ,೮ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ 1 
| ಖಹಿಃ-- ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
| ದೇವತಾ. ಮರುತಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಃಶಃ 1 
ವಪುರ್ನು ತಚ್ಚಿಕಿತುಷೇ ಚಿದೆಸ್ತು ಸಮಾನಂ ನಾಮ ಧೇನು ಪತ್ಯಮಾನಂ | 
ಮರ್ತೇಷ್ಟನೃದ್ದೋಹಸೇ ಸೀಪಾಯ ಸಕೃಚ್ಛುಕ್ರಂ ದುದುಹೇ ಸೃತ್ತಿ ರೂಧಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಪುಃ |ನು! 33 | ಚಿಕಿತುಷೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಸಮಾನಂ | ನ | ಧೇನು | ಪೆತ್ಯೆಮಾನಂ | 
A ] ಅನ್ಯತ್‌ | ದೋಹಸೇ | ಪೀಪಾಯ | ಸಕೃತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ ದುದುಹೇ | ಸೃಶ್ನಿಃ | ಊಧಃ! 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸಮಾನನೇಕರೂಪಂ | ಮರುತಃ ಸರ್ವದಾ ಸಮಾನರೂಪಾಃ | ಶೆಥಾ ಚೆ ನಿಗ- 
ಮಾಂತೆರಂ | ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸೋ ಅಕನಿಷ್ಠಾಸ ಏತೇ | ಖುಗ್ರೇ. ೫-೬೦-೫ | ಇತಿ | ನಾಮ ಸ್ಪಿರಾಣಾಮಸಿ 
ನಾಮಕಂ ಧೇನು ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಸ ಪತ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛೆದ್ದಪುರ್ಮರುತಾಂ ರೂಸಂ ಚಿಕಿತುಹೇ 
ವಿಮಷೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮಸ್ತು |! ಪ್ರಾದುರ್ಭವತು ! ಚೆದಿತಿ ಪೂರಕಂ | ಕಂಚ ತದ್ರೂಪಂ 
ಮತ್ತ್ಯೇಷು ಮರ್ತೈಲೋಕೇತನ್ಯ ದೋಷಧಿವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಕಂ ದೋಹಸೇ ಕಾಮಾನ್ಹೋಗ್ಸುಂ ಸೀಪಾಯ | 
ಅಪ್ಯಾಯಯತಿ | ಕಿಂಚೆ ಮರುತಾಮೇವ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ಪೃಶ್ನಿರಂತರಿಸ್ಸಂ ಸಕೃತ್ಸೆಂವತ್ಸರಸ್ಕ ವರ್ಷಾಸು 
ಶುಕ್ರಂ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಮೂಧ ಉದಕೆಂ ದುದುಹೇ ! ಕ್ಷರತಿ 
| ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ! 
ತತ್‌. _ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಸಮಾನಂ--ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ನಾಮ-- ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ವಿಧೇಯರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಧೇನು--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಪೆತ್ಯ ಮಾನೆಂ-ಸರ್ವದಾ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ | ವಪುಃ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವು : ಚಿಕಿತುಷೇ--ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | 
ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ಲು-ಗೋಜಹರಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘವು | ಮರ್ಶೇಷು- ಮಾನವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯತ್‌ ಓಷಧಿನನಶ್ಸತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ದೋಹಸೇ-- ಮಾನವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
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pT EE EE TEE ER ದ ರಾ ಗ ಮಾ ಬಗ್‌ 


ಪೀಪಾಯ-ನೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ (ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ) | ಪೃಶ್ಲಿ8- ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಸೆಕೃತ್‌ 
ಸಂನತ್ಸರದ ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಶುಕ್ಟೈಂ--ಶುಕ್ರಪರ್ಣವುಳ್ಳ | ಊಧಃ-- ಉದಕವನ್ನು | ಮುಡುಹೇ- 


ಕರೆಯುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ವಿಧೇಯರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವು ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ಛ 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘವು ಮಾನವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾನವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರದ 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


May the like-formed, benevolent, all-pervading, all-hum#iating 
troop (of the Maruts) be promptly with the prudent man: the troop that 
ever cherishes, all that amongst mortals is designed to yield (them) advant- 
age and (at whose will) Prishni gives milk from (her) bright udder ೦೧೮೮ 
(in the year). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶೋಶುಚನ್ಸಿಧಾನಾ ದ್ವಿರ್ಯತ್ರಿರ್ಮರುತೋ 
| 
ವಾನೃಧಂತ | 


| | 
ಅರೇಣವೋ ಹಿರಣ್ಯಯಾಸ ಏಷಾಂ ಸಾಕಂ ನೃಮ್ಣೈಃ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಶ್ಚ 
ಭೂವನ್‌ | ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ | ಅಗ್ನಯಃ | ನ | ಶೋಶುಚನ್‌ | ಇಧಾನಾಃ | ದ್ವಿಃ | ಯೆತ್‌ | ತ್ರಿಃ | ಮರುತಃ | ವವೃಧೆಂತ ! 


| | | 
ಆರೇಣವಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಸಃ | ಓಷಾಂ | ಸಾಕಂ | ನೃಮ್ನೈಃ | ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ! ಚೆ! ಭೂವನ್‌ 83೨ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಮರುತಾ ಇಧಾನಾ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಾ ಅಗ್ಗೆಯೆ ಇವ ಶೋಶೆಚೆನ್‌ 
ದೀಪ್ಯಂತೇ।! ಯೆಡ್ಯೇ ಮರುತೋ ದ್ವಿರ್ದಿಗುಣಂ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಗುಣಂಚೆ ವವೃಧಂತ ಇಚ್ಛಾನುರೊಸೆಂ ವರ್ಧಂತೇ! 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ರಥಾ ಅರೇಣವೋ ಕೀಣುರಹಿತಾ ಹಿರಣ್ಯ. 
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ಯಾಸೋ ಹಿರಣ್ಮಯಾಲಂ ಕಾರಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ! ಶೇ ಮರುತೋ ನೃಮ್ಮೈರ್ಧನ್ಯೈಃ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿರ್ಬಲೈಶ್ಚ 
ಸಾಕೆಂ ಸಾರ್ಧಂ ಭೂವನ್‌ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ! ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ! ಯೇ ಪೃಷತೀಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿಃ 1 
ಯಗ್ವೇ. ೧-೩೭-೨ | ಇತಿ | 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಮರುತಃ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಗ್ನೆಯೋ ನ- ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ! ಇಧಾನಾ-ಸಪ್ರಜ್ವಲಿ 
ಸುತ್ತಾ] ಶೋಶುಚೆನ್‌- -ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೋ |!  ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ದ್ವಿ8-ದ್ರಿಗುಣಿತ 
ವಾಗಿಯೂ | ತ್ರಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ | ವವೃಧಂತ---ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ | ಏಷಾಂ-- ಇಂತಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು | ಅರೇಣವಃ8._ರೇಣು (ಧೂಳು) ರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಸಃಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೊ ಇರುತ್ತವೆ (ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ನೃಮ್ಣೈ8--ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿತ್ಚ 
ಸಾಕಂ--ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಭೂವನಃ8. -ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿ ಗಳಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾತಿಸುವವರೂ, ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದತೆಕ್ಕವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು ರೇಣುರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧೆನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Unsoiled by dust the golden chariots of those Maruts, who are 
shining like kindled fires; enlarging themselves (at will) twofold and three- 
fold, and (charged) with riches and virile energies, are manifest. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಮಿಳ್ಹುಷಃ ಸಂತಿ ಪುತ್ರಾ ಯಾಂಶ್ಟೋ ನು ದಾಧೃವಿರ್ಭ- 
ಚ 
| 
ಏದೇ ಹಿ ಮಾತಾ ಮಹೋ ಮಹೀ ಷಾ ಸೇತ್ಸೃತ್ತಿಃ ಸುಭ್ರೇ೩ ಗರ್ಭ- 


| 
ಮಾಧಾತ್‌ ॥೩ ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ರುದ್ರಸ್ಯ | ಯೇ | ಮಾಳ್ದುಷಃ | ಸಂತಿ! ಪುತ್ರಾ81 ಯಾನ್‌ | ಚೋ ಇತಿ | ನು। ದಾಧೃನಿಃ | ಭರಧ್ಯೈ! 
] | 
ವಜೀ! ಹಿ! ಮಾತಾ | ಮಹಃ | ಮಹೀ |! ಸಾ! ಸಾ| ಇತ್‌ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ಸ್ತೂಭ್ಛೇ!-ಗಭ೯ಂ! ಆ 
 ಅಧಾತ್‌ 1೩॥ 


472 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೬. ಸೂ. ೬೬. 





ಹ ಸ ಬಾಗಾ ಫಾ ಗಜಾ ಜಾ ಬ ಗಾರ ಸ REL ಕ ಡ್‌ ಜಂ ಬಹು ತನ ಬಾ ಬುದ ಜಾರ ಸು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸೇಕ್ಕೊ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಯೇ ಮರುತಃ ಸಂತಿ ದಾಧೃವಿರ್ಧರಿತ್ರೀ ಪೃಶ್ಲಿರಂತೆರಿಸ್ಸಂ 
ಯಾಂಶ್ಲೋ ನು ಯಾಂಶ್ಚೆ ಮರುತೋ ನು ಭರಥ್ಯೈ ಭರ್ತುಂ ಕ್ಷಮಾ ಭವತಿ | ನಿದೇ ಹಿ ಸರ್ವಜ್ಞಾತಾ ಹಿ 
ಮಹೋ ಮಹತಾಮೇಷಾಂ ಮಾತಾ ಸಾ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಮಹೀ ಮಹತೀ! ಕಿಂಚೆ ಸಾ ಪೃಶ್ನಿಃ ಸುಭ್ಟೇ ನೃಣಾಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಭವನಾಯೆ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾಧಾತ್‌ | ಆದಧಾತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಾಳ್ವುಸಃ- -ನೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ | ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರನ | ಪುತ್ರಾಃ--ಪುತ್ರರೂಪರಾದ | ಯೇ. 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸೆಂತಿ--ಇರುವರೋ | ಯಾಂಶ್ಚೋ ನು- ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಭರಥ್ರ್ಯೈ 
ಭರಿಸಲು | ದಾಧೃನಿ8-ಧರಿತ್ರಿಯಾದ ಅಂತರಿಕವು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ | ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಅಂತಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮಾತಾ--ಮಾತೆಯಾದ | ಸಾ--ಪೃಶ್ನಿಯು | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೆಂದು | 
ದೇ ಹಿ__ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ |! ಸಾ ಇತ್‌ ಪೃಶ್ಚಿ-_ಅದೇ ಪೃಶ್ಚಿಯು | ಸುಭ್ರೇ--ಮಾನವರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು | ಗರ್ಭಂ- ಉದಕವನ್ನು | ಅಧಾತ್‌-_ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರನ ಪುರ್ರರೂಪರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇರುವಕೋ, ಯಾವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಭರಿಸಲು ಥರಿತ್ರಿಯಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯಾದ 
ವೃಶ್ನಿಯು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳಂದು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಪೃಶ್ಚಿಯು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಉದಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation. 


They (who are) the sons of the showerer Rudra, whom the nursing 
{firmament is able) to sustain, and of whom, the mighty ones, it 15 known 


that the great Prishni has received the germ for the benefit (of man}. 


| ಸಂಹಿತಾಪ. ಠಃ 
| | | | 
ನ ಯ ಈಷಂತೇ ಜನುಷೋ್‌ಯಾ ನ್ವ೧೦ತ8 ಸಂತೊಆವದ್ಯಾನಿ ಪುನಾನಾಃ! 
| 
ನಿರ್ಯದ್ದುಹ್ರೇ ಶುಚಯೋ5ನು ಜೋಷಮನು ಶ್ರಿಯಾ ಶನ್ವಮುಕ್ತ- 


| 
ಮಾಣಾಃ 9 
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ಸಾತ್‌ ರ್‌ ಸನ್‌ ಹ್‌ ಇ ೫೬ ಈ ಸಾರ್‌ ಇತ್‌ ಸ ರ್ಟ ಆ ಸ SN ENS SE ಎ ಮಾಯಾನಸ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನ!ಯೇ! ಈಷಂಶೇ | ಜನುಷಃ | ಆಯಾ | ಶು | ಅಂತರಿತಿ | ಸಂತಃ | ಅವದ್ಯಾನಿ | ಪುನಾನಾಃ | 
| | | 
ನಿಃ । ಯತ್‌ | ದುಹ್ರೇ! ಶುಚಯೆಃ! ಅನು! ಜೋಷಂ | ಅನು | ಶ್ರಿಯಾ | ತನ್ವಂ | ಉಕ್ಷಮಾಣಾಃ [| 


॥ ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಮರುತೋ ಜನುಷೋ ಜನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಛ್ರತ್ಕ್ಯಯಾಯೇನ ಗಮನಸಾಧನೇನ: 
ನೇಷಂತೇ ನ ಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಕಂ ತೇಷಾಂ ರಕ್ಷಣೀಯತ್ಪಾಭಾವಾದ್ನಮನಾಭಾವೋ ನೇತ್ಯಾಹ।| ಅಂತಃ 
ಸಂತಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದಿ ವರ್ತಮಾನಾ ಏವಾವದ್ಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಪುನಾನಾಃ ಶೋಧಯೆಂತಃ। ತಥಾ ಚೆ 
ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಸ್ವಾಪಯೆ8 | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೬ | ಇತಿ | ಅತಃ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಹೃದಿ ವರ್ತಮಾನತ್ತ್ವಾತ್ರೇಷಾಂ ಗಮನಂ ನಾಸ್ತೀತಿ! ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣಿರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಾನಂ ದರ್ಶಿತಂ. 
ಭವತಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿತ್ತಂ ತು ತೇಸಾಮಧಿಷೈವತರೂಪೇಣೇಶಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ಯದ್ಯವಾ ಶುಚೆಯೋ 
ದೀಸ್ಕಮಾನಾ ಮರುತೋ ಜೋಸಷಮನು ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಕಾಮಮನು ಥಿರ್ದುಹ್ರೇ ನಿತರಾಂ ದುಹಂ- 
ತ್ಯುದಕಂ | ತಫಾ ಶ್ರಿಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾನೈನುಗತಾಸ್ತನ್ವಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೆ ಉಕ್ಷಮಾಣಾ 
ಭೂಮಿಂ ಸಿಂಚೆಂತೋ ಭವಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ತನ್ವಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಕ್ಷಮಾಣಾ ಭೂಮಿಂ 
ಸಿಂಚಂತೋ ಭವಂತೀತೈರ್ಥಃ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೇ ಯಾವ ಮುರುತ್ತುಗಳು! ಅಂತಃ ಸಂತಃ- -ಸಕಲ ಜನರ ಹೈದಯದೊಳಗೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು 
ಅವದ್ಯಾನಿ--ಅವರವರ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಪುನಾನಾ& __ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರುವರೋ (ಅಂತಹ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ: 
ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಜನುಷಃ--ಸ್ತೋತೃಜನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಆಯಾ -ಗಮನಸಾಧನವಾನ ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ನ ಈಷಂತೇ ನು- ಹೋಗಬೇಕಾದ ಶ್ರಮವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಯೆತ್‌ “ಯಾವಾಗ| ಶುಚೆಯೆಃ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ! ಜೋಷಮನು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ | ನಿಃ ದುಹ್ರೇ-- ಅತಿಶಯ. 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ | ಶ್ರಿಯಾ. ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಅನು-- ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ತನ್ವಂ 
ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಉಕ್ಷಮಾಣಾ8--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಕಲ ಜನರ ಹೃದೆಯದೊಳಗೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು ಅವರವರ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾದ ಮತುತ್ತುಗಳು ಸ್ತೋತೃಜನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಗಮನಸಾಧನವಾದ: 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಶ್ರಮವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
ಇಷ್ಟಾನುಸಾನವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರ. 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
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ಫ್‌ ಕ್‌ ಡಕ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಎಪ್‌ ಇಮ್‌ ಬಂಡಿ ಹಪ ಯ್‌ ಸಹ ಸಾಟಿ ಡಾ, ಪ್‌ ಮರ್‌ ಒಲ ಸಜಾ ರಮ್‌ ಆ ಪೌಡ ಬ ಜರ್‌ ಸರಾಗ ಬಂಟ್‌ ಜಾರ್‌, 





ಮ್‌ ರಾನಾ ಕ್‌ ಜಾ ಜು ಹ್‌ ಬ ಜಸ ಬ್‌ ರ್‌ ಬನ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ರ್‌ಸ್ಮಾನ್‌ ಇದ್‌ ಕನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಸರ್‌ ಸಾವ್‌ ರು ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸದ್‌ ಹನ್‌ ಇ; 


English Translation. 


They who approach not to men by any conveyance, being already 
in their hearts, purifying their defects : when brilliant they supply their 
milk (the.rain) for the gratification (of their worshippers): they are 


watering the earth (manifesting their collective) form with splendour. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಮಕ್ಷೂನ ಯೇಷು ದೋಹಸೇ ಚಿದಯಾ ಆ ನಾಮ ಧೃಷ್ಟು ಮಾರುತಂ 


| | | 
ನ ಯೇ ಸ್ರೌನಾ ಅಯಾಸೋ ಮಹ್ಞಾ ನೂ ಚಿತ್ಸುದಾನುರವ ಯಾಸ- 
ದುಗ್ರಾನ್‌ ॥ ೫! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಮಕ್ಷು! ನ। ಯೇಸು! ದೋಹಸೇ | ಚೆತ್‌! ಆಯಾಃ | ಆ | ನಾಮ! ಧೃಷ್ಟು ಷ್ಟ ತು | ದಧಾನಾಃ! 


| | | 
ನ! ಯೇ | ಸ್ಕೌನಾಃ |! ಅಯಾಸಃ | ಮಹ್ಹಾ | ನು! ಚಿತ್‌! ಸುಂದಾನು॥ | ಅವ | ಯಾಸತಶ್‌ | 


ಉಗ್ರಾನ್‌ | ೫ || 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಷು ಮರುತ್ತು ಧೃಷ್ಣು ಧರ್ಷಕಂ ಮಾರುತೆಂ ನಾಮ ಮರುತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಾ ದಧಾನಾ ಉಚ್ಚಾರಯಂತೋಇ5ಯಾ ಉಪಾಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಹ್ಹು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ದೋಹಸೇ 
*ಾಮಾನ್ಹೋಗ್ನುಂ ಕ್ಷಮಾ ಭವಂತಿ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ'।! ಯೇ ಸ್ತೌನಾಃ ಸ್ತೇನಾಸ್ತಿಕೋಹಿಕಾ ವಾ 
ಸ್ಫೋತ್ರಧನಾನಾಮಸಹರ್ತಾರೋ$€ಯಾಸೋ ಗಂತಾರೋ ಭವಂತಿ! ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇೋನ ಯುಕ್ತಾಶ್ಚ 
ಭವಂತಿ ಉಗ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ವು)ದ್ದಾನ್‌ ಸುದಾನು8 ಶೋಭನಹನವಿರ್ದಾನೋ5$ವ ಯೆಜಮಾನೋ;ವ ಯಾಸತ್‌ | 
ಅವಯೆಜತೇ | ಅಸಗತಕ್ರೋಧಾನ್‌ ಕರೋತಿ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ತೇ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೇಷು--ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಧೃಷ್ಟು--ಶತ್ರುಧಾರಕವಾದ | ಮಾರುತಂ 
ನಾಮ--ಮರುತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ಆ ದಧಾನಾ8- ಪಠಿಸುತ್ತ | ಅಯಾ ಸಮಾಫಿಸುವ ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳು | ಮುಶ್ತು-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ! ದೋಹಸೇ--ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ ! ಯೇ 
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ಯ ದ್ನ ನ್ನ ಸ್‌ ಸತ್‌ ನನ್‌ ನ ರ್‌ ಸು ಹ್‌ ನ ದಾ ಸ್‌ ಗ್‌ ಗಾ ರ್‌ ನಾನ್‌ ಸುತರ ನಗ ಬೆ ರನ್‌ ಚಾ ನ್‌್‌ ಬ. ದು ಬು ರ್‌ ಫಾ ನ್‌ ನೌ ತರ್‌ ರ್‌ ಸರ್‌ ನಜ ನ್‌್‌ ವನ್‌ ಗ ನ ಸನ್‌ 


ಧೆನಾಸಹಾರಿಗಳಾದ ಯಾವ ಜೋರರು | ಅಯಾಸಃ. _ಓಡಿಹೋಗುವರೋ (ಮತ್ತು) | ಮಹ್ನಾ--ತನ್ಮು 
ಮಹೆತ್ವದಿಂದ | ಉಗ್ರಾನ್‌-ಭೆಯಂಕರರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುದಾನುೂೂ- ಉತ್ತಮವಾದ. 
ದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅವ ಯಾಸತ್‌- ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥೆ |! 


ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧಾರಕವೂ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಧನಾ 
ಪಹಾರಿಗಳಾದ ಯಾವ ಜೋರರು ಓಡಿಹೋಗುವರೋ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಯಾರು ಭಯಂಕರರಾಗಿರುವರೋ 
ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Approaching nigh to whom, and repeating the mighty name of the 
Maruts, (the worshipper is able) quickly to obtain (his wishes) : the liberal 
donor pacifies the angry Maruts, who are otherwise in their might the 
the resistless plunderers (of their wealth). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ 
ಸುಮೇಕೇ | 
ಅಥ ಸ್ಮೈಷು ರೋದಸೀ ಸ್ಪ ಶೋಚಿರಾಮವತ್ಸು ತಸ್ಥೌ ನ ರೋಕಃ la! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ತೇ 1 ಇತ್‌ | ಉಗ್ರಾಃ | ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟು5ಸೇನಾಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಯುಜಂತ್ರ | ರೋಷಿಸೀ ಇತಿ |; 
ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸುಂಮೇಶೇ 
ಸ | ಸ್ಮ! ಏಷು ರೋದಸೀ | ಸ್ವಂತೋಚಿಃ | wl sd | ತಸ್ಮಾ | ನ! | || ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಚಾಷ್ಮಂ ೬ 


ತೇ ಮರುತ ಉಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವೇಗೇನ ಯುಕ್ತಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಾ ಧರ್ಷಕೆಸೇನಾ8 
ಸುನೇಶೇ ಸುರೂಪೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯುಜಂತ |! ಯೋಜಯೆಂತಿ | ವೈಷ್ಟ್ಯಾ. 
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ಗಾ ಗಾ 





ತ್‌್‌ ರ್‌ 





ಮ್‌ ನ್‌ ಬೌ ಚಾ ಹಾಡ 


ಪೃಥಿವೀಂ ತರ್ಪಯಂತೀತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೆಃ | ಅಧ ಸ್ಮಾಸಿ ಚೈಷು ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ 
ಫಶ್ನೀ ಮಾಧ್ಯನಿಕೀ ವಾಕ್‌ ಸ್ವಶೋಟಿಃ ಸೃದೀಪ್ತಿರ್ವರ್ತತೇsಮವತ್ತು ಬಲವತ್ತು ತೇಷು ರೋಕೋ 
ದೀಪ್ತಿರ್ಜಾಧಕೋ ನಾ ನಾ ತಸ್ತೌ | ನಶಿಷ್ಠತಿ। ನ ನಿಃಸರತ್ಕೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


್ನ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಗ್ರಾ8--ಶತ್ರುಭಯಂಕರರೂ | ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಾ&--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ತೇ ಇತ್‌ “ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶವಸಾ-ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ! ಸುಮೇಶೇ--ಸುಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಯುಜಂತ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಧ ಸ್ಮ--ಅಲ್ಲದೇ | 
ಕೋಡೆಸೀ--ರುದ್ರಪತ್ನಿ ಯಾದ ಮಾಧ್ಯೆಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯು | ಸ್ವಶೋಚಿಃ--ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಏಷು-- 
ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಅಮವತ್ಪು--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ! ಕರೋಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ನ ಆ ತೆಸ್ಟೌ--ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಭಯಂಕರರೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಸುಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ರುದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾದೇನಿಯು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಈ 
ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


Those fierce and powerfully arrayed (Maruts) unite by their strength 
the two beautiful (regions) heaven and earth; in them, the self-radiant, 


heaven and earth abide: the obstruction (of light) dwells not in those 


mighty ones. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಅನೇನೋ ಮೋ ಮರುತೋ ಯಾಮೋ ಅಸ್ತ ನಶ್ವಪ್ಟಿದ್ಯಮುಜತ್ಯರಥೀಃ | 


| 
ಅನವಸೋ ಅನಭೀಶೂ ರಜಸ್ತೂ ರ್ನಿ ರೋದಸೀ ಪ ಸಥ್ಯಾ ಯಾತಿ ಸಾಧನ" | 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅನೇನಃ | ವಃ ಮರುತಃ | ಯಾವುಃ | ಅಸ್ತು | ಅನಶ್ನೆ॥ | ಜಿತ! ಯಂ | ಅಜತಿ। ಅರಥೀಃ | 


| | 
ಆನವಸಃ! ಅನಭೀಶುಃ | ರಜ85ತೂ || ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಸೆಥ್ಯಾಃ | ಯಾತಿ | ಸಾಡನ್‌ Hal 
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ಪಾಟರ್‌ ಸಕ್‌ ಕಾರ್‌ ಇಎನ್‌ ಬಬ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಷ್‌ ಇತ್‌ ಇರ ಯ ಗ ಬಟ್‌ ಸಲ ಲಾ ಉಡ ಒ nm ~“ RS ಜ್‌ ರ್‌ ಸುತ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಗನ್‌ ನ ಹೌದ್‌ ದ್‌ ವೌನ ಬ ದ ಸ್ಯಾನ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸಪ್‌ ಆಬ್‌ ಆರ್ಥ್‌ ಗಮ್‌ ಸ್ಯರ್ಸ್‌ಶ್ರ್ಯ್‌ ಎಡ್‌ ಪ್‌ ಇ ಸೌದ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯೆೊಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧೀ ಯಾಮೋ ರಥೋತನೇನಃ ಪಾಪರಹಿತಂ ಯಥಾ: 
ಭವತಿ ತಥಾಸ್ತು |! ಪ್ರಾದುರ್ಭವಕು | ಕಿಂಚ ಯೆಂ ಯಾವುಮರಥೀಃ | ರಥಿಃ ಸಾರಥಿಃ | ನ ರಥಿರರಥಿ | 
ಅಸಾರಥಿರಸಿ ಸ್ತೋತಾಜತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಸ ರಥೋ ನಶ್ಚಶ್ಚಿದಶ್ಚರಹಿತೋ ಸ್ಯ ನವಸಃ ಪಥ್ಯಧನರಹಿ... 
ತೋಳಇನಭೀಶುಃ ಸಾಶರಹಿತೊೋಲಸಿ -ರಜಸ್ತೂರುದಕಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸಾಧನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಸಾಧಯೆನ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪಥ್ಯಾಃ ಪಥೋತಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಿ ಯಾತಿ | ವಿವಿಧಂ 


ಗಚ್ಛತಿ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ! ಯೆಂ. ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಅರಥೀ 
ಚಿತ" -- ಸಾರಥಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಜತಿ--ಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರೇರಿಸುನನೋ ಅಂತಹ | ಅನಶ್ಚಃ--ಅಶ್ವರ:ತ' 
ವನಾದುದೂ | ಅನವಸಃ-ತೃಣಾದಿರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯೂ | ಅನಭೀಶುಃ__ಪಾಶರಹಿತನಾದುದೂ | 
ರಜಸೂಃ--ಉದಕಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ। ಸಾದನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸತಕೃದ್ದೂ! ರೋದಸೀ 
ಸ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೂ | ಪೆಥ್ಯಾಃ$-- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂ | ವಿ ಯಾತಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ |. ಯಾವು8-- ರಥವು | ಅನೇನ: ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಾರಥಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಫ್ರೇರಿಸ 
ಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ಅಶ್ವರಹಿತವಾದುದೂ, ತೃಣಾದಿರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪಾಶರಹಿತ 
ವಾದುದೂ, ಉದಕಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವು ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


May your chariot, Maruts, be devoid of wickedness ; that which (the 
worshipper) 1mpels, and which without driver without horses, without 
provender, without traces, scatter watering and accmplishing (desires} 
iraverses heaven and earth and the paths (of the firmament). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 
| | | 
ನಾಸ್ಕ ನರ್ತಾ ನ ತರುತಾ ನ್ವಸ್ತಿ ಮರುತೋ ಯನುವಥ ವಾಜಸಾತೌ | 
| 
ತೋಕೇ ವಾ ಗೋಷು ತನಯೇ ಯಮಪುು ಸ ವ್ರಜಂ ದರ್ಶಾ ಪಾರ್ಯೆೇ 


ಅಧ ದ್ಯೋಃ! ೪॥ 
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ಮಯಾ ಹೊಂದದೆ 





RO NT ಸ್‌ ಹರ್‌ ಸರ್‌ ಕ್‌ ಸತಾ RN ರ್‌ ಸಾನ್‌ 
ಮಾಂಕ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನ! ಅಸ್ಯ! ವರಾ! ನ! ತರುತಾ| ನು! ಅಸ್ತಿ | ಮರುತಃ! ಯೆಂ | ಅವಥ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | 


| | | | 
ತೋಕೇ | ವಾ| ಗೋಷು | ತನಯೇ | ಯಂ | ಅಪ್‌$ಸು | ಸಃ | ವ್ರಜಂ | ದರ್ಶಾ | ಪಾರ್ಯೆೇ 


| 
ಅಧ | ದ್ಯೋಃ Hel 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಮರುತೋ ವಾಜಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಮವಥ ರಸ್ಷಥ ಅಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ವರ್ತಾ ಪ್ರೇರಕೋ 
ನಾಸ್ತಿ | ಅಸ್ಯ ತರುತಾ ನು ಹಿಂಸಿತಾ ಚ ನಾಸ್ತಿ | ಅಧಾನಿ ಚ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ಪೌತ್ರೇ ಧನೇ 
ವಾ ಗೋಷು ವಾಸ್ಪು ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಯಮವಥ ಸ ಪಾರ್ಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದ್ಯೋರ್ದಿಪ್ತಸ್ಯಾಹಿ 
ವಿಜಗೀಸೋರ್ವಾ ಶತ್ರೋರ್ವ್ರಜಂ ಗವಾಂ ಸಂಘಂ ದರ್ತಾ ದಾರಯಿತಾ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಾಜಸಾತೌ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ |, ಯಂ--ಯಾನವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಅವಥೆ--ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಅಸ್ಯ-- ಅಂತಹವರಿಗೆ | ವರ್ತಾ--ನಿರ್ಬಂಧಕಾರನು | ನ ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ | 
ತರುತಾ ನು--ಹಿಂಸಕನೂ | ನ--ಇರುವುದಿಲ್ಲ1  ಅಧ- ಮತ್ತು! ತೋಕೇ--ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ತನಯೇ--ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಗೋಷು ಏಾ--ಅಥವಾ ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ಪು 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಯೆಂ- ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಸಃ ಅವನು | ಪಾರೋ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ದ್ಯಾಃ-ಶತ್ರುವು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ। ವ್ರಜಂ - ಅವನ ಗೋಸಂಘವನ್ನು! ದೆರಾ ಚದುರಿಸಬಲ್ಲನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಕಾರ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಕನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಗೋನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಉದಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಯಾವನನ್ನು ದಕ್ಷಿಸುವಿರೋ ಅವನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 


ಬಲಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ಚದುರಿಸಬಲ್ಲನು. 


English Translation. 


There is no propeller, no obstructer, of him, whom Maruts, you 
protect in battle : he whom (you prosper) with sons, grandsons, cattle, and 


water, is war the despoiler of the herds of his ardent (foe). 


ಅ. ೫. ಅ.೧. ವ. ೮.] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 479. 


ವಾ ದಾ ತ pS “ua 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವತವಸೇ ಭರಧ್ಮಂ | 


ಯೇ ಸಹಾಂಸಿ ಸಹಸಾ ಸಹಂತೇ ರೇಜತೇ ಅಗ್ಬೇ ಪೃಥಿವೀ ಮಖೇಭ್ಯಃ |! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಪ್ರ! ಚಿತ್ರಂ! ಅರ್ಕಂ | ಗೃಣತೇ | ತುರಾಯ | ಮಾರುತಾಯೆ!! ಸ್ಪ$ತವಸೇ | ಭರಧ್ವಂ! 


ಯೇ | ಸೆಹಾಂಸಿ | ಸಹಸಾ ಸೆಹಂತೇ ] ರೇಜತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಪೃಥಿನೀ / ಮಹೇಭ್ಯಃ || ೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ N 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣತೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಯೆ ವಾ ತುರಾಯೆ ತ್ವರಿತಾಯೆ ಸ್ವತವಸೇ 
ಸ್ವಭೂತೆಬಲಾಯೆ ಮಾರುತಾಯೆ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಯೆ ಚಿತ್ರಂ ದರ್ಶನೀಯೆಮರ್ಕೆಮನ್ನಂ ಹವಿಃ! 
ಸೃಧಾರ್ಕ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರೆ ಭರಧ್ವಂ | ತ್ವತ್ಸಹಾಯೆ ಭೂತಾ ಯತ್ನಿಜಸ್ತ್ಪಂ ಚೆ ಸರ್ವೇ- 
ಯೂಯಂ ಪ್ರೆಭರತ |! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಬಹುಷ್ಟೇಕಕಾರ್ಯಕರೇಷು ಮುಖ್ಯಮೇಕಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಯೂಯನಮೇವಂ ಕುರುಶೇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ತೆತ್ವದತ್ತಾಪಿ ಮುಖ್ಯಮಗ್ನಿಮೇಕಮೇವ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಪ್ರಭರಧ್ವನಿತಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗಃ ! ಯೇ ಮರುತಃ ಸೆಹಾಂಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಾನಿ ಸಹಸಾ ಬಲೇನೆ 
ಸಹಂತೇ ಅಭಿಭವಂತಿ ಮಖೇಭ್ಯೋ ಮಂಹನೀಯೇಜ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ಭಯಾತ್ರೃಥಿನೀ ರೇಜಶೇ | 
ಕ್ರಂಸತೇ | ಮಾರುತಾಯೇತಿ ತದ್ದಿತವೃತ್ತಾವಂತೆರ್ಭೂತಾನಾಮಸಿ ಮರುತಾಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರವಿಭಾಗಾತ್‌ 
ಯೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯವಮರ್ಶಃ | ಯಥಾ ಮಹಾಭಾಷ್ಯೇ | ಅಥ ಶಜ್ದಾನುಶಾಸನಂ.! ಕೇಷಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ | 
ಮ. ೧.೧-೧ ಇತಿ! ಯೆಥಾ ವಾ ಲೋಕೇ | ರಾಜಪುರುಷ ಇತ್ಯುತ್ತೇ ಕೆಸ್ಕ ರಾಜ್ಞ ಇತಿ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 

ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಹಾಂಸಿ-_ ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು | 
ಸಹಸಾ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಸಹಂತೇ--ಸೋಲಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಪೃಣಶೇ-- ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ | 
ತುರಾಯ--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ಸ್ಪತವಸೇ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಾಯ- ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಚಿತ್ರಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ 1 ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | 
ಪ್ರೆ ಭರಧ್ವಂ-ಅರ್ನಿಸಿರಿ | ಮಖೇಭ್ಯ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭಯದಿಂದ | ಪೃಥಿನೀ-- ಪೃಥಿವಿಯು [ 
ರೇಜತೇ- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 

!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ 

ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ: ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಅಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಪ್ರೇಜ್ಯ 
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NE ಎ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ಸಾ ಸಾ ಸ್‌ ನ್‌ ಇದನ್‌ ರ್‌" 





ರ್‌ ನಲ್‌ ಸನ್‌ ಎಆರ್‌ 





ವಾದುದೂ ಆದೆ ಅನ್ನನನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಪೂಜ್ಯ ವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಭಯದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯು 
ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
Offer to the 1006-5007611) quick-moving, self invigorating company 
of the Maruts, excellent (sacrifiicial) food : (to them) who overcome 


strength by strength : the earth trembles, Agni, at the adorable (Maruts). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಕ್ವಿಷೀಮಂತೋ ಅಧ್ಯರಸ್ಯೇವ ದಿದ್ಯುತ್ತೃಷುಚೈವಸೋಜುಹ್ರೋಕಿ ನಾಗ್ಭೇಃ 


| | | 
ಅರ್ಚತ್ರಯೋ ಧುನಯೋ ನ ವೀರಾ ಭ್ರಾಜಜ್ಜನ್ಮಾನೋ ಮರುತೋ 


| 
ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ಪ 


| | I | 
ತ್ರಿಷೀಮಂತಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಇವ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ತೃಷು;ಚೈವಸಃ | ಜುಹ್ಹಃ। ನ! ಅಗ್ಸೇಃ! 


| | | | | 
ಅರ್ಚತ್ರಯೆಃ | ಧುನಯಃ | ನ! ವೀರಾಃ | ಭ್ರಾಜ 8"; ಜನ್ಮಾನಃ | ಮರುತಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | ೧೦॥ 


| ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮರುತೋತಧ್ವರಸ್ಕೇವ ಯಸಜ್ಷೃಸ್ಥೇವ ದಿದ್ಯುತ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತೃಸುಚೈವಸಃ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಮನಾ 
ಅಗ್ನೇರ್ಬುಹ್ತೋ ನ ರಶ್ಮಯೆ ಇವ ತ್ವಷೀಮಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೋತರ್ಚತ್ರಯೋತರ್ಚನೀಯಾ 
ಧುನಯೋ ನ ಸಸತ್ನಾನ್ವಂಪೆಯೆಂತ ಇವ ವೀರಾಃ ಶೂರಾ ಭ್ರಾಜಜ್ಹನ್ಮಾನೋ ದೀಪ್ತಶರೀರಾ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ 
ಪರೈರನಭಿಭೂಾತಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೈಷುಚ್ಯವಸಃ--ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ |. ಮರುಶಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು! ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ] 
ವಿದ್ಯುದಿವಪ್ರಭಾಕಾರಕರಂತೆಯೂ | ಆಗ್ದೇ ಅಗ್ನಿಯ!  ಜುಹ್ಟೋ ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಂತೆ | ತ್ರಷೀಮಂತೆ--ಕಾಂತಿಯುತರಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಚೆತ್ರಯೆ8-ಪೂಜ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಧುನಯೋ ನ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ವೀರಾಃ ಶೌಕ್ಯೋಪೇತರಾಗಿಯೂ | 
ಭ್ರಾಜಜ್ಜನ್ಮಾನಃ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತ 


ರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ.೫ ಆ.೧ ವ.೮.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 481 


ES ED IS ಇರ್‌ ಗತ ಸ್‌ ನ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಸನ ಉನ ಸ್‌ ನಾ ದೌ ಚ್‌ ಇಷ್ಟಾ 








| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾಕಾರಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಶೌಕ್ಯೋಪೇತರಾಗಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


‘The Maruts are resplendent as if illuminators of the sacrifice, 
(bright) as the flames of Agni, entitled are they to adoration, and like 
heroes making (adversaries) tremble : brilliant are they from birth, and 
invincible. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತಂ ವೃಧಂತಂ ಮಾರುತಂ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ 
| 
ನಿವಾಸೇ | 


| | 
ದಿನಃ ಶರ್ಧಾಯ ಶುಚೆಯೋ ಮನೀಸಾ ಗಿರಯೋ ನಾಪ ಉಗ್ರಾ 


ಧನ್‌ 1೧೧! 


ಖ್ರ 


[ 
ಅಸ್ಪ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


] | | | | 
ತೆಂ | ವೃಧಂತಂ | ಮಾರುತೆಂ! ಭ್ರಾಜತ್‌ 5 ಯಸಷ್ಟಿಂ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನುಂ | ಹವಸಾ | ಆ | ವಿನಾಸೇ | 


| | 
ದಿವಃ 1 ಶರ್ಧಾಯೆ | ಶುಚಯಃ | ಮನೀಷಾ | ಗಿರಯಃ | ನ | ಆಪಃ | ಉಗ್ರಾಃ | ಆಸ್ಪೈಧ್ರನ್‌ | ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃಧಂತಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಿಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಯಷ್ಟಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ 
ಪುತ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಮರುದ್ಗಣಂ ಹವಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ ವಿವಾಸೇ | ಪರಿಚೆರಾಮಿ | ಕಂಚ ದಿವಃ ಸ್ತೋತುಃ 
ಶುಚೆಯೋ ನಿರ್ಮಲಾ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತೆಯೆ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೊರ್ಣಾಃ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುಕಾಯೆ 
ಬಲಾಯೆ | ತೃಕ್ಷಃ ಶರ್ಧ ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಪ ಆಸ್ಪವಂತೋ ಗಿರಯೋ ನ ಮೇಘಾ: 
ಇವ 1 ಗಿರಿರ್ವಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌ 1-ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ'! 
8 ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ | 
ತಂ--- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ವೃಧಂತಂ-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು `ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಿಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಘಾನವಾಪ ಆಯುಧವುಳ್ಳದ್ದೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ--ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂಪಪಾದುಮೂ ಅವ | ಮಾರುಕತಂ-- 
32೫1 31 
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ಹ ಸ ಲ ಲ ಸ SR STRESS ಸಹಾ ಸತು ಂ ಇ ಜಪತ ಭಾಘಫಾಫರಾಯಾ ಜಯದ 





ಹ ಮ್‌ LE ಗ ಸತ್‌ ಇಟ್‌ ಹಾರ್‌ ಷ್ಟ ಹ್ಗ ತಾತಾರ್‌ ಇರಾ ಸಪ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯತ್‌ ರರಾಜ ಕುರ್‌ ಗ್‌ ೦ನ 


ಮರುದ್ದಣವನ್ನು | ಹವಸಾ-ಸ್ಕುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ! ಆ ವಿವಾಸೇ -ಸೇನಿಸುತ್ತೇನೆ | ದಿವಃ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | 
ಶುಚಯೆ8- ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ | ಉಗ್ರಾ8--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಶರ್ಧಾಯೆ-.-ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ! ಆಪ ಅದನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಗಿರಿಯೋ ನ--ನೃಸ್ಟಿಕಾರಕ 
ವಾದ ಮೇಘೆಗಳಂತೆ | ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳದ್ದೂ. ರುದ್ರನ 
ಪುತ್ರರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಮರುದ್ದ ಣವನ್ನು ಸ್ಸುತಿಫೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ, 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಮೇಘ ಗಳಂತೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


I worship with oblations that exalted company of the Maruts, 
the progeny of Rudra, armed with shining lances: the pure and earnest 
praises of the devout (adorer) are .emulous in the invigoration {of the 


Muruts), as the clouds (೪16 in the emission of the rain). 


ಬಾಜ್‌ 
ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವ ಇತ್ಕೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಥಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪೆಶಾವಾ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಸಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಆ ಯಾತಂ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತ್ಯಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ | ಆ. ೩-61 ಇತಿ | 
ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಸಪ್ತಮೇಸಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ರ ಯದ್ವಾನಿತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃತೀಯಸ್ಸೃಚಃ। 
ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೆ ಯದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ಪೂರ್ಧನ್ನಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ । 
ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಹಷಿಯು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಶೈಂಗಿಕವು. ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಡೇವತಾಕವಾದ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾಪರುಜಾ ಎಂಬ 
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ನ್‌ ಸೌ ನ್‌ 





ಡೆ 





ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೂರನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸಶುಪೆರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ಯಾತೆಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತ್ಯಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಏಳನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಯೆದ್ಪಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೯-೧೧ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ತೃತೀಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಯದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ಪೂರ್ಥನ್ನಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸೆತ್ಯಾ 
ರಥೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೭ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೬ |! 
ಅಷ್ಟಕ-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ೯, ೧೦ | 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಕ ೦ಖ್ಯೆ ೧೧ 1 
| ಯಸಿಃ--ಭರದ್ವಾ ಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ! 
| ದೇವತಾ ಖಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
sl ಷಿ ಸ | | I | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನಃ ಸತಾಂಜ್ಳೇ ತಮಾ ಗೀರ್ಥಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಾವೃಧಧ್ಯ್ಯೃ! 


| Y | 
ಸಂ ಯಾ ರಶ್ಮೇನ ಯಮತುರ್ಯನಿಸ್ಮಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಅಸಮಾ ಬಾಹುಭಿಃ 
ಸ್ಲಿ2 oll 


ಚ್‌ 
| ಪದಪಾಠಃ 1! 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ವಃ! ಸೆತಾಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಮ೪ತಮಾ | ಗೀ85ಭಿಃ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ವವ ವೃಧಧ್ಯೈ | 


4 | 
ಸಂ! ಯೊ! ರಶಾ 5 ಇವ | ಯಮ 38 1 ಯೆಮಿಷ್ಠಾ | ದ್ವಾ। ಜನಾನ್‌ | ಅಸಮಾ | ಬಾಹು 


ಸ್ವೈಃ Hol 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ರೇಷ್ಠತಮಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಮೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ.ವೋ ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವವೃಧಧ್ಯೈ ವರ್ಧಯಿತುಂ ನ್ರವೃ ತೊ ಸ್ಕಿ! ಯಾ ಯೌ ದ್ವಾ ದ್ವೌ ಸಹಿತಾವಸಮಾ ನಿಷಮಾ | 
ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ ಹಂತಿ ಚೆತುಂಶ್ರಿರುಗ್ರಃ8 | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೫೨-೨ 1 ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತೆಕೇಣಾಸಾಮ್ಮಂ' ಡರ್ಶಿತಂ | 
ಯೆಮಿಷ್ಣಾ ಯೆಂತೈತೆಮೆಾ ಸ್ಪೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಜಾಹುಭೀ ರಕ್ಕೇವ ರಶಿ ಒನೇನಾಶ್ವಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಸಂ- 
ಯೆಮತುಃ ಸಂಯಚ್ಛತೆಃ | ಜಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹುವಚೆನಂ ಸೂಜಾರ್ಥಂ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 


ನಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸತಾಂ-ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳ ನಡುವೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ತಮಾ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಯಾ ದ್ಯಾ ಯಾವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಸೆಮಾ- ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲದವರಾದರೂ ಸಹ | ಯಮಿಷ್ಕಾ--_ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕರಾಗಿ 
ಸ್ಪೈ8--ನಿಮ್ಮ | ಬಾಹುಭಿಕ-- ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ರಶ್ಮೇವ--ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡು 
ವಂತೆ | ಜನಾನ್‌--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂ ಯೆೈಮತುಃ--ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವಿರೋ ಅಂತಹ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವವೃದಧ್ಯೈ-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಕಲ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲದವರಾದರೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವಂತೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವಿರೋ ಅಂತಹ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


(1 proceed) by my praises to exalt you, Mitra and Varuna, the 
eldest of all existing things: you two, though not the same, are the firmest 
restrainers with your arms, and hold men back (from evil) as they check 
(horses) with reins. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಫಃ ॥ 


| |, | 
ಇಯಂ ಮದ್ವಾಂ ಪ್ರ ಸೃಣೀತೇ ಮನೀಷೋಸಪ ಪ್ರಿಯಾ ನಮಸಾ 


I 
ಬರ್ಜಿರಚ್ಛೆ | 
| | | 
ಯಂತಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಧೃಷ್ಟಂ ಛರ್ದಿರ್ಯದ್ವಾಂ ನರೂಥ್ಯಂ 
ಸುದಾನೂ ॥|1೨॥[ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಇಯಂ |! ಮತ್‌ |! ವಾಂ ಪ್ರ! ಸ್ತೃಣೀಶೇ ಮನೀಷಾ | ಚು | ಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯಾ | ಜ್‌ | ಬರ್ಹಿಃ 


ಅಚ್ಛೆ | 


SRE SUNN 


PR | ol 
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ನ್‌ ವ್‌ ಬನ್‌ ಸೌ ಕಸದ ಇವನ್‌ ಸದರ್‌ ಇಸ್‌ ಅದ್‌ ಇಂದ್‌ ಸನ್‌ ಸತ ಸಪ್‌ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ಮದ್ಯದ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ಪರ್‌ ಕಾತ್‌ ಬ್‌ ೩.7 ಸ್‌ ಸಾತ್‌ ಇಬ ತ ಬ ಬ ೧ ಬ್‌ ಇ ದಾ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ಸ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮತ್‌ ಮಮೇಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರ ಸ್ತೃಣೀಶೇ। 
ಪ್ರಚ್ಛಾದಯತಿ | ಪ್ರಿಯಾ ಹೇ ಪ್ರಿಯೌ ಯುವಾಂ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ ಸಹೋಪೆ ಗಚ್ಛೆತಿ ಚ | 
ಯುವಯೋರ್ಜ್ಯರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಞಮಚ್ಛಾಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ಚೆ! ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಧೃಷ್ಪಮನಭಿ- 
ಭೂತಂ ಛರ್ದಿರ್ಗಹಂ ಯೆಂತೆಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನದಾನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ದೇಯಂ ಯೆಪ್ಸೃಹೆಂ ವರೂಥ್ಯಂ ಶೀತವಾತಾತೆಪಾನಾಂ ವಾರಯಿತೃ ಭವತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ । ಮತ್‌--ನನ್ನ | ಇಯಂ 
ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪ್ರೆ ಸ್ಮೃಣೀಶೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ಪ್ರಿಯಾ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ | ನಮಸಾ-- ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ | ಉಪ (ಗಚ್ಛತಿ) ಆ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿತಾಪಿಸುತ್ತದೆ | 
ಬರಿ ದರ್ಭಾಸನವು | ಅಚ್ಛೆ--ನಿಮಗಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ | ಸುದಾನೂ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 
ಎಲ್ಫೈಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಅಧೃಷ್ಟಂ_ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದುದೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಯತ್‌. ಯಾವುದು] ವರೂಥ್ಯಂ--ಶೀತವಾತಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ! ಛರ್ದಿಃ 
ಗೃಹವನ್ನು | ಯೆಂತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸೇರಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಡೆ. ದರ್ಭಾಸನವು ನಿಮಗಾಗಿ 
ವಿಸೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಮಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದ್ಳೂ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ಶೀತವಾತಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಹೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


This my praise is addressed to you both, and proceeds, to you 
beloved (deities) together with the oblation: the sacred grass is spread 
before 700 : grant us, Mitra and Varuna, unassailable dwelling, that 


through your favour, munificent divinities, may be a (secure) shelter. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುಶಸ್ತ್ಯುಪ ಪ್ರಿಯಾ ನಮಸಾ ಹೂಯ- 


ನಾನಾ | 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ(ಸಹಿತಃ ಮಂ. ೬. ಲ..೬. ಸೂ. ೬೭. 
ಭೀರು 
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| | | | 
ಸಂ. ಯಾನಪ್ಪಃಸ್ಕೋ ಅಪಸೇವ ಜನಾಇ್ಭ್ಬುಧೀಯತತ್ಪಿದ್ಯತಥೋ 
ಮಹಿತ್ವಾ | ೩॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಯಾತಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ! ಸು ಶಸ್ತಿ | ಉಷೆ | ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಾ | ಮ | ಹೂಯೆಮಾನಾ | 


| | 
ಸಂ! ಯೌ | ಅಪ್ಪೆಃ5ಸ್ಥಃ | ಅಸಸಾ5ಇವ ! ಜನಾನ್‌ [ಶ್ರು ಪ್ರಿಧಿೀ೯ಯತಃ | ಚಿತ್‌ | ಯತಥಃ। ಮಹಿsತ್ವಾ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಸುಶಸ್ತಿ ಶೋಭನಶಂಸನಂ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ 
ಹೂಯೆಮಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾವುಸಾ ಯಾತಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛೆ ತೆಂ! ಯಾ 
ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ Bra ಶ್ರುಧೀಯತಃ ಶ್ರುಧಿಮನ್ನಂ ಯೆಶೋ ವಾತ ಳೆ ಇಚ ತೋ 
ಜನಾನ್‌ ಅಪ್ಲೆ 8ಸ್ಮಃ ಶರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೃತಃ ಪುರುಷಃ! ಅಪೋಸ್ನ ಇತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾ | 
ಅಪೆಸೇವ ಕರ್ಮಣೇವ ಸಂ ಯೆತಥಃ ಸಂಯಚ್ಛೆಥಃ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-.ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಅಪ್ಪ ಸ್ಥ8--ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಪುರುಷನು | ಅಪೆ- 
ಸೇವತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಮಹಿತ್ವಾ ಚಿತ್‌. ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾದಿಂದಲೇ। ಯೌ ಯಾನ ನೀವು | ಶ್ರುಧೀಯತೆ8-ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದ। ಜನಾನ್‌- ಪುರುಷ 
ರನ್ನು | ಸೆಂ ಯೆತೆಥಃಸಿದ್ದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಿಯಾ-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರೂ | 
ಸುಶಸ್ತಿ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ |! ಹೂಯೆಮಾಫಾ- “ಕರೆಯ 
ಲ್ರಡುವವರೂ ಆದ ನೀವು | ಉಸೆ ಆ ಯಾತಂ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತಾ ೨ಾವರುಣರೇ, ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ ಬ್ರತ್ರಿದಿಂದ ಅನ್ನೆ (ಚ್ಛು ಗಳಾದ ಪುರುಷರನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರರಾದವರೂ, Wied ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವೆಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಲ ಡುವವರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. | 


Eng!ish Translation. 
Come, Mitra and Varuna, beloved by all, and invoked with 


reverence to the propitious rite, you who “by your bounty support men 


labouring for sustenance as a workman (maintains himself) by. work. 


ಅ. ೫. ಅ.೧. ವ. ೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 487 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಶ್ವಾ ನ ಯಾ ವಾಜಿನಾ ಪೂತಬಂಧೂ ಯತಾ ಯದ್ಭರ್ಭನುದಿತಿ- 
ರ್ಭರಧ್ರೈ ! 
| | 
ಪ್ರ ಯಾ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಾ ಜಾಯಮಾನಾ ಘೋರಾ ಮರ್ತಾಯ ರಿಪವೇ 


| 
ನಿದೀಧಃ |1೪॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅಶ್ವಾ! ನ! ಯಾ | ವಾಜಿನಾ | ಪೂತಬಂಧೂ ಇತಿ ಪೂತ€ಬಂಧೂ | ಯತಾ | ಯೆತ್‌ | ಗರ್ಭಂ | 


| 
ಅದಿತಿಃ | ಭರಥ್ಯೈ | 
| | | | | 
ಪ್ರ!1ಯಾ।ಮಹಿ। ಮಹಾಂತಾ!| ಜಾಯಮಾನಾ | ಹೋರಾ|ಮರ್ತಾಯ। ರಿಪವೇ!ನಿ।! ದೀಧರಿತಿ 
ದೀಧಃ ಳಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯಾ ಯಾವಶ್ವಾ ನಾಶ್ಚಾವಿವ ವಾಜಿನಾ ವಾಜಿನೌ ಬಲಿನೌ ಪೂತಬಂಧೂ ಪೂತಸ್ತೋತ್ರಾವೃತಾ 
ಸತ್ಯೌ ಚ | ಯೆತ್‌ ಯೌ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಭೂತಾವದಿಶಿರ್ದೇವೀ ಭರಥಧ್ಯೈ ಬಭಾರ! ಕಿಂಚ ಯಾ ಯ್‌ 
ಜಾಯಮಾನಾ ಜಾಯಮಾನಾವೇವ ಮಹಿ ಮಹತೋ ಮಹಾಂತಾ ಮಹತ್ತರೌ ಪ್ರೆಭೂತಾಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಮರ್ತಾಯ ಮರ್ತಾಯ ರಿಪವೇ ಹಿಂಸಕಾಯೆ ಘೋರಾ ಹೋರೌ ಫಾತಕ್‌ ನಿದೀಧಃ ನಿದಧಾರಾದಿತಿಃ 
ಸ್ಟೋದರೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಅಶ್ವಾ ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವಾಜಿನಾ-- ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ | 
ಪೂತೆಬಂಧೂ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಹೆತಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆಗಿರುವರೋ | ಯ. 
ಯಾರನ್ನು । ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯು | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ | ಭರಧೈೈ--ಧರಿಸಿದಳೋ | ಯಾ 
ಯಾರು] ಜಾಯಮಾನಾ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದಾಗಲೇ|। ಮಹಿ. _ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವರಿಗಿಂತಲೂ| ಪ್ರಮಹಾಂತಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೋ ಆಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು । ಮರ್ತಾಯೆ--ಮಾನನನ ಹಿತ 
ಕ್ವಾಗಿ | ರಿಪನೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ |  ಘೋರಾ--ನಾಶಕರಾಗುವಂತೆ | ನಿ ಬೀಧಃ- ಅದಿಕಿಯು 
ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಳು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ: 
ಆಗಿರುವರೋ, ಯಾರನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಗರ್ಭರೂಗದಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸಿದಳೋ, ಯಾರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದಾಗಲೇ ಮಹೆತ್ಚವುಳ್ಳವರಿ 


ಚಟ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೬" ಸೂ. ಓಪ, 


ರ್‌ ಜಾರ್‌ ಇ ಇಾಒಪ್‌ ಹಲ ಗರ ಡು ಸ ಇಂಕು ಅಂ ದ್‌ NN SNR SSNS ಶ್ಯ ಪುರು ಯ ಯದ ಔಯ ಯ ಫೂ 224೩2 REN ಮ್‌ ಉಪ ಕ ನಿ ಸಾ ಮಾ ಬಾ ದಾದರ್‌ ಮಾಕಾ 


ಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಮಾನವವ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕರಾಗುನಂತೆ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಳು. 


English Translation 


Who (are) strong as horses, accepters of pious praise, observers of 
truth, whom Aditi conceived : whom, mighty of the mighty at your birth 


and formidable to mortal foes, she bore. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ /| 
ವಿಶ್ವೇ ಯದ್ವಾಂ ಮಂಹನಾ ಮಂದನಾನಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ದೇನಾಸೋ ಅದಧುಃ 
ಸಜೋಷಾಃ | 
ಪರಿ ಯದ್ಭೂಥೋ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ವೀ ಸಂತಿ ಸ್ಪಶೋ ಅದಬ್ಬಾಸೋ 


| 
ಅನೂರಾಃ || ೫ | 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| 
ವಿಶ್ವೇ! ಯೆತ್‌ | ವಾಂ | ಮಂಹನಾ | ಮಂದಮಾನಾಃ! ಕ್ಷತ್ರಂ! ದೇವಾಸಃ! ಅದಧುಃ। ಸ€ಜೋಷಾಃ! 


I | I | | | [ 
ಪೆರಿ! ಯೆತ್‌ | ಭೂಫಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ |! ಚಿತ್‌ | ಉರ್ಪಿೀ ಇತಿ | ಸಂತಿ | ಸ್ಪಶಃ। ಅಷೆಜ್ಭಾಸಃ | 


ಅಮೂರಾಃ 1೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ಯಡ್ಯೌ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಮಂಹನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಮಂದಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂಶಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಮದಧುಃ ಥಕ್ತೆವಂತಃ | 
ಕಿಂಚ ಯೆದ್ಯೌ ಯುವಾಮುರ್ನಿೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪರಿ ಭೂಥಃ ಪೆರಿಭವಥಃ 
ತಯೋರ್ಯುವಯೋರದಜ್ಭಾಸೋ$ಹಿಂಸಿತಾ ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾಃ ಸ್ಪಶೋ ರಶ್ಮಯೆಶ್ಚರಾ ವಾ ಸಂತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆತ್‌ ವಾಂ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಂಹನಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, 
ಸ್ಪಾಗಿ | ನಿಶ್ಚೇಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸ8-- ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಜೋಷಾಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಮಂದೆಮಾನಾ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | 'ಹ್ಲತ್ರಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅದಧು&--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 'ಸ್ಥಾಪಿಸಿನಕೋ 1 
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ಯೆತ್‌- ಯಾವನ ನೀವು! ಉರ್ನೀ-ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ :! 
ಪರಿ ಭೂಥಃ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುನಿರೋ (ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ) | ಸ್ಪೆಶ&-ರಶ್ಮಿಗಳು | ಅದೆಬ್ಬಾಸಃ -- 
ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಮೂರಾಃ8-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಸಂತಿ--ಇವೆ. 

|] ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕ್ಪಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಬಿ ಗೆ: 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದರೋ ಯಾವ ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರವಿ.ಸಿರುವಿರೋ ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ 
ರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 


English Translation. 


Inasmuch as all the gods equally pleased and rejoicing in your 
greatness conferred strength upon you, and since you are pre-eminent over 


the wide heaven and earth, your courses are unobstructed, unimpeded.. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| 
ತಾ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧಾರಯೇಥೇ ಅನು ದ್ಯೂನ್ಸೈಂಹೇಥೇ ಸಾನುಮುಪ- 


| | ಡ್‌ 
ಳ್ಲೋ ನಕ್ಷತ್ರ ಉತ ನಿಶ್ವದೇವೋ ಭೂನಿಮಾತಾನ್ಸ್ಯಾಂ ಧಾಸಿ- 
ನಾಯೋಃ ॥ ೬|| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತಾ! ಹಿ! ಕ್ಲತ್ರಂ। ಧಾರಾಯೇಥೇ ಇತಿ! ಅನು! ಹ್ಯೂನ್‌ | ದೃಂಹೇಥೇ ಇತಿ! ಸಾನುಂ। ಉಫೆಮಾಕ್‌$ಲವ! 
ದ್ಯೋಃ | 


| | [ 
ದೃಳ್ಹಃ | ನಕ್ಷತ್ರ ಉತ | ನಿಶ್ಚಳದೇವಃ ! ಭೂವಿ2ಂ | ಆ | ಅತಾನ್‌ I ದ್ಯಾಂ | ಧಾಸಿನಾ | ಆಯೋಃ [| 


|| ಸಾಯಣಘಾಷ್ಕಂ ॥ 


(ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣ" ಯೆ)ವಾಮನು ದ್ಯೂನ್‌ ದಿವಸೇ ದಿವಸೇ ಶ್ಲತ್ರಂ ಬಲಂ,ಧಾರಯೀ ಥೇ: 
'ಹಿ1- 'ದ್ಯೋರಂತ್ರರಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸಾನುಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಪ್ರದೇಶಂ' ಮೇಘಂ ಸೂರ್ಯಂ 'ನಾ ಪೃಂಹೇಫೇ ॥ 
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ದೃಢೀಕುರುತಂ | ಉಪೆಮಾದಿವ | ಉಪೆಮಾಯೆತೇ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸ್ಯತ 3ತ್ಯುಸಮಾತ್ಸ್ಕೂಣಾ | ಸಾ ಯಥಾ 
ವತ್ಸಂ ಧಾರಯತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ದೈಳ್ತೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೃಢೀಕೃತಶ್ಚ ಮೇಘೋ ನಕ್ಷತ್ರೋತನ್ತರಿಕ್ತಂ 
ಮ್ಯಾಪ್ಪುವಾನ ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಿಶ್ವದೇವಃ ಸೂರ್ಯೋ ಭೂಮಿಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ! 
ಮ್ರಹ್ಯವ ಆಯೆವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಧಾಸಿನಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ! ಶ್ಲುತ್‌ ಧಾಸಿರಿತ್ಯನ್ನ- 
ನಾವುಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಆಸ್ಯಾಯಿತಃ ಸನ್‌ ಆತಾನ್‌ | ಆತನೋತಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೃಢೀಕೃತ ಏವ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು! ಅನು ದ್ಯೂನ್‌. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಕ್ಷತ್ರೆಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಧಾರಯೇಥೇ ಹಿ. -ಧರಿಸಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ದ್ಯೋಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಸಾನುಂ--ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಉಸಮಾಡದಿವ- ದೃಢವಾದ ಸ್ಮಂಭದಂತೆ | ದೈಂ ಹೇಥೇ--ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ] ನಶ್ಚತ್ರ8--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | ದೃಳ್ತೆ8--ದೃಢೆವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘೆವೂ | 
ಉತ ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವದೇವಃ. ಸೂರ್ಯನೂ | ಆಯೋಃ--ಮಾನವನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಧಾಸಿನಾ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | 
ಆ ಅತಾನ್‌--ಪುಷ್ಕಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಬೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದೃಢವಾದ ಸ್ತಂಭದಂತೆ ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೂ, ದೃಢವಾಗಿರುವುದೂ ಹದ ಮೇಫೆವೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೂ ಮಾನವನಿಂದ 
ದೆತ್ತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪುಷ್ಪಲವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


You manifest vigour daily, you strengthen the summit of the sky as 
if with a pillar; the solid firmament and the universal deity (the 800) 


replenish earth and heaven with the food of man. 


"| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಾ ನಿಗ್ರಂ ಧೃಥೇ ಜಠರಂ ಪೃಣಧ್ಯಾ ಆ ಯತ್ಸದ್ಧ ಸಭೃತಯಃ ಪೃಣಂತಿ | 


| | | 
ನ ಮೃಷ್ಯಂತೇ ಯುವತಯೋತವಾತಾ ವಿ ಯತ್ಸಯೋ ನಿಶ್ವಜಿನ್ವಾ ಭರಂತೇ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾ |ವಿಗ್ರಂ | ಧೈಥೇ ಇತಿ | ಜಠೆರಂ | ಪೈಣಧ್ಯೈ |! ಆ| ಯೆ | ಸದ್ಮ | ಸ್ರೂಭೃತಯೆಃ | ಪೃಣಂತಿ | 
| | | 
ನ।| ಮೃಷ್ಯಂತೇ | ಯೊವತೆಯಃ ! ಬ್ರಷ್ಟ ಸ್ರತ ನಿ1ಯೆತ್‌ | ಸಯಃ | ನಿಶ್ವ5ಜಿನ್ವಾ |! ಭರಂತೇ | ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ವಿಗ್ರಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ | ನಿಪ್ರೋ ವಿಗ್ರ ಇತಿ. 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಥೈಥೇ ಧಾರಯೆಥೋ ಜಠರಮುದರಂ ಪೃಣಧ್ಯೈ ಸೋಮೇನ' 
ಪೂರಯಿತುಂ | ಯೆದೈದಾ ಸಭೃತೆಯೆಃ ಸಹ ಭ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಸದ್ಮ ಯೆಜ್ಞಸದನಮಾ ಪೃಣಂತಿ 
ಆಪೂರಯೆಂತಿ | ನಿಶ್ವಜಿನ್ವಾ ಹೇ ವಿಶ್ವಜಿನ್ವಾನ್‌ ಯದ್ಯದಾ ಪೆಯೋ ಜಲಂ ಭವದ್ಧಾಾ ಸಹಿತಂ ತದಾ 
ಯೊವತಯೋ ನದ್ಯೋ ದಿಶೋವಾನಮ )ಷ್ಯಂತೇ! ರಜಸಾ ನಾಭಿಭೂಯೆೊಂತೇ | pani ಅಶುಷ್ಛಾಶ್ಚ 
ನಿ ಭೆರಂತೇ ! ವಿಭೂತಿಂ ಧಾರಯಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸಭೃತೆಯೆಃ- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಸದ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ 1 ಆ ಪೈಣಂತಿ-.ತುಂಬಿರುವಕೋ ಆಗ | ತಾ--ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಫೀವು | ಜಠೆರೆಂ- ನಿಮ್ಮ pe 
ವನ್ನು | ಪೈಣಧ್ಯೈ -ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು | ನಿಪ್ರ 0--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಧೈಥೇ--ಧರಿಸುತ್ತಿ (ರಿ (ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗುತ್ತೀರಿ) | ವಿಶ್ವಜಿನ್ವಾನಿಶ ಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರ ವ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ ಎಲೆ ಲ್ಭ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಚತು ಕಗ್ಗ | ಹೆಯಃ-- ನೀವು ಉದಕವನ್ನು ಕಳುಹಿನಿರೋ ಆಗ | ಯುವ್ನ 
ತಯೆೊ ನದಿಗಳು |! ನ ಮೃಸ್ಯಂತೇ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಅನಾತಾ. 
ಕೊಂಚವೂ ಒಣಗದೆ | ಪಿ ಭರಂತೇ--ಉದಕಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಖತ್ತಿ ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವರೋ ಆಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ: 
ನೀವು ಥಿಮ್ಮ ಜಠರವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸುತ್ತೀರಿ, ಎಂದರೆ 
ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗುತ್ತೀರಿ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು 
ಉದಕವನ್ನು ಕಳುಹುವಿರೋ, ಆಗ ನದಿಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಶುಷ್ಕ 
ವಿಲ್ಲದ ಉದಕಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


You two support the sage.(worshipper), filling -his belly whenhe and 
his dependants fill the sacrifieial;chamber:; when, sustainers-of all, the 
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rain (is sent down by you), and the young (rivers) are not obstructed, but; 
undried, diffuse (fertility) around. 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ || 


ತಾ ಜಿಹ್ನ ಯಾ ಸದಮೇದಂ ಸುಮೇಧಾ ಆ ಯದ್ವಾ ೦ ಸತ್ಕ್ಯೊ ಅರತಿರ್ಯುತೇ 
ಸ್‌ 


| | 
ತದ್ವಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ ಫೈತಾನ್ನಾವಸ್ತು ಯುವಂ ದಾಶುಷೇ ವಿ ಚಯಿಸ್ಪ- 


| 
ಮುಂಹಃ 1೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತಾ! ಜಿಹ್ಚಯಾ | ಸದಂ।! ಆ| ಇದಂ! ಸುೂಮೇಧಾ | ಆ 1 ಯೆತ್‌ | ವಾಂ! ಸತ್ಯಃ | ಆರತಿ: | ಯತೇ 1 
ಭೂತ್‌ | 
| 
ತತ್‌ | ವಾಂ! ಮಹಿತ್ತೆಂ | ಫೃತ;ಅನ್ನ್‌! ಅಸ್ತು | ಯುವಂ। ದಾಶುಷೇ | ನಿ! ಚಯಿಸ್ವಂ | ಅಂದ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಶಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಸುಮೇಧಾ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಜಿಹ್ವ್ತಯಾ ವಾಚಾ ಸವಂ 
ಸರ್ವದೇದಂ ಜಲಮಾ ಯಾಚೆತೇ | ಆ ಇತ್ಯುಸಸರ್ಗದರ್ಶನಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಾದ್ಯಾಚಿತ 
ಇಕ್ಯಾಧ್ಯಾಹ್ರಿಯತೇ। ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಜಲಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಕೃತೆಶ್ವಾತ್‌ ಬುದ್ಗೌ ನಿಪೆರಿವರ್ತಮಾನಂ ಜಲಮಿದೆಂ- 
ಶಬ್ದೇನ ಪೆರಾಮೃಶ್ಯತೇ ! ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ಚಿಯಾ ಟಾಕ್‌ ಯಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಸತ್ಯೋ 
'ಮಾಯಾರಹಿತ ಆ ಭೂತ್‌ ಆಭವತಿ ಹೇ ಫೃತಾನ್ನ್‌ ತನ್ಮಹಿತ್ತಮಸೇಕ್ರಿತಪ್ರದಾತೃಶ್ಟಲಶ್ಷಣಂ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರಸ್ತು | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಶುಷೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಚತುರ್ಥೀ !! ಅಂಹಃ ಪಾಪಂನಿ ಚೆಯಿಸ್ಟಂ | ನಿನಾಶಯತಮಿತೃರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ)  ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಆರತಿ ಆರಾಧಕನು | 
'ಯತೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯ-_ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿ ! ಆ ಭೂಶ್‌-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾನಿಸುನನೋ (ಆಗ) | 
ತಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಸುಮೇಧಾ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನು। ಜಿಹ್ವಯಾ-ತನ್ನ ನಾಕ್ಟಿನಿಂದ| ಸಡೆಂ- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಇದಂ. -ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಯಾಚೆತೇಬೇಡುತ್ತಾನೆ | ಫೃಶಾನ್ನೌ--ಫೃತರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ| ಮಹಿಶ್ವಂ--ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಮಹೆತ್ವವು | 


ಅ. ೫. ಅ.೧. ವ.೧೦ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403. 





ಹ ಸ ಗಾ ಗಾ ಎಚ ಜು ಜ 1. ಹ ಇಂ ಹೆಂ ಚು ಸಜಜ ಜಾ ಚು ಉಚ ಸುಂ ಚಾ ಜಣ ಇ ಜಾಜ್‌ ರಗ್‌ ಗಗ ರ್‌ಗಕಟ್‌ಗತಥ 


ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ। ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಅಂಹಃ--. 
ಪಾಪವನ್ನು | ವಿ ಚಯಿಷ್ಟಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೊ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಥಕನು ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸವಿಇಪಿಸುವನೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಉದಕವನ್ನು ಬೇಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಫೈತರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಮಹತ್ತನಿರಲಿ. 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


The wise man always (solicits) you with his prayers for this (supply 
of water), when approaching you sincere in sacrifice: may your magnani- 
mity be such that you, the feeders upon ghi, may exterminate sin in the 
donor (of the oblation). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ಫೂರ್ಧಸ್ಟ್ರಿಯಾ ಧಾಮ ಯುವಧಿತಾ. 
| 
ಮಿನಂತಿ | 
| | 
ನ ಯೇ ದೇವಾಸ ಓಹಸಾ ನ ಮರ್ತಾ ಅಯಜ್ಞಸಾಚೋ ಅಪ್ಪೋ ನ 


ಪುತ್ರಾಃ ಗ 


| ಪದಹಾಠಃ 1 


| | | | | 
ನ|!ಯೇ | ದೇನಾಸಃ | ಓಹಸಾ | ನ| ಮುರ್ತಾಃ | ಅಯೆಜ್ಞ$ಸಾಚೆಃ | ಅಪಃ | ಪುತ್ರಾಃ 1೯1 
॥ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ: 
ಯುವಧಿತಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಹಿತಾನಿ ಯದ್ಯೇsಯೆಜಂತೋ ಜನಾಃ ಸ್ಪೂರ್ಥನ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಪ್ರೆ. 
ಮಿನಂತಿ ಹಂಸಂತಿ! ಯೇ ಚೆ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಓಹಸಾ ವಹನಸಾಧನೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ನ ಯುಜ್ಯಂಶೇ 


494 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೬. ಅ. ೬, ಸೂ. ೬೬, 


ಇತ್‌ಾ್‌್‌ಜನ್‌ಸುದೆ ಹತ್‌ TR ಇವನ ಅ NT ದ ಇಂ ಆಂ ಆಅಹ್‌) 





ಕ್‌ ಹ ಸ್‌ ಇಟ್‌ ಕಟ್‌ ಇವ ತ್‌್‌ ಇ. ನ ಇದ್‌ ಸೊಡ್‌ 





ಇನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌. 








ಶಾಪ 


ಮರ್ತು ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ್‌ಹಸಾ ನ ಯುಜ್ಯಂತೇ | ಯೇ ಚಾಪ್ಯಃ | ಅಪಃ ಕರ್ಮ | ತದ್ವಂತೋತಯೆಜ್ಞ- 
ಸಾಚೋ ನ ಯೆಜ್ಜಯುಕ್ತಾಃ ವೃಥಾಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇ ಚೆ ನಪುತ್ರಾಃ! 
ಪೃಣಂತೀತಿ ಪುತ್ರಾಃ | ನ ಪುತ್ರಾ ಅಸೃಣಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ವಿ ಚೆಯಿಷ್ಟಮಿತ್ಯನುಷೆಬಜ್ಯತೇ | 


| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ. _ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಯುವಧಿತಾ-.. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಧಾಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಯ35-ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಯಾವ ಪುರುಷರು | 
ಸ್ಪೂರ್ಧನ್‌--ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ | ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವರಕ್ಕೊ! ಯೈ ದೇವಾಸಃ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | 
ಓಹಸಾ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನ (ಯೆುಜ್ಯಂತೇ)-- ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಮರ್ತಾಃ- 
ಯಾವ ಮಾನವರು | ನ-ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ಅಪ್ಯಃ--ಕರ್ಮವಂತರಾದರೂ | 
ಆಯೆಜ್ಜಸಾಚೆ8.-ಯಜ್ಞವನಿಹೀನರಾಗಿರುವರೋ (ಮತ್ತು) | ನ ಪುತ್ರಾಃ--ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ, ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಯಾವ ಪುರುಷರು ಸ್ಫರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಹಂಸಿಸುವರೋ, ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲಪೋ ಅಡೇ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಯಾವ ಮಾನವರು ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ಕರ್ಮ 
ವಂತರಾದರೂ ಯಜ್ಞ ವಿಹೀನರಾಗಿ ಇರುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆವರ 
ನ್ದೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿ, 

English Translation. 

(Exterminate ೩150), Mitra and Varuna, those who, emulously 
contending, disturb the rites that are agreeable and beneficial to you both: 
those divinities, those mortals, who are not diligent ‘n adoration, 
th 28೮ who performing works perform not sacrifices, those who do not 


propitiate you. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿ ಯದ್ವಾಚಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚನ್ನಿನಿದೋ 
ಮನಾನಾಃ | 


| | 
ಆದ್ವಾಂ ಬ್ರವಾಮ ಸತ್ಯಾನು ಕ್ಮಾ ನಕಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಯತಥೋ ಮಹಿತ್ವಾ [| 


ಆ.೫.ಅ.೧.ವ.೧೦.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 495, 


hey 





ry gr ಲ್‌ ne Ne ಇರ್ಭ ಇ TNE EN ಪ್ರಸ್‌ ಮ ಬಾ ಹಾಸರಿ ಬುಂದ ಬಾ ಬ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿ! ಯತ್‌ | ವಾಚಂ | ಕೀಸ್ತಾಸಃ | ಭರಂತೇ | ಶಂಸಂತಿ | ಕೇ | ಜಿತ್‌ | ನೀವಿದ8 | ಮನಾನಾಃ | 


| | | 
ಆತ್‌ | ವಾಂ ಬ್ರವಾಮ | ಸತ್ಯಾನಿ ಉಕ್ಕಾ | ನ | ದೇವೇಭಿಃ ! ಯೆತಥಃ | ಮಹಿ€ತ್ವಾ ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಯದ್ಯದಾ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನ ಉದ್ದಾತಾರಃ! ಉಶಿಜಃ ಕೇಸ್ತಾಸ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ ಸು: 
ಪಾಠಾತ್‌ | ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿಭರಂತೇ ಪೃಥಕ್‌ ಉಚ್ಚಾರಯೆಂತಿ ತದಾ ಕೇ ಚಿದೃಹ್ಟೈ ಚಾ ಮನಾನಾ 
ಅಗ್ನ್ಯೂದೀನ್‌ ಸ್ತುವಂಶೋ ನಿನಿದಃ ಶಂಸಂತಿ | ಆತ್ತಥಾ ಸತಿ ವಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾನ್ಯುಕ್ಥಾನಿ. 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಯೆಂ ಬ್ರವಾಮ | ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನ ದೇವೇಭಿರನ್ಕೈ ರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನಕಿರ್ಯತಥಃ | 
ನ ಗಚ್ಛೆಥಃ il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯ್‌. ಯಾವಾಗ | ಶೇಸ್ತಾಸ8- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಉದ್ಗಾತೃಗಳು | 
ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವನಿ ಭರಂತೇ-_ಸಕಿಸುನಕೋ ಆಗ | ತೇ ಚಿತ್‌- ಕೆಲವು ಬಹ್ವೃಚರು | 
ಮನಾನಾಃ--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ | ನಿನಿದಃ--ನಿವಿತ್ಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸೆಂತಿ-. 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆತ್‌-“ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸತ್ಯಾನಿ ಉಕ್ಕಾ-_ಸತ್ಯ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು। ಬ್ರವಾಮ-- ಸಕಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮಹಿತ್ವಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಔನ್ನತ್ಯದಿಂದ | 
ದೇನೇಭಿಃ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನ ಯತಥಃ-- ಸೇರುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಉದ್ದಾತೃಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರೋ, ಆಗ ಕೆಲವರು ಖುಗ್ರೇದಿಗಳು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನಿನಿತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಬ್ಬರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದ ಚಿನ್ನತ್ಯದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ.. 


English Translation. 


When the intelligent priests offer praise; then some of them, glorify- 
ing (Agni and other deities), recite the Nivid hymns ; such being the case, 
we address to you sincere adoration, for in consequence of your greatness. 
you do not associate with (other) divinities | 
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ರಾ ದ್‌ ಗ ಕಾನದ ೬ ಗಾ ವ ತಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಕ 


| | 
ಅವೋರಿತ್ಕಾ ವಾಂ ಛರ್ದಿಷೋ ಅಭಿಸ್ಟ್‌ ಯುವೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 


| 
ವಸೃಧೋಯು | 
| | 
ಅನು ಯದ್ಗಾನಃ ಸ್ಫುರಾನೃಜಿಪ್ಯಂ ಧೃಷ್ಣುಂ ಯದ್ರಣೇ ವೃಷಣಂ ಯುನ- 


ಜನ್‌ 1೧:1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆವೋ | ಇತ್ಛಾ | ವಾಂ ಛರ್ದಿಷಃ | ಅಭಿಷ್ಟ್‌ | ಯುವೋಃ | ನಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಸ ಥೈ ಥೋಯೊ | 


| | | 
ಆನು |! ಯೆತ್‌ | ಗಾವಃ | ಸ್ಪುರಾನ್‌ ಖಯಜಿಪ್ಯಂ! ಧೃಷ್ಟುಂ | ಯತ್‌ | sd | ವೃಷಣಂ | ಯೊನಜನ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವವೋರವತೋರ್ನಾಂ .ಯುವಯೋರಭಿಷ್ಕ್ಯಾವಭಿಗಮನೇ ಛರ್ದಿಷೋ 
ಗೃಹಾಯೆ ಸುಖಾಯ ವಾಗ ಚತುರ್ಥರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ /| ಯುವಾಮಭಿಗತೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯುವೋ- 
ಜಾ ಸಂಬಂಧಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇಯಂ ತದ್ಮೈಹಾದಿಕೆಮಸ್ಸ ಕ್ರೈ ಥೋಯ್ತ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಭವತಿ! 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಸ್ಪ ಕ್ರೈ ಥೋಯುರಕ್ಸ ಧಾ ಯಂ! ಕೆ ೈದ್ವಿತಿ ಪ್ರಸ್ತನಾಮ ನಿಕೃ ತ್ತಂ ಭವತಿ | ನಿ. ೬-೩1 
ಇತಿ | ಇತ್ಸಾ ಸತ್ಯ ಮೇವ | ಕದಾ ಮಿತ್ರಾ ep ತ ಆಹ | ಯದ್ಯದ ಗಾವಃ 
ಸಿಕಯೊಲನು ಸ್ಫುರಾನ್‌ ಅನುಸ್ಪುರೇಯಂಃ! ಯೆದಾ ಚ ಯಜಿಪ್ಯಮೃ ಜುಗಾಮಿನಂ ಧೃಷ್ಣುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಧರ್ಷಕೆಂ ವೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸೋಮಂ ರಣೇ ರಮಣೇ ಯಜ್ಞೇ ಯುನಜನಿ್‌ 
ಯಜಮಾನಾ ಯಖಂಜ್ಯುಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಂತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ 1 ಯಿತ. ಯಾವಾಗ! ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಅನು 
ಸ್ಪುರಾನ್‌--ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಯಜಿಷ್ಯೆಂ--ಖಜುಗಾಮಿಯಾದುದೂ 
ಧೃಷ್ಣುಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ-_ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ರಣೇ... 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯುನಜನ್‌-- ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಆಗ | ಛರ್ದಿಷೆಃ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅವೋಃ-- 
ಸಕ್ಷಕರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅಭಿಷ್ಟೌ-- ಆಗಮನದ ಫಲವಾಗಿ । ಯುವೋ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ 
ಇದಿಗಳು | ಅಸ್ಕೃಥಧೋಯು--ವಿಚ್ಛ್ರೇದವಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತವೆ | 


ಸತ 
ಇತ್ಸಾ ಇದು ಸತ್ಯವು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ, ಯಾವಾಗ 
ಖುಜುಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ಶತ್ರುಧರ್ನಕವಾದುದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಆಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ಫಲವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ 
ಗೃಹಾದಿಗಳು ವಿಚ್ಛೇದನಿಲ್ಲದೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Upom your approach, Mitra and Varuna, protectors of the dwelling, 
your (bounty) is unlimited; when (your) praises are uttered, and the 
sacrificers add in the cermony the soma that inspires straight-forwardness 


and resolution, and is the showerer (of benefits) 


ON 


ಅರವತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ನಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟು ಭಮೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ! ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ ವಾಮೈೈಂದ್ರಾವರುಣಮುಪಾಂತ್ಯೇ ಜಗತ್ಯಾನಿತಿ। ಪ್ರ 
ಸಮ್ರಾಜ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿತ್ಯೇತೇ ಜಗತ್ಕಾ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ತುಭಃ 1 ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ | 
ಅಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೇಷು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧೌ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಕೇದ- 
ವಣವಾಪಾರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ನಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯೊುಮಾಂನರಾ। ಆ.೩೯ 
ಇತಿ ೫ ತೃತೀಯಸವನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ಸುತಮಿತಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಷ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಪಾನಿಮಂ ಸುತನಿಂದ್ರಶ್ನ ಸೋನಮುಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ | 
ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | ಉಕ್ಕೇ ತೃತೀಯಸವನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು-ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ದಾಜನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಗಳು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಮೈಂದ್ರಾವರುಣಮುಸಾಂಶ್ಯೇ ಜಗಕ್ಕ್ಯಾಎಂದು- 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಪೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು 
ಹತ್ತನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀೀಛಂದಸ್ವುವು. ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸವು ಅಭಿಪ್ಪವಸಂಬಂಧ 
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ವಾದ ಉಕ್ಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತ್ನ ಶೈ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಕೇ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಮೈತ್ರಾ ತಾ ಟಟ ಆವಾಪಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
Rr € ನಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯುವಾಂ ನರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೯) ನಿವೃ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ತತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಪಾನಿಮಂ ಸುತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ. ಹತ್ತನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು 


Al e 


ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ಸುತಮಿಂದ್ರಶ್ಹ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-ಜ) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಉಕ್ಳ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ' ಖುತ್ವಿಜನು 


ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವಣ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


( 


2: 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 


ಮಂಡಲ-೬ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೬ | ಸೂಕ್ತ--೬೮ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ 1 
1 ಖುಸಿೀ- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ॥ 
| ಭಂದಃ_..೧-ಲ, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯, ೧೦. ಜಗತೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಂ ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯ ತಃ ಸಜೋಷಾ ಮನುಷ್ವದ್ವ ಕ್ತಬ ಬರ್ಹಿಷೋ 


ಯಜಧ್ಯೆ, 
| { 
ಆ ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾನಿಷೇ ಅದ್ಯ ಮಹೇ ಸುಮ್ಭಾಯ ಮಹ್‌ ಆನ- 
[ 
ವರ್ತತ್‌ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ | ವಾಂ | ಯಜ್ಞಃ | ಉತಯತಃ | ಸಂಜೋಷಾಃ ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ವೃಕ್ತ೯ಬರ್ಹಿಸಃ | 
| 
ಯಜಧ್ಯೈ | 


| | i 
ಆ! ಯೆ! ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ! ಇಹೇ | ಅದ್ಯ |! ನುಹೇ | ಸುಮ್ಮಾಯ | ಮಹೇ |! ಆ€ವವರ್ಶಶ್‌ ೫ ೧ 0 
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ಮಾ ಸಸ ಬಾಟ್‌ ಬ ಬ ಬ ಛೀ ಫಂ ಯ ಸಭ ಮಾ ನಾದ ಸಾ ಯಾಜ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಹೇ ಮಂಹನೀಯೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಶಿಪ್ರ8! 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮಾಶು ಅಷ್ಟೀತಿ | ನಿ. ೬-೧೨ ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಃ ಸಜೋಷಾ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಫಿ $ Py ಈ0ಕಷ್ಟ ಸಮಂತಾದುದ್ಯತಃ ಪ್ರ ವೃ ತ್ತಃ8। ಯಃ ಸೋಮೋ ಮೆನುಷ್ವತ5 ಮನೋರಿವ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಜಿಷೋ Sika dieses ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುಮ್ನಾಯೆ 
ಸುಖಾಯ ಚ ಯಜಧ್ಯ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಂ ವಾಮಾವವರ್ತತ್‌ ಆವರ್ತಯತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಹೇ.-- ಪೂಜ್ಯರಾದ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ.- ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಃ 
ಯಾವ ಸೋಮವು | ಮನುಷ್ಟೆತ್‌_ -ಮನುವಿನಂತೆ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ--ಸುಸಂಸ ಸ್ಫತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
ಹರಡಿದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಷೇ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ-ಮುಹೆತ್ತಾದ | ಸುಮ್ನಾಯ-- 
ಸುಪಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಯೆಜಧ್ಯ್ಯೈ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು | ಆವವರ್ತತ್‌. -ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಯಜ್ಞ 8--ಸೋಮವು | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ--ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಜೋಷಾಃ-- 
ಖತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಅದ್ಯ-- ಈಗ | ಅ--ಸರ್ವತ್ರ | ಉದ್ಯತಃ--ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (ನಿಮ್ಮ 
ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಮನುನಿನಂತೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
ಹರಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಲು ಯಾವ ಸೋಮವು ಉದ್ಯ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಸೋಮವು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯತ್ತಿ ಕು 
ಗಳಿಂದ ಈಗ ಸರ್ವತ್ರ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


Mighty Indra and Varnna. promptly has the soma returned, engaged 
conscientiously (with the priests) to offer sacrifice to you to obtain food, for 
him by whom, like Manu, the sacred grass has been clipped; he who 


(invited you hither) to-day for exceeding happiness. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠರಃ 1 


| | 
ತಾಹಿ ಶ್ರೇಸ್ಮಾ ದೇನತಾತಾ ತುಜಾ ಶೂರಾಣಾಂ ಶವಿಷ್ಕಾ ತಾ ಹಿ ಭೂತಂ 


ಮಘೋನಾಂ ಮಂಹಿಸ್ಮಾ ತುವಿಶುಷ್ಮ ಯತೇನ ವ್ಯ ತ್ರತುರಾ ಸರ್ವಸೇನಾ 1 
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|! ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | 2 
ತಾlಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ | ದೇವ೯€ತಾತಾ |! ತುಜಾ |! ಶೂರಾಣಾಂ | ಶವಿಷ್ಕಾ| ತಾ|ಹಿ| ಭೂತೆಂ4 


I ] | | | | 
ಮಫಥೋನಾಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ | ತುನಿ€$ಕುಷ್ಮಾ ! ಯೆತೇನ ವೃತ್ರ5ತುರಾ | ಸರ್ವ$ಸೇನಾ! ೨ ೬ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ತಾತ್‌ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ದೌ ಯುವಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಶ್ರೆ (ಷೌ ದೇವತಾತಾ ದೇವಶಾತೌ 
ಯೆಜ್ಞೆ | ಇಷ್ಟಿರ್ದೇವೆತಾ ಶೇತಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕ್‌ ಹಿ ಭೂಶಂ | 
ಭವತಂ | ಕಂಚಿತಾತೌಾಹಿ ಜಾ ಶೂರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವಂತೌ ಭೂತಂ | 
*ಂಚೆ ಮಫೋನಾಂ ದಾನವತಾಂ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ದಾತೃತನೆತಾ ಶುವಿಶುಷ್ಮಾ ಬಹುಬಲಾವೃತೇಸೆ ಸತ್ಯೇನ 
ವೃತ್ರತುರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ್‌ ಸರ್ವಸೇನಾ ಕೃತ್ಸ್ನಸೇನೌ ಚೆ ಭೂತಮಿತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಶಾ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೇ 1 ದೇವತಾತಾ-- ದೇವಪೊಜಕವಾದೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ | ತುಜಾ--ಧನದಾತರಾಗಿ | ಭೂತೆಂ- ಇರುವಿರಿ! ತಾಹಿ- 
ನೀವಿಬ್ಬರೇ | ಶೂರಾಣಾಂ- ಶೂರರ ನಡುವೆ | ಶನಿಷ್ಠಾ- ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು |! ಮಘೋಃನಾಂ-- 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರ ಮಧ್ಯೆ ಮಂಶಿಷ್ಠಾ--ಅತ್ಯುದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು | ಕುನಿತುಷ್ವಾ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ನೀವೇ |  ಯತೇನ-ಸತ್ಯದಿಂದ | ವೃತ್ರತುರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ |, ಸರ್ವಸೇನಾ-- ಸಕಲ ಸೇನಾರೂಪ 


ರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ 
ಧನದಾತರಾಗಿರುವಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಶೂರರ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರ ಮಧ್ಯೆ ಅತ್ಯುದಾರ 


ವಾದ ದಾನಿಗಳು, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀವೇ ಸತ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಕಲ ಸೇನಾರೂಪರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. 
English Translation. 


You two are the principal (divinities) at the worship of the gods; 
the distributors of wealth; the most vigorous of heroes; the most liberal 
among the opulent; possessed of vast strength ; destroyers of Foes by uth; 


entire hosts (of yourselves). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಗೃಣೀಹಿ ನಮಸೆ ಕ ಶೂಷೈಃ $ ಸುಮೆ ಸೀಭಿರಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಚೆಕಾನಾ | 


| | 
ವಜೆ ಸ್ರೇಣಾನ್ಯಃ ಶವಸಾ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಂ ಸಿಷಕ ಕ್ರ್ಯನ್ಯೋ ವೃಜನೇಷು ವಿಪ್ರಃ ಗ 
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8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಾ| ಗೃಣೇಹಿ | ನಮಸ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಸುಮ್ಮೇಭಃ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಚೆಕಾನಾ | 
| 
ವಜ್ರೇಜ | ಅನ್ಯಃ | ಶವಸಾ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಂ! ಸಿಸಕ್ತಿ | ಅನ್ಯಃ | ವೃಜನೇಷು | ವಿಪ್ರಃ ೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಭರದ್ವಾಜ ನಮಸ್ಯೇಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಕೈಃ ಶೂಷೈರ್ಬಲೈ8 |! ಶೂಸಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಸುಮ್ನೇಭಿಃ ಸುಖೈಶ್ಚ ಸರ್ವೈಶ್ಚಕಾನಾ ಸ್ತುತೌ॥ ಕಾಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ! ಶೆಸ್ಕ ಅಿಭಃ ಕಾನಚಿ 
ರೂಪೆಮಿದೆಂ | ತಾ ತಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಗೃಣೇಹಿ | ಸ್ತುಹಿ। ಅನ್ಯಸ್ತಯೋರನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ 


ವೃತ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ ವಜ್ರೇಣ ಹಂತಿ! ಅನ್ಯೋ ವರುಣೋ ಪಿಪ್ಪಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ವೃಜನೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ಸಷಾಮುಸಪದ್ರವೇಷು ರಕ್ಷಿತುಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಲ್ಛೆ ಭರದ್ವಾಜನೇ) ನಮಸ್ಯೆ ಭಿ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಶೂಷೈಃ-- ಬಲಗಳಿಂದಲೂ | ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ-- 
ಸುಖಗಳಿಂದೂ | ಚೆಕಾನಾ-ಕೀರ್ತಿತರಾದ! ತಾ ಇಂದ್ರವರುಣಾ--ಅದೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಗೃಣೀಹಿ-- 
ಸ್ತುತಿಸು] ಅನ್ಯಃ--ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧ. 
ದಿಂದ ೫ ಹೆಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ! ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ನಿಪ್ರ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು | 
ವೃಜನೇಷು. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲು] ಶವಸಾ-- ಬಲದೊಡನೆ | ಸಿಸಕ್ತಿ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 
ಎಲೈ ಭರದ್ಹಾಜನೇ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬಲಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸುಖಗಳಿಂದಲೂ ಕೇರ್ತಿತರಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ 
ವರುಣನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Praise Mitra and Varuna, renowned for all glorious energies and 
enjoyments: one of whom slays Vritra with the thunderbolt, the other, 
intelligent by his might, comes to the aid (of tbe pious when) in difficulties. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ, 1 
ಜ್ರ! - 1 | | 
ಗ್ಹಾಶ್ಚ ಯನ್ನರಶ್ಚ ವಾವೃಧಂತ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ನರಾಂ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ 8 


| | 
ಪ್ರೈಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಹಿತ್ವಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿವಿ ಭೂತರ್ಮುವೀ Ho lk 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಗಾಃ! ಚೆ ' ಯೆತ್‌ | ನರಃ | ಚೆ | ವವೃಧಂತ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸೆಃ | ನೆರಾಂ | ಸ್ವೊೇಗೂರ್ತಾಃ! 
] K 
ಪ್ರ | ಏಭ್ಯಃ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಮಹಿ ತ್ಯಾ | ದ್ಯೌಃ | ಚ ಸೃಥಿನಿ | ಭೂತೆಂ | ಉರ್ವಿೀ ಇತಿ ೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ನರಾಂ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಗ್ನಾಶ್ಚ ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಚ | ಮೇನಾ ಗ್ಸಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಹಾಂ | 
ನಿ. ೩.೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವವಚನಾತ್‌ | ನರಶ್ಚ ಪುರುಷಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ [| 
ದೇವಾಸ ಇತ್ಯತ್ರ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯೇತ್ಯೇಕಶೇಷಾತ್‌ ದೇವ್ಯಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವಾಸ ಇತಿ ನಿರ್ವೇಶೆಃ 
ಪುಂವನ್ನಿರ್ದೇಶಃ |! ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ಪಯಮುದ್ಯತಾ ಯದ್ಯದಾ ವವೃಧಂತೆ ಸ್ತುಕಿಭಿರ್ವರ್ಧಯಂಕೇ 
ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಮಹಿತ್ಪಾ ಮಹತ್ತೈಯುಕ್ತಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಭೂತಂ! ಪ್ರಭ- 


ವತಂ।! ಹೇ ದ್ಯಾಃ ಪೈಥಿನಿ ಜೋಭೇ ಉರ್ನಿೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಯುವಾಮೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಭೂತಮಿತ್ಯನುಷೆಂಗಃ [1 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ನರಾಂ- ಮಾನವರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | 
ಗ್ಲಾತ್ಸ- ಸ್ತ್ರೀಯರೂ | ನರಶ್ಚ-- ಪುರುಷರೂ | ವಿಶ್ಚೇ-_-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸ8--ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | 
ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ--ಸ್ಪಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವವೃಧಂತೆ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ ಆಗ | ಮಹಿಶ್ಚಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು | ಏಭ್ಯಃ8--ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಭೂಶಂ._ಅಧಿಕವಾದ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳನರಾಗುತ್ತೀರಿ 1 ದ್ಯೌಃ--ಎಲ್ಫ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ಜೀವತೆಯೇ | ಪೃಥಿವಿ ಚ--ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥಿನಿಯೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿದ್ದೀ€ರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಪುರುಷರೂ ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃಯುತ್ತರಾದ 
ನೀವು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೀರಿ. ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ, 


ಎಲ್ಪೆ ಪೃಥಿನಿಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 
When amongst mankind, both males and females, and when all the 
gods spontaneously striving glorify you, Indra and Varuna, you become 
pre-eminent in greatness over them, as do you, wide heaven and earth 


(surpass them also). 
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EE ಉಭಾ ಬ ಜು ಭಜ ಸ ಇಂಧ ಜಾ ರ್ಯ ಸಜಾ ಹಾ ಜಾ ಹಾಚಾ ಯಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ಇತ್ಸುದಾನುಃ ಸನಾ ಯತಾವೇಂದ್ರಾ ಯೋ ವಾಂ ನರುಣ ದಾಶತಿ 
ತ್ಮನ್‌ '। § 
ಇಸಾ ಸ ದ್ವಿಷಸ್ತರೇದ್ದಾಸ್ವಾನ್ವಂಸದ್ರಯಿಂ ರಯಿನತಶ್ವ ಜನಾನ | ೫ ॥ 
| ಪದಸಾರದೆಃ ॥ 
ಸಃ] ಇತ್‌ | ಸುತದಾನುಃ | ಸ್ವಂವಾನ್‌ ಬುತ್ರವಾ | ಇಂದ್ರಾ | ಯೆ ವಾಂ | ವರುಣಾ ER | 
ತ್ಲ್‌ | 


| 
ಇಷಾ | ಸಃ । ದ್ವಿಷಃ | ತರೇತ್‌ | ದಾಸ್ತಾನ್‌ | ವಂಸತ್‌ | ರಯಿಂ।| ರಯಿವತೆಃ | ಚೆ! ಜನಾನ್‌ ೫1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರೇಂದ್ರೌ ವರುಣಾ ಹೇ ವರುಣೌ | ಇತರೇತರಯೋಗಾಹುಭಯೆತ್ರ ದ್ವಿವಚೆನಪ್ರಯೋ- 
ಗಃ | ವರುಣೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸ8॥ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಟನ್‌ 
ಆತ್ಮನೈವ ದಾಶತಿ ಹನೀಂಸಿ ದದಾತಿ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಸುದಾನುಃ ಶೋಭನದಾನೋ ಭವತಿ | ಸ್ವವಾನ್‌ 
ಧನವಾಂಶ್ಚ ಯತಾವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಜವಾಂಶ್ಚ ಭವತಿ | *ಿಂಚೆ ಸ ದಾಸ್ತಾನ್‌ ದಾನವಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟುರಿಷಾನ್ಸೇನ ಜಯೆಲಬ್ಬೇನ ಸಹ ತರೇತ್‌ | ಪ್ರಾಹ್ಯೇತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ರಯಿಂ ಧನೆಂ ರಯಿವತೋ 
ಧನವತೋ ಜನಾನ್‌ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ವಂಸತ್‌ | ಸಂಭಜೇತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ| ಯೆ& ಯಾವ ಯಜ 
'ಮಾನನು | ತ್ಮನ್‌- -ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ದಾಶತಿ-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸೆ ಇತ್‌ ಅವನೇ | 
ಸುದಾಮೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿಯೂ | ಸೈವಾನ್‌ಧೆನವಂತೆನಾಗಿಯೂ | ಖುತಾವಾ--ಯಜ್ಞವಂತ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅವನೇ | ದಾಸ್ಟಾನ್‌. _ಉದಾರಿಯಾಗಿ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುನಿನ| ಇಷಾ 
ಅನ್ನಜೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ತರೇತ್‌--ಕಪ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಟುವನು | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ರಯಿವತ. 
ಧನೆಯುಕ್ತರಾದ | ಜನಾನ್‌ ಚೆ. ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೂಡ | ವಂಸ36--ಹೊಂದುವನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು- 
ವನೋ ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಮ ಜಾ 
೬ ಗೌಣ ಹಾಸ್‌ ಕ್ಸ ಅಜಾ ದ 
ಯೆ. ರಾ ಒಂ ಬಿ ಬಗ ಇವು ಅ ಎಟ ಉಪರಿ re ಧ್ರ ಸಾ ಜಾಗರ ಸ್‌ ಹಗ 
ಬ್‌ ಇ ಜ್‌ ಖಾ ಮ್ನ __™ 


English Translation. 


He who spontaneously presents vou. Indra and Varuna (oblattous), 
is liberal, wealthy ard upright: he shall prosper with the food of his 


adversary; and pessess riches, and opulent descendants. 


I ಸ ಆ 1 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| I I 
ಯಂ | ಯುವಂ |! ದಾಶು9ಅಧ್ರರಾಯ | ದೇವಾ। ರಯಿಂ | ಧತ್ನಃ | ವಸು5€ಮಂತಂ ! ಪುರ್ರು್ರ | 


| | { 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಸಃ! ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಅಪಿ | ಸ್ಕಾತ್‌ | ಪ್ರೆ! ಯೆಃ! ಭನಕ್ತಿ| ವನುಷಾಂ। ಅಶಸ್ತೀಃ 0೬1 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಟ 
ದೇನಾ ದೇವನ್‌ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಾಶ್ವೆಫೈರಾಯ 
ದತ್ತೆಹವಿಷ್ತಾಯೆ ವಸುಮಂತಂ ಧನಾನುಬಂಧಿನಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ ಬಹ್ಹನ್ನಂ ಪೂರ್ಣಯಶಸ್ಥಂ ವಾ ಯಂ 
ಯಾದೃಶಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತೆಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಥಃ | ಯೋಪಸಿ ಚೆ ವನುಷಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮಶಸ್ತೀರ- 
ತೀರ್ತೀ8 | ಶತ್ರುಕೃತಾನ್ಯಯೆಶಾಂಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರ ಭನಕ್ತಿ ಪ್ರರುಜತಿ ಸ ತಾದೃಶೋ ರಯಿರಸ್ಮೇ 
ಆಸ್ಮಾಸು ಸ್ಕಾತ್‌ 1! ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ತತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇ 
ದೇವಾ ನೇವತಾತ್ಮರಾದವ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ : ಯುವಂ-- 
_ ಪ 

ನೀ ದಾಶ್ವಧ್ವರಾಯ-ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯೆಂ- ಯಾನ 1 ವಸುಮಂಶc-- 
ಧನಯಜೆಕತನೇನ ಪುರುಕ್ಷುಂಸ್ರಭೂತವಾವೆ ಜನ್ನವನ್ನೂ ರೆಯಿಂಧೆನನನ್ನೂ | ಧತ್ನೆ8- ಕೊಡು 
ಏನೋ ಅವೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆಃ ಅಪಿ. ಯಾವ ಧನಾವಿಗಳು ವನುಷಾಂ__-ಹಿಂಸಕರಾವದ ಶೆತ್ರುಗಳ | 
ಆಶಸ್ತಿೀ--ಆಕೀರ್ತಿತವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರ ಭನಕ್ರಿ-ನಾಶಮಾಡುನುಜೋ ' ಸೆ ಅಂತಹೆ ಥೆನವೂ | 
ಆಸ್ಮೇನಮ್ಮಲ್ಲಿ ' ಸ್ಯಾತ್‌ ತುಂಬಿರಲಿ 


ಆ. ೫ ೮.೧ ವ. ೧೨.] ಖುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಾ 505 





ಕಗ ತ್‌ ಗರ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ನ್‌ 
| 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಹೆವಿಸ ನ್ನರ್ನಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀವು ಯಾವ ಧೆನಯು 
ಕ ಇಲೆ: 


English Translation. 


May that opulence comprising treasure and abundant food, which 
you bestow, deities; upon the donor (of the oblation), that, Indra and 


Varuna. which baffles the calumnies of the malevolent, be ours. 


ಉತ ನಃ ಸುತ್ರಾತ್ರೋ ದೇವಗೋಪಾಃ ಸೂರಿಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ರಯಿಃ 
| 
| 


| 
ಯೇಷಾಂ, ಶುಷ್ಕಃ ಪೃತನಾಸು ಸಾಹ್ವಾವ್ಸ ಸದ್ಯೋ ದ್ಯುಮ್ಮಾ ತಿರತೇ 
| 
ತತುರಿ8 | ೭ / 


| ಪದಪಾಳೆಃ 
| | 
ಉತ | ನೆಃ |ಸು*ತ್ರಾತ್ರಃ | ದೇವಂಗೋಪಾಃ | ಸೂರಿ€ ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ರಯಿಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ | 
| I [- | | 
ಯೇಷಾಂ ! ಶುಷ್ಕಃ.| ಪೃತನಾಸು | ಸಹ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರೆ | ಸದ್ಯಃ! ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಶಿರತೇ | ತತುರಿಃ | ೩॥ 


‘ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ್ನ 


ಉತಾಪಿ ಚೇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೊಟಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಸುತ್ರಾತ್ರಃ ಸುರಶ್ಷೋ ದೇವಗೋಪಾಃ |! ದೇವಾ ಗೋಪಾ ಗೋಪ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥಾನವಿಧಃ | 
ರಯಿರ್ಧನಂ ಸ್ಕಾತ್‌ ! ಭೂಯೊಾತ್‌ | ಕಂಚ ಯೇಷಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ಪೃತೆನಾಸು 
'ಯುಪ್ಪೇಷು ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ತತುರಿರ್ಹಿಂಸಕತ್ಚ ಸನ್‌ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಯಶಾಂಸಿ ಸದ್ಯ 
ಏವ ಪ್ರ ಶಿಕಕೇ ಸಮ್ಯಕ್ತಿರಸ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ [| 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 

ಉತೆ--ಮಕ್ತು | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವತೆಗಳೇ |! . ಯೇಷಾಂ 

ಯಾವ ನಮ್ಮ ಕುಷ್ಕಃ--ಬಲವು । ಪೈತನಾಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾಹ್ವಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. 





ತಾ ತ್‌ ಶ್ಚ 3 
506 ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಜಾ ಸ್ಯ ಬ್ರ, 
1 ನ ದ ತ್‌ ಅಜ್‌ ತ ಹೋಇ OR ಎ 5 
ವುಮೂ। ತೆತುರಿ8__ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಆ? ದ್ಯುಮ್ಹಾ- ಅವರೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೆ: 1 
ಭಿ 2 ನ ೩. ೨೨ Am ರ me ಇ ಅ ತ ಹಿ 
ಪ್ರೆ ತಿರತೇ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚು ವ್ರಿನೂೋ ಅಂತಹ ಸೂರಿಭ್ಯ8-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತ ಭಾ ಚಟಾ ಧರಾ; 
ಗಣ್‌ 
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English Translation 


May that opulence, Indra and Varuna. which is a sure defence. and 
of which the gods are the guardians; be ours, celebrating your praise, 


whose destroying prowess in battles viztorious (over foes) speedily obscures 


{their) fame. 
| ಸಂಹಿಕಾಖಾಕಃ 1 


| | 
ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಪೃಜ್ಞ_ ೦ ರಯಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ 


ದೇನಾ | 


| | 
ಇತ್ಯಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶದೂ ನೀೇ5ಸೋ ನನ ಎ ದುರಿತಾ ತರೇಮ॥ 


| ಪದಾ || 


| | 
ನು | ನಃ! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಗೃಣಾನಾ | ಸೈಜ್ವ_,೦|ರ! | ರಯಿಂ | ಸೌಶ್ರವಸಾಯ | ದೇವಾ | 


| | 
ಇತ್ತಾ | ಗೃಣಂತಃ ಮಹಿನಸ್ಯ | ಶರ್ಧಃ |! ಅಪ8 | ನ | ನಾವಾ | ದು85ಇತಾ | ತರೇಮ | ೮ ॥ 
ಸಾಯೆಷಭಾಸ್ಯ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಯುವಾಂ ನೋಲಸ ಭ್ಯೆಂ 
ಸಾಶ್ರವಸಾಯೆ | ಸುಶ್ರವಸೋ ಭಾವಃ ಸೌಶ್ರವಸಂ | ತಸ್ಮೆ ಓಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತ್ವಾಯೆ ರಯಿಂ ಧನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಕ್ರೈಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ಮಹಿನಸ್ಯ ಮಹತೋರ್ಯವಯೋಃ ಶರ್ಧೋ 
ಒಂದಕ್ಕೆ ಗೃಣಿಂತೆಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯೆಂ ದುರಿಕಾ ಡುರಿಶಾನಿ ನಾನಾಪೋ ನ ಉದೆಕಾನೀವ 
ರೇಮ [1 


ಆ ಸೆ ಶೌ 


ಈ 
ತ್ರಾ 
ಶಾ 


(| 
W) 
(1) 
ದಾ 
+ 
ದ 
lo 
ಪಿ 
ಕ್‌ 
38 
4A 
(> 
ಲ್‌ 
ಲ 
ಜ್‌! 
ಬ 


J 
ತೆ ಅ 
ತ್‌ಾ ಇರ್‌ ಯುವಾ ಚನ ಪವ ದ್ಯ ಸಾಕ್‌ ಪೂ ಪಜ ಬುಜ ವ ದಮ 2 ಜರದಾ ರಾವ ದ್‌ pe pa ಗ ದಾ ದ ಹು ಹೊಗ ಬ ಎಡದ ಮಹ್‌ ಇತ್‌. 
| ಪ.ತಿಸದಾರ್ಡ 
ಪ ಇಳಿ ಹ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ವ ಇಂದ್ರಾವಮಿಣರೇ । ಗೈಣಾನಾ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುವ ನೀವು । ನೇ 
ಲ ಸಿ, ವಾವ 
ಸ್ರ ಈ. ವಾ K wu 5 pe 
ನಮಗೌ! ಸೌಶವಸಾಯೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪಾ ಫಿ.ಗಾಗಿ | ರಯಿಂ-- ವನವನ್ನು ಮು £೬ಸವಾನಿ | 
ಜೆ ಜಾಜಾ್ರರ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಕ ಛ್ನ ಖಾ 
ಹಟ್‌ ದೆ ೨ 5 2 5 Od 
ಪೈಜ್ಞಂ-ರಕೊಡಿಂ ! ದೇವಾ ಎಲ್ಲೆ ನೇನತಾತ್ಮರೇ' ನಾವಾ-ದೋಣಿಯಿಂದ ಅಪೋ ನೆ--ಉವಕವವನ 
ಕ) ತ್‌ 
ಟ್ರ ಮ NS ವಯಾ 1 
ದಾಟುನಂತೆ ಮಹಿನಸ್ಯ- ಮಹಾತ ಕರಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಶೆರ್ಧ8-ಬಲನನ್ನು ಇತ್ತಾ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಖ್‌ ಆ ಬೆ 
5 ತೆ ಹಾಗೆ ಕ್ರಾ ಜ್ರ ಕ್ರಾ 
ಗೃಣ೦38- ಸ್ತುತಿಸುವ ನೀಖ' ದಮುರಿತಾ-_ನಮ ಹಾಸೆಗಳಮ | ತರೇಮ-- ಬಾಟುನಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಕ: 
ಎನಿ ಮಾ 5 = ಇ 4 ನ ತ್ಯ ಇ ತ್ತಾ — 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರ£ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುವ ನೀವ್ರ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರಾಶಿಗಾಗಿ 
ವ್ರ ಣ್‌ ಸ 
೧ ಲ್ಲೆ p ಕ ಕ್ಮ ಇತ ಸ pe 3 py ಕ್ರ. A ಹ ಠ್‌ 
ಸಪ್ತ ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ಎಲ್ಲ ದೇವತಾತ್ಮರೇ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಮ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ 
~~ © ೨. ತಾ ಬಾ ಚ್‌ ed ಹ 3 [N ಇದಾ ಇರ ಕ್‌ ್ರ್ರ ಪ್ರೆ ಕೌ 
ನಾನಿ ಮೋಣಿಯಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ವಾಟುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ. 
ko ಇರಲ್‌” 


English Translation. 


Divine and gloriied Indra and Varuna. quickly bestow upon us 
wealth for our felicity: and thus eulogising the strength of you two; mighty 
(deities), may we pass over all difficulties as (we cross) the waters 


with a boar. 
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English Translation. 


Iadra and Varuna. observant of holy duties, drinkers of the Soma 
Juice, drink this exhilarating effused libation : your chariot approaches 
along the road 10 the sacrifice, {that you may partake) of the food of the 
gods. aud drink (the Soma). 
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English Translation. 


Drink, Indra and Varuna, showerers (of benefits), of the most sweet 
soma the shedder (of blessings): this, your beverage, is poured forth by 


us: sitting on the sacred grass, be exhilarated (by the drauzht). 
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(sacrificial) food : upon the completion of the rite, accept the sacrifice, and 
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ಭಾವಾರ್ಥ | 
vou, Indra and Vishnu, bv worsh 
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English Translation. 
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ಜಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


grant us wealth, conducting us by safe paths. 
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ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಠೂ ಮದಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಮದೆಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ಮದಪಶೀ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಮದಶಜಬ್ದೋ5ನುವಾದಃ । ದ್ರವಿಣೋ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನ ದ್ರನಿಣಾ ಉ ಇತಿ ಸವದ್ವಯಮೇಕೀ- 
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ಸ್‌ ಆ ಇಲ ಜ್‌ 


English Translation. 


Indra and Vishnu; lords of the exhilaration, of the exhilarating 
Juices, come to (drink) the Soma, bringing (with you) wealth: may the 
encomiums of the praises repeate! along with the prayers anoint you 


completely with radiance. 


ಫಾ ಹ ಹಾ ತ್ಹ ತ್‌ ಇ 
ಹಾಕ ನಾಷ್ಟ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಹಿ ವ. AR. ೬ 
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English Translation. 


Mav your equally-spirited steeds, Indra and Vishnu. the triumphant 


over enemies, bear you hither : be pleased with all the invocations of your 


worshippers : hear my prayers and praises 
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18 ಸಾಯುಿಭಾಷೃಸಹಿತಾ | Fd on ಹಿ pu EE ಸಾ ೬ರ, 
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English Translation. 


Indra and Visknu. that exploit} is to be glorifiea. by which. in the 
exhilaration of the Soma. vou have strode over the wide {space}: you have 


traversed the wije fimameut : you have declared the worlds (ht) for our 


existence. 
ಹಂಹಿತಾಸಾತೆಃ 
| pe | | 
ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಲೂ ಹವಿಷಾ ವಾನೃಧಾನಾಗ್ರಾದ್ವಾನಾ ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯಾ | 
ಇ C೫ ಬ ಇಹ” ಹಡಾಕ 
| | | | Wl ಈ 
ದಾಸ್‌ “ಜಿ ೦ ಭ್‌ ಹ ಲ್ಲ ಇತ್‌ ಹ 
ಫೃತಾಸುತೀ ಜಾ ಧೆತ: ಸ್ಮ ಸಮುದ್ರಃ ಸಃ ಕಲಶ: ಸೋಮುಧಾನಃ।॥ 
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ಫೃತಾಸುತೀ ಇತಿ ಫೃತ;ಆಸುತೀ | ದ್ರವಿಣಂ | ಧತ್ತೆಂ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಮುದ್ರ ಡೆ ಸ್ಥ ತ್ನ್ನ ಕಲಶ | 
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KO Po SU ೦ 
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English Translation. 


Indra and Vishnu, feeders upon clarified butter, drinking of the 
fermented Sma, thriving upon oblations, accepting them offered with 
reverenee, bestow upon us wealth : for you are an ೧೦೦೩೧, a pitcher, the 


receptacle of the Libation. 
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Engtish Translation: 
Indra and Vishnu, agreeable of aspect, drink of this sw:et Soma: 
fill with it your bellies : may the inebriating beverage reach you: hear my 


prayers; my invocation. 
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You have both (ever) been victorious : ೧೨೪೮ have been conquered ; 
neither of you two has been vanquished : with whomsoever you have 
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ಬಲವನ್ನೂ : ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ ಸವಿನ್ವತಾಂ-ತುಂಬಿಕೊಡಳಿ 
ಮಾ 


ಸಿತ್ತೆರೂನಿಯಾವ ದು ಲೊಕಾ ನನ ಔಯ. ಮಾತೆರೂನಿನೆಯಾದ ಫಪವಿತಯೂೂ ನಮಿ ಶಕೆ ಸಾಧಕ 
ಲ 5 ಸ ಫ್ರಿ A 
ತಾ [1 

ರಾ ನೆ ದ್‌ ಕ್‌ ನಗ ಳ್‌ ಹ ಮ ಇಲ್ಲೀ ಕ್‌ ಅ Lo NA ಕ್ಯಾ 
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a ¢ & ೬ 

ಬನ್ಸ್‌ CANE ವಿವಿ ವಾ ಹ್ಮ ದಾಳ ಧ್ನ ೦ ಎಳ ಲ್‌ ಆಫ್‌ ಉಚೆ ಸ ಡಿ ಇರಾ ಹಾ ನ ಕ್ಸ್‌ ಹಾಸ ಇನ್ನು ಕಾಡ್‌ ಸಾ ನಾ ಮಿ ಇವ ಜಾ ಇ ಆಣ ಎಲ್‌ ಗ್ಮಾ 
೦೨೨೨೦ ಸರವ ಘೂ ಜು ಊಟವ ಬ ಒಸಿ ಸಂಖ ಧಿಂ ಗೌರಿ ಜನಿಸಿ ಜಟ್ಟ ಸೋ ಗ್ಯ ನಿಂ ಸತಾ ಬಿಗಳನ ಆ ಒಲಿಐಬ ಯ್ವ, 
ಸ ಇ ಇ ಹ್‌ ಸ 


English Translation. 


May father Heaven. may mother Earth; who are all knowing, and 
doers of good deeds, grant us sustenance; may Heaven and Earth mutu#illy 
co-operating and promoting the happiness of all. bestow upon us pcsteriiy 


food and riches. 


|| ಸಾಯೆಸಭಾಸ, ೨ 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸವಿಶೃದೇವತಾಕಂ | 
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ಆದ: ಸವಿತಾ- 
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Ewe 


Nee 


ಹ್‌ 


ವಿಧರ್ಮಣೆ- ನಾನಾ 


English Translation. 


The divine and b:nevolent Savitri puts forth his golden arms for 
(making) donations : the adorable, youthful. sagacious (deity), stretches out 


cut his bards, filled with water. in the ೪೩71005 service of the world. 


| | | | 
ವೇನಸ್ಥ ವ ವಯಂ ಸನಿತುಃ ಸವೀಮನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಸ್ಯಾಮ ವಸುನಶ, ದಾನನೇ। 


| | | | | 
ದೇವಸ್ಯ |! ವಯೆಂ! ಸವಿತು। | ಸವೀಮನಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠೇ | ಸ್ಯಾಮ | ವಸುನಃ | ಚ: ದಾವನೇ | 


| | | | | 
ಯಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ದ್ವೀಸದಃ | ಯಃ | ಚತು; 5ಪೆದಃ! ನಿವೇಶನೇ | ಪ್ರೇಸನೇ। ಚ ಅಸಿ। ಭೂಮನಃ'! 
1 ಸುಖುಣಖ ಭಾಷ್ಯಂ ; 


ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪ್ರೆ ರಕಸ್ಯ ಸನೀಮನಿ ಪ್ರಸವೇತನುಜಾ ಶನೇ! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ ಃ | 
ಸನೀಮನಿ ಪ್ರಸವೇ | ನಿ. ೬.೭ | ಇತಿ | ಶ್ರೇಷ್ಟೇತತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾವನೇ 
ದಾನೇ ಚೆ ಸಾ ಸ್ಯಾಮ | ಸಮರ್ಥಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಯಸ್ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ವಿನದೋ ನಿವೇಶನೇ 
ಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಸವೇ ಚ ಸ್ವತಂತೊ ೀsಸಿ! ಯಸ್ತಂ ಭೂಮನೋ ಭೂರೇಶ್ವ ತುಪ್ಪ ದೋ ನಿವೇಶನೇ ಪ್ರಸಮೇ 
ಚ ಸ್ವತಂತ್ರೋಸಿ ॥ 


ik 
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ಅಸಿ ಸ್ರಿತಂತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ । ಯೆಃ__ಯಾವ ಆನೇ ನೀನು! ಭೂಮನಃ-- ೬ ತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
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ಇರನುವಂತಾಗ ಇ ಕೌ ೨೪ ಸತ್ತರ್‌ ನಲ್ಲೇ ಇಗ ಪರಿ ಚಟ್ಟು Ee “Ae ಅರಿಯ ಪ ದ್ನ ರಜದ ಬಂ 0 ಬಗ್ಳಟ್ತಿ RUNES CAS Co. 8 ಒಕೆ 1 
ವ್‌ 3 4 ಹ್‌ ೩ 
ಜಾತೆ ಕಾಜ ಅದಾಗ. ಮ್ಮ ಇಫ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಎ. ಬು ಖಾನ ೩ ಟಕ ಡಾ ಲ್ವ ದ ಗಟ ಛು ಇಷ್ಕ್‌ ಇಶಾರ ಧಾಳಿ ಹಾಗಾ ಕಾ ತ್ಯಾ ಹಾಟ ಇ en 
EO eS A DTT ಗತೆ ಆ ರವಿಕೆ 0ರ ಆಗಾ ತ್ವಾ ಕಂತ ವಾಶ್‌ ಹೌರನಿನಾಗಿಾ 'ಹೌ್‌ತಈ 
ರ್ಯಾ ) ಕೊ "ಡ್‌ ge 


English Translauon. 


May we be amongst the progeny of the divine Savitri, and ibave 
power to offer him most excellent donations : for you are he who (are 
absolute) in the procreation and perpetuation of many (living beings), 


bipeds or quadrupeds. 


ಪರಿ ಹಾಜಿ ನೋ 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ವಃ ಸುನಿತಾಯ ನವ,ಸೇ ರಕಾ ಮಾಕರ್ನೋ ಅಘಶಂಸ ಈಶತಗಿ 


1 ಪದೆಖಾಶಠೆಃ | 
| | | | | | 
ಆದಬ್ರೇಭಿಃ | ಸವಿತರಿತಿ , ಪಾಯೋಭಿಃ | ತ್ವಂ 1 ಶಿವೇಭಿಃ | ಅದ್ಯ ಪರಿ |! ಪಾಹಿ |! ನಃ । ಗಯಂ | 


| | 
ಹಿರಜ್ಯತಜಿಹ್ವಃ | ಸುವಿತಾಯೆ | ನವ್ಯ ಸೇ! ರಕ್ಷ | ಮಾಕಿ | ನಃ ಅ ಘೇಶಂಸಃ | ಈಶತ | ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ! 
ಹೇ ಸವಿತರದಬ್ಬೇಭಿರಹಿಂಸಿತೈಃ ಪಾಯುಭಿಸ್ತೇಕೋಭೀ ರಸ್ತಣಿಸಾಧನೈರ್ನಾ ಶಿವೇಭಿಃ 
ಸುಖಕಾರಿಭಿರ್ನೊೋಸ್ಮಾಕಂ ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಧನಂ ನಾ ಗಯಂಃ ಕ್ರದರ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಮಾಳ್ವಂ 
ಗಯೆ ಇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ! ಅದ್ಯ ಪರಿ ಯಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ನೋ ಹಿತರಮಣೇಯ- 
ವಾಕ್‌ ಶೃಂ ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಕೆಸ್ಕೂ ದಿತ್ಯುಪಕ್ರ ಮ್ಯ ಹಿತೆರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ನಿ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಖಾಯ ನವ್ಯಸೇ ನವತೆರಾಯಿ ಭವ | ರಕ್ಷ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯ ಚೆ 1 
ನೋಸ್ಕ್ಮಾತೆಮಘಶಂಸೋತನರ್ಥಮಾಶಂಸಮಾನಃ ಶತ್ರುರ್ಮಾಕಿರೀಶತ | ಮೇಶತ | 


೨ ಪ ತಿಪವಾರ್ಥ, 
ಇದ್‌ 
ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತ್ಯದೇವನೇ ಅದಬ್ವೇಭಿಃ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದವವೂ ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಕವಾಡವೂ। 
ಸ್ರ 
ಆ ತ್ರಾ A 
ಶಿವೇಭಿಃ-ವುಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ. ವಃ ನಮ್ಮ, ಗಯಂ-- ಗೃಹವನ್ನು | 
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ಎ 








ಅದೈ- ಈಗ ' ಪರಿ ಪಾಹಿ-_ ರಕ್ಷಿಸು] ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ವ8-_ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ವಾಕ್ಚುಳಿ | ತ್ರಂ--ನೀನು | 
ಸುವಿತಾಯ--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಟಾಗಿ ನವ್ಯಸೇ-- ನೂತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು | ರಶ್ಷ--ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು] ನಃ. _ನಮಸೆ ಅಘಶಂಸ8- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವ್ರ ! ಮಾ ಈಶತೆ. ಯಾರೂ ಕೆಡಕ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಂದದಿರಲಿ 


ಇ ಳಿ ಇ ಅ pd ಡಿ ಷಾ ಇಲ್ಲಿ « ಅಧೆ ಇರ್‌ ಇಲ ಪಾ 
ಗಳಿ೨ದ ನಮ ಗೃಹವನ್ನು ಈನ ರಕ್ಷಿಸು, ಸುವರ್ಣವಾಯವಾದ ಮಾಕ್ತುಲ್ಲ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸುಖಶ್ತಾಗಿ ನೊತನವಾದೆ 
PNT 2 “ಪ ೨ ಲ್ಲ ಫಿ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ರತಿಸು ನಮುನೆ ಹೇಡೆನ್ನು ಬಯೆಸುವ ಯಾವ ಶತು ವೂ ನಮಗೆ ಕೆಡಕ 
39 © ಷಿ ನಗಿ ಇ 
ಎಲ್ಲ ಬುವ ee ಳೆ. ತ್ರ ಇಡ್ಲಿ ಹರ ಇಂ ಇಬ್ನ ಸಗರನ ಇಲ 
೩ €ಿ ೨ಂಡುವ ಆ ಲ ಕಟ ಬಜ ಜುಲ 


English ‘Translation. 


You, Savitri, prosper to-day our dwelling with uninjurable 
protections; confirming happiness: you who are : golden-tongued, (be 
vigilant) for cur present prosperity : protect 05 ; let not any calumniator 
have powcr (to harm) us. 


ಸಂಹಿತಾಸಾನೇ 


| | | 
ಉದು ಸ್ಯ ದೇನಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಪ್ರತಿದೋಷಮಸ್ಕಾತ್‌! 
ಲು 


| | | 
ಅಯೋ ಹನುರ್ಯಜತೋ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ನ ಆ ದಾಶುಷೇ ಸುನತಿ ಭೂರಿ 
ವಾಮಂ ೪ § 


| ಪದಪಾಠಃ ₹ 


| ಮ! | 
ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ] ಸ್ಯಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ |! ದಮೂನಾಃ | ಹಿರಣ್ಯ €ಪಾಣಿಃ | ಪ್ರತಿಃದೋಷಂ ॥ 
ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 


| | | 
ಅಯಹನುಃ ` ಯಜತಃ | ಮಂದ್ರಂಜಿಹ್ವಃ | ಆ | ದಾಷುಸೇ | ಸುವತಿ | ಭೂರಿ! ನಾಮಂ | ೪ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ದಮೂನಾ ವಮಮನಾ ದಾನಮನಾ ವಾ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ ₹ 
ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ನಾ ದಾಂತಮನಾ ನಾನಿ. ೪.೪ | ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಿಪಾಣಿರ್ಜಿರಣ್ಮ- 
ಯಪಾಚೆರಯೋಹನುರ್ಹಿರಣ್ಮಿಯಹನುಃ | ರುಕ್ಮಮಯ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತಶ್‌ |! ಯೆಜತೋ 


ತಸಾನಾಯಿ ಮಹ್ಯಂ 
ನಾಮಂ ಆಕರ್ಷಕ 


ಮಂ ವನನೀಯಿಂ | ನಿ. ೬-೩೦೬ 
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English Translation. 
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| ಯೋಳಂಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ; ಪೃಥಿನೀಷೆ 
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ವವನಂತೆ ಸುವರ್ಣಮಯ 


English Translation. 
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tri put forth like an orator his golden well-formed arms 
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cends to the summit of the sky 
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ೇರಯಾ ಧಿಯಾ ನಾಮಭಾಜ 
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ಇರೆ 


ಇ 


೨38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೬. ಅ, ೬ ಸೂ. ೭೧. 


| ಪವೆಪಾಶೆೇ | 


| 
ವಾಮಂ | ಅದ್ಯ | ಸವಿತಃ। ವಾಮಂ | ಊಂ ಇತಿ: ಶ್ವಃ| ದಿವೇನದಿನೇ | ವಾಮಂ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸಾವೀಃ। 


| | | 
ವಾಮಸ್ಕ | ಓ | ಕ್ಷಯೆಸ್ಯ | ದೇವ! ಭೂರೇಃ | ಆಯಾ |! ಧಿಯಾ | : ನಾಮ5ಭಾಜ। ಸ್ಯಾಮ ; ೬ 


' ಸಾಯೆಣಬಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸವಿತರಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಮಂ ಧನಮದ್ಯ ಸಾವೀ$ | ಸುವ! ಶ್ಚಶ್ಚ ವಾ ಮಂ ಧನಂ ಪ್ರಸುವ | 
ತಂ ಬಹೂಕ್ತ್ಯಾ | ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ನಾಮಂ ಧನಂ ಪ್ರಸುವ! ಹೇ ದೇವ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಶ್ಷಯೆಸ್ಯ ನಿವಾಸಭೂತಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ದಾತಾಸಿ ಆತೋ ವಯೆಮಯಾನಯಾ ಧಿಯಾ 
ಸ್ಲುತ್ಕಾ ವಾಮಭಾಜೋ ಧನವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 


L ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತ ಎಕೆ. ಸವಿತೃದೇವನೇ ; ಆಸ್ಮ ೦ ನಮಗೆ ' ನಾಮಂ_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ! 
ಅದ್ಯೆ--ಈಗ ' ಸಾವೀ8--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. ಶೈ ನಾಕಯೂ  ವಾಮಂ- ಆದೇ ರೀತಿಯ ಧನವನ್ನು 
ಖು ತನ್ನಮಾ ಡು | ದಿನೇ ದಿವೇ-_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಾಮಂ-- ಅದೇ ಧನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು | ಜೇವ- 
ದೀವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ | ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ: ಕ್ಷಯಸ್ಯ- ನಾಸಗೃಹೆಕ್ಟೂ | ಭೂರೇಃ- 

Ww 
3 OR ಇ ಇ > 
ಪ್ರಭೂತವಾದ : bi SNR ದಾತ್ಯವಾನಿದ್ದೀಯೇ (ಆಮೆದರಿಂವಲ)ೆ ಅಯಾ ಧಿಯಾ. ಇದೇ 
ey 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ " ವಾಮಭಾಜ8--ಭಧನವಂಶರಾಗಿ । ಸ್ಯಾಮ ನಾನ್ರ ಇಮುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 
: ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತೃನೇವನೇ, ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಂದೂ, ನಾಳೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 

ಉತ ₹ ವಾಡು ಪತಿದಿನನೂ ಅದೇ ಜಾಸು ತ ಉತ ಆ ಸಸ ಕು ಜ್‌ ಸ್‌ಕಾತ ನಾದ ಎಲೆ ಸವಿತ ಇಷ್ಟೆ ಯಾವ 
₹೨. WCU NES ಸ್‌ ಆಲ ಸ್ಕಿ ಇಬ ಲ್ಪ Vl yy WIE UES ಬೀಖಿತಾತ್ಮನ ವಿದ ಇ 2. ಬಂ ನ್ಮ ಇಲಿ 
೨೨ ೭೦೯. ಕ ೦ ಆ ಲು 

ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ವಾಸಗೃ ಸ ್ರ ಈ 


English Translation 


Beget for us Savitri, wealth to-day, wealth day by 6೩) : you are the 
giver of ample wealth, of a (spacious) mansion : may we, by this praise, 
become partakers of wealth. 


ಕಾ ತಭಮ ಆಂ ಭಯಾಾಾಾ೧ 
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mE EE ಬಿರ ಬಲ ಪ್ಪ 4 ದಡ 


ತ್ತರಡನಯ ಸೂಕ್ತವು 


ET 7 ಇ ಪ SE 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹೀತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೇ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಳ- 
ಮಿಂದ್ರಾಸೋಮದೇವತಾಕಂ! ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಂಚೈಂದ್ರಾಸೋಮಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಸೂಕ್ತವಿನಿ- 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 


ಕ್‌ ೌ್‌ ಇಲೆ ಇ ಕ್‌ ಇ ದ ಕ್‌ ಚ 4 5 ಇ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ದಾಜನು ಖುಸಿಯು ಂದ್ರಾಸೋಮರು. 
ಸ್‌ ಧಾ pro ೨.೨ 
2 ಎತ ್ಸಾಾ fa pS kn ಹಾದು ವಿ ಮ 
ದೇವತೆಯು: ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಂಚೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಎಂದು 
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you have upraised 


e led on the dawns: 
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the sun with his splendour 
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Indra and 
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you have -propped up the sky with 1 


lar (of the firmament): you have spread out the earth. the 
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English Translation. 


Indra and Soma. vou slew Ahi and Vri*-a., the obstructer cf the 
waters ; for which the heaven venerates you both : you have urged on the 


the waters of the rivers until they have replenished numerous oceans. 
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English Translation. 


Indra and Soma, you have deposited the mature (milk) in the 
immature udders of the cows: you have retained the white (secretion 


al:houzh not shut up within these manvy-coloured cattle. 
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ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಯೆವಂ | ಆಂಗೆ | ತರುತ್ರಂ | ಆಸತ್ಯ$ಸಾಚಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ರರಾಥೇ ಇತಿ | 


| | 
ಯುವಂ | ಶುಷ್ಮಂ! ನರ್ಯೆಂ ! ಚೆರ್ಷೆಣಿ ಭ್ಯ | ಸಂ! ನಿವ್ಯಥುಃ ಪೈತನಾ€ಸಹಂ | ಉಗ್ರಾ !! ೫ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತರುತ್ರಂ ಶಾರಕಮಪತ್ಯಸಾಚಂ 
ಸಂತಾನಯುಕ್ತಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಶ್ರವಣೇಯೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಂಗೆ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ರರಾಥೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತೇ | 
೨ಂಚೋಗ್ರಾ ಹೇ ಉದ್ದ್ಲೂರ್ಣಾವಿಂದ್ರಾಸೋಮೆ್‌ ಯೊವಂ ಯುವಾಂ ನರ್ಯೆಂ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಂ 
ಪೃತನಾಸಹಂ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಾಭಿಭಾವುಕಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಕೃಷ್ಣಯೆಶ್ಚ- 
ರ್ಷೆಣಯೆ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಫಾಠಾತೀ।್ಯ ಸಂ ನಿವ್ಯಥುಃ | ಸಮತಶನುಶಂ! ಪರಿವೇಷ್ಟಯಥೋ ವಾ! 


< ಈ 6 3 < ತ 
Lad ON ಇಾಇಷ್‌ ಇ, ದ್ರ ಳ್‌ ದಾಲ್‌ ಇನ್ಸ್‌ ಆ ಇನ್‌ ಮ್‌ - pe I 
ಇಂದಾ ಸೋಮಾ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂೋಮದಬಳ(ನತ ಇ್ಷ ಉತಿವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ : 
“ಇತ್‌ ನ ಹೆ ಇವು C ೬ * 
ಹ್‌ ವ ಹತ ಜ್ಜ HALE ಲ್ವ ಮಮತೆ 
ತರುತ್ತಂ__ರಕ್ಷಕ ಬೆಂ ಅ ಪ ಹಾಚೆಂ ಪ್ರತಾದಿಸಿವಿತೆವಂದದಿೂ I ಶು (0— ತ್‌ ತ್‌ Ne 
ಅಭ ಲ್‌ ಲ್ಸ ಮ್‌ ಪಾಷಾ ನಾ ಹ > ಠಾ ಸಾ ನಾರ್‌ pe 3 ವ 
ಅಷಷ ಭಾರಿಯ ರಲ್ಲ ಅಂಗನ ಪ್ರಮಾ; ರರಾಧೀೇ ಹೊಡೀ ಉಗ್ರಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಇ 
4 py ಆ ಅ 
ಇವ್ರ್‌ ಕಾ ಕಾಸಾ ei ಷೆ ಗಾ ಕ ನ ಹ ಳಾ ಸಾವ ಸಾಸ ಪಾ ಸ್‌ ಲ್ಲ ಶರಾ ಡಿ ಹಾ 
ನಿಂ ಜಇಂದ್ರಾಸೋಮಿಎ&ೇ ee 0 ದೆ Qe 2 ಲಗ 11 VES PRESS ಸಮಸತ ಸ ಪೃ 6 
ಕ್ರ 
ಎ ಇಸ್ಟ್‌ ಮೌ ಕ್‌ ಗಡ್‌ ಇ ಷೆ ಹಾರ್ಸ್‌ ಇಟು ೨ ಮ ರಾ್‌ ನಎ ಜು ಜಾ ತಟ 
ಸಹಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಶುಷ್ಮಂ-- ಬಲವನ್ನು ಚಿರ್ಷಣಿಭ್ಛ&-- 
ಕ್‌ & ಷ್ಠ ಫೆ 
ಆಡ್ಸ್‌ ಹಾಫ್‌. ಇಡಾ ಇಷ್ಟಾ ಲ್ಲ ಎ ಸ ದ ಇ ದ್ದ ಮಿ ಲ್ನ 
ಗದಾ ಸದಬ ನಮಃ ೦ ವಿವ್ಯಥುಃ--ತುಂಬಿಕೂಬ್ಬದ್ದೀರಿ. 
೩ ಬ ೦೧ 
* ಭಾವಾರ್ಥ « 
ಸ ಜಃ ಹತು ಹಣ ಮನೇವತೆಗಳೇ ಕಾ A ನ ಹಾ ಪ್ರ pe Md 
NS ere ತ್‌ ಸೋ ಲಿಂ etn 1s ೬ ಧಾರ್‌ NO Ke a tl ರ್ಕ್ವ ಆಂ ಆ ಧಿ ಪೋ ಆಗರ ಇ ಓಗರ ಇ೯ ರ್ಜ ತ್ರ ತಾ.ದಿಸ”ತಿ 

ಲ ಹ ಬ್ರಿ ಕಾಲೆ ಕರಾಲಾ ಕಳಸ ಳ್ಳ ಅ ವ್‌ pS pS ಆಣಿ ನ್ನು A ಮೆಸ್‌ cn ಎತ ಮ ಜಲ್‌ ಹೆ ೨ 
WMeuveveeT Ae Reeve Wed ದೆ ಕ ೯2 ೧ಎ ” ಬ - ಧಿ ಅರ್‌ | ಶನ ಒರಿ ಪತೆ ಸೆ ಸ್‌ a ಹಾ ೨p ಖ್‌ ದಾ ಗಾಸ್‌ 

೩ ಸ) ಜು wp ಸ 1 ರರ ಆರ pa ಜಾ NEU ದ ಸ್‌ ಶಕ್ರ ಹೆ ಎಲ್ಯ ಇಂ.) 
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English Translation. 


Indra and Soma. promptly bestow upon us preservative, renowned 
{riches} accompanied by offspring: for you fierce (divinities), have 
‘disseminated amongst men, strength, useful to man, victorious Over 
hostile hosts. 


TN 


ಕ ತ್ನ ಹಾಗ್‌ ವ ಕಳ್ಳ ಎಲ್ಲು ಭ್‌ AN ಇ ಲ್‌ ಹ ಇತ್‌, 
ಎವಿ ಶಂ ವಿಶ ಲತ ಸಪರ ಖಾ 
ON ಅನಾವರ ಇಬನ್‌ 


| ಸಾಭುಚಭಾನ್ನುಂ 


ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿದಿತಿ ತ್ರಚೆಂ ದ್ವಾದೆಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಜಾರ್ಹಸ್ಪ ತ್ಯ ೦ ಭರೆದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈ ಸುಭಂ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೋ ಆದ್ರಿಭಿತ್ತೃಚೆಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಸೆತೈ ಮಿತಿ ॥ ಅಭಿಪ್ತ ವಿಕೇಷೊಕ್ಕ ಷು 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ಮಾಣ್ಮಣಾಚ್ಮೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮಿದಂ ES | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! 
ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿದ್ಯಜ್ಞೀ ದಿವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೭-೯1 ವಾಜಸೇಯೇ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯೇ ಚೆರ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 


ಸಮಜಯವದೃ್ರಸೂನೀತಿ...ತ್ರಾಮಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ದೂತ್ಯಾಯ | ಆ. ೯-೯ | ಇತಿ [| 


ತಾ Pd > 2 PR ಟಿ ಎ ಈ ಎ [a 
ಅನುವಾದಪ್ರ_ಯೋ ಅದಿ.ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೊಕ್ತವ್ರ ಅರೆನೆಯೆ ಅನುವಾಕದ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಲಿ ಇ ದೆ ಈ ಇ ಮ್‌ ಜಿ ಈ ಇ ಇ ಇ ತ್ಯಾ ಉದ್‌ 2 ಕ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು: ಬ್ಹಹಸ್ತಾತಿಯು 
ಕಾವಾ ಕ್ರಾ bd ಇತ್‌ ಕಾಡ ಜಪ a ಖ್‌ ಫ್ರಾ ~~ 
ದಸ್ತು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ತಿ--ಆೆ ತ್ರೈಚಿ ತ ' 
ಶೇವತೆಯು; ತಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ರಿ--ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿ ಂ ಬಾರ್ಹಸೃತ್ಯಂ ಎಂದು 
ಶ್‌ : ಸ Ns ಮಾ ಇ ್ರ ಪನಿ ಖು ಶಿ 
am pes PN pe ತ ಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಆಣ್‌ ಎ ೯” ಇ ನೌ pA ಇ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ರವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ತಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಲೆ ತೀಯೆಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿಯಂಬ 
ಕಾ | ಈ ನ್‌ ವ್ರ a ಸ್‌ BA ಕ್ರಿ 
b- ? ತ ಕ್ಕ > - ಇ ಹಾ ಎ _ ಪಿ ಹ ಇ ದೀದ್‌ ಕ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನ ಈ ಸೂತ ಪನ್ನು ಸೋ ಶಾಕಿಕಕಿಕನಾರ್ಪರಾಗಿ ಸರಬ ಅಜಾ ಯನ 
೨೨ ತ ತೆ ಇರಾ ps 
> ೦ ಈ ಎ೩ ಕ್ತ ; ಹ ಇ ಎಲೆ ಎಕ ಮ 
_ ತೌ.ತಸೂತದ--ಯೋ ಅದಿಭಿದ್ಯಜ್ಜೇೇ ದಿವ ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿಂದ(ಆ. ೭-೯೫) ನಿವಿತೆವಾಗಿರುವುದು. 
ಒಲೆ ಇಂಗೆ ಇ ದ್ರಿ ಬಿ ಬಾಡ 1 ಲ್ಸ kd 


© | 
ವಾಜಪೇಯೆಯಾಗದಕ್ಲಿಯೂ ಬಹಸ ತಿಡೇವತಾಕವಾದ ಚರುಹೋಮವಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮಜಯದ್ವೈಸೂನಿ 


ಲ ಲ a 
ಎಮಿ ಎ ಹನಪಟೊಡೆದು ಆ ಸಮಾ ಸುತ ಜ್‌ ಸ ಸ 
ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್‌ ತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮಜಯದ್ದಸೂನೀತಿ 
ಧೂ 


—* ಅಧ್ಯಾಯ-೧! ವರ್ಗ ೧೭ 
1 ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ 4 ॥ 
1 ಯಷಿಃ - ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ತತ್ಕಃ ॥ 
| ಡೇವತಾ--ಬೃಹ ಶ್ರತಿಃ a 
ಳ್ಳಿ 8 
8 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ : 


3೫8 35 





_ | | ಕ 
ಯಃ! ಅದ್ರಿ5ಭಿತ್‌ | ಪ್ರಥಮ ಜಾಃ ಯತಂವಾ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಆಂಗಿ ಸಃ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ! 


ae ಅರ 


| ಚ್‌ 
ದ್ವಿಬರ್ಹಂಜ್ಮಾ ! ಸ್ರಾಘರ್ಮತಸತ್‌ : ನಿತಾ! ನಃ ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ವೃಷಭ; | ರೋರಪೀತಿ॥೧॥ 


ಎ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ್ಯಂ . 


ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರದ್ರಿಭಿತ್ಸಾಣಿಭಿರ್ನಿರಚಿತಾನಾಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಾನಾಂ ಭೇತ್ತಾ ಮೇಘಾನಾಂ 
ನಿವಾರಕೋ ವಾ | ಅದ್ರಿರ್ರ್ರಾನೇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌| ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನೀರ್ಯೌಶ್‌ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತೆ ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಉದಕವಾನ್ವಾಂಗಿರಸೆ ಸಶ್ಚಾಜ್ವಾತೆಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗೆಮಃ | 
ಯೇ ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇತಂಗಿರಸೋತಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ ಪುನರವಶಾಂತಾ ಉಪದದೀಪ್ಯಂತ ತಪ್ಪೈಹ- 
ಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ! ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಾನ್‌ ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮೂ ದ್ವಯೋ- 
ರ್ಲೋಕಯೋರ್ವ್ವಂಹಿತಗಮನಃ ಪ್ರಾಘರ್ಮಸಶ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಪ್ರಸ್ವಾನೇ ವರ್ಶಮಾನೊೋ£ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ಭವತಿ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಷಭೂ ವರ್ಷಕ8 ಸನ್‌ ಕೋವಸಿೀ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ಕೋರವೀತಿ |! ಅಭಿಗರ್ಜತಿ !: 








ಈ ಧಡ್‌ ತಾವ ಹನ್ಸ್‌ ಇಳ ಬ್ರಹ್ಮ ಅ ರಾ ಕಾಲಿ ಕಾಜ ಅನ್ನೂ ಲ್ಲೆ ದಾರ್‌ ಗ್ರಾಮ ಬಾ ರಾ ಷಾ ಣಾ ಸ ಕ್ಷೆ ಎಎ ಶ್ರಿ ಇಲೆ ಹಾ ಈ ಫೆ. ಹ 
NESE ಸಂಜಚಾರವವಾರ್ಗವುಳ ತಿ ನಾ ಪುರ್ಮಸತ್‌ ವ ಅತಿಯಾದ ಹಾಂತಿಸಾವದೆಲರು 
ಫ್ರಿ 4 = ಇ 
ಇರ್‌ ನ್‌ ನಿ ಷ್‌ ಕ * ಥ್ರ 
ಕ್‌ಸತಿಯು) . ವೃಷಭ ಕಾಮ 
wv } 5) 


ಆ | ಲೆ ತ ಈ. 
ಕೊಂಡು . ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳರಡವ ನಡುವೆಯಕ್ಲಿ ಆ ಕೋರವೀತಿ- 


೨ ಖಾ 2 
ಸ್ರ ನಾಗಿಯೂ ಅಂ*Iರಸ್ನಿನ ವಂತೋತ್ಸನ್ನ ನಾಗಯ್ಯ ಹನಿಷ್ಠಂತನಾಣಿಯೊ, 
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ಮ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಕನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ನೌ ಸರ್‌ ಸದ್‌" 


ತ ಷಾ ಸಾದ ಮಾ ಕಾಕ್‌ ಲಾ ರ್‌ ಹಾಗೆ ದ್ರ ಂ ನ ಅ pe ಲೆ pe ತ್‌ OS ದರ್‌ ಸಲ್ಪ ಹ ತಾವೆ dS ತಾಳೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಇಂಚಾನಬತಾರ್ಗವುಳ ವನಾಗಿಯ್ನ್ನೂ ಇ es CENCE NSE ಸೌನದಲ೭ರುತೆಲೂ 
pa ಆ _ ತ್‌ 2 ಇಮ್‌ ತ್ಯಾ po 
ಇಸ ಜಿ ಹ ಮಳಿ ನ : ೨ಎ 
KN ಕ್‌ ಎಇ ಮ್‌ ಘಾ ್ಲ KN ಲಾಜ್‌ ನ್ನ ೩2 ಇ ಳ್‌ ನ್‌್‌ ಲೆ ee A ಹ್‌ ಭಾ ಹಾಡ್‌ KS “ಹೆ 
ನಮಗೆ ಕಂಡಿರದ ಗದ ವನೇ ಗಳಿಕೆ ಇ TAS xl) OT ಹಾ ಪತ್ತ್‌ WNL! ಹ ೦ರ ಔನ ಹ wi ಆ 
ವ್ತ್ವಿ ದಾ ವ್ರ ಇ ಶೋ ಮಿ ಟ್ರ 


English Translarior- 


3113೩50೩11, who is the breaker of the mountain, the first-born 
(of Prajapati}, the obseiver of iruth, tke descendant of Angiras, the 
partaker of the oblation, the ೭೩೪೮೭೩೮7 cf two worlds. abiding in the region 
of light, isto us a father: he, tke showerer, thunders loud in heaven 


and earth. 


| wl 
ಘೃನ್ಹೃತ್ರಾಣಿ ನಿ ಪುರೋ ದರ್ದರೀತಿ ಜಯಳ್ಳುತ್ರೂರಮಿತ್ರಾನ್ಸೃತ್ಸು 


2 
೧) 
೧ 
ಊ 

ನ 
lo 


| | | | | 
ಜನಾಯೆ |! ಜಿತ |! ಯಃ |! ಈವಶೇ | ಊಂ ಇತಿ |! ಲೋಕಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ದೇವಂಹೂತಾ | ಚಕಾರ! 


| | | I 
ಫ್ಲುನ್‌ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ನಿ! ಪುರಃ! ಪರ್ಮರೀತಿ' ಜಯನ್‌ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಸೈತ್‌$ಸು: 
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English Translation. 


Sharp-weaponed, sharp-arrowed, profoundly- honoured Soma and 
Rudra, grant us happiness in this world: propitiated by our praise. 


pres*rve us : liberate us from the bonds of Varuna. 
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ನಹ್ಯಮಾನಂ | ಗೃ. ೩-೧೨ | ಇತಿ] -ತಥಾ ಚಾವಸೃಷ್ಟಾ ಪರಾ ಪತೇತೀಷೂನ್ವಿಸರ್ಜಯೇಡ್ಯತ್ರ 
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೧೫ ನೆಯ ಖುತ್ತುಗಳಿಲ್ಲ. ಕೃಮವಲಿಯೂ ವೃ್ಹತ್ಥಾಸವಿನೆ. ಸಮದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಆರ್ಷ 

ಎ ಚ ಹೂಟ ಯ ಈ ಇ ಹಿ ೩ ಆ AA 

ಜಿ ಯನು. ಇರ ಸೂಕೃಷ ಎಂಡನೇ ಖುನಿ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲ ವಿವರಿಸಲಾಸಿದೆ 


| 
ನಾ ತೀನಾಃ ಸಮದೋ 


| 
ಧನ್ವನಾ | ಗಾಃ! ಧನ್ವನಾ | ಆಜಿಂ' ಜಯೇಮ | ಧನ್ನನಾ ನ್ರಾಃ] ಸಂಮದಃ8 |! ಜಯೇಮ | 


| 1 | | | 
ಧನುಃ! ಶತ್ರೋಃ | ಅಪೆಕಾಮಂ . ಕೃಣೋತಿ | ಧನ್ವನಾ | ಸರ್ವಾಃ | ಪ್ರ$ದಿಶಃ | ಜಯೇಮ!' ೨ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಧನ್ವನಾ ಚಾಸೇನ ಗಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಯೇಮ | ವಯೆಂ ವಶೀಕರವಾಮ | ಧನ್ವನಾಜಿಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಚೆ ಜಯೇಮ | ಧನ್ವನಾ ತೀವ್ರಾ ಉದ್ಭತಾಃ ಸಮಜದೋತ್ಯಂತಂ ಮದವತೀಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾಶ್ಚ ಜಯೇಮ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಸಮದಃ ಸಮದೋ ವಾಶ್ತೇಃ ಸಂಮದೋ ವಾ 
ಮದೆತೇಃ | ನಿ. ೯೨೧೭ | ಇತಿ | ಧನುಃ ಶತ್ರೋರಸೆಕಾಮಂ ಹಾಮಸ್ಕಾಪಾಯೆಂ ಶೃಣೋತಿ! ಫರೋತು। 
ಕಿಂಚೆ ಧನ್ತನಾ ವಯೆಂ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರೆದಿಶಃ ಸರ್ವಾಸುದಿಕ್ಷು ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಯೇಮ ! 
ಪ್ರದಿಕ್‌ಶಬ್ದೋ ಲಕ್ಷಣಯಾ ತತ್ಸ್ಮೇಷು ಪುರುಷೇಷು ವರ್ತತೇ ಮಂಚಾಃ ಸ್ರೋಶೆಂಶೀತಿವತ್‌ | 
ಧನ್ನಇ್ಯಬ್ಬಸ್ಯ ಜಯಶೇಶ್ವಾವೃತ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ [| 


ಪ್ರ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಧನ್ನನಾ--ನನುಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ 21 _ ಶತ್ರುಗಳ ಗೋ ವುಗಳನ್ನು |. ಜಯೇಮು- - ನಾವು. 

ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ: ಧನ್ವನಾ--ಆದೇ ಥನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ: ಆಜಿಂ--ಯುದ್ಧ ವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 

ಭನ್ವನಾ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ | ತೀವ್ರಾ*_ ದರ್ಪದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಪಾದವೂ ! ಜರ ಉನ್ಮತ್ತ ವಾದವೂ ಆದ 

ಶತ್ತುಸೇನೆಗಳನು (| ಜಯೇಮ--ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಧನುಃ-_ನಮ್ಮ ಧನುಸು.! ಶತ್ರೋಃ-- 
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English Translation. 
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quer the cattle (of the enem 
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Mav we con 


bow mav we bev 


ಅ. ೫. ಅ.೧. ವ. ೧೯, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 561 


ನನ 
{enemies) with the bow : may the bow disappoint the hope of the foe: may 
we subdue with the bow all (hostile) countries. 





! ಸಂಹಿತಾಸಾಶಕಃ | 
| | 
ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವೇದಾ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಾಯಂ ಪರಿಷಸ್ತ ಜಾನಾ! 
ಇಯಂ ಸಮನೇ ಪಾರ- 


| 
ಯಂತಿೀ॥ ಷಟ 


| | 
ವಶ್ಚಂತೀಳಇವ | ಇತ್‌! ಆ | ಗನೀಗಂತಿ | ಕರ್ಜಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ಸೆಖಾಯೆಂ | ಪರೀಸಸ್ತಜಾನಾ | 


[. | | | I | 
ಯೋಷಾಂಇವ | ಶಿಂಕ್ರೇ | ವಿ$ತೆತಾ | ಅಧಿ | ಧನ್ವನ್‌ | ಜ್ಯಾ! ಇಯಂ! ಸಮನೇ । ಸಾರಯೆಂತೀ ॥ 


1 ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಂ g 

ಪೂರ್ವತ್ರ ಯಗ್ಗಯೇನ ಕೆವಚೆಧನುಷೀ ಸ್ತುತೇ | ಅತ್ರ ಜ್ಯಾಸ್ತುತಿಃ। ಇಯೆಂ ಜ್ಯಾ ಸಮನೇ 
ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಧನ್ವನ್‌ ಧನ್ವನಿ |! ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದಃ | ನಿತತಾ ವಿಸ್ತೃತಾ ಪಾರಯೆಂತೀ 
ಪಾರೆಂ ನಯಂತೀ ಪ್ರಿಯೆಂ ಹ್ರಿಯೆಕೆರಂ ವಾಕ್ಯಂ ವನ್ಷ್ಯಂತೀವ ಕರ್ಣಂ ಧನ್ವಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಣಪ್ರ- 
ವೇಶೆಮಾ ಗನೀಗಂತಿ 1 ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಯೋಷಾ ನಾರೀ ಸಖಾಯಂ ಪತಿಮಿವ 
ಪರಿಷಸ್ತಜಾನೇಷುಂ ಪರಿಷ್ಟ್ವಜಮಾನಾ ಶಿಂಕ್ರೇ ಶಬ್ದಾಯೆತೇ ಚ! ತಥಾ ಚಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ವಸ್ತ್ಯಂತೀವಾ- 
ಗೆಚ್ಛೆತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯೆಮಿವ ಸಖಾಯೆಮಿಸಷುಂ ಪರಿಸ್ತಜಮಾನಾ ಯೋಹೇವ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ನಿತತಾಧಿ ಧನುಷಿ ಜ್ಯೇಯೆಂ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪಾರಯಂತೀ ಪಾರಂ ನಯಂತೀ | ನಿ೯.೧೮|। ಇತಿ 1 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |' 
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ಇಯೆಂ ಜ್ಯಾ--ಧನುಸ್ಸಿನ ಈ ಹೆದೆಯು ; ಸಮನೇ-ಸಂಗಾಮದ 


ಇ 


3(% 


i 
ವಿತೆತಾ-ನಿಸ್ತ್ಯೃತವಾಗಿ : ಸಾರಯೆಂತೀಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನೂ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯವನ್ನು | ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವ__ಹೇಳುವುಸನೋ ಎಂಬಂತೆ, ಕರ್ಣಿಂ-- ರಾಜನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 
ಆ ಗೆನೀಗಂತಿ ಇತ್‌- -ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ ! ಸಖಾಯೆಂ- ಪ್ರಿಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು | ಪರಿಸ್ತಜಾನಾ- ಆಲಿಂಗಿಸಿ 


ಮಾತನಾಡುವ || ಯೋಷಾ ಇವ _ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಶಿಂಕ್ರೇ_ ರಾಜನ ಕೆವಿಯಹತ್ತಿರ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಥನುಸ್ಸಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ರಾಜನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


ಎಂ ಆಅ ರ ಮ ಮ ಮಟ ಅಸ್ಪ 


ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ.. ಪ್ರಿಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವ ಸ್ಲೀಯರಂತೆ ರಾಜನ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರ 
ಶ್ರ ಜ್ರ 


English Translation. 


‘This bowstring, drawn tight upon the bow, and making way in 
battle, repeatedly approaches the ear (of the warrior), as if embraching its 
friend (the arrow), and proposing to say something agreeable, asa woman 


whispers (to her husband). 


ಛ 
(Bow) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆ 
ಯೆಂದರೆ ಡೆಬ್ಬೆಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ದಾರ ಅಥವಾ ಹಗ್ಗವು (Bow-string). ಈ ದಾರ 
ಚರ್ಮದ ಸಟ್ಟಿಯನ್ನಾ ಗಲೀ (thin shrip ೦ of a hide) ನರೆ ವೀ 
ಬಹೆಳ ಬಲವಾಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲಿನ ಜಿಬ್ಬೆಯು ಬಗ್ಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಅತಿ 
ಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಯುಧೆಗಳಾನಿವೆ. 
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(ರ 
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ಪ್ರಾಚೇನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳು ಯುದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯ ಯೂ ವಾಸಿಸುವ ನಾಗರಿಕತೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾಡುಜನರಿಗೆ. 
ಬಿಲು ಭಾಣಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ ಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ಜನರು ಬಹಳ 
ಟ್ಟ ಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಸೃದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಡೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮೃ ಗಗಳಾದ ಆನೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಬಿಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಉಂಟು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳ ತುದಿಯನ್ನು ಕಲನ್ರುಜಾತಿ ಮೂಲಿಕೆಗಳಿಂದೆ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದ ರೆಸ ಅಥವಾ ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಕಾಡುಜ ನರಲಿ ಇದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಇಂತಹ ವಿಸಸಿ ಕಾ ಬಾಣವು ಬಹಳ ಕ್ರೂ ರವಾದ ವ್ರಣಾದಿಗಳನ್ನುಂಬುಮಾಡಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಬಹು ಬೇಗನೆ 
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English Translation. 


The quiver, the parent of many, of whom many are the sons, clangs 


as it enters into the battle : slung at the back (of the warrior), prolific (of its 


shafts. it overcomes all shouting hosts. 
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ತಸ್ಯೈ ಪರ್ಜನ್ಯ ಕಾರ್ಯಭೂತಾಯ್ಕೈ | ಶರಕಾಂಡಸ್ಯ ಪೆರ್ಜನ್ಯಜನ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಬಹಳ ಬೃಹತ್ಕೈ ತಸೆ 
ದೇವ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾ ಇದಂ ನಮ 1 ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ ಯಾವ ಬಾಣವು | ಆಲಾಕ್ತಾ--ವಿಸಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ | ರುರುಶೀಷ್ನಿ ೯__ಹಂತಕವಾಗಿರು. 
ತ್ರಮೋ | ಅಥೋ ಆಲ್ಲದೇ: ಯೆಸ್ಯಾಃ--ಯಾವ ಬಾಣದ | ಮುಖ್ಯ... ನೊಳೆಯು ಅಯ 
ಲೋಹೆಮಯವಾಗಿರುವದೋ (ಅಂತಹ): ಟಗ ೯ತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿದ್ದೂ, ದೇವ್ರೈೈ--ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಅದ | gH ಬಾಣಕ್ಕೆ | ಇದಂ ನಮ. 
ಈ ನಮಸ್ತಾರಾರ್ಪಣೆಯ: 


ಸ ) CS ಎ 
ಜ್ರ ಈ 
ವಾಮದೂ ಆದೆ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಈ ನಮಸ್ತಾರಾರ್ಪಣೆಯಿರುತ್ತದೆ 


English Translation. 


This praise “be offered) to the large celestial arrow, the growth ef 


Parjanya, whose point is anointed with venom, whose blade is iron. 


ಈ ಖುತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕನಲ್ಲಿಯೂ ಇಷು ಎಂದರೆ ಬಾಣದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ದ 5 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇನುವುದು... ಬಾಣದ ಮೊನೆಯೆನ್ನು ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಬಂದ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡುಜನರು ಈಗಲೂ ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವರು, 
: ಟಾ 
ಬಾಣವ ತುದಿಯು ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಗಾಯವಾಗದಿದ್ದರೂ. ವಿಷಸಿಕ್ತವಾದ ತುದಿಯು ರಕ್ತಕ್ತೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವು 
ರ ಮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


588 


ಮ 
ಹ ವ ಪ ಜಾವ ಚ i 


ಇ 
© 
ದಿಗಿ 


™c 


ಬ್ರಹ್ಮಸಂತಿತೇ | 


[| ಪದೆಹಾಸಃ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಳಸೆಂಶಿತೇ | 


| 
ರನ್ಯೇ | 


| ಪತ | ಶ 


ಅವ್ತಸೃಷ್ಟಾ | ಪರಾ 


| ೫ಂ| ಚೆನ! ಉತ್‌ | ಶಿಷೆಃ || ೧೬ || 


ಅನಾಷಾಂ 


ಸ್ವ|ಮಾ! 


ತ 


ಬ್ರಹ್ಮಸಂಶಿತೇ ಮಂತ್ರೇಣ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕೃತೇ ಶರವ್ಯೇ ಹಿಂಸಾಕುಶಲ ಇಸೋ ತ್ರಮವಸ್ಸಸ್ಪಾ 


ದೈಸ್ಟೈ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ 


ನಿ ೦ಸಕಾನ್ರ ಸ 


ತ] 


ಚೆ ಚ | ಅಮಿತಾ. 
ಇದ್‌ 


ಚ | ಅಮಾಷಾಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಂ ಚನ ಕಂಚಿದಸಿ ಮೋಚಿಸಃ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಮಾ ಕುರು! 


ಪರಾ ಪತ। ಪೆರಾಗಚ್ಛೆ | ಇತೋ ದೇಶಾದ 


ಸ್ತಾ 


ಪರಾಪತ._ದೂರಹೋಗು. 


ೈ | 
ಗೆ ಹೋಗ 


ಕವೂ ಆದ ಎಲೆ ಬಾಣವೇ 
ಗಚ್ಛ ಶತ್ರುವಿನ 


AS 
ಇದೆ 


ನ್ಮ 
೮ 
[an 


| ಅನಿತ್ರಾನ್‌ಶ 


ರ್ಥ 1 


೫ ಟ್‌ 
790) ಸ 
ಎಂ 02 
ರ್ಟ 
ದ 
ಐ ಟ್‌ 
ಓ ಶ್ರ 
13 ್ಞ) 
49) (9 
(ಗ Wa 
ಸಿ 
p 12 
೩0೪ 1% 
೫4 yg 
ಯಿ 
x) x 
ಜು a) 
w) 
(ಲ 3೦ 
೫. 
ಜಾ 4? 
62 
5 ಇಂ 
ಎ ಥೆ 
ಸ 
ui w 
ಳು 
pi 
G 1 
ಜಡ ಇ 
"1 3 
ಕ 3 
ತ 
ಇ 
"1 ಸ 
ಇ 
ಸ್ತ 
ಜು 


English Translation. 
> whetted by charms, fly when discharged : go; light amongst 


ies : spare not one of the enemy. 


Arrow 


the adversar 
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ನ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್ರ ಬಾಣಾಃ ಸಂಪತಂತಿ ಕುಮಾರಾ ವಿತಿಖಾಇವ | 


| 
ತತ್ರಾ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತಿರದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತು ನಿಶ್ವಾಹಾ ಶರ್ಮ 


| ಪದೆಸಾರೆಃ । 


| 
ಯತ್ರ |! ಜಾಣಾಃ | ಸಂ5ಪತಶಂತಿ |! ಕುಮಾರಾಃ | ವಿಶಿಖಾಃ€ಇವ | 
| | | 1. ,.| | | 
ತತ್ರ : ನಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ! ಅದಿತಿ : ಶರ್ಮ | ಯೆ ಚೈತು | ನಿಶ್ವಾಹಾ | ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಚೆ ತು ೧೭! 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೆತ್ರ ಯುದ್ಧೇ ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾ ಇವ ಮುಂಡಿತಾ ಇವ ಜಾಣಾಃ ಸಂಪೆತಂತಿ ತತ್ರ. 


ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಯೆಚ್ಛತು | ಅದಿತಿಶ್ಚ ಶರ್ಮ 
ಯೆಚೈತು । ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾಡರಾರ್ಥಾ | 


ಗ್ದ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶಿಖಾ ಇವ. _ಶಿಖೆಯಿಬ್ಬವ ! ಕುಮಾರಾ8 -- (ಮುಂಡಿತರಾದ) ಕುಮಾರರು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ॥ 
ಯೆತ್ರ__ಯಾವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ; ಬಾಣಾ8--ಬಾಣಗಳು ಸಂಪೆತಂತಿ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳುವುವೋ | 
ತತ್ರ--ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ]. ನಃ--ನಮಗೆ] ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8-_ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು 
(ರಕ್ಷಣೆಯ ನ್ನು)! ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯಚೈತು-_ ಕೊಡಲಿ | ಅದಿತಿ8-ಅದಿತಿಯೂ | 
ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತು. ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕಂ ಆಸ್ತಾ ಈ =~ ಎ ಸ್ನ ಇತ್ತಾಲೆ 3 ಲ. 
ಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಲಲ್ಲು ಅನುಸ್ಥೂತವಾಗಿ ಬೀಳುವುವೋ ಆ ಯುದದಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾಹ್ಮಣ 
೨ ಲ 2೭ ww ರದಿಗಿ J ಈ 
OE) OE ೫.2 ೨. 4 ಡಲ 2 RE ಶೌ S ] ವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನು ಎಂದರ ಅಸಾಯ ಒದಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖ 


English Translation. 


Where arrows alight like shaven-headed boys : may Brahmanaspati, 
may adit, grant us happiness : grant us happiness every day. 
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TN ಸ್‌ ನಗ್‌ ವ್‌ ಯು ದದ ದ ಯ ಸದ ಮ ದಾ ಯಾ ಹಾ ನ್‌್‌ 


ಹಿ ಪದಪಾತಃ ॥ 


| 
ಮರ್ಮಾಣಿ। ತೇ! ವರ್ಮಣಾ | ಛಾದೆಯಾಮಿ | ಸೋಮಃ | ಶ್ವಾ! ರಾಜಾ | ಅಮೃತೇನ | ಅನು | 


ವಸ್ರಾಂ 


| I | | 
ಉರೋಃ | ವರೀಯೆಃ | ವರುಣಃ | ಶೇ | ಕೃಣೋತು | ಜಯೆಂಶೆಂ | ಶ್ವಾ! ಅನು | ದೇವಾಃ | 
ಮದೆಂತು !! ೧೮ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಮರ್ಮಾಣಿ |! ಯೇಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷು ವಿದ್ದೆ 8 ಸದ್ಯೋ ಮ್ರಿಯೆತೇ 
ಶಾನಿ ಮರ್ಮಾಣಿ |! ವರ್ಮಣಾ ಕವಚೇನ ಛಾದಯಾನಮಿ | ತಹ ರಾಜಾ ತ್ವಾ ತ್ರಾಮನು ಮರ್ಮಾಚ್ಚಾ- 
ದೆನಾನಂತರಮಮೃತೇನ ವಸ್ತಾಂ | ಆಚ್ಛಾದಯತು | ಕಿಂಚೆ ವರುಣೋಸಿ ಶೇ ಶುಭ್ಯಮುರೋರ್ವ- 
ರೀಯ ಉರುತರಂ ಸುಖಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು | ಜಯೆಂತೆಂ ತ್ಪಾ ತ್ವಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಇಸ್ಯನು 
ಮದಂತು : ಅನುಹೃಷ್ಯಂತು! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೆ) ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮರ್ಮಾಣಿ--ಸಿನ್ನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು! ವರ್ಮಣಾ-- ಲೋಹ 
೦ತರೆ 


ಕವಚದಿಂದ । ಛಾದಯಾಮಿ- -ಹೊದಿಸುತ್ತೇನೆ! ಆನು ಆನಂತರ! ರಾಜಾ- ರಾಜನಾದ! ಸೋಮಃ 
ಇಳೆ 


ನಮೆ N ಎ ಇ- 4! ಜಿ ಅಮ ಇ ) 
ರ ಸಕು ಇತ್ತ ಗಾಗಾ ಗ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು, ಅಮೃಶೇನ---ಅಮೃತದಿಂದ | ವಸ್ತಾಂ-- ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ತುಂಬಲಿ | 
ವರುಣಃ--ವಮಿಣನೂ ೯ ತೇ ನಿನಗೆ | ಉರೋರ್ವರೀಯಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖವನ್ನು | 


ಕೃಣೋತು.- ಮಾಡಲಿ ಜಯೆಂತಂ-- ಜಯಶೀಲನಾದ ' ತ್ವಾ_ ನಿನ್ನನ್ನು ; ದೇವಾ8--ಸಕಲದೇವತೆಗಳು। 
he ಮದಂತು-ಅಜಿನಂನಿಸಲಿ 


[] 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
a ನ ಸ ಅಆ ಲೆ ೨ ಎರ್‌ ಇದ ಇಲ್ಲಿ ಐ ಇರಿ ೯ ಹ 
ಎಸ್ಟು ರಾಜನ್ಯ ಎನ್ನು ಮರ್ಮಸ್ತಾನಗ ದ್ರ ನಾನು ಲೋಕಹಕವಚವದಿಂದ ಹೊದಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ೨ನಂತರೆ 
ನಾತ ಠ್‌ ಹಾ ಇ 5% ಈ ಎಂ ತೆ ಏ೦ಎಲ್ಲಿ ಕ - eo pe ಎ ಪಾದೆ 
ರಾಜನಾದ ಸೋಮನು ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಲಿ ವರುಣನು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹ 
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ತ್ರಾದ ಸುಬವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಜಯತಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಭಿನಂದಿಸಲಿ 


English ‘Translation. 


I cover your vital parts with armour: may the royal Soma invest you 
with ambarosia~: may Varuna amplify your ample felicity : may the gods 


rejoice (at b:holding 700) triumphant. 
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English Translation. 


s to kill 


Siré€ 


Ive or a stranger, de 


endly rekat 


i 


Whoever. weather an unfr 


best armour. 


prayer 1s my 


us» may all the gods destroy him 


' ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು [ 


ಆ. ೫.೮. ೧, ವ. ೨.೨. 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯುನ್‌ | 
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ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶಿ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ವಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಆಟಾ ಬಜ ೬ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯಕ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಷ್ಕಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


[ಓಂ ತತತ್‌ | 
[a 4 ಜಾ 
Va ಪ ಖೆ ರಿ ಹ ಕಾ ಕ್‌ ನಾ ಸಮ್ಮ ಕ ಇ ತಾಲ್‌ 2 ಈ 
ಇಲ್ಲಃ ಶ್ರೀಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
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: ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
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ಕು ಕಕ ಕೌೌಟಿಕ್ರ ರಾರ ಕವಾಯ ಅರಾರ್ಟಾ ಯಲ ಇರಾ ವಾಸಾ ತಾ ಎ ಹ್‌ ಪಾಗಾರ ಅಪ್ರ ಪಾಡ ವ ಕರಕ ರಾರಾ ಎರ್ಸ ಕಾ ಶರ ue ದಾ ಡಾ ಕಾರ 








ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ತರಂ ತತ್ರ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯೆನ್‌ | 
ಉತ್ಸಾಯೆ ಸಲಿಲಾತ್ತೆಸ್ಮಾದಥ ಶೇಷೇ ಮಹತ್ತೆಪಃ ॥ 
(ಬ್ಹ. ದೇ. ೫-೧೫೫) 


ಎತ್ತಿ ವೆರಿಸಿದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಪ್ರಷ್ಟರ 


ವ್‌ ಲ್ಮಾ ಷು pS EB ಈ ಹೆ ಹ 
ಆ ಕಾಲದಲಿ ಸರ್ವ ದಿಕ್ಕುಗಳಲಿಯೂ ಸಕಲ ಜೆನವತೆಗಳೂ ಈ 
೧ಗಿ ನ ಬಾ ಮ ಕ್ರ 

ವಿ 


ದಿಂದ ಉತ್ಪಾಪಿತನಾದನು. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಎದ್ದು ವಸಿಷ ನು ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. 
ಕೂರ 


ನಾಮಾಸ್ಕ ಗುಣತೋ 


ಜ ಪಸ: ತ್ರೈಷ್ಕ್ಶ್ಯೆ ಕರ್ಮಣಃ! 
ಆದೃಶ್ಯಮೃಷಿಭಿರ್ಹೀ ಂದ್ರೆ 


4 
ಸೊ ಶ್ಯತ್ತ ಸೆಸಾ ಪುರಾ 
pe ದೇ. ೫-೧೫೬) 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ತ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿ ಈ 
೨ 5 5 O 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ನಾಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಇತರೆ 


ಈ ಮಹೆರ್ಸಿಯು ಸಡೆದೆ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಭಾಗಾನಥೋ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋವಾಚೆ ಹರಿವಾಹನಃ | 
ಖುಸಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾತ್ತದ್ದಿ ದೃಶ್ಯತೇ ॥॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೭) 


ಆ ಮಹದ್ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನು “ ಈ ವಸಿಷನೂ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು” ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದನು. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
"ಯಷಯೋ ವಾಇಂದ್ರಂ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂಜಿ ವಿಶದಹಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸಿಸ್ಮಶ್ನ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಕರ್ಮಣಿ | 
ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಯಜ್ಞೇಷು ದಕ್ಷಿಣೀಯುತಮಾಸ್ತೆ ಥಾ! 
(ಬೃ. ಜೀ. ೫-೧೫೮) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ನೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಸಕಲಖಸಿಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಕೈನ ಸ್ದಾ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು, ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ತುತ್ತ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಈ ಸ್ಥಾ ನವು ಇವರಿಗಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಪ್ರಿಯೋ pe ಉಷಸಂ ಸಚೆಂತೇ ಸರ್ವಾ ಇತ್ತಾ ಅನು ನಿದುರ್ವಸಿಷ್ಠಾ 11 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೭) 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ) ಅಗ್ತಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವಧಾರಕತ್ವವನ್ನು” ಹೊಂದಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೂವರಿಗೂ 
ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಮುಖರಾದ ಮೂವರು ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಈ ಮೂವರೂ ಉಷಸ್ಪನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ ತವು ವಸಿಷ್ಠ ರಿಗಲ್ಲದೇ ಇನ್ಯಾ ರಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಫೃ ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವಿರುವ ಈ'ವಾಕ್ಯಗ 
ಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣ ರು ಶಾಶ್ಯ್ಕಾ ಯನಶು ್ರುತಿವಾಕೃವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೆ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ವಶ್ಚಥೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಷಾಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಯೇವ ಮಹಿಮಾ ಗಭೀರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೮) 
ಈ ವಸಿಷ್ಠರ ಪ್ರಜೆಯು ಆದಿತ್ಯನಪ್ರ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. `ಅವರ ಮಹಿಮೆಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸಿಸಿ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಠಾ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ವಸಿಷ್ಠನ ವರ್ಣನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೯), 
ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಕನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನ ದಿವ್ಯಾಂಶತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೇ ಅಲ್ಲದ, ಸೂರ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷವೇ ವಸಿಷ್ಠನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವವಾಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಕೇವಲ ಕಲ್ಫಿತವಾಗಿರಡೆ, ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತಂ ಇನ್ನಿಣ್ಯಂ ಹೃಡಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಕೇಶೈಃ ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಮಭಿ ಸಂ ಚೆರಂತಿ | 
ಯೆಮೇನ ತತಂ ಪೆರಿಧಿಂ ವಯೆಂಶೋತಪ್ಸೆರಸ ಉಪ ಸೇದುರ್ವಸಿಷ್ಠಾ8॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೯) 
ಅದೇ ವಸಿಷ್ಠನು (ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಸ್ರಯೋಗನು ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ) ಇತರರ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ರಹಸ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಶಾಖಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದ ಸಂಸಾರದಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ _ಕಾರಣಾತ್ಮಕನಾದ 
ಯಮನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆಸಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜಗತ್ತ ವಾಹೆದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯ ದ್ವಾರಾ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ 
ಪ್ರ ಜಾಪತಿಪುತ್ರತ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಗ ಅಪ್ಸರಸ್ಸಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಎಂದು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. 
ಈ ವಸಿಸ್ಕನೇ ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದನು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದ. 
ಹರಿಸಿದ “ವಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ಸಂಜೆಹಾನಂ'' (ಯ ಸಂ. ೭-೩೩-೧೦) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ. ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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English Translation 
Those radiant fires, at which the well-born sacrificers assemble, 
shine more brightly, and are more bountiful bestowers of progeny (and 
other blessings); than the fires (of common life). 
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English Translation. 


Whom vigorous; the young damsel (the ladle) chargad with the 
oblation, presenting the melted butter, day and night approaches; him his 


own lus*re approaches; favourable to (the bestowal of) wealth. 


8 ಸ2ಹಿತಾಸಾನ | 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ಲೇಸ ದಹಾರಾತೀರ್ಯೇಭಿಸ್ತಪೋಜ್ಲಿರದಹೋ ಜರೂಥಂ | 


ಪ್ರ ನಿಸ್ತರಂ ಚಾತಯಸ್ವಾ ಮೀವಾಂ 1 ೭೩% 


೬ 
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1 ಫಜೆಸಾಂ 1? 
| | | | | | 
ವಿಶ್ವಾಃ ! ಅಗ್ನೇ | ಅಪ | ವಹ! ಆರಾತೀಃ! ಯೇಭಿಃ | ತೆಸಃ೯ಬಿ8 ಅದಹೆ8 | ಜರೂಥಂಗ 


| 
ಪ್ರೆ | ನಿೀಸ್ವರಂ | ಚಾತಯಸ್ಟೆ | ಅನೀವಾಂ [| ೭॥ 
| ಸಾಯೊಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನರಾತೀಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ತೆಪೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರಪ ಡಹ | ಯೇಭಿರ್ಯೆ- 
ಸ್ತಪೋಭಿರ್ಜರೂಥಂ ಪರುಷಶಬ್ದಕಾರಿಣಂ ರಾಸ್ತಸೆಂ!! ಗೈಣಾತೇರೂಥನ್ಪತ್ಯಯೇ ಸತಿ ಜರೂಥಶಬ್ಬ- 
ನಿಷ್ಪೆತ್ತಿಃ ॥ ಅದಹಃ ದೆಹಸಿ | ಕಿಂಚಾಮಿಾವಾಂ ರೋಗೆಂ ನಿಸ್ವರಂ ನ್ಯಕ್ರ್ರತೋಪಶಾಸಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ! ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಪೆತಾಸೆಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ 1 ಪ್ರ ಚಾತೆಯಸ್ತ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನಾಶಯೆ!' ಚೆತತಿರ್ಗ- 


ತ್ಯರ್ಥೊ ವೇತಿ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ವರಮಿಶ್ರಃ ॥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎನ್ಸೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ': ಜರೂಥೆಂ--ವಿಕಾರವಾದೆ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು 1 ಅದೆಹಃ--ದಹಿಸಿನೆಯೋ | ಶೆಪೋಭಿಃ--ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ನಿಶ್ವಾಃ_-ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅರಾತೀ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಪೆ ದೆಹ-_ದಹಿಸು | ಅಮಿಾವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು | 
ನಿಸ್ವೆರಂ--ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಾ ಕುಗ್ಗುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಚಾತೆಯೆಸ್ಟೆ--ನಾಶಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
A ಪ [3 ಮಿ ಈ. ಇ. ಆಲ್ಗೆ ಇ ಕಲೆ ಇಲೆ ಲ್ಯ ವಿವರ ತದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೀಜಸ್ಲುಗಳಿಂದ ಓಿಕಾಂವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಆಸುರಿನಿನ್ನು 
ದಹಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಸಮೆಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸು, ರೋಗದ ಶತಿ ಯೆಲ್ಲಾ ಕುಗ್ಗುವಂತೆ 
ಸದರ್‌ ಲ್‌ Eo ಸ್‌ y 


English Translation. 


Consume. Agni, all enemies : with the same flames with which ycu 


have consumen Jarutha. drive away febrile disease. 


1 ಸCಹಿಶಾನಾಔ ॥ 


tl 

© 
t— 
ಲ್ಕೆ 


| | | | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧತೇ ಅನೀಕಂ ವಸಿಷ್ಠ ಶುಕ್ರ ದೀದಿವ 


| | | 
ಉತೋ ನ ಏಭಿಃ ಸ್ತವಥೈಸಿಹ ಸ್ಕ್ಯಾಃ | ೮ | 


XXI 40 


1 


2 
() 
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| | | | | 
ಆ|ಯಃ|ಶೇ! ಅಗ್ನೇ! ಇಧತೇ | ಅನೀಕಂ! ವಸಿಷ್ಮ | ಶುಕ್ರ | ದೀದಿಂವ8 | ಪಾವಕ | 
ಉತೋ ದ ನಃ | ಏಭಿಃ | ಸ್ವವಥೈಃ |! ಇಹ ಸ್ಕಾಃ ೮ ll 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ₹ 


ವಸಿಷ್ಠ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶುಕ್ರ ಶುಭ) ದೀದಿವೋ ದೀಪ್ತ ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವಾಶೀಕಂ 
ತೇಜೋ ಯೆ ಏಧತೇ ಸಮೇಧಯತಿ ತಸ್ಕೇವ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂ ಕಮುತೋ ಅಸಿ ಬೈಭಿಃ ಸ್ತವಥೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ- 


ಲು 


ಕ್ರಾ 


ರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಕಾಃ | ಭವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ನ 


ವಸಿಷ_ ಅತ್ಯಂತ ನೇಷನೂ। ಶುಕಶುಬೆವರ್ಣವುಳವನೊ | ದೀಡಿವ8- _ ಕಾಂತಿಯುತೆನೂ 
ಅ ೫ UNS ಇ ಆ ೪ | 
ಪಾವಕೆ--ಶುನಿಕಾರಕನೂ ಅವ | ಅಗ್ಗೆ €--ಎಸನ್ನೆ ಆಗ್ಲಿ ಯೆ ತೇ--ನಿನ ಅನೀಕಂ--ತೇಜಕ್ನನ್ನು | 
ಧಾ qd ಖು ಷ್ಠ 
ಯ ಸಲಾ ಹುಜನಾನನು ಆ ಇಧತೇ--ಪ್ರಜ್ದಲಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ನಿಗಾಗಿಯೂ | 
೨. ~ 

ಉತೊೋನುತ್ತು ಏಿಭಿಸ್ಳಿಸ್ತವಥೈೋ- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂವ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ, ನಃ ನಮನಗಾಗಿಯೂ! ಇಹ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾ8__ಸ್ಥಾನಿತ; ನಶ 


nn ್ಲಾ್‌್‌ ನ್‌ ಭ್ಯ ಕ್ವಾಕ್‌ ಒಣ ಫೆ ಫಸ ಸಾಹಾ ಇಷ್ಟ್‌ ವ್ರಣ ಕಾಶ್‌ ಕಾತ್‌ ಭಇ ಮಾಸಾ ಲ್ರ ಇಷ್ಟೆ ಸ್ಸ ಸಾ ಇದ್‌ ಬಾ ಇ ಜಾರ ಕಾ ಕ್ಟ ಇತ್‌ ಭ್ಯ್ಮಾ ನ ಚಾಡ್‌ ಎರಿ ಯೆ 

ಹ ಡು ದಿ ತ್‌ ಆ ಅಸಗ ಇ. ಈ ಣಕ್ಕೆ ja ಹಾ ಇ ಹ ಕ 

ಅತ ಆಣೆ ಗಾಡ್‌ ಕ್ಯಾ Ke 4 ೨೮೬೧೮? ಶಾ, ಸ್‌ Nee DETTE ASE ea ರ್ರ wi wf Te Ty ಅಗ್ನಿ ಕ್ವಿ 
ಮಿ ಎ ಇ ಲ್ವ uy ಲು 


ಅ ದಾಲ ಘರ್‌ ಇಂ ಮೋ ನಕ್ಕ ಕರಾ ಲ ಲ್‌ ~ 
EN) ೦ ಆಂ ಉಬ್ಬು ತ್ನ್ನ NE 
EV “ಮ್ಮ 
ಕ್‌ ಎಕ್‌ ಸ ಳ್ಳಿ ದಾ ಕಾಲೆ ಇಲ್ಲೊ ಷ್‌ ಕ್‌ | ಜಳ ಹಾಳ EN ಹೊ AE ERA 
TOL MT, ರೀತ್‌ Nee Aa Nee BE we NE ರಪ್‌ ಧಿಮಿ! ರಂ 
ಹ  ಸವ್ನಾ ವ್ಹಾ ಇಟ್‌ ಇ €೮ಗಿ ಷು 


English Translation. 


Eminent; pure, radiating purifier; Agn1; be present (at the sacrifice) 
of him who lights up your blaze; and at ours, (who address you) witk these 


praises. 


pS a ೦0೪ 
`` ಸಂಹಿತಾಪಾತ : 


| 
ಲ” 
(ಭೆ 


ಆ 


| | 
ನಿ ಯೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಭೇಜಿರೇ ಅ ಅನೀಕಂ ಮರ್ತಾ ನರಃ ಪಿತ್ರಾ, 
KR 


4 


ಆ. ೫. ಅ.೧. ವ. ೨೪. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 62 








| ಪದಖಾಕಃ 1 
EE EL NE 
1 ತೇ! ಗ್ಗೆ ಭಜರೇ ಕಂ ೯೩ 8 ತ್ರ್ಯಾಸಃ ಪುರುತತ್ರಾ ! 


ಉತೋ ಜಃ | ನಃ | ಏಭಿಃ Be ಇಹ | ಸ್ಯಾಃ |೯| 
| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೆವಾನೀಕೆಂ ತೇಜಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾಸಃ ನಿತೃಹಿತಾ ಆರ್ಸೇಯಾ ವಾ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನರಃ. ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ವಿ ಭೇಜಿರೇ 
ನಿಭಜಂತೇ । ಆದೆಧುರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಶೇಷಾಮಿವ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುತೊೇ ಅಸ್ಕೇಭಿಃ ಸ್ತುತೈಃ ಸಹ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾ ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರಾಹಕಮನಾಃ ಸನ್‌ ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇ ಸ್ಯಾ8 ' ಭವ 








ಅಗ್ಲೇ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಿತ್ರ್ಯಾಸ8--ನಮ್ಮ ಹಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳೂ ನರಃ ಕರ್ಮನೇತೃ 
ಗಳೂ ಆದ | ಯೇ ಮರ್ತಾ8. ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಲಿನ ; ನಿ ಭೇಜಿರೇಭಾಗನನ್ನು ತಾವೂ ವಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ  ಉತೋ- 
ಅದರಂತೆಯೇ | ಏಭಿ8--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವೆ ನ& ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕ್ತಾಗಿಯೊೂ | ಸುಮನಾಃ- 
೨ 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ "ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗು. 
. ಭಾವಾರ್ಥ್‌ | 


ಹ EN ಪ್‌ ವ್ರ 7 ಉಪಾ 
ಎಲೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ನಮ್ಮ ASKS (2೮.೧ ಿ ಕ ್ಗ 
೬ - ಆ | ಣೆ ಲ್ವ 
an ಕ್‌ ತಕ್‌ ೬ ಐ. ಇಲೆ ಹೆ ೮6 ಇಂ ಹ ಇಸ್ಟ್‌ ಎಡ್‌ .್ರ ಇ ೮6 ಲವ ಎ ಜಾಥ ಕ. ಜ್ಞಾ qm 
ಆದೀಕ ವ್ರದೀಶಿಗಿಳಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬ ತೀಜನಿನ ಭಾಗವ ಸ್ತ ತಾವೂ ವಿಸಿ ಹ್ರಿ ಇತಿಸಿವ ರೂ ಅಜಧರಂತಯ್ಯ್ಕ, ಈ ಸುತಿ 
fa ಇಸ್‌ 
ಇ ಅ.2 ಠ್‌ ಕ್‌ ಭಾ ಇಳೆ “ನ್‌ ಈ ಉನ್ಮ ಳೆ ಸ ಲ 4 ಹ ು ಅಾಲ್‌ಇಐಲ 5 

ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ನಮ್ಮ ಪ.ಶಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅನುಗ.ಹೆಬುವಿ ಯುಳ ವನಾಗಿ ಈ ಯಜ ನಲಿ ಸ್ಪಾಪಿತನಾಗು. 

het 1 8&8 ಎು್‌ Re ಇದ್‌ ಡಾ [3 ದಗ pv ದ ky 

ಇನ್‌” pe ಇ ವ್‌ fe 1 ಸೋ 


English Translation. 


Patriarchal mortals, leaders of rites have shared, Agni. your 
radiance in many ೧1೩೦೮5 : (propitiated) by these our (praises, as by theirs’. 


be present at this sacrifice. 


| | [ 
ಇಮೇ ನರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಶೂರಾ ವಿಶ್ವಾ ಅದೇವೀರಭಿ ಸಂತು 


| 
ಯೇ ಮೇ ಧಿಯಂ ಪನಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಾಂ ॥ ೧೦॥ 


828 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ 


| | | 
ಇಮೇ | ನರಃ! ವೃತ್ರ ಇಹತ್ಯೇಷು | ಶೂರಾಃ | ವಿಶ್ವಾಃ! ಅದೇವೀಃ | ಅಭಿ! ಸಂತು! ಮಾಯಾಃ ! 


ಯೆ! ಮೇ | ಪೃ ಪನೆಯಂತ |ಪೆ ಪ್ರ5ಶಸ್ತಾ oll ೧೦ |! 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ? 
ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಮೇ ಮದೀಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಂ ಪ್ರಕ ಷಂ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ ಪೆಫ- 
ಯಂತೆ ಸ್ತುವಂತಿ ಬ್ರುವಂತಿ ವಾ ತ ಇಮೇ ಮಯಿ ಸ್ನಿಗ್ರಾ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವ್ರ ತ್ರ ಹತ್ಯೆ (ಷು ಸೆಂಗ್ರಾ- 
ಮೀಸು ಶೂರಾ ಆದೇವೀರಾಸುರೀರ್ವಶ್ವಾ? ಸರ್ವಾ ಮೂಯಾ ಅಭ ಸಂತು! ಆಟಕೆ || 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ” 


ರು 1 ಮೇ--ನನ್ನ! ಪ್ರಶಸ್ತಾ ೦- - ಉತ್ತಮ ವನದ ದಿಯಂ - ಕರ್ಮ 


ಎನು | ಪನಯಂತ_-ಸ್ಫುತಿಸುವರೋ |! ಇಮೇ ನರಃ - ನನಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ಇದೇ ಮಾನವರು | ಷೈತ್ರೈಹ- 
“ಹ್ಮ ಹ | 
ಶ್ಯ ೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶೂರಾಃ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳುಗಿದ್ದು ದೇವೀ ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 


ವಿಶ್ಥಾಕ ಮಾಯಾಃ--ಸಮಸ್ತ್ರ ವಂಚಕ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ : ಅಭಿ ಸಂತು... ನಾರಸಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May those men who commend this my sacred rite, heroes, in battles 


with foes, overcome all impious devices. 


ಕೆ ಸಂಹಿತಾವಾತ। 1 


| | | 
ಮಾ ಶೂನೇ ಅಗ್ನೇ ನಿ ಷದಾಮ ನೃಣಾಂ ಮಾಶೇಷಸೋ*ವೀರತಾ ಪರಿ 
ತ್ತಾ | N | 


ಕ 


ಪ್ರಜಾವತಿ ತೀಷು ದುರ್ಯಾಸು ದುರ್ಯ i ೧21 


ಹಿ ೫ವಪಾಠಃ 8 


ಮಾ| ಶೂಸೇ | ಅಗ್ರೇ | ನಿ| ಸದಾಮ | ನೃಣಾಂ | ಮಾ| ಅಕೇಷಸಃ | ಅವೀರತಾ | ಸೆರೆ | ಶ್ಯ! 


| | 
ಪ್ರಜಾ$ವತೀಷು | ಡುರ್ಯಾಸು |! ದುರ್ಯೆ 1 ೧೧ 0 


ಈ. 2. ಈ. ೧. ವ. 5೫, ] ಖುಗೆ ದಸುಂಹಿಶಾ (2 


ರ್‌ ನ ಇ ಇರರ ತ ನ್‌್‌ ಇಸಾ ಒರ್‌ ಇ. ಇ. ರ ಗಪ್‌ ಸ ಹ್‌ ಇ ರರ ವ್‌ ಸರ್‌ ಸ ಹಾ - ಮ್‌ 
ವ ರಾ ಮ್‌ EEE SE ಸ ಎಂ ಸಜಅ ಎಸ ಹಾಸ ESE ESS ತ ನಾ ಆಸ 
- ಇ pe ಹ ದರ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೂನೇ ಶೂನ್ಯೇ ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತೇ ಗೃಹೇ ಮಾನಿ ಸದಾಮ! ನ ನಿವಸಾಮ | 
ನೃಣಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಚೆ ಗೃಹೇ ಮಾನಿ ಷದಾಮ | ದುರ್ಯೆ ಗೃಹೇಜ್ಯೋ ಹಿತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಶೇಷ- 
ಸೋಳಇಪುತ್ರಾ8! ತೋಕ್ಕೆ ಶೇಷ ಇತಿ ಪುತ್ರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅವೀರತಾನೀರತೆಯಾ ಯುಕ್ತಾಶ್ಮ 
ಸೆಂತೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಸರಿ ಚೆರಂತಃ ಪ್ರಜಾವತೀಷಸ್ಟೇವ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷು ನಿವಸಾಮ ॥ 


a ಭ್ರ ಪ ತ 
ನಾವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ನೃಣಾಂ ಬೇರೆಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ! ಮಾ. ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗದಿರಲಿ|। ದೊೇರ್ಯ-ನಸತಿನಿ ಹಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ , ಅಶೇಷಸಃ--ಪ್ರತ್ರರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 


dd 
ಅನೀರತಾ- ವೀರ್ಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾವು ಶ್ವಾ--_ ನಿನ್ನನ್ನು . ಪೆರಿ ಪೊೊಜಿಸುತ್ತಾ (ತತ್ಸಲವಾಗಿ) | 
r= ರ್ಯ 


ರ 
ಪ್ರಜಾವಶೀಷು--ಪ್ರಶ್ರಾದಿಗಳಂದ ತುಂಬಿದ. ದುಯಾ 


0 ೦೨೩ ನಿ ಪುತಾ 5 ರಾತ್‌ ಶ್‌ೂಣವ್‌ ಇರ್‌ ಆ ಳೆ ಹೊಬೌತಹೆ ಇ ಲಾ ಎ.ಕೆ ನೇ 
ಬಿಲ್ವ ಆಗ್ಲಿ ಯೀ Ke ಎದಿರಶಹಿತವಾದ Ce ಗೃಹದ ಯ್ತು wy TN ಕ್‌ ಹ ರೆ ಶಾಂದ್‌ ಬೀಡ, 
2 ಇ ಫ್‌ ಕ್ಸ ತ್ಮಾ 
ನಾವು ಬೇರೆಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ ಪಡೆಯವಂತಾಗಲ್ಲಿ ವಸತಿಪ್ರಿಯೆನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರತ್ರ 


ರಹಿತೆರಾಗಿಯೊ ವೀರ್ಯರಹಿಶರಾಗಿಯೂ 
ತುಂಬಿದ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಕೆ ಅನುಗ.ಹಿಸು. 


English Translation. 


Let us not sit down; Agni, in an emyty dwelliag, (nor in those) of 
(other) men: let us not be without successors: or, being without male 
posterity, let us; friend of dwellings, (by) worshipping you, (come to abide) 


in houses 11166 with progeny. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 1 
| | 
ಯಮನುತ್ತೀ ನಿತ್ಯಮುಪಯಾತಿ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಜಾನಂತಂ ಸ್ವಪತ್ಯಂ ಕ್ಷಯಂ 
ನಃ | 


| 
ಸ್ವಜನ್ಮನಾ ಶೇಷಸಾ ವಾವೃಧಾನಂ.ಗ ೧೨ M 


ಕ 
ಚ 
re 
(x 
ಗಿ 
p 
ದು 


ಸಾರು ಜಃ ಸ ಈ 
(30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


 ಸದಪಾಠಃ ₹ 


| i | 
ಯಂ | ಅಶ್ರೀ | ನಿಕ್ಕಂ | ಉಪ€ಯಾತಿ। ಯಜ್ಜಂ | ಪ್ರಜಾಸವಂತೆಂ | ಸು5 ಅಸತ್ಯಂ | ಶ್ಹಯೆಂ। ಷಃ | 


| | 
ಸ್ವತ ಜನ್ಮ ನಾ! ಶೇಷಸಾ! ವವ ಧಾ ನೆಂ! ೧೨॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಇ 


ಯೆಂ ಯೆಜ್ನಂ ಯೆಜ್ಞಾಶ್ರ ಯೆಮಕ್ಶ್ಯಕ್ರವಾನಗ್ನಿ ರ್ನಿತ್ಯ ಮುಸೆಯಾತಿ ತಂ ಪ್ರಜಾವೆಂತಂ 
ಭೃತ್ಯಾ ದಿಸಹಿತಂ ಸ್ವಪತ್ಯಂ ಎ ಎಟ ಗಿ ಸ್ತಬನ್ಮ ಸೌರಸೇನೆ ಶೇಷಸಾ ಪುಶ್ರೇಣಾ ವವೃ- 
ಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಕ್ಷಯಂ ಗೃಹಂ ನೋ ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಹೇ ಆಗ್ನೇ ದೇಶೀಕಿ ಶೇಷಃ !: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) ಯೆಂ--ಯಾವ | ಯೆಜ್ಜಂ-- ಯವ ಶ್ರಯೆೊವಾದೆ ಹೆವೆನ್ನು : ಶ್ರೀ --ಅಶ್ವ 
ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿತ್ಯಂ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಉಪಯಾತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ (ಆಂ ತರ್‌) | ಪ್ರೈಜಾ- 
ವಂತಂ--ಭೈತ್ತಾದಿಗಳಂದ ಕೂಡಿದುದೂ! ಸ್ವ ಪಶ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ತಾನಯುಕ್ತವಾದುವೂ , ಸೈ ಬತ ಪಾ-- 
ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದೆ | ಶೇಷಸಾ--ಪ್ರತ್ರರಿಂದ ವವಧಾನಂ....ವ ದ್ವಿಯನ ಕ್ಕ ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | 
ಕ್ಷಯೆಂ-- ಗೃಹವನ್ನು i ಫೋ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ :: 

ಎಲೈ ಅಗ್ಗ ಯೇ, ಯಾವ ೦೨ಜ್ಜ್ಞಾಕೆ ಶ್ರಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಅಶ್ವವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ರ ೧6 ಅಂತಹ ಭೃ ತ್ಯಾದಿಗಳಂದ ಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂತಾನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ತನ್ನೆ ನೇಹ 
ದಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ 


ಹೊಂದೆತೆಕ. ದಗ ಆರದೆ ಗಹ ವವ, ಬವಗ ಕೊಡ. 
೩ ಕ್ವ್‌ es by PN 


English Translation. 


To whatsoever sacrifice the lord of horses regularly repairs, reader; 
(Agni), Our dwelling blessed with progeny. with excellent posterity, 


with lineal succ essors. 
§ ಸಂಹಿಕಾಸಾಕ : ₹ 


| | 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ರಕ್ಷಸೋ ಆಜುಷ್ಟಾತ್ಪಾಹಿ ಧೂರ್ತೇರರಶತಿಷೋ 
ಅಫಾಯೋಃ | 


ತ್ವಾ ಯುಜಾ ಸಪ್ನ ಸೃತನಾಯೊರಳಿ ಸ್ಯಾಂ Hal 


ಅ. ೫. ಆ. ೧. ವ. ೨೫] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 6031 





ರ್‌ ತೂ ಹೇ ಇ ಇಟ್‌ಕಕಗ್‌'ಲ ಇಟ್‌''-ಫ್‌ಸಾರ್‌ಇಟ್‌ಟ್‌ಗ'ಟ್‌'ಆ್‌'ಇಟ್‌ೌಒಂಟ್‌ ಇರ್‌ಆ್‌3ಾ. ಬಸ್ರಾ ಇಟಟ ಓಟ್‌ ಪ್ರಕ ್‌ಸ್ರ ಸಲಾ ತ್‌ ಳ್‌ ಯಾ 





1 ಹನಪಾರೇಃ ॥ 


| | | 
ಪಾಹಿ | ನಃ | ಈಗ್ಗೆ 1ರ ರಕ್ಷಸೆಃ | ಅಜುಷ್ಟಾತ್‌ | ಪಾಹಿ | ಧೂರ್ಶೇಃ |! ಅರರುಷಃ ! ಅಘಯೋಃ 1 


ತ್ವಾ! ಯಜಾ | ಪೃತನಾ;ಯೂನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಂ | ೧೩! 


] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನಜುಪ್ಯಾಡಸ್ರೀತಿನಿಷಯಾದ್ರ ಕ್ಲಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾಶ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷೆ! ಕಿಂಚಾರ- 
ರುಷೋ೯ದಾಶುರಘೂಾಯೋ ಪಾಪಮಿಚ್ಛತೋ ಧೂರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಕಾತ್ಪಾ ಹಿ! ಅಸಿ ಚೆ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ 





ಯುಜಾ ಸಹಾಯಭೂಶೇನ ಪೈತನಾಯೊನ್‌ ಪೃತನಾಕಾಮಾನಭಿ ಷಾ ೦1 ಅಹಮಭಿಭವೇಯಂ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತ |! 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು! ಅಜುಷ್ಟ್ರಾತ್‌--ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ! ರಕ್ಷಸಃ-- 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ |: ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಅರರುಷಃ _ದಾತ್ಯವಲ್ಲದವನೂ ' ಅಘಾಯೋಃ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವವನ್ರೊ ಆದ | ಧೂರ್ತೆೇಃ--ಹಿಎಸಕನಿಂದಲೂ ಸಾಹಿ ರಕ ಕಸು! ತ್ವಾ ಯುಜಾ--ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿ | 
ಪೃತನಾಯೊನ್‌ಯ ದ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು, ಅಭಿ ಷ್ಯಾಂ--ಸೋಲಿಸುವಂಶಾಗಳಿ, 
! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ರಾಕ್ಷಸಫಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ದಾತ್ಮವಲ್ಲದವನೂ, ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯೆಸುವವನೂ ಆದ RN ಘಟ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧದಕ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿನ್ನ 


English Translation. 


Protect us, Agni, from the odious Rakshasas: protect us from the 
malignant; the illiberal, the iniquitous: may; 1, with vou for my ally; 


triumph over the hosule. 


ಸೇದಗ್ಗಿ ರಸ್ನೇರತೈಸ್ತ್ವನ್ಯಾನೃತ್ರ ವಾಜೀ ತನಯೋ ವೀಳುಪಾಣಿತ 1 


| | | 
ಸಹಸ್ರಪಾಥಾ ಅಕ್ಷರಾ ಸಮೇತಿ ಗ ೧೪ ॥ 


632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ೫.೧. ಸೂ.೧, 


॥ ಸದಪಾಳಃ ॥8 


I | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ನೀನ್‌ | ಅತಿ | ಅಸ್ತು | ಆನ್ಯಾನ್‌ | ಯತ್ರ ! ವಾಜೀ | ಶನಯಃ | ವೀಳು; 


ed 
ನಾಟ 


ಹಸ್ರೆ:ಸಾಥಾಃ | ಅಕ್ಷರಾ | ಚ್ಟ |! ೧೪ || 
8 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ₹ 
ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏವಾಗ್ನಿರಾಹವನೀಯಾದಿರಸ್ಮೆದೀಯೋ8ನ್ಯಾಶಿಶರಾನನ್ಯದೀಯಾನಗ್ನೀತತ್ಯಷ್ತು | 
ಅತಿಭವತು | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ವಾಜ್ಯಶನವಾನ್‌ ಬಲವಾಸ್ತಾ ವೀಳುಸಾಚೆರ್ಶ್ಯ ಢಹಸ್ತೆಃ 1 ವೀಳು 
ಚಾತ್ಸ್ಯಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಹಸ್ರಪಾಫಾ ಬಹ್ಮನ್ನೋ ಬಹುಸ್ಥಾನೋ ವಾ ಬಹೂವೆಕೋ 
ವಾ ತನಯೋತಸ್ಮತ್ತುತೊ 5 ಕ್ಷರಾಶ್ಷರೇಣ ಕ್ಷಯರಹಿತೇನ ಸ್ಲೋತ್ರೇಣ ಸಮೇತಿ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪೆರಿಚರ. 
ನೇತಿ! ಸಮರ್ಥಪುತ್ರವತ ಏವಾಗ್ನಿರನ್ಯದೀಯಾಸಗ್ನೀನಭಿಭವತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಕ್ರ-_ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ! ವಾಜೇ-_ಶಕ್ತಿಯ:ತನೂ | ಬೀಳುಪಾಣಿಕ ದೃಢವಾದ ಹೆತ್ಸವುಳ್ಳ 
ವನೂ! ಸಹಸ್ಪಪಾಥಾಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಳ ವನ್ನೂ ಆದೆ! ತನಯಃ-- ಪುತ್ರನು! ಅತ್ತರಾ-... 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸಮೇತಿ_ಸವಿನಹಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸೆ ಇತ್‌ ಜಗ್ಗಿ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು . ಅನ್ಯಾನ್‌ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ` ಅಗ್ನೀಸ್‌. ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು. ಅತ್ಯಸ್ತು-- 
ಮಾರಿಸಿ ಪ್ರಕಾತಿಸಲಿ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಾವ ಆಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದೃಢವಾದ ಹಸ್ತವ್ರುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂನತ್ತುಳ್ಳೆವಮೂ 
ಆವ ಪುತ್ರನು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸವಿತಾಪಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಆದೇ ಆಗ್ನಿ ಯು ಇತರ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲ್ಲಿ. 
English Translation. 


May that fire (kindled by me) surpass all other fires, at whith ೩ 
vigorous son, firm-handed, possessing a thousand means (of 18೪೧), 
cc-operates in imperishable (praise). 


೬ ಸಂಹಿಶಾಪಾತೆಃ 8 
; | 
ಸೇದಗ್ನಿರ್ಯೋ ವನುಷ್ಯತೋ ನಿಪಾತಿ ಸಮೇದ್ಭಾರಮಂಹಸ ಉರುಸ್ಕಾತ್‌! 


| 
ಸುಜಾತಾಸಃ ಪರಿ ಚರಂತಿ ವೀರಾಃ |! ೧೦೫ ॥ 


ಆ. ೫. ಅ. ೧. ವ, ೨೬. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 633 


ನೌ ನ್‌್‌ ಇಮ್‌ ಸ್‌ ಎರ್ಸ ರ್‌ ಈ 
ಆಯಾ ಕಾರ್ಟ್‌ ತ್‌ ಇಲ್‌. ಹಾ ಸಾ ರ್ಣ ಸ್ಯಾತ್‌ ಇರ ಸಾರ್‌ ನ್‌ ಶ್‌ ರ್‌ ಹ ಇಬ ಸ್ತಾನ ಸ್ತ ರ ರ್‌ ರ್ಥ ಇ ರ್ಗ ಇಬ ಬಳ ಇಮ್‌ ಇನ್‌ ಇಟ್ಟ TE ಮ್‌ ಇರಾ ರ ಸ ER SE ಸ್ವರ EE ರ್‌ ರ್‌. ಸಾತ್‌ ಲಾನ್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಡ್‌ ಇರ್‌ ಶಾ 


ತ 
|| ಪವಷೆಪಾಕಕ | 


| | | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಯಃ | ವನುಷ್ಯತಃ | ನೀೀಪಾತಿ | ಸಂ5ಏದ್ಧಾ ರಂ | ಅಂಹಸಃ। ಉರುಷ್ಯಾತ್‌ | 


| 
ಸ; ಜಾತಾಸಃ | ಪರಿ | ಚರಂತಿ | ನೀರಾಃ |! ೧೫ || 


ಜೆ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1। 
ಯಃ ಸಮೇದ್ದಾರಂ ಸಪ್ರಜೋಧಕಂ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸೆಕಾತ್‌ ! ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೇತಿ- 
ಯಾಸ್ವಃ 1 ಉರುಷ್ಯಾತ್‌ ಅಧಿಕಾದಂಹಸಃ ಪಾಸಾಚ್ಚೆ ನಿಸಾತಿ ಅತ್ಯಂತೆಂ ರಕ್ಷತಿ | ಯೆಂ ಚೆ ಸುಜಾತಾಸಕ- 
ಸುಜನ್ಮಾನ ಏವ ವೀರಾಃ ಸ್ಕೋಶಾರ॥ ಸುತಾ ವಾ ಪೆರಿ ಚರಂತಿ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವಾಗ್ನಿಃ [| 


ಲ್‌ ದೊ ಆ ತ್ನ 
ವನುಷ್ಯಶಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿರಿಂದಲೂ ಉರುಷ್ಯಾತ್‌ ಅತ್ವ ಧಿಕವಾದ | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಸದಿಂದಲೂ | 
ನಿಸಾತಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ 1 ಯೆಂ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುಜಾತಾಸಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮ 


ವುಳ್ಳ | ಥೀರಾ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ' ಪೆರಿ ಚೆರಕಿತಿ. _ಉಪಚರಿಸುವರೋ | ಸ ಇತ್‌ Jes 
ಅಗ್ನಿಯು (ಪೂಜಾರ್ಹ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರು ವಿನಿಂದಲೂ 
ತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿ- 


ಕರ್ತರು ಉಪಚರಿಸುವರೋ ಅವನೇ ಆಗ್ದಿಯು ಫಾಜಾರ್ಹನು. 


ಇಡೆ 


English Translation. 


Verily be is Agni, who defends from the malevolent .and from 
heinous sin (the worshipper) kindling (the fire): he (itis) whom the 
well-born worshippers adore. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಃ - 


| | 
ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಯಮಿಾಶಾನಃ ಸಮಿದಿಂಧೇ 


ಪರಿ ಯಮೇತ್ಯಧ್ವ ರೇಷು ಹೋ ತಾ | ೧೬ |! 
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ಕ್‌ 
ಅಯಂ | ಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರಕ | ಪುರುಃಶ್ರಾ | ಯೆಂ | ಈಶಾನಃ | ಸಂ | ಇತ್‌ | ಇಂದೇ! 
| 
ಹವಿಷ್ಕಾನ | 


| | 
ಸೆಂ | ಯೆಂ | ಏತಿ! ಅಧ್ವರೇಷು! ಹೋತಾ |! ೧೬ 1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೆಮಗ್ವಿ ಮಾಶಾನಃ ಸಮೃದ್ಧ ಐಕ್ಟರ್ಯೆಮಿಸ್ಸನ್‌ ವಾ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಯಜಮಾನಃ ಸಮಿಂಧೇ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೆಯೆಂತಿ! ಯಂ ಚಾಧ್ವರೇಷು ಏಂಸಾರಹಿತೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋತಾ ಬೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಪೆರ್ಯೇತಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ ಸೋತ ಯೆಮಗ್ನಿಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಬಹುಷು 


ಯೆಜ್ಛ್ನೇಷು ವಾಹುತ ಆಹುಶಿಭಿರಭಿಹುತಃ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


ಯೆಂ— ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | *ಈಶಾನ।--ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ನ್ರಭುವಾದನನೂ: ಹನವಿಷ್ಮೂನ್‌-- 
ಹನಿಷ್ಠಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಸಮಿಂಧೇ--ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ : ಯಂ ಇಕ್‌... 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ |  ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ: ಹೋಶಾ ಸತ್ಸವು! ಸೆರಿ ಐತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಸ$-.ಅಂತಹ | ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ8.. ಈ ಅಗ್ನಿಯ: | ಪುರುತ್ರಾ-- ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಅಹುತಃ--ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ i 

ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಹವಿಷ್ಮಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡುವನೋ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಪೂಜಜಿಸ್ತವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


This is the Agni invoked in many places: whom the prince, 
presenting oblations to, kindles, whom the ministrant priest circumam- 


bulates at sacrifices. 
} ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ಭ 


| 
ತ್ರೇ ಅಗ್ಗ ಆಹವನಾನಿ ಭೂರೀಶಾ ನಾಸ ಆ ಜುಹುಯಾ 
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ರೌ ಆರ್‌ ನ್‌ ನರ್‌ ರ್‌ ಚ ಹೇಗು ಹಚು ಚಾ ಚಾ ಹ್‌ ದ್‌ ವ್‌ ಪೌ ದಾರ್‌ ರ್‌ ಸಮಾ ಹ ಭಾ ರ್‌ ಭಾ 


 ತ್‌ಜೆಪಾಸೆಃ 


| | | | 
ತ್ವೇ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಆ5ಹವನಾನಿ। ಭೂರಿ! ಈಶಾನಾಸಃ | ಆ | ಜುಹುಯಾಮ | ನಿತ್ಯಾ 


| | 
ಉಭಾ | ಕ್ರ _0ಶ; | ವಹತೂ ಇತಿ! ಮಿಯೇದೇ'' ೧೭೩॥ 


| ಸಾಯುಜಭಾಷ್ಯಂ C 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇ ತ್ವಯಾಶಾನಾಸೋ ಧನಾನಾಮಿಸಾಶ್ವರಾಃ ಸಂತೋ ನಿತ್ಯಾ ನಿತ್ಯಾನ್ಯಗ್ನಿಹೋ- 
ತ್ರಾದೀನ್ಯು ಭೋಭ” ವಹತೂ ವಹನಹೇಶೂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚೆ ಕೃಣ್ಟಿಂತಃ ಕುರ್ವಂತೋ ಮಿಯೇಥೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂರಿ ಬಹೂನ್ಯಾಹವನಾಸಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ಜುಹುಯಾವ |! ಆಜುಹವಾಮ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಎರಿ ಎಎ POR J ಲ್ನಾ ಇಷ್ಟಾ ಡ್‌ ಇರ ಲ್ಗೆ ವಿಇ ಕಾಲ ಎ ದಲ್ಲಿ | ೧. ಇಳ 

ಅಗ್ನೇ _-ಎಸ್ಲ ಅನ್ನಿಯೇ ಈಶಾನಾಸ8--ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನಾವು | ನಿತ್ಯಾ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ! ವಹತೂ-- ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 1 ಉಭಾ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ . ಕೈಣ್ವಂತೆ8-ಆರ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನಮಿಯೇಧೇ--ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ! ಶ್ರೇ 
ನಿನ್ನಕ್ಷಿಯೇ ಭೂರಿ. _ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಆಹವನಾನಿ-ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಆ ಜುಹುಯಾಮ-- 
ಅರ್ಪಿಸುನೆವು 

1! ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಆಗಿಯೆ ಸ*ಎಪತಿನೆ ಪಲೆಗಳಾದ ನಾವು ಪೃತಿನಿತ್ವವೂ ಅ £ೋತಾ ತಲಿ ನ 

ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಹಿಸಲು'ಯೋಗ್ಯವಾವ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದ ಆತ್ಯಧಿಕನಾದ 
ಹೆವಿಸ್ತು ಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುವೆವ್ರ. 


English Translation. 
To you Agni. may we, who are of exalted rank. offer many 
perpetual oblations- (employing) means. ‘prayer and praise). attracting 


you 10 the sacrifice. 
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ನಿ ಹವ್ಯಾಜಸ್ರೋ ವಕ್ರಿ ದೇ ನತಾತಿಮಚ್ಛ | 
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| ಪದಪಾಕಃ |! 
ತ ತಟ | ವಕ್ಷಿ| ದೇವಶಾತಿಂ | ಅಜ 
ಇಮೋ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ನೀತ ಮಾನಿ | ಹವ್ಯಾ ! ಅಜಸ್ರಕ ವತ್ತಿ | ದೇನ೯ಶಾತಿಂ | ಅಚ್ಚ! 


ಪ್ರತಿ | ನೋ! ಈಂ! ಸುರಭೀಣಿ | ವ್ಯಂತು ॥ ೧೮ ॥ 
ಸ ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಕಂ ೬ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮಜಸ್ರೋತನವರತಃ ಸನ್‌ ಇಮೋ ಇಮಾನಿ ವೀತಶವಣನ್ಯತಿಕಯೇನ ಕಾಂತಾನಿ 
ಹವ್ಯಾ ಹಹ್ಯಾನಿ ದೇವತಾಶಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಮೂಹಮಭಿ ವಕ್ಷಿ! ವಹ! ಅಚ್ಛ ಗಚ್ಛ ಚ! ನೋಸ್ಮ- 
ದೀಯಾನಿ ಸುರಭೀಣಿ ಶೋಭನಾನೀಮೇಶಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ದೇವಾ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಂಶು ! ಪ್ರಕ್ಕೇಳಂ 
ಕಾಮಯಂತಾಂ || 
1 ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ಲೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜಸ್ರ8--ನಿತ್ಯನಾದ ನೀನು ' ವೀತತಮಾನಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ | ಇಮೋ ಹವ್ಯಾ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೇವಶಾತಿಂ ಅಚ್ಛ.- ಜೀವತೆಗಳ ಸಮೂಕ್‌ಕೈ | ವಕ್ಷಿ- 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು | ನ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಶವಾದವೂ | ಸುರಭೀಣಿೆ... ಸುಗಂಭಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ | 
ಈಂ--ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು । ಪ್ರತಿ ವ್ಯಂತು-- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಭುಜೆನಲಿ. 
|| ಭ;ವಾರ್ಥ !! 
ಎಕ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿತ್ಯನಾದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ, ಸುಗಂಧೆಯು ಕ್ತ ವಾದವೂ ಆದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತೇಕವಾಗಿ ಭುಜಿಸಲಿ. 
English Translation. 
Do you» who are imperishable, bear these most acceptable oblations 
to the presence of the assembly of the gods: and may our fragrant (offering) 


gratify them severally. 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾಶ। 8 





| | 
ಮಾ ನೋ ಅಗ್ಸೇ5ವೀರತೇ ಪರಾ ದಾ ದುರ್ಮಾಸಸೇತಮತಯೇ ಮೂನೊ 
ಅಸ್ಮೈ ! | “ 


ಶ್ರ 


| | 
ಮಾ ನಃ ಕ್ಲುಧೇ ಮಾ ರಕ್ಷಿಸ ಯತಾವೋ ಮಾ ನೋ ದಮೇ ಮಾ ವನ 


| 
ಆ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ | ೧೯ ॥ 
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ರ್‌ 





ಹಮಾರೇ ಯು ಮಯಿ ಮಹ ಮಾಡೊ ಬು ಮಯಯ ಹಾಡ ಹೊ ಬಾ 





ಮಾ| ನ ಹುಧೇ ! ಮಾ | ರಕ್ಷೆಸೇ | ಯತೂವಃ |! ಮಾ | ನಃ | ಡನೇ | ಮಾ ವನೇ ek 


ಜಟಾ | ೧೯ | 
| ಸಾಯ ಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾನವೀರತೇಇಸಪುತ್ರ ತಾಯ್ಕೆ ಮಾಪರಾ ದಾ8। ಮಾ ದೇಹಿ! ದುರ್ವಾಸಸ್ಯೇ 
ದುಷ್ಟವಸ್ತ್ರಾಯ ಚೆ ನೋ ಮಾ ಸರಾ ದಾಃ। ಆಸ್ಕಾ ಅಮತಯೇಇಭಿಹಾನ್ಯೈ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ। 
ಕ್ಷುಥೇನಶನಾಯಾಯೈ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಚೆ ಪೆರಾ ದಾಃ | ರಕ್ಷಸೇ ಬಲಿನೇ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ | ಹೇ 
ಬುತಾವಃ ಸತ್ಯ ವನ್ನಗ್ಗೇ ನೋಳ€ಸ್ಮಾನ್‌ ದಮೇ ಗೃಹೇ ಮಾ ಜಂಹೂರ್ಥಾಃ ಮಾ ಹಿಂಸೀ81!1! ಹುರ್ಭಾ 
ಹೌಟಲ್ಯ ಇತಿ ಧಾ ತುಃ |: ವನೇ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ | 
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English Translation. 


Relinquish us not, Agni. to the want of male offspring : nor to 
deficient clothing : nor to such destruction : leave us not to hunger, nor to- 
the Rakshasas: expose us not. observer of truth. to evil. whether in the 


house or in the forest. 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧, 


ನ್‌್‌ ಗತ್‌ ಗ್‌. ಸ ಸ ಸನ್ನ ಕಗ ಹೌ ರ ಐಸಾ ಸಸಬ್ಟಾರ್ಟ್‌ಒ ರನು ತಣ ಪಡ ರ pO ಚರ ಇರಾ ಯಿತ ತಾರು ಎರಾ ರಿನ ಸರ ಡಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | \ 1 
ನೂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಗ್ಗ ಉಚ್ಛಶಾಧಿ ತ್ವಂ ಜೇನ ಮಫಘವದ್ಳೈ ಚ ಸುಷೂದಃ! 
| | | | | 
ರಾತೌ ಸ್ಯಾನೋಭಯಾಸ ಆ ತೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ೪ಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


ಪದೆ! '! 
I | 
ನು! ಮೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅಗ್ನೇ | ಉಶ್‌ | ಶಶಾಧಿ ! ತಂ ! ದೇವ! ಮಫವತ್‌ :ಭೃಃ ! ಸುಸೊದಃ! 


| | } 
ರಾತ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | el !ಆ!ತೇ! ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ | ಸೈಸ್ತಿೀಭಿಳ! ಸದಾ | ನ$1 ೨೦॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಸಔ 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಮದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ನು ಸಿಸ್ತಮುಚ್ಛಶಾಧಿ ! ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ 
ಶೋಧಿತಾನಿ ಕುರು | 3ಂಚೆ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಷೂದಃ | 
ಅನ್ನಾನಿ ಪ್ರೇರಯ | ತೇ ಶೈದೀಯಾಯಾಂ ರಾತಾ ದಾನ ಉಭಯೊಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಣಃ, ಶಸ್ತ್ರಿಣನ್ವ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುವಂತೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ವಯಮೂ ಸ್ಯಾಮ |! ಅತೃ್ಮರ್ಥಂ ಭವೇಮ ! ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯೂಯಂ 
ತ್ವಶ್ಚರಿವಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿರವಿಸಾಶಿಭಿರ್ಮಂಗಲ್ಪೆಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸ್ಪೆಸ್ತೀತೃವಿನಾಶ- 
ನಾಮಾಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ | ನಿ. ೩-೨೧1 ಸದಾ ಸಾತ! ರಕ್ಷಕ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ--ನನಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಣೆ... ಆನ್ಹ್ನಗಳ್ಲು; ನು-ಸ್ತಿಪ್ರವಾಗಿ| 
ಉಚ್ಛೆಶಾದಿ._ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು ! ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ 1 ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ತೈಂ- ನೀನು! ಸುಷೂದ8-- ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು । ತೇ... ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | 
ರಾತೌ--ದಾನಕ್ಕೆ | ಉಭಯೊಾಸಃ॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ । ಆ ಸ್ಕಾಮ--ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ |! ಯೊಯಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು : ಸದಾ... ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನಗಾಗಿ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪವಿಶ್ರಗೊಳಿನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ 
ಆಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಸ್ತುತಿಕತಣರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಪಾಶ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


೫. ಅ೧. ವ. ೨೬,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ - 639 


ರಾ ಬ್ರಹ. ಮ್‌ ಹೌಸ್‌ ರ ಅ ಡರ ಸ ಅಡಪ ರ್ಸಒ ರಸಾರ್ಥಡ ಎ ಇ 


ಬಾನ ಮಾಡು ಮುಚು ಮುಖಾ ಬಾ ಬ ಬಾಯೀ ಜೌ ಮೇಗಾರ್ಗಿ ಯರ ಯು ಯದು ಮುರು ಹಚು ಹಯ ಜು ಹಚು ಹಂ ಹ ಹು ಚಾ ಹಾಚಾ ಟಿ ಉಡ ಮಂ ಜುಂ ಬದಜು ER ಅಸರ ಇರವ ಯ ಲ ಯ [ಕರು 


English: Translaticn. 


Bestow upon me; Agni. quickly, abundant wholesome fcod: sen& 
sustenance, divine Agni, to those who are opuleut in oblations: may we, 


both _ (priests $and employer), be comprehended ‘in your munificence: 
ever cherish us with blessings. 


| ಸ ಬೆಸಾನಃ! 


| | 
ತಂ | ಅಗ್ನೇ! ಸುುಹೆವಃ | ರಣ ಹ ದೃ ತ್ತ | ಸು5ದೀತೀ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ದಿದೀಹಿ 


| | 1 | | 

ಮಾ! ತ್ರೇ ಇತಿ! ಸಚಾ ತನಯೇ | ನಿತ್ಯೇ! ಆ| ಧಕ್‌! ಮಾ| ನೀರ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಪಾ A 

ದಾಸೀತ್‌ || ೨೧ 
: ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಸಹಸಃ ಸುತೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಹವಃ ಸ್ವಾಹ್ವಾನೋ ರಣ್ವಸಂದೃಕ್‌ ರಮಣೀ- 
ಯೆಸೆಂದೆರ್ಶೆನಸ್ತಿಂ ಸುದೀತಿೀ ಶೋಭನಯೊಾ ದೀಸ್ತಾ ದಿದೀಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ತ | ಕಂಚಿ ತನಯೇ ನಿತ್ಯ 
ರಸೇ ಪುತ್ರೇ ತ್ರೇತ್ವಂ ಸಚಾ ಸಹಾಯ ಭೂತೋಮಾ ಆ ಧಕ್‌ | ಮಾಭಿಧಾತ್ಷೀಃ 1 ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮತ್‌ 
ಪೃಥಗ್ಫೊತೋತಸ್ಮಾಳಂ ವಾ ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಫೆಂಚಮಾ  ನೀರಃ ಪುತ್ರೋ ನರೋ ನೆರಹಿತೋ ವಾ. 
ವಿ ದಾಸೀತ3ೀ | ನೋಪಶ್ರೀಯೇತ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ. ಶತಿ ಪ್ರತ ನಾದ | ಬಕ, ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಷಸುಹವಃ।- ಉತ್ತಮವಾದ 
೬ & 2 pS — ನ ಆ ಕಾನ್ಸ್‌ ಭಾ ಎ) ' hea _ 


ಸ RS ನೇ ಕ ! ಹ PN ಹ] ತಿ ಗತ 
ಸುದೀತೀ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಶಾಂತಿಯಿಂದ . ದೀದಿಹಿ:- lik ನಿತ್ಯೇ ತನಯೇ--ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 


ಕ್ರ ಎ oe ತ್‌ ಇ I 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ತೈಂ- ನೀನು; ಸಚಾ- ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡುನವನಾಗಿದ್ದು ಮಾಳ 
[AN ಇ ಖಿ 
ಧೆಕ್‌ಅವನನ್ನು ಸಿಂಸಿಸಬೇಡ (ದಹಿಸಬೇಡ) ನೆರ್ಯೇಕ ಉಳಿದ ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೊ | ವೀರಃ 
ಥ್‌ pe ಕ್‌ ಇಲೆ ಸ” ಗ್ಗ ಛಿ 
ವೀರನೂ ಆವ! ಆಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರನು ಮಾವಿ ದಾಸೀತ್‌-- ಶವನ್ನು ಹೊ:ಂದದಿರಲಳಿ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ.೧. ಸೂ, ೧. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನ್‌ 


ವ್ರಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಆತ ಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಉಳಿದ ಮಾನ ವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ನಾದವನೂ, ರಮಣೀಯವಾದ ದರ್ಶನ 


ಶೂರನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 


English Translation. 

Shine with bright lustre, Agni, son of strength, you who are earnestly 
invoked, and of pleasant aspect: consume not the begotten son with whom 
you are associated: let not our male offspring, beneficial to man, perish. 

i ಸೆ೦ಹಿತಎಪಾತಃ || 


[ i 
ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ದುರ್ಭ್ಯತಯೇ ಸಚೈಷು ದೇವೇದ್ದೇ ಸ್ವಗ್ರಿ ಷು ಪ್ರ 


| 
pees | 

ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಮಾನ್ಹುರ್ಮತಯೋ ಭೃಮಾಚ್ಛೆ ದ್ವೇವಸ್ತ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
ನಶಂತ 1 ೨೨ || 


8 ಪದಪಾಕಠಃ | 
ಮಾ! ನಃ | ಆಗ್ದೇ | ದುಃಭ್ಬ ತಯೇ | ಸ | ಏಷು | ದೇವಃ ಇದ್ದೆ (ಷು | ಆಗ್ನಿಸು ಪ್ರ! ವಮೋಚಃ! 


ಮಾ! ತೇ ] ಅಸಾ ನ್‌ ! ದುಃ್ತಮತೆಯಃ { ಭೃಮಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಸೊನೋ ಇ ತಿ! ಸೆಹಸಃ ] 


ನಶಂತ || ೨೨ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೆಸ್ತ ೦ ದೇವೇಜ್ದೆ ್ಲೀಪ್ಟೃತ್ತಿ ಸಗ್ಳಿ ಸಮಿದೆ ್ಪೇಷ್ಟೆ ಕೇೀಷ್ಟಗ್ನಿ ಷು ಮರ್ಭ್ಯತಯೇ 
ಕೃಚ್ಛ_ಭರಹಾಯ ನೋಜಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರ ವೋಜಃ | ನ ಬ್ರೂಹಿ | ಇ ತ [aan ಅಗ್ನಯೋ ಯಥಾ 
ಪಾಮಕೃಚ್ಛೆ ೫ ಬಿಭೃಯುಸ್ತಫಾ Me ಕಿಂಡೆ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಹೇ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ 
ಡೇವಸ್ಥ ದ್ಯೋತೆಷಾನಸ್ಯ ಶೇ ತವ ದುರ್ಮತಯೋನಿಗ್ರಹಬುದ್ಧೆಯೋ]ಭೃಮಾಜ್ಜಿತ್‌ ಧ್ರಮಾದವಿ ಗ 
ಅಕ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಘಛಾಂದಸೆಂ ಗ ಪ್ರಮಾದಾವಹೀಶ್ಯರ್ಥಃ! ಆಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸಶಂತೆ! ಮಾ ವ್ಯಾಪ್ಪುನಂತು! 
ಸಶದಿತಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಷುಸು ಪಾಶಾರ್‌ || 


ಅ.೫. ಅ.೧. ವ, ೨೭] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 641 








ಪಗ ರ ನ್‌, 





ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಚಾ-- ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿಶಿನ ನೀನು ' ದೇನೇದ್ದೇಷು ವ 
ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ನಲಿತವಾದ | ಏಷು ಅಗ್ನಿ ಸು-- ಈ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ' ದುರ್ಭತಯೇ-- ನಮಗೆ ಕಠಿನವಾವ 


Ak ತೆ ವಃ ವ ಜ್‌ ಸ 
ಇ ಎಲ್ಲ ಎಳಿ ಒಳ್ಳೆ ಲೆ. ದ ಇವೆ R ಕ 
ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವೊದಗುವಂತೆ | ನ8--ನಮೃ ನ್ನು! ಮಾಸಪ್ರೆ ಮೋಚಿ _ಶಸಿಸಬೇಡ (ಅಥವಾ ನನಗೆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಂಟು 
ನ್‌ ೦ 
ಆಳೆ ದೆ ಇಲೆ ಹಾಲೆ ಜಾನು NR ಆ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಬೇಡ) ಸಹಸ ಸೊನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಸ್ಯ ವೇವತಾತ್ಮ 
ps ದ್ನ ಇ ಹಾಗೆ ಅ್ಜಾಯಾಲಾ ಸಾಲೆ ಹಾ ನ್ನ Re = | 
ನಾದ | ತೇನ ದುರ್ಮತಯೆಃ-- ನಿದ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಮಾಚ್ಛಿತ್‌ ನಿನಗೆ ಮರೆವಿನ 
3 ನ ತ್ಲೆ I ಸಾ ಲ 3 ಇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ! ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾ ನಶಂತೆ-_ಸಮಿನಿಸದಿರಲಿ 
! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ. ಆಗಿ ಯೇ ಖುತ್ತಿಶ್ತುಗಳಿಂದ ಹಬ್ಬಲಿತರಾದ ಈ ಅಗಿ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸೆ ಕತಿನವಾದ ಸನಿವೇಶವನು 
ಭೆ ೦ ದ್‌ ನ ಹ ಉತರು ಸಟ ಜುಪ ಮ ಸಸರ” 
ಒದಗಿಸುವಂತೆ ತಿಳಿಸಬೇಡ. ಅಜವಾ ನಮಗೆ ಅ ರೀತಿ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ. ಶಕ್ತಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಎಲೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಬ್‌ 


English Translation. 


Command not the fires kindled by the priests with which you are 
united to work us evil: let not the displeasure, even in ೮೧೯೦7, of you, the 


son of strength, who are divine, fall upon us. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ! 


| | 
ಸಃ | ನ I ಅಗ್ನೇ | ಸು;ಅನೀಕ | ರೇವಾನ್‌ | ಆಮತ್ಯೆ €೯1 ಯೆಃ! ಆ€ಜುಹೋಶಕಿ ಹವ್ಯ ೦1 


| 
ಸೊ | ದೇವತಾ | ವಸು$ವನಿಂ | ದಧಾತಿ! ಯಂ | ಸೂರಿಃ ಅರ್ಥೀ |ಪ್ರೆ ಚೈಮಾನಃ | ಏತಿ | ೨೩ | 


ಸ್ವನೀಕ ಸುತೇಜಸ್ಪ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮರ್ಶ್ಯೇನಮನುಷ್ಯೇ ವೇವತಾತ್ಮನಿ ತ್ವಯಿ ಹವ್ಯಂ 
ಹಠಿರ್ಯೆ ಆಜುಹೋತಿ ಸ ಮತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ರೇವಾನ್‌ ಧನವಾನ್ಸವತಿ | ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಸೂರಿಃ 
೫೭ 41 
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ಸಾತ್‌ ದ ಫೂ ರಾ ಎ ೫೪ 8 ತರ ಎರ್‌ 





UE ee ಇಟ್ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ಇ. ಖ್‌'ಒ್ರರ್ಥ್‌ಸರ್ಟ್ಜ' 


ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಧನಾದಿಕಾಮಃ ಪೃೈಚ್ಛಮಾನೋತಸಾವುದಾ ಇರ ಕ್ವಾಸ್ತ ಇತಿ ಪೃಚ್ಛನ್ನೇತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ಸ 
ಏವ ಮನುಷ್ಕೋ ದೇವತಾ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ವಸುವನಿಂ 2 ಜೀ ದದಾತಿ! ಯಡ್ವಾ! ಸೆ 
ದೇವತಾಗ್ಗಿರ್ವಸುವನಿಂ ಯಜಮಾನಂ ದೆಧಾತಿ ಧಾರಯತಿ ಯಮಗ್ನಿಂ ಸೊರಿಃ ಸ್ತ್ರೋತಾರ್ಫೀ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾನ್‌ ಸೈಚ್ಛೆಮಾನಃ ಕೋಂಸಾವನ್ನಿರಿತಿ ಪೃಚ್ಛಮಾನ ಏತಿ !! 


¥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ | 


ಸ್ವನೀಕ_ ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ : ಆಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮತೆಸ್ಯೀ- ದೇವತಾತ್ಮ 
ಐಸನು : ಯೆೊ8- ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು! ಆಜುಶಹೋತಿ- ಆಅರ್ಪಿಸುವೆಷೋ । 
ಮನವನ PE ಯೆಂ-- ಯಾವ ಮಾನೆವಫೆನ್ನು | 


ಸೂರೀಃಪ್ರಾಜ್ಞನಾ ಚ್ಛೆಮಾನೂ ಆ ಉದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ | 
ಏತಿ-ಆವನ ಸಹಾಯವನು ಪಡೆಯಲು ಬರುವನೋ | ಸಕ ಅವನು | ದೇವತಾ--- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ವಸುವನಿಂ--ಧನಾಧಿಕೃವನ್ನು , ದಧಾತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 
ಉತ್ತಮವಾವ ತೇಜಸ್ಸು ಳೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ ಯಜ್ಞ್ಯಕರ್ತನು 
ಅರ್ನಿಸುವನೋ. ಆ ಮಾನವನು ಧೆನವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಾಚಕನು 


English Translation 


Radiant Agni, the mortal who offers oblations to the immortal 
becomes affluent: that deity (Agni) favours the presenter of (sacrifcial} 


wealth; to whom the devout solicitant inquiring applies. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ £ 


| | j 
ಮಹೋ ನೋ ಅಗ್ಬೇ ಸುವಿತಸ್ಯ ವಿದ್ವಾಪ್ರಯಿಂ ಸೂರಿಭ್ಯ ಆ ವಹಾ 


ನಿಮಿ ಈ ವ ಎ ಅರ್‌ ಜ್ರ 
ಶ್ಯ $ ಎಇ. ಷು ಬ್‌ ಗಾ 
೫. ಮಗೆ ೧. ಆ ಕಿ, Fi ೨ (ಲ ಐಸಿಂಯತಾ 643 
& 
ಗ್‌ ES TR ಸ ರ್‌ ಐ ಸಟ ರ ಇ. ಟ್‌ =~ 


ಹಾ 
ಕಗ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಆ 


ಸಷ 
ಯೇನ | ವಯೆಂ | ಸಹಸಾ ಇ$ವನ್‌ | ಮದೇಮ! ಅವಿಂ€ಕ್ರಿತಾಸಃ |! ಆಯುಷಾ | 3 |! ೨೪ Il 


| 
NS ದ್ವಾನ್‌ | ರಯಿಂ! ಸೂರಿ; ಭ್ಯೇ! ಆ | ವಹ | ಬೃಹಂತೆಂ | 


ಕ 
fk 
ಲಖಿ 
1ಗಿ 
tL 
ಕ್ತ 
| 
(4 
uu 


ಹೇ ಅಗೆ ಕ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ವ ಸುವಿಶಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ 
ವಿವ್ವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಕಲ್ಯಾ 9೦ ಕರ್ಮ ಜಾನನ್ಮಿತ್ವರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ಸೂರಿಧ್ಯ 8 ಸ್ಫೋತ ಕೈಭ್ಯೋಸ ಳಂ 
ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ನಹ! ರಯಿಮೇವ ವಿಶಿನಷಿ ಎ | ಹೇ ಸಹೆಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್ನಗೇ 
ಯೇನ ಧನೇನ ವಯಂ ಸ್ತೋಕಾರೋವಿಕ್ರಿತಾಸೋಂವಿಕ್ಷೀಣಾ ಆಯುಷಾ ಪೂರ್ಣಾಯುಷಃ ಸುವೀರಾ8 
ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಪೌಶ್ರಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ಮದೇಮು ಹೃಷ್ಯೇಮ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ಗ್ಲಿಯೇ , ನಃ ನಮ್ಮ : ಮಹಃ ಮಹೆಶತಾದುದೂ' ಸುವಿತಸ್ಯ-- ಕಲ್ಯಾಣ 


ತ್ಮ ಆ ಕ್ರಿ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು . ವಿದ್ವಾನ್‌ ಆರಿತನನಾಗಿ | ಸೂರಿಭ್ಯಃ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ 
ಸ್‌ 


ನಮಗೆ | ಬ್ಬ ಹಂತೆಂ- ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಭೂತವಾದ ' ರಯಿಂ--ಥೆನನನ್ನು ಆ ವಹ ವಹಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು 


ಸಹಸಾ ಚ್‌ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯೇನ ಯಾವ ಆಸೇ ದನದಿಂದ !: ವಯಂ ಸುತಿ 
ಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ಅವಿಕ್ರಿತಾಸಃ- ಯಾವ ನಾಕವನ್ನೂ ಹೊಂದೆಡೆಯೂ ಆಯು ಷಾ-- ಪೂರ್ಣವಾದೆ 


ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರಾ8--ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಯೂ , ಮದೇಮ-- 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಳಿ. 
, ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ವೆ ಜಗ್ತಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮಹೆತ್ತಾಮದೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆವ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಆರಿತವನಾಗಿ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
೬ 
ಯಾವ ಅದೇ ಧೆನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವ್ರ ಜಾವ ನಾಕನನ್ನೂ ಹೊಂದಜೆಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಯುಸು ಭ್ರವ 
[aS 


English Translation. 


Agnl, you are cognizant of our solemn and auspicious (worship); 
bring to the worshippers abundant riches, whereby. mighty Agni, we, 


blessed with uncontracted life, and excellent male “descendants, may be 


happy. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. .೩..ಉ.ಗ್ನ ಸೂ, ಪಾ 
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ಗೌಡ್‌ ತ್‌ ಗ ವಾ ರಗ ಐಸಾ ವಗ ಆಸಾ ಕೊ ರಾ ತಾ ವಾ 


ಅಂತಕ ತ್ತಾ 


`! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| ಪಹಪಾಠೆಃ || 


ನು! ಮೇ!|ಬ್ಬ ಹ್ಮಾಣಿ ಣೆ! ಅಗ್ತೀ | ಉತ್‌ 1 ಶಕ! ಕೊ | ಬೇವ | ಮಧವತ್‌ಂಥ್ಯ | ಪುರೇ 


ರಾತ್‌ | ಸ್ಯಾಮ : ಉಭಯಾಸಃ | el ತೇ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ೪ | ಚ್‌ | ಪಃ soi 


81 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಮದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಜ್ಯನ್ನಾನಿ ನು ಸಿಪ್ರಮುಚ್ಛಶಾಧಿ \ ಉತ್ಸಷೇಣ 
ಶೋಧಿತಾನಿ ಕುರು | 3ಂಚೆ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಮಘವದ್ಯೊಆಸ್ಮಧ್ಯಂ ಸುಷೊದಃ । 
ಅನ್ನಾನಿ ಪ್ರೇರಯೆ | ತೇ ತ್ವದೀಯಾಯಾಂ ರಾತ್‌ ದಾನ ಉಭಯಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಿ೫ಃ ಶಸ್ತ್ರಿಣಾಪ್ತ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುವಂತೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ವಯಮಾ ಸ್ಯಾಮ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಭವೇಮ | ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಯೂಯಂ 
ತ್ವತ್ಚರಿವಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿರವಿನಾಶಿಭಿರ್ಮಂಗಲೈಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರ$ | ಸ್ವಸ್ತೀತೈನಿನಾಕ- 
ಇಮಾಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ |! ನಿ. ೩.೨೧1 ಸದಾ ಪಾತ! ರಶ್ತಶಗ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಷ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ . ಮೇ--ನನಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಅನ್ನಗಳ್ನು | ನು-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ । 
ಉಚ್ಛೆಶಾಧಿ- ಸನಿತ್ರಗೊಳಿಸು | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಗಿಯೇ ।! ಮಘವದೃೈೈೈಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ' ತ್ರೃಂ--ನೀನು' ಸುಷೂದಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು! ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ । 
ರಾತೌ---ದಾನಕ್ಕೈ . ಉಭಯಾಸ॥$--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ।] ಆ ಸ್ಕಾಮ- ಪಾತ್ರ 
ಪಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ 1 ಯೊಯಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ; ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು: ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವೆಸ್ತಿಭಿಃ- 


ಇ ತ್‌ ಡ್ಡಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ ರಕ್ತಿಸಿರಿ 


ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥ & 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನನಗಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು. ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ವ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಫಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 


4 


ಲ್ನ 5 ಣು 
ರೆ ಆರ್‌ ರ್ತಿರು ಶಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


ಬ 


ಅ. ೫. ಅ.೧. ವ. ೨೭, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 045 


ಫಾ ತೆ ಜಪ ಇದ ಬಾರ ರ್‌ ಜ್ಞಾನ ಹಪ ಜಾತ ಜಾತ ಭಾನ ಭಾನ ಭಾನ ಜಂಭ ನ ಮವ ಸಸ ಸ ಯಹು ಸಜಾ ಸು ಹಾಯು ಸಾ ಯುಗೇ ಬರೊ ಸ ಎಸಬ ಗಹ NE US ್ಬರರರ್ಸ್ಟೈ್ಛು ದ RR ಇುರ್ಕೌಿ ಅಸ್ತಾ ವ ಕತ ಬ ಗನ ಗರಜ ರ್ಗ ಗರ್‌ ಆಡ ಘಡ ೯ ಅಲ್‌ 


೫781150 Translation. 


Bestow upon me. Agni, quickly, abundant wholesome fcod: send 
sustenance; divine Agni, to those who are opuleut in oblations: may we, 
both (priests {and employer), be ‘comprehended in your munificence : 
ever cherish us with blessings. 

ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯೊದ್ವಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಿಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರೆಥನೋ*ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 






1 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದೆಯುತವೂ-ಆಪ ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
೧೧ ೨ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದನ್ಲಿ ಮೊಹಸಲತೆಯಾ ಪು.ಸಪಾಹ್ತ್ಮವಾದುದು. 
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648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ.೧. ಸೂ. ೨. 


೧, ಜುಷಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಲೇ- ಖು. ಸಂ. ೭-೨ (ನೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಸ್ಕ?) 

೨. ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ ಶೋಚಿಷೇ--ಖು. ಸಂ ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ) 

೩. ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರ್ರೋ ಮಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ) 

೪. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ--ಜು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದ?) 
ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದೆ 
ಒಂದೊಂದು ಹಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಕಂಸವಂತಿ ಸೂಳಕ್ತಾಸಿ -- ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

೧. ಸುಸಮಿದ್ರೋನ ಅ ವಹ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥ: ಕಾಣ್ವಃ) 

೨. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ--ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಓಚಭ್ಯ!) ಎಂಬ ಈ ಎಂಡು 
ಆಸ್ರೀ-ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾರಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ಗೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಯಾಜ ಹೊೋವುಗಳಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 





೧. ಸಮಿಜ್ಭ್ಛೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ-ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೮ (ಆಗಸ್ತ್ರ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿ3) 
೨, ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 1) 

೩. ಸಮಿಬ್ಫೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪತಿೀ- ಖು. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
೪, ಸನಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ- ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜನುದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 





ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಸಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾರ ಎಂಬ ದೇವಶಾಕವಾದ ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ವಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸದೇನತಾಕವಾದ ಖಳ್ಳುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಸೂನಪಾಶ್ರಂತಿ 
ಸೊಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಸ್ರೀಸೂಕ್ಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಈ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು, ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ವಕ ವೈ ಸಶೋ! ಪ್ರಾಣಃ ಆಶೆ ಳಾವ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತಿ, ರೀಯಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಈ ಆವ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಏರಿಸಿ ನಶುಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋಕ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಯೆ.ಭ್ಹಕರ್ತ 2 ಯ್ವ ಮಾಡುವಾ 
ಆಯಾ ಖುಹಿಪ್ರಣೀಶವಾದ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಧಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ ಬ; ಪ್ರಕೃತ 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತವು ಕಣ್ರಖಯಸಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದವರು ಪಶಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
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6೨೭ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 


ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರದಿ 
ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದೆಶಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ' ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠಮಾತ್ರೇಯಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ಶ್ಸೈ- 


ಮಡೆಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ | ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಪ್ರೈಷಿತಮಿತ್ಕು ಭಧಯಂಮೊತ್ಯ- 


ತೋತನ್ಯಾನಿ ತೆನೂನಸಾತ್ವಂತಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ | 
(ಬ. ೮-33) 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದ ಇವರಿಂದ ದೈಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾತೆಂಸವರೆ 

ಇದವು: ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ ಈ ಯಹಷಿಗಳಂವ ದೃಷ್ಟ ವಾ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ಷವೂ ಸಹ 


ಸಾಸ ಮತು. ನೆರಾಸೆಂಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಈಉಪಶೇತಿಸಿವವು: ಉಳದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ಷಗಳೂ 


od ಈ ಜೆ 
ಸಂ ಳೆ »d ಇ ಲ್‌ೆ Hans ws 
ಲ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದವು. ಒಟ್ಲಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 
| ಎ ಆ ಎ ಹ ಜ್ರ ~~ 
ಆಪ್ಮೀಸೂಕ್ತಗಳ ಇರೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬ್ರಹೆಬ್ಬೀವತೆಯಲ್ಲ ಯೂ, 


ಪ್ರೈಷೈ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ಕಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಕ ಸಂತಿ ಚ! 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷೆಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದೆಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು 
eins ye ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ ! 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಶು ಯೆನ್ಮೇಧೇ ಯೆಜುಷ್ರೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ ॥ 
ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನಯಜುಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ- ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಚ್ಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚ ತ್ರೀಹ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು । 
ಬುಷಾ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯುಚ್ಛೆ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವೇ ಚ ಯೆದುಚ್ಛತೇ॥ 
ನರಾಶಂಸವದೆತ್ರೇಶ್ವ ದೆದೆರ್ಶ ಚೆ ಯೆದೌರ್ವಶಃ ! 
ಶನೂನಪಾದಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗಾ ॥ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಷಿರ್ಯತ್ನ ಜಗೌವೆ  ಕಾತಪೋ,ಸಿಕಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಮಚಾಂ ಯಾಸ್ತು Mou ದ್ರಾದಶ ದೇವತಾಃ ॥! 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭] 
ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಅಪ್ರೀಸೊಕ್ತೆಗಳೆಂದೂ, ಇ ಬ್ಲದಿದ್ದೆಕೆ ಹತ್ತು 
ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ತೆನೊನಪಾಶ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ರೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ರಿದೆ. 
ಜೆ 


ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತಂ ಏತೇನಾನ್ಕು ಕ್ರೈ ದೈ ವತಾಫಿ ಐಕಾ- 
ಡೆಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾರಿ ಆ ಆಸ್ರಕಜ್ದ್ಲೋಕ್ತಾನಿ 4 ನೆರಾಶಂಸ ದೇವತೆ ಯನ್ನು ಶ್ಡೇಶಿಸಿ 
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ಆ. ೫. ೫. ೨. ವ, ೧. ] 


ES ಯವಗ ಪಕಾರ ಅಲಕಾ ತಾ ಎ. ಇ. ಆಗಿ 


ಹ ಗಂಜ ಇಇ ದಜ 


~~ 


ನಾ RE SM Be ್ಣಂ«ಉ್ಣ 


~~ ಹಾ ಹಾಗಾ 


ಆರ್‌ ರ್ಶ ಆರ್‌ ಎಡ... ರಾಹಾ. ಚಡ ಡಾ. 


೪ 
೭ 


ರವಾಗಿ 


ON 
ನ ಗಾಮ್ಮ್ಮಿ 


ಹಿಸ್‌ ನನ್‌ 
ಲಿ wed Me Le 


ಗಳ 


ಷೆ 
ಇ 


£ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗ 


ಏನೆ 


ಎ 


ಬುಷಸ್ವ ನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಿಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅಪ್ರ- 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಾಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾ 


ಬಿಇ 


ಇಡಿಷ್ಟ್ಟಾ 
ಲ್ನ 
ys 


ಸಮಿದ 


ತನೂನಪಾದ್ರಹಿತೆಂ | 


ಶಬ್ಲೋಕ್ತೆತ್ವಾದಿದೆಂ 


ಬಕ್ತ್‌ಂ | 


ಇತ್‌ 


ವಿದಮಾಪಸೀಸ 
ಪತ್ತೀ 


ಪಶಾವಿ ಪ್ಯಾ 


ಉಕ್ತಾ81 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಜುಷಸ್ತೈಕಾದಶಾಸ್ರನಿಿತಿ ॥ 


ಯಾಜೇ 


ಸಂ 


ಆ. ೩೨೨ | ಇತಿ /| 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಜುಷಸ್ತ್ರ ನಃ ಸಮಿಧಮಿತಿ 


ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ತ್ವಾಪ್ಟೇ ಪಶಾವನಿ ಪುರೋಡಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇಯಮಿತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತೆಂ | 


ನಿವಾಕದಲಿ 
ಗಿ 


ನೂನಸಾತ್‌ ಎ 


ವ. ಇದರಳ್ಲಿತೆ 
೨) ಎ we ಟ್‌ 
ಸ್‌ ೧೧. 


ದ್‌್‌ 
ಡಾ, 
ಕಾ 


pd 
ಇ 


ಸಸ 
ಇದೆ 


ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆ 


ಗ 
ಗಳು ಉಕ್ತ್ಕವಾಗಿರುವರು (೧. ಸ 


ಖಕ 


೧೧ 


6) 


(1) 


೪0) 


₹) 


Pw 
ದ್‌ೆ 
ಇ 


ಇದು ಪಶುಹೋಮದ 


ಹಗ ಗಶ್ತಾಗ ಸಾ 


ಾಗಿರುವುದು. 


ಮತವ 
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ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಈ 
(UU 
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ಮಂಡಲ- ೭1 ಅನುವಾಕ ೧! ಸೂಕ್ತ... ॥ 
ಚಷ್ನಕ-೫ ಆಧ್ಯ ೨ ೫ ವರ್ಗ. ಣ್ಣ ೨: 
ಹ FH 
81 ಸೂಕ ವಲಿರೆದ ಯಕ್ಕಂಖೈ-೧೧ ಕ 
ಷಾತ ತಗ ತಾ 
ಮಹಿ ವಿಷ A 
ದೇವತು--ಆಪ್ರ ಸೂಕ್ತಂ ೫ ೧. ಇಧ್ಯಃ ಸನಿಸ್ರಾ' ಸಗನ್ನಿವಾಣ 1 3. ಸನರಿತಿಸ” ಷಃ | 


ಹ್‌ ನು 


ತಿ. ಇಳ! | ೪. ಬರಿ ! ೫. ದೇವೀದರ್ವ್ವಾರಃ : ಹ ಉಪಾಸಾನಳ್ತಾ | ೭, ದೆಮ್‌ 
ಇ ತ್ರಾ 


$ 
ಹೊೋತಾರಾ ಪ್ರಚೇತನೌ. ಇ ತಿಸ್ರ್ಯೋ ದೇವೈಃ ಸಂಸ್ಕತೀಸಇಭಾರತ್ಮಃ | 
೯೪. ಶೂ ೧ ವನ್‌ ಶೊ ನ ಸಾನ್‌ ತೆಜ 22 ₹್ಕೌ 
ಅ ತಾ ತೂ. ನ 


ಇ ಎ. ತಾಣೆ 
ಹಂದ್‌ ಔನ 


| I j 
ಜುಷಸ್ತ | ನ$ | ಸೆಂ೪ಇಧಂ ಆಗ್ದೇ | ಅದ್ಯ 1 ಶೋಚ! | ಬೃಹತ್‌ ಯಜತೆಂ } ಧೂಮಂ | ಖುಣ್ಣಿ ನ್‌ | 


| } | 
ಉಪ | ಸ್ಪೃಕ | ದಿವ್ಯಂ | ಸಾನು | ಸ್ತೂಸೈಃ 1 ಸಂ | ರಶ್ಮಿಂಭಿ | ತತೆನಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1೧ ॥ 


ಕೆ ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ ಚ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಕಾಳೆಂ ಸಮಿಧಮದ್ಯ ಜುಪೆಸ್ತೆ ! ಸೇವಸ್ವೆ ! ಯಜಶೆಂ ಯಜನೀಯೆಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧೂಮವೃಣ್ಣಿನ್‌ ಪ್ರೆ €ರಯೆನ್‌ ಬ್ರ ಹವತ್ಯ ಶಂ ಶೋಚ 1 ದೀಪೈಸ್ಯೆ ಚ!ಕಿಂಚೆ ದಿವ್ಯ ಮಂತರಿ- 
ಸೈಭವಂ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛೆ,ಶತಂ ಸ್ತೂಸೈಸ ಬಾ! ಶ್ಮಿಭಿರುಪೆ ಸ್ಪೃಕ |! ಅನಿ ಚ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ bl ಭಿಸ್ತೇ- 
ಜೋಭಿಃ .ಸಂ ತತನಃ | ಸಂಗೆಚ್ಛೆಸ್ಟ 


| ಸೃತಿ ವಾಥತ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ನಃ ನಮ್ಮ | ಸವಮಿಧಂ--ಸಮಿವಾದಿಗಳನ್ನು ; ಅದ್ಯ ಈಗ 
ಜುಷಸ್ತ--ಸೇವಿಸು! ಯಜತಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಧೂಮಂ-ಧೂಮನವನ್ನ : ಹುಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತು 
ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 5 ಶೋಚೆ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು: ದಿವ್ಯಂ-- ಪ್ರಕಾಂಮಾನವಾದುದೂ | ಸಾನು- 
ಆತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶವನ್ನು | ಸ್ತೂಪೈ8-. ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ : ಉಪ ಸ್ಪೈಶ-. 


ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು , ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ ! ರಶ್ಮಿಭಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸಗಳೊಡನೆ. ಸಂ ೬ . ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಐಕ್ಕನಾಗು. 


ವ ಬ ಧದ ವ ಯನೇದಸಂಹಿತಾ 6೨5 


English ‘Translation: 


Be gratified, Agui. by the (sacred fire) kindled by us to-day, emitting 
abundant adorable smoke: tcuch with your sccrching flames the celestial. 


summit : combine with the rays of the sun. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ । 


| | 
ನರಾಶಂಸಸ್ಥ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನಮೇೇಸಾಮುಪ ಸೊ 


| 
ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ. 


ಹವ್ಯಾ | ೨ || 
| ಪದಶಪಾತೆಃ 1 


ಸ 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಏಷಾಂ | ಉಪ | ಸ್ತೋಷಾಮ | ಯಜತಸ್ಯ ! ಯಜ್ಞಃ! 


| | 
ಯೇ । ಸು5ಕ್ರ ಪ | ಶುಚ ಯಂ | ಧಿಯೆಂ$ಧಾಃ | ಸೈದೆಂತಿ! ದೇವಾಃ | ಬಡ ಇಸಿ | ಹನ್ಯಾ ॥೨॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಾರ u 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಸುಕ್ರ ತವಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೋ. 
ಯುಂ:ಧಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಯಿಶತಾರ ಉಭಯಾನಿ ಸ್‌ನಿಕಾನಿ ಚೆ ಹವಿಃಸಂಸ್ಥಾದೀನಿ ಚ ಹವ್ಯಾ 


ಧಿಂ 

ಹವ್ಯಾನಿ ಸ್ವದೆಂತಿ ಸ್ವದಯಂತಿ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತೆ ಶ್ರೈರ್ವಾ 
ಯೆಜತೆಸ್ಯ ಯಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ನರೈಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯಸ್ಕಾಗ್ನಿವಿಶೇಷಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ 
ಮಹತ್ತ್ವಮುಸ ಸ್ಫ್ಕೋಷಾಮ | ವಯಮುಪಸ್ತುಮಃ। ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ! ನೆರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸೀನಾ: 


ಜಟ. | ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿರ್ನರೈಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯೆ 
ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪ ಸ್ತ್ರೋಷಾಮ ಯಜ ಲ ಯಜ್ಜೈರ್ಯೇ ಸುಕಮಾ ರಾಣ ಶುಚೆಯೋ 
ತಾನಿ ಭಟ್‌ ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ ಚ 
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ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರ: ಸೆ 
ವಿ.೮-೬ | ಇತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ } 
ಯೋ ದೇವಾ8--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಸುಕ್ರತವಃಕ್ರೀಸ್ಸ ವಾರ್‌ ಕರ್ಮಕರ್ತನಣ। ಶತಾಚಯ:-- 
ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಧಿಯೆಂಧಾ8--ಕರ್ಮಧಾರಕರೂ ಆಗಿ | ಉಭಯಾನಿ... ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿ 
ವಾದ | ಹವ್ಯಾ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವದಂತಿ-ಭ ಸುವಕೋ : ಬಏಷೂಂ: ಟ:ತಶ್‌ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ಯೆಜೆ 8 ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜತಸ್ಥೆ.. ಮೊಬಿಸೌ ಡತಕ್ಕ |! ಸನೆರಾಶೆಂಸಸ್ಮ-- 
ದಾಲ ೯ ಡ್‌್‌ ಕಳೆ ಫೆ ತಾ ಈ A 
ನೆರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮತತ್ತವನ್ನು ಉಪೆ ಸ್ತೋಷಾಮ ಸ್ವೈಸಿಸುನಿವ್ರ. 


wt 0d uf 


ನೌ ಘಾ wf ತಾ ಹಿಪ್‌ ಚ್‌ ಜ್‌ ಇ ಸಾಫ್‌ ಹ ಘಿ ನ್‌ ತತ ಕ 
ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವರೋ ಬಂತ ಜೀವಗಳ ಮೈಧ್ಯದಕ್ಲಿ ಯೆಜ್ಜ 
ಪ್ಯಾಕ್‌, ತಾ ಆಫ್‌ ಡಸ ಡೆ ಷ್‌ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಫೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನರಾ 2ಶೆಂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವುಹತ್ತ್ರವನ್ನು ಸ ತಿಸುವೆವು 
ಶ್ರಿ ಕ ಜ್‌ 


English Translation. 


We celebrate with sacrifices the greatness of the abo able Narasha- 
nasa amongst those who are divinities. the performers of good works, the 
bright-shining, the upholders of rites. who partake of both kinds of 
oblations. 

ಸ ವಿಶೇಷವಿವಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಒರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯೆ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಸೆಸ್ತುಮೋ ಯೆಜ್ಜಿಯೆಸ್ಕ ಯಜ್ನೈರ್ಯೇೇ ಸುಕೆರ್ಮಾಣಿಃ 
ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ವದೆಯಂತು ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಸೋಮಂ 


ಚೇತರಾಣಿ ಚೇತಿ ವಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ! 


ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಈ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಮಮೆಯನ್ನು ಸಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವವು ದೇವತೆಗಳು ಎಂಥವರು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ಕಾಂತಿಯೊಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಜೆಳೆಗುವವವರು, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ತಮಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿರುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 


ಯಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸಶಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳು ಕ್‌ವಿಸ್ತು, ಸೋಮು ಎಂದು ಎಂಡು ಫಿ 

ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಬ್ಬದೆ ನಶು, ಫಿರೋಡಾರ ಪೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜ, ಅಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಅಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನ ಬ್ಬದೆ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಇಂತಹ ನೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಫರಾಶಂಸಸೆಂಬ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ವತಿಸಿ ಪ್ರಕಂಕಿಮಾಡುವೆನ್ನ. 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವ. 
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| | | | 
ಈಳೇನ್ಯಂ | ವ$ | ಆಸುರಂ | ಸುಪ್ತಂ! ಅಂತಃ! ಹೊತಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸೆತ್ಯsವಾಚಂ | 


| | A 
ಮನುಷ್ವತ್‌ | ಆಗ್ಫಿಂ | ಮನುನಾ | ಸಂ 5ಇದ್ದಂ | ಸಂ! ಅಧ್ವರ ಷನ | ಇತ್‌ |! ಮಹೇಮ ೩! 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ . 


ಹೇ ಆಧ್ವರ್ಯವೋ ವೋ ಯೂಯೆಮಿಳೇನ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಮಸುರಂ ಬಲವಂತಂ ಸುದಕ್ತಂ 
ಸುಪ್ರಜ್ಞಂ ರೋದಸೀ ರೋದಸ್ಕೋರಂತರ್ಮಧ್ಯೆ € ದೊತೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ವಹನಾರ್ಥಂ ಚರಂತೆಂ 
ಸಶ್ಯವಾಚೆಂ ಮನುಷ್ಟನ ಒನುಸ್ಯವನ್ಮನುನಾ ಸಮಿದ್ಧಂ ಯೆಥೇದಾನೀಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಮಿಂಧತೇ ತಥಾ 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುನಾ ಪ್ರೆಜಾಪತಿನಾ ಸಮಿದ್ದ ಮಗ್ಗಿ ಮಧ್ಯರಾಯೆ ಯಜ್ಞಾಯೆ ಸದಮಿತ್ಸದೈವ ಸೆಂ 
ಮಹೇಮ | ಸೆಂಪೂಜಯೆತ ॥ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಕ್ತ ಮಸಪುರುಷತ್ತಂ |! 


ಲ್ವ es 
ಸಣ! ಜತರ ಹ ಜೆ ್ಥ್ಷುಳ ವನೂ _-ದ್ಯಾವಾಪ ಥಿವಿಗಳ | ತಃ--ಮ 
ಕನೂ | ಸುದಶ್ಷಂ--ಕರ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞಯುಳ್ಳನನೂ ರೋದಸ್ಕೋಕ 5 ಬ್ರಿಥಬ ಳಳ ಅಂ ಜಿಡಿ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ದೇವಮಾನವರಿಗೆ) ; ದೂಶಂ--ದೂತರೂಸನೂ | ಸತ್ಯವಾಚೆಂ--ಸ ಬತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವನೂ | 
ಗಿ ತ್‌ ಕ್‌ 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಈಗ ಮಾನವರು ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ! ಮನುನಾ--(ಹಿಂದೆ; ಮನುನಿನಿಂದಲೂ ' ಸಮಿದ್ದಂ-- 
ಕ್ಸ್‌ ವಯು pa ಹಾ NR ಸುದ ಗಿ ೯ 
ಪ್ರಜ್ರಲಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು | ಅಧ ರಾಯ--ಯಜ್ಞತ್ಕಾಗಿ ಸದಮಿರ೯-- 
ಸರ್ವದಾ ಸಂ ಮಹೇಮ-- ಪೂಜಿಸು 
"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನ ಸ 5 2ು ಹ್‌ ಇ. ಇಲ್ಲೆ ಣು ಪಿ ದ್‌ ಶಾ ಹತ ಗ ೧ ಹಾಚಾ ಕ್‌ ದೆ ಲ್ಲ 
ಎಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳ್ಯ ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ತನೂ, ಶಕ್ತಯುತಯ್ಕೂ ಕರ್ತವ್ಯರೂಸವಾದ ಬು ಳ್ಳ 
ಐ. ಸ La ಇಟಿ ಕ ಹಾ 
ವನೂ. ದ್ಥಾವಾಸ್ನಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆಭಾಗವಲ್ಲ ಜೇವಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ದೂತೆರೂಸನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳ 
bp ke py (Wu ೯ ದು 
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English Translation. 


Let us ever worship the Agni whois to be adored by us; the mighty, 
the dextrous, the messenger passing between heaven and earth, the speaker 
of truth. kindled (of 016) by Manu, as Dow by men. that (he may come} to 


the Solemnity. 
| ಸಂಹಿತಾಬಾಕೆಃ 8 


| | 
ಸಪೆರ್ಯೆವಃ | ಭರಮಾಣಾಃ | ಅಭಿ5ಜ್ದು | ಪ್ರ! ವೃಂಜತೇ | ನಮಸಾ | ಬರ್ಹಿ8 | ಆಗ್ಗ್‌ ! 
| } 
ಆ5sಬುಹ್ವಾನಾಃ | ಫ್ರುತ್ತಪ್ಸಷ್ಟಂ | ಪೈಷೆತ್‌5ವತ್‌ | ಅಧ್ಯರ್ಯೆವಃ | ಹವಿಷಾ : ಮರ್ಜಯಧ್ವಂ 8೪ 


|| ಸಾಯೆಕಾಭಾನ್ಮಂ ॥ 
ಸಸರ್ಯವಃ ಪೆರಿಚರಣಮಿಚ್ಛಂತೋತಭಿದ್ದು ಅಭಿಗೆಶಜಾನುಕಂ ಭರಮಾಣಾಃ ಪಾದ್ವೈರ್ಭರೆಂ- 
ತೋ ಬರ್ಹಿರ್ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಸೆಹಾಗ್ನ್‌ ಪ್ರ ವೃಂಜಶೇ! ಪ್ರಭರಂಕಿ | ತದೇವ ವಿಶದಯತಿ।1 ಹೇ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಫೃತಪ್ಪಷ್ಠಂ ಫೃತಸಂಸಿಕ್ತಪೃಷ್ಠಂ ಸೃಷದ್ರತ್‌ ಸ್ಮೂಲನಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬರ್ಹಿರ್ಹ- 
ವಿಷಾ ಸಹಾಜುಹ್ವಾನಾ ಮರ್ಜಯೆಧ್ವಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಪೆರಿಚರತ ॥ 


il ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥೆ ಕ್ಯ 
ಸಪರ್ಯೆವಃ--ಸೇವಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳು 1 ಅಭಿಜ್ದು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿದವರಾನಿ | 
ಭರಮಾಣಾಃ&. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಬರ್ಥಿ$--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು । ನಮಸಾ- ೫ ವಿಸ್ಸಿನೊಹನೆ | 


ಆಗ್ನೌ--ಅಗ್ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿ : ಪ್ರ ವೃಂಜತೇ... ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಧ್ರರ್ಯವಃ-- ಎಲ್ವೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಕಸೇ | 
ಫೃತಸೃಷ್ಠಂ- -ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳದ್ಧೂ । ಪೈಷದ್ರೆತ್‌-_ ಫೈತಬಿಂದುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ (ಸಹೆ)- ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸ ; ಆಜುಹ್ರಾಸಾಃ... ಆಗ್ನಿ ಯೆನ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾ : ವೂರ್ಜಯೆಧ್ವಂ- ಪೂಜಿಸಿರಿ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೇವಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿದವರಾಗಿ ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದೆ 


ದು 
ನೊಡನೆ ಅಗ್ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಆಧ್ವರ್ಯಗಳೇ, ಫ್ರೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಪೃತ್ಟಪುಳ್ಳೆದ್ದೂ 
" ಕ ೈ 





ರಾರ ರಸ ಇ ಇರಲ ಕರ್ಸ್‌ ಜಾರ್‌: 





EEE SE ುುೃ್‌್ಟಕರುುಟಟಟುು“ “ರೂ 


ಇಸಿ ಹೆಣೆ ಸ್‌ ಲರೆಣ ಡೆ ಹಣಾ ೭ಎ ದ್‌ ಚಿ Ne ಎಲ್ಲ ್ಟ ಜ್‌ ವಿ. ಜಾರಿ ಹ್‌ ಹ ಸಿ ಹ 
ಫೃತಬಿಂದು; ಏಜ ಓಸಿ ೧. ಆ ಆವಿ vn Tw ve! ಯನ್ನು Se € ಫೌ SAA | ಯನ್ನು ಖಾರ JF 
[a ಬ್‌ 


English Translation. 
‘Fhe worshippers bearing the sacred grass offer it with revernce. 
upon their knees, to Agni: worship him, priests; with oblations, invoking 


him to (s1t down) on the spotted (grass), smeared with clarified butter. 


: ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | | | 
ಸುಇಆಧ್ಯಃ | ನಿ। ದುರಃ । ದೇವಂಯೆಂತಃ | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ। | ರಥ€ಯುಃ ದೇವ್ತತಾತಾ | 


] ಏ | H | 
ಪೂರ್ವೀ ಇತ | ಶಿಶುಂ | ನ | ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಇತಿ! ಸೆಂ! ಅಗ್ರುವಃ ನ| ಸಮನೇಷು | 


ಅಂಜನ್‌ || ೫ || 


"| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಯೆಜಮಾನಾ ರಥಯೊ ರಥಕಾ- 
ಮಾತ 1 ಜಸಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣೋ ಪ್ರಸ್ವಶ್ನ॥! ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತ್‌ ಯಜ್ಞೇ ದುರೋ ಯಜ್ಞ ಗೃಹ- 
ದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯಶಿಶ್ರಯಂಃ | ಆಶ್ರಿತವಂತೆ | ಕಿಂಚೆ ಸಮನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ನೀ ಪ್ರಾಚೀನೇ 
ಪ್ರಾಗೆಸ್ರೇ ಜುಹೂಪೆಭೃತ್‌ ಶಿಶುಂ ನ ವತ್ಸಮಿವ ಮಾತರ್‌ ಗಾವೌ ರಿಹಾಣೇ ಅಗ್ನಿಂ ಲಿಹಾನೇ ಅಗ್ರುವೋ 
ನ ಯೆಶಾ ನದ್ಯಃ ಕ್ಷೇತ್ರಾಣ್ಯುದಕೇನ ತದ್ವೃತ್ಸಮಂಜನ್‌ | ಅಧ್ವರ್ಯವ ಆಜ್ಯೇನ ಸಮಂಜಂತಿ 


ಸ್ಪಾಧ್ಯ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ !:. ದೇವಯೆಂತಃ. _ದೇವಪೂಜಾಕಾಂತ್ರಿಗಳೂ ಆದ ಯಜ 


ಮಾನರು ! ರಥ ಯೆು8--ರಥವನ್ನು ಹೊಂದ ದಲಶೇಶಕಿಹಿದವರಾಗಿ '.. ದೇವತಾಶಾ--ಯಜ್ಜದಲ್ಲಿ: ದುರ 
ಕ್‌ ಮು ನ್ಯಾ 
02 NAL ಗ್‌ದ ನ್‌ ಹ ನತ. ಲದ ನ Ped ಛು I 
ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳನ್ನು. ವಿ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ-ಅಶ್ರಯಿಸಿಷ್ತಾರೆ ಮಾತರಃ -ಮಾತ್ಯಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು | 
ಶಿಶುಂ ನೆ. ತಮ್ಮ ಕರುವನ್ನು  ನೆಕ್ತುವಂತೆ ಯೊ ಅಗ್ರುವೋ ಹತ | ಸುತ್ತಲೂ ಇಮಿವ ಫ್ಲೇತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕ್ಲ. ಪೂರ್ವೀ-- ಖವಾದ ಜುಹೂಪಾತೈಗಳು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆಯೂ | a. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಫೂರ್ನಿೀ ಛಿಮುಖವಾದ ಜುಹೂಪ ತ್ರೆಗಳ 
ಆಜ್ಯ ಟಾ 


ರಿಹಾಷ--ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ! ಸಂ ಅಂಜನ್‌-- ಆಜ್ಯದಿಂ 


ಸ್ಟಾಕ್‌ 
660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮ.೭.ಆ.೧. ಸೂ. ೨. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
- ತ 8 ಈ ಇ . ತ್‌ಾ ಸಹಿ + ತಾಚೆ PA ನ ಸ್‌ ಕಣ್ಣ v ವನಿ ಇ2ದಬ ಸ 
ಖುತ್ತಮನವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೊ, ಬವೇವಪೂಜಾಕಾಂನಗಳೂ ಆದಿ ರಿಸಿ ಸ ಅರಾಹ್‌ಕ ಸೇಕ್ಷಿ 


A 


; ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರೆಸಳನ್ನು 


ಸ 
oy 
wl 
aL 
1 
(1 
| 
hs 
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(4 
ಡಿ 
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English Translation. 


The devout performers of holy rites, desirous of chariots. have bad 
recourse to the doors {of the sacrificial chamber) : (the ladles), placed to 
the east, are plying the fire with ghee at sacrifices, as the mother cows 


lick the calf. or as rivers (water the fields). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


(ನಿ 


| j 
ಕ ಗಿಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಸುದುಘೇವ ಧೇಮೆಃ! 


| | 
ಉತ ಯೋಷಣೇ ದಿವ್ಣೇ ಮಹೀ ನ 


ರ್ಹಿಷದಾ ಪುರುಹೂತೇ ಮಘೋನೀ ಆ ಯಜ್ಞ್ಜಿ ಯೇ ಸುವಿತಾಯ 
ಶ್ರಯೆ 


ಕದಿ 


ತಾಂ ೬ | 


1 ಫದ 8 
| [ | | | | 
ಉತೆ |! ಯೋಷಣೇ ಇತಿ! ದಿನ್ಶೇ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇತಿ! ನಃ! ಉಷಸಾನಕ್ತಾ! ಸುಮಘಾಣವ! ಧೇಷೆಃ1 
| } 
ಬರ್ಜ್ಯಿ€ಸದಾ | ಪುರುಹೂತೇ ಇತಿ ಪುರು;ಹೂತೇ! ಮಘೋನೀ ಇತಿ! ಆ! ಯೆಜ್ಞಿಯೇ ಇತಿ! 


ಸುವ | ಶ್ರಯೇತಾಂ [! ೬ || 
111೫11 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ಕ 
ಉತಾಸಿ ಚ ಯೋಷಣೇ ಯುವತ್ಕಾ ಸ್ತ್ರೀರೂಪೇ ವಾ ದಿವ್ಯೇ ದಿವಿ ಭವೇ ಮಹೀ ಮುಹತ್ಯಾ 
ಬರ್ಹಿಷದಾ ಬರ್ಹಿಸಹಿ ಸೀದಂತ್ಯೌ ಪುರುಹೂತೆಃ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇ ಮಘೋನೀ ಧನವಶ್ಶ್ಯಾ ಯಜ್ವಿಯೇ 


ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾಹೋರಾತ್ರೇ ಸುಮಘೇವ ಭೇನುಃ ಕಾಮಧುಗ್ಲೇಮುರಿವ ನೋ;್ತಷ್ಮಾನ್‌ 
ಸುವಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯಾ ಶ್ರಯೇತಾಂ ! 


ಏ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಉತ-- ಮತ್ತು |! ಯೋಷಣೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪರೂ | ದಿವ್ಯೇ-_ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಮೆಹೀ-- 
ಮಹೆತ್ವ್ವರೂಪವುಳ ವರೂ | | ಬರ್ಹಿಷದಾ-- ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವರೂ | ಪುರುಹೂತೇ-- 


ಅ.೫. ಆ. ೨. ವ. ೧. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 661 








ರಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ ' ಮಫೋನೀ--ಧನವತಿಯರೂ | ಯೆಜ್ಜಿ ಕ್ಷಿ ಯೇ-- ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ __ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳು ||. ಸುದುಘಾ ಧೇನುಃ ಇವ. ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾಗಿ ಕರೆಯುವ 
ಫೇನುವಿನಂತೆ' ನ8--ನಮಗೆ !  ಸುವಿತಾಯೆ- -ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 1 ಆ ಶ್ರಯೇಕತಾಂ-- 


ನಮ್ಮೊ ಒಡನೆಯೇ ಇರಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪರೂ, ಮಹತ್ವ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ, ಅನೇಕ 
ಬ ಅ “ಚ PN ತ ಕಾಸಾ ಪ್ರಾ ತ ಯ ಇಸ್‌ ಆ 
ಅನೇಕರಿಂದ Wi ಡತೆಕ್ಷವರೊ, ಧನವತಿಯರ್ಕೂ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆವ ಅಹೋರಾಕ್ರದೇವತೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ 
ಕರೆಯುವ ದೇನುವಿನಂತೆ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಜಸ ಹನ (ಜಳಿ 
Fr =, ~ ಈ 


English Translation. 


May the two youthful females. the divine and mighty day and night, 
the invoked of many, the possessed of wealth, seated on the sacred grass; 


entitled to adoration, be with us like an easily-milked cow for our welfare, 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಿಪ್ರಾ ಯಜೆ ಷು ಮಾನುಸೇಸು ಕಾರೂ ಮನ್ಯೇ ನಾಂ ಜಾತನೇದಸಾ 


| | | | | [ 
ವಿಪ್ರಾ ! ಯೆಜ್ಜೆ ತೇಷು | ಮಾನುಸೇಷು | ಕಾರೂ ಇತಿ | ಮನ್ಯೇ | ವಾಂ! ಜಾತ$ಮೇವಸಾ | ಯೆಜಧ್ಯೈ ! 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ನಃ | ಅಧ್ಯರಂ ಕೃ ತಂ | ಹನೇಷ ಷು! ತಾ! ದೇವೇಷು | ವನಥಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ವಿಪ ೨ ಮೇಧಾವಿನ” ಜಾತನೇದಸಾ ಜಾತಧನ್‌ ಮಾನುಸೇಷು 
ಮನುಷ್ಕೈಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇಷು ಯಜ್ಞೆ ಆಜ ಕಾರೂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೆರ್ತಾರೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯಜರ್ಶ್ಯೈ 
ಯೆಷ್ಟುಂ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕಿಂಚ ಹನೇಷು ಹವನೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸತ್ಸು ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಧರ್ವ- 


662 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೭, ಅ. ೧. ಸೊ. ೨, 


ಹ 


ಜ್‌ ಲ ರ 


ಮಕುಟಲಂ ಯಜ Ll ದೇವಾ 
ದೇವೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ಸಾರ್ಯಾಣಿ ಧನಾನಿ ವನಫ | ಸಂಭೆಜಫಃ! ಶಾಸೃ್ರಸ್ಮಭೈಂ ಸೆಂಪ್ರೇಯೊಜೆ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ H 


ಭಿಮುಖಂ ಕೈತಂ | ಟೆ 4. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 

ಕ ಕ ಇತ್‌ ಇಇ ತೆ wf. meh et | ಇ 
ವಿಪ್ರಾ--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ! ಜಾತವೇದೆಸಾ- (ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಮಾಫು- 
ಷೇಷು--ಮಾನವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 1! ಯೆಜ್ಞೇಷು-- ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ. ಕಾರೂ- ಕರ್ಮ ಕರ್ತರೂ ಅದ 
6 ಹ H ಇ ಉಡ ಸಾತಿ ; ಜಾ! ಇಲಾ ತಟ್ಟುತ್ತ 
ಪೆ ದೇವಹೋತೃಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಯಜಧೈೈ-- ಪೂಜಿಸಲು । ಮನೈೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | 


ತೆ ತಟ್‌ 


ಹವೇಷು- ನಮ್ಮ ಸೊ ೇತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ 1 ಅಧ್ಯರಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು i ಊಧಕ್ವ್ಯಂ-.. ಮೇಲಕ್ಕೆ 


ದೇವತಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಕೃತಂ--ತಿರುಗಿಸಿರಿ | ತಾ-_-ನೀವಿಬ್ಬಬೂ ಃ ದೇವೇ ~~ ದೇವತೆಗಳಳ್ಳಿರತಕ್ಯವ್ಯ | 
ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ವನಥೆಕ-ನಮಗೊದಗಿಸಿ೨ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧನೆವ್ರಳ್ಳ ವರೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ದೇವಕೋತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೊಜಿಸಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವನ್ನು ದೇವತಾಭಿಮುಖ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವೂ 


English Translation. 


I am minded 10 adore you ₹೨ 0 sages, thc ministrants at sacrifices of 
men, from whom wealth is derived: ೫0೮೦ the worship 15 being celebrated, 
convey our offspring aloft, and acquire (for ouruse) the precious (treasures 


preserved) amongst the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ |! 
ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಇಳಾ ದೇವೆ ೈರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿ ಃ i 
ಸರಸ್ವತೀ ಸಾರಸ್ವತೇಭಿರರ್ವಾಕ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇಡಂ ಸದಂತು ॥ 
| ಸದಪಾಠೆಃ 8 
ಆಸ ಹ | ಭಾರತೀಭಿಃ | ಸ:ಜೋಷಾಃ | 2 ! ದೇವೈಃ | ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ | ಆಗ್ನಿ! | 


\ | 
ಸರಸ್ತತೀ | ಸಾರಸ್ತೆತೇಭಿಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ದೇವೀಃ |! ಬಹಿ 1 ಆ | ಇದೆಂ |! ಸವಂಶು 068 
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ರ ಮುದು ಯು ಮಡಿ ಯೆಂದ ಮೇಸ್‌ ಬಾ ರ್‌ ವ ನ್‌ ನ್‌. ನ್‌ಂ. 








| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಏತದಾದ್ಯೃಕ್ಚತುಷ್ಟಯೆಂ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರಮಾಧ್ಯಾಯೇ | ಖುಗ್ಬೇ. ೩.೪. ೮.೧೧ ॥ 
ಯವೈಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ತೆಥಾನಿ ವ್ಯವಧಾನಾತ್ನಂಸ್ನೇಪೆಕೋತತ್ರಾಪಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಭಾರತೀ 
ಭರತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪೆತ್ತೀ ಭಾರತೀಭಿಕ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹಿಶೇಳಾ ಮನುಷ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಯಲೋಕಭವೈ- 
ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಗ್ನಿರಾಗಚ್ಛೆತು | ಸರಸ್ಪತೀ ಸಾರಸ್ವತೇಭಿಃ ಸಾರಸ್ವೆತೈರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೈರ್ದೇವೈಃ 
ಸಾರ್ಧಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆತು 1 ಆಗತ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯಃ॥ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ |: ಬರ್ಜಿರಿದವಾ ಸದಂತುಗ॥ 


ಭಾರತೀ ಭಾರತೀ ದೇವಿಯು ' ರತೀಭಿ8- -ಭಾರತೀಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ , ಸಜ್ಜ 
ಹಾಕ ಕಇಡಿಕೊಂಡವಳಾಗಿಯೊ ಇಳಾ__ಇಳಾದೇನಿಯು | ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ8--ಮಾನವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ 


ky ತಗ ವಕ್‌ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಬರಲಿ. ಸರಸ್ತತೀಬೇವಿಯು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ತಾ ನದ ದೇವಶೆಗಳೊಡಗೂಡಿ 


pe 


ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ವ ತ್ನು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಜೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ವರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆಬಂ 


English Translation. 


May Bharathi, associated with the Bharatis: Ila with gods and men: 
and Agni and Saraswati with the Saraswatas : may the three goddesses sit 


down before us upon this sacred grass. 


ೀವಕಾಮಃ | ೯ 


| 


664 Roots 
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8 ಪದಪಾಶಃ 
| | | 
ತತ್‌ | ನಃ! ತುರೀಸೆಂ | ಅಧ! ಪೋಷಯಿಕ್ಕೆ | ದೇವ! ತ್ವಷ್ಟ್ರಃ! ವಿ ರರಾಣಃ! ಸೈಸ್ಟೇತಿ ಸೃಸ್ನ! 
| | | | | 
ಯತಃ | ವೀರಃ! ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ಸು€:ದೆಶ್ಷಃ। ಯುಕ್ಕಳಗ್ರಾವಾ ! ಜಾಯತೇ! ದೇವಳ ಕಾಮಃ 1! ೯ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಸ್ತೈಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತುರೀಪೆಂ 
ತ್ವರಿತಮಾಸ್ಲುವತ್‌ ಪೋಸೆಯಿತ್ತು ಪೋಷಕರಂ ತದ್ರೇತೋ ವಿ ಸೈಸ್ತ! ನಿಶೇಷೇಣಾವಸಾನಂ ಪ್ರಾಪೆಯ। 
ವಿನೋಚೆಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶೋ ರೇಶಸೆಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಕರ್ಮಸು ಸಾಧು ಸುದಕ್ಷಃ ಸುಬಲೋ 
ಖಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಸೋಮಸುತ್‌ ದೇವಕಾಮೋ ವೀರಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ ! 


ಸ್ತಿ 


1 ಪ.ತಿಪದಾಥ 8 


ಅಧ ಅನಂತರ" ದೇವ-ಬೇವತಾಶ್ಮನಾದ! ತ್ರೃಷ್ಟಃ--ಎಲೈ ತ್ರಷ್ಟೃವೇ! ರರಾಜ ಹರ್ಷ 
(ಶ್ವಂ--ನೀನು) ಯತಃ.-. ಯಾವ ರೇತಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಕರ್ಮರ್ಶ್ಯಾ-- 


ತ್ಮ ಮಿ 
ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ . ಸುದಕ್ಷ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ. ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ . ದೇವಕಾಮಃ-_ದೇವಪೂಜಾನಿರತನ ವೀರ8-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದೆ 


ಪುತ್ರನು ; ಜಾಯೆತೇ-ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅಂತಹ ' ತುರೀಪಂ. -ವೇಗವಾಗಿ ಫಲದಾಯಕವಾಗು 
ವ್ರದೂ | ಪೋಷಯಿತ್ತು--ಸೋನಣ ಸಾಧನವಾದುದೂ ಅದ : ತತ್‌ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ! ನೇವಿ ಸೈಸ್ಟೆ- 


ಸೇ ತುಂಬುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು. 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ತಹ ವೇ, ನೀನು ಹರ್ಷವನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ, ಕರ್ಮಕುಶಲನ್ಕೂ 


ಇ Os 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ದೇವಪೂಜಾನಿರತನೂ ಪರಾ 


English Translation. 


Divine Twashtri, beiog well pleased, give issue to our procreative 
vigour, whence (೩ son) manly, devout, vigorous, wielder of the Soma - 


bruising stone; and reverencing the gods, may be born. 
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ಹ ಅರಸು ಹುಚ್‌ ಜುಂ ಇಚ ಸರಾ ರಾಹ್‌ 
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ಳೆ 


ನಿ 


ಈ 


hun 


ಮ 


| 
ನಿ 
ಜನಿಮಾನಿ | 


ದೇವಾನಾಂ | 


೨ಥಾ। 


ಯಜಾತಿ ಯಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಜ 
ಯೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ , 


ಜ। ಉಪ ! ದೇನಾನ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹವಿಃ | ಶಮಿತಾ | ಸೂದೆಯಾತಿ | 


೧೦1! 
“Ne 


ಸಾ 


ವೇದ || 
[ಸ 


ನೇದ ॥ ೧೦ ॥ 
ಹೇ ವನಸ್ತತೇ ದೇವಾನುಸಾವ ಸೃಜ! ಅಥ ಪೆರೋಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ! ಆಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ- 


ಶಾನಿತ್ರರೂಪಃ ಸನ್‌ ಹವಿಃ ಸೂದಯಾತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತು | ಸೇತ್ಸ ಏವ ವನಸ್ಪತಿಹೋಶತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಸತ್ಯತರೋತಪಿ ಸನ್‌" ಯೆಜಾತಿ |! ಯಜತು |! ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ಜನನಾನಿ ಯಥಾ 


| 
ಸಃ |! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | 
ಸ್ವಯಂ ವೇದ ತಥಾ! 


ತಿಪವಾರ್ಥ | 


1) 


ಹೆವಿ 
ಹೋಶಾ-- 


ಹನಾಗಿ | 


ವ 


ದೇನಾನ್‌ 


ಸತಿ ಜೋ 
ನಾಲಾ 





ಕ 
ಸ್‌ 


ಹ 
೨೨ಹಿಖಿಣಿ 


ವನಸ್ಪತೇ- ಎ: 


೪ 


ವ 


RS ಇಲ್ಲೆ 
ಸ ಆಗ್‌ Med 


ಇಚ್‌ 


ಳನ್ನು 


ತ 
ವ್‌ 
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English Translation. 


Vanaspati, bring the gods nigh: may Agn1 the immolater, prepare 
the victim : let him who is truth officiate as the ministering priest for 


verily he knows the birth of the gods. 


8 ಸಂಹಪಿತಾಖಸಾಕಃ 8 


| I 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೆ € ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಾಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ। 


ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದ- 


| | | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ೪ಇಧಾನ8 | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ! ದೇವೈಃ | ಸೊರಥಂ! ಶುರೇಭಿಃ । 


| 


| | 
ಬರ್ಹಿಃ ನಃ! ಆಸ್ತಾಂ | ಅದಿತಿ ಸು5sಪುತ್ರಾ ! ಸ್ವಾಹಾ | ದೇವಾಃ | ಅಮೃತಾ! ಮಾದಯಂ 3201೧೧! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ್ಷ 


ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ಸಮಿಧಾನ ಅರ್ವಾಗಸ ಮ ದಭಿಮುಖಸ್ತ ಎಮಿಂದ್ರೇಣ ತುರೇಭಿಸ್ತ ಎರಿತೈರ್ದೆೇವೈತ್ಹ 
ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥೆಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆ ಚಾಲ ಆಗಚ್ಛೆ | ನೋಳ5ಸ್ಮಾಕಂ ಬರ್ಹಿರಧ್ಯಾಸ್ತಾಮ- 
ದಿತಿಶ್ವ ಸುಪುತ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣ ಪುತ್ರಾ | ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ5ಮೃತಾಃ ಸಂತೋ ಮಾದಯಂತಶಾಮಿತಿ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಸಮಿಧಾನಃ--ಪ್ರ ನೀನು! ಅರ್ವಾಕ್‌- - ನಮಗಭಿಮುಖ 

ನಾಗಿ, ಇಂದ್ರೇಣಿ--ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ತುರೇಭಿಃ--ತ್ವರಿತಗಾಮಿಗಳಾದ | ದೇವೈ8--ದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ' ಸರಥಂ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ | ಆ dE | ಸುಪುತ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾ 
ಭೋ ರಾ ನಃ ನಮ್ಮ ! ಬರ್ಶಿ8-_ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ; 
|, ಆಮೃತಾಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು । ಸ್ವಾಹಾ 

ಜಕ್ರಿ ಜಾ ಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ | ಮಾದಯಂತಾಂ--ತೃಪ್ತಿಗೊ ೊಳ್ಳಲ್ಲಿ 


> HRS 1 
ಹಾತ್ಮಕರಾದ ಪಜ | 
ಇಳ ಲ್ಲಿ 
hd 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಇಂದ್ರ ದನೊಡನೆಯೂ ತ ಶೈ ರಿತಗಾಮಿಗಳಾದ 
ted ಶ್ರ: ಈ ೦ಜೆ ರಣದಲಿ ಒಟ ಟ್‌ ಧ್ರ ಭ್ರ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರದುಳ್ಳ ಆದಿತಿಯು 


ಹ ವಾ ಮ ಯಾ ಬಾ ಮ ಡ್‌್‌ ನ್‌ 


English Translation. 


Agni kindled (into flame}, come to our presence in the same chariot 
with Indra, and with the swift-moving gods: may Aditi, the mother of 
excellent sons. sit down on the sacred grass and may the immortal gods. 


be satisfied with the reverentially-offered oblation. 


TU 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ 


Lh 


ಇಸಾಕ್‌, 
ರ್ರ 
1! ಸಾುಯಣಭಾಷ್ಯಂಗ! 


ಅಗ್ನಿಂ ಪೋ ದೇವಮಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ- 
ಗ್ನೇಯೆಂ 1 ಅಶ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದಶೇತಿ!! ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿಶ್ಯೇತೆದಾದೀಸಿ. 
ದೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶೃತೀಯಚತುರ್ಥವರ್ಜಿತಾನಿ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕೆ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ತ್ರೈಸ್ತುಭೇ 
ಛಂಡೆಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ವಿನಿಯುಕ್ತ್ವಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ಲಿಂ ವೋ ದೇವಪವಿತಿ ದಶಾನಾಂ 
ತೃತೀಯೆಚೆತುರ್ಥೇ ಉದರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ವೂಳ್ಡೇ ಪಶರಾತ್ರೇಸ್ಟಮೇ$ತಹ 
ನೀದೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ಜೋ ಜಾ! 


ಆ. ೮.೧೦ ! ಇತಿ || 


ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಹುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 4 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಮೆಕ್ರಮಣಜೆಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಗ್ದಿಂ ವೋ ದೆಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ತಿಂ ವೋ ದೇವಂ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು ಆವರ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪತನಕಾಲದಲ್ಲ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧೆವಾದ ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಲಡುವುವೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ ವೋ 
ದೇವನಿತಿ ದಶಾನಾಂ ತೃತೀಯೆಚೆತುರ್ಥೇ ಉದ್ದೆರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವ್ರದು ವ್ಯೂಕ್ವವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗವಲ್ಲಿ ಎಂಬಿನೆಯ ವಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ವಶಸ್ತಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಹಕಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರವ--ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವನಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ: 


6:8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ (ಮಂ. ೭. ಆ.೧ ಸೂ ೩. 


NT ರಗಡ ರ ಇ ವಸ ಡೌ ಇಷಾ ಗರ್‌ ಸಸ ರಾ ಕಾರ್ಣಗ ರಾ ಸಾ 


x £ A 11 ತ [ 
ಮಂಡಲ ೬. ಅನುವಾಕ- ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩.! 


ಅಷ್ಪಕ--೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ಗ ವರ್ಗ-- ೩, ೪! 
ಲಿ 


] ದೇವತಾ- ಆಗ್ಲಿ ಃ ತ 
1 ಛಂದಃ ತಿ.ಸ್ಟುಪ್‌ 1 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ” ೬ 


| | | 
ಆಗ್ಗಿಂ ವೋ ದೇವನುಗ್ಲಿ ಭಃ ಸಜೋಷಾ ಯಜಿಷ್ಠಂ ದೂತಮಧ್ವರೇ 


ಕೃಣುಧ್ವಂ | 
| | | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ನಿಧ್ರುವಿರ್ಯತಾವಾ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಫುೃತಾನ್ನಃ 
ಪಾನಕಃ | ೧ ॥ 
೬” ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಃ | ದೇವಂ | ಅಗ್ನಿ€ಭಿಃ | ಸ€ಜೋಷಾಃ | ಯಜಿಷ್ಮೆಂ | ದೂತಂ | ಅಧ್ಯರೇ | ಕ್ರುಧ್ವಂ || 


| | | | | 
ಯಃ | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು | ನ್ರೀಧ್ರುನಿಃ! ಯತವಾ | ಶಪುಃ5ಮೂರ್ಧಾ ! ಫೈತ$ಅನ್ನಃ | ಪಾವಕಃ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯೂಯಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಗ್ನಿಭಿರನ್ಯೈರಗ್ಲಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಜೋಷಸಂ ಸಹಿತಂ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ ಯೆಜಿಷ್ಕೆಂ ಯಪೃತೆಮಮಗ್ನಿಮಧ್ವರೇ 
ಹೌಟಲ್ಕರಹಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ದೂತಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ! ಮುರುತೆ | ಯೊಲಗ್ನಿದೆಣೇವಷೋತಪಿ ಸೆನ್‌ ಮರ್ಶ್ಶೇಷು 
ನಿಧ್ರುವಿರ್ನಿತೆರಾಂ ಧ್ರುವಸ್ಥಿಷ್ಠೆತಿ ಯತಾವಾ ಯೆಜ್ಞ ವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್ವಾ ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಾಪೆಕಶೇಜಾ 
ಫೃಶಾನ್ನಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕಶ್ಚ ಭವತಿ 


ಕ್ಕಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಕ 


(ಎಲೆ ಜೀವತೆಗಳೇ) ವ8._ನೀವು | ಯೆ8.-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ತ್ಯೇಷು-- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ತ 
ನಿಧ್ರುವಿಃ--ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಖುತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನೂ | ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಧಾ-- 
ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸು, ಳ್ಳವನೂ ಘೃತಾನ್ನಃ--ಫೃತವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ | ಪಾವಕೆ8- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಗ್ನಿಭಿ8. ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ | ಸಹಜೋಷಾಃ 














English Translation. 


Appoint (30ds) the most adorable; divine Agni, consentient with 
(all other) fires, your messengar at the sacrifice: him who is permanently 
present amongst men; the observer of truth, who 15 crowned with flame... 


the purifier, whose food is butter. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರೋಥದಶ್ವೋ ನ ಯುವಸೇಃವಿಷ್ಯನ್ಯೈದಾ ಮಹಃ ಸಂವರಣಾ ದ್ವ್ಯಸ್ಮಾತ್‌! 


| | | 
ಆದಸ್ಯ ವಾತೋ ಅನು ವಾತಿ ಶೋಚಿರಧ ಸ್ಮ ತೇ ವ್ರಜನಂ ಕೃಷ್ಣಮಸ್ತಿ 1೨0 
: ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರೊ ಥತ್‌ | ಅಶ್ವ8 | ನ! ಯವಸೇ ! ಅನಿಷ್ಯನ್‌ | ಯದಾ | ಮಹಃ! ಸಂsವರಣಾತ್‌ | ವಿ! ಅಸ್ತಾ 3! 


| 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ನಾತಃ। ಅನು | ವಾತಿ | ಶೋಟಿಃ | ಅಥ | ಸ್ಮ! ತೇ. ವ್ರಜನಂ | ಕೃಷ್ಣಂ ಅಸ್ತಿ | ೨॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 

ಯವಸೇ ಘಾಸೇತನಿಷ್ಯನ್‌ ಭಕ್ಷಯನ್‌ ಪ್ರೋಥತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಂಚೆರನ್ವಾಶ್ಚೋ ನ 

ಅಶ್ವ ಇವ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸಂವರಣಾನ್ನಿರೋಧಾತ್‌ ದಾವರೂಪೋ9ಗ್ನಿರ್ಯೆದಾ ವ್ಯಸ್ತಾತ್‌ ಸತತೇಷು. 

ವೃನ್ಲೇಷು ನಿತಿಸ್ಮತೇ ಆತ್ತ ದಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶೋಚಿರರ್ಜಿರನು ವಾಶೋ ವಾತಿ | ಅಥ ಪ್ರತ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಟ್ರ 
ಅಧಾನಂತರಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ವ್ರಜನಂ ವರ್ಶ ಕ ಷ್ಣ ಮಸ್ತಿ | ಭವತಿ! ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ |! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆವಸೇ--ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ತ್ಕ ತೃಣವನ್ನು ' ಅನಿಷ್ಯೆನ್‌- ತಿನ್ನುವಾಗ | ಪೊ ಫ್ರೀಥತ್‌__ಶಬ್ದವನ್ನು | 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಪ್ಪಳಿಸುವ: ಅಶ್ಟೋ ನ._ಅಶ್ವದಂತೆ (ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು)! ಮಹಃ ಮಹತಾ 
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ಪೌಲಿ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ 


ತಾ ಾ್‌್‌್‌ಾರ್‌ರ್‌ವನೆ ಪೌತ್‌ಜಲಾಜ್‌ಇರ್‌್‌ಗದ್‌ಇರ್‌ಇಲಇನ್ನುಮೆದ್ನಾ 








ಗಾ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ಸವ್‌ ಇ್ದ್‌ ಇವನ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌: 





ಸಂವರಣಾತ್‌-- ಆವಾರಕವಾದ ವನಮಧ್ಯದಿಂದೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ । ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ವೃಸ್ಥಾತ್‌--_ವೃಕ್ತಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಿತನಾಗುವನೋ | ಆಶ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ye ಅಗ್ನಿಯೆ! ಶೋಚಿ॥&.. 
ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ತೂ ವಾಯುವು ಅನು ವಾಶಿ-- ಬೀಸುತ್ತಾರೆ ಫ್ಫೈ ಪ್ರೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) |! ಅಧೆ-ಅನಂತರ ! 
ತೇ--ನಿನ್ನ ' ವ್ರಜನಂ- ಮಾರ್ಗವು: ಕೃಷ್ಣಂ--ಕೃಷ್ಣರೂಪವು ik ಗಿ| ಆಸ್ತಿ ಸ್ಮ ಆಗುವುದಲ್ಲವೇ. 

$ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ಚದಂತೆ ಜಗ್ಗಿ ಯು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಕವಾವ.ವೂ ಆದ ವನಮಧ್ಯದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಯಾವಾಗ 


ತೆ 
3 EN ® ಇ ಅಸಾ 3 
ಪ ಲಿಯನ್ನು ವಾಯುಪ್ರೆ ಬೀಸುತ್ತಾನಿ. 


ಎ ಶಿ pe wd ಚೆ ಹ 
ು ವ್ಹಾಪಿಸಿ ಸಿ ಶನಾಗುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾ 
ಎವಿ ಜ್ನ ಲ್ಲ ಎಂಬಿ ಡೆ ಡಿ ಘೆ ಸಮು 2 ಲ ಲೆ ಹಾಡ್‌ ಹ 
ಎಲೆ ಅನ್ನಿ ಯೇ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ದಹಿಸಿಹೋದ ಮಾರ್ಗವು ಕಪ್ಪುವರ್ಣವುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ 
ದ್‌ 


English Translation. 


When, lke ೩ neighing steed about to feed upon the forage, (Agni) 
springs up from the vast-enclasing {forest}, then the wind fans his flame: 


and black, (Agni), 1s your course. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಫೆಃ 8್ಕ 


| | 
ಉದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ನವಜಾತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೊ ಆಗ್ಗೆ € ಚೆರಂತ್ಯಜರಾ ಇಧಾನಾಃ | 


| | 
ಅಚ್ಛಾ ಡ್ಯಾನುರುಷೋ ಧೂಮ ಏತಿ ಸಂ ದೂತೋ ಅಗ್ನ ಈಯಸೇಹಿ 


₹ ಸಜಪಾಠ॥ | 


| | | | | | 
ಉತ್‌ | ಯೆಸ್ಯೆ ! ತೇ ನವಜಾತಸ್ಯೆ | ವೃಷ್ಟಃ | ಆಗ್ದೇ! ಚರಂತಿ! ಅಬರಾಃ ] ಇಧಾನಾಃ | 


[ | 
ಆಚ್ಛ! ದ್ಯಾಂ 1 ಅರುಷಃ | ಧೂಮಃ | ಏತಿ' ಸೆಂ! ದೊತೆಃ । ಆಸ್ನ್ನೇ | ಈಯಸೇ ! ಹಿ! ದೇವಾನ್‌ ೩! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಸವಜಾತಸ್ಯ ನವಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಿತುರ್ಯೆಸ್ಯ ತೇ ತೆವಾಜರಾ 
ಜರಾರಹಿತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಇಧಾನಾ ಉಚ್ಚೆರಂತಿ ಉದ್ದಚ್ಛಂತಿ ಅಸ್ಕುರುಷ ಆರೋಚಮಾನೋ ಧೂಮೋ 
ದ್ಯಾ ಮಚ್ಚೆ ದಿವಮಭ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೂತಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಾಯಸೇ ಓ | 
ಸೆಂಪಾ ್ರಪ್ನ್ನೊ ಹಿ ಚ /| 


ಆ. ೫. ಆ, ರ ವ. ಮಿ. ] ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 671 
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ರ್‌ 





ಗ ಎಸ ಬಾ ದಾ 





ಯ ಮಾಸಿ ಹೇ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಜಃ ಆ.೧೦! ಇ ವ ಇ ಕ! 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! MoH bid ೪ ಭು | ವೃಷ್ಣೆ8-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪೃನನೂ ಆದ | ಯಸ್ಯ ತೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ:  ಅಜರಾ8- ಜರಾರಹಿ 


ಇ್‌ 


ih | ೬ 5 
ಆವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು , ಉಚ್ಚೆರಂತಿ--ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಮೇಲಾ 
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ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಧೂಮ ಧೂಮವ್ರ (ಹೊ; sR i ಹ ಟೀ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ : ಏತಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತದೆ | ಹಸರ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೊತ -ದೂತನಾದ ನೀನು 


ದೇವಾನ್‌_ದೇವಶತೆಗಳನ್ನು |! ಸಂ ಈಯೆಸೇ ಹಿ-- 


ಕ್ಮ 


Hl 
ಬ 
) ನ 
CL 
( 
ಸ 
30° 
tl 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಸಪ್ರದನೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜರಾರಹಿತವೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವುಮೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಸ್‌ ಇ 


ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೂತನಾದ ನೀನು. 


English Translation. 


The kindled undecaying flames of you, the newly-born,; the showerer, 
rise up: the luminous smoke spreads along the sky: and you, Agni, 
proceed as their messenger to the gods. 


| | 
ಫು ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ಅ ಶ್ರೇತ ತ್ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ಸಮವೃಕ್ತ 


ಜಂಭೃಃ | | | 
| 
ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಸಿತಿಷ್ಟ ಏತಿ ಯವಂ ನ ದಸ್ಮ ಜುಹ್ವಾ ನಿವೇಕ್ರಿ ॥ ೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಿ ಯಸ್ಯ! ತೇ ಪ್ಪ ನಿವ್ಯಾಂ | ಪಾಜಃ | ಅಶ್ರೆ ೇೀತ್‌| ತೃಷು | ಯತ್‌, ಅನ್ನಾ! ಸಂ5ಅವೃಕ್ತೆ | ಜಂಭೈಃ [t 
| | 
ies | ಸೃಷ್ಟಾ ! ಪ್ರ$ಸಿತಿಃ! ತೇ! ಏತಿ! ಯವಂ!ನ! ದಸ್ಮೆ ಜುಹ್ಪಾ | ವಿವೇಕ್ಷಿ!! ೪ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯ ದಾವರೂಪಸೈ ತೇ ತವ ಪಾಜಸ್ತೇಜಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ತೃಷು ಶಿಪ್ರೆಂ 
ವ್ಯಶ್ರೇತ್‌ ನಿಶ್ರಯೆತಿ ಯೆದ್ಯದಾನ್ನಾನಿ ಕಾಷ್ಮಾದೀನಿ ಜಂಭೈರ್ಥ್ಪಂತೈಃ। ಜ್ವಾಲಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮವೃಕ್ತ 


672 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೭. ೮೧7.೩ 
ವೃಂಕ್ಷೇ ಖಾಪತಿ | ತೆಥಾ ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟೋದ್ಯುಕ್ತಾ ತೇ ತವ ಪ್ರಸಿತಿರ್ಜ್ಟಾಲೈತಿ ! ಗಚ್ಛತಿ! ದಸ್ಮೆ ಹೇ 
ಪರ್ಶನೀಯೊಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆವಂ ನ ಯೆವಮಿವ ಜುಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ವಿವೇಕ್ಷಿ! ಕಾಷ್ಮಾದೀನಿ ಭಶ್ಷಯಸಿ 


ವ್ಯಾಪ್ತೋಷಿ ವಾ 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 
(ಎಲ್ಲೆ ಆಗಿಯೇ) ಯಸ್ಯ ತೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಪಾಜಃತೇಜಸ್ತು. | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿ 
ಜ್‌ ಚ ತ್ರಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ |, ವಿ ಆಶ್ರೇತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಆನ್ನಾ--- 


ಕಾಷ್ಠಾದಿರೂೊಪವಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಜಂಭ್ಲೈ8--ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂತಗಳಿಂದ ।: ಸಮವಕ್ತ-__ಭಕ್ರಿಸುವುದೋ 


ಲು 
ಯೆ ರ್ಸ್‌ ಹ. ಷ್ಠ ಸವಸ | 


Wee A A ಸ್ವ ಲ್ನ ef ಹ 3 
ಎ ನ್‌ ರ್ರೀ ಕಾಣಾ 2 ಇ ನ್ನ್ನ ಹೆ ೮ ಎಷ್ಟ್‌ ke ಸಾಫ್ಟ್‌ ಪಾಥ್‌ ಪ್‌ 3 ಇ ನ್ಮ 
ಯುವಂ ನ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವಂತೆ | woe —ಕಾಸ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 
3 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸ AS ಕ 2 3 ನಾ ತಾ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜಾವ ನಿನ ತೇಜಸ್ಸು. ಭೂವಿ:ಯಲೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ.ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಕಾಷಾಥಿ 
ಲ್‌ Pa ಲ ps he ಇವೆ 
ರೂಪವಾದ ಅನ. ಗಳನು ಜ್ಞ್ವಾಲಾರೂಪವಾಜ ದಂತಗಳಿಂದ ಭತಕಿಸುವುದೋ ಆಗ ೩ನ ಜಬ್ಲಲೆಯು ಯುಮೊ «ದು 
ಕ್ವ ಲ್ವ ಧರ ಟು wr { ವಸಿ ವ್ಯ ಜೋಲಿ ಸಅದಿ OVE ಹಂತಿ “haf Ae RSL ತ ಬ್‌ ಸ £4 Td Ce Ruan es ದ 
ಲ ಜ್ನ ರಾ ನ) ಚ್ಮ par [ed 3 ಪಾ 
ಎತ ಈ ಎ ವ = ತ ಚ 
ವಾದ ಸೇನೆಯಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ನುತ್ತದೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ ಎಲ್ಲೆ ಜಗ್ನಿ ಯೇ ಹಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಯವಧಾನ್ಯ 


English Translation. 


The light of whom quickly spreads over the earth. when with his 
teeth (of flame) he devours his food : your blaze rush-s along 118೮ ೩ «08181೧8 
host, when Agni, of goodly aspect, you spreal with your flame (amongst 
the trees) as if (they were) barley. 


5 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। & 


0 


೦ನ ಮಜರ್ಜಯಂತ ನರಃ 


ತಮಿದ್ದೋಷಾ ತಮುಷಸಿ ಯ ನಿಷ್ಕಮ ಗ್ರಿಮತ್ಯ 


| | | | 
ನಿತಿಶಾನಾ ಅತಿಥಿಮಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ದೀದಾಯ ಶೋಚಿರಾಹುತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಃ[೫! 
|| ಪದಪಾಕಃ |! 


| | | [ 
ತಂ। ಇ3. |! ದೋಷಾ | ತಂ! ಉಪಸಿ | ಯವಿಷ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅತ್ಯಂ 1ನ! ಮರ್ಜಯಂಕಶ |! ನರಃ! 


| | | i 
ನೀಶಿಶಾನಾಃ | ಅತಿಥಿಂ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನೌ | ವ್ಯ | ಶೋಚಜಿಃ | ಆ;ಹುಶಸ್ಯ | ;ವೃಷ್ಣಃ ist 
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) 
4 
ನ 


ಕಾನ್‌ ಸರ್‌ ಸಹಾ ಹಾ ವಾ ರ್‌ ನ್‌ ವ್‌ VS PR ಅ ಇ ಹ ~~ ಗ್‌ 
ET ENE ಇ. ಪಾಸ ಹ್‌ ಜಗ ರಗ ರಾ ರ್‌ಡಾ ಜಾ 
TN MoE EE ವಹಿ ಶವ ಈ 


ಯವಪಿಷ್ಠಂ ಯುವತಮಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ತೊಜ್ಯಂ ತಮಿ ಮೇವಾಗ್ದಿಂ ದೋಷಾ ದೋಷಾಯಾಂ 
ರಾತ್ರಾವುಷಸಿ ನಾಸರೇತಪಿ ತಮೇವಾಸ್ಯಾಗೇರ್ಯೋನೌ ಸ 


ಇ ಃ 
ಬ್ರ ್ಮ ಈ 
ನಿಶಿಶಾನಾ ದೀಪಯೆಂತೋ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅತ್ಯಂ ನ ಸತತಗಮನಯುಕ್ತಂ ಮೋಡಾ ಂಮಶ್ಲೆಮಿವ 
ಛಿ ಎ 
ಮರ್ಜಯಂಕ । ಪರಿಚೆರಂತಿ | ಆಹುತಸ್ಯ ಇಚೆ ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಗ್ಗೇಸ್ತಸ್ಕೆ ಶೋಚಿರ್ಜಾಲಾ 
ದೀಪಾಯ | ದೀಪ್ಯತೇ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ಯಿನಿಷ್ಠಂ- ಆತ್ಮಂತ ಯ:ವಕನೂ | ಅತಿಥಿಂ- ಅತಿಫಯಂತೆ ಸೊಜ್ಜನೊ ಅದ ತಂ ಇತ್‌ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ , ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು '. ಉಷ ಸಿ. 
ಉಷೇಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ' ಅಸ್ಯ. ಆಬೇ ಅನ್ನಿಯ ಯೋನೌ. -ಉತ್ಸ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಾನವಾದ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶಿಶಾನಾಕ- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ವರೂ ಮಾನವ ಅತ್ಯಂ ನ__ಸಕತಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಚರಿಸು 
ವಂತೆ | ಭತ ಆಹುತಸ್ಯ-_ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನನೂ | ವೃಷ್ಣ. 
ರ್‌ ೯9 


ಕ್ರತಿ ಸಕಾ ಶಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ₹ ಅಗ್ನಿಯ ಮ ತತ್ತಿ ಗಾಲ ಜ್ಞ ಲ್ಯ 
ಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಚರಿಸುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Men cherish that youthful Agni at evening and at dawn, as (they 
tend) a horse: lighting him ೩5 ೩ guest in his proper station : the radiance 
of the showerer (of benefits) to whom the oblation 35 offered, shines 


brightly. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


HU 


ತ I. 
ದಿವೋ ನ ತೇ ತನ್ಯತುರೇತಿ ಶುಷ್ಮತ್ಪಿತ್ರೋ ನೆ ಸೂರಃ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷಿ ಭಾನುಂ॥ 


674 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ಸೂ. ೩. 


8 ಪನಸಪಾಃಃ ಔ್ಕ 


| 
ಸುತಸೆಂದೃಕ್‌ | ತೇ! ಸು೪ಅನೀಕ | ಪ್ರತೀಕಂ | ವಿ1 ಯತ್‌ | ರುಕ್ಮಃ [ನಸ ನೋಚಸೇ | ಉಪಾಕೇ | 


| } 
ದಿವಃ | ನ| ಶೇ | ತನ್ಯತುಃ ! ಏತಿ ! ಶುಷ್ಮೆಃ ! ಚಿತ್ರ81 ನ | ಸೂರಃ ಪ್ರತಿ! ಚಕ! ಭಾನುಂ 1೬8 
1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ' 


ಸ್ವನೀಕ ಡೇ ಸುತೇಜಸ್ಟಾ ಗ್ರೇ ತಂ ಯೆದ್ಯದಾ ರುಕ್ಕೋನ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ! ಸುವರ್ಣಮಿವ 
ವಾ! ಉಪಾಕೇಂಂತಿಕೇವಿರೊ ರ್ಟ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ ಸೇ ತದಾ ತೇ ತವ ಪ್ರತೀಕಂ ರೂಸೆಮೆಂಗೆಂ 
ವಾ ಸುಸಂದೈಕ್‌ ಸುಸಂದ ೧ ಭವತಿ! ಕಿಂಚ ತೇ ತನ ಶುಸ್ಮೋ ದಿವೋತಂತರಿಕ್ಷಾಶ್ತಸ್ಮೆ ತುರ್ತಾಶ- 
ನಿರಿನೈತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ದರ್ಶನೀಯೆಃ ಸೊರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಭಾಸುಂ ಸ್ವಾಂ ದೀಪ್ತಿಂ 
ಪ್ರತಿ ಚೆಕ್ರಿ! ಪ್ರದರ್ಶಯೆಸಿ | 


§ ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ ಶಿ 
೩ ನೀಕೆ- ಉತ, ಷವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಯೆತ್‌---- ಯಾವಾಗ! ರುಕ್ಮೋ ಘ-.- 
ಇ ಗಲ್ಲಿ ಕ ್‌ಳ ಕ್ಯ Fy) 
ಸುವರ್ಣದಂತೆ ! ಉಪಾಕೇ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ' ವಿ ಕೋಚೆಸೇ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ಯೋ (ಆಗೆ) | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರತೀಕಂ- ರೂಪವು ! ಸುಸೆಂದೈಕ್‌--ಆತ್ಯಂತ ಆಅಕರ್ಷವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಶೇ--ನ್ನ | 
ಶುಸೆ 8 ಶಕ್ತಿಯು | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ 1 ಶನೈತುಃ ಸ... ಅಟ ಟ್‌ 
ಡಿ. ಫೆ 


ಏತಿ__ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 1  ಸೊರಃ ನ ಸೂರ್ಯನೆಂ 


೦3 ಬಿತ್ರಃ-- ಆಕರ್ಸಕನಾದ ನೀತು | 
ಭಾನುಂ--ಸಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಚೆಹ್ತ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ೃ8 ಭಾವಾರ್ಕ್‌ 8 


ಷ ವಾದ ತೇಜಸು ಳ ಎಲೆ, ಅಗಿ ಯೇ, ಯಾವಾಗ ಸುವರ್ಣದೆಂತೆ ಪ್ರಕಾ ಕಾತಿತನಾಗಿ ಸ ಬಾನೆಡೆಲ್ಲಿಯೇ 


ಕಂಗೊಳಿಸುವೆಯೋ. ಆಗ ನಿನ್ನ ರೂಪವು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಫಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಆಂತರಿಕ್ಷೆದಿಂದ 
ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಂತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸೂರೃನಂತೆ ಅಕರ್ಪಕನಾದ ನೀವು ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಶಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ 


English Translauon. 


Resplencent Agui, when you shine sigh at band like gold, 
your appearance is beautiful: your migh: issues 116೮ the thunderbolt 
from the firmament, and like tle wonderful ೬ಟಣ. yvu display your 


lustre. 


ರ್‌ ಇಬ್ರ ಎ ಇಜಡಇಂಷ್ಲ್ಲ್ಲ. ಜ್ರ ಎ. ಇಇ: ರಟ  ್ಪ್ಪ$್ಪ 1 


* ಸಂಹಿತಃಪಾಶಃ 
ಇಬ ಕ 2 1, ಹಾಳೆ | a a 
ವ್ರ ಪಾದ ತೆ ಫಾ pd 
ಯಥಾ ನಃ ಸ್ವಾಹಾಗ್ಗಯೇ ದಾಶೇಮ ಪರೀಳಾಭಿರ್ಫ್ರೈಕವದ್ಲಿ ಶ್ರ, 
ಕ ೨ ME ಜು ea ನಾ ದ್‌ 


ದ್‌ 
TEE 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಯೇಇಗ್ರಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹುಶಂ ಹನಿಃ | ಕಂಚ ಯೆಥಾ 
ವಯಮಿಳಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೇರಾದಿಭಿರ್ಫ್ಯೃತವದ್ಳಿ ರ್ಫ್ಯಕಸಹಿತೈರ್ಹನ್ಯೈಃ ಪಫುರೋಡಾಶಾದಿ- 
ಭಿಶ್ಚ ದಾಶೇಮ ಪರಿಚೆಕೇಮ ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ ತೇಭಿಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ದೆ ರಮಿತ್ಸಿರಸೆರಿಮಿತೈರ್ನು ಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ 
ಶತಮಸೆರಿಮಿತಾಭಿರಾಯೆಸೀಭಿರ್ಜಿರಣ್ಮಯಾಭಿಃ | ರುಕ್ಮಮಯೆ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಪೂರ್ಭಿರ್ನಗರೀಭಿರೇವ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌" ನಿ ಪಾಹಿ | ನಿಶರಾಂ ರಕ್ತ 


am ಪ TT ಹ 1 ಜ್‌ ವ € ಬ್ಲ ಎ 
ಆಗ್ದೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ।!. ಅಗ್ನಯೇ--ನೇತೃವಾದ ಃ ವಕ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಧಾ-- 
pA 3 ಎ ಎರಾ ನಾಡ ಅ a ಇ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | (ವಯಂ. -ನಾವ್ರ) ಇಳಾಭಿ1_ತೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಫೃತವದ್ಭಿಃ-_ ಫೃತ ಇ 
5 ಇತ. |‘ ಸಾ 
ಡೆ ಬ 1 ಜಾ ಜ್‌ ಗಾ ದ್ರ ಜರಾ" 
ವಾದ | ಹನ್ಯೈಃ ಚಿ. ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ | ಸ್ವಾಹಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹೆತಿಗಳೆನ್ನು | ಪರಿ 
ಹ್‌ ಬಲಿ ಎಲ್ಲಿ. ಎ ಸ್‌ ಕಾಡಿ A 
ದಾಶೇಮ-ಶ್ರದ್ರೆ ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವವೋ (ಅದೀ ರೀತಿಯಲ್ಲ) 1 ತೇಭಿ8 ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ , ಅನಿಶೃಃ-- 
ಕುಂ ಮ ಹವು I ಹ ಸಜ ತು >» 
ಅಪರಿಮಿತವಾದವೂ ' ಮಹೋಭಿೀತೇಜೋಮಯನವಾದನವೂ! ಶತೆಂ-ಆನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಆಯೆಸೀಭಿಕ- 
ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾವವೂ ಅವ! ಪೂರ್ಭಿಕ8- ನಗರಗಳೆ ದಾನನಿಂದ! ನ. ನಮ್ಮನ್ನು; ನಿ ಪಾಹಿ. 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರೆತಿಸು 
NA 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಳ್ಳ ತಗ್ನಿಯೇ, ನೇತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಫ್ಲೈತಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಹೆನಿಸ್ಲಿನ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
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ತಾ ಇ pS ಣಾ ಇರಾ ಇತನ ಳ್ಳ ಮಂದರ ಇಕೆ pe a 3 pkg ತ್ವಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾವವೂ ಅಸರಿಮಿತವಾದವೂ, ತೇಜೋಯುತವಾದವೊ, ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಹಿಂಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವೂ 
Faad pS 
he 
eS: RE ಇ ಣಾ ಧಗ ಯಾ ಗಿ ಮಲ 
ಮಾ ಸಭ wile ದಾನನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರ ಬೆಂ UU ಸಕ 


English Translation. 


When we present to you, Agni the sacicd offering along with 
oblations mixed with milk and butter, then protect us. Agni. with those 
vast unbounded, innumerable golden cies. 

[| ಸ೦ಹಿತಾಪಾ 21 ; 
[ | | I 
ಯಾ ವಾ ತೇ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ ಅಧೃಷ್ಟಾ ಗಿರೋ ವಾ ಯಾಭರ್ನ್ನ್ವವತೀರು- 


ರುಷ್ಠಾಃ | 


} \ 
ತಾಭಿರ್ನಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋನಿಪಾ ಹಿ ಸ ್ಸಶೀಣ್ದಾಶಿತ್ವ ಇಗ್ಹಾ ತವೇದೆಃ ॥ 
11 ಪವೆಪಂಶಃ ॥ 


| | | i | | 
ಯಾಃ | ವಾ1ತೇ | ಸಂತಿ |! ದಾಶುಷೇ ! ಅಧೃಷ್ಟಾ !ಗಿರಃ ! ವಾ! ಯಾಭಿಃ | ಸ್ಫ5ವತೀಃ | ಉರುಷ್ಯಾಃ! 


ತಾಬಿಃ | ನಃ ಸೂನೋ ಇತಿ | ! ಸೆಹಸಃ SN ಪಾಹಿ | ಸ್ಮೆತ್‌ | ಸೊರೀನ್‌ | ಬರಿತ್ವ ನ್‌ | ಜಾತ್ತವೇಷಃ! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ * 

ಸೆಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಹೇ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಜಾತವೇದೋತಗ್ನೇೇ ದಾಶುಷೇ ದಾಶುಷಸ್ತೇ ತವ ಯಾ 

ವಾ ಯಾಶ್ಚ ಜ್ರಾಲಾಃ ಸಂಶಿ | ಅಧೃಷ್ಟಾ ರಕ್ಷೋಭಿರಪ್ರಧೃಷಿತಾ ಗಿರೋ ವಾ ಗಿರೆತ್ತ ಸಂತಿ! ಯೊಧಭಿ- 

ರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ನ ವತೀಃ ಪುಶ್ರ ವತೀಃ ಪ್ರ ಜಾ ಉರುಷ್ಯಾ ರಕ್ಷೇಃ ತಾಭಿರುಭಯಾಭಿರ್ನೋ5ಸ್ನ್ಮ್ಮಾ ನ್‌ | ಸ್ಮೈದಿತಿ 


ಪ್ರಶಸ್ತವಚೆನಃ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಾನ್‌ ಸೂರೀನ್‌ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಕಾನ್‌ ಜರಿತ್ವ. ನ್‌ ಸ್ತೋತ್ತಂಶ್ಶ್ಚ ನಿ ಪಾಹಿ! 
ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷ! 


ಕ್ರಾ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ £ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ! ಚಾತವೇದೆ8--ಸಕಲಜ್ಜನೊ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ: ದಾಶುಷೇ-- 
`ಎ 


ಆಧೃಷ್ಟ್ರಾ8-- 


ಉವಾರದಾನಿಯಾದ ತೇ- ನಿನ್ನ! ಯಾ ವಾ- ಯಾವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಸ 


0 
| 
ಇ) 
ಓಡ 

Wi 
‘ ಚ 


ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಗಿರಃ ವಾ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕುಗಳಿವೆಯೋ ಯೂಭ-- ಯಾನ | 
ತ್ನ ml fo ಲ ಇಲ್ಲಿ ಇ ಇಳೆ ಬ್ಯಾಡ್‌ ಸಾಲ್ಟ್‌ ತ - $+ 

ನೃವತೀಃ8--ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾದ ಲಬ ಶ್ರ ಸಜೆ; ಇಯ ಉರುಷ್ಯಾಃ.... ಫ್‌ ಮ 28 ತಾಭಿಃ-ಚರ್ರಗಳೆಂಡನೆ 

ಯೆಲ್ಲಾ, ಸ್ಮತ್‌--ಸಪ್ರಸಂಶನೀಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ: ಸೊರೀನ್‌-_ಕ್‌ವಿಸ್ತನ್ನರ್ವಿಸುವವರೂ ; ಜರಿತ್ಲೆನ್‌-- 

ದ PA ಕಾಳ್‌ ” pe ಬಲ್‌ ಜೃ ಚಾ ವೆ ನ್‌ 

ಸ್ರೋತ್ಸೃಗಳೂ ಆಗ ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಗೆ ನಿ ಪಾಹಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ : ರತ್ರಷು. 


RS br ಆ ು 2 Ld 
ಕ್‌ 2 ಇ ಉಫ್‌ ಘಾ J ಇ ಕ ನಿವರ್‌ ೩ ಲೌ ತ್ತ ನಾ ನೆ (ಿ 5೧ ಶ್ಮ ಬ ಪ್ರಷಫ್ರಾ ರ್‌ ವಾನ ನ್ನ ನ ಕಾ ಪ್ರಧಾ. ಕೌ ಇನ್ಸ್‌ ನಾನ್‌ ಪಾಟ್ನ ವಾನ್ಸ್‌ Ce ಆಸ್‌. ಎರ ್ನ್ಣೂ ಹ 
ಧ್ರವ Cu ಸರೇ ಆವಿ Keo ನಿಪ ಎ ಆಗ್ನಿ we Cel Ce ಗಜ ಜತೆಯ ಆ ಆಯಿ Wee el Ty "ಪಿ 
ಹಾವ ನಾ [ewe ವ ಛ್ಮಾ 
ಲ್ಕ ವ್‌ Ke 
ತ ಈ kp ಕ್ರಾ 
ಚಾ ಎಎಸ್‌ ಕ್ರಿಷ್‌ ಕ್ರ ಕಮ: ಕಾಸ್ತ ಅಮಾ ಗಾಗ HA QE ATA EN ಸಾ ಮಹ್‌ ರಾರ ತಾಳೆ ರ್ಮ ಇರ್‌ 
ನ. ಕ್ವಿ Nee ಜತಿ ಆನೌ್‌ತಿಖಹೆಂ15್‌ wu © ದಿ ಸ೨ವೌ ವ ಗEವ. dS NM ಬದ ಐಸ್‌ Sc ಹತ. uve ಲ್ಲ ww Pf 
ಇಲ್‌ ರಾತ್‌ ps ಕ್ಸ್‌ ಹನ ಕ್‌ ಸ್ಯಾ ಷ್ಟ 
ತ್ರಾ ಚ ಹ ಆ ಸಮ 
ಕಾಟಾ ಇಂ ಶ್ರ ಎಕಾ ಲಿ KA EN 
| ಆ 3 oa EAT ಗೋರ ಇರ್‌ wee ಶಸ ಮೌ Ne 
ತ ಎಷು ಉಗಿ ಲಾ ದ್ನ 


English Translation. 


Son of strength. Jataveda:., with those uncbstructed (splendours) 
which belong to you. ೩ munificent donor, and with those praises where- 
with vou protect people with their posterity, protect us your worshippers 


and praisers. 


| | | | | | 
ನಿಃ। ಯತ್‌ | ಪೂತಾ€ಇವ | ಸ್ವಂಧಿತಿ£ | ಶುಚಿಃ | ಗಾತ್‌ | ಸ್ಪಯಾ | ಕೃಷಾ। ತನ್ನಾ | ರೋಚೆಮಾನಃ। 


| | | 
ಆ! ಯಃ! ಮಾತ್ರೋ॥8 | ಉಶೇನ್ಯಃ | ಜನಿಷ್ಟ: ದೇವ€ಯಜ್ಯಾಯೆ ! ಸು€ಕ್ರತುಃ। ಸಾವಕೆಃ |೯| 
Xe 


ಯೆಣಭಾಹಷ್ಮಂ 
ಯದ್ಯದಾ ಶುಚಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವ ಡೆ 
ರೋಚಿಮಾನಃ ಪೂಶೇವ ಸ್ವಧಿತಸ್ತೀಸ್ತ 
ದೇವಯಜ್ಯಾಯ ಭವತಿ । ತದೇವ ವಿಶದಯ ತಿ! ಯೋಗಗ್ನಿರುಶೇನ್ಯಃ ಕಮನೀಯಃ ಸುಕ್ರಶುಃ 
ಸುಕರ್ಮಾ ಪಾವಕ: ಶೋಧಕಶ್ವ ಮಾತ್ರೋರರಣ್ಯೋರಾ ಜನಿಪ್ಪ ಆಜಾಯತ ಸ ದೇನಯೆಜ್ಯಾಯೆ 
ಭವತೀತಿ | 


ಯಾ ಸಕೀಯ ಯಾ ತೆನ್ವಾ ಕೆತಯಾ ಕಸಾ ಕಪೆಯಾ ದೀಸ್ಲಾ, 
೪ ಗ) pl 
್ರೈ 


ಕೃತಾ ಸೈಧಿತಿರಿವ ನಿರ್ಗಾತ್‌ ಕಾಷ್ಠಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ ತೆದಾನೀಂ 


ಉಶೇನ್ಸ8-- ಅತ್ಯಂತ ಅಪೇಕಿತನೂ, ಸುಳ್ರೆತುಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಪಾವಕಃ 


ಅಗ್ನಿಯು, ಮಾತ್ರೋಃ--ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | 
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ಹೆ ವ 


ಏ ಇ ಣೌ ಹ್ಮ 
ಶೋಭನಪ್ರಚ್ಛ್ವಾನಯುಕ್ತಂ ಸುಸ್ರೆಜ್ಞಾನೆಂ ಚತ ನಾ ವಶೇಮ | ಸೆಂಭೆಜೇಮಹಿ | ವನಶೇಃ ಸಂಭಜ- 
ನಾರ್ಥಸ್ಯೆ ವರ್ಣಾಂತೆರಾಗಮೇ ಸತಿ ರೂಪೆಂ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ ಉದ್ಧಾತೃೈಭ್ಯೋ 
ಗೃಣತೇ ಶಂಸಶೇ ಚ ಸಂತು! ಯೂಯಂ ತ್ತ ತ್ರ ರಿವಾರಾಕ್ನ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತಸ್ತಿಭಿಃ 
ಕ್ಷೇಮಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ! ರಕ್ಷತ ॥ 


ಇ ಜ್‌ ದ್‌ ಜಾಲಾ 


ಈ ಈ [=] 
“ವಿ” pe ಇ ೧ ಭೆ 
ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ಲಿ ಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸಕಲ ಮಂ; 


EE) 
ಬ್ರ ೩ ಸ್ಟ ಸ 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಲಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಎ’ ದಃ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಿಸಿ 
ಇ 


ವಿ A ಎ RR ಇ NR ೪ 
ಸಹ ಸಮಸ್ಸ ಸಂಸತ್ಮುಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಲಿ. ಜಮ ಮತು ನಿನ್ನ ವರಜರೂ 
ಹ ಷೆ 4 


ವಾ್‌ 


¢ 


77೯1158 Translation. 


1110730 for us, Agni, the auspicious (riches): may we possess {a son) 
intelligent, the celebrator of sacred rites: may all (gocd things) be to 


your praisers, and to him who eulogizes (you): and ever cherish us 


with blessings. 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ } 


ಪ್ರವಃಶುಕ್ತಾ ಯೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮಾಗ್ಗೆ ಸ್ನೇಯೆಂ। 
ಪ್ರವ ಇತ್ಯೆ ನುಕ್ರಾಂತಂ!! ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಾಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರ್ದಶಸೊಕ್ತ ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಿ ತೀಯೆತ್ತೆ (ನೋಕ್ತ 9 


{ ಮಂ. ೭. ಆ. ೧. ಸೂ. ೪. 


ಲ. 
Go 
ಈ 
5) 
ಗ 
6 
© 
ef 
1 
ಟ್‌ 
ಛೈ 


ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಏಕಾದಶಿನ ಆಗ್ನೇಯೇಃ ಪಶ್‌ೌ ಪ್ರೆ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೇಶ್ಕೇಷಾ ವಪಾಯಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಪ್ರವಃ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಭಾನನೇ ಭರಧ್ವಂ ಯೆಥಾ ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಮನುಷೋ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ! ಅ. ೩.೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾವವ್ರ--ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು : ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
| ಬ ಬ 

ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಕ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಮೆತ್ತು 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾನಿ ಪಠಿಸುವ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 


2 2 ed ಹಾಡ ಅಳೆ ಇಕೆ ಜಾಲೆ ಸ್ಮ < ಇಇ ಇ ಸ್‌ 2 ತಾ ಇ” 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಥಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ವಿನಿಯೋಗವಕ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿಷೆ. ಯಾಗದ ಏಕಾಷತಿನ್‌ 
ಶಾ) A wk Fe od 5 ಹಾ ಡೆ ಕಲಾ ಇಲೆ _ ತೌ ತ ವ 3 
ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಬೇನತಾಕವಾದ ಪಶುಜೋಮದೆ್ಲಿ ಪ್ರೆ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ವವಾಸೋಮದ 
a 


ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನವೇ ಢರಧ್ಯಂ 


ಮಂಡಲ ೭ || ಅನುವಾಕ--೧ || ಸೂಕ್ತ ೪! 
ಅಪ್ಪ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨! ವರ್ಗ೫ ೬॥ 
11 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷೆಂಖ್ಯೆ ೧೦ 
|| ಖಸಿಃ- ವಸಿಷ್ಮಃ i 
|| ದೇವತಾ -_ ಆಗ್ನಿಃ 
ಹ ಬಂದೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


} ಸಂಹಿಶಾಸಾಶಕಃ 8 
I I | 
ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನವೇ ಭರಧ್ವಂ ಹವ್ಯಂ ಮತಿಂ ಚಾಗ್ತಯೇ 
| | 
ವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಜನೂಂಷ್ಯಂತರ್ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿದ್ಮನಾ ಜಿಗಾತಿ!ಂ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಪ್ರ! ವಃ! ಶುಕ್ರಾಯ|! ಭಾನವೇ ! ಭರಧ್ವಂ |! ಹವ್ಯಂ । ಮತಿಂ! ಚ ಅಗ್ರಯೇ | ಸು:ಪೂತಂ | 


| | | 
ಯೆ! ದೈವ್ಯಾಫಿ | ಪ್ರ | ಜನೂಂಸಿ | ಅಂತಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ವಿದ ಸಾ i ಜಿಗಾತಿ 1೧॥ 
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ಬ 
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ಸಾಯಜಭ ಭಾಷ್ಯಂ - ಮ 
ಹೇ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಡಾರೋ ವೋ ಯೂಯುಂ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಶುಭ್ರಾಯ ಭಾನನೇ ದೀಪ್ತಾಯಾ- 
ಗ್ನಯೇ ಸುಪೂತೆಂ ಸುಶುದ್ದೆಂ ಹವ್ಯಂಮತಿಂಸ್ತುತಿಂಚೆಪ್ರೆ ಭರಧೃಂ! ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದೈವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ 
ಮಾನುಷಾಣಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾನಿ ಜನೂಂಷಿ ಜಾತಾನ್ಯಂತೆರೆಂತೆರಾ ನಿದ್ಮೆನಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ವಾ. 


ಜಿಗಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಹಾಂತರಾ ಹನೀಂಷಿ ನೇತುಂ ವರ್ತತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೆ. ಹವಿರ್ವಾಹಕರೇ) ವ8--ಬೀವು : ಯೆ8._ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು '` ದೈವ್ಯಾನಿ-- ನೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನುಷಾ --ಮನುಷ್ಯರಕಲ್ಷಿಯೂಾ ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ ' ಜನೂಂಹಿ-ಭಾತಜಾತಗಳಿಗೂ , ಆಂತ॥-- 
ನಡುವೆ (ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ) ವಿದ್ಮನಾ--ತನ್ನ ನಾನಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಜಿಗಾತಿ_ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ!। ಶುಕ್ರಾಯ--ಶುಭ್ರನೂ ಭಾನವೇ.- _- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆನ | ಅಗ್ರ SH, ಯನ್ನು ೭೩ | ಸತಿಪೂತಂ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎನೆ ಹೆವಿರ್ವಾಹಕಶ್ರ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಲ 
ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ನಡುವೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಆಂತಹೆ ಶುಭ್ರನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ: 
ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Offer your sacred oblation, and praise the bright and radiant Agni, 


who passes with wisdom between all divine aud human beings. 


| ಕ | | 
ಸಃ | ಗೃತ್ಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ತರುಣಃ | ಜೆತ್‌ |! ಅಸ್ತು | ಯತಃ | ಯವಿಷ್ಯಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಮಾತುಃ 


| | 
ಸಂ1 ಯೊ ಭಾ | ಯುವತೇ! ಶುಚಿsದನ್‌ | ಭೂರಿ | ಚಿತ್‌ | ಆನ್ಸಾ | ಸಂ.1 ಜ೫ | ಅತ್ತಿ | ಸದ್ಯೆ sll 
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ಮ ದ್‌್‌ ತ್‌ಾ ಇದ್‌ ರ್ಜ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ರ್‌ಬ್‌ದ್‌ರಾ ಕೃ 


4 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕೆಂ 8 


ಸ ಚಿತ್ಸ ಏವ ಗೃತ್ಸೋ ಮೇಧಾನೀ ! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಗೃಶ್ಸ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ | 
ನಿ. ೯-೫ । ಅಗ್ನಿಸ್ತರುಣಸ್ತಾರಕೋ ಭವತಿ| ತದಾ ಯೆತೋ ಯದಾ 'ಮಾತುರರಣ್ವಾ ಯವಿಷ್ಕೋ 
ಯುವತಮಃ ಸನ್‌ ಅಜನಿಷ್ಟ |! ಯೋಂಗ್ನಿ8 ಶುಚಿದೆನ್‌ ದೀಪ್ತದಂತೋ ವನಾ ವನಾನಿ ಸಂ ಯುವತೇ 
ಆತ್ಮನಾ ಸಂಯೋಜಯುತಿ | ಕಿಂಚ ಭೂರಿ ಚಿತ್‌ ಭೂರೀಣ್ಯಪ್ಯನ್ನಾ ಸ್ತ್ರೀಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸದ್ಯ ಇತ್ತದೈ 


ನಿವ ಸಮತ್ತಿ ಸಮ್ಯಗ್ಭಶ ಯತಿ ಗ 


ಯೆ ಯಾನ ಅಗ್ತಿಯು | ಶುಬಚಿದನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಾ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಪುಳೆ ದೂ ಆದ 
[8 ತಾ 
ದಂತವ್ರಳ್ಳವನಾನ ವನಾ-ವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ! ಸಂ ಯುವತೇ--ತನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಮತ್ತು)! 
Ang pe ed ತಸ ಮಾಷ 
ಭೂರಿಚಿತ್‌ ಅತ್ಯದಿಕವಾದರೂ , ಅನ್ನಾ ಭೂತವಾದ ಕಾಷಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನಲ್ಲಾ। ಜ್ಯಾ ಇತ್‌... ಒಡ 
| 


ಮಾತ್ಸರೂಪರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಯನಿಷ8- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿ ! Sid» ನ ಗುವನೊ 
ಗ ಈ ಕ ಕಾ] 
(ಆಗಲೆ ಗೃತ್ಸಃ- ಮೊನೊ ತರುಣ8-- ನಮೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಅಸು ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


೪ 


ನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾನುವನೋ ಆಗಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ pi ಜೀ! ಫೆ 
English Translation. 


May the sagcious Agni be our conductor from the ume that he 15 
born, most youthful, of his mother: he who, tright-tothed, aitacks the 


forest; and quickly devours his abundant food. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 8 
| | 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯನೀಕೇ ಯಂ ಮರ್ತಾಸಃ ಶ್ರೇತಂ ಜಗೃಭ್ರ್ರ | 


| i ] 
ನಿಯೋ ಗೃಭಂ ಪೌರುಷೇಯಾಮುವೋಚ ದುರೋಕಮಗ್ಲಿರಾಯವೇ 
ಶುಶೋಚ ಗ॥೩॥ 


(॥ 
ಲ 
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| | _ 4 
ಅಸ್ಯೆ | ದೇವಸ್ಯ | ಸಂ$ಸದಿ |! ಆನೀಕೇ | ಯೆಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಶ್ಯೇಶತಂ |! ಜಗೈಭ್ರೇ! 
| | | PS 
ನಿ! ಯ॥$। ಗೃಭಂ ! ಪೌರುಪೇಯಿಾಂ | ಉವೋ ಟಿ |! ದುಂ ' ಅಗ್ನಿ | ಆಯೆವೇ | ಶುಶೋಜಚಿ!'೩!1 


] ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ ಈ 


ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಕಾಗ್ನೇರನೀಕೇ ಮುಖ್ಯೇ ಸೆಂಸೆದಿ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ಯೇತಂ ಶ್ರೇತೆಂ ಶುಭ್ರಂ ಯಮುಗ್ನಿಂ 
ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಜಗೃ ಭ್ರೇ ಪರಿಗೃಹ್ಹಂ ತಿ! ಯಶಾಗ್ನಿಃ ಪೌರುಷೇಯಿಾಂ ಪುರುಷೈಃ ಕ್ರಿಯ 
ಮಾಣಾಂ ಗೈಭೆಂ ಗೃಭೀತಂ ನ್ಯುವೋಚೆ |! ಅತ್ರ ವಚಿಃ ಸೇವಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ ॥ ನಿಷೇವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜಾಟ್‌ ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಂ! ದ್ರು ಹ್ಯವ ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನ ಇಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 


ಡುರೋಕಂ ಆಟಾ ಯಥಾ ಭೆವತಿ ತಥಾ ಶುಶೋಚ | ದೀಪ್ಯತೇ | 


ಲ 


ಆ ಇಳೆ F 
2೧ ಜರ್‌ ಯಂ.--ಯಾವ ಅಗ್ತಿಯನ್ನೆ ಮರ್ತಾಸ3--ಮಾನವರು ಳ್ಳ 
Ks ರಾ 
5 5 ಘೆ Ca I ಪಾ pp ಷ್ಣ 
ನೆಂದು ಜಗೃಭ್ರೈೇ--ಗ್ರಹಿಸಿದರರೋ . ಯೊ ಯಾನ ಅಗಿಯ | ಪೌರು ಸೂ ಪ್ರರುಷರಿಂದ. 
ತೆ 
3 ನ ಹ ತಿ a “ಣಿ ಇ ಸ 
ಆಚರಿಸಲ್ಲಟ್ಟಿ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು . ಗೃಭಂ ನ್ಯುವೋಟಚೆ-ಸ್ವೀಕಾರವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೋ (ಸ) 
ಆ ನಿ 3 poi ನ 
ನ = ಇಸ 
ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು , ಆಯವನೇ--ಮಾನವನಿನೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ದುರೋಕಂ- ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಐ ಕ್ಷ 
ಅಲಭ್ಯನಾಸಿಯೂ ಶುಶೋಜಚೆ-_ಪಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಹ ಸ್‌ ಮಾಹ 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
pi a ಇಲ್ದೆ ಇ dd ಇಲ್ಲಿ ಹ ಲ್ಲಾ 9 
ಜೇವತಾತ ನಾವ ಈ ಅಗ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನೆದ್ಲಿ ಯಾನ ಆಗ್ದಿಯನ್ನೇ ಮಾನವರು ಶುಭ್ರ 
ಹ ವ ವಃ ಜ್ಯ 
5 5 = ಆ ಜ್ನ ಇಳ AL ಗಿಲಿ ಪು ಇರ ಹ ಎ ಎಲೆ ದ್ರಿ = 
ವರ್ಣನ್ತಲ್ಳ ನನಲ ಗ್ರಹಿಸಿದ. ಯಾವ ಅಗ್ಲಿಯು ತ ಸಾರಿದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಬ್ಬ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ 
ದ ಇ ಇಲಾ ವಿ ಜತ ಇಗೆ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅನುಗಹಿಸುವನೋ. ಆಸೇ ಅನ್ನಿಯು ಮಾನವನಿಗೆ. ಉಸಪಕಾರಾರ್ತನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುನಿ 
ಇ? ರ್‌ ಇಷ್‌ ಇರ್‌ ಇ KA ಇ 
ಹಾರ ಬ ನೆ ಸಾ 
ಎದ್ರಿ೨ವೆ ee We KE sx ರಾ 
Se NSS Nl ee AT ಜ್‌ 
ಕ್ರ ಇ 


English Translatizn. 


Whom mortals apprehend as white (shining) 1n the principal station 


ಭು 1 ಖು 
of that divinity: ke who assents TO manly adoration, and blazes for the 


1 4 | $s). 
good of man; and disccmfiture {of his foes) 
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ರ್‌ ದ್‌್‌ ದಾ 


| 
_ರಮೃತೋ ನಿ ಧಾಯಿ | 


| @ 
ಲ್ನ 
ಲ) 
() 
| ಯ್ಕೆ 
0 
೧೬ 
ಲ್ಡು.... 
₹9 
IW 
ಈ 
ಹ 
೯ರ 

| 
aL 
ಲ್ಲ 
(ಟೈ... 
ಡಿ 
ಗ್ಯ 

| ೩೫. 
೯ 


| ಚ 
ಸಮಾನೋ ಅತ್ರ ಜುಹುರಃ ಸಹಸ: ಸದಾ ಶ್ರೇ ಸುಮನಸಃ ಸ್ಕಾಮ "೪ | 


ಆಯೆಂ | ಕವಿ$ | ಅಕವಿಷು | ಪ್ರೊಚೇತಾ | ಮರ್ಶೆೇಷು | ಆಗ್ಲಿ! ಅಮೃತ। 'ನಿ। ಧಾಯಿ | 


| | 
ಸಃ! ಮಾ| ನಃ! ಅತ್ರ | ಜುಹುರಃ | ಸೆಹಸ್ಮಃ! ಸದಾ! ತ್ರೇ ಇತಿ! ಸು ಮನಸಃ! ಸ್ಯಾಮ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ತ 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದೃೈಕ್‌ ಪ್ರಚೇತಾ5 ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಮೃತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋತ ಯೆಮಗ್ಗಿರೆ- 
ಕನಿಷ್ಟಕಾ ಂತದ್ದ ಶು ಜಾ. ಮರಣಧರ್ಮಕೇಷು ನಿ ಧಾಯಿ ' ನಿಹಿತಃ! ಆಫ ಪ್ರತ ಫಪಸ್ತುತಿಃ ! 
ಸಹಸ್ತೋ ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ತ್ಕೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ರಯಿ ಸದಾ ವಯಂ ಸುಮನಸ ಸುಮತಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಸ 


ತೈಮತ್ರಾಸ್ಮಿಕ್ಲೋಕೇ ನೊಲಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಜುಹುರಃ |! ಮಾ ಹೀಸೀ8! 
1 ಪ್ರತಿರದಾರ್ತ 8 


ರ್ಶಿಯೂ . ಪ್ರಚೇಶಾ8- -ಉತ್ಕೃಪ್ಟವಾದ ಜ್ಞ್ಞಾನದಾಯಕನೂ ಅಮೃತಃ 


ಯ 
| 
1 (3 
0 
GL 
ರ ಐ. 


|! ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಕವಿಷು-. ಸಂಕುಚಿತವಾದ ವೃ 


3 
ak 
ಫಿ 
ಳ್ರದ್ದರಿಂದ ಕವಿಗಳಲ್ಲದ । ಮರ್ಶೆೇಷು-- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ' ನಿಧಾಯಿ- ಸ್ಥಾವಿತನಃಗಿದ್ದಾನೆ ಸೆಹಸ್ತಃ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ತ್ರೈ €- ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ: ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಮನಸ ಭಕ್ತಿ 
ಎಎ ಎರ್ಸ ~~ ಜೆ ಸಂತೆ ಜಾಗ 


ಸಕ 
| 
ಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ 1 ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವೆವೋ : ಸಃ ಆಂತಕ್‌ ನೀನು! ಅತ್ರ-.. ಈ ಮಾನವರ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ' ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ;: ಮಾ ಜುಹುರಃ-_ಹಿಂಓಿನಬೇಡ 


ಓಕ್‌ 
ಇಟ್ಟೆ ಹ Pp £ 2 pF ಫ್‌ ಎಳೆ 4 
ಭಕ್ಕೆಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವೆವೋ ಅಂತಹ ಫೀಮ ಈ ಮಾನವ: ಬೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು 


English Translation. 


The far-seeing sagacious immortal Agn1; has been stationed among 
short-sighted mortals: harm us not. vigorous Agni, in this world, that 


we may ever be devoted to you. 


ಹ ಅಮ 
ರೀತ್‌ | 
| | | 
ತಮೋಷಧೀಶ್ಪ ವನಿನಶ್ವ ಗರ್ಭಂ ಭೂಮಿಕ, ನಿಶ್ಚಧಾಯಸಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥೫ 


ಕ್ಯ ಎ ಅತೆ ಗ 
1 ಸವನ ॥ 


| | 
ಆ! ಯೆಃ। ಯೋನಿ: ಜೀಮ್ರಕ್ಕ ಕೃತಂ! ಸಸಾದ | ಕ್ರತ್ತಾ! ಹಿ' ಅಗ್ನಿಃ ಅಮ್ಮ ತನ್‌ ಅತಾರೀತ್‌ | 


| 
ಶತಂ ಓಷಧೀಃ | ಚ | ವನಿನಃ | ಚ | Hue | ಚಃ ಚೆ | ವಿಶ್ವಂಧಾ ಯೆಸಂ |! ಬಿಭರ್ತಿ | ೫ ॥ 
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ಯೋಗನಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವಕೃತಂ ದೇವೈಃ ಕಲ್ಪಿತಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾ ಸೆಸಾದ ಚ್ಟ | ಕಮರ್ಥಂ 
ದೇವಾಃ ಸ್ಥಾನೆಂ ಕಲ್ಪ ಯಂತ್ಯ ಗೇರಿ ತ್ಯತ ಆಹ! ಹಿ ಯೆಸ್ಕಾ ತ್ವಾ ) ರಣಾದೆಗ್ಗಿ 8 ಕ್ರೈತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞ ನ್ನ ಯಾಮೃ ತಾ- 
ನ್ಹೇವಾನತಾರೀತ್‌ | ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭಾ ಟೋ ವನಿಸಶ್ಚ ವೃ ಪ್ಲಾಶ್ವ 
ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಂ ಸಂತಂ ತೆಂ ಬಿಭ್ರತಿ | ಭೂಮಿಶ್ಚ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ ಶ್ರುತಮೇವ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಪದಂ. 
ಬಹುವಚಿೆನಾಂತತೆಯಾ ವಿಪರಿಣತಂ ಸದೋಷಧೀಭಿರ್ವ ಭಿಶ್ಚ ಸಂಬಧ್ಯತೇ |! 


ಆ- 2 73 ಲ ಚೆ I ಘ್‌ ಇಲ್ಲ 
ಅಶ್‌. ಯಿಸಿ ಸಿತನಾಗಿರುವನೋ ಆಂತಹ, ನಿಶ್ವಧಾಯಸಂ-- ನಿಶ್ಚಧಾರಕನಾದ ತಂ-- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ಇ ಬ | 
ಕ್ರ 
ಓಷಧೀ8--ಓಷಧಿಗಳೂ ! ವನಿನಶ್ಚ ವ್ರ ಶಗಳೂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸುತ್ತನೆ' ಭೊಮಿಶ 
ಈ ಕ ಲ್ತ್ವ ಸ್ತನ 
ಕ ಛ್‌ 
ಥ್ತಿಯೂ ಸಹ. ಬಿಭರ್ತಿ ವೆಂಸಿಯತ್ತಜ 


056 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟನಸೆಹಿಪಂ [ ಮಂ. ೭. ಅ.೧. ಸೂ. ೪. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ &8 
x «ತಾ _df ಸ. ಪೂ ಕ ವಾಷ್‌ ಡೆ ಫಾ ಕೆ ತ್‌ ಸಾಟ್‌ ನ್ನ ಹ ವ ( ಲ್ಪಷ್ನ 
ಯಾವ ಇಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗಿ ಅಗ ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಮುರಂಣ ರ್ಮ “ತರದೆ ರೆ ವತ ವನ್ನ ಕಫಪ್ಪೆಗಳಿಂದ 
ಕು SS ಸ್ಸ್‌ ಇ ಚಾಲ ಭಾ ಮಧ್ಯೆ £ | 
ಬಿಡಿಸುವನೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೀವತಗೇಲಂದಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ನಾನನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಿತನಾಗಿರು 
ಕ್ಸ್‌ ಕಾ ಎಎ 9 Ah ವ್‌ ಗರ್ಬೆವೆಣ ಫಿ 
ನ ಅಂತಹ ನಿಶ್ವಧಾರಕನಾದ ಜಪೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಸಧಿಗಳೂ, ನ್ನ ಕ್ಷಗಳೂ ರ್ಭೆರೊಫಪದೆಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸುತ್ತೆವೆ. 


English Translation. 
The herbs, and the trees, and the carth. Contain as a germ that all- 
<upporting Agni, who occupies a place provided by the gods. that by his 


functions he may convey (the offerings) to the imm yrtals 


5 ಕಾಣಾ 3 


ಈಶೇಹ್ಯ೧ಣ ಗ್ರಿರಮೃತಸ್ಯ ಭೂರೇರೀಶೇ ರಾಯಃ ಸುಪೀರ್ಯಸ್ಯ ದಾತೋಃ। 


| | 
ಮಾ ವಯಂ ಸಹಸಾವನ್ಹ್ನವೀರಾ ಮಾಪ್ಸವಃ। ಪರಿ ಷದಾಮ 


8 


ಮಾದುವಃ .! ೬ /! 


| ಪವಹಾಕಃ | 
ಸ ಳೂ al ಸ್ಯ 
ಈಶೇ! ಹಿ! ಅಗ್ನಿಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ |! ಈಶೇ | ರಾಯೆಃ! ಸು€ವೀರ್ಯಸ್ಯ ! ದಾಶೋಃ॥ಟ ! 


ಮಾ! ತ್ವಾ! ವಯಂ! ಸಹಸಾ5ವನಿ್‌ | ಅನೀರಾಃ | ಮಾ! ಅಪ್ಪವಃ! ಪರಿ ಸೆದಾಮ | ಮಾ| 


ತ | ೬ | 
೬ ಸಇಯಣ ಭಾಷ್ಮ೦ ಕ್ಷ 

ಅಮೃತಸ್ಕಾನ್ನಮುದಕಂ ವಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಹ್ಮೀ ' ಭೂರೇರಧಿಕಂ ದಾತೋರ್ದಾತು- 
ಮಗ್ನಿರೀಶೇ । ಈಷ್ಟೇ ಹಿ! ಸುವೀರರ೯ಸ್ಯ ಶೋಭನವೀರ್ಯೆಯುಕ್ಕಂ ರಾಯೋ ಧನಂ ದಾತುಮಾಶೇ! 
ಈಷ್ಟ್ರೇ। ಅಥ ಸ್ರತ್ಯೈಸ್ಷಸ್ತುತಿಃ ! ಸಹಸಾವನ್‌ ಹೇ ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠ್ಮಾ ಅವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ರಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಮಾ ಪರಿ ಷದಾಮ! ಮಾ ಪರ್ಯುಪವಿಶಾಮ | ಅಪ್ಪವೋ ರೂಪರಹಿತಾಶ್ಚೆ 
ಸಂತೋ ಮಾ ಪರಿ ಷದಾಮ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ! ಅಪ್ಪ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ! ಹಿ. ೫.೧೩ ! ಇತಿ | 
ಅದುವಃ ಪರಿಚರಣಹೀನಾಕ್ಚ ಮಾ ಪೆರಿ ಷದಾಮ | 


೨೪ 
ನಿ 


687 
ರೆ ೯ 


ಹಾಲಾ ರೆ 
ಓವಿ ಬಟ 


ಇ 
lw 


LN 
ಇದೆ 


ತಿ 


WwW 


ಮ ಳೆ 


ಇ 
< 


ು ಸತಯ 


he has power to grant 


hed SN 


gni. let us not sit down before you 


A 


vigorous - 


VOt1on. 


English Translation. 
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ಸಾಯ ಣಬಾ 
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ಅಚೆೇ 


ಸ್ತಿ 
ಧನಂ ಪರಿಸದ್ಯಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭವತಿ ಹಿ! ಅತೋ ನಿತ್ಯಸ 


ಇತಂ | ಆ 


| | 
5 | ಅಗ್ನೇ | ಅನ್ಯ$ಜಿ 


ನ ಶೇಷ 


ಐ ನ್‌ 


« ಧನಂ ಪರಿಷದ್ಯಂ 


ಳೌ 
ಣ 


ತಯ ಸ್ಯಾಮ | ಯೆದ್ದಾ! ಅರಣಸ್ಯ ರೇಕೆ 


pe Ww 
ಟ್ಗ ಅವಿ 
ಇ 
® 
೧೨ Wy 
x” wv 
ಔ G 
"3 
ಪೌ 
ಲ) | 


ಪುನರ್ದೇಯಸ್ಯರ 


688 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ { ಮಂ. ೭. ಚಿ. ೧. ಸ್ನೂ ೪. 


ತ್‌ಾ ಶಾ 











ಪರಿಹರ್ತವ್ಯಂ ಭವತಿ ಅತೋ ನಿತ ಭಸ್ಕೌರ ಸಸ್ಯ ರಾಯೆಃ ಪುತಾ ೨ಖ್ಯುಸೈ ಧನಸ್ಯ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ ; ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯಚಾತಮನಾರಸಂ ಶೇಷೋಪೆತ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ! ನ ಭವತಿ. ಅಚೇತನಸ್ಕಾವಿದುಷಃ ಪಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಪ್ರಮುಖಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಮಾವಿ ದಮಣಃ: ಮಾ ವಿಮದೊಷಃ! ದುಷ 
ವೈಕೃತ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ |! ಕಥಾ ಚ ಯೊಸ್ತ್ರಃ | ಪರಿಹರ್ತವ್ಯಂ ಹಿ ನೋಪಸರ್ತವ್ಯಮರಸ್ಯ 
ಬತ ಕಂಗಳ ಭವತಿ ರೇಕ್ಲೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ ರಿಚೈೆತೇ ಪ್ರ ಕ್ರೈಯತಃ | ನಿತ ಸ್ಕೈ ರಾಯಃ 
ಪತಯೇ ಸ್ಯಾಮ `ನ ಶೇಷೋ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯ ಜಾತಮಸ್ತಿ | | ಶೇಷ pF ಪತ ನಾಮ ತಿಷ್ಯತೇ ಪ ರೆಯ 
ತೋ; ಚೇತೆಯಮಾನಸ್ಯ ತತ್ರ ಮತ್ತಸ್ಯ ಭವತಿ ಮಾ ನಃ ಪಥೋ ವಿದೊದುಷಃ | ಹಿ. ೩-೨ | ಇತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅರಣ ಸ್ಯ-- ಬಣರಹಿತವಾವ ಸುಸ್ಥಿತಿಗೆ, ರೇಕ್ಸ8-- ಘನವು: ಪೆರಿಷದ್ಯಂ ಹಿ-- ಶಕ್ತವಾದ ಸಾಥನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ನಿತ್ಯಸ್ಯ-- ನಾಶ:ಹಿತವಾದ | ರಾಯಃ-ಠನಕ್ಕೆ | ಪೆತಯಃ- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ ಸ್ಕಾಮ- ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ । ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ RS | ಘಟ ಇನ್ನೊ ಬರ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು : ಶೇಷ ನಜವಾದ ಪುತ್ರನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗ] ಸಲಸ್ತಿ-- 
ಆಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ: ಅಚೇತಾನಸ್ಯ-- ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ್ವಾಂಹಿತನಾದ ನನ್ನ . ಜಾ ಜಡ ದನಸಾಧನವಾದ) 


ಭ್ರ 
pt 
ಸ 
ತೆ 


ತಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕಡೆಯಬೇಡ. 
English Translation. 


Wealth is competent to the acquittance uf debt: may we be masters 
of permanent riches: that is not offspring which is begotten by another: 


alter nut the paths {of the generation) of a blockhead. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಆಪಶ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಡವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಯುಕ್ಕೆ ಬಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಅಸೆತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಪಶತಂ ಭವತಿ! ನಾನೇನ ಪತಶೀತಿ ವಾ! ತದ್ಯಥಾ ಜನಯಿಶುಃ 
ಪ್ರಜೈಷಮರ್ಥೀಯೇ ಖೂಚಾ ಉದಾಹರಿಷ್ಯಾಮಃ । ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹೃರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಲೋ 


ನಿಶ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತಲಶಃ ಸ್ಯಾಮ | ನಶೇಷೋ ಆಸೇ ಅನ್ಯ ಜಾತಮಸ್ತ್ಯ ಚೇತಾನಸ್ಯ 
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Offer praise to the strong Agn 


and earth: 
immorta 


ತಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ವೃಷಭಃ 


ಚೆ 
wn 


ಧಾಯ 


ನಾಂ | ವೃಷಭಃ ! ಸ್ತಿಯಾನಾ! 


ಅಗ್ನಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ನೇತಾ! ಸಿಂಧೂ 


1 ಪದವಪಾಠಃ || 


ಲ 


ದಿವಿ! ಧಾಯಿ ! 


ಧಾನ! ವರೇಣ ॥ ೨. 


ಹ ಗಾ 


| 


ಸಃ |! ಮಾನುಸೀ॥ಃ |! ಅಭಿ! ವಿಶಃ 


© 


J 


ಇ) ಸೆರೆ | ವವ 


`ವಿ| ಭಾತಿ! ವೈತಿ 
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ಹ್‌ ಾ್ಕಗಧದದಲಾರ ಯು ಎ. ಆತು ಇಜಾಜ್‌ ಗಾ ರಾ 
ವ uw ರ ಜಾ ಚಾ ಬ ಜಾ ಸಾಯಿ 
ddd 
ಗ್‌ 


ನಿಂಧೂನಾಂ ನದೀನಾಂ ನೇತಾ ಸ್ತಿಯಾನಾಮಸಾಂ! ಸಿಯಾ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಸ್ತ್ಯಾಯೆನಾದಿತಿ 
ಯಾಸ್ವವಚಿನಾತ್‌ | ನಿ. ೬-೧೭! ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿಶಾ ಸೃಷ್ಠ್ಟೋಂರ್ಜಿತಸ್ಕ್ತೇಜಸಾ ಸಂಪೈಕ್ತೋ ವಾ 


ಯೋಗ್ನಿರ್ದಿವ ಂತೆರಿನ್ಲೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಚೆ ಧಾಯಿ ನ್ಯಧಾಯಿ ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವನರಹಿಕೋತಗ್ನಿರ್ವ- 
ಕೀಣ ಕ್ರೇಷ್ಟೇನ ಹನಿಷಾ ಶೇಜಸಾ ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ ಸನ್‌ ಮಾನುಹೀರ್ವಿಶೋಇಭಿ 
ಮಾನುಹೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆತಿ ನಿ ಭಾತಿ! 


ಎಂ ಇಲಿ ಕಿ ಕಾ ಳಿ 
ಸಿಂಧೂನಾಂ-ನನಿಗಳಿನೆ ನೇತಾ--ನೇತೃರೂಪನೂ | ಸಿಯಾನಾಂ--ಲದಶಗಳಿಗೆ ವೃಷ-. 
ಚ ಹಾಗೆ 1" ೨ ಹಾರ್‌ ಇಕಾ ಇ ಧಾಡ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಈ ತ ಹ 
ಬಿ ¢ 
ಎಂ da! ಲ ಎರಿ ಷ್‌ A pe 2 
“ಆಗ್ನಿ 8--ಗ್ದಿಯು । ದಿವಿ _ದ್ವುಶೋಕದಲ್ಷಯೂ ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ-- ಸಫ್ರಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ  ಧಾಯಿ-- ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಿ ಕ್ಯ 
ಇಗಿದ- ವ 7.8 ವಿ - ದನ 22% BN ಕಾಣೆಇ ಷ್ಟ ವರೆ ಈ ಸು NE ಗಳಿ ಆಲ್ಗೆ 
೪ ಎ 8 [ ವೈಶ್ವಾನರ ಆಜ ಮಿನ ನರಂ Need |} To ANDI ರುಂ ೮೦೬೪ | 
ಆಗಿ ವಿ ಎ ಮ ಇದೆ ತರ್‌ 1d 
ಆ ಕ 
ಇವೃಧಾನ£--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನ್ನಾ ' ಮಾನುಹೀಃ ವಿಶಃ ಅಭಿ. _ಮಾನವರೂಸರಾವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ. 
೮) ಇಬ 
ಇರಾ ಎನ್ನ ಕವ ಡೆ ಇ ಲ್ಲ 
ಅಸಿಮುಖನಾಗಿ। ಐ ಭಾತಿ ಆತಿಕಯನಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಒ. 
ತೆ 


ಅ” ಸ 
ವವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ವುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದೇ ವೈಶ್ವಾಕರಾಗ್ನಿಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಹೆನಿನ್ಲುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಮಾನವನೊಸರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation: 


Agni, the leader of the rivers, the showerer of the waters, the 
radiant. has been stationed i7 the Grmament and upon earth: Vaiswanara 
augmenting with the mcst excellent (೦012೭100) shines upon human beings. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನೇ ₹ 


; | | 
ತತ್‌ | ಬಿಯಾ ನಿಶಃ! ಆಯನ" | ಅಸಿಕ್ಸೀಃ | ಅಸಮನಾಃ | ಜಹತೀಃ |! ಭೋಜನಾನಿ | 


68 | ತ ಎನು ವಾ 


| 
ವೆ ಶ್ವಾನರ | ಪೂರಪೇ | ಕೋಶುಚಾನಃ | ಪುರಃ | ಯೆತ್‌ | ಆಗ್ಲೇ! ದರಯನ್‌ | ಆದೀದೇ | ೩1 


r = ತ 
km 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವನೆರಹಿತಾಗ್ನೇ ತ್ವತ್ತೃತ್ತೋ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಕಾಸಿಕ್ಸಿ £ರಸಿತವರ್ಣಾ ರಾಜಸ್ಯಃ ' 
ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ವಿಶೂ ಪ್ರಜಾಃ ಆಸಮನಾಃ ಪರಸ್ಪರಮಸಮೇತಾ ಭೋಜನಾನಿ ಧನಾ? 
ಜಹತೀಸ್ತ್ಯಬಂ ತ್ಯ ಆಯೆನ್‌ | ಆಗಚ್ಚೆ ನ್‌! ಕದೇಶತ್ಯ ತ ಆಹ! ಯೆದ್ಯ ದಾ ಪುಣರಮೇ ರಾಜ್ಞೆ € ಶೋಶು- 
ಚಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಪು ಪುರಸ್ತಸ್ಯ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಪುರೋ ದರಯನ್‌ ಆರ ಅಜ್ಯಲಃ ! ತಥಾ 


ಚಿ ನಿಗಮಃ ! ಅಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ ಫೂಂಮೇ ಕಕ! ಯಸ್ವೇ. ೧-೬೩-೭ | ಇತಿ! 


ಹ ww J ಅತೆ ತರೆ ಸು ಹ ತ ಉಷಾ ಹಾ ತ ಷ್‌ 
ಇ 


ಪ್ರ ಳು 2) 
> ಈ ಈ 3 K ಸ wd 2ಎ po pA wf ಪಚ್‌ ಅಜ್‌ 
ರ ಇ ವು ಸಾ ಹ ಹ ಇ ೆ ಬ್ಯ | 
ದೆರಯೆನ್‌--ಸೀಳುತ್ತಲೂ . ಆದೀದೇ8--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ)! ಶೈತ್‌- ನನ್ನ: ಭಿಯಾ- ಭಯದಿಂದ | 
ಹಾಡ್‌. ನಾ ಅಡಾ, ಇ ಕ್ರಾ ಖಾ ಫೆ wd ಸ್ಟಾ ಖಾ 
ಆಸಿ 8 --ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ: ವಿಶಃ__ರಾಜನರಾದ ರತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳು : ಚಿಸಮನಾ॥- ಸುಪ್ರ ಚದುರಿದವರಾಗಿ 
ಆ ಇ ೮ೌಿ ರ್ಕ್ಯ ಇ 
ಹ ಕರತ ನ ಶಾ 
ಭೋಜನಾನಿ--ಶಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು! ಜಹತೀಃ--ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಟ್ಟಿ । ಆಯನ್‌ -. ಓಡಿಹೋದರು 


ಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪೂರುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಅವನ 
೨, ಬ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಿ ಸೀಳುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಾಗ ಜಿನ್ನು ಭಯದಿಂದ ಕಷ್ಟ ವರ್ಣವ್ರೆಲ್ಲ ರಾಜಸರಾದ ಶತ್ರು 
ಪ್ರಜೆಗಳು (ಕಪ್ಲುಜನರು) ಗುಂಪುಚದುರಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. 


ಕ ದ 
English Translation. 

Through fear of you. Vaiswanara, ine dark-complexioued races, 

although of many minds, arrived, abandoning their possessions, when, 

Agni, shining upon Puru, you have blazed, consuming the cities uf his foe. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


.. ಪದಪಾಥೇ |; 


ತನ | ತ್ರಿ-ಧಾತು | ಪೃಥಿವೀ | ಉತ ದೌ ೬3 | ವೈಶ್ವಾನರ | ವ್ರಶಂ | ಆಗ್ನೇ | ಸಚಂತ | 


I 
ತ್ವಂ | ಭಾಸಾ I ರೋದಸೀ ಭಃ 1ಆ! ಶತಂಥ! ಬ ಸಣ | ಶೋಚಿಷಾ | PN ೪ |] 
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ರಾ ಮಾರ್‌ ರಾ ಶಾಟಾ ಮೊಡ ಯರು SE &ನಜಜ್ಟಲ ರೂರ ರು ಕ್ಟ ಗ್‌ ಇ. ಆಗ್‌. ಕರ್ಟ್‌ ಇಒ ಇರ ರ್ಸ್‌ py 
- ಇ ಸರ್‌ 


ತ್ರೀತಿಕರಂ 


ವೆ 
ವ್ಫು 


ಇ 
ತಂ 


ಶೀತಿ ನಾ!ನಿ. ೭-೨೧1 ಇತಿ: ತೆವವ್ರ 


ಯೋ ಲೋಕಾಃ ಸಚೆಂತೆ| ಸೇವಂತೇ | 


ಇ) 


೧ 
19 
40 


UL 
A: 
13 


ಸೃಥಿವ್ಯೌ 


ಲಮ 


£ ರೋದಸೀ ದ 


ಇ 
ಇವಿ 


ಸಣ ದೀಪ 


€ನ 


ಚಾ ತತಂಥ | ವಿಸ್ತಾರಯೆಸಿ | 


3 
5 ಟ್ಟ 
೨ 
"\) B 
ಛಿ Sp 
90) | 
ay WW) 
4b) 1 
ಥರ | 
6೭ W 
| ಫೈ 
೫2. 
"Ww 
() 
Pe 
ನ್ಯ 
( 
a” 10 
uy ) (3 


ಟ) yw ಹ 
ಸ) (ಶಿ 
(೧ 
| 7 
ದ್‌ (" 
ಶಿ ೪೫ 
Wo 
4) 
i (( 
( 1) 
೫.1 
(ಗ 2 
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ಶಾಶೆತೆ 
ಜ್‌ ಸ್ಸ 
ನಃ 


ಅಜಸ್ರೇಣ: 


ಛು 


(0 


(ಕ 


೯ 
ತ್ರ 
ತಾ 
a ್ಪ 
ವಾಸಿ” 


ಇಲಿ ಇರ್‌ ಸ್ಟ 
fw 


ಷ್‌ 


ಶೋಶುಚಾನಃ- ಬೆ 


ಎಷ್ಟ್‌ ಅದು ್ಮ ಡೆ I 


ಕ್ರಾ 
NN. WA Su 1 
9 


ತಾಗಿ 
ಇತ್‌ 


ಷಾ 


ಲ 


ರೋದಸೀ 


English Translation. 


heaven. combine: 


tne 


the Armament. the earth. 


Viswanara Agni. 


spread 


ಷೆ 


¥Gu Over 


splendour. 


aviDg 


h undeca; 


loing WIL 


L 


೦೭೧1೦: 8 


in ycur 


heaven and earth with light. 
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IE Te ಜೃ ಚೂ 


1 ಪದಪಾಠಃ। 8 


ತಾಂ! ಆಗ್ಗೆ e 1 ಹರಿತ | ವಾವಶಾನಾಃ | ಗಿರಃ! ಸಚಂತೇ ! ಧುನಯೆಃ | ಫೃತಃಚೀಃ | 


ವೆ ರಾ ಸಾಸ eee ಸಾಹಾ 


| | | | | 
ಪತಿಂ 1 ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ರಥ್ಯಂ | ರಯಾಣಾಂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ |! ಉಷಸಾಂ | ಕೇತುಂ! ಆಹ್ದಾಂ || ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ !' 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ. ಕ್ಷಿತಯು: ಕೃಷ್ಣಯ ೨ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಥ್ಯಂ ನೇತಾರಮುಷಸಾಮಹ್ನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರ ಜ್ಞಾಪಕ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವನರಹಿತಂ ತ್ವಾಂ ಹರಿತೋ5ಶ್ರಾ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸೆಚಂತೇ। ಸೇವಂತೇ | 
ತಥಾ ಗಿರೋ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾವ ವಾಚೋ ಧುನಯಃ ಪಾಪೆಂ ಧುನ್ಹಾನಾ ಫೃತಾಬೀಘೆನ್ಸತಮಂಚೆಂ- 
ಶ್ಯಃ | ಹನಿಷಾ ಸಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸಚೆಂತೇ |! 


೪ 4 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ ವೈ ಸನರಂ- ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಓತಕಾರಿಯೂ ಅದ ' ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ' ಹರಿತ... 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾವಶಾ ಪೊಜಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸಿದವೆಗಳಾಗಿ ! ಸಚೆಂತೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ! ಗಿರಃ... 
ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು: ಧುನಯೆಃ - ಪಾಪವನ್ನು ನಃಕಪಡಿಸುತ್ತೂ೧ ೫ ಫೈತಾಚೇ॥. ಕ್‌ವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿರುತ್ತಲೂ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ) 

ಃ: ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಧೆನಗಳಿಗೆ ನೇತ್ಚವೂ ಉಪಸ್ಸುಗಳಗೂ, ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 


ಬ್ರ ಕ್ಮ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ, ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಹಿಶಕಾರಿಯೂ ಆದ ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಪೂಜಿಸಲಶೇಕ್ರಿಸ ಸೇವಿಸು 
ಲ ತಾ 
ತ್ತವೆ. ಮಾನವರ ಸ್ಥುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಹವಿಸಿ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation. 


The horses (of Indra), full of ardour, worship you, Agni; the praises 
{of m-n). dispersers (of iniquity), accompaur ied by oblations. {honour you). 
the lord of men, the cnaveyer of riches, the Vaiswanara of dawns. the 


manifester of days. 
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ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜಯಿತರಗ್ಗೇ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ದೇವಾ 


ತ್ವತ್ರಿೀತಿಕರಂ ಕರ್ಮ ಜುಷಂತೆ 


ಕ್ರತುಂ 


ಗೆಮಯೆನ್‌ | ತೇ 
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English Translation. 


Reverencer of friends, Agni, the Vasus have concentiated vigour 10 
you: they have been propitiatcd by your ೩೮1೩: generating vast spleudo 


for the Arya Agui expel the Dasyus from the dwelling. 
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English Translation. 


Send to us, Agul, (who are) Vaiswanara Jatavedas, idat brilliant 
sustenance whereby you confer wealth, and (granr). all-desired ಸಿ71, 


abundant f.od to the m:.r:al, the donor (0f the oblatiun). 
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ಕ ಇ nA ತ ಶ್‌ ೪ 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಣೀ ಅಶ ಮು ದೃ 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯೇವ ಪ್ರ ತವಸಸ್ಪೃತಾನಿ ವಂದೇ ದಾರುಂ ವಂದಮಾನೋ ವಿವಕ್ಕಿ ॥ 


ಇದ್‌ ಹ ಹಾಲಾ 
1 ಪದವಾಠತಃ 
dl, | ] | 
ಪ್ರ | ಸೆಂ5ರಾ 8 ಅಸುರಸ್ಯ | ಪ್ರ;ಶಸ್ತಿಂ ! ಪುಂಸೆಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಅನು; ಮಾದ್ಯೈಸ್ಯ j 
| | | 
ಇಂಪ್ರಸ್ಯ5ಇವ | ಪ್ರೆ ತವಸಃ | ಕೃತಾನಿ | ವಂದೇ | ದಾರುಂ | ವಂದಮಾನ। |! ವಿವಕ್ಕಿ ೧೫8 


ಕ ಸಾಯನಾಭಾಸ್ಯ೨ ೫ 


ದಾರುಂ ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ವಂದೇ |! ವಂವೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸೆಮ್ರಾಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವತಸ್ಯೇ- 
ಶ್ವರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಬಲವತಃ ಪುಂಸೋ ವೀರಸ್ಕ | ಪೌಂಸ್ಯಮಿತಿ ನೀರ್ಯಮುಚೈ್ಛತೇ ! ತಥಾ ಚೆ ಯಸ್ಯ? । 
ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಮನಾ ಭವತಿ ಪುಂಸತೇರ್ವಾ | ನಿ. ೯-೧೫ 1 ಇತಿ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಜನಾನಾಮನುಮೂವ್ಯಸ್ಯ 
ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ತವಸೋ ಬಲವತ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇವ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣೆ ಚೆ 
ಪ್ರೆ ವಿವಕ್ಮೆ | ಪ್ರೆಬ್ರವೀಮಿ || 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(8 
ಲ್ಲ 
(} 
[| 
1 
10 
ಗ್ರ 

[ಕಿ 
4 
[1 
4 
( 
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ಮಾ ಗಾ ಕಾ ರಾ ಹಾಸ ರ ಹು ಫೂಟು ಬಾ ಸಮು ಮೇ ದು ಬಾ ಬಾ ಗ ಸನ ಡಾ ಚು ಮುಚಚ ಹಾ ಹಾ ಸಾ ಸೀದು ಹಂ "ಯಾ ಬ ದಿ ಯಾ ವಾ ಮಾಮು ಎಂ ಜಾ ಫಾ ಯಯಾ ಬಡ ಹಂ ಬ TE ಧೀ ಬ ಗಾ ಚಾಯ ಫು ಬಾಗು ಬಸ ಚಯ ಹಚ ಜಂ ಔಚ ಜಾ ಚು ಶಾ ಜಾ ಜು ಅಂಜು ಇ ರ್ಯಾ ಸ ಜಾ ಜು ಎ ಚ ಜಡ 


೯ 2 
= ಗಿ ತಾ “ಲೆ KN ನಾ ಗಾಟ್‌ ಅಜಾಜ್ಸ್‌ ಜಾಲಾ ಸ್ವರಾ ರ್‌ ದ್‌ ಹಾ ಖಾ ನಾ ತ ಇ ಗ್‌ ಹಾ ಇ [SS ಇಜ್ಜಾಗ್ಮ್ನಾ ಹ ವಾ ಜಾನ ದ 
wu, Tue £2 ಕ್ಲ NESSES ಗಿ wee Ne ವಹಿಸ ಎಸುತ್ತೀೇರ CA ಪದ್ದ NE 
ಎ ವ್‌ ಆ್ನ ಧ್‌ ಮ Re 3 pa ಜ್‌ 
ಕ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ 
ತಾ ™ = ಕಾನ್‌ 2 ವ 3 ಫ್ರಾ La ತ ಆ 
ಸ್ಯಾ ಸಾನ್‌ ಭಾ ಇಲ್‌ ದದ್‌ ಕಲ್ಟ್‌ ಯನ್ನು Ra od PN NN Pas ಕ್‌ 4 ಕ್‌ nn ಎಫ್‌ ಬಾ ಷಾ ಇನ್ನಾ ತಾ ಖಾ ಹಾಲ್‌ ಕಾರ್‌ ಹಾಪ್‌ ಶೌ, ಗ್ರ | ಡ್‌ )್ಫಲ್ನಾ ಇ * ಪುರ ರಾರಾ ಫ್‌ ತಸ್ಮಾ pv ಡ್‌ 
ಭೀಮವಮೂ, ಲು uM ಅರ್‌ ಪಿವಿ ದಾ ಕ್‌ Nee ಕ ನೆಣ. SKBSNTI ಮ್ರ SECTS Se wu wwe Fa COE 
pr ತ್‌ ನ ನರನ 5 Fed ೨ ಇ > ಶ್ರ ಜಾ 
ದೆ ಗಿ kd) ಮಾ 
eT PNR ದಾಲ್‌ ಕಾಲ್ಸ್‌ ವ ಯ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬಲಾ ಎಎ ಹ ಇರ್‌ ಸಾ ಕ pS ಜೆ Ms ಇಲ್ಲದೆ ಧರ ಗಾಳ ಇಂಪಾದ ದಳ ವಕ ಇರ್‌ ಘಾ ಎಎ ಡಚ್‌ ಫ್ಯಾಟ್‌ 
ಇ ೦ತಿಮಿಿು! MET CNT ರಟ ಭಷಯ ಬ ಆಗಾ ಹಮ್ಮಿ wT! Ae NY “he ಎ = €5 vr NT, ತೆ 
ಅಖಿಲ ಲ್ಯ, ಬ್ರ A ಹಾ ಕ್‌ ಮ; 
ಆ 
ಉಲ್ಲಾ ಅಟ್ಟ ಎ.ವಿ ಹಾ” 
ವಾಗಿ ಹಪಠಿಸುತ್ತೀನ. 
ಆಸಾನಾ 


ಕ್ಕ ಜಿ ಕಾ 


1 salute the Gemolisher icf cities), glorifying the excellence of the 
powerful male, the universal sovereign; who is the reverenced of all men: 


I proclaim his axploits {which are) like those of the mighty Indra. 


| | 
Lr ಹಾ ng ೫ ಬ ಪ ರ ಕ ಪತ 
ಕವಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮದೇರ್ಹಿನ್ನಂತಿ ಶಂ ರಾಜ್ಯಂ ರೋದಸ್ಯೋ| 
ಇಟ್‌ ೨ 
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| ೫ 
850) 

9 
ತ 
J 
78 

| 2% 
೯ಗಿ 

(9 

4 
80 
UL 
ಸ 
ಛೆ 
29-- 
tL 
ಗ್ರಾ 
ಸ 

| (> 
J 
ಇಂ 
ಡಾ 


| ಜ್‌ | 
ಕವಿಂ | ಕೇತುಂ | ಧಾಸಿಂ| ಭಾನುಂ | ಅದ್ರೇಃ | ಹಿನ್ವಂತಿ| ಶಂ! ರಾಜ್ಯಂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | 


ಕಾ 


| | | | 
ಪುರಂ5ದರಸ್ಯೆ | ಗೀ1೪ಭಿ8 ' ಆ | ವಿವಾಸೇ | ಅಗ್ಸೇಃ . ವ್ರತಾನಿ | ಪೂವಾನ್ಯ ಮಹಾನಿ | ೨ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ| ಂ ॥ 
ಆ 


ಕವಿಂ ಪ್ರಾಜ್ನಂ ಕೇತುಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಚ್ಚಾಸೆಕಂ ಧಾಸಿಮದ್ರೇರ್ಧರ್ತಾರಮಾದರ್ಶುಃ ಸ್ತೋತುರ್ವಾ 
ಇಚ್‌ ಧದ್ಲಿಗಿ ಇಂದ್‌ ವಾನ 


2. 


ಖಕರಂ ರೋಡೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರ- 


ರ 
ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಸ್ರೇರಯಂತಿ ವಾ ದೇವಾಃ | ಅಶ್‌ಂ ಜ 


1 

ಈ ೮. 
€1 ೮ 
೪ 
ಜ.೭೫ 
a 
ಆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕವಿಂ -ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಕೇಶೆಂ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ ಆದ್ರೇ8-_ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಧಾಸಿಂ-- 
೦ ೦( 
ಧಾರಕನೂ | ಭಾನುಂ-- ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಶಂ--ಸುಖಕರನೂ , ರೋದಸ್ಯೋಃ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಗೆ ' 
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708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ.೧. ಸೂ, ೬ 
ರಸ್ತೆ ರತು ಸಟಿಣಗಳನಾಶಕನಾದ . ಅಗ್ನೇ - ಅಗ್ನಿಯ ಪೂವಾಕ್ಯ-- ಪ್ವರಾತನಗಳೊ : ಮಹಾಸಿ- 
೩೫೪ ್‌್‌ ಉಟ ಅಹ್ಹ್‌ iss 
ಮೆಹೆಶಾದವೂ ಆವ ' ವ್ರತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗೀರ್ಫಿಃ -ಸ್ತುಕಿಗಳಂದೆ. ಆ ವಿವಾಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎ f ನ ಫ್‌ ಸಾ ₹ ಹಾಸ್‌ 
ಸಾಜ ನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ನದಾಯಕನೂ, ಸ್ಫೋತ್ಸವಿನ ಧಾಂಕನೊ. ಪ್ರಕಾಶೆಕನೂ. ಸುಖಕರನೊ, 
ಬಾ ಎಂ ಟ್ರಿ ಹೈ ಆ 
ಇ. ಮೌ ಸತ್ತಾ ಕ್ಕೆ ಇ ತ ಕ್ತಿ ರ್‌ೂ ತ್‌ ಸ್ರ 5 ತ್ತ p 4 ತತ 4 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಪ್ಸಥಿವಿಗಳಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ ಯನ್ನು ಅಧ್ಯಮ್ಯಗಳು ಪೂಜಿಸಿ ಕ್‌ರ್ಜಗೊಳಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರು 
2 9 ಫ್ಟ್ರಾ kK ಶ್‌ ಹ ಎ 
ಸಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶನೊಳಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರೆರಾತನಗಳೂ ಮತ್‌ತ್ತಾವವೂ ಅದ ಸಾಹನಕರ್ವೈೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ 
೪೨ ke 


English Translatio:.. 


They propitiate the wise. the manifesting. the sustaining, the 
ealightener of the pious, the giver uf happincss. the sovereign of hcaven 
and earth: 1 glorify with hymns the ancient and mighty works of Agol 
the demolisher of cities. 


|| ಸೆ:ಹಿತಾವಾತಃ || 


| ತು 1. Ww i} ೬೬ ಕ್ಕ 
ನೃಕ್ರತೂನ್ಸ್ರಧಿನೆ ೭ ಮೃಧ್ರೃವಾಚಃ ಪಣೀರಶ್ರದ್ಧಾ ಅವೃಧಾ ಅಯ- 
ಜ್ಞಾನ್‌ 
1 | | | 
ಪ್ರಪ್ರ ತಾನ್ಹ ಸ್ಕೂರೆಗ್ಲಿರ್ನಿವಾಯ ಪೂರ್ವಶ್ರೆಕಾರಾಪರಾ ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ ಕಂ! 


I | 
ನ ! ಅಕ್ರತೂನ್‌ : ಗ್ರಥಿನಃ | ಮೃಧ್ರ5ವಾಚಃ | ಪೇಣೇನ್‌ | ಅಶ್ರದ್ಧಾನ್‌ 1 ಅವೃಧಾನ್‌ : ಆಯಜ್ಞ್ವಾನ್‌ | 
| 


| | | 
ಪ್ರೆ | ತಾನ್‌ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿವಾಯ | ಪೂರ್ವಃ ! ಚಕಾರ |! ಅಪೆಶಾನ್‌ |! ಅಯೆಜ್ಯೂಫ್‌ !! 


| ಸಾಯಜಭಾನ್ಯಂ ' 


ಅಕ್ರತೂನಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಗ್ರಥಿನೋ ಜಲ್ಪಳಕಾನ್ಮೃಧ್ರವಾಚೋ ಹಿಂಸಿತವಚೆಸ್ಕಾನ್‌ ಪಜೇನ್‌ 
ಪಣಿನಾಮಕಾನ್ವಾರ್ಧುಷಸಿಕಾನಕ್ರದ್ಧಾನ್ಯಜ್ಞಾದಿಷು ಶ್ರದ್ದಾರಹಿತಾನವೃಧಾನ' ಸ್ತುತಿಭಿರಗ್ನಿ ಮವರ್ಧ- 
ಯತೋ ಯೆಜ್ಞಾನ್ಯಜ್ಞಹೀನಾನ್‌ ತಾನ್ಪಸ್ಯೂನ್‌ ವೃಥಾ ಕಾಲಸ್ಯ ನೇಕ ನಗ್ನಿಃ ಪ್ರಪ್ರ ಅತ್ಯಂತೆಂ ನಿ 
ವಿವಾಯೆ | ನಿತರಾಂ ಗಮಯೇತ್‌ | ತದೇವಾಹ | ಆಗ್ನಿ ಪೂರ್ವೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸೆನ್‌ ಆಯುಜ್ಯೂನ- 
ಯಜಮಾನಾನಪೆರಾನ್‌ ಜಘನ್ಯಾನ್‌ ಚಕಾರ 1 


ಅ. ೫. ಆ. ೨ ವ, ೯. 1 ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶ 700 





ಎರಾ ಸೊ ಸರ ಸೂಸು ನ್‌ ಸಜನ ಹೂ ನಚ ಹುಂಜ ನ್‌್‌ ಇಂ ಎಜು ನ ಭು ಚ ಭಾ ಚೂ ಚ ಸಜ ಹಾಹಾ ಹಂಜ ಭಜ ರೂ ಅಜ ಅರ ್ಷ್ಹ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಹಚ್‌ ಬ SE ಹಸಯ ಹಾಚಾ ನ್‌ ಹ 
೩ 
" ಹ.ತಿಪವಾರ್ಥ 1 
ಮ್‌” 
ತ ಕೆ ವಸ ಧಾರಳ ರ್ದ ದ ಇ. ಗೆ ವ ಲ್ಲ ತೆ ಹಾ ಹಾ ವ ಎಳ್ಳು ಶ್ರ 
ಅಕ್ರತೂನ _ಕರ್ಮರಹಿತರೂ ಗೈಥಿನಃ _ವ್ವರ್ಶವಾದ ವಾಶ್ಚುಳ್ಳೆ ವರೂ : ಮೃಥ್ರವಾಚಿ&-- 
ತ್ರ ಕ ಲ್‌“ 
[1 ಇತ್‌ ಅಜ್‌ 1 € ತ್ರಾ 
TN ea nA ಬ್ಬ ್ಷ್‌ ಲ್‌ (ಗ ಪಣಿ ಅಲೆ ಸಾಡೆ ಅಪ್ಟ ಳಾ ಹರ್‌ ಈ WS AT 
ನಿಂ ಕಂ ೬ರವಾಜ ಜಾ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಬಲವ (ನಿಕ ಸಬೆನಾವುತಕರೂ ಆಶ.ದಾ ನ್‌. _ಜೈವಬೆತ್ತೆ ಯಿಲದವರೂ! 
te ಇ ಇ ವ ಫ್ರಿ ಹಾರ್ಸ್‌ Fe 
ಹ್ಯಾಣ್ಛಿ AW ಮ್‌ ಶಾ NN ಜಾಲಿ ಧಮ ಎಸ ಎರ್‌ ~d 4 ತ ಇ a 
ಅವೃಧಾನ ದರಾ Re: ರ್ಜ ನಿದ್‌ Ns ನವ್ಯ “ಜ್‌ ಔಿಲಿಸದಿಕುವವರೂ ಬಲೋಚ್‌ ನ್‌ ಯಜ pool) 
ಅತ ks ತ್ರ ಜ್‌ ಇ ಇ 
0೨ || ನ್‌ ದಸ ಬಾ ೨೭ ಜಾ ದಾಸ ಧ್‌ ಎಡ ಕಳ 2ಎ pe ೦ಎ ಇವ ದಾರಾ 
ಆದೆ ಕಾ ಕ್ಕೊ ನೆ. ಜವ RAT ಆ ಆಗ್ನಿ ೩ಗಿ ಚು ನ) ಗಾತಾ ಆತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕಿ 
pe "ಆ ಇತ್‌ ವೊ 
ಈ ತ್‌ 
ಅದಗ ಇ ತಿಉೆ ಉಲಿದ ಎ ಎ cS ಯ್‌ ಯ ್ಪಾಣಿ | ವಿ 
ನಿವಾಯ--ಭ್ರಾಂತಿನೊ ರ್ಮ ಕಾ ಅಲ್ಲ ಯ ಪೂರ್ವಃ- ಮುಖ್ಯ ಸ್ರಭುವಾವಿ ಕ್ಲ PR ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ ಯಜ 
ಇತ್‌ 
ಮಾನ 2 ಪರ ದಾ ಲ ಅರ ದಲ ಘರ ಇಳಿ ಪಳೆ ಆ 1 ದಾ 
ಮಾನರಲದನಶನಮು ನ ರಾನಿ ನಿಷ ರಾಷವವನನ್ತ p ಜಚೆಳಾರ_ವ ಆ ಜನು 
5 ಮ್ರ ಷ್ಠ 
ಹಂನಾ್ತ್‌ 
ಇರ ನ್ಲ್ಲಿ ಅನಾ ದಾಲ್‌ ಹಾಟ ಪಾ. ಹಾಹ್‌ ma ಜ್‌ FR ಅ ಮುದಾ ಇಳ ಜ್‌ ಇಲ್ಲಾ ಲಾ ರ್ಜ ಶಾ] ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ “ ಉಡ ರ್‌ ಜಿ 
ಹರ್ಮರೆಸಿತರೊ ವರ್ಷವಾದ ವಾಕುಲ ರೂ ಖಂಸಾಕಾರಕವಾದ ವಾಕ್ತುಳೆ ವರ್ಮೂ ಔಂನೀನಕರ್ದೂ 
ಮೂ ಜು ದೆ ಕ್ವ ನ ನ 
ಕಾ 
ಎಗ್ಗೆ ನ Ne ರಾಲ್‌ ಇಲ್‌ ತ್‌ NN ಮ್‌ RAEN ಚಿ ಲ್ಲಿ ಎಕ್‌ 
ವಭೆಕ್ಷಿಯಿಲದವರೂೂ ಸ್ನುತ್ತಾವಿಗಳಿಂದ ಆಗಿ ಯನ್ನ ಬದ್ದಿಗೊಳಸಪದುನವಮಿದೂ, ಯಜ ಶಕ ಶ್‌ ತ 
೪ ತಾಸ ಲಿ hes hes ದ್ರ ಜಾ | ೩ 
ದಸ: ed 25 PR REC RU Se [ee ತ್ತಿದೆ ಬೌ ವ AEN ಜ್‌ ಳಾ ಳ್ಳ 2S  ಅಾಳೆಯನ್ನು ತಾಳಿಯ ರಿಷ ಇಕ್‌ ಇರು ಇಷ್ಟ್‌ “ 
ಸಿಜರಿಲಣ್ನು Sew | ಆಗಿಲ ಆ ರು ಸ ಜಪ wil ಅರರ ಇ Sr Mev TY ಜದ ದ Bit wre eu WR MACH 
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English Translation. 


May Agni, utterly confound those Dasyus who perform no (sacred) 
rites, who are babblers defective in speech. niggards, unbelievers; not 
honouring (Agni); offering no sacrifices: Agni peg: has degraded 


those who institute no sacred ceremonies. 
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English Translation. 


The mighty Agni, who by his fatal (weapons) has baffled the devices 
(of the Asuras). who has created the dawns. the brides of the sun, having 
coerced the people by his strength, has made them the tributaries of 
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716 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ.೧. ಸೂ. ೭, 
| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
| ದೇವಾನಾಂ! ಖ್ಯಂ | ಜಂಷಾಣ8। 


| 
ಆ ಯಾಹಿ! ಆಗ್ದೇ! ಪೆಥ್ಯಾಃ! ಅನು | ಸ್ವಾ8 | ಮಂದ್ರ 


[ | | | 
ಆ |! ಸಾನು ! ಶುಷ್ಮ್ಮೈಃ | ನದಯೆನ್‌ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಜಂಭೇಭಿಃ ! ವಿಶ್ವಂ ಉಶಧಕ್‌ ! ವನಾನಿ ! ೨॥ 


ಹೇ ಅಗ್ಚೇ ತಂ ಮಂದ್ರೋ ಮದಯಿತಾ ಸು ್ಯೀ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ | ದೇವೈಃ ಸಹ 
ಸಖ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |: ಜುಷಾಣ॥ ಸೇವಮಾನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸಾನು ಸಮ ೨ಚ್ಛಿ ಅಶೆಂ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ 


ಶುಷಸ್ಮೈಃ ಶೋಷಕೈರ್ದಾಹಕ್ಕೆಸ್ತೇಜೋ 5ರ್ನ್ವದಯನ್‌ ಶಬ್ಲಾಯೆಮಾನಃ i ದೆಹ್ಮಮಾನಂ 8 ಕಬ್ದಾಯತೇ! 
೦ಭೇಭಿರ್ದೆಂಷ್ಟಾ ಭಿ3 1 ಜ್ವಾಲಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ವಿಶ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ವನಾನ್ಯುಶಧಕ್‌ ಕಾಮ ಯೆಮಾನೋ 
ದೆಹನ್‌ ಸ್ವಾಃ ಪಥ್ಯಾ ಅನು | ಸಫರ್ಮಾರ್ಗ್ಯೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಆ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಕಾರಸ್ಯ ಪುನರ್ವಚನ- 


ಮಾಡರಾರ್ಥಂ | 


ನದೆಯೆನ್‌ ದಹಿಸುವ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಜಂಭೇಭಿ8-- ಜ್ವಾಲಾರೂ ನವಾದ ದಂಪ್ಟ್ರಗಳಂದ | ವಿಶ್ವಂ 


ಯೂ, ಹೇವತೆಗಳೊಡವೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಆದರ 


೫ 
ಎಮ್ಮ ರ್ಶ 
ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ, ಪೃಥಿವಿಯೆ ಉನ್ಮ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 


ಕ 


ಲ್ವ 
ದೆ ದಹಿಸುವ ಶಬ್ಬಮಾಡುಕ್ಕಲೂ ಜನ ಲಾರೂಪವಾದ ದಂಷ್ರಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ ಲೂ 


English Translation 


Come, Agni, rejoicing by your own paths, gratified by the friendship 
of the gods: roaring with withering flames above the high places of the 


¢arth : threatening to consume all the forests. 
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'1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಳಃ || 


| | | | 
ಪ್ರಾಚೀನೋ ಯಜ್ಞಃ ಸುಧಿತಂ ಹಿ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರೀಣೀತೇ ಅಗ್ಟಿರೀಳಿತೋ ನ 


[| ಫವಮೆಸಾನಃ 


| | 
ಪ್ರಾಚೀನಃ | ಯೆಜ್ಞಃ |! ಸುಂಧಿತಂ ಹಿ ಬರ್ಹಿ | ಪ್ರೀಜೇತೇ! ಆಗ್ನಿ! ಈಳಿತಃ | ನ | ಹೋತಾ ! 


| | | 
ಆ | ಮಾತರಾ | ವಿಶ್ವವಾರೇ ಇತಿ ವಿಶ | $ಮಾರೇ | ಹುವಾನಃ | ಯತಃ | ಯವಿಷ್ಯ | ಜಜ್ಞೆಸೇ। 


I 
ಸುಂಶೇವಃ ೩ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 18 

ಅಯಂ ಯಜ್ಜಃ ಪ್ರಾಜೀನಃ | ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಮೀಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ! ಯಜ್ಞೋ ಯೆಸ್ಸಾ 
ಹೋತಾ ಪ್ರಾಜೀನಃ । ಯೆದ್ವಾ1 ಯೆಜ್ಡೋ ಹವಿಃ ಪ್ರಾಚೇನಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಸ್ರಾಜ್ಮುಖಮಾಸನ್ನಂ | 
ಬರ್ಹ್ಚಿರ್ಹಿ ಬರ್ಶಿಶ್ಚ ಸುಧಿತೆಂ ಸುನಿಹಿತಂ | ಈಳಿತಃ ಸ್ತುತೋಣಗ್ಲ್ನಿಃ ಪ್ರೀಣೀತೇ! ತೃಪ್ತಶ್ಚ ಭವತಿ | 
ಹೋತಾ ನ ಹೋತಾ ಚೆ! ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ವಿಶ್ವವಾರೇ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೀಯೇ ಮಾತರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾವಿಡಾಯಾಮಾ ಹುವಾನೋ ಭವತಿ! ಕದೇಶ್ಯತ ಆಹ! ಯತೋ ಯೆದಾ 'ಯೆನಿಷ್ಠ ಹೇ 
ಯೊುವತೆಮಾಗ್ನೇ ತೈ೧ ಸುಶೇವ॥ ಸುಮುಖೋ ಬಜ್ಜಿಸೇ ಜಾಯಸೇ 


ತ್ರಾ ್ರಾಬ್ಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಬರ್ಜಿ8 ಹಿ-ದರ್ಭಾಸನವೂ 
ಸಹೆ ಸುಧಿತೆಂ. ಕ್ರ ವಾನ ವಿಸೃತವಾಗಿದೆ' ಈಳಿತಃ ಸ್ತುತನಾದ: ಆಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು ' ಪ್ರೀಣೇತೇ-- 
ಎ ಜ್ರ 
ತ್ರಪ್ತನಾಗಿದಾಸೆ | ಯೆ`_ವಿಷ್ಠ-- ಆತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ , ಸುಶೇವಃ- -ಸುಖಕಾರಕನಾದ ನೀನು | 
ಲ್ವ ೭ 
ಯತಃ ಯಾವಾಗ ಜಜ್ಜಿ ಸೇ--ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ), ಹೋತಾ ನೆ.-ಹೋತೃವೂ ಕೂಡ | 
ವಿಶ್ವವಾರೇ--ಸಮಸ್ಯರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಘಾತ ಮಾತರಾ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾನಿತೃಗಳೂ ಆವ ದ್ಯಾಮಾಸ್ಕಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು । ಆ ಹುವಾನ8-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋತ್ಸವ ಪ್ರಾಜ್ಮುಬನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ದರ್ಭಾಸನವೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹರಡಲಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತ 

ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ 


ರ್ಥ ಗಾ ಬಾ ಜಾ ಯ ಇಕ್ಕೆ ಆಸ್‌ AG 
ಬವ ಖಂ ವಿವಿಗಳ CS RSS 0 pd ೬ 
ಕ್ರಿ Qe ಮ್ಮ ಇತ್‌ 


English Translation. 
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ತಾನ್‌ ನ್‌ ಸಾ  ಬಭಾವಿಣ 


| f 
ಸದ್ಯಃ ಅಧ್ಯರೇ | ರಥಿರಂ | ಇನಂತ | ಮಾನುಷಾಷಃ |! ನೀ ಚೇತನ! ಯ | ಏಷಾಂ | 


| I | 
ವಿಶಾಂ 1! ಅಧಾಯಿ |! ವಿಶ್ರಶಿಃ | ದುರೋಣೇ | ಅಗ್ನಿಃ ! ಮಂದ್ರಃ ! ಮಧುಸವಚಾಃ | ಯೆತ್ವವಾ ೪: 


| ಸಾಂಷಭಾಷ್ಯಂಲ : 


ನಿಚೇತಸೋ ವಿವಿಕ್ತಪ್ರಚ್ಞಾ ಮಾನುಷಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಆಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ರಥಿರಂ ರಥಿನಂ 
ನೀತಾರಮಗ್ನಿಂ ಸದ್ಯೋ ಜನೆಂತಶ! ಜನಯಂತಿ! ಯ ಏಷಾಂ ಹವಿರ್ವಹತಿ ಸೋ $ಯಮುಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಚತಿ- 
ರ್ಪಿಶಾಂ ಪಶಿರ್ವಿಶ್ಟಸ್ಯ ಪೆಶಿರ್ವಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದಯಿಕಾ ಮಧುವಚಾ ಮಾದಯಿತೃವಚೆಸ್ವ ಯೆತಾಮವಾ 
ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದುರೋಣೇ ಗೈಹೇಧಾಯಿ | ಆಹಿಶ॥ || 


58 ಪ್ರತಿ ಂವಾರ್ಥ ನ್ಯ 
ನಿಚೇತಸ8--ವಿವೇಕಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಮಾನುಷಾಸ॥-. ಮಾನವರು |! ಆಧ್ರರೇ.... 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಥಿರಂ--ನೇತೃವಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸದ್ಯಃ-- ಒಡನೆಯೇ ಜನಂತ-- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು. ಏಷಾಂ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ ಅದೇ: 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ರೆತಿಃ1-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ | ಮಂದ್ರ. ಕುರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 


ಹುತವ | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 719 


ರ್‌ ರ್ಟ ರ್‌ - ರತಾ ತ್‌ ಇರ್‌ ಹ ಹ್‌ ಸ ಯುತ್‌ ರ ಲಾ ೯” ರ ಸ ಇವರ. ರ್‌ ಇಸ ರ್ಗ ಇಟ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಇನ್‌ ಇ ಮ್‌ 
ರಾ. ಸಾ ಐ ಇರ ರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ ರಾರ ಜ್‌ pe ಹ pa PS ಬ ದಿ ತಾ ಜೆ ಕರಾ ರ ಒರ್‌ ತ್‌, ಹಾ ಸಾ ನ್‌: 


ಮಧುವಚಾ8-- ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಟುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಯುತಾವಾ--ಯಜ್ಲವಂತನಾಗಿಯೂ : ನಿಶಾಂ- 


ಮಾನವರ, ಡುರೋಣೇ--ಯಲ್ಲಗ್ಗಹದಲ್ಲಿ ಅಧಾಯ _ಸ್ಥಾಪಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
೦ಎ 


ಎ ತಾವೆ ಇಲೆ ಸ್ನ ಇಧೆ. ಇವೆ ಎಷ್ಟ ಇಣ್ಟೆ 
ಕ.ವಾ ಆಅ 3 ಕೆ € ಉತ 
ಸ್ಹ ಡೆ 2 ಡೆ ದ್‌ ಸ್ಟಾ ಕ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಸೆನ್ನು 
ಕ್‌ ಮಿ ಚೆ Pe ಲ PRE ಹ್‌ ಇಲೆ ನ್‌್‌ ಎಚ್‌ ಬ ಅವಿ ಈ Am ದ ಹ್ಮ ಇ. ನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಆಗಿಯೆ ಯೆಜ್ಬ ಕರ್ತರೆ ಹೆನಿಸುಗಳನು ವಹಿಸುವನೋ ಅದೇ ಆಗ್ದಿಯು ಪ್ರಜಗಳಿಗಲ್ಲಾ 
ಕ್ಕ “ಲೆ ಅಜಾ ಇತ್‌ ಇ ನ ಹ ಐ ಇ ಗೆ 
ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಹರ್ಹಕಾರಕನಾಗಿಯೊೊ ಹಿತಕರವಾದ ವಾತ್ಥುಳ್ಳ ವನ್ನಾಾಯೂ ಯಜ್ಲವಂತನಾಗಿಯೂ ಮಾನನರ 
ಳಿ ಎ 
ಇ ಜಾ ದ್‌ ಇ ಛು ದಾದ ದರು 
ಯಜ ಗ್ಗಹೆದಲಿ ಸ್ತ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಲ "” ಗ 


English Translation. 


Judicious men promptly generate at the sacred rite the directing 
(Agni), who (may convey’) their {oblations': Agni, the lord of men, the 
giver of delight, the sweet-spoken, the celebrator of sacrifices. has been 


established in the dwelling of the people. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಟಃ ? 


ತ 
ದೌ ಶ್ವ ಯಂ ಪೃಥಿನೀ ವಾನ ಧಾತೇ ಆ ಯಂ ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ 
ಶ್ರ ರಂ | ೫॥ 
| ಫದಪಾಠ 
| 
ಅಸಾದಿ | ವೃತಃ ವಹ್ನಿಃ | ಆ€ಜಗನ್ನಾನ" | ಅಗ್ನಿಃ! ಬ್ರಹ್ಮಾ | ನ್ಪ೯ಸದನೇ | ನಿಂಧರ್ತಾ | 


|. | | 
|ಚ1ಯೆೊಂ ಪ್ರ ಥಿನೀ | ವಾವೃ ಧಾ ತೇ ಇತಿ: ಆ!ಯೆಂ |! ಹೋತಾ! ಯೆಜತಿ। | ವಿಶ್ವ$ವಾ ರಂ [| 


ವೃತೋ ಹೋತೃತ್ತೇನ ವಹ್ಲಿರ್ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪರಿವೃ ಢೋ ವಿಧರ್ತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಧಾರಕೋಂಗ್ನಿರಾಜಗನ್ವಾನ್‌ RAYS ಆಗಮನಶೀಲೋ ವಾ ನೃಷದನೇ Fs 
ಸಾನೇತಸಾದಿ | ಉಪೆನಿಷ್ಯಃ | ಯೆಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೈಥಿನೀ ಚೋಭೇ ವವೃಧಾತೇ ವರ್ಧಯೆತೆ81 ಯೆಂ. 
ಈ 


ಚೆ ನಿಶ್ವವಾರಂ ನಿಶ್ಚರ್ವರಣೇಯೆಂ ಹೋತಾ ಮಾನುಷ ಆ ಯೆಜತಿ॥! 


Eng!ish Translation. 


Invested (wiih the priestly oflice). the bearer (of the oblation}, Agni, 
the directing priest, the sustainer (of all), is s-uted in the house of man; he 


whom heaven and earth extul. and whom, the desired uf all, the ministrant 


priests worship. 
₹ ಸಂಹಿತಾ ತೆ! 8 


; 
ಏತೇ ದ್ಯುಮ್ಲೇಭರ್ನಿಶ್ವಮಾತಿರಂತ ಮಂತ್ರಂ ಯೇ ವಾರಂ ನರ್ಯಾ 


` 
ಅತಕ್ಷನ್‌ | 
| | | ೬1 
ಪ್ರ ಯೇ ನಿಶಸ್ತಿರಂತ ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ ಆ ಯೇ ಮೇ ಅಸ್ಯ ದೀಧಯನ್ಸೃ 


I 
} 
ತಸ್ಯ || ೬ 


| ಸದೆಪಾಕೆಃ :! 


| | | [ 
ಏತೇ | ದ್ಯುಮ್ಮೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ | ಆತಿರಂತ | ಮಂತ್ರಂ 'ಯೇ। ವಾ! ಆರಂ | ನರ್ಯಾಟ | ಅತಕ್ಷನ್‌: 


| | | | 
ಪ್ರೆ'ಯೇ ! ವಿಶಃ! ತಿರಂತೆ! ಶೋೋಷೆಮಾಣಾ8! ಆ! ಯೇ | ಮೇ! ಅಸ್ಯ ] Rede } ಯತಸ್ಯ | 


ಬ್ರಷ್ಟ, ವವ ೯ hu Pew ಪ ~~ ¥ 
ಟಿ. ೫ Rf de rs ] ಖು ಬ್ರೀದಸಂಹಿತಾ 721 


ವ್‌ ಇ. ಸ ಸಾರ್‌ ಇಲ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಸಾ. ಹ ನತ ನಂಜು ನಜ ಪಾಸ ಸಜಾ ಸಬಾ ಹೊಸ ಗಾ ರ್‌ ಹ ಎಂಚಜು ಅಂ ಸಜ ಅಗ್ಗ ಫಸ ಸಜನ ಬ ಹಟ್‌ ಭಟ ಹುಂಚ ಹ ಹೊಂಡ ಮಾಸ ಬ ಹಗು ಗಜ ಜರ ಯೂ ಅ ರಾಯಿಸ್‌ ಜದ ತ್‌ ಸಾರಕ ಹ) ಸತ್‌ ಸ್‌ ಹ್ಮ್ಮ್‌ ತ್‌ಾ ಪ್‌ ರ್ಹಾಹ್‌್ನ 
pa ಮಾ ಯ ಗಾ ತ ಕ ದ ಇಂಥ ಹಂ ಖಿ ಭಯ ಫಂ ದ ಗ pe 
ಇ ಸ್ಯಾ fa 


ಆ್ಜೆ 


ಏತೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ದ್ಯುಮ್ನ್ನೇಭಿರನ್ನೈರ್ವಿಶ್ಚಂ ಪೋಷ್ಯವರ್ಗಮಾತಿರಂಶ | ವರ್ಧ- 


ಯೆಂತಿ! ಅಥವಾ ಮ್ಯಮ್ನೇಭಿರ್ಯೆಶೋಭಿರ್ನಿಶ್ವಂ ಜಗೆದಾತಿರಂತೆ | ಅಭ್ಯಗಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕ ಇತ್ಯತ 


ಆಹ | ಯೇ ನರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಂತ್ರೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾರಂ ಸೆರ್ಯಾಪ್ಕಮತ ಕ್ಷನ್‌ 


ಸಮಸ್ಥುರ್ವನ್‌ | ವೇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಯೇ ಚೆ ವಿಶೋ ಜನಾಃ £ಸಮಾಷಾ |! ಶೃಣೋಶೇಃ 
ತೆ 


ಶೆ 
ಹೆನ್ಶ್ಯಜಕೋರಿತಿ ದ್ವಿತ್ತಂ ಇಕೋ ರುಲಿತಿ ಸನಃ ಸತ್ತ್ವಂ ಚಿ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತ ಇತಿ ನ 


ಭವತಃ ! ಜ್ಞಾಶ್ರುಸ್ಕ್ರದೈಶಾಂ ಸನ ಇತ್ಯಾಕ್ಮನೇಪದಂ॥ ಪ್ರೆ ತಿರಂತ ವರ್ಧಯಂತಿ! ಮೇ ಮದೀಯಾ 


ಯೇವಾ ಯತಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಯ ಸತ್ಯವಿಮಮುಗ್ನಿಂ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ಮಾನುಷಾಣಾಮಶ್ಲೀಯಾದಿತಿವತ್‌ | 


ಆ ದೀಧಯೆನ್‌ ಆದೀಪೆಯನ್‌ | 


ಖಿ ಎಲಿ ನ ಫಾ ತೊ 
ಮದೀಯಾಃ--ನನಗ ಸೇರಿದ ] ಯೇ ನರ್ಯಾ8_ ಯಾವ ಪ್ರೊ ಗಾಜಾ ಗಾಗಾ ಅರಂ--. 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ । ಮಂತ್ರಂ (ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅತಶ್ಷನ್‌--ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿ ಸಠಕಿಸುವರೋ | 


ತ್‌ ಜ್ತ ಕು ಟೆ c ನ 

೪೦ ಮ 2 ಲು 

ಯನ್ನು | ಆ ದೀಧಯೆನ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಏತೇ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದುಷರೂ ಸಹ | 

ದ್ಯಮ್ನ್ನೇಭಿ8- ಅನ್ನಗಳಿಂದ ; ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ಪ್ರತಿರಂತ-ಪೋಷಿಸುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಕಾದ ಬ್‌ 4 ಎಎ UH ನ್ನ ಮಂ ಜ್‌ 
ಬ್‌3ಾವಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಗ್ಮಿಸ್ತುತಿಯನ್ನು FEIN cI ಕಾ ಜಿ ಹ ನಿಕ್ಕಿ 
ಸ ಲ £ ಅಲೆ ಬವ ಇರ್‌ ಕ ತ ಇ ಇಲೆ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರರುಷರೂ ಸಹ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


English Translation. 


These men nourish the universe with viands who offer (to Agn1) 


fitting commendation ; those people also eagerly listen (to laudation) 


augment (the plenty of the world), as do these my (associates) who are 


glorifiers of this truthful (deity). 
22281 40 
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8 ಸವಹಿತಎಪಾವ। 8 


| | | 
ನೂ ತ್ನಾಮಗ್ನ ಈಮಹೇ ವಸಿಸ್ಮಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


Moped 


| } 
ಮು[ತ್ತಾ ೦1 ಆಗ್ಲೇ | ಈಮ ಹೇ | ವಸಿಷಾ 8! ಈಶಾನಾಂ |! ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಕ್ತ್‌ ಸಃ! ವಸೂನಾಂ | 


| | } 
ಗ್ಲೋ ಶ್ರಂಭ್ಯ। | ಮಘವತ್‌ ಭ್ಯ! ಅನಟ್‌ 1! ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸೃಸ್ತಿ ಭಿ | ಹೆ ನಃ I 


Wee pe ee ಸಾಸ, ನಾಲ ke ಹಳಿ po 


> 
ಲು 
ಲ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ₹ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತಾ ಗೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಯಂ ವಸೊನಾಮಾಶಾನಂ ಶ್ರಾಮಸ್ಮದೀ- 
ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಹವಿಷ ಸ್ಮದ್ಧಶ್ಲೇಷಮನ್ನಂ ಸು ಸಿಪ್ರಮದ್ಯ ವಾಫಟ್‌ ! 
ಪ್ರಾಪೆಯೋಃ 1] ನಶೇರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಣೋತಂತರ್ಣೀತೆಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲುಜಿಃ ಚ್ಛೈಂದಸ್ಯಫಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ವಾ ಡಾ- 
ಗಮಃ |! ಯೂಯೆಂ ತ್ರತ್ರರಿವಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋ;ಸ್ಮಾನ್‌ ಸೆದಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಪಾಕೇತ್ಯೇ- 
ವಮಾಮಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ | 


ಕ್ಮ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ! ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ...ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | 
ಮಫಘವದ್ಳ $3 ಹವಿಸ್ಸಿ ನರೂಸದ ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಚಾವರ್ಗಕ್ಕೆ : ಇಷೆಂ--ಆನ್ನವನ್ನು! ಷು... 


5 

ಶೀಘಿರಾಗಿ!  ಆನಟ್‌ ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ! ean ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ಸೆದಾ-_-ಯಾವಾಗಲೂ | ನೆಕ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ತಿಭಿಃ._ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಂದೆ 1! ಪಾತ. ರೆಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ! ವಸೂನಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೆ | Pr ನಾವೆ | ತ್ವಾಂ. ನಿನ್ನನ್ನು ! 


ವಸಿಸಾ8-ನಸಿನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು! ಈಮಹೇ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಭ್ರ ~ 
2 pe ಕ ಸಾರ ದ್‌ x ತ್ರಾ ಹಾ 

ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು ಜುದಾಗಿಯ ಇ ನೀವೂ ಮತ್ತು ಬನ್ನು ಪರಿವಾಂಡೇವತೆಗಳೂ 
pe ce ಹಮ್ಮ್ಬಾ ಡಾ ಲಾಗ ಡ್‌ ತ್ತೆ ಫಾ ಭ್‌ 

ನಮ್ಮ ಕೆ ರಿರಂತ:ವಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಧನಗಳಸೆ ಒದೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಸಿಷ್ಕ 


YF 
ಸಾ 


ಭಮಾಗ್ನೇಯಂ 1 
ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ 


ಷ್ಟು 


5518. 
5 


h ble 
೯೦ ತ್ರೆ 
ೀರ್ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


f strength, the lord of 


131. Son ೦ 


vour adorers who 


Ss wit 
ಆಗೆ 
ಫ್ರಿ 2 


hu 
ವಸಿಷ್ಣಸ್ಥ್ಯಾ 


16 


ಹ್‌ 


ಮಿಕ 
stow food upon 


ಸಾಯೆಣಬಾಷ್ಕಂ i 
ಇತ. ಂ 


ಪರ್ಜಮಹಷ್ಕಭಮಂ ಸೆ 


ಎರರ್ಮಾತ್ಥಿತ್ಮ್ಮ್‌ ಸಲಾ, 


ತ್ರಾ 


[4 
ರ 


English Translation. 
lore vou, 
ickly be 

ಎನ 


imp 
11 qu 
\ and do vou ever ch 


ಇ 


1 


hthas 


a fHuent (1೧ oblations 


( 8 | 
ಬಂ ನ ಕಾಗ ಕಚಾನ ದ್‌್‌ ಬಂಟ ಸದ ್ಸ್ಟ್ದ್ಕ್ಕ 
a ಹಾಸ ಜಟ ಜಾನ ಜು RS EES SE EE NE UU RR ANA RRNA rs 8 


asis 


ಮಾಜ್‌ 
ರಾ + 


ಜಾತ್‌ 


೮5 


ಇಂಧೇ ರಾಜೇತಿ ಸ 
ರ 


We VY 
treasurers. that vou w 


ಸಕ್ಲಾ ಜಾ ಹ್ಮ 
ಇಂಧೇ 


ಟಿ 


ಪ್ರಪಾಯಮಗ್ಗಿರಿತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯ 


—ಇಂಧೇರ 


ದು 
wy 


ದಾ 


ತ್ತ 
ವವಧ 
ಕ್‌ 


ಸಂಯಾಜ್ಯೆೇ€। ಆ. ೪-೫ |! ಇತಿ || 


© 


ಇ) 
( 
‘ke 


ಪ್ರತೀಕಮಾಹುತಂ 


ಶೆ 


ಉಷಸಾನುಶೋಚಿ | ೧॥ 


ಇಟ್‌ 


ಸ 


೧೧॥ 


೩ 18 


| 
ಗಿರಗ 


ಮೋಭಿಯ 
ಕ್ಕ 


ಚೆ 


ಥ್‌ 


ವಸಿಸಃ 


- Aes 
ರೀಳತೇ ಸಬಾಧ ಆ 


ಘೃತೇನ | 
| 
ನರೋ ಹವ್ಯೇಭಿ 


ಏ 
\ 


ರಾಜಾ ಸಮುರ್ಯೋೇ 


೯ 
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8 ಸದವಾತಃ |] 


ಇಂಧೇ | ಆ |ಸೆಂ। ಅರ್ಯೆ॥! ನಮ ಭಿ ಯಸ್ಕ ಸ್ರತೀಕಂ | ಆ£ಯತೆಂ | ಫೃತೇನ | 
; ಹವೆ | | ಈಳೆತೇ | ಸಾಹಾ । 1 ಆ! ಅಗಿ 8! ಹ | A | ಆಶೋಚೆ | ೧॥ 
ಬ ಚ sa nl! ವ ಚಿ ರ ನಸ 
8 ಸಾಯಇಇಸ್ಮವರ 3 

ರಾಜಾ ದೀಪ್ಲೋತsರ್ಯೆಃ ಸ್ತಾಮಾ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಕೋ ವಾಗ್ನಿರ್ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ 
ಸೆಮಿಂಥೇ |! ಸಮಿಧ್ಯತೇ! ಯಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರತೀಕಂ ರೂಪಂ ಫಘೃತೇನಾಹುಶಂ ಭವತಿ! ಯೆಂ ಚೆ 
ನಕೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸೆಬಾಧಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಜಾತೆಬಾಧಾ ವಾ ಹವ್ಮೇಭರ್ಹಮ್ಮೈೇ ಸಾರ್ಧಮಾಳಶೇ 
ಸ್ತುವಂತಿ ಸೋಇಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ರೆ ಆಶೋಚಿ |! ಆದೀಪೈಶೇ!! 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ರಾಜಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ; ಅರ್ಯ8-_ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 1 ನಮೋಭಿಃ....ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ [|  ಸಮಿಂಧೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ । ಯೆಸ್ಯೆ.- ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯ | ಪ್ರೆತೀಳಂ---ರೂಪವು | 
ಫೃತೇನ--ಫೃತದಿಂದ ; ಆಹುತೆಂ-..ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ - (ಯಂ-- ಯಾರನ್ನು) |! ನರಃ ನಮ್ಮ 


ಪ್ರಜೆಗಳು ! ಸಬಾಧ&-_ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ; ಹಮ್ಯೇಭಿಃ-_ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ : ಈಳತೇ.... ಪೂಜಸುವರೋ | 
(ಸ) ಅಗ್ನಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು :  ಉಷೆಸಾಂ--ಉಪಸ್ತುಗಳ ! ಆಗ್ರೇ--ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕಲದಲ್ಲಿ 


ಆ ಅಶೋಟಚಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳೆೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಫೈತದಿಂ ದ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ, ಯಾರನ್ನು ನಮ್ಮ if ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವೂಜಿಸುವರೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷೆಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಕುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The royal (Agni), the master (of the sacrifice). is kindicd with praises, 
he whose person is invoked with (offerings) of butter. whom men asso-iated 
worsbip with oblations. Agni, who is lighted before the dawn. 


. ಸಂಹಿಶಾವಾಃ 
|] wy } 
ಅಯಮು ಷ್ಯ ಸುಮಹಾ ಅವೇದಿ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮನುಷೋ 
ಯಹ್ವೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
ವಿಭಾ ಅಕಃ ಸಸೃ ಜಾನಃ ಪೃಥಿವ ವಂ ಕೃಷ್ಣ ಪವಿರೋಷಧೀಭಿರ್ವವಕ್ಷೇ 1೨% 
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| | 
ಆಯಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಕಃ। ಸು€6ಮಹಾನ್‌ | ಆವೇದಿ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರ8! ಮನುಷಃ | ಯಹ್ವಃ ! 
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| | 
ನಿ! ಭಾಃ | ಅಕರೈಕಃ ! ಸಸ್ಯ ಜಾನಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಕೃಷ್ಣ ಹವಿಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ | ವವತ್ತೇ 1೨॥ 


" ಸಾಯಂಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಸೈ ಸೋ€ಯೆಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮೆಡೆಯಿತಾ ಯಹ್ರೋ 
ಮಹಾನಗ್ನಿರ್ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸುಮಹಾನವೇದಿ : ಸುಮಹತ್ವೇನ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಅಸಿ ಚೆ 
ಸೋ$ಯೆಂ ಭಾ ದೀಹ್ರೀರ್ವ್ಯಕಃ | ನಿಕರೋತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | 80 ಚೆ ಸೋಸಯಂ ಕ್ಸೈಷ್ಲಪನಿಃ ಕ್ರಷ್ಣಮಾ- 


ರ್ಗೊ೬ಂನ್ನಿ8 ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಸೃ ಜಾನಃ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನೋಸಧೀಭಿರ್ವವಶ್ಲೇ | ವರ್ಧತೇ 


ಎತ ವ್‌ ಕ| ವಣ __ಪ್ರಾ ಈ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ | Pi Ais ದ್ಧನೂ ಆದ | ಆಯೆಂ ಅಗ್ನಿಃ ದ್‌ ಅಗ್ನಿ 


ಸುಮಹಾನ್‌-_ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದು 1 ಅನೇದಿ-_ಕಿಲಿಯಲ್ಲದ್ಲಿದ್ದಾನ ಅಯಂ--ಈ 
ಎತ ಎತಿಗಳನು | ನಿಸ ತವಾನಿ ಹೆಸಿದಾನೆ __ಶ್ಟ್ರ 

ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾ8- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಕ--ವಿಸ್ಸೃತವಾನಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾನ ಕೃಷ್ಣಪನಿಃ--ಕೃಷ್ಣ 

ವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳಿ ಈ ಚಾ | ಸೈಥಿನ್ಯಾಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿ ಸಸ್ಫಜಾನೇಉತ್ಪನ್ನನಾ \ 1 


ಓಸಧೀಭಿಃ--ಓಷಪಧಿಗಳಿಂದ (ಕಾಸ್ಕಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರಯತಕ್ಟವನೂ. ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಸ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಈ 
hl ಸ ಬ 


ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಿಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾ ಪ್ಲವ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಕ್ಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ (ಕಾಸ್ಮಗಳಂದ) ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 
ಳ್ರ ೨3 ೧೧ ಸ್ರ ಕು 


English Translation. 


This great Agni has been known amongst men ೩5 the invoker (of the 
gods), the giver of delight; the mighty : he has spread light (in the firma- 
ment), he the dark- pathed at large upon the earth, is nourished by ths 


plants. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !! 


| 
ಕಯಾ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ವಿ ವಸಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಕಾಮು ಸ್ವಧಾಮೃುಣವಃ ಶಸ್ಕ- 


8 ಪವವಾತಃ | 


| | 1 
ಕಯಾ | ನಃ ಅಗ್ಗೆ (1 ವಿ! ವಸೆಃ| ಸುತವೃಕ್ಕಿಂ! ಕಾಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಟ ಧಾಂ! ಖಯಣವಃ। | ಶಸ್ಕಮಾನಃ 


x ರನಾಹಾಣಾ ಹಾ NT a ಎಮ 


ಕದಾ | ಭವೇಮ | ಪತಯಃ ! ಸು 5ದಶ್ರ | ರಾಯಃ। | ವಂತಾರೆಃ | ಮುಸ್ತೆರಸ್ಕ 1 ಸಾಘೊಲಃ !' ೩! 


1 ಸತಯ ಣಾಭಾ ಖಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಂ ಕೆಯಾ ಸ್ವಧಯೊಾ ಹವಿಷಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುವೃತ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿ ವಸಃ | 
ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನುಸೇ ಆಚ್ಛಾ ದೆಯಸಿ ವಾ 1 ಕಾಮು ಕಾಂಚ ಸ್ವಧಾಂ ಶಸ್ಕಮಾನ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತ ಸೈಮೃಜವಃ | 

ಪ್ರಾಪ್ಲ್ನುಯಾಃ | ಹೇ ಸುದತ್ರೆ ಶೋಭನದಾನಾಗ್ನೇ |! ಶಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕೈ8 | ಸುದತ್ರ8 ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | 
ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ! ವಯೆಂ ಕದಾ ದುಷ್ಟ್ರರಸ್ಯ ಕಶ್ರುಭಿರ್ಮುರ್ಶಿಂಸಕಸ್ಯ ಸಾರೋಃ। ಸೆಮಾಚೀನಸ್ಕ 


ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೆತಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಭವೇಮ | ವಂತಾರಃ ಸಂಭಳ್ತಾರಶ್ತ ಕೆದಾ ಭವೇಮ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಸುವೃಕ್ತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು. ಕಯಾ- 
ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿ ವಸೆ8--ಆಚ್ಚಾದಿಸು ವೆ! ಶಸ ಬಮಾನ।. ಸು ಟ್ರ ತಿಸಲ್ರಡಶಕ್ಟ ನೀನು: ಕಾಮು 
ಸ್ಪಧಾಂ--ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | PR ಹಾಕು 'ಲಪೇಕಿಸುತ್ತೀಯೆ: ಸುದೆಶ್ರ.. ಹು ಪ ವಾದ ಎಸ್ಟೆ ದಾನಿಯೇ ! 
(ವಯೆಂ-- ನಾವು) ! ಕದಾ ಯಾವಾಗ | ಮಹ ಕೈರಸ್ಯ-_ರತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ದೂ! ಸಾಧೋ 
ಪನಿತ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯೆಃಧನಕ್ಕೆ ಪತಯ।--_ ಸಾವಿ ವಿಗಳೂ | ವೆಂತಶಾರಃ$- ಅನ:ಭವಿಸುವವರೂ | 


ಭನೇಮ- ಆಗುತ್ತೇವೆ. 


i 


ಭಾವು ` 


ಎಸ್ಸೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ 


ಭ್ರ ಬಸ್ತಿ 
ಹಾ 


ಲ್ರಡಶಕ್ಕ ನೀನು ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ: ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಎಕ್ಸ್‌ ದಾಸಿಯೇ. ಯಾವಾಗ ನಾವು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವರೂ 


ಆಗುತ್ತೇವೆ * 


ಹಾ ತೆ ಸ್ರ 
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ಸಯ ಸಮೋಸ ಸರೇ ಇ ಸತತಂ RA ST ಸ ಇಹ ಸ ಚ ಅಂ. ಜಾ ಅಜರ ಜ್‌ ಹ್ಹ 
ರಕ ರರ ಮ -ಹುೂನ ಡೆ 
pa ET TT SRT SER RT ಕ್ತ ಶಾಹ ಜ್ಜ್ಮಲರ್ಮ್‌್ರಾಾ್ಸಹ್ಪ್ಹಾ್ಹಜ್ಹಜ್ಹ್ದದ್ದದು 


English Translation. 


By what oblation, Agni. do you clothe our praise? what offering 
do you, whea glorified, accept ? when, giver of good, may we be tke 


passessors and enjovers of perfect and unmolested riches? 


| | | 
a ೦ ಕಣ್ಣಾ ್‌್‌ pe ನ ಇ € ಎಫ 
ಅಭಿ ಯಃ ಪೂರುಂ ಪೃತನಾಸು ತೆಸ್ತ್‌ ದೃುತಾನೋ ದೈವ್ಯೋ ಅತಿಥಿಃ 


vee ಸದ ಇಚ್‌ 


| | | | 
ಪ್ರ *ಪ್ರೆ ! ಆಯಂ | ಆಗ್ನಿ | ಭರತಸ್ಯ | ಶ್ರ [| ವಿ| ಯತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ, ನ ಕೋಚೆಶೇ! 


ಬೃಹತ್‌ | ಭಾಃ | 


| 
ಆಭಿ। ಯೆ! ಪೂರುಂ | ಪೃತನಾಸು | ತಸ್ಥೌ | ದ್ಯುತಾನಃ | ದೈವ್ಯಃ | ಅತಿಥಿಃ | ಶುಶೋಚೆ "೪ 


£₹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 
ಆಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋತಗ್ನಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಪ್ರಸ್ಪಾತ್ಯಂಶಂ ಶೈಣ್ಟೇ | ಪ್ರಥಿಶೋ 
ಭವತಿ 1 ಕದೇಶ್ಯತ್ರಾಹ | ಯದ್ಯದಾ ಸೂಯ್ಯೋನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಬೃಹದ್ಭಾ ಬೃಹದ್ಭಾಸಮಾನೋ ನಿ 
ಕೋಚತೇ ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಕಿಂ ಚೆ ಯೊಲಗ್ಲಿಃ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪೂರುಂ ಪೂರುನಾಮಕಮ- 
ಸುರಮಭಿ ತಸ್ಥೌ ಅಭಿಬಭೂವ ಸೋತ$ಯಂ ದ್ಯುತಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ದೈಪ್ಯೋತತಿಥಿದ್ದೇವಾನಾ- 
ಮತಿಥಿವತ್ರೂಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ಶುಶೋಚೆ |! ಜಜ್ಞಾಲಗ 


ಅಯೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಅಗ್ನಿ$--ಅಗ್ನಿಯು ' ಯೆತ್‌ಖಯಾನಾಗ'! ಸೊರ್ಯೋನ- 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಬೃಹದ್ಭಾ8-- ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ನಿ ಕೋಚೆತೇ-ಸ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ (ಆಗ) | 
ಭರತಸ್ಯ- ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಪ್ರೆ--ಅತ್ಯತಿಶಯನಾಗಿ | ಶೃಣ್ಣೇ-- ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಲಡು 
ತ್ತಾನೆ; ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ! ಪೈೃತೆನಾಸು--ಯುದ್ದಗಳನ್ಲಿ | ಪೂರುಂ--ಪೂರುವೆಂಬ ಅಸುಶ 
ನನ್ನು! ಅಭಿ ತಸ್ಥೌ ಸೋಲಿಸಿದನೊೋ (ಆ ಅಗ್ನಿ ಯು] ದ್ಯುತಾನಃ__ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ' ಅತಿಥಿ 


ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಶುಶೋಚೆ--ಬೆಳಗಿದ್ದಾನ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8₹ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಜನಿ ಯು ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತ್ಯ2ತ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಆಗ 
ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 


ಹರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾ ಾೂಕಮಾನನಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation: 


This Agni is greatly celebrated by the instiiutor of the rite when 
he shines respleaden: as the sun: he who overcame Puru in battle, and 


shone glorious as the guest of the gods. 


8 ಸಂಹಿಶಾಖಸಾಘಃ 8 


2 


| j | 
ಅಸನ್ನಿ ತ್ತ್ವೇ ಆಹವನಾನಿ ಭೂರಿ ಭುವೋ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸುಮನಾ ಅನೀಕೈೆಃ | 


| 
ಸ್ತುತಶ್ಚಿದಗ್ನೇ ಶೃಣ್ಚಿಸೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ವಯಂ ವರ್ಧಸ್ವ ತನ್ವಂ ಸುಜಾತ ॥೫॥ 


₹ ಪದಪಾಠ 8 
| | I } | | | 4 
ಅಸನ | ಇತ್‌ | ತ್ರೇ ಇತಿ | ಆ5ಹೆವನಾನಿ | ಭೂರಿ | ಭುವಃ | ವಿಶ್ರೇಭಿ8 ! ಸು್ರುಮನಾಃ! ಆ ಕೈ | 
ಚ್‌ 
ಸ್ತುತಃ! ಚಿತ" | ಅಗ್ನೇ | ತೃಣ್ಛೆಷೇ! ಗೃಣಾನಃ | ಸ್ವಯಂ | ವರ್ಧಸ್ತ ! ತಸ್ವಂ | ಸು;:ಜಾತ ಹಟ 
i. ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ತ್ರಯ್ಯೌಹವನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾಹುತಯೋ ವಾ ಭೂರಿ ಬಹೂನ್ಯ ಸಫ್ಲಿತ್‌ ! 
ಭನಂತ್ಯೇವ | ತ್ವಂ ಚೆ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ವಿಶ್ರೈರನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿಸ್ತ ತದ್ರಿಭೂತಿಭಿರಗ್ನಿಭಿರ್ಮಾ ಸಹ ಸುಮನಾ 
ಭುವಃ | ಭವ | ಡೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತುತಃ ಸ್ತೋತುಃ | ಸ್ಪೌತೀತಿ ಸ್ತತ" | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃ ಕೈಸೇ! ಶೃಣು! ಹೇ 
ಸುಜಾತ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ಪಾದುರ್ಭಾವಾಗ್ನೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯುಮಾನಸ್ತ_ಂ ಹಾ ಸ್ವಯಮೇವ ತೆನ್ವಂ 
ಸ್ವಾಂ ತನುಂ ಮಮ ತನುಂ ವಾ ವರ್ಥಸ್ತ! ವರ್ಧಯೆಸ್ವ 1 


| ಪೂ ಶ್ರ 
ಪ್ರ ರ್ಸ್‌ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ರೈ- -ನಿನ್ನಲ್ಲ ! ಆಹವನಾನಿ-- ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ! ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ಆಸನ್ನಿತ3- -ಸ್ಲಿತವಾಗಿರುತ್ತದಲ್ಲವೇ ! (ಶ್ವಂ--ನೀನೇ; : ವಏಿಶ್ರ್ತೇಭಿ8._ಸಮಸ್ತವಾದ ; ಅನೀಕ್ರೆ8-_ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ, ಸತಂಿಮನಾ&--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ ವಾದ ಬುದಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ! ಭುವಃ ಆಂ: ಅಗ್ನೇ. 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ` ಸ್ತುತ। ಚಿತ್‌ —ಸ್ರೋತ್ಸವಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೇ | | ಶೃಜೈಷೇ_- ಕೇಳು] ಸುಜಾಶ. ಉತ್ತಮ 


ಚ್ಯಾ 
೧ 


ಇ 
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ಸು ಜಾ ಮ ಹ ಸರು ಪಜಸ ಎ ಹ ಅಹ ಬರು ಹ ಸಜ ಂ ಚಟ ಎ ಸಜ ಸಜೆ. ಜಾ“. ಐಹ ಸಜ ಹಾಸ ಎ ಇ ಭಜ ಫಸ್ಟ ರಾಮಾ Ra ಸ ಪಾ ಖಾ A NE ಮ 


pa ೩ ಲ Pe ಇದ್ನ Fe ಔಷ ನ ಕ ನ ನರ್ಮ್‌ = ಚಾಗೆ ಧರ್ಮ ಇ ಷ್ಠ ಬಿ > 
ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಎಲ್ವೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ, ಗೃಣಾನ॥---ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು. ಸ್ವಯಂ--ಇತರರ ಸಹಾಯ. 
೦- ೦೬೧ ಧಿ ತ್ರಾ ಎಂ ತ ಈ ಇಫ್‌ Ap ಮಿ > ೫ ಜ್ತ 
ಲ್ರ 


ಕಾ ಕ್ರಾ ಇ 
ಎ ೦0ಎ PRR _ “dN ಆ ಉಲ ಮಿ Re ಒಗೆ ಎ. ಲ್ಪ ಇಳೆ ಇಲ ಡದ ಇಲ್ಲದ ಇ 
ಖಲ, ಅಗಿ ಯೇ ಸಕಲ ಕಹಪಿಸುಗಳ2 CH &UE ಸಿತವಾಗಿರುತ್ತವ. ಎನಿ ಸ್‌ಮಸ್ನವಾದ ತೀಜಸು 
ಅ ದ್ಮ್‌ ಕೆ Pov ಮಂದಾ ರು ವ ಣು 
ಎಕೋ ರ್‌ ಇರಾ = ಇಸ್ಟ ಳು ಇಟಲಿ © ಇಲ್ಲ ಇಾಗ್ಗಿ ಲ ಇಸಿ ಮೆ ಇ 
ಗಳಿಂದ ಅನುಗ ಹಾತ್ನಕವಾದ ಬುದಿ ಯುಳ ವನಾಗಿರು. ಸುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ಮುತಿಯನೇ ಕೇಳು ಉತ್ತಮ 
ಕ್‌ ಹಾತ್‌ ಕಾನ್‌ ಫಿ 2೩ nf ಇದ ಧಾ ಚ ಳ್‌ ರೆ ನನ್‌ ಕಾ ದ್‌ ಖಿ ಜಿ Hd ಫಿ 
ವಾಗಿ ಉತ್ತ ಶಿ ನಂದ ವಿಲ್ಲ ೮. ರಿಪ ನು ಜ್ರ ಸ್ಹುತೆನಾದ ನೇನು ಇತರರ ಸಶರಾಯವಿಲರಣೇ ಸ ಸ.ಬಾವಡಿಂದಲೇ 
ಹ್‌ ದ ವ್ಸ ಈ ಜಂ ಇ ೨ ಜಾ ಎವಿ" 
ಎ. ¥R ಇಳ ದಲ್ಲಿ ~~“ 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸಿತ 
ಇ ಕ್ಞಿ್‌ 


English Translation. 


In you. Agni, are many offerings : do you with all your flames be 
propitious : favourably hear (the praises) of the worshipper : and do you of 
auspicious manifestation being glorified, spontaneously magnify (your): 
person. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ : 


| | | | | 
ಇದಂ ವಚಃ ಶತಸಾಃ ಸಂಸಹಸ್ರಮುದಗ್ಗ ಯೇ ಜನಿಷೀಷ್ಟ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ | 


| | | | 
ಇದಂ |! ವಚಃ! ಶತ್ತೊಸಾ: |! ಸಂ6ಸಹಸ್ರಂ | ಉತ್‌! ಅಗ್ನಯೇ | ಜನನೀ |ದಿ ದ್ವಿ6ಬರ್ಹಾಃ ' 


ಶಂ! ಯತ್‌ |ಸ್ಥೊ ಪ್ವೀತೈನಭ್ಯ ಅಫ್‌! ಭವಾತಿ1 ದ್ಯ ;ಸ5ಮತ್‌ | ಅಮಾ RR 08 | ರಕ್ಷಃ€ಹಾ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶತೆಸಾ ಗವಾಂ ಸ್ಥ ಸೆಂಭಕ್ತಾ ಸಂಸಹಸ್ರೆಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣಿ ಚ ಸಂಯುತೋ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವಿದ್ಯಾ ಕರ್ಮಭ್ಯಾಂ ps ವಸಿಸ್ಠೋಷ್ಠಯೋ ಸ್ಥಾ ನಯೋರ್ದುಲೋಕಯೋರ್ಮಹಾನ್ವಾ!। 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟೆಃ | ದ್ವಿಬಹಾ" ದ್ವಯೋಃ ಇ ಸೆಯೋಕ ಪರಿವೃ a ನಿ. ೬-೧೭ | ಇತಿ! ಇದಂ ವಚ ಇದಂ: 
ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ಗ ಯೆ ಉಜ್ಜನಿಷೀಷ್ಟ | ಉದಜೀಜನತ್‌ | 8೦ ತದಿತ್ಯತ ಅಹ ; ಯಪ್ಪಚೋ ದ್ಯುಮತ್‌ 
ದೀಪ್ತಿಮತ್‌ | ಯೆಶಸ್ತರ ರಮಿತ್ಯಥ 


೯: | ಆನಾವಚಾತೆನಂ ರೋಗಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಂ ರಸ್ತೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ. 
ಪಂತೈ ಚೆ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ ಆಸಯೇ ತೆಪ್ಪೇಂಥವೇ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಯಾಸಿ ಶಂ ಸುಖದಂ ಭವಾತಿ ಭವೇತ್‌ | 


730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭ ಅ.೧. ಸೂರ್ನ್‌ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಕ nd ್ಯಾ ಕ ಚ್ಚ್‌ 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ; ದ್ಯುಮತ್‌- ಕಾಂತಿಮತ್ತಾಗಿಯ.ಇ ಆಮಾವಚಾತನಂ. ಕೋಗಾವ 
ಸ ಕಾ ತ od 4 ಸ ತ ತ್‌ಾ ಚ 3೫ ಗ್‌ ಳೆ ಎ 
ಹಾರಕವಾಗಿಯೂ ರಶ್ಷೋಹಾ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ ರಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಗೂ 
ಭಿ H LS ಹಾ ಶಾ ಹಾ ತ್‌ 3 ಅಸಾ ~~ 3 
ಆಸಯೇ--ತದ್ಗಂಧುಗಳಗೂ , ಶಂ__ಸುಖಕಾಂರಕವಾಗಿಯೂ |! ಭವಾತಿ- ಆಗಿರುವುದೋ ಆಂತಹ ' ಇದು 
| 
2 ps Ag ಪ್ನ ಪಜ ಇಳಾಸ ಇನ. ಸತ್ನಾ 
ವಚಃ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟನ್ನು ! ಶತೆಸಾ8ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೆವಾವ ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿವವನೂ . ಸೆಂಸಹಸ್ರಂ-- 
ಸಾ ಕ್ವ 
ಶ್ರಾಫ್‌ ತ್ತ TC ಹ 3 ee pa RS 
ಸಹೆಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ದ್ವಿಬಹ್ಹಾ8-- ಎನ್ಫಿವಾಪೃಧಿನಿಗಾರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿಧನೂ 
ಗ ಹಾಫ್‌ ಕ ರ್‌ PEN ಲಾಡ್‌ ಎಣ pe ಪ್ರ ತು ಷ್ಟ ತಸ ಟೆ ಹೆ 
ಅತವಾ ಜಾ ನ ಮತ್ತು ಶರ್ಮಗಳೆರಡಕೂ, ಆಶೈಯನೂ ಆವ ನ ಹ್ಯೆ ಅಗ, ಯೇ... ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೆ (ಸಸ 
ಉದೆಜನಿಷೃ_- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಗಾ ಎ 
3ಿ ಭಾವಾರ್ಥ ₹8 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಶಾಂಕಿಮತ್ತಾಗಿಯೂೂ, ತಗೀಗಾ ಪಷಾವಕವನ ದಿಯು, ರೌ್ಷಿಶ್ಷನನನ್ನು ವಾರಪಡಿನಿತ ತ್ಸ 


ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಮತ್ತು ಕಮ೯ಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಆ 
English Translation. 


Vasishtha, illustrious in both heaven and earth, rich with a hundred 
and ೩ thousand (head of cattle). 0೩8 addresscd this hymn to Agu, that such 
fame conferring, disease-removing: fi-nd-destroying {laudauon) may be 
{the means of) happiness to the culogist and their kindred. 


॥ ಸಂಹಿತಾಲಾತೆಃ 8 


"ವಿ 


| 
ಗೈ ಈಮಹೇ ವಸಿಷ್ಕಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೊ 


2 

ಭು 
ಸ 

u Ay 


ಎ 
| ಚೊ ಹ್ಹಾ ಚ್‌ SE 
ಸ್ತೋತೈ ಭೂ ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯ ಆನಡ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ ಸದಾ 


5 ಪದಪಾಕಃ ₹ 


| j 
ನು! ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ಈಮಹೇ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ | ಈಶಾನಂ |! ಸೊನೋ ಇತಿ! ಸಕ್‌ಸ8! ವಸೂನಾಂ | 


| | 
ಇಷಂ | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ | ಮಘವತ್‌ಭ್ಯಃ | ಆನಬ್‌ | ಯೊಯಂ ! ಪಾತ ; ಸೆಸಿ “ಭಃ | ಹ ನಃ 


ಚ್‌ 


9 


ಎ. ಲ ಆ [x ಥೆ f ಕ್ರ ಬು ಕಲೆ ಡಿ 
ಕ್‌ 0ಈ. ಆ. ಎಂಗೆ Oe ಅೇ ಎಟ ್‌ೆೃ ಖುಗ್ನೀೇದಸಿಂಯಿ ೩ 738 
ರ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಗಾ್‌ರಮ ಬಸು ಭು ಗಿ ಖು ಜಬ ಹ ನ ವ ಇಂ ಜಾ ಮಬ ಮಮ ಮ ದಯ ಯಾ ಯಾ ಬಯ ಯಾ ಮಾ ಯ ದುಂ ಯ ಮು ಖಯ ಯಾಕೂ ಹೊಟ್‌ 


` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಕ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ವಸಿಷ್ಕಾ ವಯೆಂ ವಸೊನಾಮಿಾಶಾನಂ ತ್ವಾಮಸ್ಮದೀ- 
CRE F ಫಿ ಲ 
ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋ ಮಫಘವದ್ಧ್ಯೋ ಹನಿಸ್ಮದ್ಭ್ಯಶ್ಹೇಸಮನ್ನಂ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮದ್ಯೆ ನಾನಟ್‌! 
ಪ್ರಾಪಯೇಃ | ನಕೇರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಣೋತಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲುಬಿ ಛಂದೆಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ 1 ಯೂಯಂ ತ್ವತ್ಸರಿವಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸದಾ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಕ ಪಾತೇಶ್ಯೇ- 
ವಪಾಮದಣೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ!॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 





ಅನ್ನವನ್ನು : ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! ಆನಟ್‌ಒದೆಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ |! ಯೊೋೊಯೆಂ ನೀನೂ ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರ ಡೇವತೆಗಳೂ ! ನ ನಮ್ಮೆನ್ನು ; ಸದಾ__ಯಾವಾನಲೂ | ಸೈಸ್ತಿಭಿ3-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತ 5೩೦ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಸಿಷ್ಕಾ8._ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ನಾವ್ರ |! ವಸೂನಾಂ--ಧೆನಗಳಿಗೆ | 
ಈಶಾನಂ-ಒಡೆಯೆನಾನ, ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಮ ಹೇ--ಯಾಚಿಪುತ್ತೇವೆ 


2 ಳಿ ಎದಿ a 5 a ತಾ ಅಭ ಜಿ 0 ಇಳಿ ಲ್‌ ಎ ಇಸ್‌ AON ಎಲ್ಲಾ ತಾಳೆ ಎಲ್ಲಿ 
ಶತಿ ಪತ ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಎಎ ಸದ್‌ ಪ? ೌ €" ೦೯ ಚ್‌ 1 ಈ ಈ 
ಎ ಎ ವರ್ಣ ಕಾಲ ಇಳ ಎವೆ ಎಎ ಇ ಕ್‌ು ಇ 5 ಧ್ಮಇಣಿ PN “mR ೧ 1 ಇಕ್‌ a pe ಯ 
ಎಪ್‌ ನಮ್ಮ ಪ ಜಾವರ್ವಕ್ಕ್‌ ಆದ ನನು RSA ಒದಗಿಸಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಲೀ ಪೌ ಮತ್ತು ತೆ ಕ್‌ ವಾರ 
ಪಿ A ೦ ಕ್‌ ಥಾ ಚಾ pe ಇ 
ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಲಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ರತಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶೋಕ್ತನ ರಾದ 
ಬ್ರ ೫ ಮ py ನವಿ 
ಡಿ Nd Ai ಎ೦ 
ನಾವ್ರ ಸವಪತಿಯಾದವ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಜಸುತ್ತ ಐ. 
ಇ (Ws ಸಾ ವಾ po 


English Translatuicn. 


We Vasishthas implore you; Agni, soncf strength; the lord of 
treasures. that you will quickly bestow food upon your ೩೮೦೯೮೭8, who are 


affluent (1೧ ೦೮1೩೦೧೨5), and do you ever cherish us with blessings. 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ 


ಆಜೋಧಿ ಜಾರ ಇತಿ ಷಡೃ್ರಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಕ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ` 
ಅಬೋಧಿ ಸಡಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರ್ದಶಸೊಕ್ತಮಧ್ಯ ಉಕ್ಲೊಲ 
ವಿನಿಯೋಗಃ 


ವ ಎತ ಇ ಷಿ ನಾ ತ ಇ ಇಸಿ ಬಿ 
ಅನುವಾದವು-- ಅಬೋಧಿ ಚಾರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅಮವಾಕದಲ್ಲಿ-. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲಿ ಆರು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಜುಷಿಯು; ಆಗ್ಕಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಜಾತೆ fa ಜಾ 
ತ್ರಿಷು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕೃಮಣಿಕೆಯಲಿ- ಅಬೋದಿ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ಲಾತಂನುವಾಕ ಮತು 
ಜ್‌ ಭ್ರ ತ ಊನ ಗ lad “a “md 
4 ಈ [oN ~ ap 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ದ್ರ 
ಸೂಕ್ತ--೯ 
ಮಂಡಲ. ೭ ॥ ಅನುವಾಕ-..೧1 ಸೂಕ್ತ ೯! 
ಕ ie ರ್ಗ 


ಕ್ಕ ದೇವತಾ ಆಗ್ಲಿ ಃ § 
1 ಆಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ i 


₹ ಸಂಸಿತಾಬಾತೆ: * 
] | | 
ಅಬೋಧಿ ಜಾರ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಕಾದ್ಭೋತಾ ಮಂದ್ರಃ ಕವಿತಮಃ 
ಪಾವಕಃ | 
| | | 
ದಧಾತಿ ಕೇತುಮುಭಯಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಹವ್ಯಾ ದೇವೇಷು ದ್ರವಿಣಂ 
| | 
ಸುಕೃತ್ಸು HAH 


5 ಸದಪಾ€।ಃ 8 
| | I | - } 
ಅಬೋಧಿ ! ಜಾರಃ | ಉಷಸಾಂ | ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ 1 ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ |! ಕವಿ;ತಮಃ |! ಪಾವಕಃ ! 
I | i i 
ದಧಾತಿ | ಕೇತುಂ | ಉಭಯೆಸ್ಯ | ಜಂತೋಃ | ಹವ್ಯಾ ! ದೇವೇಷು | ದ್ರವಿಣಂ 1 ಸುಕೃತ್‌ ಸು lot 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಶಿ 


ಜಾರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜರಯಿತಾ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಚ ಮಂದ್ರೋ 
ಮದಯಿತಾ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಾ ಕವಿಶಮಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ತೆಮಃ ಪಾವಳಃ ಶೋಧಕೋ:ಗ್ನಿರುಷಸಾಮುಪೆಸ್ಥಾತ್‌ 
ಮಧ್ಯೇತಬೋಧಿ | ಅಬುಧ್ಯತ | ಕಿಂಚೋಭಯಸ್ಯ ದ್ವಿಸದಶ್ಚ ಚತುಪ್ಪದಶ್ಹ್ಚ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಮಾನುಷಸ್ಯ ವಾ 
ಜಂತೋಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪಧಾತಿ ವಿದಧಾತಿ | ದೇವೇಷು ಚ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ದಧಾತಿ 


ಸುಕೃತ್ತು ಯಜಮಾನೇಷು ಚ ದ್ರವಿಣಿಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ 1 
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ಗ್‌ 


ಡ್‌್‌ ಗಾನ್‌ ಇ ರ್ಟ್‌ ಇ. ಘಾ ಗ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಕ ಸಾ ಕನ್‌ ಅರ್ವಾ ರ್ಸ್‌ ಹ ಇಂವ ಡ್ಟ,,ಂ7ಡಾ ದಾ 


ಪಿ ನೆ ಇಸಾ 
ದಾ ಹತ ಆಗ್ನಿ Wee | 


ಮ್ಮ 


ಜೇತುಂ 


ಇಲ್‌ 
pW 


ನಿ ಗಿತೆ 
a) 


ಸು ಕತ 


ಈ. 


ಎಡಿ 
ಚಲ್‌ 


ತುಂ 


ದೇವಹೋತ್ಪವೂ, 


ನವನ 
ಕಾ. Tur 
ತ್‌ 


ಹ ಇ ರಾರ 
ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ 


೭ ಗಿ 


A ಬ ಯ 


WN 


oe) 
J 


PN) 
ಇ 


ಶುದಿ ಸ 


ಜಿ 


English Translation. 


i } the invoker (of the gods). the 


The waster away (of living creatures 


Agni}, has been 


1 
( 
A 


the wisest of the wise, the purifier, 


giver 0 


f delight. 
manifested from the lap of the dawn: 


to both 


classes of beings (men and animals), oblations to the gods, and wealth to 


3೪65 CONSCIOUSNESS 


he g 


the pious. 


[ad 
ಇತ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ 


| 
| ಅರ್ಕಂ | ಪುರುೂಭೋಜಸೆಂ | ನಃ 


1೨1 


ಕ 
| ೨ಎ, 
| ಸ್ಸ 

SW 

ತ್‌ 
| ಎ | 

ಡ್‌ 
(my B | 
ಇ2 
(ಎ ೦೦ 
fA | 2 
೪1 -ಕ್ಷ 
೫. ಟ್ಟೆ 
(ಇ 
© ಜ| 
| ಪಾ 
w I ( 
3 
ಎಲ್ಲ _ಫಿ 
೧2 ನಾ 
B ಗ 
a ೧೦ 
ಬಾವಾ (ಈ 
ಬು 
68 
ಸಿ ಹ 
00 
B) 
ಇಡ್ಲಿ ತ್ಸ 
ಇ“) ೫37೫ 
ಷೆ ಪಾಸ 
KI 
- 
ಇ 1% 


ಎ ಇಷ ಇಲ | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 733. 


ತಾ ಪ ಗ ಪ ಹಾಯ ಬ ಪ EE ಫಾ ರಾ ಸೌ ಮಟಟ ಚಯ ಸು ಶಸ ಇಸಾ TR ದಾರರ ರಾದಾ ಗಾರ್‌ ಇಸು 
ಹ ಬಾ ರಾ ಆರ್‌ ರ ಶ ಾದ್ದದ್ದುದುದುುದೃು್ದ್ಷ ದೂ. ದೂ ಜಾ ಜಾತಾ ಎಂದು ಬಾಡು ಮಾಡು ಮಡು ಗಾಡು ಹಡು ಮೂಡುಜು ಮುರೂರು 


| | 
ಅಮೂರ | ಕವಿಃ ' ಅದಿತಿ ! ವಿವಸ್ತಾನ್‌ | ಸು€ಸಂಸತ | ಮಿಶ್ರ | ಅತಿಥಿ! ಶಿವಃ | ನಃ! 


| | 
ಚಿತ್ರ ;ಭಾನುಃ | ಉಷೆಸಾಂ | ಭಾತಿ | ಆಗ್ರೇ | ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭಃ| ಪ್ರ;ಸ್ವಃ 1 ಆ | ವಿವೇಶ [! ೩ ! 


ಇತ್‌ 


ಯೋಗ್ದಿ ರಮೂಕೋತಮೂಢೆಃ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೊ ನೀ9ದಿತಿರದೀನೋ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌' 
ಸುಸಂಸರ್ತ ಶೋಭನಸವನ: ಕೋಭನಸೆಂವೇದೆನೋ ಮಾ ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರವಾಶೇಸ್ಟ್ರಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಮತಿಥಿ- 
ರತಿಧಿವತ್ರೊಜ್ಯಃ ಶಿವಃ ಶಿವಕೆರೋ ಜಗತೆಶ್ಲಿತ್ರಭಾನುಶ್ತಿತ್ರದೀಸ್ತಿರುಷಸಾ ಮಗ್ರೇ ಮುಖೇ ಭಾತಿ 


ಈ 


ಇತ್‌ 
ಸೋಳಯುಮಪಾಂ ಗರ್ಭ ಸನ್‌ ಪ್ರಸ್ಟ್ವೋ ಜಾಯುಮಾನಾ ಓಷಧೀರಾ ವಿವೇಶ | 


ಚಿ ಖಾನಾ ಇ | So ” 0 i ಕೆ 
(ಯೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) , ಅಮೂರ ಮೌಡ್ಲೆಂಹಿತನೊ ! ಕೆವಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ: ಅದಿತಿ8 
ee P| 
a ad 4 ₹ 
ದೈವ ರಹಿತನೂ ನಿವಸ್ತಾನ್‌  ಕಾಂಕಿಯುತನೂ ; ಸುಸೆಂಸತ್‌ “ಉತ್ತಮವಾದ ಸದನ ವುಳ್ಳ ವನೂ ! ವಿತ್ತ - 
ಬ್‌ ಪೀ po ಇತ 
KS ್ಲ ಪ“ ಇ ತಾ ದ |] ತ ಅಸರ್‌ ಜ್‌ 
ಸುಪೃದ್ರಕ್ಷಕನೂ | ಅತಿಥಿ ಪೂಜ್ಯನೂ! ಶಿವ8.-ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ | ಚಿತ್ರಭಾನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಳ್ಳಿ ಸ [es ತೆ ಣೆ ವ್ಮಾ 1 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆನಿ ಉಸಷಸಾಂ-ಲಸೆಸ್ತುಗಳೆ ಅಗ್ರೇ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ , ಭಾತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ 
pS ಇಳೆ ತ್ತ ಕಾ ಎರಿ ಹ ಈ 
(ಆ ಅಗ್ನಿಯು)  ಅಪಾಂ ಉದಕಗಳಃ ಗರ್ಭ ಗರ್ಭರೊಸನಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ8 ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
೯ ಡಿ ಈ ಮಿ ಈ 
ವಾಗತಕ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಆ ಪಿವೇಶೆ_ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸಾಸ ಕ್ತ ha [- ಇದ್‌ Cd 
|| ಭಾನಾರ್ಶ್ಜ್ಶ 1 
an kn 2 _ “ದಿ ಇ 3 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಮ್‌ಢ್ನರಹಿತೆಮೊ, ಪ್ರಾಜ್ಞಮ, ದ್ದವ್ಯರಶಿತನೂ, ಶಾಂತಿಯುತನ್ನೂ ಸದೆನವುಳ ವಮ. 
ಮ್‌ ೮ ಕ್ರ 7 ್‌ ಛ್ವ 
ಹಟ್‌ ಹಾರ್ಟ್ಸ್‌ ಸ ಹ ಇಕ್‌ ಸ್ರ ನ ಕ ದೆ ಚಾ ತಿ ಇ PR 
ಸುಹ್ಸೆದ್ರಕಕನೂ, ಹಹಹ ಬಂ ಭತರ. ಆಕರ್ಹ್ಷಕವಾವ ಸಬಿಯುಳ ವನೂ ಆಗಿ ಗಿ ಉಷಸ್ಸುಃ ಘ ಉದೆಯೆಕಾಲ 
ಬ್ರ De | ಶಾ ಷ್ಟ 5 ಇ ಳ್‌ 
ಹ ಕ್‌ ಕ ಹ ಹಡು ತ್ರಾ [RN po ಇ ಕ್‌ ಬ ಇಸಿ ಫಾ py ಕ್ರ ತ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೂೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗಿ ಗರ್ಜರೊಪನಾಗಿ ಆಗ ತಾನೀ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗತಕ್ಟ ಓಷದಿ 


Eng!ish Translation: 


Unperplexed, far-seeing: elevated. 1650106681, right-directing. ೩. 
friend, a guest; the bestower of prosperity upon us: the wonderfully radiant, 


he shines before the dwans the cmb:yo of the waters, he has entered into- 


the nascent plants. 


736 ನಾಯಣಥಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮುಂ ಅ.೧ ಸೂ ೯ 
₹ ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ 8 


ಜ್‌ 


| | | 
ಈಳೇನ್ಕೋ ವೋ ಮನುಷೋ ಯುಗೇಷು ಸಮನಗಾ ಅಶುಚೆಜಾ ತ- 

| 

ವೇದಾಃ | 


ಸುಸಂ ಂದೈಶಾ ಭಾನುನಾ ಯೋ ವಿಭಾತಿ ಪ್ರತಿ ಗಾವಃ ಸಮಿಘಾನಂ 


ಬುಧಂತ 9 i 


೮ ಕೆ 
XE 5 


ಗ 


| | | 
ಈಕಳೇನ್ಯಃ। ವಃ: ಮನುಷಃ |! ಯುಗೇಷು |! ಸಮನ$೯ಗಾ ! ಆಶುಚತ್‌ | ಜಾತ್ರ;ವೇದಾ॥ | 
| | | | 
ಸುಸ;ಸಂದೃೈಶಾ ಭಾನುನಾ! ಯೆಃ | ವೀಭಾತಿ ! ಪ್ರತಿ! | | ಸಂ5ಇಧಾನಂ |! ಬುಧಂತ।೪ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಚಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸ್ತ್ರಂ ಅತ್ರ ವಿಭಕ್ತಿ ಕ್ರಿವಚೆನವ್ಯತ್ಯ ಯೊ! ಮಸುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯುಗೇಷು 
ಯಾಗಕಾಲೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಸಿ ದಿವಸೇಷು ವೇಳೇನ್ಮಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ! ಅಶಃ ಸೆರಂ ಪರೋಸ್ಷಸ್ತುತಿಃ | 
ಯೋಣಇಗ್ನಿರ್ಜಾತವೇದಾ ಜಾತಧನಃ ಸೆಮನಗಾ ಯುದ್ಧೇಷು ಸೆಂಗೆಂತಾ ಸನ್‌ ಆಶುಚಹ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ! 
ಸುಸಂದೃಶಾ ಸುಸಂದರ್ಶನೇನ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ವಿಭಾತಿ ಚೆ! ತಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಂ ಸೆಮಿಧ್ಯಮಾನಂ 
ಗಾವಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತ | ಪ್ರ ಕ್ರತಿಯೋಧಯಂತಿ ॥ 


- ಖ್ರತಿಸದಾರ್ಥ್ಯ /! 
(ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) ವ8--ನೀನು | ಮನುಷಃ ಮಾನವನ ಯುಗೇಷು--ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲೂ. ಈಳೇನ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ! ಹಾಸ್‌ ರೂಪ 
ನಾಗಿ ! ಸಮನೆಗಾ8-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ಅಶುಚತ್‌-- ಪ್ರಕಾಕಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) ' 


ಸುಸೆಂದೃಶಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ | ಭಾನುನಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿಭಾತಿ--ಪ್ರಕಾತಿಸುವನೋ | 
ಸಮಿಧಾನಂ--(ಅಂತಹ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಾವಕ-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತೆ -- 
ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
೩ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಮಾನವನ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಜೃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಾತವೇಡೋರೂಸನಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation: 


You, Agni, are to be glorified in (all) the ages of men : 7007 Jatavedas, 
who- are illustrious when engaged in battle: our praises wake up the 


kindling (Agni), him who shines with conspicuous splendour- 


ಸ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ದೂತ್ಯಂ೧ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ಬ್ರ 


| F 
ಅಗ್ನೇ | ಯಾಹಿ | ಡೂತ್ಯಂ!ಮಾ। ರಿಸ ದೇವಾನ್‌ | ಅಜ್ಜಿ | | ಬ್ರ ಹ್ಮಠಕೃತಾ | ಗಣೇನ | 


|] I 
ಸೆರೆಸ್ವತೀಂ ಮೆರುತಃ | ಅಶ್ರಿನಾ | ಅಪಃ | ಯೆತಿ 1 ದೇವಾನ್‌ | ರತ್ನ €ಧೇಯಾಯೆ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ || ೫ | 


| ಸಾಯ ಭಸ್ಮ ॥ 
ಶ್ವದೇನೇ ಸಶಾವಗ್ನೇ ಯಾಹೀತಿ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಆಗ್ದೇ ಯಾಹಿ 
ದೂತ್ಯ 0 ks ರಿಷಣ್ಯ ಇಂದ್ರೆಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ! ಆ. &_೭ | ಇತಿ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೊತ್ಯಂ ದೊತಸ್ಯೆ ಕರ್ಮ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿ ಯಾಹಿ ದೇವಾನಚ್‌ ನ ಭಿಗಚ್ಛೆ | ಗಣೇನ 


ಸಂಘೇನ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋ5ಸ್ಮಾನಸ್ಮ ದೀಯಾಂಶ್ಚ ತವ las ರಿಷಣ್ಯಃ | ಮಾ 


ಹಿಂಸೀ8 | ಸೆರಸ್ವತೀಂ ಮರುತೊಲಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನಾವಸಪೆಶ್ತ ಏತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ರಕ್ತ ಧೇಯಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ರತ್ನದಾನಾಯ ಯೆಕ್ರಿ ಚೆ! 


) ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೆೇ(-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ದೊತ್ಯ ೦೨.ಹವಿರ್ವಾಹಕವಾದ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ಜಸಿ! ದೇವಾನ್‌ 


e+ 


ಅಚ್ಛೆ _ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ; ಯಾಹಿ ಹೊರಡು, ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ' ಗೆಣೇನ- 
ನನ್ನೆ ಸೆ ಸಂಘಗಳನ್ನು! ಮಾ NER ೨ಸಿಸಜೇಡ ಸರಸ್ಪತೀಂ--ಸರಸ್ತ್ಪತಿಯನ್ನೂ ` ರುತ 
ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಶಿ ಸನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಪ - ಅಬ್ಬೇವೆತೆಯನ್ನೂ ನಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಜೀವಾನ್‌ ಇದೇ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ರತ್ನ ಢೇಯಾಯೊ-ನನಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಜಾವ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಲು | ಯ ಕ್ಷಿ ಪೂಜಿಸು. 
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ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿರ್ವಾಹಕವಾದ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಶೇವತೆಗಳನೆ ಅಭವವಖನಾಗಿ ಹೊರೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಸ:ಸ್ವೆತಿಯನ್ನೂ, ಮರದ (ವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅಸ್ತಿನೀದೇ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅಬ್ಬೇವತೆಯನ್ನೂ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಪಷೇವಕೆಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ನಪತ್ತೆ ೮ರಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತೆವ 
ಪೂಜಿಸು. 


English Translaton,. 


Repair, Agni, to the presence of the gods in yer oilive of messenge 
(sent) by the assembly engaged in prayer: neglect us not: offer worthip : 
Saraswati, the Maruts, the Ashwins. the waters, the universal gods, th 


they may bestow treasures {upon us} 
॥ ವಿಶೇಷೆನಿಬೆಮಿಗಳು ಫ್ರಿ 


ವಿಕ್ರೀಡೆ (ವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಮಾಡುವೆ ಪಶುಹಶೋಮನ ಆಗ್ನೇ ಯೊಾಶಿಟ ಎಬ ಈ ಪುಕ್ಕ; 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪತಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಕ್ತೆಲಾ ಜನಕೆ ಸ ತನತ್ರದೆ... ಭಕ, 
ಯಾಹಿ ದೊತ್ಯಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂಶ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಬ ಸೂತ್ತವಿ: 
(ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


$ ಸಂಸಿತಾಬಾಶೆಃ 4 
| 
ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಸಿಸ್ಲೋ ಜರೂಥಂ ಹನ್ಯಕ್ತಿ ರಾಯೇ ಪುರಂಧಿ: 


ಪುರುಣೀಥಾ ಜಾತನೇದೋ ಜರಸ್ವ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಹ ನ ಸ್ರಿ ಸದಾ ನ 


| ಸವೇ ॥8 
| | 1 | 
ತ್ವಾಂ! ಆಗ್ಲೇ | ಸೆಂ5ಇಧಾನೆಃ | ವಸಿಷ್ಠಃ 1 ಜರೂಥಂ | ಹನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ! ರಾಯೇ |! ಫ್ರರಂನಧಿಂ॥ 


ಪುರು;ನೀಥಾ | ಜಾತಳಮೇದಃ | ಜರಸ್ತೃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸೆ ಸ್ತಿ ಭಃ | ಸಲಾ! ! ನಃ lik 8 


ತ್ತ ಸಾಜುಕಭಾಟ್ಟ್ಯಂ ? 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿ8ಿ ಸಮಿಧಾನೋ ಭವತಿ ! ತ್ವಂ ಚೆ ಜರೂಥಂ ಸರುಷಧಾಹಿಃ 
ಜರಣೀಯೆಂ ವಾ ರಕ್ಷೋಗಣಂ ಹನ್‌ | ಜಹಿ! ರಾಯೇ ಧನವಕೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಫ್ರಕಂ 
ಬಹುಧಿಯಂ ದೇವಗಣಂ |! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತಃ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತ | ಯಕ್ಷಿ! ಯ! 
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ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಉಷೋ ನ ಸಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಲರುವ್ರದರು ಪ್ರಾತನನ:ವಾಕ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ: 
ತ್ತ fe ಮಾಜ್‌ 

ಹ ೬೫ ತಶಿ ತಡೆ 
ಶಸ ಮಂತ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಮದ ವಿನಿಯೋಗವಿಬುವುದೆ2ದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿ. 


ಇಕ್ತಂ 


ಮಂಡಲ--೭ 1! ಅನುವಾಕ. ೧ |! ಸೂಕ್ಷ- ೧೦. 
ಅಪ್ಪ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ... ೨೪ ವರ್ಗೆ ೧೩8 
3 wd Mr re SB ಕೆ  (" 
1! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯೆಕ್ಸಂಖ್ಯೆ... ೫ 
i ಯಶ ವಸಿಷ್ಠಃ 
: ಹೇವತಾಎ. ಆಗಿ 8! 
ತ್ಮೆ 


೫ ಕಾಫ ಸ ೯ ತ್‌ 
ಭಂದಃ--ಕ್ರಿಸ್ಟ್ಯಪ್‌ ತ 


ಚಾನಃ | 


ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಶುಚೆರಾ ಭಾತಿ ಭಾಸಾ ಧಿಯೊ ಗೀ ಹನ್ನಾ ನೆ ಉಶತೀರಜೀಗಃ 


ಕೆ ಫೆ | 


| | i 
ಉಷ | ನ | ಜಾರಃ ! ಪೈಥು | ಸಾಜ | ಅಶ್ರೇತ್‌ |! ದವಿಮ್ಯೆತತ್‌ |! ದೀದ್ಶಶ್‌ | ಕೋಕುಜಾನೆಃ! 


I | | 
ವೃಷಾ! ಹರಿಃ | ಶುಚಃ | wy] ಭಾತಿ | ಭಾಸಾ! ಬ | ಹಿನ್ಸ್ಯಾ ಪೆಃ | ಉಶತೀಃ | ಆಜೇಗೆರಿತಿ 80೦8 


ಕ್ಕ ಸಾಯಕಭಾಷೃಂ ಕ 


ಅಗ್ನಿರುಷೋ ನ ಜಾರ ಉಷಸೋ ಜಾರಃ ಸೊರ್ಯಸ್ತದ್ರತ್‌ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪಾಜಸ್ತೆ 
ಜೋಶ್ರೇತ್‌ ! ಶ್ರಯೆತಿ | ಕಿಂಚ ದವಿದ್ಯುತತ್‌ ದೀದ್ಯಶ್‌ ಕೋಕುಚಾಸ ಇತಿ ಶ್ರಯೋ ಪಿ ತಬ 
ಯೆದ್ಯಪಿ ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾಣಸ್ತಥಾಪಿ ದೀಪ್ತೇರ್ಭೂಯಸ್ತ ೈಜ್ಞಾಪೆನಾಯ ಪ್ರೆಯುಳ್ತಾ ಇತಿ ನ ಪುನರುಕ್ತಿ: 
ಅತ್ಯ ೦೫೦ ಚೊ ಮಾನ ಇತ್ಯ ರ್ಥ81 ವೈಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾ ದರಿರ್ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಳೆಃ ಶು 
ಗ್ವಿರ್ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹಿನ್ಹಾ ನಃ ಪ್ರೇರೆಯೆನ್‌ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ತಾ ತ್ರಾ ಳ ಭಾತಿ! ಪ ಪ್ರಳಾಶಶೇ ಟಟ ಆ. 

ಕಫ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಅಜೇಗೆಃ! ಜಾಗರಯೆತಿ।! ತಮಸಾ ತಿರೋಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉದ್ದಿರತಿ ವಾ 


ತ್‌ ಸರ 
ನೃ 


(ಆಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು) 1! ಉಷ ಉನಸ್ತಿನ. ಚಾರು ಫೆ ಪತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಪೈಫು- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ; ಪಾಜಃ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು; ಅಶ್ರೇತ್‌-_ ರೊಂವನಿದ್ದಾಫೆ ; ವವಿದ್ಯೆತತ್‌--. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯ: 
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ಸಾಗಿಯೂ | ದೀದ್ಯತ್‌ ಜಾಲ ಲೆಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಾತಿಸುತ್ತಲೂ ' ಕೋಶುಚಾನೂ-ಸ್ತಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆ 


ರಾ 
ವೃಷಾ-_-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ। ಹವಿಃ ಹೆನಿರ್ವಾಹಕನೂ ' ಶುಚಿಃ. ಶುದ್ದಿ ಕಾರೆಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯೊ - 


ಕಾಡಾ ಅಲೆ H k - 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಹಿನ್ವಾನೂ-ಸಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ! ಭಾಸಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ! ಆ ಭಾತಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ! 
a ಮ ~ಕಿ ವಾವ H ಈ. 

ಉಶತೀ8--- ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಜೀಗಃ--ಎಚ್ಚರನೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಅಸ್ರಾ ಕ್ರ ಭ್ಯಾಉ೧ತ ಇಂ ಇರಲ್‌ SS ಎರಿ fe ಳು ಕಾ ಕಮ್ಮ ಸಾಲ ೨ ಣಿ ಇ ಯ ಹ್ಮ ಅತ್ರಿ ವವ 
ಆಗಿ ಓತಿ ಉಪಸಿ VEC Ae ev ರತ pO ತೆ ನಂದ ಕ್ಷಜಸಿ ೩ ಕೀ ೦೫೨೫ fu. ಆತಂತ 
ಇಲ್ರಿ 0% ಹಾ ಬ 
ಪ್ರ ಯುತನಾ ಯೂ ಜಾ ವಛೇಗಳಿಂದ ಹಾಶಿಸುತಲಣ ಸಕಾಂತಿಯೆುಂದ್‌ೆ. ಬೆಳಗುತ ಲೂ ವಮುವರ್ಷಕನಣ 
ಷ್ಟ ಕ್ರಾ ಈೆಥೆಂಃ wud ವ್‌ wt ರ pe WNT ನ we ಓಲ್‌ ಸಗ್ಗ ನಳ ಗುತ್ತಲ್ಲಿಾ wieder ಎ. ವಿ 
Fd ಆವಾವ, ಹೊಸೆ 
ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಕ್‌ ಇ ಯ ಪಾರಾ ಕಳಯ ವಂ ವಮ ಉಂ ಘಾಳಿ ಇ ಮ್‌ ಕಲೆತ ದಾ ಗಳ್‌ ವಕ ದಾರ್‌ ಇ “ಆ SAT ವಳ ತ್ರ ಡಿ ರ್‌ ಇ ಇಂ ಬೀರಾ ಜದ ಎ5 
೨ (ue ಲಪ ಅಮೀ ಆ ಗಳಿ ಎರ ಇರ್‌ ಬಾಗಿ ಕ ಲಾತ ನಂ ಸ. ಮುರ್ಗ ಈ ಅ ಟಲ್‌ ನ ೦ಈಮಿನಿ ೦೪ ಬು ಜು | ಎರು ಅ ಉಟ ಈರಿ ಛಲ 
ನ್ಯಾ ಅಜಯ್‌ ದಾರ್‌ 0 
ದ € ಪಾ ಈ ಆ 
ಇ ಕಾಲ್ಸ್‌ ಇಲ್‌... ಗನ್‌ ಇ್‌್‌ ಲೆ ಇ ಎಳ ಾಾಲೆಷ್ನ ಕ ರಾ ಡ್‌ ಘಾ ಡ್‌ ಅಡ್‌ 
ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಶ್ರಸುಮ ೨೨ ದ್‌ ಸ ಅಪಿ ೨5 ರ ಉಆಸುತ್ತಾಾನ್ನೆ 
ಮಗಾ ಒದೆ ಬನ್ನಿ ಇತ ಇ ™ 


English Translation. 


Agni, like the lover of the dawn {the sun); radiant; bright, resplend- 
ant, displays extensive lustre, the showerer (of benefits), the receiver (of 
oblations), he shines with splendour; encouraging holy rites: he arouses 


(mankind), desiring (his presence). 


|| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಳಃ 1, 


| | 
ಸ್ವಣರ್ಣ ವಸ್ತೋರುಷಸಾಮರೋಜಚಿ ಯಜ್ಞಂ ತ ಉತಿಜೋ ನ 


ಮನ, | 


é 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜನ್ಮಾನಿ ದೇವ ಆ ವಿ ವಿದ್ಧಾನ್ಹ್ರನದ್ದೂತೋ ದೇನಯಾನಾ 


| 
ವನಿಷ್ಠಃ॥೨॥ 
: ಫದೆಪಾಶಃ 1 
| ತ 
ಸೃಃ। ನ | ವಸ್ತೋ8 |! ಉಷಸಾಂ | ಆರೋಚಿ | ಯೆಜ್ನಂ | ಶನ್ನಾನಾಃ | ಉಶಿಜಃ ! ನ | ಮನ್ಮ ! 
[ | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜನ್ಮಾನಿ | ದೇವಃ | ಆ | ವಿ| ನಿದ್ವಾನ್‌ | ದ್ರವತ್‌ | ದೂತಃ! ದೇವಃ ಯಾನಾ | ವನಿಷ್ಠಃ ೨! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಅಗ್ನಿರ್ವಸ್ಕೊ «ರಹನಿ | ವಸೊ ಪ್ರೀರ್ದ್ಯೈರಿತ್ಯ ಹರ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ! ಉಪಸಾಮಗ್ರೇ ಸ್ವರ್ಣ 
ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ತಥಾಚ ಯಾಸ್ಥ್‌ಃ ! | ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸುಅರಣಃ ಸುಈರಣಃ | ನಿ. ೨-೧೪ | ಇ 
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ತ್‌್‌ ನೌ ರುದ್‌ ಬಾ ಆ 








} | | | | | 
ಅಚ್ಛೆ | ಗಿರಃ | ಮತೆಯಃ I ದೇವ€ಯಂತೀಃ | ಅಗ್ನಿಂ ' ಯಂತಿ | ಪ್ರವಿಣಿಂ ! ಭಿಶ್ನಮಾಣಾಃ ! 


ಸೀಸಂವೈಶಂ | ಸು5ಪ್ರೆತೀಕಂ | ಸು€೯ಅಂಚೆಂ | ಹವ್ಯ$ವಾಹೆಂ |! ಆರತಿಂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ!' ೩ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಮತೆಯೆಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ದೇವಯೆಂತೀರ್ದೇವಾನಿಚ್ಛೆಂತ್ಕೋ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾ 
ಯಾಚಿಮಾನಾ ಗಿರೋ ವಾಚಿಃ ಸುಸಂದೈಶಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಸಂದರ್ಶನಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಸುರೂಪೆಂ ಶೋಭನಾಂಗಂ 


ವಾ ಸ್ವಂಚೆಂ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛಂತೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮರತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನ- 
ಮಗ್ನಿಮಚ್ಛಾಭಿ ಯೆಂತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ 1 


| ತ.ತಿಪದಾರ್ಥ ? 
ಇದ್‌ 


ಲ 


ಮತೆಯು8- -ಮನನಾತ್ಮಕವೂ ' ದೇವಯೆಂತೀಃ--ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ವವೂ : ದ್ರವಿಣಂ 
ಧೆನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಯಾಚಿಸತತ್ವವೂ ಆದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಸುಸೆಂದೃಶಂ 
ಕಲ್ಯಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಪ್ರತೀಕಂ--ಶ್ರೀಷ್ವವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೊ | ಸ್ವಂಚೆಂ-ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹವಿಸನ್ನು ವಹಿಸತ 'ಕೃವನೂ 1 ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | 


ಎಷ್ಟೇ 
ಅರತಿಂ-_-ಸ್ವಾಮಿಯಾ ಆದ: ಅಗ್ನಿಂ ಅಚ್ಛೆ--ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ' ಯೆಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ವಾಕ್ಕುಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾ 

ವ್ರಳ್ಳವನೂ, ಹನಿಸ್ಸನು 
English Translation. 

Devout praises and hymns; soliciting riches; proceed to Agni, who 

is of pleasing aspect, agreeable form of graceful movement, the bearer of 


oblations. the ruler of men. 
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| ಪದಪಾಠಃ || 
I | | | | 
ಇಂದ್ರಂ! ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ವಸುಂಭಿ8 | ಸೇಜೋಷಾಃ | ರುದ್ರಂ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಆ 1 ವಹ | ಬೃಹಂತಂ | 


ಆದಿತ್ಯೇಳ। ಬ ವಿಶ್ವ೯ಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪೆ 0 | ುತ್ಸಂಭಿಃ | ವಿಶೃ$ವಾರಂ 1 ೪ I 
|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ॥! 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ವಸುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗೆತೆಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಮಿಂದ್ರಮಾ ವಹ 
ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೈರ್ದೇವೈಃ ಸಂಗತೋ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ರುದ್ರಂ ಚಾ ವಹ! ಆದಿತ್ಕೇಭಿರಾದಿತ್ಕೈ- 
ರ್ದೇವೈಃ ರ್ಟ ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಜನಹಿತಾಮದಿತಿಂ ಚಾ ವಹ | ಯಕ್ವಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯೈರಂಗಿಕೋಭಿ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸಂಗತೋ ವಿಶ್ವವಾ hs ವಿಶ್ಚೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚಾ ವಹ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಗ್ಗೇಎಲ್ವ ಅಗ್ನಿ ಯೇ , ಇಟಗಾ ಬಟ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ॥-- 
ಇಡಿದವನಾಗಿ | ನಕ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು: ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ರುದ್ರೇಭಿ8--ರುದ್ರರೊಡಗೂಡಿ 6 ಕೊಡನೆ) | ಬೃಹಂತಂ--ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ-- 
ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ-_ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕರಳಾದ | ಅವಿತಿಂ-ಅದಿತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು. 
ಬಾ| ಖುಕ್ತಭಿಃ--ಸ್ತುತ್ಕರಾದ ಅಂಗಿರಾದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಿಶ್ವವಾರಂ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕನಾದ| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊ ui ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ರುದ್ರ Ws ಬೃಹತ್ಸ್ವ ೂ ಪವುಳ್ಳ, ರುದ್ರನನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬಾ. ಆದಿತ್ಯ 
ಕೊಡಗೂಡಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕರಳಾದ ಸ್ಯ ಚ ॥ ಬಾ. ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
Enelish Translation. 


Consentient with the Vasus,) Agni, bring hither 1೧0೩. with the 
Rudras, the benevolent Aditi, with the Adityas and Brihaspati, the desired 
of all, with the adorable (Angirasas)- 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


( L 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರವಖತಿಜೋ ಯವಿಷ್ಠೆಮಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಅಧ್ವರೇಷು! 


| ww | | { 
ಸಹಿ ಹ್ಷಪಾನಾ ಅಭವದ್ರಯಾಣಾಮುತಂದ್ರೋ ದೂತೋ ಯಜಥಾಯ 
ಡೇಣಾನ್‌ 4%! 
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ಗ 





m 


1 ಪಹೆಪಾಕಃ। 1 
. 1 1 A | 
ಮಂದ್ರಂ | ಹೋತಾರಂ | ಉಶಿಜ॥ ಯೆನಿಷ್ಠಂ | ಅಗ್ನಿಂ | NL | ಈಳತೇ | ಅಧ್ವರೇಷು | 


| | 
ಸಃ ಹಿ |! ಸ್ರಸಾತವಾನ" | ಅಭವತ್‌ | ರಯಾಣಾಂ | ಅತಂದ್ರಃ! ದೊತಃ। ಯೆಜಥಾಯೆ! ದೇವಾನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ನಿಶೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ 
ಯವಿಷ್ಠಂ ಯುವತಶಮಮುಗ್ನಿಮಧ್ಯರೇಷು ಯಾಗೇಷ್ವೀಳೆಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ । ಹಿ ಯಸಾ ತ್ವಾರಣಾ- 
ತ್ಸೋಇಗ್ವಿಃ ಕ್ಷಸಾವಾನ್‌ ರಾಶ್ರಿಮಾನ್‌ | ರಾತ್ರೌ ಖಲ್ವಗ್ಗಯೇ$ಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಹೊಯೆತೇ! ರಯಾಣಾಂ 
ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೆ ರಯಿಮತಾಂ ಹೆನಿಸ್ಮತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ದೇನಾನ್ಯಜಥಾಯೆ ಯಷ್ಟುಮತಂಪ್ರ- 
ಸೈಂದ್ರಾರಹಿತೋತಭವತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ! ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೂತೆ ತ್ಯೊ ($ಭವತ್ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶಸ್ತಮಧ್ವರ: 
ಈಳತ ಇತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್‌ 


ಉಶಿಜ8--ಆಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನಸೇಕ್ರಿಸುವ : ವಿಶಃ--ಮಾನವರು , ಮಂದ್ರೆಂ-ಸ್ತುತ್ಕನೂ | 

ಹೋಕಶಾರಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಯೆವಿಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ-- 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ; ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ , ಹಿ. -ವಿಶಕ್ಕೆಂದರೆ , ಸಃ 

ಆಜೀ ಅಗ್ನಿಯು. ಕ್ಷಶಾವಾನ್‌--ರಾತ್ರ್ಯಾಹುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಬತ್ತಾನೆ: ರಯಾಣಾಂ-- 

ನಿಸನು ಹೊಂದಿರುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು... ಯೈಜಥಾಯ- ಪೂಜಿಸಲು | 
ಅಶಂದ್ರಃ--ಆಲಸ್ಯರಹಿತನೂ ' ದೊತ8_ದೂತನೂ । ಅಭವತ್‌--ಆಗಿರುತ್ತಾ 

| ಭಾವಾರ್ಥ , 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ವ ಮಾನವರು ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ತವನೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಯುವಕನೂ ಅವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರ್ಯಾಹುತಿಗೆ. 
& p 
ಅರ್ಹನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ತ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು 


English Translation. 


Men desiring him celebrate at sacrifices the youthful ಸಿ71, the 
giver of delight, the invoker of th: gods: he the ruler of the night; has 
b:en th= deligent envoy of the opulent (institutors of sacrifices) for the 

orship cf the gods. 
ಜಾನ 
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ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಲವ್‌ ಇವ ಇಟ್‌ ಸ್‌ ಸೌತ್‌ ಸ ಗಾರ್‌ 5 ನ್‌್‌ 








ದೆ ಮುಚು ಬ ಜುಂ ಸಬ 
I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಮಹಾ ಅಸೀತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮಾಗ್ಸೇಯೆ: | 
ಮಹಾನಿಶ್ಯನುಕ್ರಾಂಶೆಂ ॥ ಪ್ರಾತಂನುವಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ರ್ರೆಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಮಹಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಹನೊ ಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರ ಐದು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈಸೂಕ ಸ್‌ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು 
ಪ್‌ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮಹಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತಂನುವಾಕ ಮತ್ತು 

ದು 


ಫ್‌ 
ವ್ರ 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ--೭ 1 ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ ್ತ- ೧೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫॥ 

1 ಖುಸಿ ವಸಿಷ್ಮಃ ! 

| ದೇವತಾ- ಆಗ್ಲಿ ಃ r 

1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


೧೧ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


| | | 
ಮಹಾ ಅಸಧೆ ರಸ ಪ್ರಕೇತೋ ನ ಯತೇ ತ್ವದನ್ಳು ತಾ ಮಾದಯಂತೇ | 


| | | 
ಆ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರಥಂ ಯಾಹಿ ದೇ ವೈರ್ನ ನ್ಯಗ್ನೇ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸದೇಹ H 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ | ಸ್ರ೯ಕೇತಃ | ನಃ ಯತೇ | ತ್ವತ್‌ | ಅಮೃ ಸ ಮಾವಯೆಂತೇ | 


ಆ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸೂರಥಂ ಯಾಹಿ ದೇವೈಃ |ನಿ| ಅಗ್ನೇ | PRL ಪ್ರಥಮಃ! ಸದ! ಇಹ |!೧॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪೆನಃ ಸನ್‌ ಮಹಾನಸಿ | ತ್ವದೃತೇ ತ್ವಯಾ 
ವಿನಾವಮೃತಾ ದೇವಾ ನ ಮಾದಯೆಂತೇ | ನ ಮಾಡೈಂತಿ | ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈಃ ಸರಥಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತಾ ಯಾಹಿ ಚೆ |! ಇಹಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಪ್ರ ಕ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ನಿ ಷದೆ! 
ನಿಷೀದ ಚೆ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು! ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆಕೇಶಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ' 
ನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌ --ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವತ್‌ ಯತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು | 
ಅಮೃತಾಃ--ದೇವತೆಗಳು! ನ ಮಾದಯಂತೇ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು | ವಿಶ್ಚೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತ್ರರಾದ | 
ದೇವೈಃ--ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ | ಸರಥಂ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಆ.ಯಾಶಹಿ-_-ದಯಮಾಡು | 
ಇಹ-- ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಪ್ರೆಥಮಃ--ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಹೋಕಶಾ--ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ | ಫಿ. 
ಸೆದೆ__ಕಳಿತುಕೋ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನಲ್ಲ. 
ದಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ನೀನು ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದಯ. 
ಮಾಡು. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation. 


Great are you, Agni, the manifester of the solemnity; without you the 
immortals do not rejoice : come in the same chariot with all the gods: sit 
down here the chief the ministrant priest. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ದೂತ್ಯಾಯ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಸದಮಿನ್ಮಾನುಷಾಸಃ | 
| | | 
ಯಸ್ಯ ದೇವೈರಾಸದೋ ಬರ್ಹಿರಗ್ಸೇ5ಹಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾ ಭವಂತಿ ॥೨ ೫ 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | I 
ಪ್ರಾಂ! ಈಳಶೇ |! ಅಜಿರಂ | ದೊತ್ಯಾಯ | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ | ಸವೆಂ! ಇತ್‌ | ಮಾನುಷಾಸಃ | 
| I | | 
ಯೆಸ್ಸ | ದೇವೈಃ ಆ! ಆಸದಃ | ಬರ್ಹಿಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅಹಾನಿ | ಅಸ್ಕೈ | ಸುಂದಿನಾ | ಭವಂತಿ !! ೨ 
1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ವಾಜಸೇಯೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ ಚರೋಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋಟನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ತ್ವಾಮಾಳತ್ತೇ 


ಅಜಿರಂ ದೂತ್ಯಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಗೃಣಂತಃ | ಆ. ೯೨೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಅಜಿರಂ ಪ್ರಗಾಮಿನಂ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಾಸೋ ಮಾನುಷಾ ಹವಿಷ್ಮಂಶೋ.: 
ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸದಮಿತ್ಸದೈವ ದೂತ್ಯಾಯ ದೂತಕರ್ಮಣೇ ಹವಿರ್ಹವನಾಯೇಳೆತೇ | ಯಾಚಂತೇ & 
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ಕಿಮರ್ಥಮಿತೃತ ಆಹ | ಯೆಸ್ಕ ಹನಿಸ್ಮತೋ ಬರ್ಕಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾಸದಃ ಶ್ರಮಧಿತಿಸ್ಮಸಿ ಅಸ್ಮೈ 
ಹನಿಷ್ಠಶೇ ಹಾನಿ ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ಶೋಭನದಿನಾನಿ ಭವಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜಿರಂ--ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ತ್ಥಾಂ-ಫಿನ್ನನ್ನು | ಹವಿಷ್ಮೃಂತ॥-.. 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ || ಮಾನುಷಾಸಃ-ಮಾನನರು | ಸೆದನಿತ್‌ ಸರ್ವದಾ! ದೊತ್ಯಾಯೆ- 


ದೂತಕರ್ಮಕ್ಳಾಗಿ | ಈಳಿತೇ..ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | hr 
ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ದೇವೈಃ ದೇನಕೆಗಳೊಡನೆ | ಆಸಡ:- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ | ಅಸ್ಮೈ-- 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನುಗೆ | ಅಹಾನಿ--ಅಹಸ್ಸುಗಳು | ಸುದಿನಾ..ಉತ್ತಮನಾದ ದಿನಗಳಾಗಿ | 
ಭವಂತಿ-ಆಗುತ್ತವೆ 

ll ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮಾನವರು ಸರ್ವದಾ ದೂತ 
ಕರ್ಮಕ್ಳಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ನೀನು ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ 
English Translation 


Men offering oblations, ever solicit you the quick going (to under- 
take) the office of their messenger; for to him; on whose sacred grass you 
sit with the gods, the days ೩16 prosperous 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ವಾಜಪೇಯ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಹೋನಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಪ್ಟಕೃದ್ಭೋಮನನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ತ್ಪಾನಾಳತೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ--ತಮಿಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ದೂತ್ಮಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸುಗೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಗೃಣಂಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೯-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


| ಸ೦ಂಹಿಶಾಣಕ || 
| | | | 
ತ್ರಿಕ್ಟಿದಕ್ರೊಃ ಪ್ರ ಚಿಕಿತುರ್ವಸೂನಿ ತ್ವೇ ಅಂತರ್ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ | 


| | | | | 
ಮನುಷ್ಯದಗ್ಗ ಇಹ ಯಕ್ಷಿ ದೇನಾನ್ಸನಾ ನೋ ದೂತೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾವಾ | 
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ತ್ರಿಃ ' ಚಿಕ್‌! ಆಕ್ತೋಃ | ಪ್ರ | ಚಿಕಿತುಃ | ವಸೂಸಿ | ತ್ರೇ ಇತಿ | ಅಂತೆ: | ದಾಕುಷೇ | ಮತ್ತಾಯ | 
ಮನುಷ್ಟಕ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಇಹ ಯೆಕ್ಸಿ ದೇವಾನ್‌ | ಭವ | ನಕ | ದೂತಃ | ಅಭಿತಸ್ತಿ5ಸಾವಾ ‘al 


1 ಸಾಯಷಭಾಸ್ಕಂ | 


ಜೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ತ್ವಯ್ಯಂತರ್ಮಥಧ್ಯೇ ಕ್ರೋರದ್ನಃ | ಯೆದೈಪ್ಯಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರೇರ್ನಾಮ- 
ಶಥಾಸ್ಯತ್ರಾಜ್ಯಂಶೇ ವ್ಯಜ್ಯಂತೇ ರೂಪಾದೀನ್ಯಸಿ `ಸ್ನಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮ | ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿವಾರಂ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು 
ವಸೂನಿ ಹವೀಂಡಿ ದಾಶುಷೇ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಮತಾಣ್ಯಯೆ ಮನುಷ್ಠಾಯ | ತೆದರ್ಥಮಿತೃರ್ಥ 1 
ಪ್ರಟಿಕಿತು | ಪ್ರವೇವಯೆಂತ್ಕ ತಬ! | ಯದ್ವಾ |! ಅಕ್ತೋರಕ್ಗಿ ತ್ರಿಸ್ಟೀನಗ್ನಿಮಶ್ಚಮಜಂ ಚೆ 
ತ್ವಯ್ಕೆಂತರ್ನಿಹಿತಾಸಿ ಪ್ರ ಚಿಕಿತುಃ ಅವಿದನ್ನಿತೃರ್ಥಃ ! ಅಪಿ ಚೆ ಮನುಷೃತ್‌ ಮನೋರಿವೇಹ ಮಮಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ದಇಶಸ್ತ್ರೃಂ ದೇನಾನ್ಮನ್ನಿ! ಯಜ ! ನೋತಸ್ಮಾಕಮಳಿತಸ್ತಿಪಾವಾಭಿಕಸ್ತೇರಭಿಕಂಸಳಾತ್‌ 
ತಾತ್ರವಾತ್ತಾವಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ । 

1 ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಶ 8 

ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ/. ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನ್ನ. ಅಂಶ॥--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ! ಅಳ್ತೋಃ--ಅಹಸಿನ | 
ತ್ರೀ ಟಿತ್‌__ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ವಸೂನಿ-_ಹವಿಸ್ಸಗಳನ್ನು. ದಾಶುಪೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ | 
ಮರ್ತಾಯೆ-- ಯ.ಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪ್ರ ಚಿಕಿತುಃ--(ಹುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು? ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಮನುಷ್ಯಶ್‌ 

ನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ: ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲೂ | ದೊತಃ--ದೂತನಾ” ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೈಕ್ಷ-ಈಜಸಿ' ನಃ ನಮ್‌ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾವಾ- ಕೆಡುಕನ್ನು ಒಯಸುವ ಶತ್ರುವಿ 
ಇಂದ ರಕ್ಷನವವನಾಗ ಜವ ಆರು 
| ಕಾನಾರ್ಥ I 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಮದ್ಯುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮೊರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗಾಗಿ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಳು ನ ಎಲ್ಫೈೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಜದಲ್ಲೂ ದೂತನಾ ಡೀವತೆ ಳನ್ನು ಘಜಿಸ್‌ ನಮಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನ ಒಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ- 

English Transiation 

In yo Agni, thrice” the day, (the priests) make manifest the 
treasures (of the oblauon, for the (benefit cf they mortal doner - worship 
the gods on this occamor Agrl as (vou did) for Manu beour messenger; 


cu prclector aga1nst 17೩1171೪ 
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ಗಾ ರ್‌ uf ಇಚೆ ಶೌ6 ಕತಾ ಹಳಳ ಸನ ಕ ಬಾ 





| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
ಅಗ್ನಿ ರೀತೀ ಬೃಹಕೋ ರಿಧ್ವೃಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಕ ಹನಿಷಃ ಕೃತಸ್ಥ | 
ಕ್ರತುಂ ಪೈಸ ವಸವೋ ಜುಷಂತಾಥಾ ದೇವಾ ದಧಿಕೀ ಹನ್ಯವಾಹಂ ॥ ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ || 
ಇಗ್ನಿ! ! ಈಶೇ | ಬೃಹಶಃ | ಆಧ್ವರಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಹವಿಸಃ | ಕೃತಸ್ಯ | 
ಸ್ರಕಂ |ಹಿ| ಆಸ ವಸವಃ ಜುಸಂತೆ | ಅಥ | ದೇವಾಃ! ದಧಿಕೇ | ಹವ್ಯಳವಾಹಂ 1೪ 


॥ ಸಾಯಣಥಾಸ್ಯಂ | 
ಬೃಹತೋ ಮುಹಕೋತಧ್ವರಸ್ಯ ಕೌಟಲ್ಯರಹಿತೆಸೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಗಿರೀಶೇ | ಈಸ್ಟ್ರೇ | ನಿಕ್ಚಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕೃತಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃಕಸ್ಯ ಹನಿಶ್ಚಾಗ್ಗಿರೇನೇಸ್ಟೇ | ಹಿ ಯೆಸ್ಕಾದಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ವಸವೋ 
ಜೀವಾ ಜುಸಂತ ಸೇವಂತೇ  ಅಥಾಸಿ ಚೆ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಹನ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢ?ರಂ ದಧಿಕೀ | 
ಚಿಕ್ರಿಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಬೃಹತ--ನುಹತ್ರಾದ | ಅಧ್ಭರಸ್ಯ--ಯಳ್ಲಕ್ಕೆ | ಅಗ್ನಿ1-ಅಗ್ನಿಯು | ಈಶೇ.-ಸ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಕೃತಸ್ಯ--ಸಂಸ್ಕೃತನಾದುದೂ ಆದ | ಹನಿಷಃ--ಹನಿಸ್ಸಿಗೂ | 
ಆಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯೇ (ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ಹಿ. ನಶಕೈಂದಕೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕೃತುಂ-- 
ಕರ್ಮನನ್ನು | ವಸವಃ ನಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಜೀವಕೆಗಳು |! ಜುಷಂತ-ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಥ--ಅಲ್ಲದೇ | 
ಜೀನಾ8--ದೀವತೆಗಳು! (ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ! ಹವ್ಯವಾಹಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುನನನನ್ನಾಗಿ | 
ದಧಿಕೇ---ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ 
8 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಸನುಸ್ತವಾದುದೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೂ ಪ್ರಥು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಈ ಆಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಸುಸಂಭ್ಯಕರಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ: 
ಅಲ್ಲದೇ, ಜೀನತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿರ್ನಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Agn presides over the solemn rite, over every consecrated oblaton 
the Vasus approve of his acts the gods have made him the bearer of the 
offering 
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| ಸಂಹಿತಾನಾಶ | 


| 
ಆಗ್ಗೆ € ವಹ ಹವಿರದ್ಯಾಯ ಯಿ ದೇ ವಾಸಿಂ ದ್ರಜ್ಛೇಷ್ಠಾ ಸ ಇಹ ಮಾದಯಂತಾಂ 


| 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ ಯೂಯಂ ಪಾಕ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ 1೫1 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಆಗ್ಲೇ | ವಹ ಹವಿಃ; ಅದ್ಯಾಯ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ5ಜ್ಕೇಷ್ಮಾ ಸಃ | ಇಹ | ಮಾದಯಂತಾಂ | 


ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಜಂ | ದಿನಿ | ದೇವೇಷು | ಧೇಹಿ ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಬಿ! ಸದಾ | ನಃ 1೫ 


1 ಸಾಯ. ಜಭಾಸ್ಕಂ 8 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನಿರದ್ಯಾಯೆ ಹವಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯೆ ದೇವಾನಾ ವಹ! ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯತ ಆಹ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ ಇಂದ್ರಪ್ರಮುಖಾ ದೇವಾ ಮಾದೆಯೆಂಶಾಂ ! ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಹವಿರ್ದಿನಿ ಸ್ಥಿತೇಹು ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ । ನಿಧೇಹಿ 1 ದೇವಾನ್ಸೇಹ ನಯೇದಂ ಹನಿರ್ವಾ 
ವೇವೇಷು ನಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಅಂತಿಮಃ ಪಾದೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಚರಃ [ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ? ಹವಿರದ್ಯಾಯೆ ಹವಿಸ್ತನ್ನು ಛಕ್ಷಿಸಲು | ದೇವಾನ್‌-ನೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಆ ವಹ-ಕಕಿದಕೊಂಡ ಜಾ ಸ ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಹ್ಕೇಷ್ಠ್ಮಾಸೇ- ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಮುಖನಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ. | ಮಾದಯಂತಾಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಳ್ಲಿಒವ ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ--ಹಂಚ. ಯೂಯಂ-- 
ನೀನು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ । ನ8--ನಮ್ಮನ್ನ । ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಮಂಗಳಗಳೊಡನೆ , ಸದಾ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ' ಪಾತ. _ರಕ್ಷಿಸಿಂಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ.. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರೆದ.ಕೊಂಡ. ಬಾ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ 
ಆಟ್‌ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಲಾ ದೇವ ತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸೀವಕೆ "ಳಲ್ಲಿ ಹಂಡು ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಂಗಳಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

Engiish Translation 

Agni, bring the gods to eat of the oblatioan may thev, of whom 
Indra 18 the chief, be delignted on this occasion conyey this sacrifice to 
to the deiues in heaven, and do vou ever cherish us with blessings 
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ಮವನು ಸ್ನಾನ ಕ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಣ, ಬಟಾ ಕಳಿಸ ಬಾ ಳಾ ಮ್‌ ರಿ (ಇ. 





ಗಾ ಲಾ ಜಾ ನಾಣಿ ಬಾಕ್‌ ಕರನ್‌ ಬ ಇನ ಗನ ಹ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಂಷ್ಯ್ಕಂ 1 


ಅಗನ್ನ ಪುಹೇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಳಂ ದ್ವಾಣೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗನ್ಮ ತೃಚೆಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶೆಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ಲೋ ವಿನಿಯೋಗೆಃ | 
ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಕರಾತ್ರೇ ನವಮೇ;$ಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಗನ್ಮ 
ಮಹೇಶ್ಯಾಬಜ್ಯಂ | ಆ, ೮-೧೧1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು -ಅಗನ್ಮ ಮಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಮನು ಖುಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ಕ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗನ್ಮ ಶೃಚೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ವ್ಯೂಳ್ಬನೆಂಬ 
ಧಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನಸ ಸರಿಸುವ ಅಜ್ಯಶಶ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಏಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶೃತೀಯೆಸ್ಯಾಗನ್ನ ಮಹೇಶ್ಕಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧೧) 
ನಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ಟ ೨ 


ಶುಂಡ್ಲಲ....& | ಅನುನಾಕ-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೨ 1 
ಅಷ್ಟಕ-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ...೧೫ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತನಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಳಂಖೈ ೩ 1 

1 ಭು ನಸಿಷ್ಯಃ 1 

! ದೇವತಾ... ಆಗ್ನಿ! | 

ಛಂದ।- ಕ್ರಿಸ್ಟನ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 1 


ಅಗನ್ನ ಮಹಾ ನಮಸಾ ಯವಿನ್ಕಂ ಯೋ ದೀದಾಯ ಸವಿ ಮಿದ್ಧಃ ಸ್ಥೆ 


ದುರೋಣೇ 


ಚಿತ್ತ ಶ್ರಭಾನುಂ ರೋದಸೀ ಅಂತರುರ್ನೀ ಸ್ಪಾ ಹುತಂ ವಿ ತತಃ ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ಯ ಚಂ | 


ಅಳ ಆ ೨ವ೧ಣ್‌] ಖುಗ್ತೇದಸಂಓತಾ MX) 





8 ಸದಪಾಕ। | 
| | | ಕ 
ಆಗನ್ಮ 1 ಮಹಾ ! ನವುಸಾ | ಯವಿಷ್ಠಂ | ಯಃ | ದೀದಾಯ | ಸಂ5ಇದ್ದೇ1 ಸ್ವೇ | ದುರೋಣೇ | 
ಚಿತ್‌ ಟೆ | | ಮ | ಟಿ 
ಬಿತ್ರಭಾನುಂ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಂತಃ ' ಉರ್ವೀ ಇತಿ! ಸುಂಆಹುತಂ | ವಿಶ್ವಶಃ| ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ : 7 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಸ್ಟೇ ದುಕೋಣೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನ ಆಹವನೀಯೇ ಸಮಿಪ್ಮಃ ಕಾಸ್ಕೈಃ ಸಮಿದೃಃ ಸನ್‌ 
ದೀದಾಯೆ ದೀಪ್ಯತೇ ತಮಿಮಂ ಯೈವಿಷ್ಯಂ ಯೈಿ.ವತಮಮುರ್ವ್ಮೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಜೀಯೋ ರೋದೆಸೀ 
ರೋಡೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇಂ5ತರಿಕ್ಷೇ ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ಚಿತ್ರಜ್ಪಾಲಂ ಸ್ವಾಹುತಂ 
ಸುಷ್ಮ್ಮ್ವಾಹುತಿಭಿರ್ಹುತಂ ಸೆಂತಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಪ್ರೆತಿಗಚ್ಛೆಂತಮಗ್ನಿಂ ಮಹಾ ಮಹತಾ 
ನಮಸಾ ನವ.ಸ್ತಾರೇಹಾಗನ್ನ ವಯೆಮುಪಗಚ್ಚಾಮು 


8 ಸ.ತಿಜದಾರ್ಥ ₹ 
ಇನ್‌ 


ಯೈಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ. , ಸ್ಟೇ--ತನ್ನ | ದುಕೋಣೇ--ಆಹವನೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸೆಮಿನೃ 
ಕಾಷ್ಕಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ! ದೀದಾಯ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿವನೋ ಅಂತಹ | ಯೆವಿಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಂತ ಯವ 
ಕನೂ | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ! ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪ್ಭಥಿವಿಗಳ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಭಾನುಂ--ಸಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿವವನೂ ಸ್ಟಾಹುಶಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹತಿಯನ್ನರ್ಹಿಸ್ಟಾಟ್ಚಿ 
ವನೂ ೯ ವಿಶ್ವತಃ--ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರಕ್ಯಂಚಂ- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸೆವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮಹಶಾ--ವ.ಹತ್ತಾದ | ನಮಸಾ-- ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗನ್ಮ--ಸಮಾನಿಸುತ್ತೇನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಅಸ್ಮಿಯ ತನ್ನ ಆಹೆವನೀಯ.ಸ್ತಾ ನದಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಕ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿವನೋ ಅಂತಹ 
ಅತ್ಯಂತ ಯವಕನೂ ವಿಸ್ತ್ಮತವಾದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಕಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ವವನೊ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಕುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ರವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ನವ.ಸ್ಥಾರಪೊರ್ವಳಕವಾಗಿ 
ಸಮಾಜಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


Let us approach with profourid reverence the youngest (of the gods) 
who ahines when kiudlea in his own abode who 15 blazing wounderfully 
between heaven and eerth and, piouslv invcked, 1s coming from ev ry 


quarter 
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Am ಹಾಡ್‌ Me 2೩ my Wa ರಟ ಒಂ 


ಈ ಕ್ಯ ಇಟ ಇಟ್‌ ಹೂ ಕತ್ತಿ A ಸೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ |! 

| | | 

ಸ ಮಹಾ ನಿಶ್ಚಾ ದುರಿತಾನಿ ಸಾಹ್ವಾನಗ್ಗಿಃ ಸ ನೇ ದನು ಆ ಜಾತನೇದಾಃ | 
| | | 
ಸ ಸೋ ರಕ್ಷಿಷದ್ದುರಿತಾದವದ್ಯಾದಸ್ಮಾನ್ಸೃ ಇತ ಉತ ಸೋ ಮಫಘೋನಃ | 
| ಸದಪಾಳ। ! 

ಷಿ | 
ಸಃ | ಮಹ್ಹಾ | ನಿಶ್ಚಾ | ದುಃ5ಇತಾಸಿ | ಸಹ್ಸಾನ | ಆಗ್ನಿ1 | ಸ್ರವೇ। ನಮೇ | ಆ | ಜಾತ್ರನೇಬಾ! | 
ಸಃ | ನಃ! ರತ್ಟಿಸತ್‌ | ದುಟಇಕಾತ್‌ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನೇ | ಗೃಣಿತಃ | ಉತ ನಃ | ಮಘೋನಃ lk 


। ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಯೋಣಗ್ಗಿರ್ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ಟೇನ ನಿಶ್ಸಾ ನಿಶಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಸಹ್ಪಾನಭಿಭವನ್‌ ಜಾತವೇದ 
ಜಾತಧನೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ನಮೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಜೇ ಸ್ತೈನೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಲೂಯೆತೇ ಸೊಟಗ್ಗಿ- 
ರಸ್ಕಾನ್ಸುರಿತಾತ್ಟಾಸಾಡನದ್ಯಾಶ್‌ ನಿಂದಿತಾಚ್ಚೆ ಕರ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಿಸ | ರಕ್ಷತು | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಗೃಜತಃ 
ಸ್ತುವಶೋಸಸಿ ರಕ್ಷಿಸ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸೋಂಗ್ಗಿರ್ಣೋ ಮೋನೋ ಹನಿಷ್ಮತೋ ರಕ್ಷಿಸಕ್‌ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಯ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಹಶ್ನಾ--ತನ್ನ ನುಹತ್ಚದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತನಾದ | ಜುರಿ- 
ಕಾನಿ ನಾಸಗಳೆನ್ನೂ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌-ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಜಾತವೇದಾಃ - ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ | ಜಮ 
ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ| ಆ ಸ್ತೈವೇ-ಸ್ಪುತಿಸಲ್ಪಡುನನೋ | ಸಃ ಅಗ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಕರ್‌ 
ನನ್ಮುನ್ನು 1 ದುರಿತಾಶ್‌...ಪಾಸಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಅನದ್ಯಾತ್‌-ದೂಸಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ 
ಈ ಕರ್ನುಗಳಿಂದಲೂ | ರಕ್ಷಿಷತ್‌-ರಕ್ಷಿಸರಿ1 ಗೃಣಿತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಮಘೋನೆಃ ನಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು (6ಕ್ಸಿಸಲಿ), 

t wr | 

ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಸನುಸ್ತನಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಚಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಸಡುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಐಸಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ದೂಷಣೆಗೆ ಅರ್ಜ 
ನಾದ ಈ ಕರ್ನುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನನ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಹನಿಷ್ಕಂತರಾದ ನನ್ಮುನ್ನುಕಕ್ಷಿಸಲಿ 

English Translation 

May that Agni who by his greatness is the overcomer of all evils; 
who 1s praised as Jatavedas in the (5808100141) chamber, protect us, glorily- 
108 him, aud affluent (in oblations), from all sin and reproach 
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ಮಾನಾ ಮ್ನ ಇದಾ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾತಶಃ 1 
| | | | 
ತ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ರೇ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮತಿಭಿರ್ವಸಿಸ್ಮಾಃ | 


| 
ತ್ವೇ ವಸು ಸುಷಣನಾಸಿ ಸಂಕು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 831 


8 ೫ದಪಾತಃ। | 
} | | 
ತ್ವಂ! ವರುಣಃ ಉತ | ಮಿತ್ರ: | ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಾಂ | ವರ್ಧಂತಿ | ಮತ್ತಿಭಿಃ | ಪಸಿಷ್ಠಾಃ | 


| | 
ಶ್ರೇ ಇ | ವಸು | ಸು€ಸನನಾನಿ ಸಂತು | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ | ಸೃಶ್ತೀಭಿಃ ಸನಾ | ನಃ lial 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ವರುಜೋಸಿ! ಉತಾಹಿ ಚ ತ್ವಂ ಮಿಶ್ರೋಸಿ ಜಗತೆ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ವಾತಾಸಿ ! 
ತಾಂ ಪಸಿಷ್ಕಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ। ತ್ತೇ ತ್ವಯಿ ವಿಷ್ಕಮಾನಾನಿ ವಸು ವಸೊನಿ 
ಸುಸಶನಾನಿ ಸುಸಂಭಜನಾಸಿ ಸಂತ್ಸಿತಿ! ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ 1! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ನೇ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ-- ಸೀನ: ವರುಣಃ-ನರಣನಾ”ದ್ವೀದೆ.' ಉತ-ಮತ್ತು 
ಮಿತ್ರ: ಎ.ತ್ರನಾಗಿಡ್ದೀಯೆ. ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನ! ವಸಿಷ್ಠಾ8-_ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಪನ್ನರು! ಮತಿಳಿಃ-ಸ್ತ್ರಿತಿಸಳೀಂದ! 
ವರ್ಧಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಧ-ವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ! ಕ್ರ ನಿನ್ನಳ್ಳಿರನ' ವಸು ಧನನ್ರು : ಸುಸನ- 
ನಾಶಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾದ ಭೋಗಸಾದನವಾಗಿ : ಸೆಂತು--ಇರಲ  ಯೋಯಂ--ನೀನೆಲ್ಲೂ ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ ' ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ-ಕಳ್ಯಾಣಿಗಳಿಂದ ಸಾತ ಂಸ್ತಿಸರ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಅಸ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವರುಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ವಿತ್ರನಾ”ದ್ದೀಯೆ ನನ್ನನ್ನು ವಹಿಷ್ಕವಂತೋ 
ತ್ರನ್ನ ರಾದ ಖ.ಹಿಇಳ. ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ನಾಸವಂತೆ ಮಾಡಿವ್ದಾರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿತುವ ಧನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭೋಗಸಾಧನ 


ವಾದುದಾಗಿರಲಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಶೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಶ್ಷಿಸಿರಿ 
English Translation 
You are Varuna, vou are Mitra Agui the vasishthas augument you 


with praises may lwerallv distributed riches be (extayt) in ಕಂಬು. and ever 


chaxish us with blessings 
~~ 
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ಸೂ ಇ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ [1 


ಸ್ರಾಗ್ನಯೆ ಇತಿ ಕೈಚಂ ಶ್ರಯೋದೆಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ನ್ಷಂ ಫ್ರೈಸ್ತುಭಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಾಗ್ನಿ- 
ಜೀನತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 
ಅನುವಾದನು-ಪ್ರಾಗ್ಗಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊರು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಪ್ಸನು ಯಷಿಯು, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು , 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ರಾಜ್ಞ್ಣಯೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಫಿಯೋ 
ಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪು 
ಸೂಕ್ತ--ಗಿ 
ಮಂಡಲ-೬ ॥ ಅನುನಾಕ-೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೩॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಬಯ-.. | ನರ್ಗ--೧೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿಗುನ ಚುಕ್ಸಂಖೈ...! 
1 ಹಸಿ! ಸಸಿನ! || 


| ಗೇನತಾ... ಟೈಶ್ಲಾನರ॥ | 
| ಛಂನ।..ಕ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕ। 1 
ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ನಿಶ್ಚತುಚೇ ಧೀಯಂಭೇಆಸುರಫ್ಲೇ ಮುಕ್ಕ ಧೀತಿಂ ಭರಥ್ಯೆಂ 


ಭರೇ ಹನಿರ್ನ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರೀಣಾನೋ ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಯತಯೇ ಮತೀ- 


ನಾಂ 1೧॥ 
| ಪನಖಾಳಃ | 


| 
ಪ್ರ | ಅಗ್ಸಯೋ | ನಿಶ್ವನಕುಚೇ | ಧಿಯೆಂ5ಭೇ | ಆಸುರ್ದೇಫ್ನೇ | ಮನ್ಸು | ಧೀತಿಂ | ಭರಥ್ದಂ | 
ಭಕೇ | ಹನಿಃ | ನ ಬರಿಷ ಪ್ರೀಣಾನಃ | ನೈಶ್ವಾಸರಾಯ | ಯತೆಯೇ | ಮತೀನಾಂ 1೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ 4 


ಹೇ ಸಖಾಯೋ ವಿಶ್ವಶುಚೇ ವಿಶ್ವಂ ಯೋ ದೀಪೆಯೆತಿ ತಸ್ಮೈ ಧಿಯೆಂಥೇ ಧಿಯಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಯೋ ಧಾತಾ ತಸ್ಕೂ ಅಸುರಫ್ಲೇಸುರಾಣೂಂ ಯೋ ಹಂತಾ ತಸ್ಮಾ ಆಗ್ಗಯೇ ಮನ್ಮ ಮನಶೀಯೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಚ ಪ್ರ ಭರಥ್ಸಂ | ಮತೀನಾಮಭಿಮಕಾನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಯೆಶಯೇ ಚಾತ್ರೇ 
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ದಾವಾ ಗಾವ್‌ಗಾಚಸೌರ್‌ಟರ್‌ಸರಾಗಹೌಸ ವಾಸಾ ರಾದಾ ರಾ ge 
ವೈತ್ತಾನೆರಾಯ ವಿಶ್ವನರಹಿತಾಯಾಗ್ನಿವಿಶೇಷಾಯೆ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯೆಚ್ಞೇ ಹವಿರ್ನ ಹನಿರಿವ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೀಣಾನಃ 
ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ಹಂ ಭರೇ | ಭರಾಮಿ | ಯೆದ್ರಾ ! ಹವಿಃ "ಶಿ (ಣಾನಃ ಪ್ರೀಚಿಯೆಸ್ನಹಂ ಬರ್ಶಿಹಿ 
ಹವಿರ್ಭಕರೀ ಸಂಭರಾಮಿ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲ್ಲೆ ವಿ.ತ್ರರೇಗಿ ವಿಶ್ವತುಚೇ-ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ದಾ ಬೆಳಗತಕ್ಕವನೂ ಧಿಯಂಥೇ--ಕರ್ಮದಾನಕನೂ | 
ಅಸುರಘ್ನೇ-- ಅಸುರರನ್ನು ಸಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ! ಅಗ್ನಯೇ- ಅಗ ಸಯನ್ನುಜ್ನೇಶಿಸಿ ' ಮನ್ಮ--ಮನ 
ನೀಯವಾದ್ದೆಸುತಿಯೆನ್ನೂ ಧೀತಿಂ-_ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ೫ ಕ್ರೈ ಭರಧ್ರಂ--ಕಾತ್ಮ್ಮಪ್ಟ ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ' ಮತೀಸಾಂ-- 


ಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿ ಯೈತಯೇ-- ದಾಶೃವಾದ ವೈಶಾನರಾಯು- ವೈಶ್ವಾನ: ರೆ ರೂಪವಾದ ಅಲ್ಲಿ ಒರ್ದ್ಪಿಹಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನ-ಪ್ರಕ ತದಲ್ಲಿ ಹವಿಃ. ಹ್‌ಬಸ್ನನ್ನು ಪ್ರೀಹಾನಃ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲಿಷ್ಟ ಪಟ್ಟ I 
ಭರೇ-ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿತ್ರರೇ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜೆಳ”ತಕ್ತವನೂ, ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ, ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡ.ವವನೂ, 
ಆದೆ ಅಗ್ನಿಮನ್ನಾಜ್ಷೀಿಸಿ ಮ ಮನಸೀಯೆವಾದ pe ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಉತ್ಪ್ರಸ್ಣ ವಾಗಿ ಆರಿಸಿರಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳಿಗೆ ದಾತೃವಾದ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಅನ್ನಿಸ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೀಸೆ. 


English Translation 


Offer praise and worship to Agnl; tne enlighter of all, the accepter 
of pious rites, the destrover vf tke Asuras propiuaiug him, I now presen" 
the vblauon on the sacred grass to Vaishwanara; the granter of desires 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ 


| 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಶೋಚಿಸಾ ಶೋಶುಚಾನ ಆ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣಾ ಜಾಯ- 
ಮಾನಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ದೇವಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇರಮಂಂ ಚೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಜಾಕವೇದೋ ಮಹಿತ್ವಾ | 
| ಐಹಪಾತ॥ | 
ತ್ರಂ! ಅಗ್ನೇ ! ತೋಚಿಷಾ | ಕೋತುಟಾಸಃ !ಆ| ರೋದಸೀ ಇತ | ಅಸೈಣಾಃ | ಜಾಯಮಾನಃ I 


ಕಂ | ಜೀವಾನ್‌-! ಅಭಿಂತತ್ತೇ | ಅಮುಂಚಿ॥! ವೈಶ್ವಾನರ ಉತ್ಯನೇದಃ | ಮಹೀತ್ಸಾ | ೨ ll 
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ಎಡೆ ಇಂಕ್‌ ಹಾಸ ಚಾಪ 
ಗೂ ಕಾ ಟದ ಇತ ನಾ ಇ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ಚೇ ತ್ವಂ ಶೋಜಿಷಾ ದೀಪ್ರಾ ; ಶೋಕುಚಾನೋ ದೀಸ್ಯವಾನೋ ಜಾಯೆನೊಾನೋ 
ಜಾಯಮಾನ ಏನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಾಸೃಣ9॥ | ಆಪೂರಯೆಃ | ಅಸಿ ಚಿ ಜಾತನೇನೋ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಜಾಶಧನ ನಾ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ಚನರಹಿತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೈಂ ದೇವಾನ್ಮಹಿತಶ್ನಾ ಮುಹತ್ತೇಫಾಳಿ- 
ಶಸೆ ಸ್ರೇರಭಿಕಂಸಕಾಚೃತ್ರೋರಮುಂಚಿಃ | ಅನೋಚಿಯಃ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೈಂ_.ನೀನು | ಶೋಜಿಷಾ-- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಶೋಕುಚಜಾನ।... 
ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಜಾಯಮಾನಃ....ಉಶ್ಸನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಕೋಡಸೀ- ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆಸ್ಮೆಣಾ&.... 
ಸ್ರಭೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ಜಾತನೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಸೈಶ್ನಾಳರ- ಎಲ್ಳ ವೈಶ್ಸಾನರಾಗ್ನಿಯೇ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ದೇನಾನ್‌ದೇವಕೆಗಳನ್ನು | ಮಹಿತ್ಪಾ- ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅಭಿಶಕ್ರ್ರೇ॥-. 
ಕೆಡಕನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ! ಅಮುಂಚಿಃ- ಬಿಡಿಸಿದೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ ಜ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಶುಂಬಿದ್ದೀಯೆ ಜಾಶಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಳೆ ನೈಕ್ಟಾಸರಾಗ್ನಿಯೇ,. ನೀನು ಜೇನತೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೆಡಕನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸುನ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆ, 


English Translation 


You, Agnl; radiant with lustre, fill the heaven and earth (with 
11೫130) as soon as born you, Vaishwanara, from whom wealth proceeds, 


have by your might liberated the gods from malevolent (foes) 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 


ಜಾತೋ ಯದಗ್ಕೇ ಭುನನಾ ವೃಖ್ಯಃ ಪಶೂನ್ಗ ಗೋಪಾ ಇರ್ಯಃ 
ಸರಿಜ್ಮಾ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಿಂದ ಗಾತುಂ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಲಸ್ತಿಭಿಃ ಸಬಾ ನಃ 
| ಪದನಾಳಃ ! 
ಜಾತಃ | ಯ್‌ | ಅಗ್ಟ್ರೇ | ಭುನನಾ | $I ಅಖ್ಯಃ | ಪೆಕೂನ್‌ | ನ | ಗೋಪಾಃ | ಇರ A 


ವೈಶ್ವುನರ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ವಿಂದ | ಗಾಶುಂ 1 ಯೊಯೊಂ | ಪಾತ | ಸ್ಹಸ್ತಿ ಸ್ತಳ: | ಸದಾ | ss llak 
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| ಸಾಮ.ಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಜೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾತಸ್ತ್ರ್ಯಮಿರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ಪ್ರೇರಯೆಸ್ವಾ ನರಿಚ್ಮಾ 
ಪರಿಶೋ ಗಂತಾ ಸನ್‌ ಪೆಶೂನ್ನೆ ಗೋಪಾಃ | ಯಥಾ ಗವಾಂ ಪಾಲಕಃ ನಶೂಸ್ಪತ್ಯತಿ ತದ್ದತ್‌! ಯದ್ಯೆದಾ 
ಭುವನಾ ಭೂತಾಸಿ ವೃಖ್ಯಃ ರಶ್ನಾರ್ಥಂ ಪಶ್ಯಸಿ ತದಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ | ತದರ್ಥಂ ಗಾತುಂ 
ಗತಿಂ ಫಲಪ್ರಾಪ್ಲಿಂ ನಿಂದ | ಯೆದ್ದಾ 1 ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥಂ ಗಾತುಂ ವಿಂದ | ಯೇನ ಒ್ರಹ್ಮಣೋ- 
ಪದ್ರವಾಸ್ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ ಗಾತುಂ ವಿಂದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ಬೇ-ಎಲ್ಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಾತ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ನೀನ. | ಇರ್ಯೆ$- ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ ; ಪರಿಜ್ಮಾ--ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುತ್ತಲೂ 
ಗೋಪಾ॥-- ಗೋಪಾಲಕರ ಸತೂನ್‌ ನ- ಸಶು"ಳನ್ನ ಜಾ"ಶೂಕತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ । ಭುವನಾ-ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನ | ವ್ಯಖ್ಯಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸವೆಯೋ 
(ಆಗ) | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸ್ತತ್ವರ್ಥವಾದ । ಗಾತುಂ--_ಪಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ' ವಿಂನೆ- ಹೊಂದಿಸು 1 ಯೊಯೆಂ- 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ । ಪಾತ. ರಕ್ಷಿಸಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 R 
ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿ ಯೇ, ಸೂರ್ಯರೂಫದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವನ್ನನಾದ ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ರಲೂ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾತ್ತುತ್ತಲೂ ಗೋಪಾಲಕರು ಪಶುಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಯಾವಾಗ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸವೆಯೋ, ಆಗ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ವುತಿಗಳಿಸೆ ಫಲ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸ. ಜೀವೇೈರೂ ಸಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
೫0811808 Translation 


When vou are born, Agn1, the lord, the circumambient, you watch 
೦೪೬೯ all creatues as a herdsman Gver his cattle be willing, Vaishwanara,; 
to requite our praise, and cherisa us ever with blessings 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸಮಿಧಾ ಜಾಕವೇದಸ ಇತಿ ತೃಚಂ ಚತುರ್ದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಥಾರ್ಸಮಾಗ್ಸೇಯಂ | 
ಆದಾ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯಾಶೈತೀಯೇ ಕ್ರಿಸ್ಸುಭೌ ! ತಥಾ ಚಾಸುತಕ್ರಮೃತೇ | ಸಮಿಧಾ ಬೃಹಕ್ಕಾದೀತಿ |! 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ 
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ಅನುವಾದವು ಸಮಿಧಾ ಜಾತನೇದಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಮನು ಯಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಯನು, ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸೈವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸಮಿಧಾ ಬೃಹತ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇರುವುದು ನಿಪಿಯೋಗನವು ಲೈಂಗಿಕವು: 


ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ--೭॥ ಅನುವಾಕ...ಗ೧ಿ | ಸೂಕ್ತ-.೧೪ ॥ 
ಅನ್ಚಕ....೫ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ - ೧೬ 
| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--.4 1 
ಕ ಯಷಿ--ನಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
| ದೇನಾ ಆಗ್ನಿ! ! 
! ಛಂದಃ-೧ ಬೃಹತೀ | 3-4 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


18 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


| 
ಸಮಿಧಾ ಜಾತವೇದಸೇ ದೇವಾಯ ದೇನಹೂತಿಭಿಃ | 


| 
ಹವಿರ್ಭೆಃ ಶುಕ್ರತೋಚಿಸೇ ನಮಸ್ವಿಸೋ ವಯಂ ದಾತೇಮಾಗ್ಯ ಯೇ ॥ಂ॥ 
| ಪದಪಾಕಃ 1 


ಸಂ5ಆದೂಾ | ಜಾಕ್ತೇವೇದಸೇ | ನೇವಾಯ | ದೇನಜೂತಿಂಭಿಃ | 


ಹನೀ5ಭೆಃ | ಕುಕ್ತೂಶೋಟಿನೇ ನಮಸ್ಸಿನಃ | ನಯೆಂ | ದಾಶೇಮ | ಅಗ್ನೆಯೇ 10॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಜಾತೆವೇದಸೇ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಿಸ್ರಜ್ಞಮುಗ್ಗಯೆಟಗ್ಲಿಂ ಸಮಿಧಾ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಕೂ 
ದಾಶೇಮ | ಪರಿಚೆರೇಮ! ಜೇನಾಯೆ ಜೀವಂ ಸ್ಪುತ್ಯಮಗ್ಗಿಂ ದೇನಹೂತಿಭಿಡೆಗ(ನಸ್ಸುತಿಭಿರ್ದಾಶೇಮ | 
ಶುಕ್ರಶೋಟಿಷೇ ಶುಕ್ರಶೋಜಿಸಂ ಶುಭ್ರದೀಪ್ತಿಂ ನಮಸ್ಸಿನೋ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ವಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದಾ- 
ಶೇಮ ॥! ಅತ್ರ ಜಾಶತಿಯೋಗಾಕೃರ್ಮಣಿ ಚಿಶುರ್ಥೀ | ಪ್ರಾಯೇಣ ಸರ್ವತ್ರ ಜಾಕತಿಯೋಗೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಚತುರ್ಥೀ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 

 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೫ 

ದೇನಾಯ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಜಾತವೇದಸೇ--ಜಾತನೇದೋರೂನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ...- 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ | ವಯೆಂ....ನಾವು 1 ಜೀವಹೂತಿಭಿ।-- ದಿವ್ಯವಾದ. ಆಹ್ವಾನಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ದಾಶೇಮ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೋಣ | ಶುಕ್ರಶೋಟಿಷೇ. ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ | ನವ 
ಸ್ಟಿನಃ.. ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು | ಹನಿರ್ಭಿಃ॥-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸೋಣ 
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|] ಭಾವಾರ್ಶ | 


ಬೇವತಾತ್ಮನೂ ಜಾತವೇದೋರೂಪನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನಾವು ದಿವ್ಯವಾದ ಆ ಸ ಧಸ್ತುತಿ ಗಳೊ 
ಡಗೂಡಿ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ ಕಾಂತಿಯ. ತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿರ್ಯಕ್ತರಾದ ನಾವು ಹವಿಸ್ಲಗಳೊಡೆ- 
ಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಹಿಸೋಣ 
English 778781೩1302 
Let us, 'aden with ೧೦1೩1೦೧೯ offer worship with fuel and invocations 


of the gods to the divine Jatavedas, to the pure-v 'ustrous Agni 


| aches 0 
ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವಿಧೇನು ವಯಂ ದಾಶೇಮ ಸುಷ್ಟುತೀ 
ಯಜತ್ರ | 
ವಯಂ ತು ತೇನಾಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರ್ವಯಂ ಡೇನ ಹವಿಷಾ ಭದ್ರಶೋಜೇ ।* 
| ಪಠಪಾಕ। | 
ಯಂ ತೇ! ಅಗ್ನೇ ಸಂರಇಧಾ ವಿಧೇಮ | ವಯಂ! ರಾಕೇಮು | ಸುತಸ್ತುತೀ | ಯಕ | 
ವಯೆಂ ಫೃತೇನ | ಅಧ್ದರಸ್ಯ ಹೋತ | ವಯಂ | ದೇವ | ಹವಿಷಾ ಛದ್ರ5ಕೋಚೇ | ೨! 
ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ವಯೆ.ಂ ವಸಿಷ್ಠಾ? ಸಮಿಧಾ ವಿಧೇಮ | ಪೆರಿಚರೇಮ | ಹೇ ಯೆಜತ್ರ. 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾಗ್ನೇ ವಯಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಶೋಭನಯೊಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ದಾಶೇಮ ತಾಂ ಪರಿಚರೇಮ ! ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಕ ಹೋಕತರಗ್ನೇ ವಯಂ ಪೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ತ್ವಾಂ ದಾಶೇಮ | ಹೇ ಭದ್ರೆಶೋಚೇ ಕಲ್ಯಾಣಶಜ್ನಾಲ 
ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ಲೇ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ಹವಿಷಾ ದಾಶೇಮ! 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅೆಗ್ಗಿಯೊ ! ತೇ_ನಿನ್ನನ್ನು : ವಯಂ ವಸಿಷ್ಕವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಾವು | ಸಮಿಧಾ-- 
ಸೆವಿ.ತ ಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ-ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ.  ಯೆಪ್ರವ್ಯ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ್ದೇ | ವಯಂ... 
ಸಾವು ಸುಷ್ಟುತೀ-ಉಊತ ಮವಾದ ಸತ್ತಿ್‌ಳಿಂ | ದಾಶೇಮ- ಉಪಹರಿಸುತ್ತೇವೆ ಅಧ್ರರಸ್ಯ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತೇ ಹೋತ್ಸ್ತರೂಸನಾದ ಎಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿಯೀ | ವಯೆಂ--ನಾವೃ | ಫೃತೇನ-ಆಜ್ಯದಿಂಡ್‌ 
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(ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಭದ್ರತೋಟೆ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ ದೇನತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ! ವಯೆಂ-.. ನಾನು | ಹನಿಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀನೆ), 
1 ಛಾನಾರ್ಥ 18 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ವಸಿಷ್ಮನಂಶಸ್ಸ ರಾದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಸಚಂಸುಕ್ತೀನೆ, ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚಂರಸುತ್ತೇವೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತೃರೂನನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಆಜ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಜೀನತಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀನೆ 

8711811811 78161೩1100, 


May we perform your rites, Agni, with fuel may we ofler you, 
adorable Agn1, pious praisca may we (gratify 700), miaistrant of sacrifice, 
with clarilied butter ; divine Agal, of auspicious lustre, may we (worship 


you) with oblations, 
1 ಸಂಹಿಶಾಖಾಳೆ ॥ 


| | 
ಆ ನೋ ಡೇನೇಭಿರುಪ ಜೇನಹೂತಿನುಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ವಸಟ್ಟತಿಂ ಜುಷಾಣ॥। 


ತುಭ್ಯಂ ದೇವಾಯ ದಾಶತಃ ಸ್ಕಾನು ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ೩ || ` 
| ನಡಬಾಳಃ 8 


| 
ಆ | ನಃ | ಬೀನೇಳೆಃ | ಉಪ ದೇನ್ವಹೂತಿಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯೊ ! ನಸಟ್‌ಕೃತಿಂ | ಜುಷಾಣಿಃ | 


| 
ತುಭ್ಯಂ | ದೇವಾಯ ನಾಶಿಕಃ ಸ್ಯಾಮ |! ಯೊಯೊಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ನಿಳೆಃ ಸಜಾ {Nala 


| ಸಾಯಣಭಾಜ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ನೋಸ್ಕ್ಮೂಕೆಂ ಜೇವಹೂತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ 
ವನಟ್ಟೃತಿಂ ಹನಿರ್ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಸ್ತ್ಪಮುನಾ ಯಾಹಿ! ದೇವಾಯ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾಯಿ 
ತುಭ್ಯಂ ವಯಂ ದಾಶತಃ ಪರಿಚರಂಶಃ ಸಾಮ! ಭನೇಮ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ* ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ನೈ(- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜೇವೇಳಿ1--ಜೀವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಷಟ್‌ ಕೃತಿಂ-.-ನನಟ್ಯಾರಫೂರ್ನಕ 
ವಾಗಿ ಆರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷಾ೫॥-.. ಸೇವಿಸುವಭನಾಗಿ 1 ನಂ ನನ್ಮು1 ಡೇನಹೂತಿಂ-.ದೇನತಾಸ್ತುತಿ 
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ಕ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪೆ ಆ ಯಾಹಿ. _ದಯಮಾಡ, ದೇವಾಯೆ-ಸೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಶುಭ್ಯಂ- 
ನ್ಹದ್ಬೇಶಿಸಿ। (ವಯಂ ನಾವು; | ದಾಶತೆಃ ಸ್ಕಾಮ-ಕವಿಸ್ತನ್ನರಿಸುವವರಾ”ಡ್ಲಿೀನೆ ಯೊಯಿಂ- . 
"ವೆಲ್ಲ್ಕೂ ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನ ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ ' ಸ್ನಸ್ತಿಭಿ$--ಕಲ್ಫಾಣಗಳಿಂದ । ಪಾತ. ೭ಕ್ತಿಸಿರಿ 


1 | 


(4 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಆಸ ಖೇ ಜೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಿಸುವ ಕವಿಸ್ಸನ್ನ ಸೇವಿಸು. 
ವವನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯುಕ್ಕ ವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಹೆಮಾಡ. ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ನಾವು ಹೆನಿಸ್ತನ್ನ ರೀಸುವವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನೀವ್ಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಸಾಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
English Translaticn 


Gome to our sacrifice, Agni wk the gods, ೦೯೦೧11೩೭೮6 by the 
sazctified o>lations may we be the offerer: (of worship} to vou who are 
divine, and ever cherish us with blessings 


॥ ಸಾಯಣಭಾಜ್ಯಂ ಗೆ 

ಉಪಸದ್ಯಾಯೇತಿ ಪಂಚದತರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆದಕಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ನೇ- 
ಯೆಂ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಉಪೆಸದ್ಧಾಯೆ ಹೆಂಚೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ! ಪ್ರಾತರನವಾಳ 
ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ತೆ ಭಂದಸ್ಥಾಶ್ವಿನಶಸ್ವೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಉಇಪಸೆದ್ಯಾಯೆ 
ತ್ರವ.ಗ್ಗೆ* ಯೆಜ್ಞಾನಾನಿತಿ ತಿಸ್ತ ಉಊತ್ತಮಾ ಉಊದ್ದರೇತ' ಆ ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಉಪಸದಿ ಸೌರ್ವಾಹ್ನಿ- 
ಕ್ಯಾಮುಸಸಬ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಯಚಃ ಸಾಮಿಭೇನ್ಯಃ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೆ: ಚ! ಉಪಸದ್ಯಾಯೆ 
ಮಾಳ್ದುಷ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಖಕೈಕಾಂ ತ್ರಿರನವಾಸಂ | ಆ ೪-೮1 ಇತಿ! ಸವಿಶ್ರೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮಗ್ನೀ ರಫಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಸಾ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಶ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಪಾವಕವಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಸೇಧತಿ । ಆ ೨-೧೨1 ಇತಿ ' ಚನ್ಪಾರಂಭಣೇಯಾಯೊಾಮಗ್ಗೇರ್ಳಗಿನೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | 
ಆ ಸೆವಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾ ಸೆ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾ ಭರ! ಆ ೨-೮ | ಇತಿ' ಸ್ನಸ್ತ್ಯಯೆಸ್ಕಾಮಿಷ್ಟಾವಗ್ಗೇ 
ರತ್ನಾ ಣಿ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚಿ | ಸ್ವತ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ರಕ್ಷತವಂಳಾವಗ್ಗೇ ರಸ್ತ. 
ಣೋ ಅಂದಶೆಃ ಆ 3೨-೯೧೦1 ಆತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಉಪಸದ್ಯಾಯೆ ಎಂಒ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ರವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದ. ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನ. ಖುಹಿಯ. ಆಗಿಯ ದೇವತೆಯ, 
ಿಕೆಯಲ್ಲಿ.ಉಪಸದ್ಯಾಯೆ ನಂಚೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ರಗ್ತಾ 4 ಯ ಕಾ ಮ್‌ ತಿರ ಇಸ ಬ. ಇಂತಿ ಒತೆ ಕಾಳ ಹಸಿ ಇತ್ತ ad ಒರೆ ಗಿರ ಹೋಗುತ್ತ ೋ ಬಉತೆ wae ಗೈ ಅಡ 





ಕಟಕ ಫೆ ಬ್‌. ಸವನ ಪ್ರಾತ ಪಳ್ಳ ಕಣಾ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸರಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೆಗಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಿರುವುದಿಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉಪಸದ್ಯಾಯ 
ಶೃಮಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಾ ನಾನಿಂತಿ ಶಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಉಪಸದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಫೂರ್ನಾಶ್ಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಸಾಮಿಥೇಥೀಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಎಂದು 
ನೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ..- 
ಉಪೆಸದ್ಯಾಯ ನಾಳ್ದುಸ ಇತಿ ಶಿಸ್ಫ ಏಳ್ಳೆ೪9ಂ ಶ್ರಿರನನಾನೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೬) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಪನಿಕ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಎಂಬ ೧೦ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಅಜ್ಯಭಾಗಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯ ನಲ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ನಾವಕವಂತಾವಾಚ್ಯಭಾಗನಗ್ಗಿ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಅನ್ಚಾರಂಭಣೀಯೇಸ್ಛ್ಟ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿರ್ಭಾ೪* ಎಂಬ ಜೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮನಾಡುವಾಗ ಸೆ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾಭರ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ 
ಖಯಳ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಆ ಸವಂ ಸನಿತಶುರ್ಯಥಾ 
ಸೆ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೮) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, ಸೃಸ್ತ್ಯಯೆನೀ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗೇ ರಕ್ಷೂ ಕ ಎಂಬ ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಜಮಾಜ್ಯಭಾಗಾಶುತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... ಸ್ವಸ್ಯ ಯೆನ್ಳಾಂ ರಕ್ಷಿಕವಂತಾವಗ್ಗೇ ರಶ್ತಾ ಣೋ 
ಆಂಹಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ಷ--೧೫ 


ಮಂಡಲ... ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ---೧೫ ॥ 
ಅಸ್ಬಕ-.೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ನಗಲ, ೧೯, ೨೦॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ.. ೧೪ ॥ 
1 ಯಷಿಃ--ವಸಿಸ್ಕಃ ॥ 
1 ದೇನತಾ....ಅಗ್ನಿ1 1 
ಕ ಭಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ | 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ॥ || 
| | 
ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಮಾಳ್ಗುಷ ಆಸ್ಫ್ರೇ ಜುಹತಾ ಹವಿಃ | 


ಯೋ ನೋ ನೇದಿಷ್ಕಮಾಸ್ಯಂ ॥ ೧॥ 


|| ಸದಪಾಳ। || 
i 
ಉಪ್ಪೊಸದ್ಯಾಯ | ಮಾಳ್ಗುಪೇ | ಆಸ್ಟ್ರೇ | ಜುಹುಕ | ಹವಿಃ | 


ಯಃ | ನೆ! ನೇನಿಷ್ಕಂ ಅಸ್ಕಂ le fl 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವ ಉಪಸದ್ಯಾಯೋಪಸದನೀಯಾಯ ಮಾಳ್ವುಷೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ€- 
ಗ್ನಯೇ ತಶ್ರೀತ್ಯರ್ಥಮಾಸ್ಯೇ ತಸ್ಯೈವ ಮುಖೇ ಹವಿರ್ಜಹುತ | ಯೋಗಗ್ನಿರ್ಜೇದಿಷ್ಕಮಾಸನ್ನತಮ-. 
ಮಾನ್ಯಂ ಭವತಿ! ಆಸನ್ನತಮೋ ಒಂಧುರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ' ಆಸ್ಕಮಿತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ಧಿತಃ l 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಿ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅದ್ವರ್ಯೂಗಳೇ) ನಃ--ನವಗೆ ! ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯೂ ನೇದಿಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪ' 
ದಳ್ಲಿರುವವನೂ ಆಪ್ಯಂ--ಹಿತಕರನೂ ಆದೆ ಒಂದುವಾಗಿರುವನೋ (ಅಂತಹ) ಉಸಸದ್ಯಾಯ-- ಸಮಾಸದ 
ಆಸನಸ್ಥನ ನಾಗಿರುವವನೂ ಮಾಳ್ವ ಸೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಆಸ್ಕೇ--ಮ.ಖದಲ್ಲಿ | 


ಹನಿಹನಿ ಸನ್ನು ಜುಹು೫ ಆಓ-ಎಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎನೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಶುವವನೂ, ಹಿತಕರನೂ 


ಣಾ 


ಆದ. 
ಒಂಧುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಸವಿಇಪದಳ್ಲಿ ಆಸನಸ್ಥನಾಗಿರ.ವನನೂ, ಕಾವ.ವರ್ಷಕನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ- 


ಹವಿಸ್ತನ್ನು ಅರ್ಹಿಸಿರಿ 
English Translation 


Offer the ೦01೩1102 to the present Agni the showerer (of benefivs) , 
por it into the mouta of him ೫೧೦ (beara) z0 us the nearest re'ationship 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಯಃ ಪಂಚ ಚರ್ಷಣೀರಭಿ ನಿಷಸಾದ ದಮೇದಮೇ | 


| 
ಕವಿಗಗ್ಯಹಪತಿರ್ಯುವಾ '೨' 


| ಪಪನಾಕಃ | 
ಬ | 
ಯೈಃ ಹಂಚ 'ಚರ್ಷಣೀೇ॥ಃ! ಅಭಿ ಕ ನಿ:ಸಸಾ | ದಮೇ€ದಮೇ | 


I 
ಕನಿ! ಗೃಹ್ವ ಪತಿಃ ! ಯುವಾ | ೨ 
| ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯೋಗಗ್ನಿ ಕೆವಿ: ಪ್ರಾಜ್ಲೋ ಗೃಹಪೆತಿರ್ಗಹಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಯುವಾ ನಿಶೈತರುಣಃ ಸನ್‌ 


ಪಂಚಿ ಚರ್ಷಣೇಃ ಪಂಚೆ ಜನಾನ್‌ ಮನ.ಸ್ಕಾನಳಿ ಅಭಿಮುಖಂ ದಮೇ ದಮೇ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ನಿಷಸಾದ 
ನಿಹೀದತಿ | ಉತ್ತರಯಾ ವಾಕ್ಕಪರಿಸಮಾಶ್ತಿಃ | | 
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ಮಾ ರನ ಸ್‌ ನಾಸರ್‌ ನಿ ಭರ್‌ PS ES ಆಲನ್‌ ಒಹ್‌. ಸೌಂಪಸ್ಳಾವಗಾೆ ಒಡಲ ಸಾಧ ಭ್ಯ್ಯಾತ ಇ ಮಾಜ್‌ ಹ ಸೂ ಬ ಧಿ ಕೌಟಿ ಇತಿ ಕೆಇ ಕ್ಕು ಕ್ಯಾಸಿ “A ಶೌ Fa ಯರ್ಗ್ರ8 ಆಜ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಯೆ1-೨ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಕನಿ ಪ್ರಾಜ್ಞಕಾಗಿಯೂ | ಗೃಹನತಿಃ--ಗೃಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿಯೂ | ಯೆುವಾ--ಶಿತ್ಯತರುಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಪಂಚಿ ಚೆರ್ಣಣೀೇ॥--ದೇವನಾನವಾದಿ ಪಂಚ 
ಜನರಿಗೂ | ಅಭಿ-_ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ದನೇದನೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಷಸಾದ. 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹವಿಸೃನ್ನರ್ಹಿಸಿಂ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ, ಗೃಹಗಳಿಗೆಲ್ಗೊ ಒಡೆಯನಾಗಿಯ್ಕೊ ನಿತ್ಛತರೆಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಜೀನಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜಕರಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳತುಕೊಳ್ಳುವಗೋ ಅಂಶಹ 
ಆಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹನಿಶ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿರಿ 
English Translation. 
Who; juvenile, wise, the lord of the dwelling, adides with the five 


2188865 of men in every dwelling, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| 
ಸನೋ ನೇದೋ ಅಮಾತ್ಯನುಗ್ಲೀ ರಕ್ಷತು ವಿಶ್ವತಃ | 


| 
ಉತಾಸ್ಕಾನ್ಸಾತ್ವಂಹಸಃ i 4 | 


| ಸಥಾಳ 1 
ಸಃ! ನಃ! ನೇವಃ | ಅಮಾಕ್ಯೆಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ರಕ್ಷತು | ನಿಕ್ಚತಃ | 


ಉತ) ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಾತು! ಅಂಜಸ॥ ll & | 
| ಸಾಯಣಲಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಸೋಸಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ವೇಜೋ ಧನಮಮಾತೃನುಂತಿಕೇ ಭವಂ ಸಹಭೂತಂ ಬಾ ವಿಶ್ವತಃ 
ಸರ್ವತೋ ಬಾಧಳಕಾದ್ರಕ್ಷತು ! ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಕಾನ್ವಸಿಸ್ಕಾನಂಹಸಃ ಸಾಪಾಕ್ಟಾಕು | ರಕ್ಷತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಃ ಅಗ್ನಿ!... ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು | ನಹ-ನನ್ಮು! ಇಮಾಕ್ಯಂ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ | 
ಭಫೇದಃಳ--ಧನನನ್ನು | ವಿಶ್ಚತಃ--ಸಕಲ ಬಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ | ರಶ್ಚತು...ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತೆ.ಮುತ್ತು | 
ಆಸ್ಮಾನ್‌-ನಸಿನ್ಸವಂಶಸ್ಸರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸೆ1-- ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು...ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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I! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಈಜೇ ಟಗ್ನಿಯ. ತೇಖರಿಸ್ಪಟ್ಟರುವ ನಮ್ಮ ಧೆನವನ್ನ ಸಕಲ ಬಾಧೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಮತ್ತು ವಸಿಸ್ಕವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
English Translauon 


May he defend for us the wealtn that has been acquired, and 


preserve us from iniquity 
ಸಂಹಿಗಾಪಾಕಃ ! 


| ೫ವೆಪಾಕಃ | 
ನವಂ | ೫೨ 1 ಸ್ಪೋಮಂ | ಅಗ್ನಯೇ ದಿವಃ | ಶೈೇನಾಯ | ಜೀಜನಂ | 


ವಸ್ತ್ರ, | ಕುವಿತ್‌ | ವನಾತಿ | ನಃ "೪! 
1 ಸಾಯ.ಇಭಾಷ್ಮಂ ಕ್ಕ 
ದಿವೋ ದ್ಯೈುಲೋಕಸ್ಯ ಶೈೇನಾಯ ಶ್ಯೇನತದೃಶಾಯ ಸು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಂತ್ರೇಗ್ನಯೇ ಯಸ್ಮೈ 
ನನಂ ನೂಕೆನಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜೀಜಸಂ ಜನಯಾಮಿ ಸೊಟಗ್ನಿರನ್ನೊಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಮೆನಿಪೃಹು ವಸ್ಟ್ರೋ 
ವಸು ಧನಂ !' ಕರ್ಮಣಿ ಷಹ್ಮೀ । ವನಾತಿ ! ದದಾಶ್ರಿತ್ಕರ್ಥಃ! 


1 ಖ್ರತಿಐದಾರ್ಥ 1 


ದಿವ ದ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ | ತೈೇನಾಯೆ-_ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪನೂ | ನು-ಶೀಘೆವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ಗ ಯೇ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುಪ್ಚ್ಹೇಶಿಸಿ | ನವಂ ನೂತನವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜೀಜನಂನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ | (ಸೇ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ) ನಃ--ನಮಗೆ ಕುವಿಶ್‌- -ಅತ್ಯದಿಕವಾದ | 
ವಸ್ತ$8_ಧನವನ್ನು ವನಾತಿ- ಕೊಡಲಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ವೊಕೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ರೀನ ಪಕ್ಚಿರೂಪನೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಆಸಿ ೩ಯನ್ನುಡ್ಸೀಶಿಸ ನೂತನವಾದ” 

ಸ್ನೋತ್ರವನ್ನ ನಿರ್ಮಸುತ್ತೀನೆ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನನನ್ನ ಕೊಡಲಿ 
English Translation. 


Mav Agnl to wnom 85 to ೩ (swift) bawk in heaven; I addres this 
೫೦೪% hymo, bestow upoD us ample wealth 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 1 
| 
ಸ್ಫಾರ್ಹಾ ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೋ ದೃಶೇ ರಯಿರ್ನೀರನತೋ ಯಥಾ | 


| 
ಅಗ್ರೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶೋಚತಃ || ೫ || 


$ ಸದೆಪಾಳೆಃ ॥ 


] | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ॥ | ಯಕ [ಶ್ರಿಯಃ | ವೃಶೇ। ರಯಿಃ | ನೀರೂವತಃ | ಯಥಾ | 


| 
ಅಸ್ಟೇ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಶೋಚಕಃ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಳಾಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾಗೇ ಶೋಚತೋ ದೀಸೃಮಾನಸೃ ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಶ್ರಿಯೋ 
ನೀಪ್ತೈಯೋ ಬನೀರನಕೆಃ ಪುಶ್ರವಶೋ ರಯಿರ್ಧನಂ |ಯೆಥಾ ತದ್ದತ್‌ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಚೆಕ್ಚುನೇವನಾ 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೈಹಣೇಯೊ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮೈ ನವಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜೀಜನಮಿತೈಸುಷಂಗಃ | ಉತ್ತರಕ್ರ 
ಸಂಬಂಭೋ ವಾಗ 
|! ಪ್ರಫಿಸಣಾಥಳ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಸೈ ಯಜ್ಞದ | ಆಗ್ರೀ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 1! ಶೋಟಿತ॥... ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಯೆಸ್ಕ-- ಯಾವ 
೪ಗ್ಗಿಯ | ಶ್ರಿಯಃ ಕಾಂತಿಗಳು | ನೀರನ ಪ್ರತ್ರವಂತನ | ರಯಿಃ ಯಥಾ--ಧನದಂತೆ | ದೃಶೇ- 
ನೋಡಲು | ಸ್ಫಾರ್ಹಾಕಿ--ಆಕರ್ನಕವಾಗಿರುವುವೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೋಫುವನ್ನ ರ್ಸಿಸುತ್ತೇಸನೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಜ | 


ಯಜ್ಞದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಗಳು ಪುತ್ರವಂಶನ ಧನೆನಂತೆ ನೋಡಲು 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುವೋ ಅಂಶಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


Of whom, blaring in the front of the sacrifice, enviable honours are 
in beseen; like the riches of a mau having male offspring. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ। | 


| | | 
ಸೇಮಾಂ ನೇತು ವಸಟ್ಟೃತಿಮಗ್ಗಿರ್ಜುಷತ ನೋ ಗಿರಃ | 


| 
ಯಜಿಸ್ಕೋ ಹನ್ಮವಾಹನಃ ll & || 
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| ಐಹಪಾಠ। 1 
ಸಃ ಇಮಾಂ | ವೇತು | ವಷಟ್‌5ಕೃತಿಂ | ಆಗ್ಗಿಃ ಜುಷತೆ' ಗಃ I nls 
ಯೆಜಸ್ಮಃ | ಹವ್ಯ೯ವಾಜಿನಃ / ೩! 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೆಜಿಷ್ಮೋ ಯಜನೀಯೆತನೋ ಯೆಷ್ಟೃತಮೋ ವಾ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಹವ್ಕಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ 
ವೋಢಾ ಸೊಟಗ್ನಿರಿಮಾಂ ವಷಟ್ಕೈತಿಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾಮಾಹುತಿಂ ನೇತು! ಕಾಮಯೆತಾಂ | 
ಭಶ್ಷಯತು ವಾ | ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀತ್ಮ ಜುಷತ ! ಸೇವತಾಂ | 


11 ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ಒನೆ 


ಯೆಜಿಷ್ಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ , ಹವ್ಮವಾಹನೇ--ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಸಃ ಅಗ್ನಿ1--ಆದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಇಮಾಂ. ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಅರ್ಹಿತವಾದ ವಷಬ್‌ಕೃತಿಂ-ಆಹೆ.ತಿಯನ್ನು ವೇಶು - ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಭೆಕ್ಟಿಸಲಿ । ೫ಃ--ನಮ್ಮ | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನ ಜುಷಕೆ -ಸೇವಿಸಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯುಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹೆವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ. ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಅರ್ಹಿತವಾದ ಆಹ್‌ತಿ 
ಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೌವಿಸಲಿ 
English Translation 


Mav that most adorable Agn1, the bearer of oblations, accept our 
offering; gratified by aur praises 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
I 
ನಿತ್ತಾ ಸಕ್ಷ್ಯ ವಿಶ್ಚತೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೇವ ಧೀಮಹಿ | 


I 
ಸುವೀರಮಗ್ಗ ಆಹುತ | ೭ ಗೆ 
11 ಪದಪಾಶ। 
ಶಿ!ತ್ವಾ!ನಕ್ಷ್ಯ | ವಿಶ್ವತೇ।! ದ್ಯುಂಮಂತೆಂ | ದೇವ | ಧೀಮಹಿ 


ಸುಧೀರ ಆಗೇ | ಆ:ಹುತೆ Fal 
ರ್ಗ 49 
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ತಾ ಹು. ಚ್‌ ಜೆ ಕ್‌ ~~ ag evra dy ಭಾಪೆಇ 
ಹ ಆಗತಾ ಹಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಸ್ಟೋಸೆಗಂತವ್ಯ | ನನ್ನತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ಲಿಕರ್ಮಾ ! ವಿಶ್ಚತೇ ನಿಶಾಂ ಪತೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನಾ- 
ಹುತ ಸರ್ನ್ವೇರ್ಯೆಜಮಾನೈರಳಿಹುತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಡ್ಯುಮುಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ಸುನೀರಂ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಸೋ- 
ಶೈಕಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ನಿ ಧೀಮಹಿ | ಸಿಹಿತವಂಶಃ |! 

| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ನೆಶ್ಸೈ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನೂ | ವಿಶ್ಸತೇ--ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಜೀವ... 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಆಹುತ-.ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆಹುಶಿಯನ್ನರ್ಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ [ಆದ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಲಿಯೇ | ದ್ಯುಮಂತೆಂ--ಕಾಂಕಿಯುತವಾದನನೂ | ಸುವೀರಂ--ಕಲ್ಕಾಣಾಶ್ಮಕನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಧೀಮಹಿ--ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾಖಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುಬೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ, ಪ್ರಶೆಸ್ಯನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸುತ್ತೇನೆ 
English Translation. 


Divine Agni, the approachable . the lord of men, the invoked of 
all, we set you down (upon the altar), the resplendent, the righteously 


glorified 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| | 
ಕನ ಉಸ್ಪಕ್ತ ದೀದಿಹಿ ಸ್ವಗ್ಗಯಸ್ತ್ವಯಾ ನಯ | 


| 
ಸುನೀರಸ್ತೃಮಸ್ಮಯುಃ॥ ೪ || 
॥ ಸದಸಾಳಃ ॥ 


ಕ್ಷಪಃ | ಉಸ್ರಃ | ಚೆ| ದೀದಿಹಿ | ಸುಂ೪ಗ್ನಯಃ | ತೃಯಾ | ವಯಂ | 
ಸು5ನೀರಃ | ಶೃಂ | ಅಸ್ಮಂಯುಃ ಗಳ ॥ 


I ಸಾಯ, ಇಭಾಸ| 01! 


ಹೇಳಗ್ಗೇಶಂ ಸಪೋ ರಾಶ್ರೀರುಸ್ರೋ$ಹಾನಿ ಚೆ! ಸರ್ವಜೀತಿ ಯಾವ | ದೀದಿಓ | ದೀಶೃಸ್ಟ ! 
ಬೀಪ್ಯಮಾನೇನ ಶ್ವಯಾ ವಯೆಂ ವಸಿಸ್ಠಾಃ ಸ್ಪಗ್ಗಯೆಃ ಶೋಭಮಾನಾಗ್ಗ ಯೋ ಭವಾಮ | ಅಸ್ಮೆಯುರ- 
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ಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚಿತಿ ಕೃಚಿ ಕೃತೇ ಕ್ಯಾಜ್ಜೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯ್ಯೆಯಃ | ದಳಾರ- 
ಲೋಪೆತ್ಛಾಂದಸಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಥಃ! ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯೆವಾನಃ! ಥಿ ೬-೨೧ | ಇತಿ | 
ತಂ ಸುವೀರಃ ಸುಸ್ಲೋತ್ಸಕೋ ಭವ। 
| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 
(೪ಗ್ನೇ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ' ಶ್ಲಸ--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ' ಉಸ್ರ8 ಚೆ_ಅಹಸ್ಲಗಳನ್ನೂ ದೀದಿಹಿ- 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಯೆಂ-ವಸಿಷ್ಠವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಾವು' ಸ್ವಗ್ನಯೆಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿಪೂಜಕರಾಗವಂತಾಗಲಿ ಅಸ್ಮಯುಃ-- ನಮ್ಮನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ; ತ್ರೆಂ--ನೀನು | ಸುವೀರಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೃತಿಯಳ್ಳವನಾಗು 
1! ಭಾನಾರ್ಚ । 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಶಕ್ಕರಾದ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿಪೂಜಕರಾಗುವಂಶಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗು. 
English ೩೧51೩102 
Blaze, Agni nightand day, that by you we mav be possessed of 


sacred fires mav you; friendly to us be righteoualy praised 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| 
ಉಪ ತ್ವಾ ಸಾಕಯೇ ನರೋ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಯಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ | 


ಉಪಾಕ್ಷರಾ ಸಹಸಿ ಚೇ 1೯1 


| ಪಷನಾಕಃ | 
ಪ | J | 
ಉಪ | ಶ್ವಾ | ಸಾತಯೇ | ನರಃ ! ವಿಪ್ರಾಸ॥ | ಯೆಂತಿ | ಧೀಶಿ೪ಿಃ 


ಉಪೆಸ ಆಶ್ಚರಾ ಸಹಸ್ರಿಚೇ vi 
1 ಸಾಯಿಜಭಾಷ್ಟ ॥ 
ಹೇ ೪ಗ್ನೇ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನರೋ ಸನೇತಾರೋ ಯೈಜಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ 
ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾತಯೇ ಧನಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ವೋಪ ಯೇತಿ! ಉನಗಚ್ಚಂತಿ | 
ಸಹಸ್ರಿಣೀ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಾತ್ತರಾ ನ್ಷಯೆರಹಿಕಾ ಸ್ತುತಿರೂನಾಸ್ಮದೀಯಾ ಬಾಕ್‌ ಕ್ವಾವ.ಪೆ 
ಯಾತಿ ಚ ॥ 
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ಪಗ ಬಗಾರ್‌ ಹೊಸ ಗಾತಾ ದಲ ತ ಮಗಾ ಇಗೂ. ಆ ಛಾಯ ಹೆಣು ಕೂ EE A ತಾ fa 3 ಕಾ ಸಾರಾ ಳನ್ನು ದಾ ಕ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನರಃ ಯಜಮಾನರೂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಸಹ | 
ಧೀತಿಭಿ1._.ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಾಕಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಷೆ ಯೌಂತಿ.... ಸಮಿಸುಹಿಸುತ್ತಾಕೆ | 
ಸಹಸ್ಪಿಚೇ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಅಶ್ಚರಾ-- ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಉಪ (ಯೆಂತಿ)- 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 

ಸನಿಸಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುಕಿಗಳೂ ಸಮಾಫಿಸುತ್ತನೆ 


English Translation 


Wise men approach you with sacred rites for the acquirement of 
riches perpetual, infinite (praise is addressed to you). 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
| | | 
ಅಗ್ಲೀ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಶುಕ್ರಶೋಚಿರಮರ್ಶ್ಯಃ | 


ಶುಚಃ ಪಾವಕ ಈಡ್ಯಃ |! ೧೦1 


| ಸದಪಾಠ। 1 
| ಕೋಟಿ | ಅನು 
ಆಗ್ನಿ1 | ರಶ್ರಾಂಸಿ| ಸೇದತಿ | ಶುಕ್ರ5ಶೋಟಿ॥ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | 


ಶುಚ | ಪಾವಕಃ | ಈಡ್ಯಃ Il ೧0 ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ | 


ಶುಳ್ರೆತೋಟಿಃ ಶುಭ್ರ ಜ್ಪಾಲೋಸಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣರಹಿಶೋ ಜೀವತಾತ್ಮಾ ಶುಚಿಃ ಸ್ವಯಂ 
ಶುದ್ಧಿ ಸಾವಕೋನನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಶೋಧಕ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ಪುತ್ಕೋ5ಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಶ್ಚಸಾನ್‌ ಸೇಧತಿ | 


ಬಾಧತಾಂ / 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕುಕ್ರಶೋಟಿಃ- ಶುಭ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳನನೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯೈಃ....ಮರಣರಹಿತನೂ | ಶುಚಿಃ. 
ಶುದ್ಧನೂ | ಸಾವಕ॥--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಈಡ್ಯಕ--ಸ್ತುತ್ಯುನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸೇಥಧತಿ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ 
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॥8 ಥಾವಾರ್ಥ 18 


ಶುಭ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಮರಣರಹಿತನೂ, ಶುದ್ಧನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಸ್ತುಷ್ಛನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ 


English Translation 


Mav the bright; radiant, immortal, pure, purifying, adorable ಸಿ೧2) 
keep off the Rakshasas 


| ಸಂಹಿತಾಘಾಕಃ 1 
| 
ಸನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾ ಭರೇಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 


| | 
ಭಗಶ್ಚ ದಾತು ವಾರ್ಯಂ | ಇಂ | 


1! ಪದಸಾಕಃ 1 
| 
As | ನಃ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಆ | ಭರ | ಈತನ | ಸಹಸಃ 1 ಯಹೋ ಇತಿ | 


ಭಗಃ | ಚೆ | ದಾಕು | ie "en I 
| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಜೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಸ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಸ್ತಮಾಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರಃ 
ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮೆ್ಯಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ | ರಾಯೋ ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಆ ಧರ | 
ಆಹರ | ಭಗತ್ಥ ಭಗೋ ದೇವೋಪಿ ವಾರ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು | ಅಭ್ಯಾಸಲೋ- 
ಪತ್ಛಾಂದಸಃ | ಭಗೋ ತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ನಿಪಾತಭಾಗಿನೀ ದೇವಕಾ 


| ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ 
ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ--ಶತ್ತಿ ಫತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೋ ! ಸಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ' ಈಶಾನ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ. ೫8--ವಮಗೆ | ರಾಧಾಂಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು ಆ ಭಕ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ಛಗತ್ತ--ಧಗಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇನನೂ ಸಹ ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ದನವನ್ನು! ದಾಶು- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಕೆ ಅೆಗ್ನಿಯೋ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಭಗಸಂಜ್ಣಕನಾದ ದೇವನೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ 


714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭೬ ಅ ೧ ಸೊ ೧೫, 


ಜತ್‌ ಖೆಗ ಫ್ರಾ w kd [od ಕ ತಿಕ pe ಮೆನೆ. 1% Fu 


English Translation 


Son of strength, you are the lord (of all) , bestow riches upon us: 
and may Bhaga give us wealth 


|! ಸಂಹಿತಾವಾಳ। | 
| ಹೂ | | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ನೀರನದ್ಯ € ದೇನಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಭಗಃ | 
| 
ತಿತ್ಸ ದಾತಿ ನಾರ್ಯಂ | ೧೨ 0 
| ಹಡಭಾಳಃ | 


ತ್ವಂ | 9ಗ್ನೇ | ನೀರವ ಯಕಃ | ದೇವಃ | ಚ| ಸನಿ ! ಭಗ | 


ದಿಕಿಃ |೫| ದಾಶಿ | ವ ಗಳ Il ೧ಸ 1 
| ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೀರವಶ್ಸುಶ್ರಸೌಶ್ಫೋಸೇಶಂ ಯೆಶೋತನ್ನಂ ಹೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಬೇನಶ್ನ 
ಸವಿತಾ ಸವಿತಳ: ಬೇವೋ ಸಿ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ದಾತಿ! ದಣಾಕ | ಭಗೆಕ್ಸ ಜೇವೋಲಪಿ 
ದದಾಕು | ದಿಶಿತ್ಚ ದಿತಿರಸಿ ದೇವೀ ಪದಾತಿ | ಸನಿತ್ರಾದಿಃ ಸೂಕ್ಷೇ ನಿಸಾತಭಾಗಿಸೀ ದೇವತಾ | 


| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೈಂ- ನೀನು! ವೀರನತ್‌--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೆಶಃ- ಅನ್ನ ನನ್ನು (ಕೊಡು) | ಬೇವಶ್ಚ--ಜೀನತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತ9--ಸವಿತೃವೂ ಸಹ | ವಾರ್ಯೆಂ. 
ಅಫೇಸ್ಟಿತನಾದ ಧನನನ್ನು | ಜಾತಿ ಕೊಡಲಿ | ಭಗಃ-ಭಗದೀನನೂ ಕೊಡಲಿ | ದಿತಿಶ್ನ-ದಿತಿಜೀವಿಯೂ 
ಕೊಡಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವೀರಪ್ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿಶೃವೂ 
ಸಹ ಅನೇಕ್ಟಿತನಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಭಗದೇನನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಅನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ, 


English Translation, 


Agni, give us food along with male issue, and may the dwine 
Savitri, Bhaga aud Dit, give us wealth 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| 
ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಸಾ ಣೋ ಅಂಹಸಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಮ ದೇವ ರೀಷತಃ | 


ತಪಿಷ್ಕೈರಜರೋ ದಹ 1 ೧೩ ॥ 


| ಪಖಪಾಕ ॥ 
ಅಗ್ನೇ | ರಕ್ಷ | ನಃ! ಅಂಪಸಃ | ಪ್ರಶಿ | ಸ್ಮ | ದೇವ ! ರಿಷಕಃ | 


ಕಿತ | ud | ವಹ ೧೩1 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಪಾದ್ರ ಶ್ವ! ಸಾಹಿ! ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚಾಂದಸಃ'! 
ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋಕಮಾನಾಗ್ನೇ ಅಜರೋ ಜರಾರಹಿತಸ್ತ್ವಂ ರಿಷಕೋ ಹಿಂಸತಃ ತತ್ರ? 
ತಪಿಸ್ಕೈರತಿತಯೇನ ತಾಪಕ್ಕೆಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ದಹ | ಛಸ್ಮೀಕುರು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಣದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ- ಎಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಂಹಸಃ-_ ಪಾಪದಿಂದ ! ರಕ್ಷ ರಕ್ಷಿಸ ದೇವ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜರ ಕ್ಷಯ.ವಿಶ್ವಿದ ನೀನು | ರಿಷತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ತಪಿತ್ಕೆ 23--ದಹಿಸುವ ಭಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ. ಡಹ -ಭಸ್ಮವಾಗವಂತೆ ಮಾಡ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ) 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮನ್ನ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಸ್ನಿಯೇ, ಕ್ಷಯೆರಹಿತನಾದ 
ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರ್ರಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಗಳಿಂದ ಭಸ್ಮವಾಗವಂತೆ ಮಾಡು 
English Translation 


Preserve us, Agni, from ain divine {Agni} youare exempt from 


decay, consume {our) foes with (your) hottest flames 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 


| | 
ಅಧಾ ಮಹೀ ನ ಆಯಸೃನಾಧೃಷ್ಟೋ ಸೃಪೀತಯೋ | 


ಪೂರ್ಭವಾ ಶಕಭುಜಿಃ Il ೧೪ Il 
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py 





ಪಿ ಗ ನಗ ಕಾತ್‌ ಖು ಫ್‌ ಗಾನ ಸದರ್‌ 


| ಪದಖಾಕಃ 1 


ಅಥ | ಮಹೀ | ನಃ | ಆಯೆಸೀ ಅನಾಧೃಷೈಃ | ನ್ಫಂೀತಯೇ | 


ಪೂ | ಭವ | ಕತೆಜುಜಿಃ | ov Il 

ಡಾ 0 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಧಾಧುನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನಾಧೃಸ್ಟೋತಸ್ರತಿಧರ್ಷಣೀಯೆಸ್ಸಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನೃಪೀಕೆಯೇ 
ನೃಣಾಂ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾಯೆಸ್ಯಯೆಸಾ ನಿರ್ನೀಕಾ ಕತೆಭುಜಿರಕ್ಕೆಂತಂ ವಿಸ್ತೃತಾ 
ಕತೆಗುಣಾ ಪೂಃ ಪುರೀ | ಶದ್ರಪ್ರಾಸಾಧನಭೂಶಸ್ಪಾಕಾರಾದಿರ್ನಾ ಪೂರುಚ್ಛತೇ। ಭವ | ಯಥಾಯಸಾ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ಪುರೀ ತಡ್ರ ಕ್ಷಾಸಾಧನಛೂತೆಸಪ್ರಾಕಾರಾದಿರ್ವಾ ಶತ್ರುಭ್ಳೋ ಭೀತಾನ್ರಶ್ಚತಿ ತದ್ಬದ್ರಾಶ್ಷಗೇಳ್ಕೋ 


ಭೀತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾಹೀಶೃರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಲ) ಅಧ-- ಈಗ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಃ-- ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದ ಬಲನುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭಃ... 
ನನುಗೆ ಸೇರಿದ | ನೃಸೀತೆಯೇ- ಜನಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಳಯಸಿೀ- 
ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದುದೂ | ಕತಭುಜಿಃ--ಅನೇಕ ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ ತವಾದದ್ದೂ) ಆದ | 
ಪೂಃ-(ರಕ್ಷಕನಾದ) ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ಅಥನಾ ಕೋಟಿಯಂತೆ | ಭವ... ಆಗಿರು, 
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ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ನನುಗೆ ಸೇರಿದ ಜನಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಶನಾಗಿ 
ಮಹತ್ರಾದುದೂ ಉಳ್ಳಿಫಿಂದ ನಿರ್ನ್ಮಿತನಾದುದೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ವಿಸ್ತಾರನಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ಅಥವಾ ಕೋಟಿಯಂತೆ ನನುಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು 

English ‘Translation 


De you, who are Irresistible, be to us, for the protection of our 
posterity, like the vast spacious, ironwalled cities (of the ೫418118888). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 
| | | 
ತ್ವಂ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ದೋಸಾನಸ್ತರಘಾಯತಃ | 


| 
ದಿವಾ ನಕ್ಷಮದಾಭ್ಯ ॥ ೧೫ ॥ 
Ks | ಸದಸಾಳಃ | 


| ಬ 
ತ್ಚಂ | ನಃ! ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ಜೋಷಾನಸ್ತಃ 1 ಅಘಯೆಶ। | 


| 
ದಿಸಾ | ನಕ್ತಂ | ಅದಾಳ್ಯ ॥ ೧೫ || 
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ಹೊ ಯೆ ಮರತ ಬಾಡಾ ವ ಹಚ ಹೆಂ ಬಬ ಹಾಬಿ ಸ ಇನ್ಯಾಕೆ ತಾ ಕ ಗ ಗಾರ್‌ ರ ಪಿ ಇನ್‌ ಗ ಜೌ ರ್‌ ತ್‌ ಇ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಣಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ವೋ ಯಹ್ಸಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವೋ ವೋ 
ದ್ರೈನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ೧೧ ನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಆನುರೂಪಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-. ಜೀವೋ ನೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಫೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
[ಆ ೫-.೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ಷ--೧೬ 


ಮಂಡಲ--೭1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ಷ -೧೬॥ 
ಅಸ್ಭಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--.೨ ॥ ನರ್ಗ.೨೧, .೨೨ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಳ್ಳಂಖ್ಯಿ- ೧೨ ॥ 
1 ಯಹಿಃ... ಐಸಿಸ್ಕ। ॥ 
| ದೇನತಾ--ಆಗ್ನಿ! | 
1 ಛಂದ... ಪ್ರಾಗಾಭಂ ! (ಆಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಮ11 ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹಕ್ಕಃ) ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ॥ 
ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸೋರ್ಜೊ ನಸಾತಮಾ ಹುನೇ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಚೇತಿಷ್ಮಮರತಿಂ ಸ್ವಭ್ವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ದೂತಮನೈತಂ Holl 
§ KA 
ಏನಾ! ವಃ! ಅಗ್ನಿಂ | ನಮೆಸಾ | ಊರ್ಜಕಃ | ನಪಾಕೆಂ | ಆ| ಹುನೇ! 


| 
ಪ್ರಿಯೆಂ | ಚೀಶಿಸ್ನಂ | ಅರತಿಂ | ಸು ಧರಂ | ನಿ್ನಿಸೈ | ಡದೊಕೆಂ1 ಅನ್ಭುತಂ | ೧॥ 


ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಊಜೋ ಬಲಸ್ಯ ನಪಾತೆಂ ಪುತ್ರಂ ! ಸೊನುರ್ನಪಾದಿತ್ಯಪೆತೈನಾಮಸು ಖಾಕಾಕ್‌ | ಪ್ರಿಯೆಂ 
ಪ್ರಿಯೆಮಸ್ಕಾಕಂ ಚೇತಿಸ್ಮಮತಿಕಯೇನ ಜ್ಞಾತಾರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕಂ ನಾರಶಿಂ ಗಂತಾರಂ ಸ್ಫಾಮಿನಂ ವಾ 
ಸ್ಪಧ್ಧರಂ ಸುಯೆಜ್ಞಂ ನಿಕ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮೊಕೆಮವಮತೆಂ ಸಿಶ್ಕಮಗ್ಗಿನೇಸೈನೇಸ 
ನಮಸಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ॥ ಯೆದೃಷ್ಯತ್ರಾನ್ಸಾದೇಶೋ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ಟ್ಳಾಂದಜಸತಾದಿದಂತಬ್ಬಸೈೈ ನಾದೇಶಃ॥। 
ಯೆದ್ವಾ | ಏನೈನಮಿಕ್ಕಗ್ನೇರ್ನಿಶೇಷಣಂ। ಸಮಾನಾರ್ಪತ್ನಾತ್ಪೂರ್ನೇಸು ಸೂಕ್ಷೇಪ್ಟಾದಿಸ್ಪತ್ಪಾದ್ವಸ 
ಜ್ಕೀನಾನ್ವಾದಿಶ್ಯತೇ ॥ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಾ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಮಿ ॥ 


780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂಪ೭ಅಗ೧ಸೊರ೬ 


ನರ್‌ ನಾನ್‌ ಜಾನ್‌ನ ನ್ನು ~~ ~~ ರ ನರನ ನಡ ಕಾ ಇವ ಓಹೊ ಓ ಸದ ಹಾಗ ಬ್‌ ಬಂ A ರಾ ಕ dl ಬ್‌ ಸವ್‌ ಮ ಇಷ re 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಚೂ 
ಸಃ | ಯೋಜಶೇ | ಅರುಷಾ | ವಿಶ್ಚ್ವ೯:ಭೋಜಸಾ | ಸಃ! ದುದ್ರವತ | ಸುಅಹುಶ॥ | 
| | | 
ಸ್ತೂಬ್ರಹ್ಮಾ | ಯೆಜ್ನಃ | ಸುಂಶಮಿಾ | ವಸೂನಾಂ | ದೇವಂ! ರಾಧಃ | ಜನಾನಾಂ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ ಕ 


ಸೋಳಇಗ್ದಿರರುಷಾರೋಚೆಮಾನಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾರಾನಶ್ಕ್‌ ಯೋಜಕ | 
ರಥೇ ಯುನಕ್ತು! ಯಜ್ದಾ! ಸೋತ5ರುಷಾರೋಚಿಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಶಕ್ಷಕೇಣ ಯೋಜತೇ! ಅಯುಜ್ಯತ!। ಕಿಂ ಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದುದ್ರವತ | ಆನೇತುಂ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಭೈಶಂ ದೃವಶು ದೈವತಿ ವಾ | ಸ್ವಾಹುತಃ ಸುಷ್ಯಾಹುತಃ ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ ಸುಸ್ತುತಿಃ ಶೋಭನಾನ್ಸೋ ವಾ 
ಯೆಜ್ಞೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಃ ಸುಶಮಾ ಸುಕರ್ಮಾ ಚ ಭವತಿ | ತನಿನುಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವಸೂನಾಂ 
ವಾಸಕಃನಾಂ ಜನಾನಾಂ ವಸಿಸ್ಮೂನಾಂ ಉಧೋ ಹನಿರಭಿಗಟ್ಛಕ್ಕಿತಿ ಶೇಷಃ ಯೆದ್ವೂ | ಏನಂಗುಣನಿಶಿ. 
ಸ್ಫೋ*ಗ್ಗಿರ್ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಡೇನನುತ್ಯಂಶೆಸ್ಪಕಾಕಮಾನಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಜನಾನಾಂ 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಧನವ" ಪ್ರಿಯೆಶನು ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರುಷಾ...ಆಕರ್ನಕವಾದವೂ | ನಿಶ್ಚಭೋಜಸಾ--ವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪಾಲಿಸ 
ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಯೋಜಶೇ-- ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ | ಸ8--. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು! ದುಡ್ರು- 
ವತ್‌ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ಓಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಾಹುತಃಶ್ರೀಸ್ಮನಾಗಿ ಆಹುತನಾಗಿಯೂ (ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟವನಾಗಿ) | ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ | ಯೆಜ್ಜ.-ಪೂಜೃನಾಗಿಯೂ | 
ಸುಶಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ನಸೂನಾಂ-ವಸತಫಿದಾಯಕರಾದ 
ಇನಾನಾಂ-ನಸಿನ್ಮ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರ | ದೇವಂ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ರಾಧಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ 
ಧನನನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ) 


| ಛಾನಾಥರ್ಥ i 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಕರ್ನಕವಾದವೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಲಿಸಶಕೃವೂ ಆದ ತನ್ನ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಆಡೀ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ಓಡುತ್ತಾನೆ ಕ್ರೀಸ್ಕನಾಗಿ ಆಹುತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾಶ್ರನಾಗಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ ವಸಕಿದಾಯಳರಾದ ನಸಿನ್ಕ ಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


The radiance of that showerer (of benefits), repeatedly invoked, 
1868 up, as does the fiery sky lambent smoke when men kindle Agni 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ॥॥ 


ತಂ ತ್ವಾ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಮಹೇ ಯಶಸ್ಸಮಂ ದೇನಾ ಆ ವೀತಯೇ ನಹ | 
ನಿಶ್ವಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತಭೋಟನಾ ರಾಸ್ತ್ರ ತದೃತ್ತೆ ಮುಣೇ 1 ೪1 
॥ ಪಜಭಾತಃ ॥ 
ಶ್ಚಂ। ತಾ! ದೂತಂ! ಕೃಣ್ಮಹೇ | ಯೆಶಃ5ತೆಮಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ನೀತೆಯೇ | ವಹ | 
ವಿಶ್ವಾ | ಸೂನೋ ಇಕಿ | ಸಹಸ | ವರ್ತ ಭೋಜನಾ | ರಾಸ್ಟ | ತತ್‌ 1 ಯಔ” | ತ್ಪಾ | ಈನುಹೇ 1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಥಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ಗೇ ಯಶಸ್ಸಮಮತಶಿಶಯೇನ ಯೆಶಸ್ವಿನಂ ಫಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಯೆಂಶ್ಛಾತ್ಸಾಂ ಜೂತಂ ಕೃಣ್ಮಹೇ ಕುರ್ಮ ಸ ಶೃಂ ದೇನಾನ್ಚೀತಯೇ ಹನಿಷಾಂ ಭಸ್ಷಣಾಯಾ ನಹ | 
ಕಿಂಚ ಯದ್ಯದಾ ತಾ ತ್ಯಾನಿನಿಮಹೇ ಯಾಚಾಮಣೇ ತದೈನ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಮುರ್ಶಭೋಜನಾಿ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಧನಾನಿ ರಾಸ್ಟ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿನಣಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಶಸ್ತ ಮುಂ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ! ತೆಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಶ್ಟಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ದೂತೆಂದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ಮಹೇ--ನಮಾಡುತ್ತೀನೆ | ದೇವಾನ್‌... 
ಜೇನಶೆಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಳ್ಳ್ಪಾಗಿ | ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ಯೆತ್‌-.- 
ಯಾವಾಗ | ಶ್ನಾ--ನಿನ್ನನ್ನು] ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ಶಶ್‌-.ಆಗ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ 
ವಾಡ | ಮರ್ಕೆಭೋಬನಾ-- ಮಾನನರ ಭೋಗಸಾಧನಗಳನ್ನು । ಉಾಸ್ಕೃ- ಕೊಡು, 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಫಿಸ್ನನ್ನು ದೂತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು 

ತ್ತೇನೆ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಟಿಸಿದಾಗ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ 
'ಭೋಗಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು 
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ಬಾ ಬನ ದು ಯಿಯ ಯಿ ದು ವ ಶ್‌ ಯು ಶ್‌ ನ್‌ ನ ನೌ ರ್‌ ಬಾಡು ಬುಚಯು ಯು ತ್‌್‌ ನನ ಸನ್‌ ರನ್ನು ನೌ ನನನ ನಾಂ ನ್‌ ಸಾ ಸಾ ಬಾ ನ್ನನ್‌ ನ್‌ ನ್ನು ವ ನ ಸನ್‌ ನೌ ರ ಗ ಕೌನ್‌ ನೌ ನ್‌ ತೌ ಹಾಚಾ ದೌ ರೌ ನ ದೌ ಒ ಯಾ ಬಾ ನೆ ಸೌದ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸಿನ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್ರ ಫಸ್ಟ್‌ ನ್‌ ಲ್ಪ ನ್‌್‌ ನನ್ನತ ನ್‌್‌ 


English Translation. 


We constitute you our most renowned messenger : bring the gods to 
partake (of the oblation): bestow upon us, son of strength, all human 
tlessings : whatsoever we solicit of you. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ತ್ವಮಗ್ಸೇ ಗೃಹಪತಿಸ್ತ್ಯಂ ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರೇ | 
| 
ತ್ವಂ ಪೋತಾ ವಿಶ್ವವಾರ ಪ್ರಚೇತಾ ಯ ತ್ರಿ ವೇಸಿ ಚ ನಾರ್ಯಂ !೫॥ 
॥ ಸೆದಶಾಠಃ ॥ 


_ |! 
ತ್ವಂ | ಆಗ್ಲೇ | ಗೃಹ೯ಪತಿಃ | ಶೃಂ! ಹೋತಾ | ನಃ | ಆಧ್ವರೇ! 
೫೪ ಚ 
ತ್ವಂ | ಫೋಕಾ | ವಿಶ್ವನವಾರ ! ಪ್ರಃಜೇತಾ8 | ಯೆಕ್ಸ! ವೇಸಿ! ಚ | ವಾರ್ಯಂ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣ ಣಭಾಷ್ಯ 0 
ಹೇ ನಿಶ್ವನಾರ ವಿಶ್ಟೈರ್ವರಣೀಯಾಗ್ಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಗೃಹಪತಿರಸಿ ! 
ಯೆಜಮಾನೊಲಸಿ | ಶೃಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ತ್ವಂ ಶ್ರಮೇವ Sie; ಅತಃ 
ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಮತ್ತಿಸ್ಸೈೆಂ! ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಹನಿರ್ಯೆಕ್ಷಿ | ಯಜ | ವೇಷಿ ಚೆ | 
ಸಾಮಯೆಸ್ತ | ಭಕ್ಷಯ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ವಿಶ್ವವಾರ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನಾದ | ಅಗ್ಬೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | 
ಅಧ್ವಕೇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಗೈ [ಹಪೆತಿ॥. ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಿ ಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನೇ | ಹೋತಶಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕಕೆಯುವನನು | ತ್ವಂ ನೀನೇ ಪೋತಾ--ಫೋತೃರೂಸನಾದ ಖುತ್ವಿಜನು | ಪ್ರಚೇತಾ8- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಯೆಕ್ಸಿ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸು | 
ವೇಸಷಿ ಚ. ನೀನೂ ಭಕ್ಷಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ 
ಹೋತೃವೂ ಪೋತ್ಸವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀನು :ಅಸೇ ಕ್ವಿತವಾಪ. ಘಥಿಸ್ಸನ್ನು ಡೇಷಹಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಷಿಸು ಆದನ್ನು ನೀನೂ ಭಕ್ಷಿಸು. 
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ಮನವಾ ಫಸ್ಟ ಇಂವ 4 ನುನ್‌ ಹೇ ಪಗಾರ ನೊ ರಾ ಇರು eT] ಜ್‌ ೬ ಓಂ ತಾಸಾಂ ಶಾ ಚನ ಮೂಟೆ ಐಂ 


೧811611 Translation 


All desired Agni, you are the lord of the mansion you are the 
17೪0೮7 of the gods you are the assistant priest do you, who are wise, 
present (the oblation to the gods), and partake (of it yourself) 


॥ ಸಂಹಿತಾಶಾಕಃ॥ 
ಕೈಧಿ ರತ್ನಂ ಯಜನಾನಾಯ ಸುಕ್ರ ತೋ ತ್ವಂ ಹಿ ರತ್ಸೃಧೂ ಅಸಿ | 
| | 
ಆ ನಯತೇ ತಿಶೀಹಿ ವಿಶ್ವಮೃತ್ಚಿ ಜಂ ಸುಶಂಸೋ ಯಶ್ಚ ದಕ್ಷತೇ |! ೬ | 
॥ ಸದಸಾಕ। | 
ಶೃಧಿ | ಕ್ಲಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಸುಕ್ರಶೋ ಇತಿ ಸುೀಕ್ರತೋ | ಶ್ಚಂ।ಓ! ರತ್ನ 5ಧಾ॥ ui | 


ಆ | ನಃ। ಬುಶೇ | ಶಿಶೀಹಿ | ವಿಶ್ವಂ | ಬುತ್ತಿ ಇಂ ಸು5 ಶಂಸ |ಯಃ1ಚೆ। ಡೆಸ್ಷತೇ ll ೬ 0 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಯೆಜನೂನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನೆಂ ಧನಂ! ಶ್ವಾತ್ರಂ 
ರತ್ನನಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಕಾತ್‌ | ಕೃಥಿ | ಕುರು | ದೇಹೀಶೈರ್ಥಃ! ೪ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸ್ವಂ ರತ್ನದ 
ಠತ್ನಸ್ಕ ದಾತಾಸಿ | ನೋತಸ್ಮೂಕಮೃತೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮೃತ್ತಿಜಮಾ ಶಿಶೀಹಿ | ಶೀಸ್ಷ್ಮೀಕುರು | 
ಕಂ ಚೆ ಯೆಃ ಸುಶಂಸಃ ಸುಸ್ತುತಿರಸ್ಮತ್ಸುತ್ರೋ ದಕ್ಷತೀ ನರ್ಧತೇ ಕಂ ನರ್ಭಯ | ಯದ್ವಾ! ಯಃ 
ಸುಶಂಸೋ ಹೋತಾ ವರ್ಧಕೇ ತಂ ವೆರ್ಧಯೇತೃರ್ಥಃ | ಹೋತೂಃ ಸೃೈಫಗುಪಾದಾನಮಾಪೆರಾರ್ಥಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಕ್ರತೋ.-- ಉತ್ತೆಮುಬಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ-. ಯಜಮಾನ 
ನಾಡ ನನಗೆ | ರತ್ತೈಂ-_ರಮಣೀಯವಾದ ಥನವನ್ನು | ಕೃಥಿ--ಕೊಡು | ಹಿ-- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಶೈಂ- ನೀನು | 
ರಶ್ನಧಾಃ-ಧನದಾತನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ--ನನ್ಮು | ಚುತೇ-.ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ಚಂ-- 
ಸೆಳುಸ್ತವಾಜ | ಖತಿತ್ಸಿಜಂ...ಚುತ್ಸಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಶಿಶೀಕಿ.--ಉತ್ತೇಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು] ಯ ಚ... 
ವನು | ಹುಶಂಸ॥...ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ಕನಾಗಿ | ದಶ್ಶತೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾಮರ್ಶ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದುನನೋ (ಅವನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು), 
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ಗ ಖ್‌ ಹ a ಇಪ ಒಡಿ (ಇ ಇಂ ಬ ಬ A ಹೊಕಿಪಸ್ಠ ತಾ“ ಕರೋ hm ಇನೆ ಶ್‌ 


ನೆಯೆಂತೆ--ಕೊಡುನಕರೋ ಅಂತಹ | ತೇ ಸೂರಯಃ ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಕರು | ಪ್ರಿಯಾಸೆಃ.-ನಮಗೆ 
ಹಿತಕಾರಕರಾಗಿ | ಸಂತು- ಆಗಿರಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುನ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಧನನಂತರಾಗಿಯೂ 
ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತರಾಗಿಯೂ ನನ್ಮುಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಗೋಪುಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲರೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ನಮಗೆ ಹಿಶಕಾರಕರಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ 

English Translation. 

Agni, 710051) mvoked, may those devout worshippers be dear to you 

who are liberal, opulent, and the bestowers upon man of herds of cattle 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆ! | 
| 
ಯೇಷಾಮಿಳೂ ಫುತಹಸ್ತಾ ದುರೋಣ ಆ ಅಸಿ ಪ್ರಾತಾ ನಿಸೀ ಜತಿ 


ತಾಂಸ್ಟ್ರಾಯಸ್ವ ಸಹಸ್ಯ ದ್ರುಹೋ ನಿಡೋ ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ದೀರ್ಫ- 
ಶ್ರುತ್‌ ॥6॥ 


| ಸದಸಾಠಃ। | 
ಮ ಇಳಾ ಫೃಶ್ತಹಸ್ತಾ | ದುಕೋಣಿೇ | w | ೪hಿ | ಪ್ರಾತ | AcAda | 
ತಾನ್‌ | ತ್ರಾಯೆಸ್ಸೆ | ಸಹಸ್ಯ | ಜ್ರುಹಃ | ನಿಡಃ | ಯಚ್ಚ | ನಃ | ಕರ್ಸೇ | ದೀರ್ಫ್ಷ;ಶ್ರುತ್‌ (6 


|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ || 

ಯೇಷಾಂ ಡುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಫೃತಿಹಸ್ರಾ | ಫೃತಯುಳ್ತೋ ಹಸ್ತೋ ಯಸ್ಯಾ ಅಸ್‌ 
ಫೃತೆಹಸ್ಸಾ | ನೃತೇನಾಭಿಘಾರಿಕೇಶೃರ್ಥ॥ | ಇಳಾನ್ಗ ರೂಪಾ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಾ ಜೀನೀ | ಇರೇಳೇಶ್ಕನ್ನ- 
ನಾನುಸು ಪಾಕಾಕ್‌ | ಪ್ರಾತ ಪೂರ್ಣಾ ಅ ನಿಷೀದತಿ ಆಸೀದತಿ! ಅನೀತಿ ಸೂರಣ॥ | ತಾನ್ಸವಿಷ್ನೆಕೋ 
ಯೆಜನಾನಾನ್‌ ಹೇ ಸಹಸ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯೆ ಹಿತಾಗ್ಗೇ ಪ್ರುಹೋ ಜ್ರೋಗ್ಸುರ್ನಿದೋ ನಿಂದೆಳಾಚ 
ಕತ್ರೋಸ್ಟ್ರಾಯೆಸ್ಸ | ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್‌ ದೀರ್ಥಕಾಲಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ 
ನಾ ಯಚ್ಛೃ ಚ! ದೇಹಿ! 

1 ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ಮಿಯೇ | ಯೇಣ2.. ಯಾನ ಯಜಮಾನರ | ನುರೋಣೇ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಫೃತಹಸ್ತಾ--ಫೈತಯುಕ್ತನಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳನಳೂ | ಇಳಾ... ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನ ಸ್ವರೂಪಳೂ 
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ಆದೆ ಡೇವಿಯೆ ಪ್ರಾತಾ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ” ಆ ನಿಹೀದತಿ _ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಳೋ | ಶಾನ್‌--ಅಂತಹ 
ಯಚಮಾನರನ್ನು ಹ್ರ್ರುಹಃ_ಜ್ರೋಹಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಿದೆ ನಂದಕರಿಂದಲೂ ಶ್ರಾಯಸ್ಸ--ರಕ್ರಿಸು 
ನ।--ನಮಗೆ | ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ರುತ್‌-_ದೀರ್ಫಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ತ ಶರ್ಮ. ಸುಒವನ್ನ ಯಚ್ಮೆ--ಕೊಡು 
1 ಭಾವಾರ್ಮ | 
ಶಕ್ತಿಯ..ತನಾದ ಎಲ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಫೈತಯಕ್ರವಾದ ಹ್‌ಸ್ತವುಳ್ಳ ವಳ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಸ್ವರೂಸಳೂ ಆದೆ ಹೊವಿಯ್ದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಳಿಕುಕೊಳ್ಳುವಳೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ದ್ರೋಹಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿಂದಕರಿಂದಲೂ ರೆಕ್ಷಸ. ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು 


English 77787812110 


Strength-bestowing ಗಿ ೧1, protect from the oppressor and the revilers 
those an whose dwelling Ila butter-haded, s1 8 down sausfied and grant 
to us felicity long rencwced 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। | 


| ಪಹಪಾತಃ | 
| 
ಸಃ! ಮಂದ್ರಯಾ RN ಚಿಸ್ನಯೊ | ವಹ್ನಿಃ | ಅಸಾ! ವಿಡು25ತರಃ 
I 
ಆಗ್ಚೇ | ರಯಿಂ | ಮಫವತ್‌5ಭ್ಯೆಃ ।!ನಃ1 ೫ | ವಹ' ಹವ್ಯಂ ದಾತಿಂ | ul ಸೊದೆಯ be I 


, ಯೈಜುಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂಪ್ರಯಾ ಚೆ ಮೋದಯಿತ್ರ್ಯಾ ದೇವಾನಾಮಾಸಾಸ್ಯಸ್ಥಾನೀಯಯೊ ಜಿಕ್ಟಾಯಾ 
ಹ್ವಾಲಯಾ ವಜ್ನಿರ್ಹವಿಪಾಂ ವೋಢಾ ವಿಡುಪ್ಟರೋ ವಿದ್ವಶ್ರರಃ ಸ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಸ್ತ್ವಂ ಮಘವದ್ಧ್ಯೋ 
ಹನಿಜ್ಞಿದ್ಬೋೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವಹ ಚೆ! ಹವ್ಯದಾತಿಂ ! ಹವ್ಯಾಸಿ ದದಾತೀತಿ 
ಹವ್ಯವಾತಿರ್ಯಜಮಾನಃ | ತಂ ತಥಾ ಚ ವಾಜಸನೇಯಿನ ಆನ.ನಂತಿ ! ಯೆಜಮಾನೋ ನೈ ಹವ್ಯ- 
ದಾತೀ! ಶತ ಬಾ ೧-೪-೦-೨೪ | ಇತಿ | ಸೂದಯ ಚ | ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಯ ಚ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಅಗ್ನೇ(--ಎಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಂದ್ರಯಾ--ಜೀವತೆ್‌ಳನ್ನ ತ್ಮಹಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಚಿಹೃಯಾ-. 
ಜ್ವಾಲಾರೊಪವಾದುದೂ ಆದ | ಆಸಾ ಮುದದಿಂದ | ವಜ್ನಿಃ- ಹವಿಸ್ತನ್ನು ವಹಿಸುವವೆನೂ- ವಿಟುಷ್ವರಃ... 
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ಇ ಹ wir Ne my ps ಗಿ ಚ 


ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಅದ | ಸಃ ನೀನು | ಮುಘನಚ್ಛೈಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಭಧನನಂತರಾದ | 
ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹ- ತಂದುಕೊಡು | ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಚ... ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುನ 
ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ಸೂದಯ- ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಫ್ರೇರಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸಶಕ್ಕದ್ದೂ, ಜಿಶ್ಚಿಲಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮುಖದಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಅಕಿಶಯನವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ 
ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡು ಹನಿಪ್ಭ್ರದನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು 

English Translation 


The most wise Agni 1s the bearer (of oblauons);, as the mouth of the 
gods with his graceful tongue (of flame) bring riches; Agni; to the affluent 
(in sacrifices) encourage the donor of the oblation, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳ॥ 1 
ಯೇ ರಾಧಾಂಸಿ ದದತೃಶ್ವ್ವಾ ಮಘಾ ಕಾಮೇನ ಶ್ರವಸೋ ಮಹಃ | 
ಫೆ ಅಂಹಸಃ ಸಿಸೃಹಿ ಸರ್ತ್ಯಭಿಸ್ಟ್ವಂ ಶತಂ ಪೂರ್ಫಿರ್ಯವಿಷ್ಯ Il ೧೦1 


| ಸದಪಕಃ | 


ಯೋ! ರಾಧೊಂಸಿ | ಜಹಿ | ಅಶ್ಟಾ | ಮಘಾ | ಉಮ ಶ್ರಸಸಃ | ಮಹಃ | 


ತಾನ | ಅಂಜ | ಪಿನೈಹಿ | ಸರ್ಶ್ಯಂಭಿಃ | ಶ್ವಂ | ಕತಂ | ಪೂಃಭಿಃ | ಯನಿಷ್ಕ  ॥ ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಷ್ಯಂ ! 
ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಕ ಯುವತಮಾಗ್ಗೆಃ ಶೃಂ ಯೆಜನಾನಾ ಮಹೋ ಸುಹತಃ ಶ್ರವಸೋ ಯಕಸಃ 
ಕಾಮೇನೇಸೈಯಾ |! ಯೆಶಸ್ಕಾನಾಃ ಸಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಧಾಸಿ ಸಾಧಳಸೃಶ್ಛ್ಯಾಶ್ಪಾತ್ಮ ಕಾನಿ ಮಘ 
ಮಾನಿ ದಜಕಿ ಶಾನ್ವಾತ್ಮೈನಂಹಸಃ ಪಾಪಾಶ್‌ ಶಶ್ರೋರ್ನಾ ಪಸರ್ತ್ಯಭೀ ರಕ್ಷಾಸಾಧನಭೂಕೈಃ 
ಕಕೆಮಸರಿಮಿತಾಳಿ: ಪೂರ್ಭಿರ್ನಗರೀಭಿತ್ಸ ಹಿಪೃಹಿ | ಪಾಲಯ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾ" | 


ಯೆವಿಷ್ಕೃ--ಅತ್ಯಂಶ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ-ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ಮಹ. 
ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವಸಃ--ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು 1 ಕಾಮೇಸ--ಅಪೇಶ್ಷಿಸಿ 1 ರಾಧಾಂಸಿ- 


ಅ೫೫೪೫ ೨ ವ. 


km ಎತೆ 
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ಧೆನಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವ್ವಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ! ಮಘಾ--ಅನರ್ಫೆವಾದ ವಸ್ತಗಳನ್ನೂ | ಜಿದೆತಿ-ಕೊಡುವಕೋ 
ಶಾನ್‌ ಆಂತಹೆ ದಾಶ್ಮಗಳನ್ನ ಆಅಂಹಸ$--ಪಾಪರೂಪಿಯಇದ ಶತ್ವವಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ । ಪತ್ಯಭಿಃ.. 
ರಕ್ಷಾಯೋಗ್ವವಾದವೂ ಶತಂ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಳ್ಳವೂ ಆದ | ಪೂರ್ಛ್ಭಿ8--ನಗ: (ಗಳಿಂದ) ಗಳ ಪ್ರದಾನ 
ದಿಂದ| ತ್ರೈಂ--ನೀವು | ಪಿಚೃಹಿ--ಪಾಲಿಸ. 


1 ಭಾವಾರ್ಶ 1 


ಅತ್ಯಂತ ಯ.ವಕನಾನ ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಆನರ್ಫೆವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಬಾನಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ದಾತ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪಾಪರೂಪಿಯಾವ ಶತ್ರವಿನ *ಜೆಸೆಯಿಂದ ರಕ್ತಾಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಆಔಕಸಂಖ್ಯೆಯೆೊಳ್ಳವೂ ಆದ ನಗರಗಳ 
ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಪಾಲಿಸ, 
English Translation 

Younges {of the gods protect with your protec*10ns from InquIiv, 
(and reward) with numerous ci*ies those who through the desire of 
extended fame bestow ೯10869, comprehending horses and treasure 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ನಿವಷ್ಟ್ಯಾಸಿಚೆ 
ದೇವೋ ಪೋ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಪೂರ್ಣಾಂ ವಿವಸ್ಟ್ಯಾನಿಚಿಂ | 
| | | 
ಉದ್ದಾ ಸಿಂಚಧ್ಮಮುಸ ವಾ ಪೃಣಧ್ವಮಾದಿದ್ದೋ ದೇವ ಓಹತೇ | ೧೧ 
| ಪಹಪಾಶಃ ॥ 
ದೇವಃ | ವಃ! ಪ್ರವಿಣ೯ದಾಃ | ಪೂರ್ಣಾಂ | ವಿವಸ್ಟಿ ಆ5ಸಿಚಂ 


ಉತ್‌ | ವಾ. ಸಿಂಚಥ್ಹಂ | ಊಹ 1 ವಾ| ಸ್ಪಣಧ್ವಂ | ಆತ | ಇತ್‌ | ಪಃ! ದೇವಃ! ಓಹತ್ತೇ ? ೧೦ 


ಕಾನಾ mi 


“ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ' 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಬೇವೋಂಗ್ಸಿರ್ಪೋ ಯೊುಷ್ಮದೀಯಾಂ ಪೂರ್ಣಾಂ ಹವಿಷಾ- 
ಸಿಚಮಾಸಿಕ್ರಾಂ ಸ್ತುಚೆಂ ವಿವಸ್ಟಿ ! ಕಾಮಯತೇ 1 ಅತ ಉತ್ಪಿಂಚಧ್ದಂ ವಾ ಸೋಮೇನ ಪಾತ್ರಂ ! 
ಉಪೆ ಫೈಣಧ್ವಂ ವಾ ಸೋಮಂ | ವಾಶಜ್ದ್‌ೌ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಾ | ಧ್ರುವಗ್ರಹೇಣ ಹೋತ್ತಚಮಸಂ 
ಪೂರಯೆತ ಚಾಗ್ನಯೇ ಸೋಮಂ ಯೆಚ್ಮೆತ ಜೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಆದಿದನಂಕಂಮೇವ ದೇವೊಟಗ್ನಿರ್ವೋ 
ಯೊುಷ್ಮಾನೋಹತೇ | ವಹತಿ ॥ 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೬ ಅ.ಗಿ ಸೂ ೧೬ 


md A ತ ಬ ಕ ಕ ನಿ ಈಟಿ ದ ಶಾ ua ರ್‌ ಇದ ಸಟ Mer  ಸಾಗಾಫೆಕತಾ 2 ಇ 


| ಪ್ರತಿನವಾಥ | 


ದ್ರನಿಣೋದಾ।--ಧನಪ್ರದಾತನಾದ |! ದೇವಃ ಅಗ್ನಿಯು | ವಃ- ನಿಮ್ಮ! ಸೂರ್ಣಾಂ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಫೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಆಸಿಟೆಂ--ಫೈತಸಿಕ್ರನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು | ದಿವ್ಟಿ ಇಚ್ಛಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ನಾ ಉತ್‌ ಸಿಂಚೆಧ್ಚಂ- ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋನುದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ! ಉಸೆ ಪೃಣಧ್ವಂ 
ನಾ--ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ | ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೇವಃ ಅಗ್ನಿಯು | ವಃ ನಿನ್ಮು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಓಹಶೇ--ನಹಿಸುತ್ತಾಕೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಫೃತಸಿಕ್ತ ನಾದುದೂ ಅದ ಸುಕ್ಬಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾಸೆ ಆದುದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಮದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ: ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಅನಸಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸಿರಿ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The divine Agni, the giver of wealth, 6661/05 the Jadle filled full 
Pour out (the contents), and replenish (the vessel), and then the deity bears 
(your oblations to the gods). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ಯ 
ಹ | | | 
ತಂ ಹೋತಾರನುಧರಸ್ಯ ಪ್ರಚೇಕಸಂ ನಹಿಂ ದೇನಾ ಅಕೃಣ್ಣತ | 
NON A! | 
ದಧಾತಿ ರತ್ನಂ ವಿಧತೇ ಸುನೀರ್ಯನಮುಗ್ರಿರ್ಜ್ಣನಾಯ ದಾಶುಸೇ H ೧s | 
1 ಪದಸಾಕ। ॥ 
| d 
ತಂ | ಹೋಕಾರಂ | ಆಧ್ರ್ಯಗಸ್ಯ | ಪ್ರಃಟೇತಸಂ | ನಹ್ನಿಂ | ಬೈನಾ | ಅಕೃಣ್ಟತ | 
ದಧಾತಿ ಶ್ನೆ | ನಿಧತೇ ಸುೂನೀರ್ಯಂ ಅಗ್ನಿಃ ಜನಯ ದಾಕುನೇ | ೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ನೇನಾಃ ಪ್ರಚೇಶಸಂ ಸ್ರಕೃಷ್ಣಮತಿನುಗ್ನಿಮಧ್ವರಸ್ಕ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ ನಹ್ಸಿಂ ವೋಢಾರಂ ಹೋಶಾರಂ 
ಚಾಕೈನ್ಚಿಶ | ಆಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥನಮಿತೃತ ಅಹ | ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ದಿಧತೇ ಪರಿಚರತೇ ದಾಕುಷೇ ಹಪಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಜನೀಯೆ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀಯೊಗ(ಫೇತೆಂ ರತ್ನೆಂ ರಮಣೇಯಂ ಧನಂ ಹೆಫಾತಿ | 
ದದಾತ್ತಿತೃರ್ಥಃ [| 
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TRL 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಚೇತಸಂ ತಂ--ಉತ್ಕೃಪ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧೃ- 
ರಸ ಯಜ್ಞದ | ವಹ್ನಿಂ--ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೋತಾರಂ--ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಯೂ | ಅಕೃಣ್ಣತ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ' ಅಗ್ನಿ: ಅಪನೇ ಅಗ್ನಿಯ, ವಿಧತೇ--ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕೃವನೂ ದಾಠುಷೇ- ವಿಸ್ತ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ 1 ಜನಾಯಿ-. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುನೀರ್ಯೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ರತ್ಸೆಂ_ ಧನವನ್ನು | ದಂಾತಿ--ಶೊಡುತ್ತಾನೆ 


: ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ವಾಹಕನನ್ನಾ "ಯೂ ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿಯೂ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಜೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನ ಫೂಜಿಸತ್ತ ವನೂ ಹವಿಸ್ಸೆನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡ್ತಾನೆ 


English ‘Translation 


The gods have made the wise (Agni) the ministrant priest, and 
bearer of tne sacrifice Agu gives to the man who performs the prescribed 
rite and presents (the offering), wealth, virtuous male posterity 


EE 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಆಗ್ಲೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತದತಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಮಗ್ನಿದೆಸಿವತಾಕಂ | 
ಸಪ್ತಾಸಿ ದ್ವಿಪದಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭ। | ತಥೈವಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 1 ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸಪ್ತ ಬ್ರೈಪದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿತಿ |! 
ಅತಿರಾತ್ರೇ ಸತ್ಮೇನಹಸಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಚಿಶಸ್ತ್ರೇನಗ್ನೇ ಭವೇತಿ ತೃಚೋಇಸ.ರೂಪಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ: ಅಗ್ಗೇಶ್ರಂ ನೋಸನ್ರಮೋಲಗ್ಲ್ನೇ ಭವ ಸುಷವಿಧಾ ಸಮಿದ್ಳೆ ಇತಿ ಸ್ಫೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ ' ಆ ೪-31 ಇತಿ | 


ಆನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ಎಂಒ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಆಸ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳ. ಖುಕ್ಬುಗಳಿರೆವವು ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಲೆ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಬೆಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಜಳ್ಳುಗಳೂ ದ್ವಿಪದಾತ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ ಎಂಒ ಲಂದಸ್ಸಿನವು- ಅನ.ಕ್ರಮಣಿಕೆಷ, ಕ ಅನ್ನೇ ಭವ 
ಸಪ್ರೆ ದ್ರೈಪದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಒ ಯಾಗದ ಆಕನೆಯ ದಿಷೆಸ ತೈತೀಯಸವಫೆ 
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NT PLR Te Fade MATS UN TY AM ARS ಉದ ೪6% he [ed ರ್ಕ ಮತಡ. ಷ್‌ ಬೌಧ ಸ್ತಿ ಸ್ಟಾಗ್ಸಾ 





ಮನವೆ ಶ್‌ 8 ಕರ ನಾನಾ ಕಾ ಹೆಚ್ಚಾ ನಾರಾ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಜುತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ ಭವ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುಕೊಸ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ಲೇ ಶೈಂ ನೊಲ್ರನ್ರನೊಲಗ್ಗೇ ಭನ 
ಸುಸಮಿಧಾ ಸಮಿದೃ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೨) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 

' ಸೂಕ್ಷ 


ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ... | ಅಧ್ಯಾಯ. ॥ ವರ್ಗ... ॥ 

1 ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಬಂಖೈ--೭! 

1 ಯಸಿಃ--ನಸಿಸ್ಕಃ ॥ 

| ದೇನತಾ-ಆಗ್ನಿ1 1 

| ಭಂದ।....ದ್ವಿಸದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। 1 
ಅಗ್ನೇ ಭನ ಸುಸನಿಧಾ ಸಮಿದ್ಧ ಉತ ಬರ್ಹಿರುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಸ )ಜೇತಾಂಗಿ 
| ಸದನಾಕಃ | 
೪ಗ್ನೇ ಭನ | ಸುಂಸಮಿಧಾ | ಸಂಸ ದೈ | ಉತ! ಬರ್ಹಿಃ | ಉರ್ನಿಯಾ | ನ! ಸ್ಪೃಣೇಶಾಂ Ho 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ೪ಗ್ಗೇ ಸುಷಮಿಭಾ ಶೋಟನಯೊ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಜ್ಣೋ ಭನ | ಸಮ್ಯ ದೀಸ್ಲೋ ಭವ! 
ಉಕಾಫಿ ಚ ಬರ್ಜಿರುರ್ನಿಯಾ ನಿಸ್ಸ್ರೀರ್ಣಮುನಸ್ಸೃ ಚೇತಮಧ್ಸರ್ಯೋಕ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಸನಿಧಾ-ಉತ್ತಮನಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಸಮಿದ್ಭಃ- ಪ್ರಜ್ಞ 
ಲಿತನಾಗಿ | ಭವ-ಆಗು | ಉತೆ-ನುತ್ತು | ಬರಿ... ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು | ಉರ್ನಿಯ?--ವಿಸ್ಸೃತ 
ವಾಗಿ | ನಿ ಸ್ತೃಣೇತಾಂ-ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರಿ 


| wad 1 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮನಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗು ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುನೇ, ದರ್ಭಾಸನ 
ವನ್ನು ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡು 


English Translation. 


Be kindled, Agni, with suitable fuel. let the (priest) strew the 
plentiful sacred grass, 


ಅಸ ಅ೨ವ ೨೩] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 793 





1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


I | 
ಉತ ದ್ವಾರ ಉಶತೀರ್ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮುತ ದೇನ ಉಶಕ ಆ ವಣ್ತೇಹ॥೨॥ 
ನಡಖಾಕಃ | 


| 
ಉತ | ದ್ವಾರಃ |! ಉಶತೀಃ | ವಿ! ತ್ರಯೆಂತಾಂ 1 ಉತೆ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಶತೆ | ಆ 1 ವಹ , ಇಹ 


॥ ಸಾಯ. ಜಭಾಷ್ಕ೨ | 
ಉತಾಸಿ ಚೋಕತೀರ್ಪೇವಾನ' ಕಾಮಯೆಮಾಸಾ ದ್ವಾಕೋ ಯೈಜ್ಞಗೃಹಸ್ಯ ದೇವೋ ವಾ! 
ಕಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ! ದ್ವಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇವಾಣ ವಾರಯೆತೇರ್ವಾ! ಠಿ ೮೯! ಇತಿ | ಖಿ 
ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ! ಊಉತಾಹಿ ಚೋಕತೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನ್ಹೇವಾನಿಹ ಯಜ್ಞ ಆ ವಹ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಊತ ಮತ್ತು | ಉಊಶತೀ॥--ದೇವತೆ”ಳನ್ನು ಅಫೇಕ್ರಿಸವ | ದ್ವಾರಃ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಗಳು 
ವಿ ಶ್ರಯೆಂಶಾಂ--ತೆರೆಯಲಿ ಉತ-ವ.ತ್ತು . ಉಶತಶಃ- -ಯಜ್ಹಾಸೇಶ್ಲಿಗಳಾದ ದೇವಾಸ್‌-- ದೇವತೆ: 
ಗಳನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡ. ಬಾ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆ ದ್ವಾರಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ರಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯ. ಜೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
English Translation 


Let the willing doors (of the chambe” ೧೯ sacrifice) be thrown open ; 
bring hither the willing gods 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 1 
I | I 
ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಹವಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ತ್ಸ್ಯಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದಃ 8 
18 ಪಡಪಾಠಃ | 
ಆಗ್ನೇ ನೀಹಿ | ಹನಿಷಾ | ಯೆ| | ದೇವಾನ್‌ | ಸು; ಅಧ್ವರಾ! ಸೃಜುಹಿ | ಜಾತರವೇನಃ la 


1 ಸಾಯಜಜಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಣೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಧನಾಗ್ನೇ ವೀಹಿ | ದೇವಾನಭಿಗಚ್ಛೆ ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್ಯತ್ನೆ! ಯಜ: 
ಚ | ಸ್ಪಧ್ವರಾ ಸ್ವಧರಾನ್‌ ಶೋಭನಯುಜ್ಜಾಂತ್ಹೆ ಕೃಜುಹ | ಕುರು! 


794 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭೩ ಅಗಿ ಸೂ ೧೬, 


ಗಾ ಹ್ಯೂ ಇಹ ದತ ದ್ವ ಎತ ಧರ್ತಾ ನಾ ಆ ಯಂ ಬಗ ಕಸ್ಯ ಕ 


1 ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ k 
ಜಾತವೇದ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀಹಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾ 
ಪಿಸು | ಹನಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವಾನ್‌--ಜೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಕ್ಷಿ. ಪೂಜಿಸು | ಸೈಥ್ನರಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಚವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣಿನಿಶಿ--ಮಾಡು 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಚಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, 
ಅನರನ್ನು ಉತ್ತಮನಾದ ಯಳ್ಚವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
English Translation 
Agni Jatavedas, repair to the gods, worship them with the obiation; 
360668 them pleased by the sa.rifice 


{ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
ರತಿ ಜಾತನೇದಾ ಯಶ್ನಜ್ಜೀನೌ ಅನ್ಫುತಾಸ್ಪಿಪ್ರಯಚ್ಛ 
ಸ್ವದ್ಧ್ಯರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾ ಸಿಕ್ಷಜ್ಞೀವಾ ಅ ೃೃತಾನ್ಪಿಪ್ರಯ ತಗಳ! 
0 ಸಡಪಾಳ। | 
ಸು ನ | ; ಚ 
ಸಃ ಅಧ್ದರಾ | ಕರತಿ! ಜಾಶಃವೇದಾ1 | ಯಶ್ಸತ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಮೃತಾನ್‌ | ಪಿಪ್ರಯೆತ್‌ | ಚೆ 1೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ | 


ಜಾತನೇದಾ ಜಾಶಧನೊಲಗ್ನಿರಮೃತಾನ್ಮರಣರಹಿಕಾನ್ಸೇವಾನ್‌  ಸ್ವಧ್ವರಾ ಸ್ವಭ್ವರಾನಿ 
ಶೋಭನಯೆಜ್ಞ್ಞಾನ್‌ ಕರತಿ | ಕರೋತು! ಯಕ್ಷತ್‌ | ಹನಿಷಾ ಯೆಜತು ಚೆ] ಪಿಪ್ರಯತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 


ಪ್ರೀಣಯತು ಚ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಜಾತನೇದಾ॥-- ಜಾತಸ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಮ್ಮು ಕಾನ್‌ - ಮರಣಧರ್ಮರೆಹಿತರಾದ | ದೇವಾನ್‌ 
ಚೀವತೆಗಳನ್ನು | ಸ್ವಧ್ಭರಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳಿ ನರನ್ನಾಗಿ | ಕರತಿ--ಮಾಡಲಿ | ಯಶ್ಚ... 
ಹನಿಸ್ಸಿಫಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಪಿಪ್ರಯತ್‌ ಚಿ... ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಶೃಪ್ರಿ ಪಡಿಸಲಿ 
| wear 1 


ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಪುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ 


ಅ೫ ಅ೨ವ ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7353 





English Translation 


May Jatavedas render the immortal gods pleased by the sacrifice - 
let him sacrifice (to them), and gratify them (with praise). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| 
ವಂಸ್ಥ ನಿಶ್ವಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಚೇತಃ ಸತ್ಯಾ ಭವಂತ್ವಾತಿಷೋ ನೋ ಅದ್ಯ! 
| ಐದಪಾಠ। | 
|, he 
ವಂಸ್ತ ! ವಿಶಾ ನಾರ್ಯಾಣೆ! ಪ್ರಚೇತ ಇತಿ ಪ್ರಚೇತಃ ಸತ್ಯಾಃ | ಭವಂತು! ಅಶಿಷಃ | ನಃ। ಅದ್ಯ 
| ಸಾಯ ಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಮತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ವಾರ್ಯಾಣೆ ವರಚೇಯಾನಿ ಧನಾನಿ. 
ವಂಸ್ಥ್ತ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಶಿ ನೋನಸ್ಕ್ಮಾಕಮಾತಿಸೋಂದ್ಯ ಸತ್ಯಾ ಯಾಥಾರ್ಥಾ ಭವಂತು 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ್ಕ I 


ಪ್ರಚೇತಃಉತ್ತವ.ವಾದ ಜ್ಞಾನವಳ್ಳಿ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಾರ್ಯಾಣೆ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ದನಗಳನ್ನೂ | ವಂಸ್ಕ್ಪ- ನಮ ಕೊಡು ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ | 
ಆಶಿಷಃ__ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು.. ಆದೈೆ--ಈಗ ಸತ್ಯಾಃ-_ಯಥಾರ್ಥವಾ” | ಭವಂಕು- ಆಗಿರಲಿ 


| uur ₹8 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ: 
ಕೊಡು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು ಈಗ ಹ.ಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Bestow upon us, 8886 Agni all de irable (710068) + may 086 blessings 
(vouchsafed)} to us this day be sacrificed 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ₹ 


| 
ತ್ವಾಮು ತೇ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಊರ್ಜ ಆ 


| 
ನಫಾತಂ |! ೬!| 


796 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ಓ ಅಣ ಸೂ ೧೬ 


ಕ ತೆ 
ಫ್ರಾ ಅವಾಗ ಧರಸ PR ಗರಹ ೫ಾ ಈಕೆ, Se 0ೌಾ ಹಾ Ck pe ಬ ಂ ಉಂ 0೧ ಅದ ೧ ಎಬ ಗಾ pe me 


| ಪದಸಾಕಃ | 
| | 
ತ್ವಾಂ! ಊಂ ಇ8 | ಶೇ । ಡಧಿಕೀ! ಹನ್ಯತನಾಹಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ಮೇ ಊರ್ಜಃ | ಆ | ನಸಾಶ0॥ 


| ಸಾಯಟಣಭಾಸ್ಯಂ ಕಿ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಊರ್ಜೊೋ ಬಲಸ್ಯ ನಸಾಶೆಂ ಫುಶ್ರಂ | ಸೂನುರ್ನಪಾಡದಿತ್ಯಪೆಕ್ಕ ನಾಮಸು 
ಪಾಳಾಶ್‌ | ತಾವೂ ತ್ವಾಮೇವ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೇನಾಸೋ ದೇನಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಸೋ ವೋಢಾ- 
ರಮಾ ದಧಿರೇ | ಅಕುರ್ವನ್ನಿಶ್ಯರ್ಥಃ (॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಊರ್ಜ॥-ಶಕ್ತಿಗೆ | ನಸಾತಂ- ಪುತ್ರನಾದ | ತ್ಪಾಮು-- ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ದೇವಾಸಃ--ಜೀನಕೆಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುನನನನ್ನಾಗಿ | ಆ 
ನಧಿಕೇ--ಯೊಂದಿದ್ದಾರಿ (ನಿಯನಿಸಿದ್ದುರೆ) 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿನುತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹನಿರ್ನಾಹಕನನ್ನಾಗಿ 
ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ 
೧61140 Translation, 
The gods have made you, Agui, who are the son of strength, the 


bearer of the oblation 
1 ಸಂಹಿಸಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ತೇ ತೇ ದೇವಾಯ ದಾಶತಃ ಸ್ಥಾಮು ಮಹೋ ನೋ ರತ್ನಾ ವಿದಧ 
ಇಯಾನಃ ॥ ೩ ॥ 
1 ಪದಘಾಕಃ | 


| | 
ತೇ!ಶೇ! ದೇವಾಯ | ದಾಶತೆಃ! ಸ್ಕಾನು | ನುಹಃ | ನಃ | ಕಕ್ನಾ |1| ದಧ ಇಯಾನ ೩ 


1 ಸಾಯಣಭಸನ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇನಾಯೆ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಯ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಯೆಂ 
ದ್ವಾಶಶೋ ಹನೀಂಹಿ ದದತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಅತೋ ಮಹೋ ಮಹಾಂಸ್ಕೃವಿಿಯಾನ ಉಪಗ 
ಮೃಮಾನೋ ಯಾಚ್ಯಮಾನೋ ನಾನೋ ಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿ ದಥಃ | 
ವಿಧಕ್ಸ ॥॥ 


ಆ. ೫. ಅ.೨ ೨೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 797 


ನ ಕ ನ್‌್‌ ಬಯಟ ನದದ ಇನ ದ್ನ 13 ಕನಾ ತಾಗದ ಭಲ್ಲಾ ದ ಬ ೦ತ್‌ ಇನ್‌ ದಾನ್‌ ಯಿ ಸುಡದು ನ ನವ್‌ ನಾನ್‌ ಹಾಸ ರ್‌ ನನ್‌ ನ ಹದ ಎ ದ್‌್‌ ನ್ನ್ನ ಘನ್ನ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವಾಯೆ -_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ! ತೇ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದ ನಸಿಸ ವಂ ಂಶಸ್ಥರು (ನಾವು) ! ದಾಶತ।-_ಹವಿ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 


ಈ 


ಮಹೂನುಹ ಹಾತ್ಮನಾ ಇದ ನೀನು | ಇಯಾನಃ।. ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಲಓವನಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ರತ್ನಾ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳ ಳನ್ನು | ವಿ ದಧಃ-_ ಒದಗಿಸು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ್‌ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಮಹಾತ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿ ಸಂದ ಯಾಚಿಸ 


English Translation. 


May we be the presenters (of offsrings) to you who are divine: and 
you, the mighty one, being solicited. bestow upon us treasures. 


EN Li A ಎ, 
ಹದಿನಿಂಬಒನಯು ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ದ್ವಿತೀಯೇನುವಾಕೇ ಷೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಶ್ಹೇಹ ಯೆತ್ರಿತೆರ ಇತಿ ಪಂಚೆವಿಂಶತ್ಯ ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ಥಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರದೇನತಾಕಂ | ದ್ವಾವಿಂಶಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ 
ಸುದಾಸನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಶೆಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇಹಿ।|ತ್ರೇ 
ಹ ಯೆತ್ಸಂಚಾಧಿಕೈಂದ್ರಂ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಚಿತಸ್ರೋಂತ್ಯಾ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತ ಆದಿತಃ 
ಪಂಚೆದಶರ್ಜೆಃ ಶಂಸೆನೀಯೊಾಃ। ತಥೈವ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ।ಶ್ರೇಹ ಯೆತ್ಪಿತರಶ್ಲಿನ್ನ ಇಂದ್ರೇತಿ 
ಪಂಚೆದಶ |! ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ ! 


ಅನುವಾದವು. ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗ `ರುವವು, 

ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ- ಶ್ರೇ ಹ ಯೆಶ್ಸಿತೆರಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇಪರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖಕ್ತುಗ ರುವನು. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ. 

ಬುಕ್ಸಿನಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನವರೆಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಳಲ್ಲಿ'ಸುದಾಸ ಎಂಬ ರೌಜನೆ ದಾ ನಶ್ರಶಂಸೆಯು. 
0 ಬ್ಬ [47 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಬು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಆತುಕ್ರವಾಸ್ಯಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇ ಹ ಯತ್ಚೆಂಚಾಧಿಕೈೆಂದ್ರಂ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜಪನಸ್ಯ ಚತಸ್ರೋತನ್ರ್ಯಾ ದಾನಸ್ತುತಿ ಸ್ವಾತಿ: 


ಇ ಮಾಡೂದ ನ್‌ ಸ್‌ ನನ್ನಾ ನ್‌ ನ್‌ ನನ್ನತ ಬಾ ಯಾ ಕೌನ್‌ ಎ ಸ್‌ ಬ್‌ ಬನ್‌ ಸನ್‌ ಲ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸದ್‌ ಯಾ ಬ ಬಡ ದ್‌ ಸಿನ್‌ 5ರ ಸ್ಯ ನ್ನ್ನ ರ್‌ ಸ್ಮರ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


798 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೭೩ ಅ ೨ ಸೂ ೧೮ 





ಹೇಳಿರುವುದು ಮಹಾನ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಐತರೀಯಾಕಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ತ್ರೇ ಹ ಯೆತ್ಪಿತರಶ್ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸಂಚೆದಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಐ. ಆ ೫-೨-೨) ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 





ಸೂಕ್ತ--೮ 


ಮಂಡಲ ೬ 1 ಅನುವಾಕ... | ಸೂಕ್ತ...೧೮ ॥ 
ಅಸ್ಸ ಕ... ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೩, ೨೮ | 
| ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೨೫ 8 
| ಯಖಿ।-ನಸಿನ್ನ್ಮ ಃ ॥ 
1 ದೇನಳಾ-೧ ೨೧ ಇಂದ್ರಃ? ೨೨ ೨೫ ಸುಬಾಸ) ಸೈಜನನಸ್ಮ ಬಾನಸ್ತು 1 1 
! ಭೆಂದ।-- ಕ್ರಿಷ್ಟುಐ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 


ನ್ನ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾ ಮಾಮಾ ಜರಿತಾರೋ ಅಸನ್ನ ನ್‌ | 


| 
ತ್ವೇ ಗಾವಃ ಸುದುಘಾಸ್ಟೇ ಹೃಶ್ವಾಸ್ತ್ವಂ ನಸು ಜೇವಯತೇ ನನಿಷ್ಠಃ 1೧! 
|| ಪದಖಾಕಃ || 
ತ್ವೇ a3 |ಹ[ಯೆಕ್‌ | ಪಿತರಃ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾ | ನಾಮಾ | ಜರಿಕಾರಃ | ಅಸಸ್ಪನ್‌ 


ಶ್ಷೀ ab | ಜ್‌ | ಸುದುಘ | ತ್ಸೇ ಇ | & | ಅಶ | ತ್ವಂ | ನಸು | ದೇವ೯ಯತೇ | ವಥಿಷ್ಯ॥॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ಹ ಕ್ಟಯ್ಕೇಪ:ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಿಶರಶ್ಚಿ ೫" ಸಿಶೆಕೋರಹಿ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ 
೪ಂತೋ ಯೈದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾದ್ವಿಶ್ಪಾ 'ನಿಶ್ವಾನಿ ನಾಮಾ ವಾಮಾನಿ ನನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ | ಕಥಾ ಚೆ 
ಯಾಸ್ಕ $1 ನಳಮಂ ನನೆನೀಯೆಂ ಭವತಿ | ನಿ, ೬-೩೧ | ಇತಿ! ಅಸಸ್ತನಿ" ಅಲಭಂಕೆ ಕಸ್ಮಾದ್ದಯನುಥಿ 
is ಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸ್ಪುಮಃ॥ | ಶೆದ್ಯುಕ್ತಂ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತೃಾರಣಾತ್ರ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಗಾನಃ ಸುದುಪಾ 
ಜೋಗ್ಗಂ ಸುಶಕಾಃ ಸಂತಿ ತ್ಪೇ ಶ್ವಯ್ಯೆಶ್ಪಾಃ ಸಂತಿ ಶ್ವಂ ವಸು ಧನಂ ದೇನಯೆಶೇ ದೇವಂ ಶಾಮಿಚ್ಛತೇ 
ಯೆೊಜಮಾನಾಯೆ ವಸಿಷ್ಠೋ ದಾಶೃಶನೋ ಛವಸಿ ॥ 


॥ ಶ್ರತಿಸಡಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂಪ್ರ-ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ಹ--ಸಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹಿಶರಶ್ಚಿತ್‌.... 
ಹಿಶ್ಳಗಳೂ ಕೂಡ | ಇರಿತಾರ8--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಶಿಸುನವರಾಗಿ | ಯ... ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತ'ನಾದವೂ | ಜಾಮಾ... ಅಪೇಕ್ಷಿಶವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸೆನ್ವನ್‌ ಎ ಹೊಂದಿದರೋ 


ಆ೫ ಆ ೨ ವ ೨೪] ಖುಗ್ವೀದಸಂಹಿತಾ 799 


(ಆದೇ ವ ಹಿಮೆಯಿ.ಂದ ನಮಗೂ ಒಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು) ತ್ರೇಹಿ- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸುದುಘಾಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ. 
ಕಕೆಯತಕ್ಕ | ಗಾವಾ--ಗೋವುಗಳಿವೆ | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳಂ ಇವೆ ದೇವಯೆಶೇ.... 
ದೇವಪೂಜೆಯ.ಸ್ನಿ ಚ್ಚೆಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತ್ರಂ-_ನೀನು ವಸು--ಧನವನ್ನು ವನಿಷ್ಠ8- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ನೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಹ | 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಸ್ತಹೆನಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಪಿತ್ತಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತಾತಿಸುವವರಾಗಿ ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದವೂ ಆದೃತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿನಕೋ ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ನಮಗೂ ಒಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ವಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವಾಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ 
ಇವೆ ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನು ಚ್ಚಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಧನವನ್ನ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


Our forefathers, Indra, glorifying you, have obtained all desirable 
(riches, in your gift are cows ೮೩8% to be milked, and horses; and you are 
the liberal donor of wealth to the devout 


1 ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 
| ! | 
ರಾಜೇನ ಹಿ ಜನಿಭಿಃ ಶ್ಲೇಷ್ಠೇವಾವ ದ್ಯುಭಿರಭಿ ವಿದುಷ್ಠವಿಃ ಸನ್‌ | 
§ 


| 
ತಿಕೀಹಿ ರಾಯೇ 


ಪಿಶಾ ಗಿಕೋ ಮಘವನ್ನೋಭಿರತ್ತೆ ಸ್ಯಾ ಯಕ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ ೨ || § § 
| ನದಪಾಠ। ॥ 
ಹ | & 1 mls | ಷಿ | ಏವ ಹ್‌ ಡ್ಯ | ಅಭಿ | ವಿದುಃ I ಕವಿಃ | ಸರ್ನ | 
ಹಿತಾ ಗಿ ಮಘ$ವನ್‌ ಗೋಳ ಆತ್ರ! ತ್ವಾ:ಯಶಃ | ಶಿಶೀಹಿ ರಾಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥| ೨ || 
| ಸಾಯ.ಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜನಿಭಿರ್ಜಾಯಾಭೀ ರಾಜೇವ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ರಿಳಿಃ ಸಹ ಶ್ಷೇಸ್ಕೇವ | ನಿವಸಸ್ಕೇವ " 
ಹೀತಿ ಪೂರಣಿಃ। ಕಿಂ ಚ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿದುರ್ವಿದ್ಛಾನ್‌ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂಶಕರ್ಮಾ 
ಉ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಜೋ ವಾ ಸೆನ್‌ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ತಸಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಶಾ ರೂಪೇಣ ಹಿರಣ್ಕಾದಿನಾ ನಾ ಗೋಳಿತ್ಲಾ- 
ಶ್ಹೈತ್ದಾಳಿ ಅಭಿಕೋ ಕತ್ತ ತ್ಯಾಯಿಕಸ್ತ ತ್ಯಾಮಾನಸ್ಕಾಸ್‌ ರಾಯೇ ಹೀಟ್‌ ಧನರ್ಫಲಟ ಸಂತಳಾ 


800 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭೮ ೨ಸೂ ೧೮, 


gu ಸಗ್ಗ, ಸಲ. eee Muerte parma mPa Pu ree 2 ಆಗಾ ಳಾ ಮ ್ಪಾಪಿತ ದಾ ಗಾಳಿ ಆ wae fe Pea eI PUT rie Fuse ud 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 
(ನಿಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಿಧಿಃ...ನಕ್ನಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ | ರಾಜೇವ--ಜೊರೆಯಂತೆ | ಡ್ಯುಭಿಕ-- ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ] ಶ್ಲೇಸ್ಯೇವ ಹ ನೀನು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಮಘನನ್‌-ಧನನಂಶನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ವಿದುಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿದಥನನೂ | ಕವಿಃ ಸನ್‌ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆಗಿ | ಗಿರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ನನ್ಮುನ್ನು | ಫಿಶಾ--ಆಕರ್ನಕನಾದ ರೂಪನುಳ್ಳ ಹಿರಣ್ಯದಿಂದಲೂ | ಗೋಭಿಃ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಅಶ್ಚೈಃ--ಅಕ್ಚಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ಅನ--ತುಂಬಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು | ತಾಯತ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ | 
ಅಸ್ಮ್ಮಾನ'...ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಯೇ-ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶಿಶೀಹಿ ಸಂಸ್ಕೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಡು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕ್ಸಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ಜೊರೆಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಫೀನು ವಾಸಿಸು 
ತಿದ್ದೀಯೆ ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನೂ, ಕ್ರಾಂಶಸ್ರ್ರಜ್ಞನೂ ಆಗಿ ನೀನೆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ 
ಫನ್ಮುನ್ನು ಅಕರ್ನಕನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಹಿರಣ್ಯದಿಂದಲೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವೆಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಸಿ ರಕ್ಸಿಸು, 
ಫಿನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
English Translation. 


You dwell with your glories lke ೩ Raja with his wives; 
Maghavan, you are wise and experienced , (reward our) praises with the 
precious metals, with cows, with 108868 । conduct us who are dependent on 


you for riches 
| ಸಂಹಿಕಾಸಾಕ। 1 


ಇಮಾ ಯ ತ್ವಾ ಪಸ್ಟ್ಯೃಧಾನಾಸೋ ಅತ್ರ ನುಂದ್ರಾ ಗಿರೋ ದೇವಯಂ. 
ತೀರುಸ ಸ್ಫುಃ | 
ಅರ್ನಾಚೀ ತೇ ಸಥ್ಯಾ ರಾಯ ನಿತು ಸ್ಯಾಮ ಶೇ ಸುಮತಾನಿಂದ್ರ ಶರ್ಮನ! 
| ಪಜೆಖಾಳಃ |! 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ad! ಶಾ! ನಸ್ಟೃಧಾನಾಸ! | ಅಶ್ಛ | ಮಂದ್ರಾಃ | ಗಿರಃ ಜೇರ್ವಯಂಕೀ॥ | 
ಉಟ ಸ್ಯುಃ ॥ 


wari | ಕೇ! ನಥ್ಯಾ | ರಾಯ | ಏಕು | ಸ್ಯಾಮ | ಕೇ! ಸು:ಮತೌ | ಇಂದ್ರ | ಕರ್ಮಣಿ ll a Il 
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॥ ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮತ್ರ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ತೋತೆರಿ ವಾ ಪ್ರವರ್ಶೆಮಾನಾಃ ಪೆಸ್ತೈಧಾನಾಸೆಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಮಂದ್ರಾ ಮೋಜಮಾನಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ಉಪ ಸ್ಫು$ | ಊಪತಿಷ್ಮಂತಿ। ಅತಸ್ತೇ 
ಕವ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾ ಸೃತಿರರ್ವಾಚ್ಛೆ ಸ್ಮದಳಿಮ. ಖ್ಯೀತು | ಗಚ್ಛತು ! ಹೇ ಇಂದೆ ವಯೆಂಚೆತೇ 
ಸುಮತಶಾ ಸುಹ್ಣುತ್‌ ವರ್ತಮಾನಾ: ತರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಕಾಮ | ಧೂಯಾಸ್ಮ್ಯ! 
| ಪತಿನದಾರ್ಹ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ತ್ತಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದವೂ | 
ಪಸ ಕಧಾಸಾಸೂ-ವರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ದಿಸತಕ್ತವೂ ದೇವಯೆಂತೀ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವುವೂ 
ಮಂದ್ರಾಃ-- ಹರ್ಹಿಸತಕ್ಕವೂ "ಅಥವಾ ಕರ್ಷಸಾಧೆಕವೂ' ಆದ ! ಇವಾಗಿರೂ- ಈ ಸ್ತೃತಿವಾಕ್ಯಗಳ 1 ಉಸ 
ಸ್ಥ -ಸಮಾಹಿಸುತ್ತವೆ. ತೇ-ನಿನ್ನ ರಾಯ? ನನದ ಪಥಾ -ರ್ಮಾವು ಅರ್ವಾಜೇ-- 
ತೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯಿವ ನಮ್ಮಇಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಏಶು-ಸರಿದೆಒರಲ (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸುಮತಾ-- 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ಶರ್ಮನ್‌--ಸ.ಹಿದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಾಮ--ಇದುನಂತಾಗಲಿ 
8 ಭಾವಾರ್ತ | 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದವೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ತವೂ, ಹರ್ಷಸಾಧಕವೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನೆ ಧನದ ಮಾರ್ಗವು ನಿನ್‌ಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಮಗ 
ಮುಖವಾಗಿ ಸ ಡ೩ಳಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಕ್ಲದಿವ ನಾವು ಸರ್ವದಾ 
ಸುಖವಾಗಿರಿವ ತಾಗಿ 
English Translation 


These gratifying and pious hvmns;, ೮7721008 {in earnestness), are 
addressed on this occasion ₹೦ you av the path of vour rickes lead down- 
warda mav we, Indra, {deligent’ in your praise, enjoy felicity 


॥ ska: ॥ 
ಧೇನುಂ ನ ತ್ವಾ ಸೂಯವಸೇ ದುದುಶ್ಚನ್ನುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಸ್ಫಜೇ ವಸಿಷ್ಕಃ| 
ತ್ವಾಮಿನ್ಮೇ ಗೋಪೆತಿಂ ವಿಶ್ವ ಆಹಾನ ಇಂದ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತ್ಹಚ್ಛ | ೪॥ 
| ಐನಪಾಕಃ | 
ಫೇಸ! ಕ| ಶ್ವಾ! ಸ.5ಯೆವಸೇ | ಹುಧುಷ್ಷಿನ್‌ | ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಸಸ್ಯಜೇ | ವಸಿಷ್ಕಃ1 7 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌! ಮೇ! ಗೋತನತಿಂ ವಿಶ್ವಃ | ಆಹ! ಆ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ತು] ಮತ್ತಿಂ 1' ಕಂತೆ! ಅಚ್ಚೆ ॥ 
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802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಕಿ ಅತಿ, ಸೂ ೧೮ 
1 ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಯೆವಸೇ ಸುತೈಣೇ ಗೋಷ್ಕೇ ನರ್ತನಾನಾಂ ಭೇನುಂ ನ ಭೇನುಮಿವ ಸುಹನಿಷ್ಠೇ 
ಯೆಚ್ಞಗೃಹೇ | ದೃಷ್ಟಾಂತಸಾಮಜರ್ಬ್ಯದ್ದಾರ್ಹ್ಸ್ಟಾಂತಿಕಲಾಭಃ। ವರ್ತಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ದುಧುಶ್ಚಿನ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಯೊಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದಕಾರಃ | ಕಾಮಾನ್‌ ಜೋಗ್ಯುಮಿಚ್ಛನ್ನಸಿಸ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವತ್ಸಸ್ಥಾರೀ- 
ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯುಸ ಸಸೃಜೇ | ಉಪಸ್ಫಜತೇ 1 ಮೇ ಮಮ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಜನಸ್ತ್ಯಾಾಮಿಶ್ಲ್ಯಾಮೇನ 
ಗೋಪಶಿಂ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾಮಿನನಾಹ | ಬ್ರವೀಕಿ | ಅಥ ಪರೋಸ್ಸಸ್ತುತಿ18। ನೋತಸ್ಮ್ಮಕಂ ಸುಮತಿಂ 
ಸುಸ್ಫುತಿಮಚ್ಛಾಭಿ ಇಂದ್ರ ಆ ಗಂಶು। ಆಗಚ್ಛೆತು ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸುಯವಸೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ | ಭೇನುಂ ನ 
ಪುಸ್ಕಲನಾದ ಕ್ಲೀರವುಳ್ಳ ಜೀನುನಿನಂತಿರುನನನಾದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದುಧುಶ್ಚನ್‌... ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ನಸಿಸ್ಕಕ--ನಸಿನ್ಮನು |! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ.. ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ ಸಸೃಣೇ-- 
ಅರ್ಸಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ಮೇ--ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ವಿಶ್ಚಃ-- ಸಮಸ್ತ್ರ ಜನವೂ 1 ಶ್ವಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ | 
ಗೋಪಶಿಂ--ಗೋಸ್ಟಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ | ಆಹ--ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಕೆ | ನೆಃ-ನನ್ಮು | ಸುನುತಿಂ ಅಚ್ಛ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು |] ಆ ಗಂಶು--ಬರಲಿ 

1! wed || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಕ್ರೀರವುಳ್ಳ ಧೇನುವಿನೇತಿರು 
ವನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವಸಿನ್ಶನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸನುಸ್ತ ಜನವೂ ಸಹ ನೀನೇ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ನನ್ಮು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ 


English 7788181100 


Desirous of milking you like a milch cow at pasture, Vasishtha has 
let 1೧೦86 his prayers to you every one of my people proclaims you the lord 
of cattle may Indra be present at our praises 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ4॥ 1 
| | 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಸಪ್ರುಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧಾನ್ಯಕೃಣೋತಶ್ಸುಪಾರಾ। 
| | 
ಶರ್ಧಂತಂ ತಿನ್ಯುಮುಚಭಸ್ಯ ನವ್ಯಃ ಶಾಪಂ ಸಿಂಧೂನಾನುಕೃ ಜೋದ. 


| 
ಶಸ್ತೀಃ 1 ೫॥ 


804 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭೩೮ ೨ ಸೂ.೧೮ 


ಹ್‌ Maram ಚ್‌ A 7 10 ಕಾ mm 44 ಕಸಾ ಈಗ ಗೆ ಸ ಫ್ರೀ ಎ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆ। 1 


| | | 
ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ನಶೋ ಯಸ್ಷಂರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ಸಿಕಿತಾ 


| 
ಅಫೀನ | 
| | 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಚಕ್ರುಭಗ್ಸಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯನಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯನುಕರದ್ವಿ- 
ಸೂಚೋಃ | ೬॥ 


| ಪಡನಾಕಃ | 
| | \ 
ಪುಕೋಳಾಃ | ಇತ್‌ | ಶುರ್ವಶ। | ಯಶು! | ಆಸೀತ! ರಾಯೇ! ಮ್ಸ್ಯಾಸಃ! ನಿಶಿತ! 


ಅಸ್ಥಿಇವ || 
ಕಷ್ಟಿಂ | ಚೆಳ್ರುಃ | ಭೃಗನಃ | ಪ್ರುಹ್ಯನಃ | ಚೆ 1 ಸಹಾ | ಸಹಾಯಂ | ಅತರತ್‌। ವಿಸೂಟೋಃ 8೬1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೆಕ್ಷುರ್ಯೆಜ್ಞಕುಕಲಃ ॥ ಯೆಜೇಃ ಸತೃತ್ಯಯೋ ನ ಳು ಸನಂತೆಃ | ಅತೋ ನ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ॥ 
ಪುಕೋಳಾಃ ಪುರೋಗಾಮಾ ಪುರೋದಾತಾ ನಾ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ 1 ತುರ್ನಶೋ ನಾಮ ರಾಜಾಸೀಕ್‌ | 
ಸ ಶುರ್ವಶೋ ರಾಯೇ ಭನಸ್ಪಾಪ್ತಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾಯಂ ಸುದಾಸಂ ಜಗಾಮ | ಮತ್ಸ್ಯಾಸೆ ಇನ 
ಜಲೇ ಸಿಹಿತಾ ಮತ್ಸ್ಯಾ ಇವ ಸಿಶಿತಾ ನಿಯೆಂತ್ರಿತಾ ಅಸಿ ಭೃಗವೋ ಜೈ್ರ್ರಿಹ್ಯವತ್ಹ ಯೋಧಾಶ್ಮ 
ಸುದಾಸಸ್ಪುರ್ವಕಸ್ಯ ಚ ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಾಶುಸ್ರಾಪ್ತಿಂ ಚಕ್ರುಃ ! ವಿಸೂಚೋರ್ನಿಷ್ಟಗಂಚತೋರುಳಯೋ- 
ರ್ಮಜ್ಛೇ ಸಖಾ ಸುಬಾಸಶ್ಲೇಂದ್ರಃ ಸಖಾಯಂ ಸುಬಾಸಮತರಕ್‌ | ಅತಾರಯೆಶ್‌ | ತುರ್ನೇಕಂ 
ಚಾವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ಯೆದ್ಧೂ | ಯೆಶ್ಷುರ್ಯೆಜ್ಞ ಶೀಲಃ ಸುರಕೋಳಾಃ ಪುಕರೋದಾತಾ ಶುರ್ನಶೋ ೫ಾನು 
ರಾಜಾಸೀಕ್‌ | ತೇನ ನುತ್ಸ್ಯಾಸೋ ಮತಶ್ಚ್ಯಜನಸದಾ ನಿಶಿಕಾ ಬಾಧಿತಾ ಆಸನ! | ಅಸಿ ಚ ಭ್ರೃಗನೋ 
ದ್ರುಹ್ಯನಶ್ಚ ಕ್ರುಪ್ಟಿಂ ಸುಖಂ ಶುರ೯ಶಸ್ಯ ಚಳ್ತುಃ | ನಿಸೂಚೋರ್ನಿಸ್ಟಗಂಚತೋರುಛಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಸಖಾ ತುರ್ವಶಸ್ಯೆ ಸಖೇಂದ್ರಃ ಸಖಾಯೆಂ ರಾಜಾನನುಕರತ್‌ ! ಅತಾರಯ | 


್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಕ್ಷ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಪುಕೋಳಾಃ ಇತ್‌ ಪುರೋಗಾಮಿಯೂ ಆದ 
ತುರ್ವಶಃ ಆಸೀಕ್‌--ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಇದ್ದನು | ರಾಯೇ--(ಅವನು) ಧನಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ (ಭನಾಸ 
ಹರಣಕ್ಕಾಗಿ) (ಸುದಾಸನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು) | ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾಸ ಇವ--ಜಲಧಿಹಿತನಾದ ಮತ್ಸ್ಯಗಳಂತೆ | ಫಿಶಿಕಾ 
ಆಪಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ | ಭೈಗವಃ-ಭೃಗುಗಳೂ | ಪ್ರುಹೈನಕ್ಕ..-ದ್ರುಹ್ಯುಗಳೂ ಸಹ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ. 
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ಮಿಮಿ ಹಿದಿ 
ಪರತ್ಸರೆ ಹೋರಾಟವನ್ನ ' ಚಕ್ರುಃ - ಮಾಡಿದರು ವಿಷೂಚೋಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತುರ್ವಶ 
ಮತ್ತು ಸುದಾಸ: ನಡವೆ ಸಖಾ ಸೆದಾಸನ ವಿತ್ರಸಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೆಬಾಯೆಂ_ಸಹನಾದ ಸುವಾಸ 
ನನ್ನು! ಆತರತ್‌-ಆ ಹೋರಾಟದಿಂದ ದಾಟಿಸಿದ 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯ.ಜ್ವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕ.ಕಲನೂ ಪುರೋಗಾವಿ.ಯೂ ಅದ ತುರ್ವಶನೆಂ ರಾಜನಿದ್ದನೆ ಅವನು ದೆಸಾಪ 
ಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸುಬಾಸಿನೇಂ ರಾಜನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಜನೂ ಆಗ ಭ್ಹಗ್ಗಗಳೂ, ದ್ರೃಹ್ಯುಗಳೂ ನೀರಿನ ಮತ 5 
ಗಳಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡತೊಡ*ದರು ಆಗ ಸನ ರ ವ್ಯವ ಸೊತ್ತೂ ಆ ಸ ತಶರ್ವಶ ಮತ್ತು ಸುಜಾಸರ 
ನಡುಪೆ ಸಬನಾದ ಸ.ದಾಸನನ್ನು ಆ ಹೋರಾಓದಿಂದ ಇಂದ್ರ ದಾಟ.ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (ರಕ್ಷಿಸಿದನು? 


ಲ್‌ 


English Translation 


Turvasha, who was preceding ‘at solemn rites, deligenat in 13081506 
(went to Sudas) for wealth , but like fishes restricted (to the element of 
water), the Bhrigus and Druhyus quickly assailed them of these two 
everywhere going; the friend (of Sudas Indra) rescued hs friend 


| ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ | 
ಆ ಪಕ್ಕಾಸೋ ಭಲಾನಸೋ ಭನಂತಾಲಿನಾಸೋ ನಿಷಾಣಿನಃ ತಿವಾಸಃ | 


ಆ ಯೋಕನಯತ್ನಧಮಾ ಆರ್ಯಸ್ಕ ಗವ್ಕಾ ತೃತ್ತು ಭ್ಯೋ ಆಜಗನ್ಕುಧಾ 
ನನ್‌ | ೭! 


| ಪರಪಾಠತಃ | 
I 
ಆ! ಪೆ್ಳಾಸ। ಧಲಾನತ | ಭನಂತ | wl ಆಲಿನಾಸಃ ನಿಷಾಚಿನಃ | ಶಿನಾಸಃ I 


೪1 ಯಃ ಇ ಹ | ಸೆಧೇಮಾಃ ಆರ್ಯಸ್ಯೆ I ಗವ್ಯಾ | ತೈತ್ನುಂಭ್ಯಃ | ಆಜಗನ್‌ ] ಯಖಧಾ | 
ನ್ನನ್‌ KN ದ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪಕ್ಕಾ ಸಃ ಪಕ್ಳಾ ಹವಿಷಾಂ ಪಾಚೆ ಕಾ ಭಲಾನಸೋ ಭದ್ರಮುಖಾಃ | ಭೆಲೇತಿ ಭದ್ರೆವಾಜೀ | 
ies ತಪೋಭಿರಪ್ರ ವೃದ್ಧಾ ಇತ್ಸೆರ್ಥಃ | ವಿಷಾಜೆನಃ ಕಂಡೂಯನಾರ್ಥಂ ಕೃಷ್ಣ ವಿಷಾಣ_ 
ಹಸ್ತಾ! ದೀಸ್ಷಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಶಿವಾಸಃ ಶಿವಾ ಯಾಗಾದಿನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಶಿವಕೆರಾಃ! ಯಾಗೇನ 
ಹಿ ಶಿವಂ ಭವತಿ ಲೋಸಸ್ಯ | ಆ ಭನಂಠ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ಶಮಿಂದ್ರಂ | ಭಥನತೀ ತಬ್ದಳೆರ್ಮಾ ನೌತಿ 
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pO ಚ್ಚ ಇಂ ವವ ನ ಮ್ನ ವತ ಸ ಮನಾ ಬಹು. ಂಇಭಘು ಅಮನ ಚಚ ಹೃತಿ Ne 9೪) ay ತ ಇಟ್‌ FEB ಇಂ 


ಭನಶೀಶಿ ಶೆಬ್ಬಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸಧನಾ॥ | ಸೋಮುಪಾೂನೇನ ಸಹ ಮಾದ್ಯತೀತಿ 
ಸಧಮಾದಃ | ಸಧಮಾದ ಏವ ಸಧಮಾಃ | ಆರ್ಯೆಸ್ಯ ಕರ್ನುಶೀಲಸ್ಯ ಗವ್ಯ ಗೋಸೆಂಘನ್‌ ತೃತ್ಸುಳ್ಳೋ 
ಹಿಂಸಕೇಭ್ಯ ಅನಯತ್‌ | ಅಜಗನ್‌ ಅಜಗ ಸ್ಪಯೆಂ ಚ ಗೋಸಂಘಾನ್‌ ಲೇಭೇ! ಯುಧಿ ಯುಬ್ಛೇನ 
ತಾನ್ಸೃನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ ಚೇತಿ ಶೇಷಃ | 


1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ1-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಸಭಮಾ॥--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡುವನನಾಗಿ | ಆರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಕರ್ಮಶೀಲನಾದ ಆಕ್ಯನಿಗೆ |!  ಗವ್ಯಾ-ಗೋಸಂಘೆಗಳನ್ನು | ತೈಶ್ಸುಭ್ಯಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಆ ಅನೆಯೆತ"... ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನೋ | (ಯೆ ಯಾರು)! ಅಜಗೆನ್‌-- ಗೋಸಂಘವನ್ನು ತಾನೇ ಪಣಿದನೋ 
ಮತ್ತು | ಯೆಂಧಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ್ಹನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅಂತಹ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಸಕ್ನಾಸಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಕ್ಟಮಾಡುವನರೂ | ಭಲಾನಸಃ.-ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಅಧ್ಯಯನಶಟ್ಟಮಾಡುವವರೂ | ಅಲಿನಾಸ।... 
ತಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲದಿರುವನರೂ | ನಿಷಾಣಿನ॥--ದೀಕ್ಷಾಸೂಚಕವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಡಿಹಿದಿರುವನರೂ | ಶಿನಾಸ॥-- ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ. 
ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು |! ಆ ಭನಂತೆ--ಪೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ [| 

ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಕರ್ಮಶೀಲನಾದ ಅರ್ಯಸಿಗೆ ಗೋಸಂಭಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಕರಾಡ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಶಂದನನೂ, ಗೋಸಂಭಿವನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆದವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದವನೂ ಅದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಕ್ಚಮಾಡುವವರೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕರನಾದ ಅಧ್ಯಯನದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ 
ತನಸ್ಸಿಸಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯುನವರ್ಕೂ ದೀಕ್ಷಾಸೂಟಿಕವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುನವರೂ, 
ಯಟ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Those who dress the oblation; those who pronounce auspicious words, 
those who abstain from penance; those who bear horns (In their 118068) 
those who bestow happiness (on the world by sacrifice), glorify that Iadra, 
who recovered the cattle of the Arya from the plunderers, who slew the 


enemies in battle 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 


| | | 
ದುರಾಧ್ಯೋಃ ಅದಿತಿಂ ಸ್ಟೇವಯಂತೋ*ಚೇತಸೋ ನಿ ಜಗ್ಗಟ್ಗೆ ಶೆ ಸರುಷ್ಮೀಂ। 


A ಪೀಡಾ 


| | 
ಮಹಾ ನಿವ್ಯಕ್ಪೃಥಿನೀಂ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಶುಸ್ಥನಿರಕಯಚ್ಛ್ರಾಯಮಾನೆ! 
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1 ಪವಪಾಕಃ | 
| | Ah | | 
ಮೆಃ5ಆಧ್ಯಃ | ಅದಿಶಿಂ | ಸ್ರೇವ ೦೫ | ಅಚೇತಸಃ | ನಿ|। ಜಗ್ಗಬ್ರೇ! ಪೆರುಷ್ಮೀಂ ! 
ಮಹ್ನಾ | ಅನಿವ್ಯಕ್‌ ಶೈಥಿವೀಂ I ಪತ್ಯಿಮಾನಃ | ಪಶುಃ | ಕವಿಃ | ಅತಯ.ತ್‌ I ಜಾಯಮಾನ! le 1! 


| ಸಾಯ ಜಪಾಷ್ಮಂ | 


ದುರಾಧ್ಯೋ ದುಷ್ವಾಭಿಸಂಧಯೋ$ಳಟೇತಸೋ ಮಂದಮತಯೆಃ ಸುದಾಸಃ ತತ್ರವೋದಿಕಿ 
ಮದೀನಾಂ ಪರುಸ್ಲೀಂ ನದೀಂ ಸ್ರೇವಯೆಂತೋ ವಿ ಜಗೃಫೇ! ವಿಗ್ರಹಃ ತ್ಲೊಲಲೇದಃ ಶೆಮಕ್ಕರ್ವನ್‌ | 
ಪೆರುಷ್ಣ್ಯಾಾಃ ಕೂಲಂ ಬಿಭಿದುರಿಶೈರ್ಥ1। ಸ ಸುದಾಸೋ ಮಹೇಂದ್ರಪ್ರಸಾದಲಜ್ಜೇನ ಮಹಿಮ್ಮ್ನ್ಮಾ 
ಪೃಥಿನೀಮನಿವ್ಯ ೪ | ತದೈವ ವಾಪ್ಲೋತ್‌ |ನ ಪುನರುದಕೇನಾಬಾಧ್ಯತ ! ತತಃ ಸುದಾಸಃ ತತ್ತು ಶ್ಲಾಯ 
ಮಾಫಶ್ತ ಯೆಮಾನಸೈ ಪುತ್ರಃ ಕವಿಃ ಕವಿನಾಮಾ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಸಲಾಯಮಾನಃ ಸಕುರ್ಯಾಗೇ ಸಂಜ್ವಪ್ತೆ! 
ಪೆಶುರಿವಾತಯೆತ್‌ | ಅಶೇಶ | ಸುದಾಸಾ ನಿಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ 1 


ಮುರಾಧ್ಯಃ--ದುಷ್ವಟ.ಡ್ಲಿಯಳ್ಳ ವನೂ | ಅಚೇತಕೇ ಪ್ರಜ್ಞಾ ರಓತರೂ ಆದೆ ಸುದಾಸನ ಕತ್ತು”ಳು | 
ಆದಿತಿಂ-ಪೂರ್ಣಪ್ರ ವಾಹವುಳ್ಳ ಪರುಸ್ಹೀಂ--ಸರುಶ್ಚೀನದಿಯನ್ನು ಸ್ರೇವಯೆಂಶ॥. ದಾಟುತ್ತಾ | 
ವಿ ಜಗೃಭೆ ಅದರ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡೆದುಹಾಕಿದರು | "ಸೇ ಆ ಸುದಾಸನು) | ಮಹ್ನಾ--ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆಲ್ಮವಾದೆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸೃಥಿವೀಂ--ಪೃರಿವಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ಅವಿವ್ಯಕ್‌-- ಆವರಿಸಿ 
ನಿಂತನು! ಚಾಯೆಮಾನಃ--ಸ.ದಾಸಶತ್ರುವೂ, ಚಯಮಾನಶಪ್ರೆತ್ರನೂ ಅದ । ಕವಿಃ__ಕನಿಯೆಂಬುವನು 
ಪತ್ಯಮಾನ8-- ಸಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ | ಪತುಃ--ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನಂತೆ ' ಅತಯೆತ್‌--ವ.ಡಿದು ಮಲ್ಲದನೆು 

|! ಭಾವಾರ್ಥ 

ದುಷ್ಟೃಒ.ದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ: ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರೂ ಆದ ಸುಬಾಸನ ಶತ್ರುಗಳ. ಪೂರ್ಣ ಪ್ರವಾಶವುಳ್ಳಿ ಪರುಹ್ಮಿೀ 
ನದಿಯನ್ನು ಜಾಟತ್ತಾ ಅದರ ಪಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡೆದು ಹಾಕಿದರು. ಅಗ ಸುಹಾಸನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾದ ವ.ಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಥ್ಟಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತನ- ಸುದಾಸನಶತ್ತು ಪೂ, ಚಯನಾನಪುತ್ರನೂ ಆದ 

ವಿಯೆಂಬುವನು ಪಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಪಶ.ವಿನಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ಮಲ” ನನ, 
English Translatuon 
The evil diposed and stupid enemies of Sudas}, crossing the flooded 


Parushni river, have broken down its banks, but he bv his greatness 
pervades the earth, and Kavi, the son cf Chavamana. hke a falhug victrm, 


sleeps \1n death) 


808 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಪಿ ಅತಿ ಸೂ (೮. 


ಥ್‌ ನಿವ್‌ ರ್‌ ಇಕ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಸಿಗ ಶ್ರ ಗ್‌ ಬರತ್‌ ಕವ ಇಟ್‌ ಇದರ ದ ಜಿ ಇಟ ed ಹಿ ures ಕಾಹ ಕಾಯಾಗಿ ಇ ಒದ ಕೊ ಕತಿ ಬಯ pT prey 


| ಸಂಹಿತಾ॥961 | 
ಈಯುರರ್ಥಂ ನ ನೃರ್ಥಂ ಸರುಸ್ಲೀಮಾಶುತ್ಚನೇದಭಿಸಿಕ್ಚಂ ಜಗಾಮ | 
ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುತುಳಾ ಅಿತ್ರಾನರಂಧಯನ್ಕಾನುಷೇ ನಧ್ರಿನಾಚಃ॥ 
1 ಸಡಪತ | 
ಈಯು॥ | ಅರ್ಥಂ | ನ | ನೀಅರ್ಥಂ | ನರುಸ್ಲೀಂ | ಆಕುಃ | ಚೆನ ಇತ" | ಅಛೀಸಿಶ್ಚಂ | ಜಗಾಮ | 
ಸುತದಾಸೇ ಇಂದ್ರಃ [ಸು ತಿಳಾನ್‌ ಅಮಿತನ ಆರಂಭಯತ | ಮಾನುನೇ ನಥ್ರೀವಾಚಃ lel 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಭೇಂದ್ರಃ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾ ನಿಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೆಂದಭೇ 1 ತತಃ ಪರುಷ್ಣ್ಯಾ ಆಸೋ ಯಥಾ 
ಪೂರ್ವಮರ್ಥಂ ಗಂಶವೃಮೇನ ಪ್ರನಣದಜೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪರುಸ್ಲೀನಯೊಃ 1 ಆಯೆಯಾಂ ಚಕ್ರುಃ ॥॥ 
ಇನ್‌ ಗತಾನಿಶಿ ಧಾಶೋರಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಅಿಟೀೇಯುರಿತಿ! ಅತೋ ದ್ವಿಕರ್ಮಕಮಾಖ್ಯಾತಂ || 
ನೃರ್ಥಮಗಂತವ್ಯಂ ಪರುಣ್ಣ್ಯಾಃ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋ॥ ಸ್ಥಿತಂ ನಿನ್ನುಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸರುಹ್ಲೀಂ ನೇಯುಃ | 
ಆಶುಶ್ಚನ ರಾಜ್ಞಃ ಸುದಾಸೋತಶ್ಟೋಸೈಭಿಹಿತ್ಸನುಭಿಪ್ರಾಪ್ತನೃನೇನ ಜಗಾಮ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸುಜಾಸೇ 
ರಾಜ್ಞೇ ಮಾನುಸೇ ಲೋಕೇ ನಧ್ರಿನಾಚೋ ಜಲ್ಪಕಾನನಿತ್ರಾನ್‌ ಶಶ್ರೊನ್‌ ಸುತುಕಾನ್‌ ಸುಕೋಳಾನ್‌ | 
ತುಕ್‌ ಶೋಕಮಿತೃಪತ್ಯನಾಮಸು ಪಾಳ್‌ | ಆರಂಧಯೆತ್‌ | ನಶಮಾನಯೆ ಕ" ॥| 


| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ | 


(ಅಪ ಉದಕಗಳು) | ಪರುಕ್ಲೀಂ-- ಸರುಸ್ಸ್ರೀನದಿಯಲ್ಲಿ | ಅರ್ಥಂ-- ಗಂತವ್ಯಪ್ರಜೀಶನನ್ನು 
ಮಾಶ್ರ |! ಈಯು!.-ಹೋಗಿ ಸೇರಿನೆ |! ಸೈರ್ಭಂ--ಅಗಂತನ್ಯಪ್ರಜೇಶಗಳಿಗೆ |! ನ--ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆ 
ಸಡಿಸಲಿಲ್ಲ | ಆಕುಶ್ಚನ....ಸುದಾಸನ ಅಶ್ವವೂ ಸಹ | ಅಭಿಸಿಶ್ಚಂ--ಗಂತನ್ಯಪ್ರದೇಶನನ್ನೇ। ಇಗಾಮ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿದೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಮಾನುಹೇ--ಮರುಪೃಲೋಕದಲ್ಲಿ] ನಧ್ರಿನಾಚಃ-- ಅಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾದ ಬಾಕ್ಕುಳ್ಳ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಶುಳಾನ್‌-ವಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸುಜಾಸೇ- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ! ಅರಂಥಯ3ಿ86.ನಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಸರುಷ್ಮೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಗಂತನ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿವೆ ಅಗಂಶನ್ಯಪ್ರಧಥೇಶಗಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ ತೊಂದರೆಪಡಿಸಿಲ್ಲ ಸುದಾಸನ ಅಶ್ಚವೂ ಸಹ ಗಂತವ್ಯಪ್ರಡೇಕವನ್ನೇ 


ಹೋಗಿ ಸೇರಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಫುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ವಗವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು, 


ಅ ೫ ಅ ೨ ವ 3೫] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 809 


ರಾಬಿ ಹಾ ಇರಿ ಹೇ ಬ ಸ ಹಾ ಪಾಚಿ ಅ ವಾ ಹಾವ RRS 


English Translation 


The waters foiloaed tneir regular courae to the Parushni nor 
\ randered)} bevord 1೭ the quick courser (of tne xing came tothe ೩೦೦೮85101೮ 
1೩೦೮8, and Indra made tae idlv talking ೮೮೮೭೩1೮೫, with their numerous 
] rogeny, subject among men {to Sudas) 
1 ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ | 


ಈಯುರ್ಗಾವೋ ನ ಯನಸಾದಗೋಪಾ ಯಥಾಕೃತಮಭಿ ಮಿತ್ರಂ 


| 
ಚಿತಾಸಃ | 


| | | | 
ಸೃತ್ತಿಗಾವಃ ಪೃಶ್ತಿನಿಪ್ರೇಷಿತಾಸಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚಕ್ರುನಿನಯುತೋ ರಂತ- 
ಯಶ್ಚ ಗಂಗ 
1 ಐವಪಾಠಃ | 


| 
ಈಯು। | ಗಾಃ | ನ| ಯವಪಸಾತ್‌ ! ಗೋಪಾಃ | ಯಥಾಾಕೃತಂ | ಅಭಿ! ಮಿತ್ರಂ | ಚಿತಾ: 


| 
ಪೈಶ್ಲಿ$ಗಾವ' । ಕ್ತಿ; ನಿಸ್ರೇಹಿತಾಸಃ ಶ್ರುಹ್ಟಿಂ | ಚಿಕ್ರು. ! ನಿಯುತಃ | ರಂತಿಯಃ 1 ಚ [೧೦1 


| ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಯೆದೇಂದ್ರೆಃ ಸುದಾಸೋ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಚತಿ ತದಾ ಪೃಶ್ನಿನಿಸ್ತೇಹಿತಾಸಃ ಪೃಶಿನಿಪ್ರೇಹಿತಾಃ 
ನೃಶ್ನ್ಯಾ ಮಾತ್ರಾ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಹಿತಾಸ್ಲಿ ತಾಸಃ ಸಂಹತಾ ಜಾನಂತೋ ವಾ ಪೃಶ್ನಿಗಾವಃ : ಪೈಶ್ಲಿವರ್ಣಾ 
ಗಾವೋತತ್ತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೃಶಿಗಾವೋ ಮರುತೋ ಯಿಫಾಕೃತಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಕೆಂ ಕರವಾಖೇತಿ 
ಯೆಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಸಮಯೆಃ ಕೃತಸ್ತಂ ಸಮಯೆಮನತಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಯೆವಸಾತ್‌ | ನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥೇ 
ನೆಂಪಚಮಾ '! ಯೆೈವಸಂ ನಿಮಿತ್ತೀಕೃತ್ಯಾಗೋಪಾ ಗೋಪಾಲೇನಾರಪ್ಪಿತಾಗಾಪೋ ನ ಗಾವ ಇವಾಭೀಯೆಂಃ | 
ಅಭಿಜಗ್ಮುಃ! ರಂತಯೋ ರಮಮಾಣಾ ನಿಯತೋ ಮರುತಾಮಶ್ವಾಶ್ನ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಶೀಘುಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಚಕ್ರುಃ! 
ತಸ್ಮಿನ್ಮುದ್ದೇ ಮರತ ಇಂದ್ರೆಂ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಭ್ಯಗಣ್ಟೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ' 


ಕ ಜ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯವಸಾತ್‌-- ಪ್ರಷ್ತಲವಾದ ಹುಲ್ಲಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಗೋ ಸೋಪಾಲರಓಿತವಾದ | 
ಜಾವಃ ನ. ಸೋವುಳ. ತಶೆಯ್ಯೊದೇ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಒರುವಂತೆ ಪೃಶ್ಲಿಶಿಪ್ರೇ&ಿತಳಸ೬-- ಪೃಶ್ಸಿಯಿ.೨ದ ಆಳುಹ 
ಲ್ವಟ್ಟವೂ' ಚಿತೆ ಪ್ರಜ್ನಾಯುಕರೂ ಸೃಶ್ಚಿಗಾವಃ- -ವರ್ಣಪ್ಟೆೌಿಧ್ಯವುಳ್ಳೆ ಆಶ್ಚಯುಕ್ತರೂ ಆದ 
ಬುಕುತ್ತುಸಳು] ಯೆಥಾಕೃತಂ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮೌಡುವರಿಂದು ಮಾಡಿದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಅನೆಗ.ಣಪಾಗಿ | 


810 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೬ ಅ ೨ ಸೂ (0, 


NE ಯಸ ಭಗವ. ಶಾ ಆರಾ ಕಟ್‌ ಶ್‌ ತಾ ಇ ಇತ್‌ 


ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಅಭಿ ಈಯೆಖಕ- ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | 
ರಂತಯೆಃ-ಕ್ರೀಡಾಯುತವಾದ | ಥಿಯುಶ। ಚೆ. ಅನರ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕೂಡ | ಶ್ರುಟ್ಟಂ ಚಕ್ರುಃ ಅವರೆಗ್ನು 


ಬೇಗ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು 
Il ಭಾನಾಕ ॥ 


ಪುಸ್ಫಲನಾದ ಹುಲ್ಲಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಲಕನಿಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಬರುನಂಕೆ, 
ಪೃಶ್ಲಿಯಿಸಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವರೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತರೂ, ನರ್ಣವೈವಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ಆಶೈಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತ ಗಳನ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಭರವಸೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಓಂಡಿಬಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ ಕ್ರೀಡಾಯ ತ 
ವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಶ್ಚಗಳೂ ಸಹ ಅವರನ್ನು ಬೇಗಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು 
English Translation 


They who ride on parti-coloured cattle (the Maruts}, despatched by 
Prisn1, and recalling the engagemeut made by them with ther friend 
(Indra), came like cattle from the pasturage; when left without a herdsman 
the exulting Niyut steeds brought them quickly (against the foe) 


1 ಸಂಹಿ೫32868 1 


| 
ನಿಕಂ ಚೆ ಯೋ ವಿಂಶಕಿಂ ಚ ಶ್ರನಸ್ಕಾ ನೈಕರ್ಣಯೋರ್ಜನಾನ್ರಾಜಾ 


| 
ನೃಸ್ತಃ | 
| 
ದಸ್ಮೋ ನ ಸದ್ಮನ್ಸಿ ತಿಶಾತಿ ಬರ್ಹಿಃ ಶೂರಃ ಸರ್ಗಮಕೃಣೋದಿಂದ್ರ 
ಏಸಾಂ ॥ ೧೧೫ 


| ಪದಪಾಶಃ | 
| 
ಏಕಂ! ಚೆ! ಯಃ | ನಿಂಶಕಿಂ! ಚೆ। ಶ್ರವಸ್ಥಾ | ನೈಕರ್ಣಿಯೋಃ ಜನಸನ' ರಾಜಂ | ನಿ! ಅಸ್ತೆರಿತೈ ಸ್ತೇ 
| | 
ದೆಸ್ಮಃ | ನೆ! ಸಡ್ಮನ್‌ | ಥಿ | ಶಿಶಾತಿ | ಬರ್ಹಿ | ಶೂರಃ | ಸರ್ಗಂ | ಅಕೃಹೋತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಏಷಾಂ ol 


} ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಯೋ ಸುದಾಸೋ ರಾಜಾ ತ್ರವಸ್ಕಾ ಯಶಸ ಇಚ್ಛೆಯಾನಸ್ಸೇಚೈಯಾ ವಾ ಪರುಷ್ಣ್ಯಾಃ 
ಪಾರ್ಕ್ಸಸ್ಮಯೋನೇ ಕರ್ಣಯೋರ್ಜನನದೆಯೋರ್ವಿದ್ಯಮಾನಾನೇಕಂ ಚೆ ನಿಂಶತಿಂ ಚ ಜನಾನ" ನೃಸ್ತಃ 
ಆತ್ಮನಾಹನ್‌ ಸ ರಾಜಾ ದಸ್ಮೋ ನ ದರ್ಶನೀಯೋ ಯೊನಾಧ್ವರೆರ್ಬರಿವ ಸದ್ಮನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 


ಆ. ೫. ಆ. ೨, ವ. ೨೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 888 
ಬರ್ಹಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಸಪೆತ್ನಾನ್ನಿ ಶಿಶಾತಿ ನಿತರಾಂ ಲುನಾತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಶೂರ ಇಂದ್ರ ಏಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಸರ್ಗಂ ಪ್ರೈಸವಮಕ್ಸ ಣೋತ್‌ ಸುದಾಸಃ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಕರೋತ್‌ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೆದ್ಮನ್‌-ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ! ದೆಸ್ಮೆಃ--ಯುವಕನಾದ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವು ! ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಗ್ರವನ್ನು 
ನಿ ಶಿಶಾತಿ ನ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕುವಂತೆ! ಯಃ ರಾಜಾ ಯಾನ ಸುದಾಸನು | ಶ್ರಷಸ್ಕೂ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಚೆಯಿದ . ವೈಕರ್ಣಯೋಃ--ಪರುಹ್ಹೀನದಿಯ ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲೂ | 
ಏಕಂ ಚೆ ನಿಂಶತಿಂ ಚ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು PE ! ಜನಾನ್‌-ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ನ್ಯಸ್ತ8-_ಸುಲಭವಾಗಿ. 
ಕೆಳಗುರಿಳಿಸಿರನೋ (ಅಂತಹ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ)|!  ಶೂರೂ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂಪ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | 


ಏಷಾಂ__ಮನುತ್ತುಗಳ | ಸೆರ್ಗಂ--ಉತ್ಪತಕ್ತಿಯನ್ನು ! ಅಕೃಣೋತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯ ಯುವಕನಾವ ಅಧ್ಲರ್ಯುವು ದರ್ಭಾಗ್ರ ವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕುವಂತೆ ಯಾವ: 
ಸುದಾಸನು ಕೀರ್ತಿಯನ ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಚೆಯಿಂದ ಪರುಸ್ಟೀನ ದಿಯೆ ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲೂ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಗುರುಳಿಸಿದನೋ ಅಂತಹೆ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಮತಸುತ್ತುಗ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


The hero Indra created the Maruts (for the assistance of the Raja), 
who. ambitious of fam. slew one-and-twenty of the men on the two banks 
{of the Parushni), as a well-looking priest 1005 the sacred grass in the 
chamber of sacrifice. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಥ ಶ್ರುತಂ ಕವಷುಂ ನ್ರದ್ಧಮಪ್ಸ್ಟನು ದ್ರುಹ್ಯುಂ ನಿ ನೈಣಗ್ವಜ್ರಬಾಹುಃ | 


1 
ವೃಣಾನಾ ಅತ್ರ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯಂ ತ್ವಾಯಂತೋ ಯೇ ಅಮದನ್ನನು 


ತಾ N೧೨ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ನತ 


೦1 ವೃದ್ಧಂ "ಅಪ್‌ ಹು! ಅನು. ದ್ರ್ರಕ್ಯುಂ | ನಿ. ವ್ಯಫಿಸ್‌ 1. ವಜ್ರ 9ಜಾಹುಃ 


| ಕನ 
ಕನಾ [ಅತ 1 ಸೆಖ್ಯಾಯಖ್‌। ಸಖ್ಯಂ! ತರ ಯೆಂತೇ | ಯೊ: ಅತನ byl spikes 0: 
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1 ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ k 


ಅಧಾಸಿ ಚೆ ವಜ್ರಬಾಹುರಿಂದ್ರಃ ಶ್ರುತೆಂ ಕನಸಂ ಚ ವೃದ್ಧಂ ಚೆ ಶ್ರೀನ್‌ ಶಾ ದ್ರುಹ್ಯುಮನ 
ಆನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣಾಫ್ಸೂದಕೇಷು ನಿ ವೃಣಕ" | ನೃಮಜ್ಜಯೆದಿಕೃರ್ಥಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನನಸರೀ ಯೇ 
ತ್ನಾಯೆಂತೆಸ್ಸೃತ್ಯಾಮಾಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ಸಾಮನ್ಸಮದನ್‌ ಅಸ್ತುವನ್‌ ತೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯ್ಕಾಯ ಸಖ್ಯಾರ್ಥಂ 
ಶ್ವಾಂ ವೃಣಾನಾಃ ಸಖ್ಯಂ ಲೇಭಿರ ಇತಿ ಶೇಷಃ [[ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 
ಅಧ--ಅನಂಶರ | ವಜ್ರಜಾಹು1--ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಶ್ರುತಂ... 
ಶ್ರುತನನ್ನೂ | ಕವಷಂ-_ಕವಸನನ್ನೂ | ವೃದ್ಧಂ-.ವೃಷನನ್ನೂ1 ಅನು- ತದನಂತರ | ದ್ರುಹ್ಮುಂ... 
ದ್ರುಹ್ಯುವನ್ನೂ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ। ನಿ ವೃಣಕ್‌- ಮುಳುಗಿಸಿದನು | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಆತ್ರ... 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ತ್ಭಾಯೆಂತ£-ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಾಖೇಕ್ಷಿಗಳಾದ 1 ಯೇ--ಯಾರು ಯಾರು | ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅನ್ಸಮದನ್‌ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ನಗೊಳಿಸಿದರೋ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ) |  ಸಖ್ಯಾಯೆ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿಶ್ವಕ್ಕುಗಿ | 
ವೃಣಾನಾಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸಖ್ಯ... ಸಖಿಶ್ಚವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರುತ, ಕವಷ, ವೃದ್ಧ ಮತ್ತು ದ್ರುಹ್ಯು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಫೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ 
ದನು ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಾಬಖೇಕ್ರಿಗಳಾದ ಯಾರು ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸಿ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ಫಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು, 


English Translation 


You, the bearer of the thunderbolt, drowned Sruta, Kawasha. 
Vriddha, and afterwards Druhyu, 1n the waters for they; Indra; who are 
devoted to you) and glorify you, preferring your friendship, enjoy it 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಕ। || 
ನಿ ಸದ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾ ದೃಂಹಿತಾನ್ಯೇಸಾಮಿಂದ್ರಃ ಪುರಃ ಸಹಸಾ ಸಪ್ತ ದರ್ದಃ | 
ವ್ಯಾನವಸ್ಯ ಕೃತ್ಸವೇ ಗಯಂ ಭಾಗ್ನೇಷ್ಮ ಪೂರುಂ ವಿದಥೇ ಮೃಧ್ರವಾಚಂ! 
॥ ಪದನಾಕಃ ॥ 
ವಿ। ಸದ್ಯಃ! ನಿಶ್ವಾ ಪೈಂಹಿಶಾನಿ | ಏಷಾಂ | ಇಂದ್ರ ಪುರಃ | ಸಹಸಾ | ಸಪ್ತ | ಹರ್ಜರಿತ ದರ್ಜಃ। 


ವಿ | ಅನನಸ್ಯ ಕೃತ್ಸನೇ | ಗಯಂ | ಭಾಕ್‌ | ಜೇಸ್ಮ | ಪೂರುಂ | ನಿಜಧೇ ಮೃಥ್ರನಮಾಚಂ Il aa ll 


ಆ. ೫. ಅ. ೨. ವ, ೨೬, ] 


ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ರಾಸ ನಾನ ಇವ ಬನ್‌ ನ ದ್‌ ನ ಜ್‌ ಇ ಹ. ಸರಿಸಮ ದಡಿ ಬಗ ಸಡಾ ಬಾ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ನೌ ದ ಸಾಕ್‌ ಇನ್‌ ಹೌಂಡ್‌ ಬನ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಹ. ದ ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್ನನ್‌ ಸ್ಹದ ನ್‌್‌ ನೌಣನ್‌ ಸ್ವನ ವ ನ ಇ ನೌ ನೆ ಬದ ಗ. ನ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ಮಯೂ ಬಾ ಸಿಎನ್‌ಎನ್‌ ದೌ ಯ ವ ವಡ ನೌ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ H 
ಏಷಾಂ ಕವಷಾದೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ದೈಂಹಿತಾನಿ ದೃಢಾನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಪುರೋ ನಗರೀಶ್ವ 
ಶದ್ರೆಕ್ಷಾಸಾಧನಭೂತಾನ್‌ ಸಪ್ತ 


ಪ್ರಾಕಾರಾಂಶ್ಲೇಂದ್ರ8 ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸದ್ಯ ಏವ ನಿ ದೆರ್ದಃ 
ವಿದಾರಯಾಮಾಸ | ಅಸಿ ಚಾನವಸ್ಯಾನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಯಾನೋಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾ ಗಯೆಂ'ಗೃಹಂ 


ಧನಂ ವಾ ತೃತ್ಸವೇ ಶೃತ್ಸುನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶೈತ್ಸೂನಾಂ ಗಣಾಯೆ ವಾವಿ ಭಾಕ್‌ | ವ್ಯಭಜತ | 


ಅದಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂಶೋ ವಯಂ ವಿಡಥೇ ಯುದ್ಧೇ ಮೃಧ್ರವಾಚೆಂ ಬಾಧವಾಚೆಂ- 
ಪೂರುಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಜೇಷ್ಮ! ಜಯೇಮ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಏಷಾಂ ಈ ಕನಷಾದಿಗಳ | 


ಪುರಃ ಸಟ್ಟಿಣಗ ನೂ 


ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ವಾದವೂ | 
೪.೧೨ 


ದೈಂಹಿತಾನಿ--ದೃಢವಾದವೂ ಆದ | 
ಪ | ಸಪ್ರೆ ಅವುಗಳ ಸಸ್ತಪ್ರಾಕಾರ (ಕೋಟಿ) ಗಳನ್ನೂ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ಸಹಸಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ; ಸದ್ಯ8__ಒಡನೆಯೇ | ಫಿ ದೆರ್ದೆಃ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಆನವಸ್ಯ- -ಅನುಪುತ್ರನಾದ. 
ಶೃಶೃವೇ -ತೃತ್ಸುವಿಗೆ ' ಥೈ ಭಾಕ್‌--ಕೊಡಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | (ವಯೆಂ 
ನಾವೂ ಸಹ) | ನಿವಥೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃಧ್ರವಾಚೆಂ--ಹಿಂಸಾ ಇರಕವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುವ | ಫೂರುಂ-- 
ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ಜೇಸ್ಮ--ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಬಲನಃ ಗೆಯೆಂ -ಗೃಹೆವನ್ನು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಲೆ ಹೆ 


English Translation. 


Indra, in his might, quickly demolished all their strongholds, and: 
their seven (kinds of) cities : he has given the dwelling of the son of Anu 


10 Tritsu : may we, (by propitiating Indra), conquer 10 bastle the ill-speak- 
ing man 
ವ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
\ | 
ನಿ ಗನ್ಯವೋ5ನವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಷಸ್ಟಿಃ ಶತಾ ಸುಷುಪುಃ ಷಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾ 


I 1 
ಷಸ್ಟಿರ್ನೀರಾಸೋ ಅಧಿ ಷಡ್ಡುವೋಯು ವಿಶ್ವೇದಿಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ವೀರ್ಯಾ 
ಕೃತಾನಿ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಎಸೆದ ಕಾರ್‌ ಕಾ wry ಕ ರಾಂ 4 ಕಾ ಸ 


| ಪಭಪಾಕಃ 1 


ಹಿ | ಗೆವ್ಯವಃ | ಅನವಃ ಮ್ರುಹ್ಯವಃ | ಚ! ಸಸ್ಟ್ರಿಃ | ಕತಾ! ಸುಸುಪುಕ! ಷಟ್‌ | ಸಹಸ್ಪಾ | 


ಸಸ್ಟಿಃ | ನೀರಾಸಃ | ಅಧಿ | ಷಟ್‌ | ದೊವಃ5s ಯು! ನಿಶ್ಚಾ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವೀರ್ಯಾ | ಕೃತಾನಿ 1 ೪! 


{ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಗವ್ಯವೋ ಗೋಕಾಮಾ ಅನವೋ5ನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ್ರುಹ್ಕವೋ ದ್ರುಹ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಶ್ಚ 
ನೀರಾಸೋ ವೀರಾಃ ಸಸ್ಕಿಃ ಕತಾ ಶತಾನಿ! ಸಹಸ್ಪಣೀತ್ಯರ್ಥ8 ! ಸಟ್‌ ಸಹಸ್ಪಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ 
ಸಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚಾಧಿ ಸಡಧಿಕಾಃ ಸಬ್ಜ ದುವೋಯು ದುವೋಯಿಿವೇ! ಚತುರ್ಥೀ ಲುಳೆ 1 ಪರಿಚರಣಕಾಮಾಯ 
ಸುದಾಸೇ | ನಮಸ್ಕಶಿ ದುವಸೈಶೀತಿ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿ ಸಸುಪುಃ। ನಿತರಾಂ ಶೇರಳೇ | 
ನಿಹತಾ ಇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್ಯೇಶಾಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾಸಿ ಕೃತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯೇ ಇಂದ್ರಸ್ಕೈನ 
ಸೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣೀಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಗವ್ಯವಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನಸಹರಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಅನನಃ-- ಅನುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಜವರೂ | 
ದ್ಭುಹ್ಯೈವಃ..-ದ್ರುಹ್ಯುನಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರೂ ಆದ | ನೀರಾಸೆ1-ವೀರಯೋಧರು! ಷಸ್ಟ್ರಿಃ ಶತಾ ಸಟ್‌ 
ಸಹಹ್ರಾ ಸಸ್ಟಿಶ್ಚಾಧಿ ಸಟ್‌--ಅರನತ್ತಾರು ಸಾವಿರದ ಆರನೂರ ಅರನತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವಂಾದರೂ | 
ಮುನೋಯು-- ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸುದಾಸಥಿಗಾಗಿ | ಥಿ ಸುಷುಪುಃ-- ಹತರಾಗಿ ಮಲಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು । 
ಏಿಶ್ಚಾ ಕೃತಾನಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ನುಗಳೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಾ ಇ86..ಇಂದ್ರನ ವೀರೃಗಳಲ್ಲದೇ 
ಬೇಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
I ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸುದಾಸನ ಗೋವುಗಳನ್ನ ಸಹರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿಡ ಅನುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ದ್ರುಹೈುನಿನ ಗುಂಸಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರೂ ಆನ ವೀರಯೋಧಕು ಅರನತ್ತ್ರಾರುಸಾವಿರದ ಆರನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳ ನರಾದರೂ 
ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತರಾಗಿ ಮಟಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರ ಈರೀತಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳೂಸಹ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


Enghah Translation 


Whe warriors of the Anus and Druhyus, {intending (to carry off the) 
cattle, (hostile) to the pious (Sudas} perished to the number of sixty-8iA 
thousand sx hundred and sixty such are all the glorious acts of 
Indra 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ತೃತ್ಸವೋ ವೇವಿಸಾಣಾ ಆಪೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಧವಂತ ನೀಚ! 


; | | | 
ರ್ಮಿತ್ರಾಸಃ ಪ್ರಕಲವಿನ್ಮಿ ಮಾನಾ ಜಹುರ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೋಜನಾ ಸುದಾಸೇ ಗ 


| ಎನಬಾಕಃ 1 
| | 
ಇಂದ್ರೇಣ : ಏತೇ ತೃತ್ಸವೆ | ನೇವಿಷಾಣಾ* |! ಅಪಃ | ನ | ಸೃಷ್ಟಾಃ | ಅಧವಂತ | ನೀಚೀ॥ಃ 
| | 
ದೊಃ5ಮಿತ್ರಾಸಃ | ಪ್ರಕಲ$ವಿತ್‌ | ವಮಿಮಾನಾಃ । ಜಹುಃ | ನಿಶ್ವಾಫಿ ಭೋಜನಾ ' ಸುದಾಸೇ ' ೧೫ [r 


| ತಾಯಣವಾಷ್ಮ್ಯಂ 1 

ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ ಅಸ್ಕನ್ಯದಾ ತೇನೈವ ಬಾಧ್ಯಂಶೇ। ಏಕೇ ತೃತ್ನಫೋ ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸೋ 
ದುಪ್ಟಮಿತ್ರಾಃ ಪ್ರಕಲವಿದಜಾನಂಶ ಇಂದ್ರೇಣ ನೇವಿಷಾಹಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸಂಗಶಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ 
ಪಲಾಯೆ ನಾರ್ಥಮದ್ಯುಕ್ತಾ ನೀಟೇಃ ನೀಚೇನಾ ಆಪೋ ನ ಆಪ ಇವಾಧವಂತಶ | ಅಧಾವಂತ | ಶತೋ 
ಮಿಮಾನಾಃ ಸುದಾಸಾ ಬಾಧ್ಯಮಾನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೋಜನಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಜಹುಃ |! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದುರ್ಮಿಶ್ರಾಸಃ--ನಂಬಿಕೆಗೆ ಆರ್ಕ್‌ರಲ್ಲದೆ ಮಷ್ಟರೂ | ಪ್ರಕಲವಿಶ್‌ ವತೆಸ್ಥನರಂತೆ ದ್ರೋಹ 
ಒದ್ದಿಯ ನಳ್ಳವರೂ ಆದ ಏತೇ ತೃತ್ನವಃ- ಈ ತೃತ್ನಸಳ. ಇಂದ್ರೇಣಿ--ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ವೇವಿಷಾಣಾಃ 
ಯದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹಠದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಸ್ಫಪ್ರಾಃ- (ಕೈಲಾಗದೆ) ಪಲಾಯನಕ್ಕೆ ಉಮ್ಯಕ್ತರಾ” 
ನೀಚೀ--ಅಧ್ಥೋಬಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಪೋ ನೆ-ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ : ಅಧವಂತೆ- ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡಿಹೋದರು | (ತತಃ ಅನಂತರ)  ಮಿಮಾನಾ--ಸುದಾಸನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ಶತ್ವಗಳು ವಿತ್ವಾಫಿ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೋಜನಾ--ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನ ವಶಕ್ಕೆ | ಜಹು£ 
ಬಿಟ್ಟ ಕೊಲ್ಚಾ ವದೆ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ ಅನರ್ಹಖೂ ಶತ್ರರೂಪರೂ, ಅವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ಈ ತೃತ್ಲುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯದ್ಧ 
ಮಾಡಿಬೇಕೆಂಒ ಹಕದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ತಿ ಲಾಗದೇ ಪಲಾಯನಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ: 
ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ನೇಗವಾ” ಓಡಿಹೋದರು. ಅನಂತರ ಸುದಾಸನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಸವ್ಮಸ್ತ ಭೋನ- 
ಸುಮಗಿ ಇಳನ್ನೂ ಸಹ ಸುದಾಸನ ವಶಕ್ಕೆ ಬ್ಟಿಕೊಟ್ಮಿರ. 

English Tranalanon 
Tnese hosule 77716805; 1gnorantly contending with Indra; fled routed 
as Tapialy as rivers on a do«nward course, and being discoimfSitéd/#bandon- 
ed all their possessions to Sudat 
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ರ 
ತಾರಾ ತಲ ಫಾ ಆಗಾರ ಲ ಧಾ ರಗ ಘೌ ಫೇಲ್ಟಾನಲ್ನಾ ಪಡ ಭಃ 4ಸ್ಳು ಕರಾ ಕಾ 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 
ಪ್ರಕಲವಿತ್‌-ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಪಾಗಿ ಯಾಸ್ಯರು ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ - 
ಸ್ರಕಲನಿತ್‌ | ಪ್ರಕಲನಿದ್ದಣೆಗೃವತಿ | ಕಲಾಶ್ಚ ನೇದ ಪ್ರಕಲಾಕ್ಚ | ದುನಿರ್ನಿಕ್ರಾಸಃ ಪ್ರಕಲನಿನ್ನಿ. 
ಮಾನಾಃ ಇತೃಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 





ನಿ ೬-೬ 
ಪ್ರೆಕೆಲವಿತ್‌ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಪಾರಮಾಡುವ ವಣಿಗ್ಹ ನ, ನರ್ತಕ, ಎಂದರ್ಜವು ಇವನು ಕ್ಸ ಗಂ ಲಭ 
ಬರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿ ನಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದು, ಗೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಿಳೆದುಕೊಂಡಿರುವನು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡುವಾಗ ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯೆವನ್ನು 
ಗಮನಿಸದೆ ತನ್ನ ಲಾಭದ ಮೇಲೆಯೇ ದೃಸ್ಟಿಯಿಟ್ಟು ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವನು ಎಂದರೆ ವಾ ಪಾರದಲ್ಲ 
ಮೋಸಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಅದ್ಬರಿಂದ ಅಧರ್ಮ ಪ್ರವರ್ತಕರು ಅಥವಾ ದುಸ್ಚ್‌ ಜನರು; ಮೋಸಗಾರರು 
ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಪ ಜನರನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವಾಗ ವಣಿಗ್ಗನರನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ 

1 ಸಂಹಿತಾನಾಳ। | 


| | 
ಅರ್ಧಂ ವೀರಸ್ಯ ಶೃತಪಾಮನಿಂದ್ರಂ ಪರಾ ಶರ್ಧಂ ತಂನಂನುದೇ ಅಭಿ ಕ್ಸಾಂ। 
| | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಂ ಮನ್ಯುನ್ಯೋ ಮಿಮಾಯ ಭೇಜೇ ಪಥೋ ವರ್ಕನಿಂ 


ಸತ್ಯಮಾನಃ H ೧೬ ॥ 


8 ೫ದಪಾಕಃ ! 
ಅರ್ಥಂ | ನೀರಸ್ಕ | ಕೃತಸಾ0 | ಅನಿಂದ್ರಂ | ಸರಾ | ಕರ್ಧೆಂತಂ | ನುನುದೇ | ಅಭಿ | ೫30 | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮನ್ಯುಂ | ಮನ್ಶುಂಮ್ಯಃ ಮಿಮಾಯ | ಭಜೇ | ಪಥಃ | ನರ್ತನಿಂ | ನತ್ಕಮಾಸಃ ॥ ೧೬ ॥ 


| ಸಾಯಇಭ3ಸ್ಕಂ | 


ಇಂಜ್ರೋಲಭಿ ಕ್ಷೂಂ ಭೂನಿಮಭಿ | ಭೂಮ್ಯಾನಿಿತ್ಯರ್ಥ॥। ನೀರಸ್ಯ ನೀರ್ಯೇಯುಕ್ತಸ್ಯ 
ಸಂಜಾಸೋ೯ರ್ಧಂ ಹಿಂಸಳಂ | ಅರ್ಥೀರ್ಶಿಂಸಾಕರ್ಮಣೋ5ರ್ಥಶಬ್ದಸೈ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಃ ॥ ಅನಿಂದ್ರಂ | 
ಯೆಸ್ಭು ಬುದ್ಧಾನಿಂದ್ರೋ ನಾಸ್ತ್ಯಸಾವನಿಂಬ್ರ8| ಶಂ | ಇಂದ್ರಮಗಣಯಂಶನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೈತಸಾಂ 
ಶೃತಸ್ಕ ಸ್ಷೀರಾದೇರ್ಹವಿಸಃ ಪೂತಾರಂ ಶರ್ಧಂತಮುಕ್ಸೆಹಮಾನಂ ಪರಾ ನುನುಜೀ | ಕಿಂಚ ಮನ್ಯುಮ್ಯೋ 
ಮನ್ಶ್ಯುಕರ್ತುರ್ಮನ್ಯುನಾ ಮಿನತೋ ಹಿಂಸಕೋ ವಾ ಶಶ್ರೋರ್ಮನ್ಯುಂ, ಕ್ರೋಧಂ ನಿಿಮಾಯ | 
ಬಜಾಫೇ | ಅಥ ಸುವಾಸಃ ಕಶ್ರುಃ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಸತೈಮಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ವರ್ಶನಿಂ ಪಲಾಯನ. 
ಮಾರ್ಗಂ ಭೇಜೇ | ಪ್ರಾಸ ॥ 


ಅಜರ ೨ ವ ೨೭7 ಖಗ್ರೇದಸಂಓಿತಾ 817 





| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 1 
ವೀರಸ್ಕವೀಧ್ಯಾಯಕ್ಷನಾದ ಸುದಾಸನಿಸ  ಆರ್ಧಂ- ಓಂಸಕನೂ ಅನಿಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನ 
ಆರಾಧಿಸದವನೂ । ಶೃತಪಾಂ-ಸ್ಟೀರಾದಿ ಹನಿಸ್ಥೆ"ಳನ್ನ ಪಹರಿಸುವವನೂ | ಶರ್ಥಂಶೆಂ--ಮೇಲೆ ಬೀಳ. 
ವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ಹ ! ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು, ಶಂ ಅಭಿ- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ : ಪರಾ ನುನುಡೇ- 
ಸುತ್ತಲೂ ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ ಉಂಳಿಹಿದರ  ಮನ್ಯುಮ್ಯಃ--ಕ್ರೋದದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ । 
ಮನ್ಯುಂ-- ಕ್ರೋಧನನ್ನ ಮಿಮಾಯ._ ಹಾಳುಮಾಡಿದನು ' ಅನಂತರ ಶತ್ರುವು ಪಥಃ-_ತನ್ನ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು | ಪತ್ಯಮಾನಃ--ಅನು ೮೩% ವರ್ಶೆನಿಂ._- ಸಲಾಯನಮಾರ್ಗವನ್ನ್ನ 1 ಭೇಷೇ ಹೊಂದಿದನು 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವೀರ್ವುಯ.ಕೃನಾವ ಸಬಾ ನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನೊ ಇಂದ್ರನನ್ನೆ ಆರಾದಿಸೆದವನೂ, ಕ್ಲೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸಗಳನ್ನಪ 
ಕ್‌ರಿಸುವವನೂ, ಮೊಲೆ ಬೀಳುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿಯ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಬಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ 
ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು. ಅನಂತರ ಶಶ್ವವು ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಲಾಯನಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. 
English Translation 


Indra has sca‘tered over the earth the hostile rma! of the hero 
(Sudas) the senior of Indra, the avpropriaror of the ೧೫1೩ ೫೦೩ Indra hss 
baffled the wrath of the wrathful enemy, and ‘he (foe) advancing on the 
way (against Sudas) has taken the path of flight 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ | 
ಅಧ್ರೇಣ ಚಿತ್ರದ್ವೇಕಂ ಚಕಾರ ಸಿಂಹ್ಯಂ ಚಿತ್ಪೇತ್ತೇನಾ ಜಘಾನ | 
ದಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ವಿ ವ ಭೋಜನಾ ಸುದಾಸೇ! 
es 
ಆಧ್ರೇಣ | ಚಿತ್‌ | ತತ್‌, ಊಂ ಇತಿ | ಏಕಂ | ಚಕಾರ | ಸಿಂಹಂ | ಚಿತ್‌ ! ಸೇತ್ರೇನ | ಜಘಾನ | 
ಅವ! ಸ್ರಕ್ತೀಃ ವೇಶ್ಯಾ | ಅವೃತ್ಹತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆ! ಅಯೆಚ್ಛೆಕ್‌ ನತ್ತಾ ಭೋಜನಾ | ಸು;ದಾಸೇ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ ! 


ಇಂಡ್ರತ್ತತ್ನದಾಥ್ರೇಣ ಚಿತ್‌ ದರಿದ್ರೇಹಾಪಿ ಸುದಾಸ್ಥೆಕಂ ಮುಖ್ಯಂ ದಾನಕೆರ್ಮ ಚಕಾರ | 
ಕಾರಯಾಮಾಸ | ಸಿಂಹ್ಛಂ ಚಿತ್‌ | ಪ್ರವಯಾಃ ಸಿಂಹಃ ಸಿಂಹ್ಕಃ | ತಮಸಿ ಸೇತ್ರೇನ ಚ್ಛಾಗೇನ ಜಘಾನ! 
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ತಿ ದ್‌ nf Mehr ಹರಗಿ ತಾ 





ಜರ್ಟ್‌ಸ್ರಾಪ್‌ಬ್ರಸಾಟ ಬಳ [NT ಕಾ ದಾರ್‌ ನದವ ಬ ಇದ್‌ ಹಗ ಮ ರಾ ಹಿ [ad 


ಘಾಶೆಯಾಮಾಸ | ವೇಶ್ಯಾ] ನೇಶೀ ಸೂಜೀ। ತೆಯಾ ಸ್ರಕ್ಷೀರ್ಯೂಸಾಬೇರಶ್ರೀನನಾವೃತ್ಚ೯ | 
ಅನವೃಕ್ತ ವಾನ್‌ | ವೇಶ್ಯಾಜೀಃ ಕೃತ್ಯಂ ಸೂಚ್ಕೈವಾಕರೋದಿತೈರ್ಥಃ 1 ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಕೆರ್ಮಾ- 
್ಯಸೆಂಭಾವಿತಾನೀತಿ ನಾಶಂಕನೀಯಾನೀಂದ್ರಸ್ಕ ಮಹಿಮ್ನೋ ಧಿಕತ್ಪಾ ೫" | ವಿಶ್ವು ನಿಶ್ಫಾನಿ ಭೋಜನ 
ಭೋಜನಾನಿ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯೆಟ್ಛೈತ್‌ | ಅಬಾಬ್ಡೆ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾತ" | 
ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ತತ್‌ ಅದೀ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಧ್ರೇಣಿ ಚಿತ" ದರಿದ್ರಬಂದಲೂ ಸಹ | 
ಬಿಕೆಂ--ಮುಖ್ಯನಾದ ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು | ಚಕಾರ-ಮಾಡಿಸಿದನು | ಸಿಂಹ್ಯಂ ಚಿತಳ.--ಶೆಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಸಿಂಹೆವನ್ನೂ ಸಹ। ಪೇತ್ಟೇನ ಆಡಿನ ನ.ರಿಯಿಂದಲೇ | ಜಘನ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು | ನೇಶ್ಯಾ---ಸೂಜಿಯಿಂದಲೇ | 
ಸ್ರಕ್ತಿ8--ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು | ಅವಾವೃತ್ಚ8--ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ(ಕತ್ತರಿಸಿ) ಸರಿಪಡಿಸಿದನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸನುಸ್ತ್ರವಾದ! 
ಭೋಜನಃಾ- ಭೋಗ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ಸುದಾಸೇ-..- ಸುಣಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಸ್ಫಾಯಚ್ಛ ಕೊಟ್ಟನು 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೇ ಇಂದ್ರನು ದರಿದ್ರಫಿಂದಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಿಂಹನನ್ನೂ ಸಹ ಆಡಿನ ಮರಿಯಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು. ಸೂಚಿಯಿಂದಲೇ ಯೂಸ 
ಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದನು ಸಮಸ್ತನಾದ ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸುವಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು, 


English Translation 


Indra bas 6160000 a valuable (donation) by a pauper he has slain 
an old lion by a goat he hascut the angles of the sacrificial post with a 
needle he has given all the spoils (of the enemy) to Sudas 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಶಶ್ಚಂತೋ ಹಿ ಶತ್ರವೋ ರಾರಧುಸ್ಟೇ ಭೇದಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛರ್ಧತೋ ವಿಂದ 


| 
ರಂಧಿಂ | 
Y | | 
ಮರ್ತಾ ಏನಃ ಸ್ತುವತೋ ಯಃ ಕೃಣೋತಿ ತಿಗ್ಮಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ಜಹಿ ನಜ್ರ- 


ನಿಂದ್ರ ॥ ೧೮ ॥ 
1 ಸಡಪಾಕ। | 


| | | 
ಶಶ್ಚಂತಃ | ಹಿ | ಶತ್ರವಃ | ರರಧು | ಶೇ ಭೇದಸ್ಯ | ಚಿಕ್‌ | ಕರಶಃ | ನಿಂದ | ರಂಥಿಂ | 


| | | 
ಮರ್ಶಾನ್‌ ! ಏನಃ | ಸ್ಪುವತಃ। ಯಃ | ಕೃಣೋತಿ | ತಿಗ್ಮಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿ | ಜಹಿ | ನಚ್ರಂ | ಇಂದ್ರ |! 
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ಸಾ, 





| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ' 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶತ್ರವೋ$5ರಯೆಃ ಶಶ್ವಂತೋ ಬಹವೋ ರರಥಧುಃ! ವಶನಾಯೆಖಃ! ಚಿದಪಿ 
ಚೆ ಶರ್ಧತ ಉತ್ಸಹಮಾನಸ್ಯ ಭೇದಸ್ಯೆ | ಭಿನತ್ತಿ ಮರ್ಯಾದಾ ಇತಿ ಭೇದೋ ನಾಸ್ತಿಕಃ। ಶಸ್ಯ! 
ಯದ್ವಾ! ಭೇದೋ ನಾಮ ಸುದಾಸೆಃ ಶತ್ರುಃ ಕಶ್ಚಿ ಠ್‌ ತಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಂಧಿಂ ವಶೀಕೆರಂ ವಿಂದ! 
ಲಭಸ್ವ| ಯೋ ಭೇದಃ ಸ್ತುವತಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವತೋ ಮರ್ತಾನ್ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯೇನಃ ಪಾಪಂ ಕೃಣೋತಿ 
ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭೇದೇ ತಿಗ್ಮಂ ನಿಶಿತಂ ಯೋದ್ದಾರಮುತಶ್ಸಾಹಯೆಂತಂ : ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟಃ | ತಿಗ್ಮಂ 
ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ ! ನಿ. ೧೦-೬ | ಇತಿ | ವಜ್ರಂ | ವಜತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ಶಶ್ರುಂ ನ ಪ್ರತಿಹನ್ಯತ 
ಇತಿ ವಜ್ರಃ। ತಂ॥| ವಜ್ರಶಬ್ದೋ ವಜೇರ್ಜುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರನಿಪ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ವಶ್ಯಂಕಾಂತೋ 
ನಿಸಾತಿತಃ | ತೆಂ ಜಹಿ | ವಜ್ರೇಣ ಭೇದಂ ಪ್ರಹರೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಶಕ್ರವಃ-- ಶತ್ರುಗಳು! ಶಶ್ಚಂತಃ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ರರಧು8--ನಿನ್ನ ವಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಚೆ38- ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ! ಶರ್ಧತಃ--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಪ್ರಯ 
ತ್ಲಿಸುವ! ಭೇದೆಸೈ-- ಭೇದನ | ರಂಧಿಂ--ವಶೀಕರಣವನ್ನೂ | ವಿಂಡೆ--ಹೊಂದು | ಯೆ ಯಾವ 
ಭೇಡೆನು | ಸ್ತುವತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ! ಮರ್ತಾನಿ್‌-- ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ । ಏನಃ--ಪಾಸ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು |! ಕೃಣೋತಿ-- ಆಚರಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅದೇ ಭೇದನಮೇಲೆ | ತಿಗ್ಮಂ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | 
ವಜ್ರಂ-_-ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿ ಜಹಿ- ಪ್ರಯೋಗಿಸು, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನ್ನ ವಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು 

ಯತ್ನಿಸುವ ಭೇದನನ್ನು ನಿನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊ, ಯಾವ ಭೇದನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಭೇದನಮೇಲೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 


(7. 


ಭ್ರ 


English Translation. 


Your numerous enemies, Indra, have been reduced to subjection : 
effect at some time or other the subjugation of the turbulent Bheda, who 
holds men praising you as guilty of wickedness : hurl, Indra, your sharp 


thunderbolt against him. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ? 


| | 
ಆವದಿಂದ್ರಂ ಯಮುನಾ ತೃತ್ಸವಶ್ವ ಪ್ರಾತ್ರ ಭೇದಂ ಸರ್ವತಾತಾ 


ಮುಷಾಯತ್‌ | 
| | | ) 
ಅಜಾಸಕ್ಟ ತಿಗ್ರವೋ ಯಕ್ಷವಶ್ಚ ಬಲಿಂ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಜಭ್ರುರಶ್ವ್ಯಾನಿ 1೧೯ಗ 


820 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೭೬ ಅ ಸೂ ೧೮ 





ಕಾನ ಶಾಡ್ಮಾಏ್ಯಾ ಘಿ hd ರ ಗ್‌ ಹಾ ಕಸ; ಈಾಶಣ್ಣಾ 


| ಸಜಪಾಳೆಃ 8 


| 
ಆನತ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಮುನಾ | ತೈಶ್ಗನಃ |ಚೆ!ಪ್ರ! ಅತ್ರ | ಭೇಜಂ | ಸರ್ವ5ಶಾತಾ | ಮುಷಾಯತ್‌! 


ಹ ತ ಹದ ಕಾಕಿ ತ್ತಾ ಪ್ರ ಆಸಾತ್‌ ಗಳು A TA ps ಖ್‌ ನಾತ ಮತಿಯ ಸಾರೆ 


ಅಜಾಸ। | ಚೆ | ಶಿಗ್ರವಃ | ಯೆಕ್ಷವಃ | ಚ | ಬಲಿಂ | ಸೀರ್ಣಾಣೆ | ಜಚ್ಚುಃ! ಅಶ್ಫ್ಯಾನಿ | ೧೯ ॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ" ಸರ್ವಶಾತಾ ಸರ್ನ್ವತಾಳ್‌ ಯುನ್ಛೇ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಭೇದಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಂ ಛೇಡೆನಾ- 
ಮಕಂ ನಾ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಂ ಪ್ರ ಮುಷಾಯೆತ್‌ ಸ್ಪ್ರಾಮುಷ್ಣಾ ೫" | ಆವಧೀದಿತ್ಕರ್ಥಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಯೆಮುನಾವತ್‌ | ಅಶೋಸಯತ್‌ | ಶತ್ತೀರವಾಸೀ ಜನಃ ಸರ್ವೋ5ಸ್ಯತೋಷಯೆದಿಶೃರ್ಶಃ | 
ತೃತ್ಸೆವಸ್ತೃತ್ಸೋಃ ಪುರುಷಾಶ್ಚಾವನ್‌ | ಆನದಿಫ್ಕೇಕವಚನಂ ಬಹುನಚನಾಂತಶೆಯಾ ನಿಸರಿಣತೆಂ 
ಸಡಶ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ। ಕಿಂಟಾಜಾಸೋಜಾಜನಪದಾಃ ಶಿಗ್ರವೋ ಜನಸಜಾ ಯಶ್ಚವಕ್ಕ ಜನಪದಾ 
ಅಶ್ವ್ವಾನ್ಯಶೈಸಂಬಂಧೀಸಿ ಶೀರ್ಸಾಣಿ ಶಿರಾಂಸಿ | ಯುದ್ಧೇ ಹತಾನಾನುಶ್ವಾನಾಂ ಶಿಉಾಂಸೀಶೈರ್ಶಃ! 
ಬಲಿಮುಸಹಾರಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೋಸ ಜಭ್ಚುಃ ! ಉಸಜಹ್ಪುಃ | ಯದ್ದಾ | ಅಶ್ಟಾಸಿ ಶೀರ್ಷಾಣಿ 
ಯುದ್ಧೇ ಗೃಹೀತಾನ್ಮುಖ್ಯಾನಶ್ಚಾನಿಂದ್ರಾಯೋಪಹಾರಂ ಜಹ್ರುರಿತೃರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ | 


ಅತ್ರ ಸರ್ನತಾತಾ-- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | (ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು) | ಭೇದಂ-ಕರ್ನುಭ್ರಷ್ವನಾದ 
ಭೇಡನನ್ನು | ಸ್ರ ಮುಷಾಯೆಶ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದನೋ | (30) ಇಂದ್ರಂ... ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಯಮುನಾ--ಯಮುನೆಯು | ಅವಶ. -ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಿತು 1 ಶೃತ್ಸವ। ಚೆ... ಶೃತ್ಸುಗಳೂ ಸೆಂತೋಸ 
ಗೊಳಿಸಿದರು 1 ಅಜಾಸ ಚೆ... ಅಜಾಸಂಭ್ಯಕರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಶಿಗ್ರವಃ--ಶಿಗ್ರುಗಳೂ | ಯಕ್ಷನಕ್ಚ-- 
ಯಕ್ಷುಗಳೂ | ಅಶಶ್ಟ್ರಾಶಿ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತವಾದ ಅಶ್ವಗಳ | ಶೀರ್ಸಾಣಿ--ತಲೆಗಳನ್ನು | ಬಲಿಂ 
ಉನಹಾರನಾಗಿ | ಜಬ್ರುಃ--ಅರ್ನಿಸಿದರು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುವೂ ಕರ್ಮುಭ್ರಷ್ಟನೂ ಆದ ಭೇದನನ್ನು ಪೂರ್ಣಬಾಗಿ 
ನಾಕಮಾಡಿದಕೋ ಅಡೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಮುನೆಯೂ ಶೃತ್ಸುಗಳೂ ಸಂಶೋನಗೊಳಿಸಿದರು ಅಜಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳೂ, ಶಿಗ್ರುಗಳ್ಳೂ ಯಕ್ಷರುಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದ ಅಶ್ವಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು ಉಪಹಾರವಾಗಿ 
(ಬಲಿಯಾಗಿ) ಅರ್ಪಿಸಿದರು 

English Translation 


The dwellers on the Yamuna and the Tritsus glorified Indra when 
he kiiled Bheda 10 battle the Ajas, the Shigrus; the Yakshas, offered to 
him as a sacrifice the heads of the horses (killed in the cambat), 
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1 Achsizo: | 
ನ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಯೋ ನ ರಾಯಃ ಸಂಚಕ್ಷೇ ಪೂರ್ವಾ ಉಷಸೋ 
ನ ನೂತ್ತಾ | 
ದೇನಕಂ ಚಿನ್ಮಾನ್ಯಮಾನಂ ಜಘಂಥಾವ ತ್ಮನಾ ಬೃಹತಃ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ !' 
| ಪಠಪಾಠ॥ 1 
ನ!ತೇ। ಇಂದ್ರ! ಸುರಮತೆಯಃ |ನ| ರಾಯಃ ಸಂ5ಚೆಕ್ಷೇ। ಪೂರ್ವಾಃ | ಉಷಸಃ [ಪ್ರ ನೂತ! 
ದೀವಳುಂ! ಚಿತ್‌ 1 ಮಾನ್ಯಮಾನಂ | ಜಘಂಥ ! ಅವ | ತ್ಮನಾ | ಬೃಹತ | ಕಂಬರಂ | ಭೇತ್‌ ॥ ೨೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪೂರ್ವಾಃ ಪುರಾನಾ: ಸುಮತೆಯೆಃ ಶೋಭನಮತಯೋ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಚೋಷಸೋ ನ ಉಷಸ ಇವ ನ ಸಂಚಶ್ಲೇ ಸಂಖ್ಯಾತುಂ ನ ಶಕ್ಕಾಃ ! ನ ನೂತ್ನಾ ನೂತನಾತ್ಚ 
ಸುಮತೆಯೋ ರಾಯೆತ್ಹ ನ ಸಂಚೆಸ್ಸೇ!| ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಮಾನ್ಯಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ದೇವಕಂ 
ದೇವಕನಾಮಾನಂ ಶತ್ರುಂ ಜಘಂಥ | ಅವಧೀಃ ತ್ಮನಾ ಸ್ನಯಮೇವ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಕೈಲಾತ್‌ 
ಶಂಬರಂ ಚಾವ ಭೇತ್‌ ! ಅವಾಭೈತ್ಸೀರಿತಿ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ತೇ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಾ ಭರಾತನಗಳಾದ | ಸುಮತಯು8-- 
ಅನುಗ್ರಹಬ.ದ್ಧಿ ಗಳೂ | ರಾಯೆ3-ವನಗಳೂ | ಉಷೆಸೋ ನ--ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತವಾಗವ ಉಊಷಸ್ಸು್‌ಳನ್ನು 
ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಕ್ವಿದಿರವಂತೆ ನಸಂಚಕ್ಷೇ- ಗುಣಿಸಿ ಎಜೆಸಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ | ನ ನೊತ್ನಾಃ.- ಈಗ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನ”ಳನ್ನೂ ಎಣಿಸಲ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ಮಾನ್ಕಮಾನಂ--ವ.ನ್ಯಮಾನಸ 
ಪುತ್ರನಾದ | ದೇವಕೆಂಬೇವಕನನ್ನೂ ಜಘಂಥ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಬೆ. ತ್ಮನಾ-- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾ”ಯೇ 
ಒಹತೆಃ- ಮಹತ್ತಾದ ಪರ್ವತದಿಂದ ತಂಬರಂ ಟೆ _ಶಂಒರನನ್ನೂ | ಅವ ಭೇಶ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದೀಯೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಇನಃ ಪುನರಾನರ್ತವಾಗುವ ಉಸಸ್ಸಳಳನ್ನು ಎಸೆಸಲು ಹೇಳೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನಗಲಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಜದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಥನಗಳನ್ನೂ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ್ನ 


ಈಗಿನೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಎಸೆಸಲು ಸಾದ್ಯವಿಲ್ಲ ನೀನು ಮನ್ಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಕನನ್ನು. ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ 
ಸ್ವಯೆಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ ಮತ್ತಾವ ಪರ್ವತದಿಂದ ಶ೨ಬರನನ್ನು ಹೀಳಿಹಾಕಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಗಗ್‌ ವ್‌ ಸಾ ಟೌ ಪ ಇಗ is tu pyr ಫೆ ಶ್‌ ನಗಾರ್ಜ್‌ನನ ಇನ ಸಾ 








English Translation. 


Your favours; Indra, and your bounties, whether old or new, cannot 
be counted like the (recurring) dawns , you have slain Devaka, the son of 
Manyamana; and of your own will have cast down Sambara from the vast 


(mountain) 
| ಸಂಹಿಳಾಖತಿಕಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ಯೇ ಗೃಹಾದನುನುದುಸ್ತಾ ಯಾ ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾತುರ್ವಸಿಷ್ಯಃ | 


| | | | | 
ನ ತೇ ಭೋಜಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಮೃಷಂತಾಧಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸುದಿನಾ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಾನ್‌ ॥ 
 ಸದಲಾಳ। | 


ಸ್ಪ! ಯೇ। ಗೃಹಾ೫ | ಅನುನುಡುಃ | ಶ್ಲಾನಯಾ | ಪರಾಶರಃ | ಕತ:ಯಾತು। | ವಸಿಷ್ಠ! 
ನ॥ ಶ್ರೇ | ಭೋಜಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಮೃಷಂತ! ಅಧೆ | ಸೂರೀ ಚೃ ಸುದಿನ |] ಉಚ್ಛಾನ್‌ ॥೨೧॥ 


ಸಾಯಣಭ3ಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಾಶರಃ ಶತೆಯಾಶುರ್ಬಹುರಕ್ಷೂಃ | ಬಹೂನಿ ರಕ್ಷೂಂಸಿ ಜಾಧಿತುಂ ಯಂ 
ಕಾಮಯಂತೇ ಸ ಶತಯಾಶುರ್ಬಹೂನಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಶಾಶೆಯಿತಾ ನಾ ಕಕ್ತಿರ್ವಸಿಷ್ಮಶ್ಲೈನಮಾದಯೋ 
ಯೇ ಯೆಸಯೆಸ್ತ್ಯಾಯಾ ಶ್ವದಿಚ್ಛಯಾ ಗೃಹಾದ್ದೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಲ್ಯಜ್‌ಲೋಪೇ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಸಂಚೆನಿಾ | ಸಾ. ೨-೩-೨೮.೧॥ೃ ಯದ್ವಾ! ಗೃಹಾ" ಗೃಹೇ! ಸಸ್ತಮೃರ್ಜೇೀ ಸಂಚಮಿ | 
ಪ್ರಾನುಮದುಃ ಕ್ಪಾಂ ಪ್ರಶುಸ್ಟುವುಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಶರ್ನಿತನಂಕೋ ನಾ ತೇ ಸಂಾಶರಪ್ರಭೃತೆಯೋ 
ಭೋಜಸ್ಯ ಭೋಜಕಸ್ಯ ಪಾಲಸ್ಕ ಶೇ ತನ ಸಖ್ಯಂ ಸೆಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಯೆಜನಂ ವಾ ನ 
ಮೃಷಂತಿ | ನನಿಸ್ಮರಂತಿ। ಮೃಷ ಮರ್ಸೇ| ಮರ್ಸೋ ಮರ್ಷಣಂ | ಶನ್ನ ಕುರ್ವಂತೀಶ್ಯರ್ಥ! | 
ಯಶೋ ನ ನಿಸ್ಮರಂಶೈಥಾತೋ ಜೇಶೋಃ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸೊರೀಣಾಂ ಸ್ತೋಶ್ವಸಾಮೇಷೂಂ | [ಅಶ್ರ 
ವಿಭಕ್ತಿನೃಶೈಯಃ ! ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ವ್ಯುಚ್ಛಾನ' | ಪ್ಯುಚ್ಛಂತಿ! ನಿವಸಂತಿ। ಉಸಗಚ್ಛಂತೀಶೃರ್ಥಃ॥| 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶತಯೊಾತು8- ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನಾದ | ಫರಾಕರಃ--.ನರಾಕೆರನೂ | 
ವಸಿಷ್ಕ8. ನಸಿಸ್ಮನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೇ--ಯಾನ ಹುಹಿಗಳು | ತಯಾ... ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲನೇಶ್ಷೆ 
ಯಿಂದ | ಗೃಹಾತ್‌ಗೃಹನನ್ನು ಸ್ರನೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಅಮುಮಣು॥--ಸಿನ್ನನ್ನು ಶುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದರೋ | 
(ಆ ಖುಷಿಗಳು) ಭೋಜಸ್ಯ-- ಸರ್ನಸಾಲಕನಾದ | ಶೇ... ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿಶ್ಚವನ್ನು | ನ ಮೃಸಂ3... 
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ಮರೆಯಲಾರೆ | ಅಧ--ಅದುದರಿಂದ | ಸೂರಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಸುದಿನಾ-- ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು | 
ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್‌. ಬೆಳಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


ವಸಿಷ್ಠನೂ ಮುಂತಾದ ಯಾವ 


ಖಸಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಪೇಕೆಯಿಂದ ಗೃಹೆವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿ ನ್ನು ತುಸಿಗೊಳಿಸಿದರೋ ಆ ಖುಹಿಗಳು 
ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಮರೆಯಲಾರರು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು 
ಬೆಳಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Parasara, the destroyer of hundreds (of Raksbasas), and Vasishtha, 
they who. devoted to you, have glorified you in every dwelling, neglect not 
the friendship of you (their) benefactor : therefore «prosperous days dawn 
upon the pious. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಪರಾಶರಃ-- ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ತ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶೀರ್ಣಸ್ಯ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ಜಜ್ಞೇ | ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾತುರ್ವಸಿಸ್ಮ ಃ | 
ಒತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಇಂಬ್ರೋತಪಿ ಪರಾಶರ ಉಚ್ಯತೇ | ಪೆರಾ ಶಾಕಯಿತಾ 
ಯಾಶೊನಾಂ | ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೊನಾಮಭವತ್ರರಾಶರಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! 

(ನಿ. ೬-೩೦) 
ಪರಾಶರ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು : ಜೀರ್ಣವಾದುದೂ, ಶಿಥಿಲವಾದುದೂ ಆದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು. ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನ ಪುತ್ರನೇ ಸೆರಾಶರನು ಎಂದರೆ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಗೆ 
ಈ ಸರಾಶರನು ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪರಾಶರಃ ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೆಸರು ಏಶಕ್ಕೆಂದರೆ--ಪೆರಾ ಶಾತಯಿತಾ ಯಾತೂನಾಂ | ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ನಾಶಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರಾಶರನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೊನಾಮಭವತ್ಪರಾಶರಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | | 
ದ್ವೇ ನೆಪುರ್ದೇವನತ: ಶತೇ ಗೋರ್ದ್ವಾ ರಥಾ ವಧೂಮುಂತಾ ಸುದಾಸಃ | 


| | | 
ಅರ್ಹನ್ನಗ್ಗೇ ಸೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಂ ಹೋತೇವ ಸದ್ಮ ಸರ್ಯೇಮಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
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| ಪದಖಾಳಃ | 
| | | [ ಆ | 
ಬ್ಬೇ ಇತಿ | ನಪ್ಪುಃ | ಡೇನವಕಃ | ಶತೇ ಇತಿ | ಗೋಃ | ದಾ! ರಥಾ | ನಧೂತಮಂತಾ | ಸು ದಾಸ॥। 
ul | 4 ದ ಛ 
ಅರ್ಹನ್‌ ! ಅಗ್ನೇ | ಸೈಜ;ವನಸ್ಯ | ದಾನಂ | ಹೋತಾ ಇವ | ಸದ್ಮ | ಸರಿ! ಏನಿ | ಕೇಭನ್‌ 1 3೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಸನ್ಯಂ ॥ 


ಜೀನನಶೋ ರಾಜ್ಞೋ ನಪ್ಪುಃ ಸೌಶ್ರಸ್ಯ ಸೈಜವನಸ್ಯ ಹಿಜವನಪುತ್ರಸೈ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞೋ 
ಗೋರ್ಗವಾಂ ಬ್ಛೇ ಶತೇ ವಧೂನುಂತಾ ವಧೂಸಂಯುಕ್ತೌ ದ್ವಾ ದ್ವೌ ರಥಾ ರಥೌ ಚ ದೇಯಂ ದಾನಂ 
ದಾನಭೂತಾನ್‌ ರೇಭನ್‌ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುನನ್‌ ಅತೆ ಏನಾರ್ಹನ್ಯೋಗ್ಯೋ ಹಂ ವಸಿನ್ನೋ ಹೇ 
ಆಗ್ಲೇ ಸದ್ಮ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ ಹೋಶೇವ ನಸಟ್ಯತೇವ ಪರ್ಯೆೇಮಿ 1 ಅತ್ಪಾಗ್ಗೇಃ ಸಂಬೋಧನಂ 
ಸರ್ವಜೀವಮುಖ್ಯತ್ನಪ್ರತಿಪಾನನಾರ್ಥೇಂ ನ ಶು ಡೇವತಾತ್ವಜ್ಞಾನನಾರ್ಥಮತದ್ಬೇವಕಾಕತ್ಟಾದಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ ॥॥ 
{ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಡೇವನಶಃ--ಡೀನನಂತನೆಂಬ ರಾಜನ | ನಪ್ಲಃ-ನೌತ್ರನೂ | 
ಪೈಜನನಸ್ಯ--ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಸುದಾಸಃ--ಸುದಾಸನಿಂದ | ಜಾನಂ-- ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಗೊ ಗೋವುಗಳ | ದ್ವೇ ಶಶೇ--ಇನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ | ನಧೂಮಂತಾ--ನಧುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | 
ದ್ವಾ ರಥಾ--ಎರಡು ರಥಗಳನ್ನೂ | ರೇಭನ್‌--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಹನ್‌--ನಾನು ಆ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸನ್ಮ--ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು | ಹೋತಾ ಇವ ನನಟ್ಳರ್ತನಂತೆ 1] ಸರ್ಯೇಮಿ-- 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇನನಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ಪೌಶ್ರನೂ ಪಿಜನನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸುಬಾಸಥಿಂದ ದಾನವಾಗಿ 
ಕೊಡಬ್ಬಟ್ಟ ಇನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವಧುಯುಕ್ತವಾದ ಎರಡು ರಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಆ ದನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ನಷಟೃರ್ತನಂತೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಸೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ 


English Translauon 


Praising the liberality of Sudas, the grandson of Devavat, the son of 
Paijavana, the donor of two hundred cows, and of two chariots with two 
wives, 1, worthy (of the gift), circumambulate you Agni, 1160 the minustrant 
priest 10 th chamber (of sacrifice), 
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ಸಹಿಸಿದ ಬಾರು ಮ. ಮಮರ ನ್‌ ದ್‌ ಜನ್‌ ವ್‌ ಬನ ಇ ದತ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಹೊ ಹೊಂ ಬಾ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೆಸ್‌ ತ್‌ ಇನ ಇ ಯ ಸಾ ಹಾ ಯಾ ಕೌನ್‌ ನ ಇದ್‌ ನೆ ಯು ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಇದ್‌ ಮಾಡಾ ನಂ ಸಾಮಾಜಿ ನನ್ನನ್‌ ಬಡಾ ಕ ನೌ ಬೇ ನ ಜೆ ನನ ನೌ ನೌ ನ್‌ ದೌ ಕಾ ನೌ ನೌ ನನ್‌ ತ್ನ ಸಕಲ್‌ ಸ ನ ಸಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಚತ್ತಾರೋ ಮಾ ಪೈಜನನಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟಯಃ ಕೃಶನಿನೋ ನಿರೇಕೇ ॥ 


| | | 
ಯಜ್ರಾಸೋ ಮಾ ಪೃಥಿನಿಸ್ಮಾಃ ಸುದಾಸಸ್ತೋಕಂ ತೋಕಾಯ ಶ್ರವಸೇ 


ವಹಂತಿ !' ೨೩4 ೫ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಚಿತ್ಪಾರಃ! ಮಾ! ಸೈಜ೯€ವನಸ್ಯ | ದಾನಾ: ಸ್ಮತ್‌5ದಿಷ್ಟಯಃ | ಕೃಶನಿನ8 | ನಿೀ:ರೇಶೇ | 


೭ 
ಯಜ್ರಾಸಃ | ಮಾ! ಪೃಥಿನಿಂಸ್ಥಾ8 | ಸುುದಾಸಃ | ಶೋಕಂ | ಶೋಕಾಯ | ಶ್ರವಸೇ : ವಹಂತಿ || ೨೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೈಜವನಸ್ಯ ಪಿಜವನಪುತ್ರೆಸ್ಯೆ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಮದ್ದಿಪ್ಟುಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾತಿಸರ್ಜನಾಃ 
ಶ್ರದ್ಧಾದಿದಾನಾಂಗಯುಕ್ತಾಃ ಕೃಶನಿನೋ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರವಂಶೋ ನಿರೇಕೇ ದುರ್ಗತೌ ಸತ್ಯಾಮೃಜ್ರಾಸೆ 
ಯಜುಗಾಮಿನ॥ಃ ಪೃಥಿನಿಸ್ತಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ದಾನಾ ದೇಯೆಭೂತಾಶ್ನತ್ವಾರೋಶ್ವಾಸ್ತೋಕೆಂ 
ಪುತ್ರವತ್ಪಾಲನೀಯೆಂ ಮಾಂ ವಸಿಷ್ಕಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಂ ತೋಕಾಯೆ ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ! ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ 
ಚೆತುರ್ಥೀ ॥ ಶ್ರವಸೇನ್ನಾಯೆ ಯಶಸೇ ವಾ ವಹಂತಿ ! ಪುನರ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | 


ಕ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಪೈಜವನಸ್ಯ--ನಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾನ | ಸುದಾಸಃ--ಸುದಾಸಥಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಸ್ಮದ್ಧಿ ಸ್ಟಯಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಕೃಶನಿನಃ ರ೯ಲಂಕಾರಪೂರಿತವೂ | ನಿರೇಕೇ--ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶ: 


—ಸುವಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ' ಯೆಜ್ರಾಸೆಃ- ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವೂ | ಪೃಥಿನಿಷ್ಕಾ8-- ಸೃಧ್ವಿಯನ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದವೂ | 


ದಾನಾ--ದಾನಾರ್ಹವೂ ಆದ | ಚೆತ್ವಾರ8--ನಾಲ್ದು ಅಶ್ವಗಳೂ | ಶತೋಕಂ--ನನ್ನು 


ರಾ ಕ [] 
ಶ್ರ ಪುತ್ರನಿಗೂ | 


ತೋಕಾಯೆ-ತತುತ್ರನಿಗೂ | ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಷಾಗಿ : ವಹಂತಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹಾ 
ಇತನ 
ಸ್ವ 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
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~~ « ದ್‌್‌ ಕ್‌ ಹಂ 
ಗನೌ್ಯನೇ ನನ ಕ ರು ನ್‌ ನಗ್ಗಾನ್‌  ಕಾನ್ಟಾ ಕಳ ತ್‌ ಗಾ ಕಾ Ou ಹಾ ತಾ ೩ hed 


English Translation 


Fou: (horses); having golden trappings, going steadily on ೩ diflicult 
road, celebrated on the earth, the excellent und acceptabe gifts (made) to 
me by Sudas, the son of the Pojavana; bear me as a son (to obtain) food 
and progeny 

| ಸಂಹಿತಕಿಸಾಳಟ 1 


| | 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ರೋದಸೀ ಅಂಕರುರ್ನಿೀ ಕೀರ್ಸ್ಸೇತೀರ್ಸ್ಸೇ ವಿಬಭಾಜಾ 
` ನಿಭಕ್ತಾ | 
ತ - | 4 
ಸಸ್ತೇದಿಂದ್ರಂ ನ ಸ್ರನ ಈ ಗೃಣಂತಿ ನಿ ಯುಧ್ಯಾನುಧಿಮತಿಶಾದಭೀಕೇ [| 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆಸ್ಕ | ಶ್ರಸಃ | ಕೋಡಿಸೀ ಇಕಿ | ಆಂತಃ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ /ಶೀರ್ಜ್ಸೇಂಕೀರ್ಜ್ಸೇ | ವೀಬಭಾಜ |ವೀಛಕ್ತಾ! 
ಸಪ್ತ! ಇತ್‌ | ಇಂಜ್ರೆಂ [ನ] ಸ್ರವತೆಃ | ಗೃಣಂತಿ | ನಿ | ಯನಿಧ್ಯಾಮಥಿಂ | ಆಶಿಶಾತ್‌ | ಅಭೀಳೇ 1೨೪1 


1 ಸಾಯಣಭಾವ್ಮಂ ॥ 


ಯಸ್ಕ ಸುದಾಸಃ ಶ್ರವೋ ಯಶ ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನ್ಯಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಂತಃ | 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಯೋದರ್ದ್ಬ್ಯವಾಸೃಥಿನ್ಯೋರ್ಮಭ್ಯೇ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ ಸುದಾ ವಿಭಳ್ತಾ ಧನಸ್ಯ 
ಪ್ರದಾತಾ ಶೀರ್ಣ್ಸೇಶೀರ್ಸ್ಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ಧನಂ ಪ್ರದದೌ ತಂ ಸುದಾಸಂ ಸಪ್ರೇಶ್‌ ಸಪ್ರ್ರೈವ 
ಲೋಕಾ ಇಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಮಿನ ಗೃಣಂತಿ | ಸ್ಹುವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಸ್ರನತೋ ನಡ್ಯೋತಭೀಕಳೇ ಯುದ್ಧೇ 
ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಂ ಯುಧ್ಯಾಮುಧಿನಾಮುಕಂ ಸಪಶ್ನಂ ನೃಶಿಶಾತ್‌ | ನೃಹಸ" ॥ 


ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ | 


ಯೆಸ್ಕೆ-- ಯಾನ ಸುದಾಸನ | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿಯು | ಉರ್ನೀ-ನಿಸ್ತ ತವಾದ | ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ | ಅಂತ... ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಜಿಯೋ | (ಯಃ ಯಾರು) | ನಿಳೆಕ್ತಾ 
ಭನಪ್ರದಾತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಶೀರ್ಜ್ಲೇಶಿಸ್ಸೆ ೯(--ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ | ವಿ ಬಭಾಜ-- 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೋ | (ಶಂ- ಅನನನ್ನು) | ಸಪ್ರೆ... ಸಸ್ತರೋಕಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ ಭ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಾವರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುವುವೋ ಹಾಗೆ | ಗೃಣಿಂತಿ-- ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ! ಸವತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ | 
ಅಭೀಕೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಯುಧ್ಧ ಮಧಿಂ-- ಯುಧ್ಧಾಮಧಿಯೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು! ನಿ ಅಶಿಶಾತ್‌-- ನಾಶಮಾಡಿನೆ 
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ನಾ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸ ನ ತ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಸೌದ್‌ ಇದ್‌ ಇ ನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ದ ಇ ಹೌದ ಐಎ ನ್ನನ್‌ ಇತ್‌ ನೆನೆ ಬನನ ನು ಭ್‌ಶ್ಟಾಸ' ಸಬ ಫೌ ದನ ನ್‌ ನ ಬತ ತನ ಸ್ನಾನ ಇನ ನಾದ್‌ ಬೌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ನ ನನ್ನನ್‌ ತ್‌ ನಸ ಇದ್‌ ಶಬ ಫ್‌ ಇತ್‌ ಯ್ಯಾ ನ ಇನ್‌ ಸನ ಸನ್‌ ದ್‌ ಸರ್‌ ಹೌಸ್‌ ನ ಪ್ರಾಣ್‌ ಇ ಹ್‌ ನ ನ ದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಪ್‌ ನನಾ ಪೌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ 


i ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಯಾವ ಸುದಾಸನ ಕೀರ್ತಿಯು ವಿಸ ತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ 


pd - 
ವಿ 
ಬಡ್‌ 


ಸ 


ಜ್‌ 
lls 
ಐ 


ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಧನವನ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುಧ್ಯಾ 


ಯಾರು ಧನದ ದಾತೃವಾ ಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸಕ 
ಸಪ್ತಲೆ ತಿ ಹಗ್ಗ ೪ ಣ ಸಹ ವ 
ಮಧಿಯೆಂಬ ಅವನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿನೆ. 


English Translation. 


The seven worlds praise (Sudas) as if he he were Indra: him whose 
fame (spreads) through the spacious heaven and earth: who, munificent,. 
has distributed {wealth) cn every eminent person, and (for whom) the flow- 
ing (rivers) have destroyed Yudhyamadhi in war. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 1 


| | 
ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾನು ದಿವೋದಾಸಂ ನ ಪಿತರಂ ಸುದಾಸಃ b 


| | | 
ಅನಿಷ್ಟ ನಾ ಪೈಜನನಸ್ಯ ಕೇತಂ ದೂಣಾಶಂ ಕ್ಷತ್ರಮಜರಂ ದುವೋಯು ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇವುಂ ನರಃ | ಮರುತಃ | ಸ ತ | ಈ ||ದಿವಃsದಾಸಂ! ನ ಫಿತೆರಂ | ಸು5ದಾಸಃ I 


| | 
ಅವಿಷ್ಟೈನ | ಪೈಜರವನಸ್ಯ | ಕೇಶಂ ದುಃ5ನಕಂ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅಜರಂ | ದುವ85ಯು | ೨೫ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೆ ಇಮಂ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾನಂ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪಿತರಂ 
ದಿವೋದಾಸಂ ನ ದಿವೋದಾಸಮಿವ | ದಿವೋದಾಸ ಇತಿ ಪಿಜವನಸ್ಯ್ಕೈವ ನಾಮಾಂತರಂ | ಅನು ಸಶ್ಚತ 
ಅನುಸೇವಧ್ವಂ |! ಕಿಂಚ ದುವೋಯು ಪರಿಚರಣಕಾಮಸ್ಯ |! ಷಷಾ ಶಕ್ರ ಲುಕ್‌ || ಸೈ ಜವನಸ್ಯ 
ಪಿಜವನಪುತ್ರಸ್ಕ ಸುದಾಸಃ ಕೇತಂ ಮಂತ್ರಂ ಗೃಹಂ ವಾವಿಷ್ಟನ | ರಶ್ಷತ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಯ ಸುದಾಸಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲಂ ದೂಣಾಶಂ ದುರ್ನಶಮವಿನಾಶೃಜರಮತಶಿಥಿಲಂ ಚಾಸ್ತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಲ್ಲ 


ನರಃ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಮರುಶಃ- ಎನೆ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುದಾಸೆೇ-ಸುದಾನನ 3 ಕುತ 
ತಂಜಿಯಾದ : ದಿವೋದಾಸಂ ನ--ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಇಷುಂ-:ಈ ಸುಧಾಸನನಟ್ಟೆ6? 
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ನ್ಗ ಕಿ 
ನಾನಾ ಗ ಇು ುಳ 1 ಇ ಡೀ ಕೆಇ ಸಟೆಯ [ad 


ಅನು ಸಕ್ಚ೫.._ ಸೇವಿಸಿರಿ | ಡೊನೋಯೆೊ--ಪೂಜಾನಿಕತನಾದವನೂ | ಪೈಜವನಸ್ಯ -ಪಿಜನನನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದ ಸುದಾಸನ | ಸೇತೆಂ--ಗೃಹನನ್ನು | ಅನವಿಸ್ಟ್ರನ...ರಕ್ಸಿಸಿರಿ | ಶ್ಲತ್ರಂ.. ಅನನ ಬಲವು | ದೂಣಾಶಂ.... 
ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಆಜರಂ ಎಸ್ಫಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲ್ಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಸುದಾಸನ ಶಂಜಿಯಾದ ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈ 
ಸುದಾಸನನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿರಿ ಪೂಜಾನಿರತನೂ ಸಿ೪ವನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಈ ಸುದಬಾಸನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಅವನ 
ಬಲವು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ 


English ‘Translation 


Maruts, leaders (of rites), attend upon this (prince) as you did upon 
Divodasa, th* father of Sudas favour the prayers of’ the devout son of 
Pijyavana, and may his strength be unimpaired, undecaying 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥| ಸಿಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಸ್ತಿಗೈಕೃಂಗ ಇತ್ಯೇಜಕರ್ಟಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಕ್ರೈಸಷ್ಟುಭಮೈೇಪ್ರಂ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಯಸ್ಸಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಏಕಾದಶೇತಿ ॥ ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇ ಸಂಚಮೇ$ಹನ್ಯೇತನ್ನಿನಿದ್ದಾನಂ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚಿ! ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಯೆಸ್ತಿಗೃಕೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ8 ಆ ೭ ೭1 ಇತಿ ನಿಸುನಶಿ 
ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಶೆಸ್ತ್ರೇನಸ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೆಸ್ತಿಗೈಕೃಂಗೋತಭಿ ತೈಂ ಮೇಸಂ! ಅ ಲ.೬| 
ಇತಿ | ಮಹಾವೃಶೇ ಸಿಸ್ಕ್ಯೇನಲೈೇ*ಸೈೇಶತ್ಸೂಕ್ಷಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಕೃಂಗೋ ವೃಷಭೋನ 
ಭೀಮ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸೃೈಭಾವಾನ”| ಐ ಆ, ೫-೨.೨ | ಇತಿ ಆಯುಷ್ಯಾಮೇಷ್ಟಾಂ 
ಮಾ ಕೇ ಆಸ್ಫಾಮಿತೀಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾತುರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮಾ ಕೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾನನ್ಪರಿಷ್ಟ್‌ 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯೊಭಿಃ | ಆ, ೨-೧೦] ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನು- ಯೆಸ್ತಿಗೃಶೈಂಗಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಭುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ಜೀನತೆಯು, ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಸ್ಸಿಗ್ಮಕ್ಕಂಗ ನಿಕಾಡಶೆ ಎಂದು ಜೇಳಿರುವುದು, ಅಭಿಸ್ಲನವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಐದನೆಯ ದಿನಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರಾತು ಇತ್ರದ 


ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಯೆಸ್ತಿಗೃಕೃಂಗ ಇತಿ ಮಭ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಆ. ೫. ಅ. ೨ ವ. 5೯, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 529 
ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಷ ಲಾಯ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯೆಸ್ತಿಗೃಶೃಂಗೋಂಭಿ ತೈಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೮-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಹಾವೃತೆ (ಷ್ಟಿಯಕ್ಲಿಯ pe (ವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ Re 1 ಐತರೇಯಾ 


ಖೆ 


ಕ್‌ J 
ರಣ್ಯಕದ ಪ % Mond ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ವೃ ಸಭೋನ ಭೀಮ ಉಗ್ರೊ € ಜಜ್ಞೆ ೀ ವನೀರ್ಯಾಯ 


ಬನಿ 


nt 


ಓಧಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆಯುಷ್ಠಾ ಮೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ8 
ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಶಿಸಬೇತೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯ 

ಹಾಳೆ 


ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂ 


ದಳ್ಲಿ-ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಕಾಂ ಎಂಬ ೭ ನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಕ್‌ 


ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಬರಿಷ್ವ್ವಾ 
(ಆ. ೨- ಹ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ 


ಬ್ರ 


ಕ್ರ-ರ್ಗ್ಥ 


ಮಂಡಲ - ೭1 ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ. ೧೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨॥ ವರ್ಗ. ೨೯ ೩೦॥ 
| ಸೂಕ್ತ ಸಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಪಂಖ್ಯೆ--೧೧ 
॥ ಹಸಿಃ_ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ 
| ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | 
ಯಸ್ತಿಗೃಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮ ಏಕಃ ಕೃಸ್ಟೀಶ್ವಾನಯತಿ ಪ್ರ ವಿಶ್ವಾಃ॥ 
| | K | 
ಯಃ ಶಶ್ಚತೋ ಅದಾಶುಷೋ ಗಯಸ್ಕ ಪ್ರಯಂತಾಸಿ ಸುಸ್ಟಿತರಾಯ. 


| 
ವೇದಃ 1೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1ಟ 
| | I 
ಯಃ | ತಿಗ್ಮ$ಶೃಂಗೆಃ | ವೃಷಭಃ |ನ| ಭೀಮಃ 1 ಏಕಃ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ | ಚೈವಯತಿ ಪ್ರ! ನಿಶ್ನಾಃ | 
| I 
ಯಃ । ಶಶ್ವತಃ! ಅದಾಶುಷಃ | ಗಯಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಯೆಂತಾ | ಅಸಿ | ಸುಸ್ವಿಂತೆರಾಯೆ | ನೇಜಿ le 1 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತಿಗೈಶ್ಚಂಗಸ್ತೀ ಕ್ಲ ಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ ವೃಷಭ ಇವ ಭೀನೋ ಭಯಂಕರಂ 
ಸನ್‌ ಏಕೋಂಸಹಾಯ ಏವ ವಿಶ್ವಾಃ: ಸರ್ವಾನ್‌. ಕೃಷ್ಟೀಃ ಶತು ಕ್ರಿಜನಾನ್‌ ಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ 'ಪ್ರಕಿಭ್ಯಾವಂಸಿ ಈ 
ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋಂದಾಶುಸೋಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಶ್ವತೋ ಬಹೋರ್ಗಯೆಸ್ಯಗ್ಗ ೪ ಹ್ಯೆ Ky yy 
ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸೆ ತ್ವಂ ಸುಷ್ತಿತರಾಯಾತಿಶಯೇಕ ಸೋಪು 






330 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭, ಆ,೨,ಸೂ ೧೯ 


ಭಾಗಾ ಕಾನಾನ್‌ ಸ್ಥನ ಒತ್ತಿ ಅಜೆ ಇಲ್‌. ತೌ ಇದ ಇನಿ ಯ ಎನ ತ ಹಕ್‌ ಕೆಣ್ತಾ ನರು ಬ್‌ ವನ್ಯ ಕ? ud AEN my ke das IE A 


ಜನಾಯಿ ನೇಜೋ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಂತಾ ಪ್ರದಾತಾಸಿ ॥ ತೃನಂಕೆತ್ಟಾದತ್ರ ಸಸ್ಮ್ಯಾ ಅಭಾವಃ | ಅಸೀತೈಸ್ಕಾ- 
ಖ್ಯಾತಸ್ಕಾನುದಾತ್ರತ್ಸಾದ್ಯದ್ಪತ್ತೈಯೋಗಾಟ್ಹಾನುದಾತ್ರೆ ತಶ್ವಾಸಂಭನಾಕ್‌ ಯಜ್ಭೃತ್ತ್ವಯುಕ್ತಮಾಖ್ಯಾ- 
ತಾಂಶರಮಧ್ಯಾಹೃತ್ಛ ಯೋಜನಾ ಕೃತಾ | 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ಯೆ ಯಾನ ನೀನು | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಕಿ--ತೀಕ್ಷ ಇ ನೌದೆ ಕೊಂಬುಳ್ಳಿ | ವೃಷಭ 
ನ-ವೃನಭದಂತೆ |! ಭೀನುಃ-ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದು | ಬಕ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ | ಬಿಶ್ಲಾಃ--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಕೈಷ್ಟೀಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಚ್ಯಾಷವಯತಿ-.ಉರುಳಿಗುವೆಯೋ : ಯೇ ಯಾನ ಸೀನು 
ಅದಾಶುಸಕ- ಹನಿಸೃನ್ನ ರ್ಲಿಸದಿರುವನನ | ಶಶ್ಚತಃ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ! ಗಯೆಸ್ಯ--ಧನದ ಅಸಹರ್ತ್ಯ 

ವಾಗಿರುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಸುಷ್ಟಿಕರಾಯ- ಅತೃತಿಳಯನಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿ ಎವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ! ಮೇದಃ--ಧನನನ್ನು | ಪ್ರಯಂಶಕಾ ಅಸಿ--ಕೊಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ನೀನು ತೀಘ್ಷ್ಯವಾದ ಕೊಂಬಗಳುಳ್ಳ ನೃಷಭದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದು ಇತರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ ಉರುಳಿಸುವೆಯೋ ಯಾನ ನೀನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದಿರುವವನ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಧನದ ಅಸಹರ್ಶೃವಾಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೀನು ಅತ್ಯತಿಶಯನಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವ 
ಯಜನಾನನಿಗೆ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 

English Translation 

Indra, who 1s formidable as a sharp-horned bull, singly expels all 
men {from ther stations) you who are the despoiler of the ample wealth of 
him who makes no offerings, are the giver of riches to the presenter of 


frequeut oblatons, 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


] 
ತ್ವಂ ಹ ತೃದಿಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮಾವಃ ಶುಶ್ರೂಸಮಾಣಸ್ತನ್ವಾ ಸಮರ್ಯೆ | 
| | | 
ದಾಸಂ ಯ ಚ್ಛುಸ್ಥಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ 


ಶಿಕ್ಷನ್‌ 1೨॥ 


॥ ಸದಪಾಠ। 1 
ಶೃಂ! ಹ1ಕೈತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಕುತ್ಸಂ | ಅವ। | ಶುಕ್ರೂಷಮಾಣ। ತನ್ನಾ | ಸ್ರೊನುರ್ಯೇ | 


| | | 
ದಾಸಂ | ಯೆತ್‌ | ಶುಸ್ಮಂ | ಕುಯವಂ | ಸಿ| ಆಸ್ಕೈ| ಅರಂಧಯಃ | ಅರ್ಜುನ ಯಾಯ ಶಿನ್‌ | 


ಆ. ೫, ಅ, ೨, ವ, ೨೯..] ಹಗ್ಗೇದಸಶಿಹಿತಾ 832 


ಕೌಲ ರ ಫ್‌ ಬ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಫ್‌ ಹೌ ಬ ದ್‌್‌ ನ ಬಾಲದ ಹ್ಯಾ ಫರ್‌ ನ್‌ ಹೌ ನ್‌್‌ ನ ಬದೌನ್‌ ನ್‌್‌ ನ ಇನ್‌ ಸಾ ಮಾಸಾ ಭಾಯಿ ಸರಾ ಸ ಇ ಹೌಸ್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ಯಾ ಮಚಾ ನ್‌ ಸ್ಥಾನ ಇ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಬೊ ಬಬ ದ ಬ ಬಟು ಸಟ ಯ ನ್‌ ಭವ ನನ ಸದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದನಿ ನೌ ದಸ್‌ ಸ್ಹದ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಹ್‌ ಬ್‌ 


: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಂಹ ತ್ವಂ ಖಲು ತ್ಯತ್ತದಾ ತೆನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣ ಉಪೆಚೆರನ್‌ 
ಸಮರ್ಯೆೇ ಮರ್ಯೈರ್ಮರ್ತ್ಕೈರ್ಯೋದ್ವೈಭಿಃ ಸಹಿತೇ ಯುದ್ಧೇ ಕುಶ್ತಮಾವಃ | ಅರಕ್ಷಃ ! ಕದೇಶ್ಯ- 
ಶ್ರಾಹ! ಯದ್ಯದಾರ್ಜುನೇಯಾಯಾರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಾಯಾಸ್ಮ್ಮೈ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಶಿಶ್ಲನ್‌ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ದಾಸೆಂ ದಾಸನಾಮಕಮಸುರಂ ಶುಷ್ನಂ ಚ ಕುವಯೆಂಚ ನ್ಯರಂಧಯೆಃ ನಿತರಾಂ ವಶಮಾನಯ। ॥ 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಆರ್ಜುನೇಯಾಯೆ-- ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರನಾದ | 
ಆಸ್ಮೈ--ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೆ: ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ' ದಾಸಂ--(ಅಸುರರಾದ) ದಾಸನನ್ನೂ ! ಶುಷ್ಮಂ- 
ಶುಸ್ಹ ನನ್ನೂ | ಕುಯವಂ-- ಕುಯವನನ್ನೂ | ನಿ ಆರಂಧಯುಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವನ ವಶವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಶೃತ್‌__ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ | ತ್ವಂ ಹ._ನೀನೇ | ತನ್ವಾ-ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | 
ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಃ- _ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ | ಸಮರ್ಯೆಃ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಂ- ಆ ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಆವೋ 
ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರನಾದ ಈ ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಸುರರಾದ: 
ದಾಸ, ಶುಸ್ಜೆ ಮತ್ತು ಕುಯವ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವನ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 


ನೀನೇ ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 
English Translation. 

Aiding him with your person, Indra, you have defended Kutsa in 
15 combat when you had subjugated Dasa, Sushna and Kuyava, giving 
(their spoil) to that son of Arjuni. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 4 1 
ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಟೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾವೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ/ಸುಢಾಸಂ। 


| | | | 
ಪ್ರ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


I | | | 
ತ್ವಂ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಧೃಷಕಾ ! ವೀತುಹಷ್ಯಂ 1 ಪ್ರಗಇಅವಃ" ಸಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ€ಭಿಃ | ಸುಂದ 


|: | 
ಪ್ರ | ಸೌರ್ರುಕುತ್ಸಿಂ | ತ್ರಸದೆಸ್ಯಂ | ಆವ ಹ್ಷೇತ್ರ5ಸಾತಾ | ವೃತ್ರಂಹತ್ಯೇಷು | ಪೂರುಂಿ 
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ಭ ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಧೃಷ್ಣೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ವಜ್ರೇಣ ಬಲೇನ ವಾ 
ನೀತಹವ್ಯಂ ದತ್ತಹನಿಸ್ಯಂ ಸ್ಪಜನಿಶಹನಿಸ್ಯಂ ವಾ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾನಂ ವಿಶ್ವುಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ರಶ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರಾವಃ | ಸ್ರಕರ್ನೇಣಾರಶ್ಷಃ | ಕಿಂಚ ನೃತ್ರಹಕ್ಕೇಷು ಯುದ್ಧೇಸು ಸ್ನೇತ್ರಸಾತಾ 
ಕ್ಲೇತ್ರಸಾತೌ ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಥ ಭೂಮೇರ್ಭಬನೇ ನಿನಿತ್ತೇ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ಸುರುಕುತ್ಸ ಸ್ಕಾಪತ್ಯಂ ಶ್ರಸದಸ್ಕುಂ 
ಪೂರುಂ ಚಪ್ರಾವಃ॥ 
। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಧೃಷ್ಟೋ--ಕತ್ರುಭರ್ಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃಷತಾ--ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಬಲದಿಂದ | 
ನೀತಹವ್ಯಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ | ಸುವಾಸಂ--ಸುಭಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ-..ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಊತಶಿಭಿ$--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಾವಃ-ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ | ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇಷು-- ವೃತ್ರಹನನ ಸಾಧಕವಾದ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇತ್ರೆಸಾತಾ- ಕ್ಷೇತ್ರ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಸೌರುಕುತ್ಸಂ--ಪುರುಶುತ್ಸನ ಪುತ್ರನಾದ | ತ್ರಸಚಿಸ್ಕುಂ-- 
ಶ್ರಸದಸ್ಕುವನ್ನೂ | ಪೂರುಂ ಚ--ಪೂರುನನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಆವಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶತ್ರುಧರ್ನಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕಾಪಾಡಿರುವಿ ನೃತ್ರಹನನಸಾಧಕವೂದ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನೂ ಪೂರುವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ 


English Translation 


Undaunted (Indra), you have protected with all your protections 
Sudas, the offerer of oblations you have protected 1n battles with enemies 
for the possession of the earth; Trasadasyu. the son of Purukusta, and Puru. 


| ಸಂಹಿಕಾಸಾಕ। | 
| | | | 
ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ನನುಣೋ ದೇವನೀತೌ ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾ ಹರ್ಯಕ್ಚ ಹಂಸಿ | 


| | | | 
ತೃಂಿ ದಸ್ಕುಂ ಚುಮಂರಿಂ ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ಟಾಸಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತಂ॥ 
| ಸಜಪಾಳ। || 
ತ್ರಂ | ನೈ5ಳಿಃ | ನೃ೯ಮನ। | ದೇವತಾ | ಭೂರೀಣಿ | ವೃತ್ರಾ | ಹರಿ5ಅತ್ವ | ಹಂಸಿ | 


ಶ್ವಂ!ನಿ। ಚಿಸ್ಕುಂ ಚುಮುರಿ$ | ಧಂಸಿಂ | ಚಿ | ೪ಸ್ಪಾಪಯೆಃ | ನಭೀತಯೇ ಸುಹಂತು | ೪ 1 
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ತ್‌್‌ ಒನ್‌ ಸಿನ್‌ ಲರ್‌ ಗದಾ ದೌ ಇದ್‌ ಇ ಸವನ ಇನ್‌ ಸನ ಸನ್‌ ಡ್‌್‌ ಸನ್‌ ದ ದ್‌್‌ ಬದ 





ತ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ದ್‌ೌಇನ್‌ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬದೌನ್‌ ಇದೆ ಇ ಡ್‌್‌ ಬೌಲ್‌ ದ್‌್‌ ನಂತದ ನೌ ನನ್‌ ಗೌ ನೌಬಾದ ಇನೆ ಜದ ಬ್‌ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ಔ 


ಹೇ ನೃಮೆಣೋ ನೃಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರ್ಮನನೀಯೆ ಸೊ ೀತಮ್ಯೇಂದ್ರ | 
ನೃಷು ಮನೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿರ್ವಾ | ದೇವನವೀತಾ ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ಸತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ವಾ! ಜೀವಾ ನಿಜಿಗಿಷವೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೋ ದೇವನೀತಿಃ | ನೃಭಿರ್ಮ- 
ರು್ಬಿಃ ಸಹ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂಸಿ! ಮಾರಿತನಾನಸಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ಹರ್ಯೌಶ್ರೀಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ದಭೀತೆಹೇ ದಭೀತಿನಾಮಕಾಯೆ ರಾಜರ್ಹಯೇ | ತದರ್ಥಮಿತ ರ್ಥ | ದಸ್ಕುಂ 
ಜುಮುಶಿಂ ಚಿ ಜಂಸಿಂ ಚೆ ಸುಹಂತು ಸುಹಂತುನಾ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ನಿತರಾಮಸ್ವಾಪೆಯೆಃ | ಮಾರಿತೆವಾನೆ- 
ಸೀತೃರ್ಫೆಃ.! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
GRR ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ತ್ವಂ ನೀನು! ದೆ4ನನೀತ್‌ 
ಡೇಷಜಯಸಾಧಕ ವಾದ ಸ ಗ್ರಾವ ಯದಲ್ಲಿ © | rig ರುತ್ತು BER | ಭೂರೀಣಿ-_ ಆತ್ಮ ಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಸುಳ್ಳಿ | Wilds ಟಾ ಹಂಸಿ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ ಹರ್ಯಶ್ವ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ- ನೀನು | 
ಹಳೀತಯೇ- -ದಭೀತಿಯೆಂಬ ಜರ್ಸಿಗೋಸ್ಟರ ದೆಸ್ಕುಂ ದಸ ವನ್ನು ; ಚೊನವಖರಿಂ- ಚುಮಃರಿ 


ಯತ್ನೊ ]- ಘುಸಿಂ Se ಕೂಡ! ಸುಹಂತು__ನಾಶೆಕವಾದ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂಔ! ನಿ ಅಸಸುಷಯಃ।-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸಿದೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಜಮಾನರಿಂನೆ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಡೇವೆಜಯಸಾಧಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಡಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನ ಕೊಂ ುದಿದ್ದೀಯೆ, ಎಲ್ಲೆ ೈ ಇಂದ್ರನೆ . ನೀನು ದಭೀ 


ತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೋಸ್ತುರೆವಾಗಿ ದ ಸ್ಕುವನ್ನೌ 'ಚುಮುರಿಯನ ಧುನಿಯನ್ನೂ NE, ನಾಶಕರವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 


ನ್ನೂ 
ದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸಿರುವೆ. 


English Translation. 


You, the lord of houses, who are honoured by men, have `ಕಿ ರಯ, 
atong with the Maruts, numerous enemies at the sacrifice to the Mo you 
have put to sleep with the thunderbolt the Dasyus. Chamuri, and Dhuni, on 
behalf of Dabhiti. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ತವ ಜ್ಯೌಕ್ಸಾನಿ ವಜ್ರಹಸ್ತ ತಾನಿ ನವ ಯತ್ನೂಪೈಜೀ ನವತಿಂ ಚ ಸಷ್ಟಣ | 


| | | | 
ನಿವೇಶನೇ ಶತತ್ರಮಾವಿವೇಷೀರಹಣ್ಣು ವೃತ್ರಂ ನಮು ಚಿಮುತಾಷನ್‌ 1 ೫ ॥ 
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RN] ಕಪ ಓಟ ಎನೆ ಗಿ ತನಿ I ಗರ್‌ ್‌ಿನಿ್‌ಾ್ಸನ ಮೊನ 


|| ಪದಸಾಕಃ || 


ಸ ಗೂ ಹಾಕಿ ಒಡಿ ಪಂ2 ಇದ್‌ ಖಡ ಇಳ ಇತಿ ಹ್‌ ಉ me 


ತನ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ | ನಜ್ರ$ಹಸ್ತ | ತಾಗಿ ನವೆ | ಯು" ಪುರಃ | ನನತಿಂ! ಚ | ಸದ್ಯಃ 


ಫಿ5ವೇಶನೇ | ಶಶ್ಯಶಮಾ | ಅನಿವೇಷೀಃ | ಅಹನ್‌ | ಚ | ವೃತ್ರಂ | ನಮುಚಿಂ | ಉತ! ಅಹನ್‌ |೫| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ ತನ ಟೌತ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ತಾನಿ ತಾನೃಶಾನಿ| ಯೆದ್ಯದಾ ತೈಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ನನ ನವತಿಂ 
ಚೆ ಪುರಃ ಸದ್ಯೊಳೆಯೆುಗಸಡೇವ ವಿದಾರಿತೆವಾನಸೀತಿ ಶೇಸಃ! ತದಾ ನಿನೇಕನೇ ನಿವೇಶನಾರ್ಥಂ ಕಕೆತಮಾ 
ಶತಶಮಾಂ ಪುರಮನಿನೇಹೀ8। ನ್ಯಾಪ್ಲೋಃ | ವೃತ್ರಂ ಚಾಹನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ನಮುಚಿಮಹನ್‌ | 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ವಜ್ರಹಸ್ತ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | (ಶೃಂ--ನೀನು) | 
ನವ ನವಂತಿ ಚೆ...ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಪುರಃ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ 
(ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ) ಮತ್ತು | ಥಿವೇಶನೇ--ಸಿನ್ಸ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ 1 ಶತತಮಾ- ನೂರನೆಯ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | 
ಅನಿನೇಸೀ॥--ಸ್ರನೇಶಿಸಿದೆಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ವೃತ್ರಂ ಚ--ನೃತ್ರನನ್ನೂ | ಅಹನ್‌ ಕೊಂಡೆಯೋ | ಉತ. 
ಮತ್ತು | ನಮುಚೆಂ--ನಮುಚಿಯನ್ನೂ | ಅಹನ್‌ .ಕೊಂಜೆಯೋ (ಆಗ) | ತೆನ-ನಿನ್ನ | ಚ್ಯೌಶ್ನಾಸಿ.... 
ಶಕ್ತಿಗಳು | ತಾನಿ--ಇವೇ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವು 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ನಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು. ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ನಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ನಾಶಮಾಡಿಡಿಯೋ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ನೂರನೆಯ ಪಟ್ಟಣನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಜಿಯೋ ಅಲ್ಲದೇ, ವೃತ್ರನನ್ನೂ, ನಮುಚಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆಗಲೇ ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮಪು ಇಂಕಹನುಗಳು 


ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು 
English Translation 


Such, wielder of the thunderbolt; are your mighty powes, that when 
you had quickly destroyed ninety and nine 011168 you have occupled the 
hundredth as a place of abode you have slain Vritra you have also slain 


Namuchi 
| ಸಂಹಿತಾಖಕಿತ! | 


| | 
ಸನಾತಾತ ಇಂದ್ರ ಭೋಜನಾನಿ ರಾತಹವ್ಯಾಯ ದಾಶುಷೇ ಸುದಾಸೇ 
| | | 
ವೃಷ್ಣೇ ತೇ ಹರೀ ನೃಷಣಾ ಯುನಜ್ಶೆ ನ್ಯಂತು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪುರುಶಾಕ್‌ 


ನಾಜಂ ೬ 


ಆ೫ ೮೨ ವ ೩೦] ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 635 





| ಪಪಪಾಠಃ | 
| | 
ಸನಾ | ತಾ! ತೇ ಇಂದ್ರ | ಭೋಜನಾನಿ |! ರಾತೇಹವ್ಯಾಯೆ | ik | ಸುಂದಾಸೇ 
| 
ಪೃಷ್ಠೇ | ತೇ ' ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ ಯುಸಕ್ಕೆ | ವ್ಯಂತು] ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಪುರುೀಶಾಕ ! ವಾಜಂ ‘alr 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ರಾತಹವ್ಯಾಯೆ ವೆತ್ತಹವ್ಯಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸ.ದಾಸೇ 
ಶಾ ತಾನಿ ಶ್ರಯಾ ದತ್ತಾನಿ ಭೋಜನಾನಿ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸನಾ ಸನಾಶಿ ಸೆನಾತನಾನಿ ಬಜೂವುರಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ದೇ ಪುರುಶಾಕ ಒಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೆ ವೃಷ್ಟೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ | ಶ್ವಾಮಾ- 
ನೇತುಮಿತೈರ್ಥಃ | ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಹರೀ ಅಶ್ತೌ ಯುನಕ್ಶೆ | ರಥೇ ಯೋಜಯಾನಿ: : ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಮ- 
ಸ್ಮದೀಯಾಠಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾಜಂ ಬಲಿನಂ ತ್ವಾಂ ವ್ಯಂತು | ಗಚ್ಮಂತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ 1 ರಾತಹವ್ಯಾಯ... ಹವಿಸ್ನನ್ನರ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಯಜಮಾನನೊ ಆದ ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನಿಗೆ ತಾ.. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನಂತವಾದ 
ಭೋಜನಾನಶಿ__ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು । ಸನಾ--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕವಾ*ವೆ ಪ್ರರುತಾಕ-- ಅನೇಕ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಠೆ -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ವೃಷಣಾ-- 
ವೀರ್ಯಸೇಚಕಗಳಾದ ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯನಜ್ಮೆ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ವಾಜಂ--ಶಶ್ರಿ ಯತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನ ವ್ಯಂತು-- ಒಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ತನ್ನ ೀಸುವವನೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಸುಬಾಸನಿಗೆ ನಿನ್ನಿಂದ ದಶ್ರವಾದೆ 
ದೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಆನಂತವೂ ಶಾಕ್ರತವೂ ಆವೆ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ವೀರೈಸೇಚಕೆಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
77೯1188 Translation 


Yoar favours, Indra, to 50685, the donor {of offerings’, the presenter 
of 00181025, infinite showerer (of benefits) I yoke for vou {vour vigorous} 
steeds mav our pravers reach you who are mighty, to whom many rites 
are addressed 


836 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂಪಿ, ಅ, ೨. ಸೂ,ರ್ಗ 


WAS ಹಾ ಧೌಷ್ಟಾಸ್ಮಾಲಾ, pe 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳಃ || 
ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾನನ್ನರಿಸ್ಟಾವಘಾಯ ಭೂಮ ಹರಿವಃ ಸರಾದೈ | 
ತ್ರಾಯಸ್ಸ ನೊಟನೃಕೇಭಿರ್ನರೂಥೈತ್ತನ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸೂರಿಸು ಸ್ಯಾಮ ॥॥ 
|] ಹ್‌ | ` 
ಮಾ | ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ | ಸಹಸಾಾವನ್‌ | ಸೆರಿಷ್ಸ್‌ | ಅಘಾಯ | ಭೂಮ | ಹರಿ5ವಃ ಪಷರಾಾಜ್ಯಿ | 
ಕ್ರಾಯಸ್ಸ | ನಃ | ಅವೃಕೇಳ॥ | ನರೂಭೈಃ | ತಬ | ಪ್ರಿಯಾಸೆಃ | ಸೂರಿಸು | ಸಾಮು H & K 


fi ಸಾಯಣ ಸ್ಮಂ \ 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲನನ್‌ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್ನಿಂದೃ ತೇ ತನಾಸ್ಕಾಂ ಸ್ಪೋತ್ರೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಯೊಂ ಪರಿಷ್ಟಾವನ್ಸೀಷಣಾಯಾಂ ಫರಾಜೈ ಸರಾದಾನಾಯೌಘೂಯಾಹಂಶ್ರೇ ನಯೆಂ ಮಾ 
ಭೂಮ | ಕಂಚ ನೋಸ್ಮಾಸನೃ ಕೇಭಿರಬಾಭೈರ್ವರೂಭೈಃ | ನಾರಯೆಂತ್ಯುಸದ್ರವೇಭ್ಯ ಇತಿ ನರೂಥಾನಿ. 
ರಕ್ಷಣಾಸಿ | ತೈಸ್ಟ್ರಾಯೆಸ್ಸ | ಸಾಹಿ | ತನ ಸೂರಿಸು ಸ್ರೋಶೃಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯೆಂ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ 
ಸ್ಯಾಮು 1 ಭೂಯಾಸ್ಕ ॥ 

 ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಸ 

ಸಹಸಾವನಿ್‌...ಶಕ್ರಿಯುತನಾದನನೂ | ಹರಿನ॥--ಹರಿನಾಮಳಗಳಾದ ಅಶ್ವೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಅಸ್ಯಾಂ ಸರಿಷ್ಟೌ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲ | 
ಅಘೂಯೆ- ಸಾಸಿನ್ಯನೂ | ಸರಾದೈ-- ಇತರರನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ಕಿನ್ನುವನನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ವ 
ಭೂಮ -- ನಾವು ನಶಕಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ನ$. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನೃಸೇಭಿಕಹಿಂಸಕಗಳಲ್ಲದಿರುನ | ವರೂ. 
ಥೈಃ-ರಸ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ತ್ಪಾಯೆಸ್ಟ... ರಕ್ಷಿಸು | ಕನ--ನಿನ್ನ | ಸೂರಿಸು..ಸ್ತೋತೃಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ರಿಯಾಸ|-. ನಿನಗೆ ಶ್ರೀಕಿಪಾಶ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ... ಇರುವಂತಾಗಲಿ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಶಕ್ಷಿಯುತವಾದವನೂ, ಹರಿನಾನುಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ್ಳನನೂ ಆದ ನಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸ್ತುಕಿಗಳಕ್ನರ್ಫಿಸಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯನ್ಲಿ ಸಾಸಿಷ್ಯನೂ, ಇತರರನ್ನು ಕೊಳ್ಳಿ ಹೊಡೆದು ತಿನ್ನು ವನೂ ಆಡ ಶತ್ರು 
ವಿಗೆ ನಾವು ನಶರಾಗದಿರುನಂತಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕಗಳಲ್ಲದಿರುನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ನಿನ್ನ ಸ್ನೋತ್ಸಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಏನಗೆ ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರರಾಗಿರುನಂತಾಗಿಲಿ 


ಅ, ೫. ಅ. ೨. ವ. ೩೦. ] ಖಸ್ರೇಡಸಂಹಿಶಾ. 837 


ತ್‌ ದನ್‌ ನೌ ಬದ್‌್ಲನ್‌ ಇನೆ ಸ್ಟೀನ್‌ ಶಿ ನದ ಸದ್‌ ದ್‌ ನೌ ವೆ ಇನ್‌ ನನನ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಮ್‌ ಶಬ ನೌ ವ್‌ ಬ ನನನ್‌ ಭರ ಭಣ ಸಾನೆ ಇ ಭಾವ್‌ ಎದದ ನ್‌ಬನ್‌ಬದ ಬ್ಲಾ ಫ್‌ ಇತನ ಉಮ್‌ ಸ್ಟನ್‌ ಇನ್‌ ಪಸ ಗ್ದ ನ ಸೂನೌ್‌್‌ಇದದ್‌ಇದ್‌ ಬ ನವ್‌ ಅನೀಶ್‌ ನನ್‌ ದಳ ಹಸನ್‌ ಹನನ ಡಾ ಹಸ ಪ್‌ ಸನ ಇ ಹಾಸಣಗಿ ಬರ್‌ ಬ್ಯಾ ಫಸ್ಟ್‌ ಬಳ ಬೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನೆ ನ್‌ ಇವನ್‌ಸ್ದನ್‌ ಕಾನ್‌ ದ್‌ ನೌ ತ್‌್‌ ದ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ ಕ್‌ 


English Translation. 


Powerful Indra, lord of horses; let us no: be exposed at this ceremony, 
addressed to you, to the murderous despoiler : protect us with impregnable 
defences: many we be held dear among your worshippers. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಸಃ ॥ 


ಪ್ರಿಯಾಸ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್ನ ಭಿಷ ನೌ ನರೋ ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯಃ 1 


ನಿ ತುರ್ನಶಂನಿಯ ದ್ದಂ ಸ್‌ ಶಂಸ್ಕಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ He HM 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರಿಯಾಸಃ ! ಇತ್‌ | ತೇ ! ಮಘವನ್‌ | ಆಭಿಸ್ಥಾ | ಸೇ | ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯೆಃ 
ನಿ | ತುರ್ವಶಂ |ನಿ| ಯೊದೈೆಂ I ಶಿಶೀಹಿ | ಅತಿಥಿಂಗ್ಟಾಯ | ಶಂಸ್ಯೆಂ | ಕರಿಸ್ಯನ್‌ Kel 


| ಹ್ಯಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ I 


ಹೇ ಮವನ" ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತೆವಾಭಿಪ್ರಾವಭ್ಯೇಷಣೇ ನರಃ ಸ್ತೋಶ್ರಾಣಾಂ ನೇತಾರೋ 
ವಯಂ ಸಖಾ ಯೆಃ ಸೆಮಾನಖ್ಯಾತೇಯೆಃ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಶ್ಚ ಸಂತಃ ಶರಣ ಇತ್‌ ಗೈಹ ಏವ ಮದೇಮಗ! 
ಮೋದೇಮ | ಕಂಚಾತಿಥಿಗ್ತಾಯೆ |! ಪೂಜಯಾತಿಧೀನ್‌ ಗಚ್ಛೆತೀತೃತಿಥಿಗ್ವಃ | ತಸ್ಮೈ ಸುದಾಸೇ 
ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ವಾಸ್ಮದೀಯಾಯಿ ರಾಜ್ಞೇ ಶಂಸ್ಕಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಸುಖಂ ಕರಿಷ್ಕನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ 
ತುರ್ವಕಂ ರಾಜಾನಂ ನಿ ಶಿಶೀಹಿ:! ವಕಂ ಕತಿರು! ಯೌಾದ್ದಂ ಚೆ ರಾಜಾನಂ ನಿ ಶಿಶೀಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟೌ ಪೂಜಿಸುವ ೫ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲವಲ್ಲ ! ನರ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಸೆಖಾಯಕ- ನಿನಗೆ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಜೆಸಾಸೂ- 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ | ಶರಣೇ ಇತ35- -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ. ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ , | ಮದೇಮ-- ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿರುವಂ- 
ತಾಗಲಿ ! ಅತಿಫಿಗ್ವಾಯ- ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸುಜಾಸಶ್ರಿಗೆ | ಸಂಸ್ಕೃಂ--ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರವ್ಯಾಧ ಸ್ತ ಸುಖವನ್ನು 
ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ತುರ್ವಶೆಂ- -ತುರ್ವಶನ್ನುಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು | ಫಿ ಶಿಶೀಹಿ-.ಅವನ್ನಿಗ್ಗೆ ಸಳ್‌ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡು ! ಯಾದ್ದಂ- -ಯದುಘುತ್ರ ನನ್ನೂ | "ನ (ಶಿಶೀಹಿ)--ವ ಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ, : 

ಥೆನನತನಾನ್ಟಬನೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಫಳ್ಲಿ ಯ ಜಮಾನತಾಸ್ಯ ಸಾಸು ನಕ 

ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಿ ಸತಿ ಪಾತ್ರ ರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವಲ್ಲಿಯ್ಯೋೊ ಸ್ವತತ್ಯಾರ್ರಗುವಂತ್ತಾಗಿ 8 WBN 


೪88 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಳಾ [ನುಂ೭ ೮೨ ಸೂರ್ಣ 
ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಶುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ವಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಯದುಪುತ್ರನನ್ನೂ ನಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 





English Translation 


May we; Maghavan; leaders in your adoration; regarded as dear 
friends, be happy in our homes about to bestow felicity upon Atithigwan, 
humiliate Turvasa , (humiliate) the son of Yadu 


1 ಸಂಹಿತಾಖ್‌ಧೆ! ॥ 
| 
ಸದ್ಯಕ್ಟಿನ್ನು ತೇ ಮಘವನ್ವಭಿಸ್ಟ್‌ ನರಃ ಶಂಸಂತ್ಯುಕ್ಕಶಾಸ ಉಳ್ಕಾ | 
| | | | | 
ಯೇ ತೇ ಹನೇಭರ್ನಿ ಸಣೇರದಾಶನ್ಯ ಸ್ಮಾನ್ಸೃಣೀಷ್ವ ಯುಜ್ಯಯ ತಸ್ಮೈ ॥ 
| ಪದನಾಳಃ ॥ 
ಸ್ಟೌ | ನರ 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ನು ತೇ | ಮಥೇೇವನ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟೌ | ನರಃ | ಶಂಸೆಂಕಿ | ಉಕ್ಕ5ಶಾಸಃ | ಉಳ್ಳಿ | 
ಯೋ | ತೇ! ಹನೇಳಿಃ |ವಿ| ಪೇನ್‌ | ಆದಾಕನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವೃಚೇಷ್ಟ ! ಯುಜ್ಯಾಯೆ 13 ಹ್ಮ್‌ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಮಫಘನವನ್‌ ಧನನನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ಶನ ನು ಅದ್ಯಾಭಿಪ್ಟಾವಭೈೇಷಣೇ ಯೇ ನರ ಉಕ ಶಾಸ 
ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಕಂಸಿತಾರ ಉಳ್ಕೋಕ್ಕಾನಿ ಕಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಸದ್ಯಶ್ಚಿ86 ಸದ್ಯ ಏನ ಶಂಸಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ತೇ ತನ 
ಹನೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪಣೇನ ಶ್ರದಾನಶೀಲಾನ್‌ ವಣಿಜೋಸಸಿ ನೃದಾಕನ್‌ | ಧನಾನಿ ವಿಶೇಷೇಣಾದಾಪ- 
ಯೆಸ್ಸಿತೃರ್ಥಃ | ಶಾನಸ್ಮೂನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಯುಜ್ಯಾಯೆ ಸಖ್ಯಾಯ ಕೆತ್ಸೆಖ್ಯಮುನುನರ್ಕಯಿತುಂ ವೃಣೇಷ್ಟ! 
ಪರಿಗೃಹಾಣ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಮಘವನ್‌- ಧನವಂಶನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು ಈಗ | ಅಭಿಷ್ರಾ-ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಉಕ್ಕ ಶಾಸಃ---ಉಳ್ಳಮಂತ್ರಪಾಕಕರಾದ | ಯೇ ನರಕ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಉಕ್ಕ್ಳಾ-- ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ಲುತಿಗಳನ್ನು | ಸದೃಶ್ಲಿತ್‌- ಈ ಒಡನೆಯೇ! ಶಂಸಂತಿ-.. ಸಠಿಬವರೋ (ಅಲ್ಲಜೀ)! 
ತೇ ನಿನ್ನ!  ಹವೇಭಿೀ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಫಣೇನ"-- ಜಿಪುಣರಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ | ಫಿ 
ಅದಾಶನ್‌--ಧನದಾತರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಕೋ | ಅಸ್ಮಾನಿ- ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಶಸ್ಕೆ ) ಯುಜ್ಯಾಯ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಫಿನ್ನ ಸಖಿತೃಳ್ಳೆ | ವೃಣೇಸ್ಟ--.ಆರಿಸಿಕೊ, 


ಆ. ೫. ಅ.೨ ವ.೩೦,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 839 


ಕಾಗ ಬಾ ಚನಾ ಲ ಫಲಾ ನ್‌್‌ ನೌ ನೌ ಕವ್‌ ನ್‌ ನೌ ಪಕ್ಕ ಬ ಗನ್ಪಾ ಮಡ ಪಾವ್‌ ಸ ಹ್‌ ನ ಸ್‌ಸಫ್‌ ಸನ್‌ ಮೌ ಭೌ ವರ್‌ ೬ ಘೌಲಾ ನೌ ವೌನ ಬನ ಇನಿ ಸ್‌ ಸಪ್‌ ಸ್ಪಾನ್‌ಸ ಹೆ ನನ್ನನ್‌ ರೌಲ್‌ ನನದ ಬ್ರ ಯ್‌ ನಸ ಸವ ಸರ್‌ ನನ್ನಾ ಇನ್‌ ನಗ ವೌ ನನದ ಸಸ ತ್‌ ಹೌ ನ ಕ್‌ ಜ್ವರ ಇನ್‌ ಯಾ ದಾ ನೌ ಬೊ ರಿಸ ಇದ್‌ ಮಾಯಿ ಹೌ ಬ. ದ್‌್‌ ಮದ್‌ ಮ ನ್‌್‌ 


| ಭಾಷಾರ್ಥ || 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಿನ್ನ ಪೊಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸಪಾಠೆಕರಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಈ ಒಡನೆಯೇ ಪಠಿಸುವರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಿಪುಣರಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಧನದಾಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊ. 
English Translation. 


The leaders (of rites), raciters 01 prayers, offer, Maghavan; prayers 
devoutly for your adoration : they by their praises have appropriated the 
wealth of the niggards : select us (as the objects) of your friendship. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಏತೇ ಸ್ತೋಮಾ ನರಾಂ ನೃತಮ ತುಭ್ಯನುಸ್ಮದ್ರ್ಯ್ಯಂಚೋ ದದತೋ 


| 
ಮಘಾನಿ | 
| | | [ f 
ತೇಸಾಮಿಂದ್ರ ನೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಶಿವೋ ಭೂಃ ಸಖಾ ಚ ಶೂರೊಟನಿತಾ ಚ 
ನೃಣಾಂ | ೧೦ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್‌ ಕ್ಯ | i 1 ಟೆ k 
ಏತೇ! ಸ್ತೋವಸಣ | ನಾಂ | ನೃ$sತಮ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಂಚೆಃ। ದ ತಃ | ಮಘಾನಿ | 
K ಸ 
ತೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರೆ$ಹತ್ಕೇ | ಶಿವಃ । ಭೂಃ! ಸಹಾ | ಚೆ! ಶೂರಃ | ಅವಿತಾ। ಚ! ನೃಣಾಂ ಂಂ॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ₹ 
ಹೇ ನೃತಮ್ನ್ಮ ನೇಕೈತೆನೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ನರಾಂ ನೇತ್ಯೆಹಾಂ ಯ ಏತೇ ಸ್ರ್ಯೋಮಾಸಿ. ಸಂಘಾ 
ಮಫಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಡೆಡತೋ ದೆಡೆಂತೋ*ಸ್ಮದ್ರ್ಯಂಚೋ*ಸ್ಮೆದಭಿಮಖಾ ಅಭೊವನ್ನಿತಿ 
ಶೇಷಃ |! ಶೇಷಾಂ ನೃಣಾಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಸೇಪ್ರಾಮೋ ಶಿವಃ ಕಲ್ಯಾಣಕೃತ್‌ ಭೂಃ | ಭವ! ಸಖಾ ಚ 
ಭೂಃ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜೆ ಭೂಃ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಸ್ನ'ತೆಮ್ಮ--ತನನನಜಿಗೆಲಾನೇತೃ ವಾನ | . ಇ ಅ --ಸಳ್ಛೆಕಂತ್ರನೇ 17 -ಹುಭ್ಯಂ್ಯ್ಯಭನ-್‌ ನದ 


ಅರ್ಸಿಸಿದ | ನರಾಂ_ಮಾನವರ | ಏತೇ ಸ್ತೋಮಾ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು! ಮಘಳಿಧಿಷ್ಠಿ ಸಎಇಜಸೊಗ 


840 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೬, ಆ.೨, ಸೂ.೧೯ 








ಬಾರು ಬಾಸ ನನನ್‌ ಸ್ನ ಸವಾ ಸವ ಬಯಸು ಕ್‌ ಚರಮ ನನ್ನನ್‌ ನ 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |  ದಡೆತಃ-ಅರ್ಪ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಂಚೆ॥.ನನುಗಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ | 
ಶೇಷಾಂ-.ಅಂತಹ| ನೃಣಾಂ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇ-- ವೃತ್ರಹನನಸಾಧಕನಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶಿವಏ--ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ 1 ಭೂ1. ಆಗಿರು! ಸಖಾ ಟಿ. ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರು। ಶೂರಃ 
ಅನಿಕಾ ಚ-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರು 





೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸಿದ ಮಾನವರ ಈ ಸ್ತೋಶ್ರಗಳು 
ಪೂಜ್ಛಾವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ರ್ಲಿಸಶಕ್ಕ ನಮಗಭಿನುಖವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಮಾನ 
ವರಿಗೆ ವೃತ್ರಹನನಸಾದಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ ಆಗಿರು ಮತ್ತು ವಿತ್ರನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಸಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರು 
11111811 Translation 


Chief leader (of rites), these praises of men addressed to you revert 
to us; who are the offerers of (8801110141) riches be propitious to 
such men, (Indra), in conflicts with enemies he their friend, their hero 


and 01060001, 
॥ ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 


| 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ ಬ್ರಹ ಜೂತಸ್ತನ್ನಾ ಸ್ರಿ ನಾವೃಧಸ್ವ | 
| 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾನ್ಸಿ ಮಾಹ್ಯುಫ ಸ್ತೀನ್ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವ ಸ್ಲಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ! 


ಕ | I ಪಜನಾಕ। ॥| 


ಸು! ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಸ್ತವಮಾನ। | ಊತೀ | ಬ್ರಹ್ಮ ಜೂಶೆಃ | ತೆನ್ನಾ | ನವೃಧಸ್ತ್ರ | 
ಕ | Molar ನಾಟ | ಉಫಿ | ಸ್ಕೀನ್‌ | ಯೋಯಿಂ | ಸಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿಳಃ ] ಸರಾ! ನಃ 1 
| 1 ಸೌಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ನು ಆದ್ಯ ಸ್ಥನಮಾನೋಸ್ಕಾಳಿ! ಸ್ತೂಹಿಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿಕಸ್ಸನ್ಸಾ ಶರೀರೇಣ ಊಕ್ಕಾ ರಶ್ಷಣೇನ ನವೃಧಸ್ಪ1 ಅಸಿ ಚ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪಳಜಾನನ್ನುನ್ಕುನ ನಿಂನಾಹಿ 1 ಸಶ್ರಂಕಂಬೈಟಿಕೃರ್ಥಃ | ಸೀನ್‌ ಗೃಹಾಂಶ್ಟೋಸ ಮಿಬಾಹಿ 


ಸ್ಸಷ್ಟಮಸ್ಯಳ್‌ 1 


840 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೭.೮.೨.ಸೂರ್ಣ. 





A ಹಾಸ ಬ ಓಂ 0 ಶಾ "ಬಸನ ಜಾ ಹಾ ಚಾರ ನಾ 





ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |  ದೆಡೆಕ8--ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಂಚೆ8-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ | 
ತೇಷಾಂ--ಅಂತಹ | ನೃಣಾಂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ-- ವೃತ್ರಹನನಸಾಧಕವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶಿವಃ--ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ || ಭೂಃ ಆಗಿರು! ಸಖಾ ಚ- ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರು! ಶೂರ 
ಅವಿತಾ ಚ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃ ವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಾನವರ ಈ ಸ್ತೋಶ್ರಗಳು 
ಪೂಜ್ಯವಾ ದ ಹವಿಸು ನ್ಸಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸತ ಕ್ಸ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಸಪೂಜಕರಾದ ಮಾನ 
ವರಿಗೆ ವೃತ್ರಹನನಸಾದಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ ಆಗಿರು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರು. 


English Translation. 


Chief leader (of rites), these praises of men addressed to you revert 
10 us, who are the offerers of (sacrificial) riches: be propitious to 
such men, (Indra), in conflicts with enemies: be their friend, their hero 


and protector. 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವ ಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ವನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 


| i | | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾನ್ಮಿಮಾಹ್ಕುಪ ಸ್ತೀನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


|| ಪದಹಾಠಃ || 
ಸು | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | | ಸ್ತವಮಾನಃ | ಊತೀ।ಬ್ರ ಹ್ಮಂಜೂತೆ | ತನ್ನಾ | ಪವೃಧಸ್ವ | 
ಉನ | ನೇ! ವಾಜಾನ್‌ | ಮಿಮಾಹಿ | ಉಸೆ | ಸ ಸ್ತೀನ್‌ |! ಯೊಯೆಂ! ಸಾತ | | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಭ: ಸ | ದಾ। ನಃ | 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ನು ಅವೈ ಸ್ತವಮಾನೋಸ್ಮಾಭಿ: ಸೂ ನ ಯೆಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ಲೊ ತ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತೆಸ ಸಾ! ಪಸು ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ವವ ಶಫಧಸ್ತೃ! ಅಪಿ ಚೆ ನೋಸ ಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ಾಚಾನನ್ನಾ ಸ್ಯುಪ ಮಿಮಾಹಿ | 'ಪ್ರಯೆಜ್ಛೆಕತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸ್ತೀನ್‌ ಗೃಹಾಂಶ್ಚೋಪೆ' ಖುಮಾಹಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಮನ್ಯತ್‌ 1 





